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॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
—— ROARS 


यस्यनिःशवसिववेदायोवेदेभ्योसिछंजगद ॥ निर्ममेतमहंवन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम ॥ १ ॥ 

पंचमेमंडलेप्रथमेनुवाकेपूर्वमष्टोसूकानिज्याख्यातानि तवामग्नेहविष्मन्वइतिसपर्चनवमं 
सूक्तम्‌ आत्रेयस्यगयस्यार्ष सप्मोपंचम्यौपंक्ती शिष्टाःपंकयन्तस्यचसूक्तस्येतिपरिभाषयाअनु- 
हुः अभिदेंवता तथाचानुकम्यते-त्वामय्ेगयोन्त्यापंचम्यौपंक्तीइति । प्रातरनुवाकेआश्विन- 
शखेचएतदादिकेद्ेसकेशंसनीये वथेवसूजितम--त्वाममेहविष्मन्वतिसक्तेडति । 


ततरैषाप्रथमा- 


असू त्वाममेह विषष्॑न्तो देवंमर्तासईळते । 
मन्येत्वाजातवेंदसंसहन्यार्वक्ष्यानुषक्‌ ॥ १ ॥ 


त्वाम्‌ । अग्ने। हविष्मन्तः । देवम्‌ मर्तासः । ईळते । मन्ये । 
त्वा । जातऽवेदृसम्‌ । सः। हव्या । वक्षि । आनुषक्‌ ॥ १॥ 


हेअग्ने त्वां देवं दीप्यमानं हविष्मन्तः होमसाधनद्नव्यसमेताः मर्तासोमरत्याः ईळते 
स्तुवन्ति अहंच जातवेद्सं' जातमुतपननंचराचरभूतजातंवेत्तीतिजातवेदाः अथवा जातानिस्था- 
वरजंगमात्मकानि एंनेविदुरितिजातवेदाः यद्वा वेदइतिधननाम जातंसर्ववेदोधनंगस्यासौजा- 
तवेदाः एवंविधं त्वा त्वां मन्ये स्तौमि मनिरतरसतु्र्थेव्ते धातूनामनेकार्थत्वाद्‌ सत्वं हव्या 
हवनसाधनानिहवींषि आनुषक्‌ निरन्‍्तरतयाअनुषक्त यथा तथा वक्षि वहसि ॥ हविष्मन्तः 
हविःशब्दऔणादिकइस्पेत्ययान्तः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः तद्स्यास्तीतिमतुप्‌ पद्सज्तायाअपवा- 
दतलेनतसौमत्वर्थतिभसंज्ञायांरुत्वा भावः मतुएजसोरनुदात्तलावपत्ययस्वरएवरिष्यते। देवं अच्‌ 
प्रत्ययान्तत्वादेवशब्दोन्तोदात्त: । मतीसः इृडप़ाणत्यागे असिहस्तिशडित्यादिनावन गुणः मरतः 
जसेरसुक्‌ मतीसः नित्त्वादायुदात्तः। ईळते इडस्तुतौ अदादित्वाच्छपोलुक आसनेपदेषवनतः 
सेरेलम अत्रढकारस्पाध्येतसंपरदायमाहोळकारः उसावेधातुकानुदात्ततेनधातुस्वरेमापे आहः 
मिंकोनिधातः । मन्ये शयनोनित्तादाधुदात्त्म्‌। ता युषिमिभ्रणे मदिकपत्ययात्तोयुष्मच्छ- 


१ 


शः कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब्‌०१ 


ब्द प्रत्पयस्वरेणान्तोदात्तः त्वमविकवचनेइतिमपर्यन्तस्यत्वादेशः दवितीयांचेत्याकारः एका- 
देशउदाततेनोदातइत्पेकादेशोप्युदातएव तवामौद्वितीयायाइतित्वादेशः स्थानिवद्गावेनान्तते 
प्राप्त अनुदात्तंसर्वमपादादावित्यनुदात्त्वम.। जातवेदसम्‌ जनीमरादुर्भावे क्तः शवीदितोनि- 
हायामितीटूप्रतिषेधः जनसनखनांसनझडोरित्यातवं ्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः वेदसूशब्दोप्यसु- 
नपत्पयान्ततवादायुदाततः कर्मधारयपक्षे समासान्तोदात्तापवादखेन ततुरुषेतुल्यारथेत्यादिनापूर्व- 
पदप्रकतिस्वरतेप्रापेळदुत्तरपद्प्रकतिस्वरत्वं तद्पवादत्वेनगतिकारकयोरपिपूर्वपद्प्रकतिस्व॒रत्व॑ 
चेतिपूर्वपदमरळतिस्वरतवं बहुबीहिपक्ष बहुब्रीहौपरकत्यापूर्वपदमिति । हव्या हवमह॑तीत्य- 
स्मिनर्थेयइत्यनुवतैमाने छंदसिचेतियः नपुंसकतवाच्छिरादेशः शेश्छन्दसिबहुमितिठोपः 
प्रत्ययलक्षणेननुम दीर्घनलोपी प्त्ययस्वरेणानतोदात्तः।वक्षि वहपापणे सिप्‌ ठगनुवृत्तौ बहुछं 
छन्दसीविशपोड़क टत्वकत्वषत्वानि सिपःपिचवादनुदातततेन धातुसवरेणादयुदाचतेमापतेनिषातः। 
आनुषक्‌ अनुपूवस्यषंजेःक्किप्‌ नकारजोपः कुत्वंच धात्वादेःसकारस्यउपसर्गात्छुनोतीत्या 
दिनाषत्वं दीषेश्छान्दसः छदुत्तरपद्मरतिस्वरत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, तुम दीप्यमान देव हो । होमसाघक प्रच्य से युक्त होकर 
झत्येलोग तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम चराचर भूतजात को जानते हो ॥ 
हुम तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम हूवन-साघन हुव्य का, निरन्तर, पहन 
करते हो। [ 

अथद्वितीया- 
अभि्होतादार्च॑तःक्षयंस्यडक्तबंदिषः । 
संयज्ञासश्चर॑न्तियंसंवाजांसःश्रवस्यवः ॥ २॥ 
अनिः । होतां । दास्व॑तः । क्षयस्य । दक्तऽबहिषः। सम्‌ । यज्ञास॑ः। 
चरत्ति। यम्‌ । सम्‌ । वाजाः । श्रवस्यवः ॥ २॥ 


यं अभि सज्ञासः सर्वेमज्ञाः संचरन्ति सहितागच्छन्ति श्रवस्यवः यप्रभू- 
वांकीिसंपादयन्तोवाजासोहवींषियमझिंसंचरन्ति पामुवन्ति एवंविशिष्टोंम्रिः जहर 
्ेपणादिदानवतः वृक्तवहिषः वृक्तानिदूनानिवहीपिद्भायेनासौवृक्तवाहैं! तस्य क्षयस्य 
क्षियन्तिनिवसंत्यस्मिनस्वर्गसाधनफडानीतिक्षयः तस्य यजमानस्यं यागार्थहोतादेवानामा- 
हवाताभवति ॥ दास्वतः दादाने असुन्मत्ययान्तः मतुपः अदुपधालादत्व धातुस्वरेणायुदात्त- 
'एवं | क्षयस्य क्षिनिवासगत्योः क्षयोनिवासेइत्यायुदात्ततं । वृक्तबहिंपः वृजीवर्जने वर्जनम- 
ोपचाराच्छेदनं निष्ठापत्ययस्वरेणान्तोदातः बहुतीहित्वातूवपदमकतिस्वरत्व । यज्ञासः यज्ञ- 
शब्दःयजयाचेत्यादिनानइम़त्ययान्तोन्योदांतः । चरन्वि चरगतिभक्षणयोः अदुपदेशाहसाव- 
घातुकानुदा्तलं यहृत्तानित्यमितिनिधाताभावः । वाजासः वजेधं च्‌ वाजः कर्षात्वतइत्यन्तो- 


मं०० अ०१ सू०९] चतुर्थोदकः | व 


दात्ततं छान्द्सत्वात जित्यादिनित्यमित्याबुदातः । शरवस्यवः छन्दसिपरेच्छायामितिक्यच्‌ 
क्याच्ठन्द्सीत्युप्रत्ययः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्त:॥ २॥ 
२. निखल यज्ञ जिन अग्नि के साथ गमन करते हे, यजमान की प्रभूत ' 
कीति के सम्पादक हव्य जिन अग्नि को प्राप्त करते हे, वह अर्ति हव्यः 
दाता ओर कुशच्छेदक यजमान के यज्ञ के लिए देवों के आह्वाता होते हे । 


उतस्मयंशिशुयथानवंजनिष्ारणी । 
ध॒तोरंमानुंषीणांविशामभिख॑ध्वरमू ॥ ३ ॥ 
उत । स्म॒। यम्‌ । शिशुंम्‌ । यथा । नव॑म्‌ । जनिष्ट । अरणी इति। 
धतोर॑म्‌ । मानुंषीणाम्‌ । विशाम्‌ । अभिम्‌ । सुऽअध्वरम्‌॥ ३॥ 


उतस्म अपिच मानुषीणां मनोजावानां विशां विशन्तिप्रविशन्तिगर्भाशयमितिविशः 
प्रजाः तासांधर्तारं आहारादिपाकद्वारेणशरीरधातूनांपोषकं स्वध्वरं शोभंनज्ञं यम्नि अर- 
णी द्वेअरणी नवंनूतनंशिशुं यथा अपत्यमिवजनिष्ट अजनिषाताम्‌ अरणी प्रजानांपोषणा- 
थच एतमझ्िं असृजतामित्यर्थः ॥ शिशुं शोतनूकरणे आदेचइत्यादिनाआत्वं शःकित्सन्वः 
चेत्युप्रत्ययः सन्वङ्गावश्च द्विभावः अश्यासस्यहस्वश्च सन्यतइतीत्वं आतोधातोरित्याकारठोप: 
धान्येनिवअस्मात्सूत्रान्निदित्यनुदर्पते नित्त्वादा्युदात्तः । यथा यथेतिपादान्तेइतिसर्वानुदात्तः | 
जनिष्ट जनीप्रादु्भावे लुङ्‌ छान्द्सत्वादुचनव्यत्ययः | अरणी ऋगतौ अतिसृभपृधम्यश्यवितृ- 
म्योनिरितिअनिःत्ययः आद्युदात्तः आभ्यामर्पिगच्छत्यभ्िरित्यरणी कथमपादानार्थेओणा- 
दिकोनिः ता्यामन्यत्रोणादयइतिनियमाद भीमादित्वात्सिजम्‌। मानुषीणां मनोजाताव- 
- ञ्यतौषुकूचेत्यञपत्ययः पुगागमश्च च्ित्यादिनित्यमित्याद्युदात्तत्वम्‌ विशां विशप्रवेशने कतं~ 
रिक्रिप्‌ सावेकाचइतिविभकेरुदात्तत्वं । स्वध्वरं हिसार्थस्यध्वरतेःपचाद्यच्‌ नविद्यतेध्वरोयाग- 


हिंसायस्मिननित्यध्वरः बहुन्रीहिस्वरापवाद्ललेननञ्‌सुःयामित्यन्तोदात्तः ॥ ३॥ 
३. आहारादि के पाक-द्वारा मनुष्यों के पोषक और यज्ञ-शोभाकारी 


अग्नि को अरणिद्॒य नव शिशु की तरह उत्पन्न करते हे । 
अथचतुर्थी- 
उतस्मंदु्णभी यसेपृत्रोनह्णायीणांम्‌। 
पुरूयोदगासिवनाभ्नेंपशनसवंसे ॥ ४॥ 
उत । स्म | द:ऽग॒शीयसे । पुः । न । ह्यार्याणांम्‌ । परु । यः । 
दग्धां । असिं । वनां । अम्नें । पशुः । न यव॑से ॥ ४ ॥ 


शै कक्सं हिताभाष्ये [ आ०१ १०१ 


उतस्म अपिच ह्वार्याणां कुटिलंगच्छतां सर्पाणां यद्वा आस्कब्दितादिगतिविशेषणव- | 
क्रगमनानां अश्वानां पुत्रोन पृत्ररव वालसर्पइवअशिक्षितवाठाश्वइव वा दुर्गंभीयसेदुःखे- 
नगृद्यसे हेअभ्ने यस्त्वं परु पुरूणि बहूनि वना वनानि दृग्धासि दाहकोभवसि कथमिव यव- | 
सेतृणेपशुनं पशुरिव अयमर्थः अत्यन्त्षुधावःपशुः तृणविषयेविसृष्ट/सन, यथासर्वभक्षयति | 
त्वित्यर्थः ॥ दुगृभीयपे ग्रहउपादाने यक्‌ ब्रुवईित्यनुवृत्तो वहुलंछन्द्सीतीडागमः ग्रह्मा- 
दिनासँप्रसारणं हम्रहोर्भशछन्द्सीतिभकारः निघातः । ह्वायांणां हृकौरिस्ये ऋहलोण्यंत्‌ आदि- 
वृद्धिः तित्सवरितइतिस्वरितस्वम्‌। पुरु पृपाङनप्रणयोः पृभिदिव्यधिधृषिददशिभ्यइतिकुप्रत्ययः 
उदोप्स्ेतिउत्वम्‌ पत्ययस्वरेणान्तोदात्तः । असि यह॒त्तान्नित्यमितिननिधातः ॥ ४ ॥ 
४, हे अग्नि, कुटिलगति सर्प या वक्रगति अश्व के शिक्ष की तरह तुम 
कष्टपु्ेक धारण करन के योग्य हो । तृणमध्य में परित्यक्त पशु जिस तरह 
से तुग भक्षण करता हं उसी तरह से तुम समग्र वन के दाहक होते हो । 
अधस्सयस्याचेय;सम्यक्‍्संयन्तिधूमिन: । 
यदीमहतरितो दि्युपध्मातेवृधमंतिशिशीतिव्मातरीयथा ॥ ५॥ 
अध | स्म | यस्यं । अर्च॑य॑: । स॒म्यक्‌ । स॒म्‌ऽयन्ति। धूमिन॑ः । 
यत्‌ । ईम्‌ । अहं । त्रितः । दिवि । उप॑ । ध्मातांऽइव । धम॑ति । 
शिशीते । ध्मातरिं। यथा ॥ ५॥ 
अधस्म अपिच धूमिनः धूमवतोयस्याभेरचंयः अर्चीषि सम्यक शोभनं संयन्ति सर्व- हे 
तःपामुवन्ति तितः विषुस्थानेषु ततोव्याप्रः त्रीणिस्थानानिवाअतीत्य दिवि अन्तरिक्षे यद | 
यदा इमयंआत्मानमुपधमति उपवर्धयति तदा ज्वालाः सर्वतोनिर्गच्छन्तीत्यर्थ: कथमिव ध्मा- 
तेव कर्मारोयथाभज्नादिभिरप्िंसंवर्धव वितद्वत्‌ स्वात्मानंवर्धयतीत्यर्थ: किंच ध्मातरियथायथा- 
ध्मातुसमीपेविद्यमानोभिः तेनध्मायमानः आत्मानंशिशीते तीक्ष्णीकरोति तद्वत ' स्वयमेव । 
सालानंतीक्ष्णीकरोतीत्य्थः अहेतिपादपूरणः ॥ यन्ति इणगतों यच्छब्दयोगानिघाताभावः | | 
धमति ध्याशुब्दाभिसंयोगयोः पामादिनाधमादेशः पूर्वनिघाताभावः । शिशीते शोतनूकरणे 
व्यत्ययेनात्मनेपदी श्छावित्यनुवर्तमाने बहुडंछन्दसीतिविकरणस्यस्ठुः आदेचउपदेशेशिती- 
त्यातम्‌ *ठावितिदर्वचनं बहुङंछन्त्सीत्यभ्यासस्येत्व उभेअभ्यस्तमित्यफ्यस्तसंज्ञायां आत- 
. इहुल्यधोरिवीलं विझउत्तरत्वानिघाताभावः॥ ५॥ | 
५. घुसवान्‌ अग्नि की शिखायें शोभन रूप से सर्वत्र व्याप्त होती है 
तीनों स्याचों में व्याप्त अग्नि अपनी ज्वाला को स्वयमेव अन्तरिक्ष में 
उपवरद्धित करते हु, जैसे भस्त्रादि के द्वारा कर्मकार अग्नि को संवद्धित 


करते हूँ। अग्नि कर्मकार-द्वारा सन्धुक्षित अग्नि की तरह अपने को 
तीदण करते हु । 


मे०५ अ०9 धू०९ ]  चतुर्थोदकः | 
अथषष्ठी- . न 
तवाहम॑श्रऊतिभिमित्रस्पचप्रशस्तिभिः । 
हेषोयृतोनईरितातुरभाममत्यांनाम्‌ ॥ ३॥ 
तेवं । अहम्‌ । अग्ने । ऊतिशभिः । मित्रस्थ । च! प्रश॑स्तिऽभिः । 
हेषःध्युतः । न। दुःइइता । तुर्याम । मर्त्यानाम्‌ ॥ ६॥ 


हेअग्ने अहं मित्रस्य सर्वेषांमित्रभूतस्य तव ऊतिभिः युष्मत्कपकरक्षणेः युष्मत्मशस्ति- 
भिश्च असमत्ङतेःसततश्वमत्यौनां शतभूतानां मनुष्याणा दुरिता दुरितानि तत्कतकानि पापः 


साधनकर्माणि द्वेषोयुतीन दवेषयुक्तानशतरूनिव तुयाम तरेयं अयमर्थस्तदरक्षणेस्वत्संवन्धिस्तु- . 


तिभिश्च वाह्याभ्यन्तरशत्रनतरेयमित्यर्थः॥ ऊतिभिः अवरक्षणे क्तिन्‌ ज्वरत्वरसिव्यविमवांमु- 
पधायाश्चेत्यूर ऊतियूतिणूतिसातिहेतिकीतंय श्वेत्यन्तोदात्त्वेनिपातितः । परशस्तिभिः शंसुस्तु- 
तो क्तिन्‌ छदुत्तरपदपरतिस्वरापवाद्त्वेन तादौचनितिङत्यतावितिगतेरुदाततत्वम्‌ । द्वेषों- 
युत; द्विषअप्रीतो भावे असुन्मत्ययः युमिश्रणे कर्तरिक्तिप तुक्‌ . छदुत्तरपदप्रृतिस्वरत्वम्‌ । 
तुयाम तृइुवनतरणयोः पार्थनायांडिङ यासुट्‌ छिङःसजोपोनंत्यस्येतिसकारजोपः बहुल॑छ- 
न्दुसीतिशपोलुक्‌ उदोष्ठचपूर्वस्यवहुलंछन्द्सीत्युत॑ यासुडागमस्यउदात्त्वाद शेषनिघातः अः 
पादादावितिभ्रतिषेधाद निघाताभावः ॥ ६ ॥ 

६. है अग्नि, तुम सबके मित्र-स्वरूप हो । तुम्हारी रक्षाद्वारा और 
तुम्हारा स्तव करके हम शत्रुभूत मनुष्यों के पाप साधन कर्म्मो से उत्तीर्ण 
हों। तुम्हारी रक्षा और तुम्हारे स्तोत्रों के द्वारा हम बाह्याभ्यन्तर शत्रुओं 
से उत्तोणे हों । 

अथसप्तमी- 
तंनोंअमेअभीनरोर्यिसंहआमंर । 
सक्षेंपयत्सपोषयद्धबद्दाज॑स्यसातम॑उतेषिपृत्सुनोडघे॥ ७॥ १॥ 
तम्‌ । नः। अग्ने । अभि । नरः । रयिम्‌ । सहर्चः। आ। भर | सः। 
क्षेपयत्‌। सः। पोषयत्‌ । भुव॑त्‌ । वाज॑स्य | सातये । उत । 
'एधि । पृतूइसुः नः। दघे॥ ७॥.१ ॥ 
हेअमे सहस्वः बलवन नरः हविषनितारः नोस्माकं त्तं रयिं खोकेप्रसिद्धं पः 
शवाद्लिक्षर्णं धनं अभ्भाभर आभिमुख्येनभाहर पूर्वोकःसोशिः सेफ्यतः अस्मदीयान्‌ 
शब्ुनक्षेपग्रतु ःसीम्निपोषस्रः अस्मान्पोषग्रतु वाजस्पाजस्पतातयेलाशाग्रशुवद श्रवतु उतः 


ह्‌ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ ब०२ 


आपिच हेअग्ने पृत्सु पृतनासु युद्धेषु नोस्माकंवृधे समझ्ये एधि भव संग्रामेशत्रुवि- 
जयार्थसत्वसम्रद्िकुर्वित्यर्थः ॥ सहस्वः सहमर्षणे असुन, सहत्पनेनशभूनितिसहोबछं मतु- 
पू मादुपधायाइतिवत्वम्‌ मतुवसोरुसंबुद्धौछन्द्सीतिरुत्वम्‌ आमंत्रितस्सचेतिनिघातः। क्षेप- 
यत्‌ क्षिपप्रेरणे णिजंताहेट्‌ इतश्चलोपः लेटोडाटावित्यडागमः शप्‌ गुणायादेशौ पररूपत्वं 
च । पोषयत्‌ पृषंपुष्ठो भुवत्‌ भूसत्तायां भूसुबोस्तिङीतिगुणप्रतिषेधः उवङ्‌ । एधि अस- 
भुवि ध्वसोरेद्वावभ्यासठोपश्चेत्येवं तस्यासिद्धत्वात्‌ हुझल्म्योहेधिरितिधिरादेशःनिघातः । 
त्सुः पदादिष्वित्यादिनापृतनाशब्दस्यपृदादेशः सावेकाच्त्वादन्तोदात्तत्वम्‌॥ ७॥ 

७. हे अग्नि, तुम बलवान्‌ ओर हव्यवाहक हो । तुम हम लोगों 
के निकट प्रसिद्ध धन आहरण करो। हम छोगों के शत्रुओं को पराभूत 
करके हम लोगों का पोषण करो । अन्न प्रदान करो और युद्ध सें हम 
लोगों को समृद्धि का विधान करो । 

॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेप्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 


अञ्भओजिष्ठमितिसपर्चेदृशमंसूक्तं ऋष्यादिविनियोगश्चपूर्ववद्‌ चतुर्थीसप्रम्यौपकी अ- 
मओजिष्ठमंत्याचतुर्थ चेत्यनुक्ान्तम्‌ । 


तत्रप्रथमा- 


अम्नओआजिप्ठमार्भरयुम्नम॒स्मभ्प॑मधिगो । 
प्रनोरायापरींणसारतस्सिवाजांयपन्थांस्‌ ॥ १॥ 


अग्नें। ओजिम्‌। आ । भर। युम्मम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । 
अधिगोइत्य॑ध्रिऽगो । प्र । नः राया। परीणसा । रस्ति । 
वाजाय । पन्थांम्‌॥ १ ॥ 


हेअमे ओजिष्ठं बलवत्मं चुन्न योततेकटकमुकुटादिरुेणसर्व्रमकाशतइतिधयुन्न धनं 
अस्मभ्यं आभर आहर हेअभिगो अधृतगमन अधृतमप्रतिहत॑ गमनंयस्येत्यधृताः अनिवा- 
रितागावोरःमयोयस्येतिवाअघृतगुः अधिगुः तस्यसंबोधनं नःअस्मान्‌ परीणसा परितोब्या- 
पकेन राया धनेन प्रक्षेगयोजय वाजाय अन्नलाभ्ाय पंथां पंथानं अन्नस्यमत्समीपपाि- 
साधनंमारगरत्सि विडिख कुर्वित्यर्थ; ॥ ओजिष्ं उव्जआर्जवे उब्जेबॅलेबलोपश्चेत्यसुन बलो- 
श्च गुणः ओजः तदस्यास्तीत्य्थे अस्मायामेषेत्यादिनाविनिः अतिशायनेइतिइष्ठन्‌ विन्मतो- 
दुक टेरिविटिलोप: नित्त्वादायुदाचः दुन ुदीपावि्यसमाद्ातोः सन्नयुन्ननिश्नेत्यादिना 
कप्यय; मकार्षान्तादेशोनिपात्यते प्रत्ययस्वरेणान्तोदाचः । अधिगो अधृतशब्दस्य 
भमिआदेशः गोश्द्स्योपसर्जनहस्वत्व॑ आमंत्रितस्यनिधात: । परीणसा णसकौरिल्ये अ- 


मं०७आ०१ सू०१० ] चंतुर्थोएकः ७ 


बव्यास्यर्थः धातूनामनेकार्थत्वाद अस्मात्संपदादिठक्षणोभावेकिप्‌ परिप्राप्त नस॒व्यापनंयस्य 
तत्तथोक्तं उपसगांद्समासेपीतिणत्वं अत्प्रापणक्रिययायुक्तस्यपरेःणसतिप्तिउपसर्गसंज्ञाना- 
स्ति यक्वियायुक्तास्तंप्रतिगत्युपसर्गसंज्ञकाइतिन्यायात अतःक्थणत्वं एवंतहिउपसर्गाद्ुहुः 
मितिवचनात्‌ णसोणत्वं भविष्यति निपातस्यचेतिपूर्वपदस्यदीर्पः बहुतीहोपढत्येतिपूरवपद्प्- 
कतिस्वरत्वम्‌ । रत्सि रदविठेखने भौवादिकः बहुङंछन्द्सीतिशपोल्क्‌ पादाद्त्वानिघाती> 
भावः। पंथां द्वितीयैकवचने इतोत्सवेनामस्थानेइत्यव नकारजोपश्छान्दसः पथिमथोःसर्व- 
नामस्थानेइत्यादयदात्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. है अग्नि, तुम हुम लोगों के लिए अत्युत्कृष्ट (कटक-मुकुटादिरूप) 
धन आहरण करो। तुम अप्रतिहत-गति हो। तुम हम लोगों फो सर्वत्र 
व्याप्त घन से युक्त करो ओर अन्न-लाभ के लिए हम लोगों के पय का 
आविष्कार करो । 

संनोंअभेअडतकत्वादक्ष॑स्यमंहनां। 
तेअसुर्य)मार॑हत्काणामित्रोनयज्ञियः ॥ २॥ 
त्वम्‌ । नः । अग्ने । अद्भुत । कत्वां । दक्ष॑स्य । मंहनां । त्वे इति । 
असुर्यम्‌ । आ। अर्हत्‌ । क्राणा | मित्रः । न । यज्ञियः॥ २॥ 
हेअग्ने अद्भुतसामथ्यांतिशयेनसर्वेषामाश्चय॑भूत तं नोस्माकं कला कमणा अस्मत्छ- 
तेनयज्ञादिव्यापारेणमीतःसच, दक्षस्य बलस्य धनस्यवा मंहना मंहनंनामदानंकुर्वितिशेषः 
यतःकारणाव ले वयि असुर्य असुरप्रंबलं आरुहव्‌ आरूढं अतः मित्रोन सूर्यइव यत्तियः 
यज्ञाईस्व॑ क्राणामज्ञघातकराक्षसापनोदनसक्षणानिकर्माणिकुवाणोभव ॥ अद्भुत आमंत्नित- 
स्यादयुदात्तत्वम्‌ । ऋत्वा इछुजकरणे रूजःकतुरितिकतुप्रत्ययः ककारोगुणबृद्विितिषेधार्थः 
यणादेशः ऋतुःकर्मतृ्तमिकवचनेजसादिषुवावचनमितिवचनानाभावा भाव: । दक्षस्य दृक्षग- 
तिहिसनयोः दक्ष्यन्तेहिंस्यन्तेअनेनशत्रवइतिदक्षंबठं करणाधिकरणयोश्चेतिषञ्‌ जित्तादा- 
युदात्तः। मंहना मंहतिदोनकमां झुपांुडुगित्माकारादेशः। त्वे सुपांसुछ्गित्यादिनाङेःरेआ- 
देशः सुवादेशत्वादनुदाततः तवशब्दःमत्ययस्वरेणान्तोदात्तः एकादेशडदात्तेनोदाततइत्येकादेश- 
स्योदात्ततं । आरुह, रुहेधोतोउँङि छप्रदरुहित्यश्छन्द्सीतिचेरङादेशः ढित्त्वादुणाभावः । 
काणा हुरुञूकरणे शानच्‌ बहुछंछन्द्सीतिविकरणस्यछ्क्‌ यणादेशः सुपांसुलुगित्रात्वं चिः 
इत्यन्तोदात्तः । यज्ञियः यज्ञमहेतीत्यस्मिनर्थ यज्ञलिग्श्यांघखजावितिधः प्रत्ययस्वरेणा- - 


केदः ॥ हे अग्नि, तुम सबके सध्य में आश्चयंभूत हो । तुस हुम लोगों 
के यज्ञादि व्यापार से प्रसन्न होकर के हम रोगों के लिए बल या घन का 
दान करो । तुम्हारा. बल असुरों को विनष्ठ करनेवाला हे । तुस 
सुर्य की तरह यक्ष-कार्य का सम्पादन करो । 


< कतक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०२ 
अथतृतीया- 
त्वेनोंअ्एपांगरयपुर्िं चवर्षय । fF 
येस्तोमेंभिःप्रसूरयोनरोमघान्यांनशुः ॥ ३॥ | 
तम्‌ । नः । अग्ने । एषाम्‌ । गय॑म्‌ । पुष्टिम्‌ । च । वर्धय । ये । 
्तोमेंभिः। प्र। सूरय॑ः । नर॑ः। मघानि । आनशुः॥ ३॥ 


हेअग्ने ्ं एषां नः त्ववहतावकानामस्माकं गर्यं गम्यतेनिवासायेतिग्ंगृहं गीयते 
स्तूयतइतिवागयंधनं पुष्टेंच गवादिविषयांपुष्टिचवर्धय वृद्धिप्रापप येलोकेप्रसिद्धाः सूरयो- 
ञ्धवणीनरःस्तोतारोमनुष्याः स्तोमेभिः स्तोमैःस्तोचैः मघानिमंहनीयानिगवादिधनानि य- 
थाप्रानशुः प्रामुवन्‌ तदवद्वयमपीत्यर्थः ॥ गयं गृहपक्षेगमेरष्याद्यश्चेतियत्त्ययान्तोमकारजो- 
` पश्चनिपात्यते धनपक्षे गास्तुतौ अस्माद्‌ यत्मत्ययोहस्वत्वं यतोनावइत्याद्युदात्तत्वम्‌ । पृष्ठि- 
म्‌ पुषपुष्टो ख्रियांक्तिन छान्दसतवादन्तोदात्तत्रम,। स्तोमेभिः इञूर्तुतौ अर्तिस्तुसुहुइत्या- 
दिनामच्‌, गुणः नित्त्वादायुदात्तः | आनशुः अशुव्याप्तों लिटू द्विवचनं हलादिशेषः अ- 
तआदेरित्यात्तं अश्नोतेश्चेतिनुडागमः निघातः ॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, प्रसिद्ध स्तवकारी मनुष्यगण तुम्हारी स्तुति करके उत्कृष्ट 
(गो आदि) घन लाभ करते हें। हम भी तुम्हारी स्तुति करते हुं। 
हम लोगों के लिए धन भोर पुष्टि का वद्धंन करो । 


क क 


अथचतुर्थी- 
येअंमेचन्दतेगिरशुंभन्त्यश्वराधसः । 
शुष्मॅमिःशुष्मिणोनरोदिवश्रद्येषांटहत्सुकीविर्बोधतित्मना ॥४॥ 


ये। अग्ने । चन्द्र । ते गिर॑ः । शुंजन्ति । अश्वंश्राधसः । 
शुष्मेिः । शुष्मिणं । नर॑ः । दिः । चित्‌ । येषांम्‌ । बृहत्‌ । 
सुध्कीतिः । बोध॑ति । त्मना ॥ ४ ॥ 


हेअग्ने चन्द्र सर्वेषांपाणिनामाह्नदकर थेनरः तेगिरः तवत्संवन्िस्तावरूपावाच: 
शुंभन्ति शोभनाःकुवैन्ति ते अश्वराधसः अश्वधनाभवन्ति एतेनसर्वसम्रद्धिरुपलक्ष्यते किं; 
च शुष्मिणःवखवन्वःसन्तः शुष्मेभिःशुष्मेः स्वकीमेबंठेः सत्वः शत्रशोषकाभवन्ति येषां. 
तवत्संबन्िनंस्तवंकुर्ववा दिवश्चित्‌ आकाशादपि बृहत मृहतीसुकीर्तिभवति सर्वदिगन्तराठ- 
वर्विनीकीविभंवतीत्यर्थः इवंविषंलां गयः लना ` आत्मना. स्वयम्रेवबोधति बोधयति ॥_ | 


"क्ट 
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शुंभंति शुभ्रशुंभदीप्ती तुदादिः पादादिलािघाताभावः उसावधातुकानुदात्तलेप्ापे सतिरिषटतवाः 
द्रिकरणस्वरएव । अश्वराधसः अशून्याप्तो अशुषीत्यादिनाक्कन्‌ अश्रुतेव्यामोत्यध्वान- 

मित्यश्वः निच्चादा्युदात्तः राधसाधसंसिद्धौ असुन राधुवन्ति साधयन्ति अनेन धमौदीः 

नीतिराधोधनम्‌ बहुनी हित्वातपर्वपदमरतिस्वरत्वम्‌ । बृहत, वृह्वृह्तिद्धों शत डीपोठो- 

पश्छान्द्सः प्रत्ययस्वरः । बोधति बुधअवगमने ण्यन्ताद्‌ शपिछते तस्यछन्द्स्युभयथेः 

तिसार्वातुकसंज्ञायांणिछोपः यद्दुत्तानित्यमितिनिघाताभावः धातुसवरेणा्युदात्तः। तमना मँ- 

जेष्वाङचचादेरामनइत्याकारलोपः ॥ ४ ॥ 

४. है आनन्ददायक अग्नि, जो छोग सुन्दर रूप से तुम्हारी स्तुति 
करते हे, वे अश्‍वधन लाभ करते हं और बलशाली होकर अपने बल से 
शत्रुओं को विनष्ट करते हें एवम्‌ स्वगं से भी बड़ी सुकीति लाभ करते 
हे। गय ऋषि ने तुम्हें स्वयं जागरित किया हे । 

तवत्येअंभेअचेयो भ्राजन्तोयन्तिधृष्णुया । 
परिज्मानोनविद्युतःस्वानोरथोनरवाजयुः ॥ ५॥ 


तव॑ । त्ये । अग्ने । अर्चयः । भार्जन्त: । य॒न्ति । धृष्णुझ्या । 
परिंऽज्मानः । न । विध्युर्तः । स्वान: । रथः । न | वाजऽ्युः॥ ५॥ 
हेअमे धृष्णुया धृष्णवः अत्यन्तप्रगल्भाः भ्राजन्तः दीप्यमानाः त्ये ते प्रसिद्धाः तव 
आर्विषः तवदीयारश्मयः यन्ति सर्वतोगच्छन्ति कथमित्र परिज्मानः परितोगंत््यः सर्वतो- 
व्याप्ताः विद्युतोन अचिरप्रभाइवअनेनप्रकाशातिशयउक्तः स्वानः शब्दायमानः रथोन रथइव 
अनेनअर्चिषां स्वनाधिक्यमुक्तं वाजयुने अन्नकामइव अन्ार्थयुद्धेषुशबुविजयाययथाप- 
र्ततेतदवदितयर्थः अनेनआहुतिविषयोभिठाषडक्तः ॥ यंति इणूगतौ । धृष्णुया जिधृषाप्राग- 
लये चसिगृधिधृषीत्यादिनाक्रुप्रत्ययः आदितश्रेतीट्प्रतिषेधः बहुवचने सुपांसुलुगित्यादिनाया- 
जादेशः चितइत्यंतोदात्त्वम्‌। परिञ्मानः अजवजगतो. परिपवाद्धातोः अन्येक््योपिह॑॑यन्तर- 
तिमनिन,अकारलोपश्छान्द्सः नित्त्वदाद्युदात्तः | वाजयुः वाजंआतनइच्छतीतिक्यच्‌ नच्छं- 
ृस्यपृत्रस्येतिईत्वदी्ेयोश्रतिषेधः क्याच्छःदसीत्युपत्ययः ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, तुम्हारी अत्यन्त प्रगल्भ ओर दीस्तिसती रहश्मियाँ स्वत 
व्याप्त विद्युत्‌ की तरह, शब्दायनाव रय की तरह ओर अन्नाथियों को 
तरह सववत्र गसन करती हे । (इससे आहुति-विषयक अनिलाष व्यक्त 
दगा है ई 

नूनोंअनऊतयेंसबाषसश्ररातय । 
अस्माकांसश्चसूरयो विश्वाआशांस्तरीषणि ॥ ६॥ 
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नु। नः। अग्ने । ऊतयें । सशबाध॑सः। च । रातयें अस्माकासः । 
च॒ । सूर॑ः । विश्वाः । आशांः । तरीषणि ॥ ६ ॥ 


हेअभ्ने नोस्माकं नु क्षिप्रं ऊतथे रक्षाये भव सबाधसश्च द्वारिद्यनिमित्तवाधसहित- 
स्यच धनस्य रातये दानायभव किंच अस्माकासः अस्माकाः पृत्रमित्राद्यः सूरयःस्तोतारः 
विश्वाः सवीः आशाः दिशः तरीषणि तासांतरणेक्षमाभवन्तु अथवा आशाःकामाः अयमर्थः 
स्वाभिउषितप्रशस्तसमस्तवस्तुसंपादनंकुर्ि्यर्थः ॥ सबाधसः वाधेरसुच्‌ वाधसासहव्तेइति 
सबाधाः वोपस्जनस्येतिसहस्यसभावः छदुत्तरपदप्रतिस्वरत्वम. । रातये रादाने क्तिन्‌ 
त्रेबृषेषपचमनविदभूवीराउदात्तइतिअन्तोदात्तः । अस्माकासः तस्मिनणिचयुष्माकास्माका- 
विविअणिछत अस्माकादेशः छान्द्सत्वादणोडोपः बहुवचने असुगागमः षष्ठीबहुवचनेम- 
ध्योदात्तलेनदष्टलाद्‌ तथाविधमादेशमत्रापिङतवानाचार्यः । विश्वाः विशेःअशूपुषीत्या- 
दिनाक्कन. निच्तादायुदात्त:। तरीषणि तृष्ठवनतरणयोः कृतुभ्यामीषनितीषन्‌, बहुलवचनते 
अलोपाभावः अन्तोदाततश्छान्द्सः ॥ ६ ॥ 

६. हे अग्नि, तुम शीघ्र ही हम लोगों की रक्षा करो और धन-दान 
करके दारिद्र्य दुःख का अपनोदन करो । हमारे पुत्र और मित्र तुम्हारी 
स्तुति करके पू्ण-मनोरय हों । 


अथसप्तमी- 


. तवंनोंअमेअद्विरःस्तुतःस्तवांनआभ॑र। 
होत॑विभ्वासहँरथिस्तोतृभ्य॒स्तवसेचनउतैधिष॒त्सुनों छघे॥ ७) २॥ 


त्वम्‌ । नः । अग्ने । अंगिरः । सुतः । स्तवांनः। आ । भर । 
होत॑ः । बिश्वऽसह॑म्‌। रयिम्‌ । रंतोतऽभ्यः। स्तवसे । च । 
नः | उत | एधि । पृतूइसु। नः। टघे॥ ७॥ २॥ 


हेअभ़े अंगिरः कार्यकारणयोरभेदोपचारात अंगिरसांप्रकतिभूतोप्यमिः अंगिराइ- 
त्युच्यते हेअंगिरः पूवैंहर्षभिःस्तुतः स्तवानः इदानीतंगैश्च स्तूयमानस्तं विश्वसहं र 
हतामप्यभिभवितारंअभिभ्व हेतुलादभिभवितृधनमित्युच्यते रमि धनं नोस्माक॑ आ- 
भर आहर हेहोतः देवानामाह्वातःस्ोदृश्योनोसमश्यं स्तवसे स्तोतुं सामर्थ्यंचप्रयच्छ 
उतापिच प्त्सुयुद्धेषु नोस्माकं बृषे सशषदधये एधि भव ॥ स्तवानः इञूस्तुतौ शा- 
नि कर्मणि व्यत्ययेनशप्रत्ययः आयुदात्तश्र । विशवासहं संहितायांविभूनामितिषषठी- 
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बहुवचनस्यसुपामित्यादिनाआकारादेशः तत्पुरुषेळतिवहुलमितिषष्ठ्याअठ़क पदकारस्तु 
विपूर्वांद्भवतेरगागमे अन्येषाम पिदृश्यतइतिदीघंत्वंचमत्वा अवग्रहंकुर्वेति तदुत्तरपदमछति- 
स्वरत्वम्‌ । स्तवसे प्रस्तुत तुमर्थअसेन्मत्ययः नित्त्वादायुदात्तः ॥ ७॥ 

७. हे अद्धिरा, पुरातन मर्हाषियो ने तुम्हारी स्तुति की है और इस 
समय के मर्हाष भो तुम्हारी स्तुति कर रहे हें। धन सहान्‌ व्यक्तियों को 
भी अभिभूत करनेवाला हे, दह घन हमारे लिए लाओ। हे देवों के 
आह्वानकारी, हम तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम हमें स्तुति सामथ्यं प्रदान 
क्रो एवम्‌ युद्ध में हमारी समृद्धि का विधान करो । 
जनस्यगोपाइतिषळ्चमेकादशंसूक्तं आत्रेयस्यसुतभरस्यार्षे जागतमाभ्नेयं तथाचानुक्ता- 

न्तमू-जनस्यषट्सुतंभरोजागतमिति । प्रातरनुवाकेआस्विनशस्त्रेचास्यसूक्तस्यविनियोग; ज- 
नस्यगोपास्त्वामम्रकरतायवइति | 
जनर्यगोपाअंजनिष्टजारविरमिःसुदक्षंःसुवितायनव्यसे । 
घृतप्र॑तीकोडहतादिविरपृशांयुमदिातिभरतेभ्यःशुच्चिः॥ १॥ 
जन॑स्य । गोपाः । अजनिष्ट । जाग्विः । अग्निः । सुध्दक्षः । 
सुविताय॑ । नव्यसे । घृत:प्रतीकः । बृहता । दिविऽस्पृशां। 
द्युः्मत्‌ । वि। भाति । भरतेभ्यः । शुचिः ॥ १॥ 


जनस्यगोपाःगोपायिता रक्षिता जागृविः जागरणशीलः सदाप्रबुद्धः सुदक्षः सुबलः सं: 
श्ठाघनीयबछः सोझ्निः नव्यसे नवतराय सुविताय छोकानांकल्याणायअजनिष्टजातः घृतप्रती- 
कः घृतेनप्रज्वालितांगः बुहतामहृतादिविस्पृशा अभ्रेलिहेनतेजसायुक्तः शुचिः शुद्धः एवं 
विधोमिः भरतेभ्यः कत्विगयः तदर्थेद्ुमत्‌ दीप्तिमत्‌ यथा्वतितथाविभाति प्रकाशते ॥ 
गोपाः गुपूरक्षणे आयःप्रत्ययः गोपायतेःक्किप्‌ परत्वाद्कारलोपः अत्र प्रत्वादपृक्तलोपेछते 
वणीभयलासत्ययलक्षणाभावेनयलेपोनस्यात्‌ उोपोब्योवैलीतिप्रथमंलोपग्रहणाव्‌ ज्ञापका- 
व यजोपएवभवति लोपाजादेशस्य यठोपविधिंप्रतिनस्थानिवद्भावः प्रत्ययस्वरः । जाग- 
विः जागनिद्राक्षये जृश्स्तृजागश्यःक्किलिविक्षिन्प्रत्ययःजाग्रोविद्विण्णल्डित्सितिपरतिषेधाहु- 
णाभावः नित्त्वादाद्युदात्त; । सुदक्षः आदुदात्तंग्यचूछन्द्सीत्युत्तरपदाधुदात्तवम.। सुविताय त- 
्वादीनांछन्द्युपसंख्यानमितिसोरुषङादेशः सूपमानातक्तइत्यत्तरपदायुदात्तत्वम. । नव्यसे 
नवशब्दादृतिशायनेथेंडेयसुनपत्ययः ईकारलोपश्छान्द्सः अतोजोपः आयुदात्तः । द्विस्पृ- 
शा हयुष्यांडेरित्युपसंख्यानमित्यडुक्‌ छदुत्तरपदमछविस्वरम्‌ । युमत हस्वनुहग्यांमतुर्निति- 
हस्वात्परस्यमतुपः अन्तोदात्तत्वम्‌ ॥ १॥ 
१. लोगों के रक्षक, सदा प्रबुद्ध और सबके द्वारा इलाघनीय बलवाड़े 
अग्नि लोगों के नूतन कल्याण के लिए उत्पन्न हुए हे। घुत-द्वारा प्रज्वलित 
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होने पर तेजोमुक्त और शुद्ध अग्नि ऋत्विकों के लिए द्युतिमान्‌ होकर 


ह ह 0 
यज्ञस्यकेतुंप्रथमंपुरोहितमयिनर्रिषधस्थेसमींधिरे । 
इन्द्रेण देवे सः ee ~ __ [| त: 
्ट्रणदेवेःस॒रथंसबहषिसीदन्निहोतायजर्थायसुक्रतुंः ॥ २ ॥ 
य॒ज्ञस्य॑ । केतुम्‌ । प्रथमम्‌ । पुरःऽहितम्‌। अध्निम्‌। नरः। | 
त्रिशसधस्थे। सम्‌ । ईधिरे । इन्द्रेण । देवेः । सऽरथ॑म्‌ । सः। 
बहिषि । सीदंत्‌ । नि होतां । य॒जथांय । सुइक्रतुंः ॥ २॥ 
नरः ऋत्रिज: यज्ञस्ययागस्यकेतुं पज्ञापकं पुरोहितं यजमानेःपुरस्कृतं इंद्रेण देवैश 
सरथं तेषां मान्यतवात्समानरथं अग्न त्रिसधस्थे त्रिस्थाने विहारमदेशे प्रथमं समीधिरे 
ंमैनधत सुकतुः शोभनकर्माहोता देवानामाह्वाा सोभिः बर्हिपि वार्हियुक्तेतस्मिन्स्थाने यज- 
थाय यज्ञाय निषीद्त्‌ परतिष्ठितोभवदितियावद॥ केतुं कितज्ञाने औणादिकउपत्ययःअन्तोदात्। 
पुरोहितं पुरोब्ययमितिगतिसंज्ञायांगतिरनन्तरइिपूर्वदमरूतिस्वरत्वम! विषधस्थे आहवनी- 
यादिलक्षणेनतिप्रकारेणअप्निनासहतिष्ठतीतिनिषधस्थः कप्रत्ययः सधमादस्थयोशछन्दसीविस- 
धादेशः रदुत्तरपद्प्रतिस्व॒रत्वम्‌ । सीद संदेःपाघादिनासीदादेशः बहुछंछन्द्स्यमाङचोगेपी- 
त्यहभावः पादादित्वािषाताभावः । यजथाय यजेरोणादिकःअथपत्ययः पत्ययस्वरेणान्तो- 
दात्त॥२॥ २. अग्नि यज्ञ के केतुस्वरुप हैं अर्थात्‌ प्रज्ञापक हे । अग्नि यजमाना- 
दारा पुरस्कृत होते हे--पुरोभाग में स्थापित होते हुँ। अग्नि इन्द्रादि 
देवों के समकक्ष हें। ऋत्विकों ने तीस. स्थानों में अग्नि को समिद्ध किया 
था। शोभनकर्मा और देवों के आह्वानकारी अग्नि उस फुशयुक़्त स्थान पर 
यज्ञ के लिए प्रतिष्ठित हुए थे। ट 
असंगृरोजामसेमात्रोःशुिमन्द्रःक विरुदतिष्ठो विवस्र॑तः | 
घृतेनंत्वावर्धयननभआहतपूमस्तेकेतरमवद्दिविश्रित: ॥३॥ 
असम स्ष्ट: | जायसे | मात्रोः | शुचिः । मन्द्रः । कविः । उतू । 
अविषः । विवस्वंतः । घृतेनं । त्वा । अवर्धयन्‌ । अग्ने । 
आहुत । धूमः। ते । केतुः । अभवत्‌ । दिवि । श्रितः॥ ३॥. 
हेअम़े माग्रोरण्योः स्वजनननिमित्त्वादरणीमातरावित्युच्येते ताः्यां असंसृष्ट: 


भवभूर्वेमहर्षयः त्वा त्वां घृतेन अवर्षत्‌ वृद्धिमनयन्‌ हेआहुत आहुतिभिहुंत ते तदिव 
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अन्तरिक्षे श्रितोव्याप्त: धूमःकेतुः प्रज्ञापकोअभवत अश््यनुमापकल्वातधूमस्य ॥ माः 
घोः उदात्तयणोहटूपूर्वादितिविभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । मन्द्र मदिस्तुतिमोदमदरवमनकान्तिगतिषु 
अत्रस्तुत्य्थादस्मात स्फायितंचीत्यादिनारक्‌ अन्तोदात्तः | कविः कमेरिनसर्वधातुभ्यइती- 
नप्रत्ययः ब्राहुङकान्मकारस्यवर्वरेफ्डोपश्च व्यत्ययेनान्वोदात्तत्वम्‌ । उद्तिष्ठ: उतवा द्वः 
कर्मवाचिनरितिष्ठतेरात्मनेपदाभावः । विवस्वतः विपुर्वाइडसतेःसंपदादिलक्षणोभावेक्षिप तदः 
स्यास्तीतिमतुप्‌ मादृपधायाश्चेतिवत्वं मतुपोनुदाततत्वाद्धातुस्वरः॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, तुम जननीस्वरूप अरणिद्ठय से, निर्विघ्न होकर, जन्म 
ग्रहण करते हो। तुम पवित्र, कवि और मेघावी हो। तुम यजमाना से 
उदित होते हो। पुर्व महषियों ने घृत-द्वारा तुम्हें वद्धित किया. या। 
है हव्यवाहक, तुन्हारा अन्तरिक्षव्यापी घूस केतुस्वरूप हं-लुम्हारा 
प्रज्ञापक या अनुमापक हे। 

अभ्निनायज्ञमुपंवेतुसाधुयाभिनरोविभरन्तेग्रहेग्रहे । 


अन्निदूतोअंभवद्धव्यवाइईनोमिडणानाडणतेकविक्रतुम्‌ ॥ ४ ॥ 


अग्निः। नः । यज्ञम्‌। उप॑ । वेतु । साधुया । अग्निम्‌ । 
नर॑ः । वि । भरन्ते। गृहेऽगहे । अग्निः । दूतः । अभवत्‌ । 
हव्य॒ऽवाह्‌नः। आग्निस्‌ । ड॒णानाः। हणते । कबिऽक्रतुम्‌॥ ४॥ 


साधुया सर्वपुरुषार्थांनांसाधकः अभ्निनोयज्ञेअस्मदीयंयागंप्रति उपवेतु आगच्छतु 
नरः मनुष्याः गृहेगृहे अनुग्रह अशिंविभरन्ते विहरन्ति विहरणंकुर्वतीत्यर्थः हव्यवाहनः 
हव्यानांहविषांवोढाअझिः दूतः देवानांदूतःअभवत. वृणानाः संभजमानाःसन्तः कविकतु 
कान्तयज्ञं अभिवृणते संभजन्ते॥ साधुया स॒पांसलगित्यादिनाविभक्तेयदिशः॥ ४ ॥ 
४. सज पुरुषार्थो के साधक अग्नि हमारे यज्ञ में आगमन करें। सनुष्य 
प्रतिगृह में अग्नि-संस्थाफ्न करते हे । हव्यवाहक अग्नि देवों के टूत-स्वरूप 
हूँ। यज्ञसम्पादक कहकर लोग. अग्नि का सम्भजन करते हें। 
तुभ्येदरम्नमधुमत्तमंवचस्तुभ्यमनीषाइयमंस्तुशं ददे । 
त्वांगिरःसिन्धमिवावनीमंहीराएंणन्तिशवंसावर्धयंन्तिच ॥ ५ ॥ 


तुभ्यं । इदम्‌ । अग्ने । मधमत्‌ऽतमम्‌। वच॑ः । तुभ्य॑म्‌ । मनीषा । 
इयम्‌ । अस्तु । शंम्‌। हृदे । त्वाम्‌ । गिरः । सिन्धंम्‌ऽइव । 
अबनीः । महीः । आ! पृणन्ति । शेवंसा ।र्धय॑न्ति। च॥ ५॥ 
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हेअमे तृष्य तुक्य॑ तवदर्थं मधुमत्तमं अत्यन्तमधुरंइदंवचः क्रियते हदे हदि 
शंसुखंकवती इयंमनीषास्तुतिः तुभ्यमस्तु गिरःस्तुतिरूपावाचः्वांआएणन्ति पूरयन्ति श- 


वसावलेनवर्धयन्तिच कथमिव महीः मृहत्यः अवनीः अवन्योनद्यः सिन्धुमिव समद्रमिव ॥०॥ 
हे अग्नि, तुम्हारे उद्देश्य से, यह सुमधुर वाक्य प्रयुक्त होता ह्‌ । यह 


स्तुति तुम्हारे हृदय में घुज़ उत्पन्न करे। महानदियाँ जिस तरह से समुद्र 
को पूर्ण और सबल करती हें, उसी तरह से स्तुतियाँ तुम्हें पुर्ण और सबक 
करतो ह ha | [। + 
लामंग्नेअङ्विरसोगुहांहितमन्व॑विन्दङ्छिश्रियाणंवनेबने। 
सजांयसेमध्यमांनःसह्दोमहत्तामांहुःसह॑सस्पत्रर्मङ्गिरः ॥ ६ ॥३॥ 


त्वाम्‌। अग्ने । अंगिरसः । गुहां । हितम्‌। अनु । अविन्दन्‌ । 
शिश्चियाणम्‌ । वनेऽवने । सः। जायसे । मध्यमान: । सह॑ः। महत्‌ । 
लाम्‌। आहुः । सह॑सः । पुञ्रम्‌।-अंगिरः॥ ६॥३॥ 
हेअभे अंगिरसक्रषयः गुहा गुहायां हितं निहितं निगूढं वनेवने वृक्षेवृक्षे शिश्रिया- 
णं आश्रितं त्वां अन्वविदन अछभन्त महत महता सहः सहसा बळेनयुक्तः सत्वं मथ्य 
मानोजायसे हेअंगिरः अंगिरसांप्रकतिभूत त्वांसहसस्पुत्रमाहुः॥ शिश्रियाणं श्निञसेवायां 


ठिटःकानच्‌ शपःश्ठुः शठावितिद्विवेचनं इयङादेशः चित्तवादन्तोदात्तः ॥ ६ ॥ 
६. हे अग्नि, तुम गुहामध्य में निगृढ़ होकर और वन (दृक्ष) का आश्रय 


ग्रहण करके अवस्थान करते हो। अङ्किरांओं ने तुम्हें प्राप्त (आविष्कृत) 

फिया है। हे अद्धिरा, तुम विशेष बल के साथ मथित होने पर उत्पन्न 

होते हो; इसी लिए सब तुम्हें बलपुत्र कहते हैं। 

॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेतृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 

पाचयेनृहतइतिषळचंदवादशंसूक्तं सुंभरस्या्ष्टभमाग्नेयं परा्मयहत्यनक्रान्तम्‌ । 
प्रातरनुवाकेआशरेयेकतोवेष्ट्मेछन्दसिआम्विनशज्रेचेदसूे सूतितंच-प्राम्रयेबृहरेंपवेधसेक- 
वयइति । 

प्राम्नयेंडहतेयज्ञियांयऊतस्यरष्णेअसुंरायमन्मं । 

घृतनयज्ञआस्थे३सुर्पतं गिरभरेदृषभायप्रतीचीम्‌ ॥ १॥ 

प्र । आगनयें। बृह॒ते । यज्ञियांय । ऋतर्यं.। टष्णें । असुराय । 

मन्म । घृतम्‌ । न । यज्ञे ¦ आस्यें । सुऽपूंतम्‌ । गिरंम्‌ । भरे । 

ट्षभाय । प्रतीचीम्‌॥ १॥ 
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बृहते सामर्थ्यातिशयेनमहते यज्ञियाय यज्ञाहीय ऋतस्योदकस्य वृष्णेवधित्रे ऋतमि- 
त्युदकनामझुपाठाव असुरायबठवतते असेरोणादिकउरनप्रत्ययः वृषभाय कामानॉवर्धिने मः 
न्म ज्ञानसाधनं पतीची अभिमुखींगिरं स्तुतिरूपांवाचं प्रे णयामि कथमिव सुपूतं स- 
म्यक्‍संस्कतमास्येमहुतं यज्ञेघृंन घृतमिव आस्येप्रहुतंघुतंयथाप्रीतिकरंभवति तथा प्रीविक- 
रीस्ततिमित्यर्थः ॥ १ ॥ 


१. अग्नि सामर्थ्यातिशय से सहात्‌, याग-योग्य और जल-वर्षणकारी, 
असुर (वलवान्‌) और अभोष्टवर्षी हैँ। यज्ञ में, अग्नि के मुख सें हुत 
परम पवित्र घृत की तरह हमारी स्तुलियाँ अग्नि के लिए प्रोतिकर हों। 

ऋतंचिकित्वक्तमिचि किद्धधृतस्य॒घाराअनुतृन्वपुवी 
नाइंयातुंसईसानहरयेन॑ऋतंसंपाम्यरुषस्यड्णः ॥ २ ॥ 
ऋतम्‌। चिकिलः । ऋतम्‌। इत्‌ । चिकिद्धि । कतस्य॑। धाराः । 
अनुं । तृन्धि । पूर्वीः । न। अहम्‌। यातुम्‌। सहसा । न । हुयेन। 
ऋतम्‌। सपामि । अरुषस्यं | ष्णः ॥ २॥ | 


कतं स्तोत्रं हेचिकित्वः जानन असे तं ऋतं मयाक्रियमाणमिदंस्तोत्नंचिकिद्धि जानी- 
हि किवत्ञाने जुहोत्यादिः छोरिरूपं इदितिपूरणः ऋतमितिपद्स्य परस्मिनामंनितेविद्यमा- 
नेपिछांद्सत्वातरांगवद्भावाभावः किंच पूर्वीः बह्वः कतस्योदकस्यधाराः तस्यपोषणार्थ 
उत्पादयितुं अनुदृन्धि मेघाननुविध्य पातय सहसाबलेतयुक्तोहं यातुं केर्मणांनाशकरीं हिं- 
सां नसपामि नस्पृशामि नकरोमीतियावत दवयेनच सत्यानृताज्यांयत्किचिदवैदिकंछत्यं न- 
सपामि षपसमवायेइतिधातुः किंतु अरुषस्यारोचमानस्यबृष्णः कामानांवर्षितुः .तव ऋतंस्तो- 


बरमेवसपामि ॥ २ ॥ 
२. हे अग्नि, हम यह स्तुति करते हे, तुम इसे जानो एवम्‌ इसका 


अनुमोदन करो तथा प्रचुर वारिवर्षण के लिए अनुकूल होओ। हम वलः 
पूर्वक यज्ञ में विध्नोत्पादक कार्य नहीं करते हे और न अवैध वैदिक कार्य 

में प्रवृत्त होते हें। तुम दीप्तिमान्‌ हो, कामनाओं के पुरक हो। हुम तुम्हारी 
ही स्तुति करते हें। | 
कयानोअभ्रकतये नृतेनभुवोनवेंदाउचथंस्यनर्व्य: । 
वेदामिदेवक॑तुपा्तूनांनाहंपािसनितुरस्यरायः॥ ३॥ 

"कया । नः । अभ्रे । कृतरयंचू । ऋतेन॑ । भुवः । नवेंदा: । उचथस्य । 
नव्य: । वेद । में । देवः । कतुः्पाः । ऋतूनाम्‌ । न । अहम्‌ । पतिम्‌। 
सनितुः । अस्य । रायः॥ ३॥ 


4६ कक्संहितामाष्ये [ अ०१ ०५ 


हेअग्ने ऋतयनसर्वमाणिनांजीवनहेतुकमुदंकुर्वन्‌ लं कया केनापिक्रतेन सत्येनक्रि 
यमाणेनकर्मणा न उचथस्य अस्मदीयस्यस्तोत्रस्यनवेदाः ज्ञाताभुवः भवेः नव्यःस्तुत्यः ऋतृ- 
नां ऋतुपाः वसन्तादीनांमसल्पाठकः दवितीयक्तुशब्दोनुवादृकः दिवोद्योतमानोझिः मे मां वे 
द वेत्त सनितुभैजमानस्यास्य मम रायः पश्वादिलक्षणस्यपतिं स्वामिनं तमभिमहंनजानामि॥ 
भुवः भूमत्तायां ठिड्येंठेर्यडागमः उवङादेशः। नवेदाः ननवेत्तीतिबेत्तीत्यस्मिलर्थेवर्त- 
ते कथमेतछायंते निपातनाव दविननपुषैस्यासुन्परत्ययान्तस्यवेदेरेकस्यनभोलोपोअन्यस्यप्रक- 
तिभ्ावश्चस्कंद्स्वामिनानिपातितः पाणिनिनातु नश्राण्नपादितिसूत्रे नवेत्तीत्येतस्मिननर्थेनिपा- 
तितः अस्पार्थस्यानुपपन्नतावर्कन्द्स्वामिपक्षएवाश्रियते ॥ ३ ॥ 

३. हे जरूवर्पंणकारी अग्नि, तुस स्तुति-योग्य हो। हम लोगों के किस 
सत्य-कार्य-द्वारा तुम हम लोगों की स्तुति के ज्ञाता होओगे? ऋहभुओं 
(बसन्त आदि) के रक्षाकर्ता ओर दीप्तिसन्‌ अग्नि हमें जानें। हम 
रिन के सम्भजनकर्ता हैं। अपने पशु आदि घन के स्वामी अग्नि को 
हुम नहीं जानते हे । 

केतअभ्नेरिपवेबन्धनासःकेपायव॑ःसनिषन्तद्युमम्त॑ः । 
केधासिमंम्रेअनतस्यपान्तिकआसंतोवच॑सःसन्तिगोपाः ॥ ४॥। 
के । ते । अग्ने । रिपवे । बन्धनासः । के । पायवः । सनिषन्त । 
युऽमन्तंः । के । धासिम्‌। अग्ने! अ्॑तस्य । पान्ति । के । असंतः 
वच॑सः । सन्ति । गोपाः॥ ४ ॥ 


हेअग्ने येरिपवे स्वकीयस्यशत्रोःबंधनासोबन्धकाः स्युः तेत्वत्संबन्धिनस्तेपृरुषाः के को- 
दशाः सामर्थ्यातिशयादेवंविधाइतिकेनापिज्ञातुंनशक्यन्तइत्यर्थः येपायवोजनानांरक्षितारः 
द्युमन्तोदीपिमन्तः सनिषन्त दीनेश्योधनंप्रयच्छन्ति त्वदीयाः के कीहशाः ये अनृतस्यासत्य- 
स्मधार्सि धारकं जनं पान्तिरक्षन्ति ते वदीयाजनाः केसन्ति नकेपीत्यर्थः येअसतोदृष्टस्यअ- 
मिशापादिलक्षणस्यवचसोगोपाः गोपायितारोरक्षितारः तेत्वदीयाः केसन्ति नकेपीत्यर्थः ` अ- 
थवा येकेजनाः रिपोन्धकाः येकेपायवोरक्षितारः सनिषन्त धनं प्रयच्छन्ति चुमन्तः येकेअनृ- 
तस्यासत्यस्यधास धारकं जनं पान्ति अनृतजनितपापातप रिहत्यसम्मागप्रदानेनरक्षन्ति येकेअ- 
सतः अमिशापादिलक्षणादवचसोगोपाः गोपायितारःसन्ति तेसर्वत्वदीयाःतवदुपासका;इत्यर्थ॥४॥ 
४ है अग्नि, कौन झत्रुओं का बन्धनकारी है ? कोत लोकरक्षक है? 
- कोत दीप्तिमान्‌ और दानशील हे? कोन असत्यधारकों का आश्रयदाता 
हुं ? अथवा फोन अभिज्ञापादि-रूप दुष्ट वचन का उत्साहदाता है? 
सर्थात्‌ अग्ति-सम्बन्धी कोई पुरुष इस तरह का नहीं है। 


EPP 


| 


| 
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सखांयस्तेविषुंणाअमनएतेशिवासःसन्तोअरिवाअश्ूवन्‌ 

अधूंपेतखयभेतेवचोमिकेजूयतेडजिनासिन्रुबन्तः ॥ ५॥ 
सखांयः.। ते । विषुंणाः । अग्ने । एते । शिवासंः । सन्तः । अशिवाः | 
अभूवन्‌। अधूर्षत । स्व॒यम्‌ । एते। वचःऽभिः। ऋजुध्यते। 
ट॒जिनानि । ब्रुवन्तः ॥ ५॥ | 


हेअ्ने तेसखायः स्तोतारोविषुणाः विप्रकीर्णाः सर्वतव्याप्ताः एतेपूर्वमशिवा: परनिन्दादि- 
कुर्वाणाः त्वसरिचर्यात्यजन्तोभद्राःसन्तः इदानीत्वसरिचर्याकुर्वन्तः शिवासः शिवाः आढ्याः 
अभूवन, किंच येकऋजूयते ऋजुसम्यगाचरतेपि मह्यंवचोभिः असाधूक्तिभिः बृजिनानि कुटि- 
लानि बुवन्तः तएतेममसपल्लाः स्वयमेववाधूर्षत अहिंस्यंत धुवतेहिसाकर्मणइद्रूपम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, सत्न व्याप्त तुम्हारे ये बन्धुगण पुवे से तुम्हारी उपासना 
के त्याग से असुली हुए थे, पइचात्‌ तुम्हारी आराधना करके फिर 
सौनाग्यशाल्ली हुए। हम सरल आचरण करते हुँ; फिर भौ जो हमें, 
असाधुभाव से, कुटिलाचारी कहता है, वह हमारा शत्रु स्वयमु अपता 
अनिष्ट उत्पादन करता हे। 

यस्तेअझ्नेनमंसायज्ञमीद्टकतंसपांत्यरुषस्यदष्णंः । 
तस्यक्षय॑प॒थुरासाधुरेंतुप्सर्साणस्य॒नहुपस्यशेष: ॥ ६॥ ४ ॥ 
यः । ते। अग्ने । नमंसा। य॒ज्ञम्‌ । ईट्टे । ऋतम्‌ । सः। पाति । 
अरुषस्य-। दषणं । त्यं । क्षय॑ः। पृथुः । आ | साधुः । एतु । 
धृश्सस्रणिस्य नहुंषस्य । शेष: ॥ ६॥ ४॥ 
हेअभ्ने योमनुष्यः यज्ञ यजनीयं ते त्वां नमसा स्तोत्रेण इटे स्तौति यद्वा तेतुफ््य॑ यज्ञ 
यागं नमसा अनरूपेण हविषाईट्रेयजति अस्मिन्पक्षे यजेबहुलंछन्द्सीतिशपःश्लुः *ठाविवि 
विवेचनं वहुलंछन्द्सीतिसंप्रसारणं सवर्णदीर्धः जकारस्यटकारः सः अरुषस्यरोचमानस्य 
वृष्णः कामानांवर्षितुरभेः ऋतं स्तोत्रं पाति रक्षति तस्य यजमानस्य कषयोगृहं पृथुविस्ती्णभ- 
वति पश्वादिलक्षणेभनेःसंपूर्णभवतीत्य्थः प्रससोणस्य परकर्षेणपरिच्यागच्छतः नहुषस्य मनु- 
ष्यस्य साधुः कामानांसाधकः शेषः शिष्यतइतिशेषःपुधः एतुआगच्छतु भवतित्मर्थः ॥ ६॥ 
६. हे अग्नि, तुम दीप्तिमान्‌ और अभोष्टपुरक हो। जो हूदय से तुम्हारी 
स्तुति करता है और तुम्हारे लिए यज्ञ-रक्षा करता हे, उस यजमान 
का गृह विस्तीणे होता है ॥ जो भली भांति से तुम्हारी परिचर्या 
करता हे, उस मनुष्य को कामनाओं को सिद्ध करनेवाऴा पुत्र 
प्राप्त होता हे। 


१८ ऋकक्‍्संहिताभाष्ये [अ०१ब्‌०५ . § 


अर्चन्तस्तेतिषठ्चंत्रयोदशंसुक्तंसुतंरस्यार्षं गायत्रमाभेयं अनुक्रान्तंच-अर्च॑न्तोगा- 
्॑त्विति-पातरनुवाकाभ्नयेकरतोगायत्रेछन्द्सि आग्विनशख्नदमादिकेद्वेसक्ते सनितंच-अ- 
चेन्तस्वेविसूकेइति । आहवनीयोपस्थानेलमञनेसप्रथाअसीत्येका सूनितंच--संनःसृजसुमत्या- 
वाजवत्यालमभेतमथाअसीतिचेति। अश्वमेधेपोष्णेशे लमग्ेसमथाइतिप्रथमाज्यभागानुवा- 
क्या त्वमसेमथाअसिसोमयास्तेमयोभुवःसद्वन्ताविति। | 
अर्चन्तस्वाहवामहेर्चन्तःसमिधीमहि । अग्नेअर्चन्तङतथे॥ १॥ | 
अर्च॑न्तः। त्वा । हवामहे । अर्चन्तः | सम्‌। इधीमहि । अग्ने । 
अर्चन्तः | ऊतये ॥ १॥ 
हेअग्ने त्वा त्वां अर्चन्तः पूजयन्तोवयं हवामहे आह्वयामः अर्चन्तस्तुवन्तोवयं ऊ- 
तये रक्षणाय तर्पणायवा तांसमिधीमहि समिद्भिःसंदीपयामः अर्चन्तइतितृतीयंपद्माद्रा- 
तिशयार्थम्‌॥ १ ॥ 


१. हे अग्नि, हम तुम्हारी पुजा करके आह्वान करते हे एवम्‌ स्तुति 
करके हम लोग अपनी रक्षा के लिए तुम्हें प्रज्वलित करते हे। 
अप्ेःस्तोर्ममनामहेसिधमद्यदिविस्पृश॑ः। देवस्यंद्रविणस्यवः॥२॥ 
अग्नेः । स्तोमम्‌ । मनामहे । सिधरम्‌। अद्य । दिविऽस्पृशंः । देवस्य । 
द्रविणस्यवः ॥ २ ॥ 
बृविणस्यवः बृविणंभनमिच्छन्तोवयं दिविस्पृशः सूर्य आकाशंब्यामुवतोदेवस्यद्योतमा- 
नस्या्नेः सिरं पुरुषार्थानांसाधकं स्तोमं सतोत्रं अद्यास्मिनहनि मनामहे बूमः ॥ २॥ 
२. आज़ हम लोग धनार्थो होकर दीप्तिमान्‌ और आ(काहस्पर्शी 
झुगिनि की लनो का पाठ करते हैं। 
अभिरजुषतनोगिरोद्दोतायोमानुषेष्वा । सर्य्षददेव्यंजनंम्‌ ॥ ३॥ 


अग्निः । जुषत । नः । गिर॑ः । होतां । यः। मानुषेषु । आ। सः। 
यक्षत्‌ । दैव्य॑म्‌ । जन॑म्‌॥ ३॥ 
होता देवानामाह्वाता योभिर्मानुषेष आवसति सोभिनोस्माकंगिरःस्वृती: जुषत से- 
वतां तोमिदबयंननंदेवसंबन्धिनंजनं यक्षद्‌ यजतु ॥ ३ ॥ 
३. जो अग्नि मनुष्यों के मव्य में अवस्थान करके देवों का आह्वान 
करते हें, वे अग्नि हम लोगों की स्तुतियों को ग्रहण कर एवं यज्ञीय द्रव्य- 
जात को देवों के समक्ष वहन करें। 


त्वममिेसपथांअसिजुषटोहोतावरेंण्यः । लयांपञं वितन्वते ॥ ४ ॥ 
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तवम्‌ । अग्ने । स्प्रथांः । असि । जुष्ट॑; । होता । वरेण्यः । त्रया । 
यज्ञम्‌ । वि। तन्वते ॥ ४ ॥ 


हेअभे जुष्टः सर्वदाभीतः वरेण्यः संवैवेरणीयः होता त्रं सप्रथाः सर्वत;प्थुरसि 
भवसि तथाह्यास्कः-सप्रथाःसवंतःपृर्थुरिते । किंचसवॅयजमाना; त्वयासाधनेन यज्ञ वि- 
तन्वते ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, तुम सबंदा प्रीत हो। दुम होता और लोगो-द्वारा वरणीय 


होकर स्थूल (पृथु) होते हो। तुम्हें प्राप्त कर यजसान यज्ञ सम्पादन 
करते हें। 
तवाभंभ्ेवाज॒सातंमंविपावर्धन्तिसुइतम्‌। सनोराखसुवीर्यम्‌ ॥५॥ 


त्वाम्‌ । अग्ने । वाज्‌ऽसात॑मम्‌ । विद्रा । वर्धन्ति । सुइस्तुंतम्‌ । 
सः । नः। राख । सुध्वीर्यम्‌ ॥ ५॥ 


हेअभे विमामेधाविनः स्तोतारोवाजसातमं वाजोन्नंतदइदतं सुष्ठुत॑ पवमंहर्षिशिःसम्य- 
क्तुतं त्वां वर्ध॑न्ति सतोतवर्धयन्ति सत्वनोमभ्यं सुवीर्यं 'संवैःश्ठाघनीयंबछं रास्व 


॥५॥ 
देहे ५. हे अग्नि, तुन अन्नदाता और स्तुत्योग्य हो। मेधावी स्तोता 


समुचित स्तुति-दारा तुम्हें संवादवित करते हुं। तुम हम लोगों को उत्कृष्ट 
बल प्रदान करो । 
अथषष्ठी- 


अभेनेमिरराँवदेवॉस्त्वंपरिभू्रसि । आराषंश्रिचसजसे ॥ ६।७॥ 
अग्ने । नेमिः । अरान्‌६इंव । देवान्‌ । त्वम्‌। प्रिऽभूः। असि । 
आ। राध॑ | चित्रम्‌ । ऋञ्जसे ॥ ६॥ ५॥ 

हेभमे लं देवान्‌ परिभूरसि स्वतेजसापरिभवसि कथमिव नेमिः प्रकाशमानः चक्रस्य 


बाझोवडयः अरानिव नाभावापतानसक्ष्मावस्थासकानिव किंच चित्र नानाविधं राधः राशुव- 
न्तिसाधयंत्यनेनपुरुषार्थानितिराधोधनं आकंजसे स्तोदृश्यश्साधय धवनामझुपास्॒दराधो- 
धनमित्युक्तम्‌ ॥ ६॥ 
६. हे अग्नि, नेमि जिस तरह से चक्र के अरों (कौलों) को वेष्टित 
करती है, उसी तरह से तुम देवों को व्याप्त करते हो। तुभ हुम लोगो को 
ताना प्रकार का धन प्रदाने करो। 
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hs ७ 


अशिंस्तोमेनेतिषळूचंचतुदेशंसूकें सुतंभरस्यापेंगायत्रमाभेयं अभिस्तोमेनेत्यनुकम- 
णिका । प्रातरनुवाकास्विनशस्रयोःपूर्वसूक्तेनसहोक्तोविनियोगः । 
तत्रप्रथमा- 
आ्मिस्तोभेनबोधयसमिधानोअमंत्यम्‌ । हव्यादेवेष॑नोदघत्‌॥ १॥ 
आग्निम्‌। स्तोमेंन । बोधय । सम्‌ऽइधानः। अमर्त्यम्‌ । 
हन्या । देवेषु । न: | दधत्‌ ॥ १ ॥ 
हेस्तोतः अमत्य अमरणधर्माणमसिस्तोमेनस्तोत्रेणवोधय स्वाभिलषितार्थसिद्धयेप्रबो- 
धय योभिःसमिधानः स्तोत्ैसम्यक्प्रकाशमानः सनोहव्या अस्मदीयानिहब्यानिहृवीषि देवे- 
घुद्धद निदृधातु ॥ १ ॥ 
१. हे यजमान, तुभ अमर अग्नि को स्तोत्र-दारा प्रबोधित करो। अग्नि 
के प्रदीप्त होने पर वे देवों-समक्ष हम लोगों के लिए हुव्य वहुन करेगे। 
तमंध्व्रेष्वीळतेदेवंम्ताअमंत्येम्‌ । यजिष्ठ॑मानुषेजनें॥ २॥ 
तम्‌ । अध्चरेषुं । इंछते । देवम्‌ । मर्ताः । अमर्त्यम्‌ । यजिष्ठम्‌ । 
मानुंषे । जनें ॥ २॥ 
मताः मनुष्याः देवं्योतमानममरत्यं अमरणधर्माणं मानुषे मनुष्याणांसंबन्धिनि जने छोके 
यजि यद्टतमं तमभि अध्वरेषु सप्ततंतुषु ईैळते स्तुवन्ति ॥ २॥ 
२. मनुष्यगण दीप्तिमान्‌, अमर ओर मनुष्यों के सध्य सें परमाराध्य 
अग्नि की, यज्ञस्थल में, स्तुति करते हु । 
अथव्तीया- 
तंहिशश्वन्तईळतेखुचादेवंधूतश्रुता । अभिहव्यायवोह्ववे ॥ ३ ॥ 
तम्‌। हि । शश्व॑तः । ईळते । स्रुचा । देवम्‌ । घृतऽश्चुतां। 
अग्निम्‌ । हव्याय । बोह्ल॑वे ॥ ३ ॥ 
. शश्बन्तोबहवस्तोतारः वंदेवं अभिईळते स्तुवन्ति कीहशारते घृतशथ्रुता घृतक्षरंत्यास्ुचास 
हिताः किमर्थस्तुवन्ति हव्याय हव्यवहनार्थ चरुपुरोडाशादिलक्षणं हविवोंढवे वोढुम्‌ ॥ ३॥ 
३. यज्ञस्थल में बहुतेरे स्तोता घृतसिक्त लुक्‌ के सहित, देवों के निकट 
हव्य वहनाथे, दीप्तिमान्‌ अग्नि की स्तुति. करते हे। 


अग्निर्जातो अरोचत प्ननदस्यून्ज्योतिंषातमः। अविन्दद्गाअपःखः।४॥ 
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अग्निः । जातः । अरोचत । घन्‌ । दस्यून्‌ । ज्योतिषा । त्म; । 
अविन्दत्‌ । गाः। अपः । स्व{रितिस्वंः ॥ ४ ॥ 


जातः अरण्योम॑थ्यमानेनप्रादुर्भूतोभिः दस्यून्यज्ञविश्तकारिणःशबून, घन हिंसन ज्योति- 
षा स्वेनतेजसा तमोष्रन्‌ अरोचत अदीप्यत किंच गाः अपः उदकानि स्वः सूर्यच अविन्दत 
अवेदयत ॥ ४ ॥ 

४. अरणि-मन्यन से उत्पन्न अग्नि अपने तेजःप्रभाव से अन्धकार को 
ओर यज्ञविघातक बस्युओं को विनष्ट कर प्रदीप्त होते हें। गौ, अग्नि 
और सूर्यं अग्नि से ही उत्पन्न हुए हें। 

अझिमीळेन्यंकिघृतपृष्ठंसपर्यत । वेतुमेशणवद्धव॑म्‌॥ ५ ॥ 
अग्निम्‌ । ईळेन्य॑स्‌ । कविम्‌ । घृतश्पृएम्‌ । सपर्यत । वेतु । 
मे। श्णवंत्‌ । हव॑म्‌ ॥ ५॥ 


हेजनाः ईळेन्यसतुत्यंकविं क्ानत्दारिनं घृतपृष्ठं दीहोपरिभागं अधि सपर्यत पूः 
जयत सोभिर्मेहवं मदीयमाह्वानं वेतु कामयतां श्रणवत्‌ श्रणोतुच ॥ ५॥ 
५, हे मनुष्यो, तुम उस ज्ञानी और आराध्य अग्नि को पुजा करो, 
जो ऊध्वं भाग में घृतहुति-द्वारा प्रदीप्त होते हंत अग्नि हमारे इस 
आह्वान को सुनें और जानें। 


अभिपृतेनवारधस्तोमे िपिश्वचर्षणिम्‌। स्वाधीसिवचस्युसिः ॥६॥६॥ 


अग्निम्‌ । घृतेन॑ । वधुः । स्तोमेजिः । बिश्व$चर्षणिम्‌। 
सुझआधीमिः। वचस्युधशगिः ॥ ६॥ ६॥ 
ऋत्रिजः विश्वचर्षणिं विश्वस्यदृष्टारं स्वाधीभिः शोभनाध्यानेः वचरयुभिः स्तु- 
तिकाँमेदवेःसमेतमर्नि घृतेन स्तोमेजिः सतोमः ववृधुः अवर्धयन्‌॥ ६॥ 
६. ऋत्विग्गण घृत और स्तोम-द्वारा स्तुत्यभिलापी और घ्यानगम्य 
देवों के साय समदर्शी अग्नि को संवर्ित करते हे! 
॥ इतिचवुर्थस्यम्रथमेषष्ठीवर्ग: ॥ ६॥ 
र ॥ इतिपंचमेमडंडेपरथमोनुवाकः॥ १ ॥ 
द्वितीयेनुवाकेष्टादशसूक्तानि तत्रमवेधसइतिपंचर्चमरथमंसूके आंगिरसस्यधरुणस्ा्ष 
जैशुभमाप्ेय॑ अवानुक्रमणिका-मवेधसेपंचांगिरसोधरुणइति । प्रावरनुवाकेआम्रेयेकवतो नै 
हुभेछन्द्सि आर्विनशसेचेदंसुकतं सनितंच-पवेधसेकवयेतंनोअभेवरुणस्यविद्वानितीति । 


२२ . ककसंहिताभाष्पे [ अ०७ब्‌०१ 


तत्रेयंप्रथमा- 
प्रवेधसेंकवयेवेद्या यागेरभरेयशसेंपूव्याय । 
घृतप्रंसत्तोअछ्ुरःसुशेवों रायोधर्ता धरुणो वो अमिः ॥ १ ॥ 
प्र । वेधसे । कबयें । वेद्यांय । गिरंम्‌ । भरे । यशसं । पूर्ब्याय॑ । 
घृतप्रसत्तः । असुर । सुऽशेब॑ः। रायः। धर्ता । धरुणः । वस्त: । 
अग्निः॥ १ ॥ 
योप्रिपृतप्रसत्तः हवीरुपेणषृतेनमसन्नः अझरोबलवान्‌ सुशेवः शोभनं शेवं झु- 
खं यस्यासौतशेवः शेवमिविसुखनामसुपाठाद रायोधनस्यधता पोषकः धरुणः हविषां 
धारकः वस्वः वासकोभिर्भवति वेधसे विधात्रे कवये कांतहशे वेद्याय स्तुत्याय वि- 
द्रियंमनिनासमानाथंः मनिभ्वस्तुतिकर्मा यशसेयशस्विने पृव्योय मुख्याय तस्वैअम्नये 


गिरं लुतिं प्रभरेप्रणयामि ॥ १ ॥ 
१. हृविस्वडप घृत से अग्नि प्रसन्न होते है। बे बलवान्‌, सुखस्वरूप, 


धन के अधिपति, हविवहुक गृहदात, विधाता, क्ान्तदर्शी, स्तुतियोग्य, 
यझस्दी आर भ्रेष्ठ हें। ऐसे अग्नि के लिए हम स्तुति प्रणयन करते हॅ 
कतेन कतंधरुणंधारयन्तयज्ञस्पंशाकेपरमेब्योमन्‌ । 
दियोधर्मन्धरुणेसेदुषोनञ्जातेरजाताँ आभिथेन॑नक्षः ॥ २॥ 
ऋतेन॑ | ऋतम्‌ । धृरुण॑म्‌ । धारयन्त॒ । यज्ञस्य । शाके। परमे । 
विशओंमन्‌। दिवः । धर्मन्‌ । धरुणें । सेदुषः । नुन्‌ । जातैः । 
अर्जातान्‌। अभि । ये । ननक्षु: ॥ २ ॥ 
येयजमानाः दिवोद्युोकस्य धरुणे धारके धर्मन्‌ यज्ञे सेदुषः आसीनान्‌ नुन्‌ नेतृन्‌ अ- 
जातान, देवान, जातम॑नुष्पेकेलिग्भिः अभिननशषुः अभिप्रामुवन्ति तेयजमानाः यज्ञस्यधरुणं 
धारक तं सत्यरूपमग्नि शाके करमेणिनिमित्ते परमे उत व्योमन्‌ स्थाने उत्तरवेद्यां ऋ- 


२. जो यजमान द्युलोक के धारक, यज्ञस्थल में आसीन, नेता देयों को 
ऋत्िकों-द्वारा प्राप्त करते हुँ, वे यजमान यज्ञघारक, सत्यस्वरूप अग्नि 
को, यज्ञ के लिए उत्तम स्थान मे अर्थात्‌ उत्तम वेदी पर, स्तोत्र द्वारा, 
धारण करते हे। 

अहोयुवंस्तन्वेस्तन्वतेविवयोमहदद्टरपूर््यांयं । 
ससंबतोनरवजातस्तुतुरया्सिहनकुद्धमज्षितःपरिंधु: ॥ ३॥ 


में०५अ०२ सू १५] चतुर्थोकः रड 


9 अहः | || i |] है तर 
हुव । तन्वं: । तन्वते । वि । वर्यः । महत्‌ । दुस्तरम्‌ । 
पृव्यायं । सः । समइवतंः । नब॑ऽजातः । तुतुर्यात्‌। सिहम्‌। 

न। कुद्धण । अभित॑: । परिं। स्थुः॥ ३॥ 
येयजमानाः पूर्व्याय मुख्याय अस्मे अनये महद अधिकं दुष्ट राक्षसेदु'भापं वयः 
हवीरूपमन्नं परयच्छन्ति तेयजमानाः तन्वः स्वास्तनूः अंहोयुवः अंहसावियोजिकाः वितन्वते 
विस्तारयन्ति नवजातः सोग्निः संवतः संगतानशजून तुतुर्याद तरतु किंच अग्नितः सर्वतोवर्त- 
मानाः शत्रवः मां परिवर्जयित्वास्थुः तिष्ठेयुः कथमिव कुद्धंसिहंन सिंहमिव ॥ ३॥ 

३. जो यजमान मुख्य अग्नि के लिए राक्षसों-द्वारा दुष्पराप्य हविस्वरूप 
अन्न प्रदान करते हे, वे यजमान निष्पाप कलेवर होते हें। नवजात अग्नि 
कुद्ध सिंह की तरह संगत झात्रुओं को दुर करें। सर्वत्र वत्तमान सनु मुझे 
छोड़कर दूर में अवस्थिति करें। 

मातेव॒यद्भर॑सेपप्रथानोजरनजनंधायसेचक्षसेच । 
वयोंवयोजरसेषहधांनःपरित्मनाविषुरूपोजिगासि ॥ 9 ॥ 
माता£इंव । यत्‌ । भरसे । पप्रथानः। जन॑म्‌ऽजनम्‌ । धाय॑से । 
चक्षंसे। च । वयःशवयः। जरसे । यत्‌ । दधांनः । परि । त्मना । 


विषुइरूपः। जिगासि ॥ ४ ॥ 


पप्रथानः सर्वत्रप्रथानोयत्‌ यस्त्वं मातेव जननीव जनंजनं सर्वजनं भरसे बिभर्षि 
किंच धायसे धारणाय चक्षसे दुर्शनायच संैःमार्थ्यंसे यत्‌ यदा दधानोधार्यमाणोभवसि 
तदावयोवयः सर्वमन्नं जरसे जरयसि अपिच विषुरूपोनानारूप/सन्‌ मना आसना प- 


रिजिगासि सर्वभूतानिपरिगच्छसि ॥ ४ ॥ । 
४. सवंत्र प्रस्यात अग्नि जननी की तरह निखिल जन को धारण करते 


है। धारण करने के लिए और दर्शन देने के लिए सब कोई उनको प्राथना 
करते हे । जब वे घार्यमाण होते हें, तब वे सब अन्न को जीणं कर देते हें। 
नानाड्प होकर अग्नि सर्वभूतजात का परिगमन करते हूँ। 


. वाजोनुतेशवंसस्पात्वन्तंमुरुंदोर्षधरुणंदेवरायः । 
पुदुनतायुर्गुहादथांनोमहोरायेचितयन्न्रिमस्पः ॥ ५ ॥ ७॥ 
वाज॑ः। नु । ते । शबंसः। पातु । अन्तम्‌ । उरुम्‌ । दोघ॑म्‌ । धरुणम्‌। 
देव । रायः | पदम्‌ । न । तायुः। गुहा । दधांनः। महः । 
राये । चितस॑न्‌। अभिम्‌। अस्परित्यस्पः। ५॥ ७॥ 


२१ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०< 


हेदेव योतमानामे उर पृथ दोषं कामानांदोग्धारं रायोधनस्यधरुणं धारकं वाजो- 
हविठेक्षणमनं तेत्वदीयस्यशवसोबरस्यान्तं समाप्ति संपूर्त नु अद्य पातु रक्षतु तायुस्तस्करः 
तायुरितिस्तेननाम पदमिव आतीयंमार्गमिव गुहा गुहायां दधानः. आत्मनःशरूणांप्रकाशं 
निदधानः महोमहते राये धनाय धनलाभ्ार्थं चितयन्‌ सन्मागप्रकाशयन, अत्निमस्यः अ- 


बिशषि अप्रीणयः यद्वा तं आपद्यःअपारयः स्प्प्रीणनपारणयोरितिधातुः ॥ ५ ॥ 
५. हे द्युतिमान्‌ अग्नि, पुथु कामनाओं के पुरक और धनघारक हविलक्षग 
अन्न तुम्हारे सम्पुर्ण बळ. की रक्षा करे। तस्कर जिस तरह से गुहामध्य 
में छिपाकर अपहृत धन की रक्षा करता है, उसी तरह तुम प्रचुर घन- 


लाभ के लिए सन्मार्ग को प्रकाशित करो ओर अन्नि मुनि को प्रीत करो। 
॥ इतिचतुर्थस्यपथमेसप्षमोवर्गः ॥ ७॥ 
ृहद्वयइतिपंचदवतीयंसूक्तं आतरेयस्यपरोराषै अन्तापंक्तिः शिशठअनुष्ठभः अझनि- 
देवता तथाचानुक्ान्तमू-बृहत्प्रु/पंक्यंतहीति । मातरनुवाके आभ्नयेक्रतोआनुषटमेछन्द्सि आ- 
म्विनशल्लेचेदमादीनिद्शसूक्तानि चतुर्थनवमवर्ितानि आदितखिषुसक्तेषुअंत्यामुद्धरेव त- 
थाचसूतितम-बृहद्वयइतिद्शानांचतुर्थनवमेउद्धरेदुत्तमांचादितत्नयाणामिति । 
बहद्यो हिभानवेचदिवायामर्यें । 
यंमित्रनपशंस्तिजिमर्तासोदधिरेपुरः ॥ १ ॥ 
बृहत्‌ । वर्यः । हि। भानवें । अर्चा । देवाय । अग्नयें । यम्‌ । 
मि्रम्‌। न । भ्रशांसिऽशिः । मर्तासः । दधिरे । पुरः॥ १ ॥ 
यज्ञे आनवे दीपरिमते अग्नये बृहत- महते वयोहवीरूपमन्नंदीयतेहि अतस्वमपिदेवा- 
यथोवमानायाम्रये अर्च यच्छ मर्तासोमनुष्याःयमपिंमित्॑न सखायमिव प्रशस्तिभि'परुष्टा- 
भिःसुतिभिः पुरोदधिरे पुरस्कुन्ति || १ ॥ 
१. सनुष्यगण जिन सलिभूत अग्नि की, प्रकृष्ट स्तुतियों-द्वारा, स्तुति 


करके पुरोभाग में स्थापित करते हे, उन द्युतिसान्‌ अग्नि को महान्‌ 
हविलेक्षण अन्न दिया जाता हे। 


अथद्वितीया- 
स॒हियुक्निज॑नांनांहोतादक्षस्पवाहो: । 
'विहव्यमभिरांनुषग्सगोनवारमृण्वति ॥ २॥- 
सः। हि । द्युःभिः । जर्नानाम्‌। होता । दक्ष॑स्य । बाह्णोः। वि । 
हव्यम्‌ । अग्निः । आनुषक्‌ । भगः । न । वार॑म्‌। ऋण्बृति ॥ २॥ 


मं०५अ०२सू०१६] चतुर्थारकः २५ 


योभिह॑व्य हविः आुषक्‌ देवेष्वनुपक्तकरोति बाहोशुंजयोदैसस्यवठस्यरयुभिः धतिः 
भिर्युक्त/सोमिः जनानांयजमानानांहोता देवानामाङ्णाताभवति भगोन सुव वारं वरणो 
यंधनं न्यृण्वति विशेषेणप्रयच्छतिमनुष्येषु ॥ २॥ 
२. जो अग्नि देवों के लिए हव्य वहन करते है, जो वाहुवल कौ युति 
से युक्‍त हे, वे अग्नि यजमानों के लिए देवों का आह्वान करते हे, वे सुय 
की तरह मनुष्यों को विशेष रूप से वरणीय धन प्रदान करते हें 
अस्यस्तोमेमघोन:सख्येरद्धशोंचिषः । 
विश्वायस्मिन्तुविष्वणिसमर्येशुष्ममादधुः ॥ ३॥ 
अस्य । स्तोमें। मघोनः । सख्ये । टद्धऽशोंचिषः । विश्वां । यस्मिनू । 
तु विऽस्चनिं । सम्‌ । अर्ये । शुष्म॑म्‌ । आऽदधुः ॥ ३॥ 
मघोनोमघवतोधनवतः वृद्धशोचिषः वृद्धानिप्रवृद्धानिशो्वीषितेजांसियस्यासोवृद्धशों- 
चिः तस्यएवंविधरस्यास्याभेः स्तोमे स्तोत्रे सख्येचस्याम तुविष्वणि बहुशब्दे अयेस्वामिनि 
यस्मिनशौविश्वा सुपांसुलुगितिहादेशः विश्वेसर्वेक्तिणः शुष्मंबडं हवि्िश्तोनैः समादधः 


म्यगाद्धति 
सम्यगादध क ॥ “वक्‌ हव्य और स्तोत्र-दारा जिन बहुशब्दविशिष्ट स्वामी 


अग्नि में बल का आधान, भली भाँति से, करते हैं, हम लोग उन्हीं अवृद्ध 
तेजवाले और घनवान्‌ अग्नि की स्तुति करते हें। हुम लोग उनके साथ 
नित्रता करते हें। कक. 
अधाह्यग्नएषांसुवीर्यस्यमंहनां । 
तमिद्यहुनरोद॑सीपरिश्रवोंबभूववुः॥ ४॥ 
अध॑ । हि। अग्ने । एषाम्‌ । सुवीर्यस्य । मंहना । तम्‌ । इत्‌ । 
यहम्‌। न । रोदसी इति । परि । श्रव॑ः । बभूवतुः ॥ ४ ॥ 
हेअम्रे अध अथ एपामस्माकंयजमानानांसुवीर्यस्य संवेःस्पृहणीयस्य बडस्य मंहना 
मंहनाये दानायभव मंह॒तिदानकर्मा रोद्सीयावापृथिव्यों यहूंन महान्तंसर्यमिव भ्रवःस्वेः 
भ्रवणीयंतमित तमञ्निमेवपरिबभूवतुः परिगृह्णीतः ॥ ४ ॥ 

४. हे अग्नि, हम यजमातों को तुम सबके द्वारा स्पृहणीय बल प्रदान 
करो। द्यावा-पृथिवी ने सूयं की तरह अवणीय अग्नि को परिगृहीत 
किया है! मगे 

नूनएहिवार्यममेंएणानआपंर । बो 
भवंयेचरप-खस्तिामहसच भितो ॥ ५ ॥ < 0 
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नु। नः। आ। इहि । वार्यम्‌ । अग्नें। गणानः । आ। भर। ये। 
वयम्‌ । ये। च । सूरयंः। स्वसि । धाम॑हे । सचा । उत। एधि। 
पृत्‌इसु। नः। टघे॥ ५॥ < ॥ 
हेअग्ने गृणानः स्तूयमानःसन, क्षिपं एहि यज्ञंप्रत्यागच्छ आगत्यच नोस्मभ्यंवा्ँव- 
रणीयंधनं आभर संपादय येवयंयजमानाःयेचसूरयःस्तोतारः सचाहविर्भिःसहिता उभे ये 
वयं स्वस्ति स्तोत्ंधामहे कुर्मः उत्तअपिच पृत्सु पृतनासुनोस्माकंवृधेसरद्धये एपि भव ॥ ५॥ 
५.. हे अग्नि, हम यजमान तुम्हारी स्तुति करते हें। तुम शीघ्र ही 
हमारे यज्ञ में आओ और हमारे लिए वरणीय धन का सम्पादन करो। 
हम यजमान स्तोता तुम्हारे लिए स्तुति करते हुँ। हम लोगों को तुम 
युद्ध में समृद्धियुक्त करो। 
कायच ॥ इतिचतुथस्यप्रथमेष्टमोवर्ग: ॥ ८ ॥ 
आयततरितिपंचर्चेतुतीयंसूक्तं आनेयस्यगरोराष॑माभ्नेयम्‌ अंत्यापंक्तिः शिष्टा:पक्तय॑तपरि- 
भाषयाअनृष्टभः आयंततरतयनुक्रमणिका अंत्यावर्जप्ातरनुवाकाग्विनशख्योबृहदुयइत्यादि- 
दशसक्तमध्येविनियोगउक्तः | 
आयजञर्दवमर्त्यहृत्थातव्यांसमूतयें । 
अभिरतेस॑ध्वरेप्र्रीदीतावसे ॥ १॥ 
आ। य॒ज्ञैः । । देव । मर्त्यः । इत्था ।'तव्याँसम्‌ । ऊुतयें । आग्निम्‌ । 
कते। सुऽअच्वरे । पूरुः । ईळीत । अव॑से ॥ १॥ 
हेदेव मत्यः मनुष्यः ऋतिक्‌ इत्था इत्थं तब्यांसं स्वतेजोभिःप्रवृद्धमाभि ऊतयेवर्पणा- 
य यशैःस्वोतेराहुयति किंच प्रुमनृष्यः स्तोता छतेस्वध्वरेशोभनेकती तमप्निंअवसे रक्षणाय 
इळीत स्तौति ॥ १ ॥ 


१. हे देव, ऋत्विग्गण अपने तेज से प्रवृद्ध अग्नि को, स्तोत्रों-द्वारा 
तृप्त करने के लिए, आहुत करते हैं। मनुष्य स्तोता यज्ञकाल में रक्षा के 
लिए अग्नि की स्तुति करते हें। 


अस्यहिखयंशस्तरआसाविधर्मन्मन्यसें । 
तंनारकचित्रशोचिषंमन्दरंप्रोमंनीषयां॥ २॥ 
अरस्य । हि । खरयंश:इतरः । आसा । बिऽधर्मन्‌ । मन्य॑से । तम्‌ । 
नारकंय्‌। चित्रऽशोचिषम्‌ । मन्द्रम्‌। प्रः। मनीषया ॥ ३॥ 
हेविधमंन्‌ विरिष्ोधमोयस्यासो विधम सतोता तस्मसंनोधनं हेस्तोतः स्वयशस्तरः दु- 
पशततांमध्येअविशयेनसुयशास्लंगनीषयापकष्बुद्यासाधनेन॒त॑ प्रसिद्धं स्प अमु हग 


न 
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आसा आस्पेन वाचामन्यसेस्तौषि किंविशिष्टमप्मि नाकं सुखं अदु नविदयवेकंगत्यसतः 
वं चित्रशोचिषं चितंवेजसं मन्त्रं स्तृत्यं परः परस्तात्थितम | २ ॥ 

२ हे धर्मविशिष्ट स्तोता, तुम्हारा यदा श्रेष्ठ है । तुम प्रकृष्ट वद्धि- 
द्वारा उन्हीं अग्नि को, वचन से, स्तृत्ति करते हो, जिन्हे दुःख नहीं है, जिनका 
तेज विचित्र हे ओर जो स्वुति-योग्य है। 

अस्यवासाउंअचिषायआयुक्ततुजागिरा । 
दिवोनयस्य्रेतंसाऱहच्छोचन्त्यचय: ॥ ३॥ 
अस्य । वै। असो । ऊँ इति । अधिषां । यः । अयुक्त । तुजा । 
गिरा। दिवः । न । यस्य॑ । रेत॑सा । बृहत्‌ । शोचन्ति । अर्चय॑ः॥३॥ 
योम्निः तुजा जगदक्षणसमर्थेनबठेन गिरास्तृत्या अयुक्त संबद्धोभवव दिवोन द्योतमा- 
नस्यादित्यस्यैव यस्याभेरेतसा प्रभया रुत्लंजगद्यापं यस्यायेबुहदवृहन्तःअर्चयोदीप्रय: शोच- 


न्तिमकाशन्ते अस्यवेखल्वभेरचिषापभयाअसावादित्यः अधिष्मान्मवति उइतिपरणः ॥ ३ ॥ 
३, जो अग्नि जगद्रक्षण समर्थ बल से और स्तुति से युक्त हूँ, जो 


आदित्य को तरह द्युतिमान्‌ हे, जिन अग्नि की प्रभा से जगद्‌ व्याप्त है, 
जिन अग्नि को बृहती दीप्ति प्रकाशित होती है, उन्हीं अग्नि की प्रभा हे 
आदित्य प्रभावान्‌ होते हें । 
अस्यक्त्वाविचेतसोदस्मस्यवसुरथआ । 
अधाविश्वांसुइव्यो भिविक्षुपश॑स्यते ॥ 9 ॥ 
अस्य । कला । विऽचेतसः । दस्मस्यं । वसुं । रथें। आ । अध | 
विश्वासु । हव्यः । अभिः । विषु । प्र । शस्यते ॥ ४ ॥ 
विचेतसः सुमतयः ऋत्विजः दस्मस्य दशेनीयस्यास्याभेः कला कर्मणा यज्ञादिना वसु 
वसूनि धनानि रथे आदधति हव्यः य्ञार्थंआह्वातव्यः सोभिः अध अथ उतप्त्यनंतरमेवविः 


श्वासुसरवासुविश्षुपजास्‌ प्रशस्यते स्तूयते ॥ ४ ॥ 
४. सुन्दर सतिवाले ऋत्विक्‌ दर्शनीय अग्नि का यज्ञ (पूजा) करके 


घन और रथ प्राप्त करते हें। यज्ञार्थं आहुत होनेवाले अरिन उत्पन्न होते 
ही, सम्पूर्ण प्रजा-द्वारा, स्तुत होते हें । 
नुनइद्विवार्यमासासंचन्तसूरयंः । 
र [ग्घिरवस्तयउते | धिपृत्सुने 
ऊ्जानपादभिषंयेपाहिंशग्धिस््रस्तयंउतेषिपृत्सुनोडृघे॥५।९॥ 
नु । नः । इत्‌। हि । वार्यम्‌। आसा । सचन्त । सूरयः । ऊर्जः। 
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नपात्‌। अभिष्टये। पाहि । श॒ग्धि । खस्तयें । उत । एधि। 

पृतूइसु। नः। टघे॥ ५॥ ९॥ 

हेअग्न नोस्म्यंवा्ंवरणीयंधनंनु्षिपंप्रयच्छ इद्धीतिपरणो यतःसूरयःस्तोतारः त्वत्त! 
सकाशादासा आस्येनस्तोत्रेणसचंत धनंलभन्ते किंच हेऊजोनपात्‌ अनस्यनपातयितः- बल- 
स्पपुत्रवा अभिष्टये अभीच्छते महं अनंप्रयच्छेतिशेषः पाहि अस्मानाप्योरक्ष स्वस्तये 
कषेमाय पश्वादिलक्षणस्यधनस्पक्षेमार्थशग्धि तवां याचे व्यत्ययेनमध्यमः शक्तोभवेतिवा हे 
अग्ने उतापिच पृत्सु पृतनासु नोवृधे समृद्धये एधि भव ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, हम लोगों को शीघ्र ही वही वरणीय धन दान करो, 
जिस घन को स्तोता लोग तुम्हारी स्तुति करके प्राप्त करते हे । हे बलपुत्र, 
हमें अभिलषित अन्न प्रदान करो, हम लोगों की रक्षा करो। हम मंगल- 
कारक पशु आदि की याचना तुमसे करते हेँ। हे अग्नि, तुम संग्राम सें 
हम लोगों को समृद्धि के लिए, उपस्थित रहो। 
परातरश्निमितिपंचर्चचतुर्थसूक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-परातर्क्तवाहाद्वितइतिविशेषणवि- 

शिष्टः आनेयोद्तिऋषिः पंत्तयंतंहीति हिंशब्दाद्स्यापिसुक्तस्यपंचमीपंक्तिः पंत्तयंतपरिभाषया 
शिष्टाअनुष्टभः उक्तोबिनियोगःमातरनुवाकाम्विनशख्रयोः । 
पातर॒भिःपृरुप्रियोविशस्तेवेतातिथिः । 
विश्वांनियो अम॑त्योहव्यामर्तेपुरण्य॑ति ॥ १॥ 
प्रातः । अभिः। पुरुऽ्रियः । विशः । सवेत । अतिथिः । विश्वांनि। 
यः । अमर्त्य; । हव्या । मर्तेषु । रण्य॑ति ॥ १ ॥ 


पुरुमियः बहुमियः विशः यजमानेधनस्यनिवेशकः अतिथिः यजमानानांग्रहान्मतिति- 
थिषु अभ्येतीत्यतिथिः तथाहयास्कः-अतिथिरश्यतितो गृहान््रवत्यः्येतितिथिषुपरकुलानी- 
तिवापरगृहाणीतिबेति । एवंविधोभिः प्रातःस्तवेत स्तूयते अमत्यः अमरणधर्मायोभ्ि; मतेषुम- 
नुष्येषु यजमानेषु स्थितानि विश्वानि सर्वाणि हव्या हव्यानि हवींषि रण्यति कामयते ॥ १॥ 
१. अग्नि बहुप्रिय हैं, यजमानों के लिए घनदाता हें और यजमानों 
के गृह में अभिगमन करते हे । इस तरह के अग्नि प्रातःकाल में स्तुत 
हर हे । अम्रणशील भरिन यजमानों के मध्य में स्थित निखिल ह्व्य 
कामना करते हैं। 
हिताय॑मक्तवाइसेखस्यद्लस्पमंहना ] 
इन्दुसघंत्तआनुषक्स्तोताचित्तेअमत्य ॥ २॥ 
 ह्वितार्य । सक्तःवाहसे । स्वस्य॑ । दक्ष॑स्य । मंहना । इन्दुम्‌ । 
सः। षत्ते। आनुषक्‌ । सोता ।- चित्‌ । ते । अमर्त्यं ॥ २ ॥ 


= 
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हेअमे द्विताय दवितनाचेनिपु्राय शक्तवाहसे सरक्तंशुद्धविदेवेक्योवहतिमापयतीविस- 
क्तवाहः तसे सवस्य आलीयस्पदश्षर्यवसस्यघनस्यवा मंहनामंहनांये दानायभव हेअमर्त्य 
नित्याग्रे यतःकारणाद तेतुफ्यंसमक्तवाहा: आनुषक्‌ सर्वदाझानुषक्तमिन्दुसोमंधत्ते धारयति 
स्तोताचिद स्तोताचभवति ॥ २ ॥ 
ही २. हे अग्नि, अत्रपुत्र हित ऋषि विशुद्ध हव्य वहन करते हे, तुम 
चह अपना बल प्रदान करो; क्योंकि वे सब काल में तुम्हारे लिए सोमः 
रस का आनयन करते हूँ ओर तुम्हारी स्तुति करते हूँ। 
तवोंदीर्षायुंशो चिषं गिराइवेमधोनांम्‌ । 
अरिषटोयेषांरथोव्यंश्वदावन्नीय॑ते ॥ ३॥ 
तम्‌ । वः । दीर्घायुशोचिषम्‌ । गिरा । हुवे । मधघोनाग । 
अरिष्टः । येषांम्‌ । रथः । वि । अश्वऽदावन्‌ | ईय॑ते ॥ ३॥ 


हेअभ्ने दीर्घायुशोचिष दीघंगमनदीप्तिं तं वः पूजायांबहुवचनं तांमघोनां धनिनां 
रुते गिरा स्तोेण हुवे आह्वयामि हेअश्वदावन्‌ अश्वानांदातः येषांधनिनांरथः युद्धे 


षु अरिष्ट: बिता विगच्छतु ॥ ३॥ 
३. हे अग्नि, हे अश्‍वदाता, तुम दीर्घगमन-रीप्तिवाले हो। घनिकों 


के लिए हम तुम्हारा भाद्वान, स्त्रोत्र-द्वारा, करते हे, जिससे धनिकों 
का रथ दत्रुओं-द्वारा अहिसित होकर युद्ध स॑ गमन करे । 
चित्रावायेषुदीधितिरास नुक्थापान्तिये । 
स्तीर्णबाहिःर्णरेश्रवासिदधिरेपरिं ॥ 9 ॥ 
चित्रा । वा । येषुं । दीधितिः । आसन्‌ । उक्था । पान्ति। ये । 
स्तीर्णम्‌ । बृहिः । स्व॑ःऽनरे । श्रवासि । दधिरे । परि॥ ४ ॥ 
येषुक्लिक्षु चित्रानानाविधादीधितिः यज्ञविषयाक्रियाभवति ये आसन्‌ आस्ये उ-. 
क्थाउक्थानि स्तोत्राणि पान्ति रक्षन्ति तै्तिग्भिःस्तीणं सतीर्णस्यबहिः बार्हिषःपर्युपरिश्- 
वांसि अन्नानि हवींषि स्वनरेः स्वःस्वर्गैनरंयजमानंनयतीतिस्वर्णरोयज्ञः तस्मिन्‌ निदृधिरे 


, निधीयन्ते ॥ ४ ॥जिन ऋर्विकों-द्रारा नानाविध यज्ञ-दिपयक कार्य सम्पादन होता 


* है, जो मुख (उच्चारण) द्वारा स्तोत्रों की रक्षा करते हे, उन ऋत्विकों- 
द्वारा, यजमानों के स्वर्गभापक यज्ञ में, विस्तोणं कुझों के अपर अन्न 
स्थापित होता हे । 

येमेपव्चाशंतंददुरश्वांनांसवस्तुति । 
द्युमदुभेमहिश्रवोबृहत्कधिमघोनानवदमतचणाम्‌ ॥ ५॥ १०॥ 


। 
। 
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ये। मे। पंचाशतंम्‌ । देइः। अश्वानाम्‌ । सधश्रतुति । युऽमत्‌ । 
अग्ने । महि । श्रवः । बृहत्‌ । कृधि । मघोनाम्‌ । दृध्वत्‌ । 
अरुत | डुणाम्‌॥ ५॥ १०॥ 


येमघवानोदातारोमेमहझं सधस्तुतिरतुत्पासहितं त्वत्स्तोत्रसमनंतरं अश्वानांपंचाशतंद्दः 
हेअइत अभे तवं तेषांमघोनां नृणां चुमत दीप्तिमत्‌ महि महत्‌ बृहत्‌ परिवृढ नृवद्‌ परि- 
चारकमनुष्ययुक्तं भ्रवोनं रुषि कुरु देहीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५, हे अमर अग्नि, तुम्हारी स्तुति के अनन्तर जो धनदाता सुभे 
पचास अकव प्रदान करते हे, तुम उन धनिक मनुष्यों को दीप्तिशील 
परिचारकयुक्त महान्‌ अन्न प्रदान करो । 


॥ इतिचुर्थस्यपथमेदशमोवर्गः॥ १० ॥ 
अभ्यवस्थाइतिपंचर्चपंचमंसूक्त अत्रेयमनुक्रमणिका-अभ्यवस्थावनिरगौयतयवनुष्टु- 
शौविराटूपेवि । अजेयोवत्रिक्रषिः प्रथमाद्वितीयेगायच्यौ तृतीयाचतुर्थ्यावनृष्टशो पंचमीविरा- 
पा एकाद्‌शिनसतयोष्टकाश्चविराइपतयक्तक्षणोपेवत्वात्‌ | 
अरभ्यवस्थाःप्रजांयन्तेपववेवेनिश्विकेत । उपस्थेमातुर्विचटे ॥ १॥ 
अभि। अव$्स्थाः । प्र । जायन्ते । प्र । वत्रेः। वब्रिः । चिकेत । 
उपऽस्थें। मातुः । वि। चुष्टे ॥ १॥ 
वनेः ऋषेः अभि उंत्तरोत्तरमवस्थाः अशोभनादशाः प्रजायन्ते ताहशीः वननिहँविषां 
संभक्तासोगिः प्रचिकेत प्रजानीयाद ज्ञा्ाचापनयलितिश्षावः योप्रिमातुःपृथिव्याउपस्थेसमी- 
पेस्थितंपदार्थजातं विचष्टे पश्यति ॥ १ ॥ 
१. जो अग्नि माता पृथिवी के समीप स्थित होकर पदार्थजात को 


देखते हें, वे ही अग्नि वत्रि ऋषि की अशोभन दशा को जाने और उनके 
हुव्य को ग्रहण कर उसका अपनोदन करें। 


अथद्दितीया- 
जुहुरेविचितयन्तोनिमिषंनुमणंपार्ति । आइह्ला पुरविविशुः ॥ २ ॥ 


 जुहुरे । वि । चितय॑न्तः । अनि६मिषम्‌ । नृम्णम्‌ । पानि। 
आ। दुहाम्‌ । पुरंम | विविशुः ॥ २ ॥ 


j 
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येविचितयन्तः तव प्रभावंजानंतोजनाः अनिमिषं सर्वदाविजुहुरे जहिरे विशेषेणयज्ञा- 
र्थवामाहुयन्ति आहूयच नृम्णं तवबळं हविशिःस्तोवेश्व पाति रक्षति तेहहाँ शुजिःसाधः 
यितुमशक्यांपुरं पुरीं आविविशुः प्रविशन्ति शतंपूरणिरायसीशिर्निपाहीतिनिगम; ॥ २॥ 

२. तुम्हारे प्रभाव फो जानकर जो लोग, यज्ञ के लिए, सदा तुम्हारा 
आह्वान करते हे तया जो लोग हुवि और स्तोत्र के द्वारा तुम्हारे बल 
की रक्षा करते हे, वे श्रुओं-द्वारा अशक्य (दुर्गम्य) पुरी में प्रवेश 
करते हूँ । 

आश्ेत्रेयस्प॑जन्तरवोद्युमहंघन्तकरय: । 
निष्कग्रीवोबृहदुक्थएनामध्वानवाजयु:॥ २॥ 


आ । श्वैज्रेयस्यं । जन्तव॑ः । युध्मत्‌। वर्षन्त । कृष्टयः । 
निष्कध्यींवः । बृहत्‌ऽउंक्थः । एना । मध्वां । न । वाजध्युः ॥३॥ 


जायंन्तइतिजन्तवः रृष्टयोमनुष्याकृत्विज: मध्वान मधुनेव एना एनयास्तुत्या यद्वा 
नकारशार्थे मधुनाचश्वेत्रेयस्यश्वित्रमन्तरिक्षं तत्रभवस्यंवैदुतस्याभे्ुमत.दीमिमव बछं आवर्ध- 
न्त अभिवधयन्ति किंविधाः कृष्टयः निष्कग्नीवः निष्केणसुवर्णेनालंछतग्रीवाः व्यत्ययेने- 
कवचनं बृहदुक्थः बृहत्स्तोत्राः वाजयुः अनकामा; ॥ ३॥ 

३. महान्‌ स्तोत्र करनेवाले, अन्नाभिलाषी, सुवर्णालद्धार को कण्ठ 
में धारण करनेवाले, जायभान (उत्पन्नशील) मनुष्य (ऋत्वियादि) 
स्तोत्र-दारा, अन्तरिक्षव्ती वैद्युत अग्नि के दीप्तिमान्‌ बल को वधत 
करते हैं। र २ “पता 
प्रियंदुग्धनकाम्यमजांमिजाम्योःसचा । 
घर्मोनवाज॑जठरोदंब्धःशश्ब॑तोदः ॥ ४ ॥ 

| प्रियम्‌ । दुग्धम्‌ । न । काम्य॑म्‌ । अजांमि । जाम्योः । सचा । 

| घर्मः। न। वाज॑ऽजठरः। अदब्धः । शश्व॑तः । द्ः॥ ४ ॥ 

| जाम्योर्यावापृथिव्योःसचासहायभूतोमिः दुग्ध पयइवं काम्यंकमनीयं अजामि दोष 
¢ रहितंप्रियंअस्मदीयंस्तोतंश्वणोतु किंविधोञनिः घर्मोन प्रवग्य॑दव वाजजठरः वाजोनंजठरेय- 
स्यः घर्मोयथाहब्येनाञ्येनपयसा आसिक्तोवाजजठरः तदुद्धविजेठरइत्यर्थः अदृब्धःशाधुभिः 


स्वयमहितितः शश्वतः शाश्वतोनित्यः दभः शत्रूणांहिसकः ॥४॥ | 
४. पयोमिश्चित हव्य की तरह जिन अग्नि के जठर में अन्न है अर्थात्‌ 


जो हव्य जठर हे, जो स्वयम्‌ झन्रुओं-द्वारा आहिसित होकर सदा शत्रुओं 
| के हिंसक हे, द्यांवा-पथथिवी के सहायभूत वे ही अस्ति डुग्य की तरह कम- 
। नीय और निदोय होकर हमारे स्तोत्र को सुनें । 


३२ कक्संहिताज्ञाष्ये [ अ०१व०१२ 
अथपंचमी- 


कीळंनोरश्मआशुंवःसंभस्मंनावायुनावोविदानः 
ताअस्यसन्ट्षजोनतिग्माःसुर्सशितावक्ष्योंवक्षणेस्थाः॥ ५॥ १ १॥ 


कीळंन्‌ । नः । रश्मे । आ। भुबः। सम्‌ । भस्म॑ना । वायुना । 
वेविदानः | ताः । अस्य । सन्‌ । घृषजः । न । तिग्माः । सुश्संशिताः । 
वक्ष्य: | वक्षणे$स्था: ॥ ५ ॥ ११॥ 


हेरमे रश्मिमलमे क्रीलन, वनेषुक्रीइन भस्मनास्वकार्येणभसितेनवायनामेरकेणमरु- 
ताचसंवेविदान/सम्यकृज्ञायमानः त्वंनोस्माकं आभुवः अभिमुखोभव वक्षणेस्थाः वक्षणेवह्ौ- 
स्थिताः वह्ष्यः हविर्वहन्तीतिवक्ष्योज्वाडाः सुसंशिताः सुतीक्ष्णाः घृषजः शतरणांधर्षकाः ताज्वा- 
ठाः अस्ययजमानस्यमम न तिग्माः नतीक्षणाः सन्‌ सन्तु अस्तेछिटिरूपम्‌ ॥ ५॥ 

५. हे प्रदीप्त अग्नि, तुम अपने द्वारा किये गये भस्म से वन में क्रीडा 
करते हो । प्रेरक वाय्‌-द्वारा भलो भाँति से ज्ञायमान होकर तुम हमारे 
अभिमुख होओ। तुम्हारी शत्रुनाशक ज्वालायें हम यजमानो के निकट 
सुकोमल हों । 

यमग्रइतिचतुकेचंषष्ठसूक्त अत्रीणांप्रयस्वतामार्षं आग्नेयं अंत्यापंक्तिः शिष्टाअनृष्टुधः 
तथाचानुक्रान्तं -यमग्नेचतु्कंप्रयस्वन्तःपंक्तयंतंहेति । प्रातरनुवाकाश्चिनश्रयोरुक्तोविनि- 
योगः अत्रश्चतुरवीराख्येहीतिद्वितीयेहनीदँसुक्तंआज्यश्रं सूत्रितच-यमसेवाजसातमेतिद्विती- 
येहन्याज्यमिति । 
यम॑भेबाजसातमत्वं चिन्मन्य॑सेरयिम्‌+-.. 
तंनोंगीसिःश्वाय्यंदेवृत्राप॑नयायुज॑म्‌ ॥ १ ॥ 


यम्‌ । अग्ने । वाजश्सातम । त्वम्‌। चित्‌ । मन्यसे । रयिम्‌ । 
तेम । नः । गीः४ज़्िः । श्रवाय्यंम्‌ । देवा । पनय । युज॑म्‌ ॥ 9 ॥ 


` हेमे हेवाजसातम अपंपन्तमन्नद त्व॑ यं रयिं धनं अस्माभिदीयमानं हवीरुपंधनं 

मंन्यसेबुध्यसे चिदितिपांदपूरणः अवाय्यंश्रवंणीयं शस्यं गीशिःस्तृतिभिःयुज युक्तं नो- 

स्मंदीयंहवितक्षणेधनं तं देवता देवेषु पनय प्रापयेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

क हेअग्नि हे अत्यन्त अनप्रद, हस लोगोंदद्वारा प्रदत्त जो हविः 
 स्वख्प अनन तुम्हारा अभिमत है, हुम लोगों की स्तुतियों के साथ उसी 

हव्य घन को तुम देवों के निकट ले जाओ। 


h 
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अपद्देषोअपहरोन्यन॑तस्यसक्निरे ॥ 
ये। अग्ने । न । ईरय॑न्ति ते । वृद्धाः । उपर्स्य । शासः 
द्वेष: । अप॑ । ह्रः । अन्यऽव्रतस्य । सश्चिरे ॥ ३ ॥ 
हेअभने येजनाःवृद्धाः पश्वादिउक्षणेरधनैःसशरद्ाःसन्तः तेतुभ्यंनेरयत्ति हर 
न्ति तेउग्रस्य अधिकेनशवसोबडेन अलेनवा अप अपनीताः बलानही 


अन्यत्रवस्य अन्यंदवैद्का द्विभकतबरतंकर्मयस्यतस्यासुरस्सद्ेषः तत्संबंधिनंविरोध ह 


अपसभिरे आत्मानं प्रापयन्ति॥ २ ॥ 
२. हे अग्नि, जो व्यक्ति पशु आदि घन से समृद्ध होकर तुर 


प्रदान नहीं करता है, वह अन्न या बल से अत्यन्त हीन होता हे। जो 
व्यक्ति वेद-भिन्न अन्य कर्म करता हे, वह असुर तुम्हारा विरोधभाजन 
होता है और तुम्हारे द्वारा हिसित होता हे । 
होतांरंत्वाइणीमहेम्रेदसस्यसार्धनम्‌ । 
यज्ञेषुपरव्यगिराप्रय॑स्वन्तोहवामहे ॥ ३॥ 
होतांरम्‌.। त्वा । टणीमहे । अर्थ्रे । दक्ष॑स्य । सा्धनम्‌। 


यज्ञेषुं । पूर्व्यम्‌ । गिरा । प्रयंखन्तः। हवामहे ॥ २॥ न्न 
हेअभ्ने प्रस्वन्तोजवन्तः एतन्नामकावयं दक्षस्यबलस्यसाधनं साधयितारं तां होतारं ` 
देवानामाहतारंद्रणीमहे किंच यज्ञेषु पूरव्येमुख्यंत्वां गिरास्तुतिरूपयावाचाहवामहे स्तुमः॥३॥ 
३. हे अग्नि, तुम देवों के आह्वाता और बऴ के साधयिता हो। _ 
हुम लोग प्रयस्वत्‌ (अन्नवान्‌) तुम्हारा वरण करते हे । यज्ञ में हम श्रष्ठ 
अग्नि की, स्तुति रूप वचन से, स्तवन करते हें । 
अथचतुर्थी- 
` इत्यायथांतऊतयेसह॑सावन्दिवेदिवे 
रायक्रताय॑सुक्रतोगोभिःष्यामसधमादोवीरेःस्पांससघमाद॥ ४) 
इत्या । यथां । ते । ऊतयें । सह॑साऽवन्‌ । दिविऽदिवे। राये । छता 
सुक्रतो इतिशुऽककतो । गोणिः । स्याम । सधध्मादं:। वीरैः 
स्यांम। सथऽमादंः॥ ४ ॥ १३ ।' 
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हेसहसावन बळवनशने दिवेदिवे अन्वहं वयं ते तव ऊतये रक्षणाय यथास्याम तथा 
इत्याइत्यंकुरु हेसुकतो राये धनाय ऋताय यज्ञायच यथास्याम तथाकुरु किंच गोमिःस- 
धमाद सहमायन्तः स्याम वीरेःुतरैश्चसधमाद्‌ः सहमायंतःस्याम तथाकुरु ॥ ४ ॥ 

४. हे बलवान्‌ अग्नि, प्रतिदिन जिससे हम तुम्हारी रक्षा प्राप्त करें, 
बेला करो। हे तुक्रतु, हम लोग जिससे घन लाभ कर सके और यज्ञ 
कर सके, वेसा करो । हम लोग जिससे गौओं को प्राप्त करें और वीर 
पुत्रों को प्राप्त कर सुखी हों, वैसा करो । 

मनृष्वत्त्ेतिचतुचंसप्तमंसक्त आत्रेयस्यससस्यार्ष मनुष्वत्ससइत्यनुक्रमणिका पंत्तय॑ते- 
हेतिपूर्वोक्ततवादिदमादीनित्रीणिसूक्तानिपंक्तयन्तानि शिष्टाअनृष्टुभः अग्निदेंवता प्रातरनुवा- 
कास्विनशखयोरुक्तोविनियोगः । 
मनुष्वत्त्वानिधींमहिमनुष्वत्सर्मिधीमहि । 
अ्ेमनुष्वदद्विरोदिवान्दैवय॒तेयंज ॥ १ ॥ 
मनुष्वतू । त्वा । नि। धीमहि । मनुष्वत्‌। सम्‌। इधीमहि । 
अग्ने । मनुष्वत्‌ । अंगिरः । देवान्‌ । देवऽय॒ते। यज ॥ १॥ 
हेअभे त्वा तां मनुष्वत्‌ मनुरिवनिधीमहि स्थापयामः मनुःशब्दोमनुपर्यायः नर्भांगि- 
रोमनुषांवत्युपसंख्यानमितिभसंत्ञायांरुत्वा भाव: मनुष्वत्‌ मनुरिव त्वासमिधीमहि समित्निः 


संदीपयामः हेअंगिरः अंगारात्मकाम्ते देवयते देवकामाय यजमानाय मनुष्वत्‌ मनवे 
मनोरपत्यायदेवानयज ॥ १ ॥ 


१. हे अग्नि, मनु की तरह हुम तुम्हें स्थापित और संदीप्त करते 
हैं। हे अङ्कारात्मक अग्नि, वेवाभिलाषी मनुष्य यजमानों के लिए तुम 
देवों का यजन करो । 


लंहिमानुषेजनेग्नेसुप्रींतध्यसे ! 
खुचस्त्ायन्त्यानुषक्सुजांतसर्पिरास्तते ॥ २॥ 
लवम्‌ । हि । मानुंषे । जनें । अभ । सुप्री: । इध्यसें । सुचः । त्वा । 
यन्ति । आनुषक्‌ । सुइजात । सर्पिःऽआसुते ॥ २ ॥ 
हेअमे लं मानुषेजने मनुष्यडोके सुमीतःत्ोबे:सुष्ठपीतःसन्‌ इध्यसे दीप्यसे सुचोहविर्शिः 
संप्रणाआनुषक्‌ अनुषक्तयथाभवतितथा त्वा लाम, यन्ति प्रामुवन्त हेसुजात हेसरपिरासुते 
वृवयुक्तानेति २. हे अगिन, स्तोत्रों-दारा सुप्रीत होकर दुम मनुष्यों के लिए दीप्त 


होते हो । हे सुजात, घृतयुक्तान्न, हव्य-विदिष्टर पात्र तुम्हें निरन्तर प्राप्त 
करता है ) 


मं०० अ०२ सू०२२] चतुर्थोइकः ३५ 
अथतृतीया- 
त्वां विश्वेसजोष॑सेदिवासोदूतम॑क्रत । 
सपर्यन्तस्त्वाकवेय्ञेषुंदेवमींळते ॥ ३॥ 
त्वाम्‌ । विश्वें। सऽजोषसः । देवास॑ः। दूतम्‌ । अक्रत । सपर्यतः । 
त्वा । कवे । यज्ञेषुं । देवम्‌ । इळते ॥ ३॥ 


; सजोषसः सहप्रीयमाणाः विश्वेसर्वेदेवासोदेवा; तां दूतं अक्रत अकुर्वन्‌ अतःकार- 
णाद हेकवे कान्तदाशिन देवंचोतमानं त्वा त्वां सपरयन्तःपरिचरन्तोयजमानाः यज्ञेपुईळते 


देवानाह्वातुंयाचन्ते ॥ ३ ॥ 
३. हे ऋान्तदर्शी अग्नि, प्रसन्न हो करके स्र देवों ने तुम्हे दूत 


बनाया था; इसी लिए परिचर्या करनेवाले यजमान तुम्हारा (अग्दिदेद 
का), यज्ञ में देवों को बुलाने के लिए, यजन करते हैं। . 
देवंबोदिवयज्ययाभिमीळीतमर्त्यः । 
सामैद्धःशुक्दीदितस्ययोनिमासंदःस॒सस्ययोनिमासंदः ॥४॥१३॥ 


देवग । व॒ः । देवऽयज्ययां । अग्निम्‌। ईळीत । मर्त्य: । 
सम्‌इइंद्धः। शुक्र । दीदिहि । ऋतस्यं । योनिम्‌। आ। असदः । 
ससस्य॑ । योनिम्‌। आ। असदः॥ ४॥ १३॥ 
[ मर्त्योमनुष्यः देवंद्योतमानर्माध अग्नण्यं वः त्वांदेवयज्यया देवयज्यायै देवयागार्थ 
इळीत स्तोतुमहति हेशक शोचिष्मन्‌ समिद्धः हविभिशप्रदृद्ध/सन्‌ दीदिहि दीप्यस्व ऋत- 
स्य सत्यभूतस्य ससस्यक्पेः ममयोनिःकारणं स्वर्गसाधनं यज्ञस्थानं आसदः देववारूपेण 


आसीद्‌ आदुराविशयद्योतनार्थपूनवंचनम. ॥ ४ ॥ 

. ४. हे दीप्तिशील अग्नि, मनुष्य लोग दैवयज्ञ कै लिए तुम्हारी 
स्तुति करते हे। हवि-दारा प्रवृद्ध होकर तुम दीप्त होओ। तुम सत्यभूत 
सस ऋषि के स्वर्गसाधन यज्ञस्यल में देवरूप से ठहरो। 

॥ इव्चितुर्थस्पप्रथमेबयोद्शोवर्गं: ॥ १३ ॥ 
प्रविश्व॒सायलितियतु्कयमहमंसुक आवेगोविश्वसामाक्रषिः चतुर्भपंक्तिः शिष्टाअनु- 
हुः अभिदेंवता दभाचानुकान्तं-मंजिन्वसामन्विश्वक्तमेति । उक्तोषिनिमोगःबातरनुवाका- 
म्विनशखयोः । 


३६ ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०१ व०१५ 


प्रविश्वसामन्रिवदर्चापावकशोंचिषे । 
योअध्वरेष्वीङ्योहोतांमन्द्रत॑मोविशि ॥ १ ॥ 
प्र | विश्वशसामन्‌। अत्रिऽवत्‌। अर्च । पावकऽशोंचिषे । यः। 
अध्वरेषु । ईड्य॑ः । होतां । मन्द्रऽतंमः । विशि ॥ १ ॥ 
हेविश्वसामन्‌ ऋषेःसंबोधनमेतव्‌ तं अत्रिवद अत्रिरिवपावकशोचिषे शोधक- 
दीप्रये तस्मै अम्नये पार्चं प्रगाय योभिःअध्वरेषुईयःसंवैयंज्वभिःसुत्यः . होता देवाना- 
माह्वाता विशि जने मन्द्रवमः स्तुत्यतमः॥ १ ॥ 
हे विश्वसामा ऋषि, तुम अत्रि की तरह शोधक दीप्तिवाले इन 
अग्नि को अर्चना करो, जो यज्ञ में सब ऋत्विकों-द्वारा स्तुत्य. है, देवों 
के मह्वाता हैं और जो अत्यन्त स्तवनीय हँ। ? : 
न्य १सिजातवेंदसंदधांतादेवमु त्विज॑स्‌ । 
प्रयज्ञ$त्वानुषगद्यादेवन्यंचस्तमः॥ २॥ 
नि। अग्निम्‌ । जातऽवेद्सम्‌। दर्धाता । देवम्‌। ऋत्विज॑म्‌ । प्र। 
यज्ञः। एतु | आनुषक्‌ । अद्य देवव्य॑ंचःऽतमः॥ २॥ 
हेयजमानाः जातवेदसं जातपज्ञं जातधनंवा देवं द्योतमानं ऋतििणं ऋतुयष्टा- 
रें अझिं निदधात निधत्त किंच देवव्यचस्तमः देवानामाप्रतमोयज्ञोयज्ञसाधनं अस्मा- 
भिर्दीयमानंहविः आनुषक्‌ अनुषक्त॑यथाभवतितथा अद्यास्मिनहनि तमग्मगरतु प्रयच्छतु ॥२॥ 
२. हे यजमानो, तुम सब जातवेदा, घुतिमानु और पज्ञकारक अग्नि 
को घारण करो-संस्थापित करो, जिससे आज देवों के प्रय, घञ्ञसाधन 
मर हम लोगों के द्वारा प्रंदत्त हव्य अग्नि को प्राप्त करे। 
चिकित्विन्मंनसंत्वादेवंमर्तासङतयें । 
वरेण्यस्यतेब॑सइयानासोंअमन्महि ॥ ३ ॥ 


चिकित्वित्‌ऽमनसम्‌ । त्वा । देवम्‌ । मर्ताः । ऊतयें । वरेण्यस्य । 
ते। अव॑सः । इयानासंः। अमन्महि ॥ ३॥ 


हेभम्ने चिकिलिदजानन्मनोयस्यातौचिकितिन्मनाः तं देवं. तवा त्वां इयानासः 
उपगच्छन्तोम्तासतोमनुष्यावयं ऊतये रक्षणार्थ वरेण्यस्य संभजनीयस्य ते तव अव- 
. सः अवसे वर्णाय अमन्महि स्तुमः॥ 

३. है दीप्तिश्ञील अग्नि, तुम्हारा हृदय ज्ञानसम्पच्न है। छुम्हारे निकट 
हुम लोग रक्षा के लिए उपस्थित होत़े हे। हम मनुष्य सम्भजनीय अग्नि 
को तृप्त करने के लिए स्तवन करते हं 


\ 
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अथचतुर्थी- 


अभेचिकिद्यः स्यनंइदंवचःसहस्यं । [ 
तंत्वांसुशिभ्रदेपतेस्तोमेंवेधन्त्यचयोगीसि:शुभन्त्त्रंय॥॥४॥१४॥ 


अग्ने । चिकिद्धि । अस्य । नः । इदम्‌ | वचः । सहस्य । तम्‌। खा। 
सुऽशिम । दम्‌पते । स्तोमैः । वर्धन्ति । अन्न॑यः । गी।इजिः । 
शुंन्ति। अन्र॑यः॥ ४॥ १४॥ 


हेअञ्ने सहस्य सहसोबलस्यपुत्र नोस्मदीयं अस्येदंपरिचरणं इदंवचः स्तोत्रंच चिः 
किद्धि जानीहि हेसुशिम शोभने शिपेहनूनासिकेवायस्यासोसशिप्रः तस्यसंबोधनसशिप 
सुहनो दंपते गृहपते तं तां अत्रयोनिपुत्रः स्तेमेःसतोत्रैः वन्ति वर्धयन्ति अत्रयोगी 
पनिःशुंभत्यलंकुर्वन्ति ॥ ४॥ 
४. हे बलपुत्र अग्नि, तुम हमारे इस परिचरण स्तवन को जानो। 
हे सुन्दर हनू-नासिकावाले, हे गृहपति, अत्रि के पुत्र स्तोत्रोदारा तुम्हें 
वाददित करते हे और वचनों-दारा अलंकृत करते हे। 
॥ इतिचतुर्थस्पप्रथमेचतुदेशोवर्गं:॥ १४ ॥ 
अजञेसहन्तमितिचतुर्कचंनवमंसूर्क अत्रानुक्रमणिका-अभेयुन्नो विश्वचर्षणिरिति । युनन- 
ऋषिः चतुर्थीपक्तिरायास्तिसोनुष्टभः असिेवता प्रातरनुवाकाश्विनशख्रयोदंशसुक्तान्तःपा- 
तितत्वादुक्तोविनियोगः । 
अभषेसददन्तमामंरसुस्नस्यंप्रासहारयिम्‌। द 
विश्वायश्चंषेणीरभ्या इंसावाजेपुसासह॑त्‌॥ १॥ 


अग्ने । सहु॑न्तम्‌। आ । भर । युम्नस्य॑ । प्रः्सहां । रयिम्‌ । . 
विश्वांः। यः । चर्षणीः। अभि । आसा । वाजेषु । स॒सहंत्‌॥ १॥ 


हेअझ्ने प्रासहा प्रकष्टेनबलेनसहंत शभूनभिशवन्तं रयिं पुत्रं युन्नस्य चुज्ञाय मम 
कषये आमर आहर चपुथ्येरथेषष्टी एतदेवंविवृणोति यभुत्रः आसा आस्येन स्तोत्रेणयुकत 
सन्‌ वाजेषु युद्धेषु अभि आशिमुख्येनगवान्‌ विश्वाः सर्वानचर्षैणीमंनुष्याच शूनः ससहत. 


अभिभवति ॥ १॥ . 
१. है अग्नि, तुम मुझ दयुम्न ऋषि के लिए एक बलशाली शुः 


विजेता पुत्र प्रदान करो। जो पुत्र स्तोत्र से युक्‍त होकर संग्राम में निखिल 
शत्रुओं को अभिभूत करे। 


३८ कक्संहिता्ञाष्ये [ अ०१ व०१६ 
अथद्वितीया- 


तमंग्रेपृतना षर्हरयिसंहर्चआझंर । 
त्वहिसत्यो अड्ंतोदातावाजंस्यगोमंतः ॥ २ ॥ 


तम्‌ । अग्ने । पूतनाऽसह॑म्‌। रयिम्‌ । सहस्वः । आ। भर । 
त्वम्‌ । हि । सप्यः। अद्भुतः। दाता । वाज॑स्य । गोऽम॑तः ॥ २ ॥ 
हेअसे हेसहस्वः बलवन एतनासहं पतंनाःसेनाः अभिभवितारं रयिं पुत्रं तं ल- 


माभर आहर त्वंहिसत्यःसत्यभूतः अङ्गुतोमहाच्‌ गोमतः गोभियुंक्तस्यवाजस्यान्नस्य 
दाता ॥ २॥ 


एं. है घलवान्‌ अहिन, तुस सत्यभूत, अद्भुत थौर गोयुत अन्न के 
दाता हो। तुम इस तरह का एकं पुत्र प्रदान करो, जो सेनाओं का 
झनिभूत करने में समर्थ हो। 
विश्वे हित्वांसजोष॑सोजनांसोवृक्तब॑हिषः । 
होतारिसझसुप्रियंव्यन्तिवार्यापुरु ॥ ३॥ 
विश्वे । हि । त्वा । सऽजोष॑सः। जनासः । टक्तःबॉहिष: । 
होतांरम्‌। स्म॑ऽछु । भियम्‌। व्यन्ति । वार्या पुरु ॥ ३॥ 
हेअम़े सजोषसः सहप्रीयमाणाः वृक्तवर्हिषोटनब्हिषोविश्वेसर्वेजनासोजनाः अत्तिजः 
सद्म यज्ञगरहेषु होतारं देवानामाह्वातारं परिय सर्वेषांप्रीतिकर॑ त्वा त्वां पुरु पुरूणि बहूनि 


वार्या वरणीयानिधनानि व्यंति याचन्ते ॥ ३॥ 
३. है अग्नि, तुम देवों के आह्वाता और सबके प्रियकर हो। समान 


प्रीतिवाले और छुशच्छेद करनेवाले निखिल ऋत्विक्‌ यज्ञगृह में बहुविध 
वरणीय धन की याचना रती 


fr 


- 
सहिष्मांविश्वचंर्षणिरनिमांतिसहोंदभे। 
अभएपुक्षयेष्वारेवनःशुक्दीदिहिद्युमत्पावकदीदिहि ॥ ४ ॥ १५॥ 
सः। हि। स्म। विश्वश्चंर्षणिः । अभिऽ्मातिः। सहंः । 
दधे । अभे । एषु । क्षयेंषु । आ । रेवत्‌ । नः । शुक्र । 
दीदिहि । युऽमत्‌। पावक । दीदिहि ॥ ४ ॥ १५॥ 


| 
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हेअभ्े सः लोकेपुप्रसिद्धोविभ्वचणिकषिः अभिमाति शगूणाहिसकंसहोबलंदधे धारः 
यतु हेशुक्र शोचिष्मन्‌ तं नोस्मदीयेषृक्षयेपुग्हेषुरेवद धनयुक्त॑यथाभवतितथाआदीदिहि 
आदीप्यस्व हेपावक पापानांशोधक अभे ल॑ युमत दीपियुक्त यशोयुक्तेंच दीदिहि 
दीप्यस्व ॥ ४ ॥ 

४. हे अग्नि, लोकप्रसिद्ध विश्वचधिणि ऋषि शन्रुओं के हिंसक बळ 
फौ धारण करे। हे दुतिमान्‌, तुम हमारे गृह सें घनयुक्त प्रकाश करो। 
है पापशोधक अग्नि, तुम दीप्तियुक्त और यशोयुक्त होकर दीप्यभात 
होओ। ॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेपंचदशोवर्गः ॥ १५॥ 
अग्नेतनइतिचतुकंचदशमंस्‌क्त अब्ानुक्रमणिका-अभेलंगोपायनालोपायनावाबन्घुस- 

बन्धुभुववन्धुर्विपवन्धु श्ैक चाँदवैपदमिति। । विशविकादिपदाविराजइत्युकत्वाचतलोद्रिपदाविराज; 
बन्युःसुबन्युःशुतवन्युर्विमबन्युश्वक्रमेणचतस॒णामरषयः तेचगौपायनालौपायनावा अभप्नदेवता 
महापितुयज्ञेआहवनीयंप्रतिगच्छन्तकत्िज:इदंसूकतजपेयुः तथाचसूतरितं-अयैनम भिसमायन्ति 
माप्रगामाम्रेल्व॑न॑इविजपन्तइति । दशरानेष्ठेहनितृतीयसबनेमैत्रावरुणस्यअग्ेलमितिदे तंता- 
शोचिएेत्येका एवंमिठितोद्वेपदस्तचःस्तोनियः तयैवसूत्रितं-अभ्रेत्वनो अन्तमो ग्रैभवसुपमिषेति । 
अम्नेत्वननोअन्त॑मउतत्राताशिवोभवावरू थ्य॑: । 
वसूंरभिर्षसुश्रवा अच्छांनक्षिययुमत्त॑मंरयिंदांः॥ १॥ २॥ 
अभ्रे । त्वम्‌। नः । अन्तमः । उत । चाता। शिवः। भव। 
वरूथ्यः । वसुः । अग्नि: । वसुंशश्रवाः। अच्छं । नक्षि । 
दमतूऽतंमम्‌ । रयिस्‌ । दाः॥ १॥ २॥ 


हेअन्ने वरूथ्यः वरणीयः संभजनीयः यद्वा वरूथेःपरिधिभिबृतस्तंनोस्माकंअंतिमो- 
न्तिकवमोभव उतापिच तराता रक्षकः शिवः सुखकरअ्व वसुर्वासकोभरिःसर्वेषाममणीः व- 
सुभवाः व्याप्रानस्व॑ अच्छ आभिमुख्येननक्षि अस्मावव्यामुहि धुमत्तमं अविशयेनदीमिमद 
रयिं पश्वादिलक्षणंधनं दाः अस्मफ्यंदेहि ॥ १ ॥ २॥ 

१-२. हे अग्नि, तुम सम्भजनीय, रक्षक और सुखकर हो। पुस हमारे 
निकटतम होओ। हे गुहदाता और अन्नदाता, तुम हम लोगों के प्रति 
अनुकूल होकर अतिशय दीप्तिशील पशुस्वरूप घन हम लोगों को प्रदान 
फरो। 


सनोबो धिश्रुषीइचंमुरुष्पाणोअषायतःसंमस्यात्‌। 
तंत्वांशोचिइदीदिषःसुज्ञापंगुनमीसहेसस्विम्पः ॥ ३॥ ३ ॥१ ६॥ 
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सः। नः। बोधि । श्रुधि। हव॑म्‌। उरुष्य । नः। अघऽयतः । 
समस्मात्‌ । तम्‌। त्वा । शोचिष्ठ। दीदिऽवः । सुन्नायं । 
नूनम्‌ । ईमहे । सखिंऽभ्यः॥ ३॥ ४ ॥ १६॥ 
हेअगने सलंनोस्मानबोधि बुध्यस्व हवमस्मदीयमाह्वनंश्रुवि शृणु अघायतः अधमि- 
च्छतः समस्माद्‌ सर्वस्मात्‌ जनात्‌ नोस्मानउरुष्य रक्ष हेशोचिष्ठ अतिशोचिष्मनः दीदिवः 
स्वंतेजोभिरदीप्ताभे तं त्वा तां सुन्ञाय सुखाय झुन्नमितिसुखनाम तदर्थससिश्यःसमान- 
ख्पातिश्यः पुत्रेभ्यः तदू्थच नूनं ईमहे याचामहे ॥ ३॥ ४॥ 
३-४. हे अग्नि, तुम हम लोगों को जानो। हुम लोगों फे आह्वान 
को श्रवण करो। समस्त पापाचारियों से हम लोगों की रक्षा करो। 
हे अपने तेज से प्रदीप्त अग्नि, हुम लोग सुख के लिए मोर पुत्र के 


लिए तुमसे याचना करते हं। 
॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेषोइशोवरगः ॥ १६॥ 


-अच्छावोअभ्निमितिनवच॑मेकादशंसुक्तं अत्रानुक्रमणिका-अच्छावोनववसूयवआनु- 
हुभमिवि । आत्रेयावस्रयुनामान्रषयः अनुष्टुप्‌ मंडलादिपरिभाषया भिर्देवता पातरनुवाका- 
म्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः प्रातःसवनेअच्छावाकवद्स्वेत्युक्ते अच्छावोअग्निमवसइतितृचम- 
ुत्रूयात्‌ तथाचसुत्रितं-अच्छावोअग्निमवसइतितृचमन्वाहेति । 

अच्छांवोअभिमवसेदेवंगांसिसनोवसुः । 
रासंसुचरक्त॑पूणाम्ताबांपर्षति हषः ॥ १॥ 
अच्छं । वः। आग्निम्‌। अर्वसे । देवम्‌ । गासि । सः नः । वसु: । 
रासत्‌ । पुत्र:। ऋषुणाम्‌। ऋतऽवां । पर्षति । द्विषः ॥ १॥ 
हेवसूयवः वोयूयं देवमा अवसे रक्षणाय अच्छगासि अभिगायत वसुः अप्निहो- 
नार्थयजमानानांगहेवासमितासो भनिनोस्मभ्यंरासतव्‌ कामानददातु कषृणामृषीणांपृत्रः ऋषिभि- 
मंन्थनेनजनितत्वात. पुत्रउपचर्यते ऋतावा ऋतावान सत्यवानुद्कवान्वासोग्निः द्विषः अस्मार्कं 
शजूनपर्षते पारयतु ॥ १ ॥ 
१. हे वसुयू ऋषियों, रक्षा के लिए तुम लोग अग्नि का स्तवन 
फरो। अग्निहोत्र के लिए यजमानों के घर में रहनेचाले अग्नि शध लोगों 
की फामना पुर्ण करें। ऋषियों के पुत्र (अरणि-मन्यन से उत्पन्न) सत्यवान्‌ 
झ्षग्नि हम लोगों की दात्रओ से रक्षा करा -. र 
__ सहिसत्योयंपूर्वचिद्दवेवासंश्रिद्यमीधिरे । 
... होतारमन्दाजेहमित्सुंदीतिमिर्विसावसुम्‌ ॥ २॥ 
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सः । हि । स॒त्यः । यम्‌ । पूर्व । चित्‌। देवासः । चित्‌। 
यम्‌ । ईधिरे । होतारम्‌ । मन्द्रऽजिह्ृम्‌ । इत्‌। सुदीतिऽिः। 
विभाऽव॑सुम्‌॥ २॥ 
पूर्वेचितूर्वेमहषयः होतारं देवानामाह्वातारं मन््रजिह्णं हविषाप्रदानेनदेवानांमादृयितरी 
जिह्वायस्यसः तं यद्वा मोद्नजिह्णं तथाह्यास्कः-मन्द्जिहूमंदनजिहुंमोदनजिहूमितिवेति । 
सुदीतिभिः शोभनदीधिभियुक्त॑ विभावसुं प्रभाधनं यमझिईधिरे समेन्थत देवासशित देवाः 


आपियमशिमीधिरे संमैग्धत सद्यभिश्सत्योभववि सत्यमतिश्रवोभवति इदितिपरणः ॥ २ ॥ 
२. पूर्ववर्ती महर्षियों और देवों ने जिन अग्नि को सन्दीप्त कियां 


था, जो अग्नि मोदनजिह्व (हव्य ग्रहण करके जिनकी जिह्वा मुदित होती 
हुँ), शोभन दीप्ति से युक्त, अतिशय प्रभावान्‌ ओर देवों के आह्वाता हुँ, 
वे अग्नि सत्यप्रतिज्ञ हें। है 
सनोंधीतीवरिष्ठया श्रे््याचसुमत्या । 
अभ्नेरायोदिंदी हिनःसुदृक्तिभिवरेण्य ॥ ३॥ 
सः । नः । धीती । बरिंडया । श्रेष्ठ॑या । च । सुध्मत्या। अथ । 
रायः । दिदीहि। नः । सुदृक्ति३णिः । वरेण्य ॥ २॥ 
क्तिः स्तुतिभिः स्तूयमान वरेण्य वरणीय हेअभे सत्वंवरिडया वरतमेन श्रेष्ठया 
अविशयेनप्रशस्येननोधीती धीत्या अस्मदीयेनपरिचरणातमकेनकर्मणा सुमत्याच सुमतिरि- 


तिशस्नमुच्यते शख्नेणचप्रीतःसन. रायोधनानिनोस्मग्यं दीदिहि देहि ॥ ३ ॥ 
३. हे स्तुतियों-द्वारा स्तूयमान और वरणीय अग्नि, तुस हैम लोगों 


हे 
के अतिद्यय प्रशस्य और अत्यन्त श्रेष्ठ परिचरणात्मक कमं से मोर शस्त्र 
(स्तोत्र) से रस हय होकर हम लोगों AF घन प्रदान करो। 
अभिदवेषुंराजत्यभ्निमर्तेष्वाविशन्‌। 
असिर्नोहन्मवाहनोसिधीभिःसंपर्यत ॥ १ ॥ 
आग्निः । देवेषुं । राजति । अग्नि: मर्तेषु । आऽविशन्‌। 
अग्निः। नः । हृव्यध्वाहनः । अग्निम्‌। धीभिः । सपर्यत ॥ ४ ॥ 
योभिर्देवेषु देवानांमध्येराजति देवतारूपेणप्रकाशते योभिमे्तेषु मनुष्येषु आविशत्‌ आ- 
हवनीयादिरूपेणप्रविष्टोभवति योग्िनोस्माकंहव्यवाहनोभवति अस्मदीयेषुयज्षेपुदेवतार्थ हः 


ब्यानांवोढाभवति हेयजमानाः तममिंधीजिःस्तुविभिःसपर्यत परिचरत ॥ ४॥ । 
४. जो अग्नि देवों के मध्य में देवता-रूप से प्रकाशित होते हैं, जो 


मनुष्यों के वीच आहवनीय रूप से प्रविष्ट होते हे और जो हम लोगों 
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के यज्ञो में देवता के लिए,] हव्य बहन करते हैं, हे यजमानो, स्तुतियों. 
द्वारा तुम लोग उन अग्नि की परिचर्या करो। 
पुतकामेष्ट्यांअभिस्तुविश्रवस्तममितिदरेस्विष्टछतोयाज्यानुवाक्ये सूवितंच-अगिस्तृवि- 
भ्रवस्तममितिद्रेसंयाज्येईति । 
अशिस्तुविश्रंवस्तमंतुविर्जह्माणमुत्तमब्‌ । 
अतूर्तैश्रावयत्पतिपु्नंददातिदाशुषे ॥ ५॥ १७॥ 


अग्निः । तुविश्ैवःघतमम्‌ । तुविशशरह्ाणम्‌ । उतूरतमम्‌ । अतूर्तम्‌ | 
श्रवयत्‌इपंतिय्‌ पुत्रम्‌ । ददाति । दाशुषे ॥ ५॥ १७॥ 
अभिसतुिश्रवस्तमं अतिशयेनबहूनं तुविजल्लाणं बहुस्तोत्र उत्तममुत्कृष्टं अतृर्त शतु- 
भिरहिसितं भावयतां श्रावयति विभुतानकरोति पतीन्‌ पाळयितृसपितुनिति स्वकर्मणापितु- 
णांपर्यापकइतिश्रावयतिः तथाविधं पत्रं दाशुषेहवींषिदृत्तवतेयजमानाय ददातिददातु॥५॥ 
५. हवि देनेवाले यजमानों को अग्नि एक ऐसा पुत्र प्रदान करे: 
जो बहुविध अन्नों से युक्त, बहुत स्तोत्रवाला, उत्तम, शत्रुभो-दारा 
अहितित ओर अपने कमे से पिता-पितामह आदि के यश को प्रस्यात 
करनेवाला हो। 


अशिर्दैदातिसत्पातसासाहयोयुधाचसिः । 
अभिरत्यरघुष्यदंजेतारमर्पराजितम्‌ ॥ ६॥ 
आग्निः । ददाति । सतूईपंतिम्‌ । ससाह । यः। युधा । दृझभिः। 
अग्निः अत्य॑म्‌ । र॒घुडस्यदंय जेतारम्‌ । अप॑राऽजितम्‌ ॥ ६॥ 
यथुन्नः युधा युद्धेन नृभिभरिजनैःससाह शत्ूनभिभवति सतिं सतांपाउयितारं त- 
थाविषंपुत्रं अमिदंदाति अस्मशयंददात किंचाप्रि रघुष्यदं रपुःउघुःस्यदोजवोयस्यतं जेता- 
रंशवूणां अपराजितंशङ्रभिः अत्यं अततिसततंगच्छत्यत्मोशवःतंदवातु ॥ ६ ॥ 

६. अग्नि हम लोगों को उस तरह का पुत्र दें, जो सत्य का पालने 
करनेवाला हो भौर अपने परिजनों के साथ, युद्ध में, शत्रुओं को पराभूतं 
सा हो एवम्‌ दुत वेगवाला और शत्रुओं को जीतनेवाला घोड़ा 

\ 


भश्वोषेोयामिशो Pe जम सनितंच-यद्दाहिरंतदमयहविसंयाज्येति । 
तद 
महिंषीवृत्वद्यिस्त्वद्दाजाउदीरते ॥ ७॥ 
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यत्‌। वार्हिष्ठम्‌। तत्‌ । अग्नयें । बृहत्‌ । अर्च । 
विभावसो इति विभावसो । महिषीऽइव। त्वत्‌ । 
रयिः । त्वत्‌। वाजा: । उत्‌ । ईरते ॥ ७॥ 
वाहिष्ठं वोढुतमं यत्स्तोत्र तदग्नये क्रियते अतोहेविभावसो प्रभाधनामे वृहत्‌ बहन 
धनं अचं अस्मभ्यंप्रयच्छ कथमस्यानधनप्रदातृत्वमित्यपेक्षायामाह यतः त्वद्‌ 
तवत्तः सकाशाद महिषीमहती रयिर्धन॑ उदीरते उद्गच्छति वाजाभनानिच वद्‌ उदीरते उद्रः 


च्छन्ति इवेतिप्रणः ॥ ७॥ 
७. जो थेप्टतम स्तोत्र है, वह अग्नि के लिए ही किया जाता हुं। 


हे तेजोधन अग्नि, हम लोगों को बहुत घन प्रदान करो; क्योंकि तुम्हारे 
समं से ही महान्‌ धन उत्पन्न हुए हें और निखिल अन्न भो तुमसे ही 
उत्पन्न हुए हूँ। 
तब॑दयुमन्तो आचेयोयावेवो च्यतेबृहत्‌। 
उतोतेतन्यतुर्यथास्पानोअंतेत्मनांदिवः ॥ < ॥ 
तवं । य्युऽमन्त॑ः। अर्चय॑ः । मावांऽइव । उच्यते । इहत्‌। 
उतो इति । ते । तन्यतुः । यथा । स्वानः । अर्त । त्मना । दिवः॥९॥ 
हेअग्ने तवअर्च॑योरश्मयः युमन्तोदीधिमन्तोभवन्ति बृहृव्‌ महत्‌ त्वं आवेव अभिषव- 
ग्रावेव उच्यते स्तूयसे उतअपिच त्मना आत्मना दिवोद्योतमानस्यतेतवस्वान:शब्दः तन्य- 


तुयेथामेषगर्णितमिवअतंउदरच्छति ॥ ८॥ 
८. हे आर्नि, तुम्हारी शिखाये दीप्तिमतो हे। तुम सोमलताएप् 


पत्यर कौ तरह महान्‌ कहे जाते हो। तुम युतिमान्‌ हो। तुम्हारा 
शब्द सेघगर्जन की तरह द्युतिमान्‌ व्याप्त होता है। 
एवँ आभिवंसूयव॑ःसहसानंवंवन्दिम । 
सनोविश्वाअतिददिषःपर्ष्नावेव॑सुकतुंः ॥ ९ ॥ १९॥ 
एव । आग्निम्‌। वसुध्यवं: । सहसानम्‌। ववन्दिम । सः । नः | 
विश्वा: । अति । द्विष॑ः । पर्षत्‌। नावा$ईव । सुध्कतुः ॥ ९॥ १८॥ 
वसूयवेवसुकामावयंसहसानमस्माकंबठमिवाचरंतमपि एवमुक्तमकारेण ववन्दिम स्तु- 
मः सुक्रतुः शोशनकमांसोभिर्नोस्मान, विश्वाः सर्वान, दिषःशजून अतिपर आविपार्‍यतु 


कथमिव नावास्ाधनेनसिंधुमिव ॥ ९ ॥ 
॥ इतिचवुथेस्यप्थमेष्टाद्शोवर्गः ॥ १८ ॥ 
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९, हुम (वसुयुगण) इस प्रकार से बलवान्‌ अग्नि का स्तवन .करते 
हैं। शोभनकर्मा अग्नि हम लोगों को निखिल झत्रुओं से उत्तीर्ण करे, जैसे 
नौका-हारा नदी पार की जाती हे । 

अभ्नेपावकेतिनवचंष्वादशंसुक्तं वसयवक्रषयः गायत्रीछन्दः अभिर्देवता. तथाचानुक्रा- 
न्तम्‌-अभनेगायत्रमिति। प्रातरनुवाके आग्नयेक्रतोगायत्ेछंदसि आग्विनशस्रेचेदसूक्तं सूतरितंच- 
अग्नेपावकंदूतंवइतिसक्तेि । आधानेद्वितीयायामिशेमथमस्यहविषेभिपावकेत्येषायाज्या सू- 
_नितंच-सनःपावकदीदिवोस्नेपावकरोचिषेति । 
अभ्नेंपावकरोचिषांमन्द्रयांदेवजिहयां । आदेवान्वक्षियालिच ॥ १॥ 


अभ्रे । पावक । रोचिषां । मन्द्रया । देव । जिहयां। आ । 
देवान्‌ । वक्षि। यक्षिं। च ॥ १॥ 


हेपावक शोधक रोचिषा स्वदीस्या मन्द्रया देवानांमादयित्र्या जिह्वयाच हेदेव थो- 
तमानाभे देवानावक्षि यज्ञाथैमावह यक्षिच तानयज ॥ १ ॥ 
१. हे शोधक और युतिमान्‌ अग्नि, तुम अपनी दीप्ति से और देवों 
को प्रहुष्ट करनेवाली जिन्चा! से, यज्ञ में देवों का आनयन करो और 
उनका यजन फर 


तंत्वांघूतस्नवीमहेचितरभानोरचरशंम्‌ । देवो आवीत्येवह ॥ २ ॥ 


तम्‌। त्वा । घृतर्नो इति घृतऽस्नों । ईमहे । चित्र॑भानो इति- 
चित्रश्भानो । खःऽद्शंस्‌। देवान्‌। आ। वीतयें। वह ॥ २॥ 


हेघृत्रो घृतस्ममेरक यद्वा घुतेनजनित हेचित्रभानो चित्रानानाविधाभानवोरःमयोय- 
स्यासतौचित्रभानुः तस्यसंबोधनं स्वदृशा सर्वृद्रशर॑ तं त्वा त्वाइमहे याचामहे अतोवीतयेहविषां 
भक्षणायदेवानावह॥ २॥ ` 
है घुतोत्पन्न ओर हें बहुविध रश्मिवाले अग्नि, तुम सर्वद्रष्टा 
हो। हम लोग तुमसे याचना करते हे कि हव्य भक्षण के लिए तुम दैवों 
का वहत कर 
वीतिहोंत्रंत्वाकवेयुमन्तंसामिधीमहि । अभ्नेबृहन्त॑मध्वरे॥ ३॥ 
वीतिइहोंत्रम | त्वा । कवे । ुऽमन्त॑म्‌ । सम्‌ | इधीमहि । 
| । अध्वरे॥ ३॥ 
हेकते य अन्ने वीतिहोत्र क्ातयङ्ञं यद्वा प्रिययज्ञं मनतं दीपिमन्तं बुहन्तं 
महान्तं त्या तां अध्वरेयज्ञे संमिधीमंहि समिद्धिःसंदीपयामः ॥ ३ ॥ 
3 हे क्रान्तदर्शी (ज्ञानसस्पञ्न) अग्नि, तुम हृव्य-भक्षणशीले, दीप्तिः 
भान्‌ और महान्‌ हो! हम लोग तुम्हें यज्ञस्थळ में सन्दौप्त करते है। 
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अथचतुर्थी- 
अग्नेविश्वेभिरागंहिंदेवेभिहेव्यदांतये । होतारंत्वारणीमहे ॥ 9 ॥ 
अग्ने । विश्वेभिः । आ । गहि । देवेभिः । इन्यऽदातये। | 
होतारम्‌ । त्वा । द॒णीमहे ॥ ४॥ 
हेअम्रे विश्वेजिःसंवैः देवेभिःदवेः सह तवं इव्यदातये हविषांदानें यजमानाय तदर्थं आ- 


गहि यजञमत्यागच्छ यतः होतारदेवानामाह्वतरं ला तां बृणीमहे भा्थयामहे ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, सब देवों के साथ तुम हुऱ्यदाता यजमान फेः यत्ञ से 


उपस्थित होओ। तुम देवों के आह्वानकारी हो। हम लोग तुमसे प्रार्यना 
करते हें। 
यज॑मानायसुन्वृत आञ्नसुवीर्थवह । देवेरासंत्सिबाहीषे ॥ ५॥ ३९ ॥ 
यज॑मानाय । सुन्व॒ते । आ । अग्ने। सुध्वीर्यम्‌ । वह । 
देवैः । आ। स॒त्सि | ब॒हिषि॥ ५॥ १९॥ 
हेअग्न सुन्वते अभिषवंकुर्वतेयजमानाय सुवीर्यशोभनं बल आवह प्रापय किंच देवैः 


सहबर्हिषियज्ञे आसत्सि आसीदेति ॥'५॥ 
५. हे अग्नि, अभिषव (यत्ञस्तात) करनेवाले यजमान को तुम 


शोभन बल प्रदान करो एवम्‌ देवों के साथ कुदा पर उपवेशन करो। 
समि धानःसंह्रजिदभनेधर्माणिपुष्यसि । देवानौदूतउक्थ्य॑ः ॥ ६॥ 
सम्‌इइथानः । सह्रऽजित्‌। अग्नं । धर्माणि । 
पुष्यसि । देवानांम्‌। दूतः । उक्थ्यः ॥ ६ ॥ 
हेसहसजिठ सहसजेतरमे समिधानः हविर्मिःसमिध्यमानः उक्ध्यः प्रशस्यस्तं दे- 


वानांदूतःसन्‌ धर्माणि नः कर्माणि यज्ञादिक्रियाः पुष्यसि पोषयसि ॥ ६ ॥ 
» हे सहस्नों को जीतनेवाले अग्नि, हवि-दरारा प्रज्वलित होकर, 


्रदास्पपात्न होकर और देवों के.दूत होकर तुम हम लोगों के यशकर्म फा 


पोषण करते हो। 
अथसपमी- 


न्य्गंजातवेदसंहोतरवा हँयविष्ठयम्‌ । दधांतादेवमुलिजंम्‌ ॥ ७॥ 
नि। अग्निम्‌। जातऽ्वदसम्‌। होअशवाहंम्‌। यविष्ठथम्‌। 
दधाता । देवम्‌ । ऋ त्विज॑म्‌॥ ७॥ 


-> 
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हेयजमानाः जातवेदसं जातानिभूतानिवेत्तीतिजातवेदाः पं होतरवाहं होतरस्ययज्ञस्य 
वोढारं यविष्ठयंयुवतमं देवं चोतमानं ऋत्विजं ऋतौयशरं अधभिनिद्धात निधत्त॥ ७॥ 

७. हे यजमानो, तुम लोग अग्नि को संस्थापित करो। वे भूतजात 
को जाननेवाले, यज्ञ फे प्रापक, युवतम झुतिमान्‌ और ऋत्विक्‌ 
(यष्टा) हें । द 

प्रयज्ञएंत्वानुषगद्यादेवव्यंचस्तमः । स्तृणीतबहिरासदे ॥ ८॥ 
प्र। यज्ञः । एतु । आनुषक्‌ । अद्य । देवव्य॑चःऽतमः । 
स्तृणीत । बाहः । आऽसदे ॥ < ॥ 
अद्यास्मिनहनि देवव्यचस्तमः देंवैःरकाशमानेःस्तोत्भिर्व्याततमोयज्ञोयज्ञसाधनंहविरा- 


नुषर्‌ अनुषक्तंयथाभवतितथामैतु देवानणच्छतु हेक्तिजः आसंदे अभ्नेरासदनार्थ बहि 


स्तृणीत ॥ ८ ॥ 
८, प्रकाशमान स्तोताओं-दवारा प्रदत्त हविर आज देवों कै निकट 


निरन्तर गमन करे ' हे ऋत्विक्‌ तुम अरित के उपवेशनाथं (बेठने के 
लिए) कुल विस्तृत करो--बिछाओ। 
एदंमरुतोंआग्विनांमितरःसीदन्तुवरुणः । देवासःसर्वयाविशा ॥९।२०॥ 
आ | इदम्‌ । मरुतः । अश्विना । मित्रः । सीदन्तु । वरणः । 
देवास॑ः । सर्वया । विशा ॥ ९॥ २३० ॥ 


मरुतोमरुद्रणाः अम्विना अश्विनो देवानांभिषजो मित्रःसयोवरुणथ देवासः एते 
सर्वेदेवाः सर्वयाविशा समस्तेनस्वीयेनपरिजनेन सार्धमिदंबहिःसीदृन्तु आसीदन्तु ॥ ९ ॥ 
९, मरुद्गण, देवभिषक्‌ अश्विद्वय, सुर्य, वरुण आदि देव अपने 
परिजनों के साथ कुश पर उपवेशन करें। 
अनसवनतेतिषङ्चंत्रयोदशंसूक्तं अत्रानुऊमणिका-अनस्वन्ताषट्‌ 'ैवृष्णपौरुकत्स्योद्र 
ञ्यरुणव्रसद्स्यूराजानो भारतश्राश्वमेधोन्त्यास्तिसोनष्ट्थोनात्मात्मनेदध्यादितिसर्वास्वजिके 
चिदन्ति । निवृष्णस्यपुत्रज्यरुणः पृरुकुत्सस्यपृतरखसदस्युः भरतस्यपुथोश्वमेध:एतेतर- 
योपिराजानः संभूयास्यसक्तस्यक्रषयः यद्वानिरेवक्रषिः आदयात्तिसस्िष्टुभः चुर्थ्यां्यास्ति 
सोनष्टभःषष्टीन्दाभिदेवत्या शिष्टाःपंचाभेय्यः विनियोगोठेड्रिकः । 
तवेयंप्रथमा- 


अनरन्तासत्पंतिर्मामहेमेगावाचोतिटीअसुरोमधोन: । 
चरेडष्णोअंमेदशमिःसह चेवैश्व।नर्व॑ुणश्चिकेत ॥ १ ॥ 
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अनंस्वन्ता । सतूःपंतिः । ममहे । मे । गावा । चेतिष्ठ: । 
असुरः । मघोनः । चैटष्ण:। अग्ने । दशशर्भः । सहस्रैः । 
वैश्वानर । त्रिऽअ॑रुणः | चिकेत ॥ १॥ 


अत्रीाजर्षीणांदानमगनेःपुरतोनेनसुक्तेनावर्ण॑य हेवेश्वानर विश्वेषांनराणोनेवः अग्ने 
सत्पतिः सतांपालयिताचेतिष्ोज्ञातृतमः असुरोबलवान मघोनः मधवाधनवान प्रथमार्थेईसि 
बैवृष्णः बिवृष्णपुत्र: त्यरुणःत्यरुणइतिनामाराजर्षिः अनस्वन्ता अनस्वन्तो अनसाशकरे- 
नसंपृक्तो गावा गावौ अनद्वाहो गवांहिरण्यानांवादशभिःसहसैःसहमेमहंममहे ददौ मः 
हिदानेसराजार्षैः चिकेत संवैनेरनेनदानेनज्ञायते ॥ १॥ 

१. हे मनुष्यों के नेता अग्नि, तुस साधुओं के पालक, ज्ञानसम्पन्न; 
बलवान्‌ और धनवान्‌ हो। त्रिवुषण के पुत्र ध्यदण नामक राजर्षि ने 
शकट-संयुत दो वृषभ और दस सहस्र सुवणं- मुझे प्रदान करके हयाति- 
लाभ किया था अर्यात्‌ उसी दान फे कारण सब लोगों ने उन्हें जाना 


शोमेशताच॑विंशतिचगोनांहरीचयक्तासधराददां ति । 
वेश्वांनरसुछ्ुतोवार धानोग्रेयच्छच्यरुणायशर्म ॥ २॥ 


यः मे। शता । च । विंशतिम्‌। च । गोनाम्‌ । हरी इति। च । 
युक्ता । सुऽधुरां । ददांति । वेश्वांनर । सुइस्तुंतः । वट॒धानः । अभे । 
यच्छं । त्रिऽअरुणाय । शर्म ॥२॥ 


यरुयरुणः शता शतानि सुवर्णौनांगोनांगवांविंशतिंचयुक्ता रथेनयुक्तो सधुरा स- 
धुरौ सुष्ठुधुरंवहन्तो हरी अश्वौच मे महं ददाति अददात्‌ हेवेश्वानर अभे सुटत 
अस्माभि स्यत ववृधानोहविभिवैध॑मानः तं तस्मै त्यरुणाय शर्म सुखं यच्छ 
प्रयच्छ ॥ २ [जिस भ्यदण ने मुझ सौ सुवर्ण, बीस गोएं ओर रथ से युक्‍त 

सार वहन करनेवाले दो घोड़े दिये थे, हे वेशवानर अग्नि, हम लोगों के 

दवारा स्तुत होकर और ह॒वि-द्वारा वदमान होकर तुम उस ध्यरुण को 
सुख प्रदान करो। 
एवातेअञ्ेसुमतिचकानोनविडायनबमंत्रसदंस्युः। 
योमेगिरंस्तुविजातस्य॑पूर्वीर्युक्तेनामित्यंरणोगणाति ॥ ३ ॥ 
एव । ते । अग्ने । सुमतिम्‌ । च॒कानः। नविष्ठाय । नवमम्‌ । 
सदस्यः । यः । मे । गिर॑ः । तविश्ञातस्यं । पूर्वीः । युक्तेनं। 
अजि । त्रिऽअरुणः। शुणाति॥ ३ ॥ 


ययात 


9८ कक्सं हिताभाष्ये [०१०२२ 


यर्यरुणः तुविजातस्य बहपत्यस्य मे पूर्वर्वहीः गिरः स्तुतीः शुलवापीतःसन्‌ 
युक्तेनाभियुक्तेममनसा अभिशणाति इद्‌ंगृहाणेदंग्रहाणेतियथामांत्रवीति एव एवं हे- 
अग्ने नविष्ठाय आत्यन्तस्तुत्याय ते तुभ्यं नवमं नवतमांसुमविस्तृतिंचकानः कामयमान- 


खसदस्युरपिइदंगहाणेदृंगहाणेविमांपाथिववान्‌ हे ३॥ 
३. हे अग्नि, हम बहुत सन्‍्तानवालों की स्तुति से प्रसन्न होकर ध्यरुण 


ने जैसे हमें कहां था, “यह ग्रहण फरे, यह ग्रहण करें।” हे स्तुतियोग्य 
अग्नि, वैसे ही तुम्हारी स्तुतिकामना करनेवाले त्रसदस्यु ने भी हमसे 
प्रार्थना की थी कि “यह ग्रहण करें, यह प्रहण करें ४: 
योमइतिप्रवोचत्यश्व॑मेधायसूरये । 
द्दंटचासानियतेदृदन्मेघारंतायते ॥ 9 ॥ 
यः। मे । इतिं । प्रश्वोच॑ति। अश्व॑ऽमेधाय । सूरयें । दत्‌ । 
ऋचा । सनिम्‌ । य॒ते । दद॑त्‌ । मेधाम्‌। ऋतऽय॒ते ॥ ४ ॥ 
योभिक्षमाणोर्थीसरयेमेरकाय धनानांदात्रेवा अस्मे अश्वमेधाय राजर्षये मे महं देहीति 
प्रवोचति प्रभ्रवीति योश्वमेधंधनानिभिक्षतइत्यर्थः ऋचाभेःस्तोत्रेणसहयते आत्मनःसमीपंगच्छ- 
ते तस्मे अथिने अश्वमेधः सानें धनं ददत्‌ ददाति हेअमे ऋतायते यत्ञमिच्छते तस्मे अश्व- 


मेधायमेधांयज्ञविषयाम्ञां ददद देहि ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, जब कोई भिक्षाभिलाषी, तुम्हारी स्तुति फे सांथ, 


घनदाता राजवि अइवमेध के निकट जाकर कहता हे कि “हमें घन दो”, 
तव वे उस याचक को घन देते हैँ। हे अग्नि, यज्ञ की इच्छा करनेवाले 
अइवमेघ को तुम यज्ञ करने की बुद्धि प्रदान करो। 
यस्यंमापरुषाःशतमृंदषरयनत्युक्षणंः । 
अश्वंमेषस्य॒दानाःसोमांइव॒ञ्यांशिरः ॥ ५ ॥ 
यस्य । मा । परुषाः। श॒तम्‌ । उतइहर्षय॑न्ति । उक्षण॑ः। 
अश्व॑ऽमेधस्य । दानाः । सोमांःऽइव । निऽआंशिरः॥ ५॥ 
यस्य येन अश्वमेधस्याः्वमेधेन दानादत्ताःपरुषाःकामानांप्रकाःशतमुक्षणः उक्षाणो- 
बठीवर्दाः मा मां उद्धपयन्ति उत्क्षेणहषयन्ति हेअमे ते उक्षाणःत्र्याशिरः दधिसक्ुपयो- 
रूपास्तिलआशिरः अधिश्रयणसाधनभूतायेषंतितर्याशिरः सोमाइव तवप्रीणनायभवन्तु ॥५॥ 
५. राजर्षि अश्वमेध-द्वारा प्रदत्त, अभिल्राषाओं के पुरक सौ बेलों 
ते हमे प्रमु दित किया है। हे भरित, दही, सत्तू ओर दूध आदि तीन 
द्रव्यों से मिश्रित सोम की तरह वे बैल तुम्हारी प्रीति के लिए हॉ 


बे४५ अश सू ०२९] चतुर्योडकः ४९ 


इन्द्राप्तीशतदान्यश्व॑मेधेसुवीर्यम्‌ । 
क्षत्रंधारयतंडहद्दिविसूर्यमिवाजर्स्‌ ॥ ६॥ २१॥ 
इन्दांभी इति । शतदात्नि। अश्वऽमेथे । सुइवीर्यम्‌। । क्षत्रम । 
धारयतम । बृहत्‌ । दिवि । सूर्यम्‌ऽइव । अजर॑म्‌॥ ६ ॥ २१॥ 
हेइन्द्राप्नी शंतदात्रि शतमपरिमितमथिज्योधनंददातीतिशतदावा तस्मिजश्वमेधेराजगी 
सुवीर्यं शोभनवीर्यसहितं बृहन्महृत्‌ अजरं जरारहितं क्षत्रं घनं धारयतं निधारयत कथमि 


दिवयंतरिक्षे सूर्यमिव ॥ ६॥ . 
६. हे इन्द्र और अग्नि, तुम दोनों याचकों के लिए, अपरिमित घन 


के दाता राजि अश्वमेघ को अन्तरिक्ष-स्थित सूये की तरह, शोभन बळ 
के साथ (दीप्तिमान्‌), महान्‌ और जरारहित (अक्षय) धन प्रदान करो। 
समिंजोअश्निरितिषङुचंचतु्दृशंसूक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-समिद्धोविश्ववारात्रेयीवरिहठ- 
जगतीतिष्टुबनुष्टुबृगायञ्याविति । अतिगोत्रोतन्नाविश्ववारानामिकाअस्यसुक्तस्यक्षिः आ- 
धात्तीयेनिषटुशो द्वितीयाजगती चतुर्थ्यनुष्ठप्‌ अंत्येगायत्यौ अभिर्देवता सूक्तविनियोगोै- 
गिकः। ` 
: समिद्धो अभिर्दिविशो चिरंश्रेत्रत्यङ्षसंमुरवियाविभांति। 
एतिप्ाची विश्ववांरानमोंभिदेवाँईळानाहनिर्षाघृताचीं:॥ १॥ 
सम्‌ईद्धः। अभिः । दिवि। शोचिः। अंश्रेंत्‌ प्रत्यङ्‌ । उषसंम्‌ । 
उविया । वि। भाति । एतिं। प्राची । विश्वशवांरां । नर्म:इमि: । 
देवान्‌। ईळाना । हविषों । घृताची ॥ १ ॥ 
समिद्धः सम्यक्दीप्ोमिः दिवि द्योतमानेन्तरिक्षे शोधिस्तेजः अश्रेद अयति तथा 
उषसः पत्यङ्उत्रसंमभिमुखःसन्‌, उर्विया उरु विस्तीर्ण विभाति विशेषेणभ्नाजेते नमो- 
भिः स्तोः देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ ईळाना स्तुवती हविषापुरोडाशादिठक्षणेनयुक्तया घृताचीं 
घृताच्या सुच सहिता विश्ववारा सबमपिपापरपंशेवारथित्री एतभामिका आची माझी 
संदी'-एठि एवंशतमसिंप्रतिगच्छतिः ॥ १ ॥ 
१. भली भाँति से दीप्त अग्नि द्युतिमान्‌ अन्तरिक्ष में तेज को 
प्रकाशित करते हें और उषा के अभिमुख विस्तृत होकर विशेष शोभा 
पाते हूँ। इन्द्र आदि देवों का स्तवन करती हई भोर पुरोडाश आदि से 
- युक्त सरुक्‌ को लेकर विइववारा पूर्व को ओर मुंह करके अग्नि के अभिमुख 
मन करती हे। 
समिष्यमांनोअमतस्यराजसिहविष्छण्वन्ससचसेसरस्तयें । 
'विश्वस्धत्तेदरविणंयमिन्वस्यातिथ्यर्ममेनिर्चषततरत्पुरः ॥ २॥ 


७० कक्संहिताभाष्ये [अ०१व०२२ . 


संमःइच्यमांनः । अस्रतंस्य । राजसि । हविः । कृष्वन्तम्‌ । सचसे । 
` स्वस्तये । विश्व॑म्‌ । सः। धत्ते । द्रविणम्‌ । यम्‌। इन्वंसि। 
आतिथ्यम। अग्ने । नि।.च। थत्ते । इत्‌ । पुरः॥ २॥ 
हेअम्ने समिध्यमानः सम्यगिघ्यमानस्वं अग्रतस्योदकस्यराजसि ईशिषे . तथा 
' हविष्छण्वंतंपुरोडाशादिहविष्कतीरं यजमानं स्वस्तये अविनाशाय सचसेसेवसे किंच यं 
यजमानं इन्वसि गच्छसि यजमानः विश्वं समस्तं ब्रविणं पश्वादिलक्षणंधनं धत्ते धारयति 
आपिच हेझन्ने आतिथ्यं अतिथिरूपस्यतव योग्यं हविः पुरत पुरस्तादेवनिधत्ते 


स्थापयतिच ॥ २ । 
डु हे अग्नि, तुम भली भाँति से प्रज्वलित होकर उदक के ऊपर 


प्रभुत्व करते हो और हव्यदाता यजमान-द्वारा, मङ्गलाये, सेवित होते 
हो। तुस जिस यजमान के निकट गमन करते हो, चह पशु आदि समस्त 
धन को धारण करता है। हे अग्नि, तुम्हारे आतिथ्य-योग्य हव्य को बह 
यजमान तुम्हारे सम्मुख स्थापित करता ह। 
पृविवेष्ट्यांत्विष्टकतोझिशर्धतियाज्या सत्र्यतेहि-जुष्टोदमूनाअभेशर्धमहतेसौभगाये वि 
संयाज्येदवि । साकमेघेपुमरुड्धःक्रीडिज्यःपरोडाशंसप्कपाठंइत्यन्राप्येषेवस्विष्टळतोयाज्या 
सत्रितंच-जुशेदमूनाअप्रेश्महतेसी भगायेविसयाज्येइवि । 
अग्नेशर्धमहतेसोम॑गांयतव॑दुज्नान्युत्तमानिसन्तु । 
'संजास्प॒त्यंसुंममारुणुष्वशत्रूयतामभितिष्ञामहासि ॥ ३॥ 
अर्भे । शर्धं । महते । सोभ॑गाय । तवे । युम्तनानि । उतूऽतमानि । 
सन्तु । सम्‌। जाःपत्यम्‌। सुयमं्‌। आ। कणष्व॒। शत्रुध्यताग्‌ । 
अभि। तिष्ठ । महाँसि॥ ३॥ 
हेअग्ने ल॑ महते प्रभूताय सौभगाय अस्माकं शोभनधनलाय शर्ध शभूनसहस्व पै- 
था तवसंबन्धीनियुज्ञानिधनानितेजांसिवा उत्तमान्युत्कष्टानिसन्तु भवन्तु किंच हेअभ्ने संजा- 
त्यं जाः जायाचपतिश्चजायापती तयोःकर्मजास्पत्यम्‌ तत्सुयमं सृष्ट नियमनापेतं अन्यो- 
डन न्यसंम्दिष्ठमित्यर्थः समाळणुष्व सम्यककुरुष्ष अपिच शतूयतां शजुमातमनइच्छतां सपलानां 
. महाँतिवेजांतिअभितिष्ठ आकमस्व ॥ ३॥ 
____ ३. हे अग्नि, तुम हम लोगों के प्रभूत ऐशवय के लिए और शोभन 
धत्त के लिए शत्रुओं को दसन करो। तुम्हारे घन या तेज उत्कृष्ट 
 हं। हे अग्नि, तुम दाम्पत्य कार्य को, अच्छी तरह से, सुनियमित करो 
. और शत्रुओं के तेज को आकान्त करो। 


NT 
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` यजमानास्तोमि वृषः कामानांवर्षिवा ल॑ यु्ञवानसि घंनवानायति अध्व्रेयशेपुसमिध्यसे 
"सुम्यकृदीष्यसे ॥ ४ ॥ ह 


भ्‌ ०५ अपर सू०२८] चतुर्थोष्ठकः 
 समिद्धस्यपमंहसोभेवन्येतवा. /मू। | ग 
वृषभोयुश्ननॉअसिसमंध्वरेष्विष्यसे ॥४॥ | 
सम्‌६ईंद्धस्य । प्रश्मंहसः । अभे । बन्दें | तवं । श्रियंब्‌। दषः | 
युद्मध्वांनू । असि | सम्‌ अध्वरेषुं । इंध्यसे॥ ४॥ र 
हेअभे समिद्धस्य प्रवृद्धंस्य प्रमहसः प्ररंश्वेजसस्तवसंबन्धिनीभियंदीविन्द अ 


४. हे अग्नि, जब तुम प्रज्वलित और दीप्तिमान्‌ होते हो, तब हुम 
यजमान तुम्हारी दीप्ति का स्तवन करते हें। तुम फासनाओं के पुरक, 
घनवान्‌ और यज्ञस्यल में भली भांति से दीप्त होते हो। 

दृशपणमासयोःसमिद्धोअभ॒आहुतेतिद्वेसामिघेन्यो रूनितंच-समिद्धोअम्रआहवेदि- 


र तमिद्धोअमआहतदेवान्यंजिसष्वर । त्वेहिईव्यवाळास ॥ ५॥ 


सम्‌इइद्धः। अग्ने। आऽहुत । देवान्‌ । यक्षि। सुअध्वर तवष्‌। 
हि | इव्य॒शवाद्‌ । असि॥ ५॥ 


हेआहुत' यजमानैरासमन्ताजुत हेस्वष्वर शोभनयज्ञोपेत हेअग्रे समिदः सम्यग्दी- 
परस्वं देवान. दयोतमानानिन्दादीन यक्षि यजस्व .हियस्मात्कारणात्‌ हेअप्रे त्वंहव्पाडत्ति 
इव्यानांबोढाभवसि अतःकारणादवान्यजस्वेतिसंबंधः ॥ ५॥ 

` षु. है अग्नि; हे यजमानोंदारा आहूत, हे शोभन यज्ञवाले, 

भांति से दीप्त होकर तुम इन्द्र आदि देवों का यजन करो; क्योंकि 

तुस हव्य का वहन करते हो अथषष्टी- 


आजुंहोतादृंवस्यतामिभयत्य॑ष्वरे। उणोध्वु्यवाहंनस्‌॥६॥ २२॥ 
आ । जुहोत । दव॒स्यत॑ । अग्निम्‌ । प्रश्यति । अध्व्रे । ॒णीष्वम्‌। _ 


S—— ®] 


इन्यऽवाह॑नम्‌॥ ६॥ २२ ॥ 
हेकतिजोयूयं अध्वरे अस्मदीयेयागे प्रयति भवृत्तेसति हव्यवाहनं. हृविषांवोढारं 
एतलामकमा्म आंजुहोत आसंमंताजुहोत तथा दुवस्यत परिचरत व्रणी'्वंसंभजध्वंचं हव्यवा- 
हनंह्यवाहननामकस्येवाभेदेंववातंबन्योयजमांतेवरणीयतवंचवैतिरीमिससट्माजावे-जयोवाञ- 


| 


५२ ऋनसाहितासाप्ये [अ०१ब्‌०३३ 
गरयोहर्यवाहनोकेवानांकरव्यवाहनःपितु्णासहरस्षाअशुराणांतएत््ाशंसंतेमावरिष्यतेमामिति । 


'वृणीध्वंहव्यवाहनमित्याहयएवदेवानांपंशृशीतहति ॥ ६॥ 


६. हे ऋष्व्रिको, तुस लोग हमारे यज्ञ में प्रवृत्त होकर हैव्यवाहकं “ 
अग्नि में हवन करो ओर उनका -पारेचरण तथा सम्भजन करो एवम्‌ 
देवों के निकट हुव्मयहुना[थे उनका वरण करो। 

॥ इंतिचतुर्थस्मपरथमेद्वाविंशोवर्गः॥ २२॥ 
वर्यमेतिपंचदशर्षेपंचदशंसूक्तं अतरानुक्रमणिका-नयर्यमापंचोनागौरिवीतिःशाक्तय- 
ऐन्वूमुशनायदीशनसीवापादइति । शकतिोत्रोतचोगोरिवीतिनीमषिः अनुक्तलाब्रिष्ठप्‌ इन्दो- 
देवता मंडलादिपरिभाषयानिबृत्तत्वावउशनायत्सहस्येरितिपाद्‌ओशनसः ऐन््रोवा आभिइवि- 
केतृतीयेहनिमरुतवतीयेएतजिविद्वानं सूतितंच-तवीयस्यत्यर्यमायोजातएवेतिमाध्यं दिनइति । 
न्यथमामनुंषोदेवतातातरीरोंचनाहिव्याधांरयन्त । 
अर्चन्तित्वामुरुत॑ःपुतदसास्त्वमेषास्चषिरिनदरास्तिषीरः ॥ १॥ 
ची। अर्यमा । मनुंषः । देवऽताता । ची । रोचना । दिव्या । 
धारयन्ते । अर्चन्ति। त्वा । म॒रुत॑ः । पूतः्दक्षाः । स्वम्‌ । एषाम्‌। 
ऋषि: | इन्द्र । असि। धीर॑ः॥ १॥ 
 मनुषोमेनीःसंंधिनिदेवतावा देवतातौ यञ ी त्रीणि अर्य अर्यभाणि यानितेजांसि 
सन्ति तथा त्री त्रीणि रोचना रोचनानि वाय्वभ्रिसूर्यातमकानि दिव्या दिव्यान्य॑तरिक्षेक्रवा- 
नि वानि तेजांसि धारयन्त मरुतोधारयन्ति प्तदक्षाः शुद्धबछामरुतः (वा तां अर्चन्ति 
स्तुवन्ति हेइन्द धीरः धीमांस्वं एषांमसुतांक्षिरसि बृष्टाभवसि ॥ १॥ 
१. सत्‌-भ्बन्धी यज्ञ में जो तीन तेज हैं तथां अन्तरिक्ष में उत्पन्न 
होनेवाले झो रोचमाम वायु, अग्नि और. धुर्योत्मक तेज हैं, उनको भरतो 
ने धारण किया है। है इन्द्र, शुद्ध बलवाले मरदगण तुम्हारी त्तुति करते 
हैं। तुम बुद्धिमान्‌ हो, इन सरतों फो दैखो। | 
अनुयेदीमरुतौमम्द्सानमार्च लिन्दपपिवार्ससुतस्प । 
आददेत्तबर्चंममियदहिहन्षपोयहीरसंजत्सववाउ ॥ २॥ 
अनु । यत्‌ । ईप्‌। मरतः । मन्दसानम्‌ । आर्चन्‌ । इन्द्र॑म्‌ 
पपिःवांसंम्‌ । सुतस्यं। आ । अदत्त । वजम्‌ प अजि । यतू । 
अंहिय । इन्‌ । अपः. । म्ही: । असुज॒त्‌ । सर्वै । ऊँ इति.॥ २॥ 
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यद्यदामरुवः मन्दुसानं तृप्यन्तं सुतस्याशिपुर्सोम॑ पपिवांसं पीतवन्तं ईमेनमिन् अः 
ज्वाचैत्र अन्वस्तुवन, तदेन्द्रः व्रमादत्त आदुदौ ततोययदाअहिंवृत्र॑ंअहिहन्‌ अफ़्यहन्‌ अभ्रिः 
हृतवान, ददायहीर्महतीरपः वृजरेणनिरुद्धान्युदकानि सर्वै स्वेस्वेनस(गन्तुंअसजत, निरो- 


धाच्चामुंचत्‌॥ २॥ 
२. जब्र मरुतों ने अभिषुत सोमरस के पान से तृप्त इन्द्र की स्तुति 


की, तब इन्द्र ने वञ्च ग्रहण किया और वृत्र को सारा एवम्‌ चृत्रनिरुद्ध 
महान्‌ जल-राक्षि को, स्वेच्छानुसार से, बहने के लिए मुक्त किया 
उतंब्रह्माणोमरुतोमेअस्येन्दःसोमंस्यसुपुंतस्यपेया: । 
तद्धिहन्यंमननुपेगाआविन्द्दहच्नहिपपिवोइन्द्रो अस्य ॥ ३॥ 
उत । ब्रह्माणः | मरुतः । मे | अस्य । इन्द्रः । सोम॑स्य । ` 
सुश्सुतस्य । पेयाः । तत्‌ । हि । हव्यम्‌ । मर्नुषे । गाः । आंबिन्दृत्‌ । 
_ अईन्‌। अहिम्‌। पपिश्वान । इन्द्रः । अंस्य ॥ ३ ॥ 
उतापिच हेन्रसाणोवृहन्तोहेमरुतोयूयमिनतरश्च सुसुवस्य सुष्ठुअभिपुवस्य मे मदीयः 
स्मास्म सोमस्य इमंसोमं द्ितीयार्थेषष्ठी पेयाः पिबत पिवतेराशीिङिमिष्यमबहुवचनस्यैः 
कवचनं तद्धि तत्खलु हव्यं युष्माभिःपीतंसोमालकंहृविः मनुषे मनुष्याय यजमानाय गा! 
नूः दृष्टिलक्षणान्युदकानि वा अविन्दत वेदयति यजमानंगाडंगयंतीत्यर्थः किंचास्येमंत्तीमंप 
पिवानपीतवानिन्वः आहिवृत्रं अहन्‌ अवधीद्‌ ॥ ३॥ - 
३. हे बृहत्‌ मरतो, तुम सब और इन्द्र भली भाँति से हमारे इस 
अभिषुत सोमरस का पान करो। तुम लोगों के द्वारा यह सोमात्मक 
हव्य पिया.जाय, जिससे मनुष्य यजमान गौसओं को प्राप्त करे। इस 
तोमरस को पीकर इन्द्र ने वृत्र को मारा था। 
आदोद॑सीवितरंकिस्कंभायत्संविव्यानशिद्धियसे रु गंकः । 
जिग॑तिमिन्द्रों अपजर्गुराण:प्रतिश्व॒सन्तमव॑दानवंहंन्‌ ॥ 9 ॥ 
आत्‌ । रोदसी इतिं । बिध्तरम्‌ । वि । स्कशायत्‌ । सम्‌ऽविन्यानः। 
चित्‌। शियसें । मृगम्‌ । क्रितिकः । जिग॑विम्‌ । इन्द्र; । 
अपजर्गुराणः । प्रतिं.। श्व॒सन्त॑म्‌ । अव॑ | दानवम्‌ । हन्नितिहन॥ ४॥ 
इन्दु: परश्वर्ययुक्तः आद्‌ सोमपानानंतरं रोदसी धावाप्थिव्यो वितरमतिशयेन अमुच- 
च्छन्द्सीतिवेस्तरपिङते अंमुप्रत्ययः विष्कभायवव्यस्व्ञाद चउनरहिते अकरोत्‌ संविव्यानशचिद 
संवृण्वानः संगच्छमानोवेन्द्र; व्ययतवांसंवरणकर्मणोवेतेागतिकर्मणोकूपं चिरित्येवेत्यस्या- 
वते इमे शरगवतडायमानं वृत्रं जिसे भयाय .कःअकार्षीत करोते मत्ेषसहरे- 


कावसंहिताभाव्ये ह. 
५३ [संहितामाष्ये [ अ° ११०३१ | 
| 


त्यादिनाज्ोपः बहुटेछन्दस्यमाझ्योगेपीत्यडभावः इन्द्र: जिगायै गिरंतमाच्छादयन | 
वसंतं भयार्थशवासं अकुवेन्त दानवं दनोशृतं वृत्रं अपजर्गुराणः आच्छादनाद्रिमोचयन प्रति | 


प्रतिगत्य अवहन्‌ अवहतवान ॥ ४ ॥ 
४. सोपान फे अनन्तर इन्द्र ने द्यावापृथिवी को निइचळ किया था। 


गमनशील होकर इन्द्र ने मुगवत्‌ पलायमान वृत्र को भयभीत किया था। 

दनुपुत्र (वृत्र) छिप रहा था और अय से इवात ले रहा था। इच्ध ने 

उसे आच्छादनपिहीर करके सारा था। न 
अधक्रत्वामघवन्तुरभ्यदेवाअनुविश्वे अददुःसोभपेथंम्‌ । 
यत्सूर्यस्यहरितःपतन्तीःपुरःसती रुपराएतशेकः ॥ ७ ॥ २३॥ 


अध॑ | कत्वां | मघवन्‌ । तुभ्य॑म्‌ । देवाः । अनु । विश्वें। अददुः । 

सोमपेय॑म्‌ । यत्‌ । सूर्यस्य । हरित॑ः । पतंन्ती: । पुरः। सती: । 

उपरा: । एतशे । करितिकः ॥ ५॥ २३॥ 

अधापिच हेमघवन्‌ धनवनिन्द क्ला कतुना त्वदीयेनकमंणा विश्वे सर्वे देवा! यो- 
तमानावहद्यादयः तुभ्यं तवदर्थं सोमपेयं सोमपानं अन्वददुः आनुपर्व्येणदत्तवन्तः ततःप्रभवी- 
न््ोदेवेश्यः सर्वेक्योधिकोभवदित्यर्थ: तथाचश्रूयते-समहान्भूलादेवताअब्रवीदुद्धारंगउद्धर- 
तेत्यांदि । हेइन्द यद्‌ यस्तं पतन्तीरागच्छन्तीःपुरःसतीःपुरस्ताद्गवतीः सूर्यस्यसंबन्धिनीः 
'हृरितोवडवा; उपराउपरतीः मंदगतीःएतशे एवशाख्यायक्रषये अकःअकार्पीद एतशोहि स्व- 
भावेनसूयेणसहस्प्धोमकरोदितियावद तथाचनिगमांतरे-मेतशंसूर्येपस्पृधानंसोवःयेसुष्विमा- 


बिन्ति ॥ ५॥ 
५, है धनवान इ, तुम्हारे इस कर्म से बहि आदि निखळ देवों ने. 


क अनुक्रम से सोमरस, पान के लिए, दिया था। तुमने एतश के लिए 
्षम्मुखवर्ती सुर्यं के अइवों का गतिरोध किया था। 


नवयद॑स्यनवतिर्चभोगान्त्साकंवस्रेणमघवाबिषश्चत्‌ | 
अर्चन्तीन्दमरत॑सास्येत्ैुमेनवच॑साबाधतद्याम्‌ ॥ ६॥ 
नव॑। यत्‌ । अस्य । नवतिम्‌ । च । भोगान्‌। साकम्‌ । व्षेण । 
'म॒घइबां ॥ विऽदश्चत्‌। अर्चन्ति । इन्द्रम्‌ । मरुतः । सघऽस्थे । 
चैसुंभेन । वच॑सा । बाधत । द्याम्‌ ॥ ६ ॥ र 
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यथदा मघवा धनवानिन्द्रः अस्मेत्यनेनशंबरउच्यते अस्यशंबरस्यसँबन्धीनि नव- 
नवसंख्याकानि नवृतिंच नवतिसंख्याकानिच भोगान, पुराणि भोगानित्यन्तोदात्तः पुरः 
वचनः साकं युगपदेव वज्ञेण विवृश्यंत व्यवृश्धर अभिनत्‌ तदामरुतःसघस्थे सह- 
स्थाने युद्धेवा स्थितमिनतरं नेष्टठभेन निष्टुप्छन्द्स्केनवचसा वाग्रूपेण स्तोनेणाचेन्ति अः 
स्तुवन्‌, इन्द्रः एवंस्तुतःसन थां मरुद्धिपप्रयज्यमानेनमंत्रेणदीपंशंबराख्यमसुरं वाधवाबाध- 
ते पिपीडे॥ ६॥ 


६. जब घनदान्‌ इत्तर ने वञ्ज-्रारा श्ञम्बर के ९९ नगरों को एक 
छाल में ही विनष्ट किया ग्रा, तब सरतो ने संग्राम-भूसि में ही इन्द्र को 
एतुति, निष्टूपू छन्द में, की थी। इस तरह से अरतों के मन्‍्त्रों-द्वारा स्तुत 
होने पर दीप्त इन्र से हास्बर असुर को पीड़ित किया था। 

सखासरुूपेंअपचत्तू्यमभिरस्पक्रलांमहिषात्रीशतानि। 
ीसाकमिन्द्रोमनुंषःसरासिपुतंपिबहत्रहत्यांयसोमंम्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्खा । सख्यें । अपचत्‌ । तूयंम । अग्निः । अस्य । कलां । 
मृहिषा । त्री । शतानिं । त्री । साकम्‌ इन्ईः । मनुंषः। सरांसि। 
सुतम्‌। पिब॒त्‌। डञ्ऽहत्यांय । सोम॑म्‌ ७॥ 
सखा इन्दरस्यमित्रभूतोग्रिः महिवा महिप्राणांपशूनां त्री जीणि शतानि शसं. 
ख्याकानि सख्ये सस्युर्मित्रभूतस्वास्येन्स्य कतवा कर्मणा निमित्तभूतेन तूयं क्षिमं 
अपचत्‌ पपाच किंच इन्दःपरमेश्वययुक्तःमनुषोमनोःसंबंधीनि त्री नीणिसरांसि 
पात्राणि अत्रसरसशब्देन पतभुदाधवनीयद्रोणकलशसंज्ञानिपानाण्युच्यन्ते तेषुस्थिंसुदम 
भिपु्॑सोमंसाकं युगपदेव वृत्रहत्याय वृभहननाय पिबदृपिबत्‌ पपौ ॥ ७॥ 

७, इस के मित्रभूत अग्ति ने भित्र इनर के काये के लिए सौ महिषों 
को जीत ही पकात़ा था। परमैदवयंयुक्‍्त इस ते वृत्त को सारने के लिए 
रनु-सम्बस्थी तीत पात्रों में स्थित सोमरस फो एक काल सें ही 


'जीयच्छेतामंहिषाणामघोमासीसर्रासिमघवांसोम्यापां । 
कारंनविश्वेअहन्तदेवाभरभिन््राययदाहिजिघानं ॥८॥ 

नी । यत्‌ । शता । मुहिषाणांम्‌ । अधः । माः । जी । सरीसि। 
मघ£र्वा.। सोम्या । आपांः । कारम्‌ । न । विश्वे । अहन्त । 
देवाः । भर॑म्‌ । इन्द्राय । यत्‌ । अहिँम्‌। जघान ॥ ८ ॥' 

हेइन्द वं य्दा त्री जयाणांशता शतसंख्याकानांमहिषाणांपशूनांमाः मांसानि 


ष्‌ कक्संहिताभाष्ये [ ०५ वषर f 


अवकक्षक्षितवानसि. घसेरत्तेवारूपं यदात्र .मघवाधनवांस्व॑ सोम्या सोमंमयांनि त्री तीणि 
सरांसि पात्राणि अपाः पीतवानसि ययदाइ्द्रोहिंवृत्रं जघान हतवान तदाविश्वेसर्वेदेवा! 
भरं सोमपानादिनापूर्ण इन्द्रायेन्द्न युद्धार्थं अहुत आहुयंत. तत्दृष्टान्तः-कारंन स्वांमि- 


नःकर्मेकरमिव तद्द्‌ ॥ ८ ॥. 
< हे हज ज़ब़ घुसने तीन सी महिषों के बांस का भक्षण किया 


था, प्रमवान्‌ होकर जब्र तुझे तीन पात्रों में स्थित लोलरस फा पान 
किया प्रा, जब तुसते नुन्न का वक्ष किया शा, तब सब देवों ने युद्ध के 
लिए सोमपान से पुणे इतर का आह्वान किया था, जैसे स्वामी दाल का 
झाह्वान करते हे । र 


` उशनसःस्तोमेउशनायदपहस्यैरितिमरुततीयेसुक्तमुखीया  सूवितंच-उशनसःस्तोमे 


नंगरमोर्णमिवालानंमन्यमानोयजेतोशनायत्सहस्यैरयातमिति । 
उशनायत्संहस्ये रया॑तंगर॒हमिन्दजूजुवानेभिरक्वः । 
वन्वानोअत्रसरथययाथकुत्सेनदेवेरवनोहेशुण्णस्‌ ॥ ९॥ 
उशर्ना । यत्‌ । सहस्येः ।.अयांतम्‌। यहम्‌ । इन्द्र । जूजुवानेजि: । 
अश्वैः । वन्वानः । अत्रं । सऽसथ॑य्‌ । ययाथ । कुत्सेन । देवेः । 
अवनोः 4 ह । शुष्णंम.॥ ९॥ र 
य्दा हेइईन्द लं उशनाकाव्यक्ष सहस्येरभिभवनशीठेःजूजुवानेभिः जूजुवानेर्ग- 
' च्द्धिः अः्वैः कुत्सस्यगरहं अयातं अगच्छतं तदा हेइन्द त्व॑ अस्मिन्काठे वन्वानः 
शुतून्हिसन कुत्सेन. देवेशसह सरथं समानमेकंरथं ययाथ जगन्थ किंच शुष्णमेतन 
मानमझुरं `अवनोह आहँसीःखड ॥ ९॥ 
९. हे इन्द्र, तुम और कत्रि (उदाना) जब अभिभवनशील एवम्‌ 
बुतगामी अइवों के साथ कुत्स के गृह में उपस्यित हुए थे, तब तुमने 
दातुं को हुत करके कुत्स और देवों के साथ एक रय पर आरूढ 
हुए थे। हे इन्द्र, शुष्ण नामक असुर को तुमने ही सारा है। 
प्रान्यच्चकमरहःसूर्यस्यकुत्सांयान्यद्दरिवोयातवेकः । 
अनासोदस्वँरमणोवधेननि्डरयोणरआरणड्यूधरवाच:॥५०॥२४॥ 
प्र | अन्यत्‌ | चक्रम। अहः । सूर्यस्य । कुत्सांय । अन्यत्‌ । 
करिवः । यातवे । अकरित्यंकः । अनासंः । दस्यून्‌ । अमृणः। 
वघेनं । नि । दुर्योणे । अटणक । मृध्रवाचः ॥ १० ॥| ३४॥. 


| 


लटक. ५; I 
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हेइन्द पूर्व द्विचंकस्पसर्यस्प अन्यदेकेचक्रं मावृहः पृथकूंचकर्थ अन्यदेकंचकं 
कुत्साय कुत्सत्यवरिवोधनं यातवे मागु अकः अकार्षीः किंच अनासः आस्यरहितान, 
आस्पशन्देनशब्दोलश्पते भशन्दान(मूकाय, दस्यून, अस॒रान वधेनायुपेनुवज्ेण अगणः 
आहिंसीः दुर्योणे संग्रामे इध्रवाचः हिंसितवागिन्दियानसुरान न्यवृणक नितरांठिजवान - 
सि अमृणोन्यवृणगितिद्विरुक्तिराद्रार्था ॥ १०॥ 
१५ हे इन्दर, पहरे ही तुमने सुर्य के दो चक्कों में से एक चक्के को 
पृथक्‌ किया था एवम्‌ दूसरे एक चक्के को तुमने घन-लाभ के लिए कुत्स 


को दिया था । ठुसने श्ब्द-रहति असुरों को हतबुद्धि करके वञ्धद्वारा सग्रास 
में बारा था| 


स्तोर्मासस्ववागोरिवीतेखधघेचर॑न्धयोवेदथिनायपिपुुम्‌ ॥ ॥ 
आत्वासूजिश्वांसख्यायंचक्रेपचन्पक्तीरापेबःसोमंमस्य ॥ ११ ॥ 


स्तोमांसः । त्वा । गोरिंधवीतेः । अवर्धन्‌ । अर॑न्धयः । वैदथिनाय । 
पिपुम्‌ । आ । त्वाम्‌ । ऋजिश्वां । सरूयायं। चक्रे । पच॑न्‌ । 
पृक्तीः। अपिबः । सोम॑म्‌ ।-अस्यः॥ ११॥ 
हेइन्द गौरिवीतेः एतनामकस्यमंत्ष्टर्ममसंबन्धीनिस्तोमासःस्तोत्राणि त्वा तवां अवर्षन्‌ 
वर्षयन्तु वैदथिनाय विद्थिनःपुत्राय ऋजिश्वनान्ने पिमुंएतत्ञामकमसुरं अरंधयः वशमनयः 
हेइन्द्र ऋजिश्वनामाकश्चिहृषिः सख्याय तवसखित्वाय पक्तीःपक्तव्यानि पुरोडाशादीनि पचन्‌ 
पाकं कुषेन, त्वा तवां आचक्रे अभिमुखीचकार किंच ते अस्य ऋजिश्वनः संबन्धिनं सोमं 
अपिबेः अपाः॥ ११ ॥ 
११. है इन्र, गोरिवीति ऋषि के स्तोत्र तुम्हे वात करें। तुमने 
विदथिपुत्र ऋजिएवा के लिए पिप्र नामक असुर को घश्यीभूत किया था। 


पऋतणिएया नामबाछे किसी ऋषि ने तुम्हारी सखिता के लिए पुरोडाश 
आदि को पकाकर तुम्हें अधिमुख किया था। तुसते 'ऋजिइवा के सोम 


CGT सूत्रितच-नवग्वासःसुतसोमासह= 
न्वंसखाहयञसखिभिनेवगेरितिनिविद्धानयोराज्येइति । 

नव॑ग्वास:सुतसोमास इन्द्रंदश॑ग्वासो अभ्य॑चन्त्यके: । 

गव्य॑चिद्वम॑पिधान॑वन्तंतंचित्नरशशमानाअपंजनू ॥ १२ ॥ 

नवैध्ग्वासः । सुतश्सोमासः । इन्द्र॑ । दर्शध्वासः। अणि । अच॑न्ति। 

- अकैः । गव्य॑म्‌ । चित्‌ । ऊर्वम। अपिधानंध्वन्तम्‌। तम्‌ । चित्‌। 

नर: | शशमाना: । अप॑ । ब्रन्‌॥ १२॥ 
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नवग्वासः सत्रयागमनुतिषठन्तोयेनवभिर्मासेःसमाप्यगताः तेनवग्वाः दृशभिर्मात्तैःसमा- 
प्ययेगतास्तेद्शग्वाः एतेउभयविधाअंगिरसः सुतसोमासः अभिषुतसोमाःसन्तः इन्द्रमकै- 
रचनीयेःस्तोबैरक्य्चन्त अभिष्वन्ति तथा शंशमानाः स्तुवन्तः नरोनेतारांगिरसः अपिधा- 
नवन्तं बलेनासुरेणाच्छादितवन्तं तंचित बहुषुप्रदेशेष॒प्रसिद्धयमपि गब्यंचित, गोसंबंधिनमपि 
ऊर्व समूहं अपनन्‌ अपावृण्वन्‌ ॥ १२ ॥ 

१२. नौ सहीनों में समाप्त होनेवाले और दस महीनो में समाप्त 
होनेवाले यज्ञ को करनेवाले अजद्धिरा लोग सोमाभिषय करके अर्चनीय 
सस्‍्तोन्नों-द्वारा इन्द्र की स्तुति करते हैं। स्तुति करनेवाले अङ्गिरा लोगों 
ने असुरोंद्वारा आच्छादित गो-समूह को उन्मुक्त किया था। 
` प्रिक्रीनात्न्येकाहेमरुत्वतीयनिष्केवल्ययोःसूक्तमुखीये कथोनुतइत्याचेद्वेकचो सूनि- 

त॑च-कथोनतेपरिचराणिविद्वानितिद्वेइति। 
कथोनुतेपरिंचराणिविद्दान्वीर्यामघवृन्याचकर्थं । 
याचोनुनव्यांझ्णव:शविष्ठभेदुतातेंविदथेषु्चाम ॥ १३ ॥ 
कथो इतिं । नु । ते । परि । चराणि । विद्वान्‌ । वीर्या । मघऽव॒व्‌। 
या। चकर्थ । या । चो इति । नु । नव्यां। कूणब॑ः । शविष्ठ । प्र। 
इत्‌। ऊँ इति । ता। ते। विदथेषु । ब्रवाम ॥१३॥ 
हेमघवन, धनवलिन्द्र लं या यानि वीर्या वीयोणि चकर्थ चरुषे अहं तानि वीर्याणि 
विद्वान, जानन्‌ ते तुभ्यं कथोन कथंनु परिचराणि परिचयौकरवाणि हेशविष्ठ ब- 
उवत्मेन््र याचो यानिचेव नव्या नव्यानि नूतनानि वीर्याणि नु क्षिमं छणवः कुर्याः ते 
त्वदीयानि ता तानि वीर्याणि विदथेषु यज्ञेषु मेद जवाम मैववदाम ॥ १३॥ 

१३. हे धनवान्‌ इन्द्र, तुमने जिस वीर्य (पराम) को प्रकट किया 
था, हम उसको जानते हुए भी किस प्रकार से तुम्हारे लिए प्रकट करे-- 
क्योकर स्तवन करें? हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम जिस नूतन वीर्यं (पराक्रस) 
को प्रकट करोगे, हम यज्ञ सें तुम्हारे उस यीय का कीर्तन करेंगे। 

'हताविश्वांचरुवाईन्द्रभूमेपंरीतोजनुषांवीर्येण । 
याचिन्नुव॑स्िन्छणवोंदधृष्वान्नतेवर्तातविष्याआस्तितस्यांः॥ ५४ ॥ 

एता । विश्वां । चकऽवान्‌ । इन्द्र । भूरि । अप॑रिऽइतः। जनुर्षा । 

बीर्यण । या । चित । नु । वृज्िन्‌ । ऋूणव॑ः । दघुष्वान्‌। न । ते। 
व॒र्ता । तविंष्याः । अस्ति । तस्यां: ॥ १४ ॥ 
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हेइन्द्र अपरीतः शतुभिरपरिगतस्वं जनुषा जननसिदधेनालीयेनवीर्येणवेतभुरि भूरीः 
णि बहूनिएता एतानि मतयक्षेणोपछभ्यमानानि विश्वा विश्वाति व्याप्तानि भुवनजावानि 
चहवान, छतवान्‌ हेवजिन्‌ वज्नवलिन्द्र दृधृष्वान सपत्नान्‌ धर्षयंस्वं नुक्षिप याचिद्‌ 
यानिच विश्वानि छणवः कुयाः तेत्वदीयस्यतस्यास्तविष्याः तस्यबलस्यवर्ता निवारयिता ` 
नकोप्यस्ति ॥ १४ ॥ 
१४, हे इन्द्र, तुम झत्रुओं-द्वारा दुद्धेंष्यें हो। तुमने अपने प्रहृत बल 
से प्रत्यक्ष दृश्यमान बहुतेरे. भुवनजात को किया हे। हे वज्ञघर, शत्रुओं 
को शीघ्र ही विचष्ट करते हुए तुम जो कुछ करते हो, तुम्हारे उस बळ 
या कसेका निवारण कोई भी नहीं कर सकता हे। 
नट्रबझक्ियमांणाजुषखयातेशविष्ठनव्याअर्कर्म । 
वस्रेवभद्रासुरुतावसूयूरथंनधीरःस्रपांअतक्षस्‌ ॥ १५॥ २५॥ 


इनदरं । ब्रह्म॑ | क्रियमाणा | जुषस्व॒ । या । ते । शविष्ट । नव्यांः | 


अक॑र्म । वख्रांइइव । भद्रा । सुःकता । वसुध्युः । रथम्‌। न। 
धीर॑ः । सु६्अर्पाः । अतृक्षम्‌॥ १५॥ २५॥ 


हेशविष्ठ बलवत्तम शूरतमवेन्द ते तुभ्यं या यानि स्तोत्राणि नव्याःनूतनाः अथतः 

नावयं अकर्म अकुर्म हेइन्त्र तं क्रियमाणा अस्माभिः क्रियमाणानि ब्रह्म जाणि तानि 

` स्तोत्राणि जुषस्व सेवस्व धीरोधीमान, स्वपाःशोभनकर्मा वरुयुधनकामोहं व्लेव वखाणी- 

` ब भवा भद्राणि भजनीयानि सुरता सुष्ठुछतानि स्तोत्राणि रथंन रथमिव अतक्षं 

अकरवं स्तोत्राण्युपसंहारवद्राद्याणीत्यमिपायेण वस्ननिद्शनमुक्त रथदृष्टान्तस्तु आगमनसा- 

धनत्वप्रतिपादनाय स्तोत्राणिस्वीङृ्यमहंधनंप्रयच्छेत्यर्थः ॥ १५॥ 

१५. हे अतिशय बलवान्‌ इत्तर, हम लोगों ने आज तुम्हारे [लए (जन 
नूतन स्तोत्रों को रचा हे, हम लोगों-डारा विहित उन सकल स्तोत्रों को 
तुम ग्रहण करो। हम धीमात्‌, शोभन कर्म करनेवाले ओर घनाभिलाषी 
हेँ। इन भजनीय स्तोत्रों को हम वस्त्र और रथ को तरह तुम्हें पित 


करते हैं। , इतिचतुर॑स्पप्रथमेप॑चरिंशोवग: ॥ २५॥ 

कस्यवीरइतिपंचदशर्॑षोडशांसुक्तं अनानुक्रमणिका-कस्यबतरुकैणंचयोप्यनराजास्तुतइ- 
ति। बशरुक्षषिः अनुक्तलाबिए्ृप्‌ इन्द्रोदेदता ऋणंचयनामराजापिक्चित्सूयते अतःसोपिदेवता 
तीत्रसोमाख्येएकाहेमरुत्वतीयशखेइदसूक्तनिबिदानं सूत्रितंच-तीनसोमेना्ाद्यकामःक्कस्य- 
वीरइति । 


६०, ऋवसंहिताभाष्ये [अ०१व०२६ 
कस्यवीरः'कोअंपश्यदिन्डेसुखवरथमीयंमानंहरिंभ्याम्‌ । 
योरायावज्ञीसतर्सोममिछन्तदोकोगन्तापुरुहूतऊुती ॥ १॥ 

के | स्यः। बौरः । कः । अपश्यत्‌ | इन्द्रम्‌ । तुरबर्रथम्‌ । 
ईय॑मानम्‌। हरिंधभ्याम्‌ । यः । राया । वज्ञी । सुत£सोंमम्‌ । 
इच्छनू । ततू । ओकः । गन्तां। पुरुऽहूतः । ऊती ॥ १॥ 
वज्री वज्ञवान्पुरुहूतोबहुभिराहूतोयइन्दः राया देयेनधनेनसहस्ुतसोममिच्छन्‌ अ- 
भिषुतसोमंयजमानमन्विच्छन ऊती ऊय रक्षायै तद तस्ययजमानस्य ओकोगृहंगंता प्रापतो- 
भवति वीरोविकान्तस्यसइन्द्र/ककुत्रवियते सुखरथं शोभनाख्यद्वारोरथोयस्यससुखरथः 
इडुलनतिजिखतिभूमिमितिवासुखं ताइग्रथं सुहितं खेभ्यः खंपुनःखनतेरितियांस्कः । हरि- 
भयां स्ववाहनाक्यामश्वाक्याईयमानंगच्छन्तमिन्द्रंको पश्यत्‌ कश्चदइृशे ॥ १ ॥ 
१. वच्चधर, बहुतोंद्वारा आहूत इन्द्रदान योग्य धन के साथ खोसा- 
भिषव करनेवाले यजमान की इच्छा करते हुए, रक्षा के लिए यजक्षाच 
के गृह में जाते हें। वे पराक्रपी इन्द्र कहाँ विद्यमान हुं? अपने दोषीं 
घंड़ो-द्वारा आकृष्ट सुखकर रथ पर जानेवाले इसर को किसने देखा हूँ | 
अवाचचक्ष॑पद्म॑स्पसखरुपंनिधातुरन्वांपमिछन । 
अषच्छमन्यॉउततेम॑आह॒रिन्द्नरोबुबुधानाअंशेम ॥ २॥ 
अव॑ । चचक्षम्‌ । पदम्‌ । अस्य | सरचः-। उप्म्‌ । नि धातु: । 
अनु । आयग । इच्छन्‌ । अपृच्छम्‌ । अन्यान्‌ । उत । ते । 
मे। आहुः। इन्द्र॑म्‌ । नर॑ः। बुबुधानाः । अशेम॥ २॥ 
अस्येन्द्रस्य पदं स्थानं अवाचचक्षं अहमवादाक्षं कीदृशं सस्वोंवर्हित॑ उग्मुदूरण 
किंच इच्छनिन्द्रमन्विच्छन्‌ अहं निधातृः स्वस्थापयितुरस्येनरस्यपद्मस्वायं अन्वगमं अ= 
न्यानुत अन्याचविदुषोपि मार्ग इन्द्रमपृच्छ प्ृष्टवानरिम पृष्टास्ते मे महं इन्द्रमाहुः किमाहु- 
रितिउच्यते-नरोय्ञानानेतारोबुबुधानाः बुभुत्समानाः वयं अशेम इन््रापतवन्तःस्म यद्यपी- 
न्होविद्यते तथापि दुलभश्वेदनुपगन्तव्यइति बुभुत्समानस्वभावमपृच्छव पृष्टेथसुटशइत्युकते 
इन्वमाप्य्थसक्तशेषमपश्यदित्यर्थ: ॥ २॥ \ 
` ` २. हमने इच्द्र के अन्तहित और उग्र स्थान को देखा है। अन्वेषण 
करते ईए हम आधारभूत इन्द्र के स्थान में गये हें। हमने अन्य विद्वानों 
से भी इन्द्र के सम्बन्ध में पूछा है। पूछे जाने पर यज्ञ के नेता और ज्ञाना- 
भिलावषियों ने हमें कहा कि हर लोगों ने इस्द्र को प्राप्त किया है। य न हन कहा किहरलोगों ने इस को भराप्त किया हं। _ 


मं०५अ०२सू०३०] . चमुर्थोइक 
प्रनुवयंसुतेयातेङतानीन्द्रबवामयानिनोजजोंषः | 
वेददाविद्दाञछूणवंचविहान्वदतेयंमघवासर्वसेनः ॥ ३॥ 


भ । नु। व॒यम्‌ । सूते । या। ते । कृतानि । इन्द्रं । ब्रवाम । यानिं। 
नः.। जुजोषः । वेद॑त्‌ । अविद्वान्‌ । शणवंत्‌ । च ।-विद्वान्‌। 
वहते । अयम्‌। मघवां । सर्व$सेनः ॥ ३ ॥ 


हेइन्द तेत्वदीयानि यानिकृतानि कर्माणि सन्ति नु अद्वयं स्तोतारः संवेसोमे अभिपु- 
तेसति वानिकर्माणिमन्रवाम परकर्षेणवदाम लमपिनोस्मदर्थयानिकर्माणिजुजोषः असेवथाः 
तानिकर्माणि अविद्वान्‌ इतःपूर्वगजानन[ जनःवेद्त्‌ जानातु श्रणवच्च श्रणुयाञ्च यद्वा विः 
द्वानजानदपुरुषः्णवच्च अजानंतमपिजनंश्रावभेच्च सर्वसेनः सर्वाभिःसेनाभिर्यृक्तः मषवा- 
धनवानविद्वानजानन, अयमिन्रःजानतशचश्रण्वतश्च तानजनान, प्रतिवहते अश्वैशसवे व्य- 
त्ययेनकतृप्रत्ययः प्रापयति ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, तुमने जिन कार्यों को किया है, सोमाभिषव करने पर 
हम स्तोता उनका वर्णन करते हे। तुमने भी हमारे लिए जिन कसा का 
सेवन किया हे, उन कर्मों को इसके पहले नहीं जाननेवाले लोग जाने। 
जो लोग जानते हें, वे नहीं जाननेवालों को सुनावें। सब सेनाओं से युक्त 


होकर धनवान इन्द्र अश्‍व पर आरोहण कर उन जाननेवाले और सुनते- 
चाले के पास गमन करे । 


स्थिरंमनंश्चरुषेजातईन्द्रवेषीदेको यधये भूय॑सधित्‌ । 
अश्मांनंचिच्छवंसादिद्युतो विविदोगवांमूवमुखतियाणाम्‌॥ ४ ॥ 
स्थिरम्‌। मनः । चळंषे । जातः। इन्द्र । वेषि । इत्‌। एकः । 
युधयें । ूर्यसः । चित्‌ । अश्मानम्‌ । चित्‌। शवसा । दिद्युतः । 
वि । विदः। गवांम्‌ः। ऊुर्वम्‌ । उस्ियांणाम्‌॥ ४ ॥ 


६ 


हेइन््र जातःउतन्ञमात्रएवत्वं स्थिरं चलनरहितंमनश्चि्ंचरुषे चकर्थ सर्वान्‌ बलि- 
छान्‌ जयेयमितीदृशं तथाहेइन्दर एकइव्‌ असहायएवत्वं युधये युद्धाय भूयसश्चिद बहुतः 
| ा्राक्षसादीनपिवेषि अवेः अगमः किंच अश्मानं चित्‌ गवामावरकंपर्ववमपिशवसाबठेनवि. 
दिद्युतः व्यभिनः किंच उस्ियाणांक्षीरमुत्सारयन्तीनांगवांधेनूनांउर्वसमूहंविदूः अवेदय: अ- 
उंभयः.॥ ४ ॥ हे इन्द्र, उत्पन्न होते ही तुमने सब शत्रुओं `को जीतने के लिए 
चित्त को स्थिर (दूढ़संकल्प) किया था। हे इन्द्र, अकेले ही तुमने बहुतेरे 
राक्षसो से यद्ध करने के लिए गमन किया था। गोओं के आबरक पवत 
को तुमने बल द्वारा विदोणे किया था । तुमने क्षीरदायिती गौओं 
के समूह को प्राप्त किया था। 


§हे [ अ०१ ६०३७ 


प्रोयत्तंपंरसआजनिश्पंरावति श्रुत्यनाय बिश्वंत्‌ । 
अत॑श्चिदिन्द्रांदभयन्तदेवाबिश्दाअपोअजचद्दा्तपंन्नीः-॥. ५ ॥ ३६॥ 
ब्र: । सत्‌। त्वम्‌ । प्रमः आईज्ञनिषठाः'। घ्राति । श्रुत्यै । 
नामं । बिभ॑त्‌। अतः । चित्‌ । इन्द्रांत्‌। अभयन्त । देवा; । 


विश्वाः । अपः।: अजयतू | दासऽर्ष्रीः॥ ५ ॥ २६ ॥ 


यद्यद्‌ हेइन्त्रं परः परस्ताद्‌ उपरिष्टात्‌ स्थितः परमउत्ष्टतमस््वं प्राकति इरे भु 
तयं भ्रवणीयंनामनामंघेमंबिश्रर धारयन आजनिष्ठाः आसमैतादजायथाः शेष्दएसेक्षछत; अप 
श्चिव्‌ अवआसयेवः देवाद्योतमानाःभञ्यादयः इन्द्रादभयन्त विश्यृ+विश्वाअपः' सवोण्युद- 
'कानि इन्द्र: अजयद वशीचके कीदृशाः दासपन्नीः दासोवृनःपतिःप्राढयितायास्ममङ्गंा- 
५. हे इन्द्र, तुम सर्व-प्रवान और उत्कृष्टतम हो। दुर से ही श्रवणीय 
ताम कों धारण करके जब तुम उत्पन्न हुए थे, तब अग्नि आदि देवता 
इच्ध से भयभीत हुए थे। वृत्र-द्वारा पालित सकल उदक को इनर ने 
वशीभूत ' क्रिया था । 


तुभ्येदेतेसरूत:सुशेवाअर्चच्त्यकसुन्वच्त्यन्ध: । 

अईहियोहानमपआश्याचंप्रसायामिया यिपंसक्षदिष्दरः-॥ ६॥ 

तुभ्यं । इतु ।एते । मरुत॑ः । सुऽशेवांः ।. अर्चन्ति । अकर । 

हुत्वन्तिं। अन्धः | अहिर्‌ । ओहनम्‌ । अपः। झाइशयांवम्‌ । 

घ्र। मायाभिः । मायिनम्‌ । सक्षत । इन्द्र: ॥६॥ 

एतेमरुतः महववन्तिवदन्तीति मरुतस्वोतारःसुशेवाः शेवमितिसुखनामैतव्‌ शोभनसुखाःस+ 

न्तः स्तोत्रेण शोभनं सुखमुतपादयन्तइत्र्थः हेइन तुभ्येत्‌ तुभ्यमेव अर्केमर्चनीयंस्तोत्रं अर्चन्त 
स्तुवन्त कुर्वन्तीत््थः अन्धः सोमलक्षणम्न॑स॒न्वन्ति -अभिषवंकुर्वन्त इ्ूःपरमेश्व्यभुक्तः 
मायाजिःस्वकीयाजिःशाक्तिभिः अहिवृत्रंप्रसक्षर अभ्यभवत्‌ कीदशं ओहानं देंवामवाधमाTं 


अपउद्कानि आशयाने आवृत्यशयनं कुर्वन्तं माथिनँ कपटवन्तमिति॥ ६ ॥ 
६. ये स्तुतिपाठ करनेवाले सुखी मरुद्गण स्तोत्र-द्रारा सुख उत्पन्न 


करते हे। हे इन्द्र, ये तुम्हारा ही स्तवन करते हे और सोमलक्षण अन्न 
प्रदान करते हैं। जो वृत्र समस्त जलराशि को आच्छन्न करके निद्वित था, 
अपनी गक्ति-द्वारा इन्द्र ने उस कपटी ओर देवों को बाधा पहुँचानेव्राल़े 
वृत्र को अभिभत किया था। 
विषुमृभोजनषादावमिन्वच्नहन्‌गवामघवन्त्सञ्चकानः। 
अ्चादाझल्यत्मुंचे शिरोयदवत कोमनवेयनुमिच्छन्‌ ९ ७. ७ 


| 
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वि। सुं। ग्रथ: । जनुषां । दान॑म्‌ । इन्व॑न्‌ । अह॑न्‌ गर्वा । 

मघऽव॒न्‌ । सम$चकानः। अत्र॑। दासस्य॑। नमुंचेः। शिर॑ः । यत्‌ । 

अब॑र्तयः। मनवे । गातुस्‌ । इच्छन्‌ ॥ ७॥ 

हेमघवद धनवनिन्दर संचकानः अस्मािः्तूयमानस्त्वं संपूर्वकायतिशशब्दुकर्मा 

वस्यलड्थेलिरिरूपं दानं देवानांबाधबृत्रमसुरंगवावजेणइन्वन, भेरयन, हिंसन्‌ जनुषाजन्म- 
नाम्ृधः तदनुचरान्‌ राक्षसादीन शत्रून्‌ सु सुष्ट व्यहन्‌ विजघन्थ इन्त्स्यासुराः जन्मआरज्य 
शतरवहत्यर्थः हेइन् तवं अत्रासिमन्यु्धे मनवे नमुचिनापहतगोधनायमह्यंगातुंसुखमिच्छन, अ- 
भिउषच नमुचेरेतनामकस्य दासस्य उपक्षपथितुरसुरस्यसंबन्धिशिरः शीर्ष यद्यदाअवर्तय; 
अचूर्णयः तदाशनून्विजघन्थेतिपुर्षेणसंबन्धः ॥ ७॥ 

७. हे घर्नबान्‌ इन्द्र, हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हें । तुम देव- 
पीड़क वृत्र को वज्ञ-दवारा पीड़ित करो । तुमने जन्म से ही शत्रुओं का 
संहार किया हे। हे इन्द्र, इस युद्ध मे तुम हमारे .सुख के लिए दास नमुचि 
के सिर को चूर्ण करो) . 

युजंहिमामरुषा आदिदिनद्रशिरोंदासस्यनमुंचेर्मधायन्‌। 
अश्मांनंचित्तर्य१वर्तमानंप्रचक्तियेवरोद॑सीमरुद्मः ॥ ९ ॥ 
युज॑ब्‌ । हि। माम्‌। अकंथाः। आत्‌। इत्‌। इन्द्र । शिर॑ः। 
दास्यं । नमुंचेः । मथायन्‌ । अश्मांनम्‌। चित्‌। स्वर्यम्‌। 
वमानम्‌ । प्र । चक्तियाऽइव । रोद॑सी इतिं । मरुत्‌ऽभ्यः ॥ < ॥ 
हेइन्र त॑ सवर्यं स्वरेणसहितं वर्तमानं भ्रमन्तं अश्मानंचित्‌ मेघमिवस्थितं दासस्य 
उपक्षपयितुर्नमुचेरसुरस्यशिरेः मथायन्‌ चूर्णयब आदिद्नन्तरमेवमां युजं सखायं अरृथाहि 
चछषेखडु वदाींमरुब्यः लत्सहायेक्यः रोदसी ्यवापरथिव्मौचक्रियेव चक्रेहव परस्तां उ- 


'पसर्गभुवेयोग्यक्रियाध्याहारः ॥ ८ ॥ 
` ८. हे इन्द,. तुमने शब्द करनेवाले ओर भ्रमण-शील मेघ की तरह, 


दास नमुचि असुर के मस्तक को चूर्ण करके हमारे साथ मेती की थी। 

उस समय .मरतों के प्रभाव से द्यावापूथिवी चक्र की तरह घूमने लगी 

यो (खियो हिदासआयुंघानिचक्तेकिमांकरंनबलाअंस्यसेनाः। 
अन्तह्ख्य॑दुमे अंस्य॒षेनेअथोपभेद्ुषयेदस्मुमिन्ब्रंः ॥ ९ ॥ 
ख्रिय॑ः। हि । दासः। आयुंधानि । च॒क्रे । किम्‌। मा। क्रत्‌। 
'अब॒लाः । अस्य । सेनोः। अन्तः। हि। अंत) उभे इतिं। अस्या 
थेने इति । अर्थ । उप॑ ! प्र) ऐत्‌। युधयें । दस्य॑ब्‌। इन्द्र ॥ ९ ॥ 
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दासःउपक्षपयितानंमुचिरसुरःलिंयः्लीः आयुधानि यद्धसाधनानिचकेहि छववानखलु 
Le हयोडुंमहितवांनिसय्थः असयासुरस्यसंवन्धित्यः अबला: खीरूपाः सेनाः मा मां किंकरन, 
कर्यरितिमन्यमानइन््ः तासांमध्ये अस्याङ्ुरस्यधेनेमीणयित्यो सुरूपे उशेद्वेलियो अंन्तरख्य- 


डि गृहमध्येनिदभख अथानंत्रंमिन्द्रः दस्यनंमचिं यधये यद्धाय उपे उपमागंच्छव्‌॥९॥ 
९. दास नमुचि ने स्त्रियों को युद्धआधन (सेना) बनाया था। असुर 


की ब्रह्‌ स्त्रीसेना भेरा क्या कर लेगी? इस तरह सोचकर इन्द्र ने उन 

पेनाओं के मध्य से उस असुर को दो प्रेयसी स्त्रियों को, अपने घर में रख 
_ ल्या और नोन से लड़ने के लिए प्रस्थान किया। 

समत्रगावोधितोंनवन्तेहेह॑व॒त्सेवियुतायदासंन्‌ । 

-सन्ताइन्ड्रो अस॒जदस्यशाकै्दींसोमांसःखषुंता अम॑न्दन्‌ ॥१०।२७॥ 
सम्‌ । अत्रं । । गाव॑ः । अमित: । अनवन्त । इहऽइंह । वत्सेः । 
विश्युताः । यत्‌ । आसंन्‌ | सम्‌। ताः। इन्द्रः । अरजत्‌ । अस्थं ।. 
शाकैः । यत्‌ । ईम्‌ । सोमासः । सुऽसुंताः । अर्मन्दन्‌ ॥१०॥ २७॥ 
यदा गावः वत्तै/वियुताआसब वियुक्ताअभवन, अजास्मिन्काठे अभितः सर्वतोनमु- 

चिनापहतागावः इहेह इहचेहचसर्वतःसमनवंन्त अत्यन्तमगच्छनः यत्‌ यदा .सुषृताः बघु- 

नाज्नाऋषिणासष्ठ मिषुता/सोमास/सोमाः ईमेनमिन्द्र अमन्दन अमादयन्‌ तदाइन्दः शाकैः शक्ते- 

मरुद्धिःसह अस्यब्रश्रोःसंवन्धीनंमचिनापह्तास्तागाः समसुजत्‌ 'वत्सेःसह. समयोजयत ॥ ०॥ 

१०. जब गोएँ बछड़ों से विमुख हुई थीं, तब उस समय वे नमुचि- 
द्वारा अपहूत गौएँ इधर-उधर सर्वत्र भटक रही थीं। बभ्रु ऋषि-द्वारा 
अभिषुत्त सोम से जव इन्दर प्रहृष्ट हुए, तब समर्थ मरतो के साथ इन्द्र ने 
बञ्र को गौओं को बछड़ों के साथ मिला दिया। 

यदींसोमांब श्रर्ूताआम॑न्द्नरोंरवी इषभेःसार्दनेषु । 
पुरंदरःपंपिवॉइन्द्रों अस्पपुन॒गंवांमददादुखियांणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
यतू । ईम्‌ | सोमांः । बभुऽ्धूताः। अम॑न्दन्‌ । अरोरवीत्‌ । टषजः । 
सदनेषु । पुरम्‌ऽद्रः । पपिऽवान्‌ । इन्द्रः । अस्य । पुन॑ः। गवांम्‌। 
अददात्‌ । उस्निर्याणाम्‌॥ ११ -॥ 
यद्यदाबश्रुधूताः बभ्रुणाभिषुताःसोंमाः इमेनमिन्द्र अमन्दन अमादयने तदावृषभःका- 
मानांवर्षितेन्दः सदनेषु युद्धेषु अरोरवीत अत्यर्थशब्दमकरोत पुरंदरः पुरांदारथिता अस्ये 
मंसोमंप्पिवान,पीतवान इन्रः पुनःउल्लियाणांक्षसमत्सारविणीःमंवांगाः अददात्‌ बश्रवेददो॥ १ १॥ 
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११. जव वञ्चु के अभिपुत सोम ने इन्द्र को प्रहष्ट किया, तब 
कामनाओं के पुरक इन्द्र ने, संग्राम में, महान्‌ शब्द किया। पुरन्दर 
(नगर-विनाशक) इन्द्र नें सोस-पान किया और बच्चु को फिर से दुर 
देनेवाली गोएं दीं। 
भडमिदंरुशमाअभेअकनगवांचत्वारिदरदत:सह्ा । 


कणंचयस्यप्रयंतामघानिप्रत्यंग्रशोष्मचत॑मस्पच्षणाम्‌ ॥१२॥ 


गदम्‌ । इदम्‌ । रुशमांः। अग्ने । अक्रन्‌। गवाम्‌ । चल्वारि। 
ददतः । सहरसा । ऋणम्‌ऽच यसं । घ्र्य॑ता । मघानि । प्रतिं । 
अग्रभीष्म । चत॑मस्य । चृणाम ॥ १२ ॥ 


रुशमइतिकश्चिजनपदविशेषः अनरुशमशब्देनत्त्याजनाउच्यन्ते रुशमाः ऋण॑चय- 
नान्नरजञःकिकराः हेअग्ने भ्रंकल्याणमिदंकर्म अक्रन्‌, अकुर्वन कीदशाः गवांधेनूनांचता- 
रि चतुःसंख्यायुक्तानि सहस्रासहस्ताणि ददतः मसंप्रयच्छतः ाज्ञाहिदीयमानानिषनानि राजः 
पुरुषाएवप्रयच्छन्तीत्यर्थः नरानेतृणांमध्येनृतमस्य अतिशयेननेतृतमस्य ऋण॑चयस्प एतन्नाबः 
केनराज्ञापरयताप्रयतानिद्चानिमघानि गोरूपाणिधनानि बयं प्रत्यमभीष्म प्रतिग्रहीतवन्तःस्म 
पूजार्थबहुवचनम्‌ ॥ १२ ॥ पी 
१२. हे अग्नि, ऋणञ्चय राजा के किकर रुम देशवासियों ने मुझे 
चार सहल्न गोएँ देकर कल्याण-कारक कर्म किया था। नेताओं के वीच 
श्रेष्ठ नेता शऋणञ्चय राजा-द्वारा प्रदत गोरूप रत्नों को मेते ग्रहण 
किया हे) 
सुपेशसंमावसजंत्यस्तंगवॉसहसेंरुशमांसो अ्रे । 
_, पीवाइन्द्रमममन्दुःसुतासोक्तोर्व्युड्रीपरितक्म्पायाः ॥ १३ ॥ 


सुध्पेशंसम्‌ । मा। अवं । रुजन्ति । अस्तंथ्‌ । गरवाम । सहतः । 
रुशर्मासः । अगे । तीबाः । इन्द्र । अममन्दुः । सुतार्स: । अक्तोः। 
विश्उंशी । परिंतक्म्याया: ॥ १३॥ 


हेअप्रे रुशमासः रुशमाः ऋणंचयस्यकिंकराः सुपेशसं सुरूपमलंकाराच्छांदनारिगिः 
सत्त मा मांअस्तं ग्रहं गवांधेनूनांसहसैःसह अवसृजन्ति प्रापयन्तिस्म तदनंतरमेवतीत्ीः 
रभवन्तः झुतासः उब्धबहुधनेनमयाभिषुता/सोमाः परितक्म्यायाः तमसाभृतानिपरितस्तक- 
तिगच्छतीतिपरितक्म्या तस्याः अक्तोरानेः वयुष्टौ व्युच्छति उषःकाउइप्पर्थः इन्नुमम- 
४ पेरु: अभादयस्‌ बु; गवांमास्यनन्तरमविङंवितमेवत्तोमेनेजहत्षर्थः ॥ १३ ॥ 
श्‌ 
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१३. हे अग्नि, ऋणञ्चय राजा के किकर रुशम देशवासियों ने मुझ 
अलंकार और आच्छादन आदि से सुसज्जित गृह तथा हज़ार गोएं दी हे। 
रात्रि के बीदने पर अर्थात्‌ उयाकाळ में सरस सोम ने इन्द्र को प्रसन्न किया 
या। (गोओं को पाकर बन्नु ने तुरन्त ही इन्द्र को सोमरस पिलाया या ) 


औच्छत्सारात्रीपरितक्ल्यायाँकणंचयेराजनिहंशर्मोनाम्‌। 
अत्योनबाजीरघुरज्यंमांनोब शुश्चत्वार्यसनत्सहस्ना ॥ १४ ॥ 


औच्छंत्‌ । सा । रात्री । परिऽतक्स्या । या । ऋणऽचये । 
राज॑नि । रुशमानाम्‌ । अत्यः । न । बाजी । रघुः । अज्यमानः। 
ब॒भुः। चत्वारि। असनत्‌। स॒ह्रां ॥ १४॥ 
इंशमानाँ रुशमनान्नांजनानांराजनिमरणो ऋणंचये एतत्सज्ञके तत्समीपएवयारा्रिः परित- 
क्या पंरिवोर्गत्रीभवति सारात्री ओच्छत व्युष्टाअभवत्‌ अत्यः सततगामी वाजीन भश्वएव 
रघुः शीब्रगामी अज्यमानः पेयेमाणः बभ्रुः एतजामकक्षाषिः चत्वारि चतुःसंख्याकानि सह 


सा सेईसाणि गोरुपाणिधतानि असनव अलप ॥ १४ ॥ 
१४. स्दाम देश के राजा ऋणञ्चय के समीप में ही सर्वत्र गमन 


करनेवाली रात्रि वीत गई। वुलाये जाने पर चच्चु ऋषि ने वेगवान्‌ घोड़े 
की तरह चार सहल शोघ्रगासितो गोओं को प्राप्त किया। 


चतुंःसह्खंगव्यंस्यपश्वःपत्य॑ग्रशीष्मरशमेष्वम्ने । 
घर्मश्चि्ततःप्रडजेयआसींदयस्मय॒स्तम्वादांमविप्रांः ॥ १५॥ २८॥ 

चतुं:ऽसहृस्नम्‌। गव्य॑स्य । पश्वः । प्रति । अग्रभीष्म । रुशमेषु । 

अभ्ने। घर्मः । चित्‌ । तृ्तः। प्रऽरजें । यः। आसीत्‌ । 

अयस्मय॑ः । तम्‌ । ऊँ इतिं । आदाम । विप्रः ॥ १५ ॥ २४॥ 

हेअभे वयं रुशमेषु एतत्सज्ञकेषजनेष गव्यस्य गवात्मकस्पंपश्च/पशो! पशूनाँ जातावे- 
कवचनं चतुःसहस्ं चत्वारिसहस्नाणि प्रत्यग्भभोष्म प्रतिग्ृहीतवन्तःस्म प्रवृजे मवृंजनार्थ तपतः 
'संतपः शोभनवणोधर्मश्रिव महावीरइव अयस्मयः अयोमयः हिरण्मयोयःकंछशआ्ती्‌ अ- 


भवत्‌ तमुदोहनार्थं कंच RITA म आदर्चवन्वेः ॥ १५॥ 
१५. हे अरिन, हनने रुशम देशवासियों से चार सहस्न गोएं प्राप्त की 


हैं। हम मेधादी हें। यज्ञ के लिए महादीर की तरह सन्तप्त हिरण्मय कलदा 

को, हसने रुम देशवासियों से दुध दुहुने के लिए, ग्रहण किया है। 

इन्दोरथामेविंयोदशचंसपदशंसक अवस्पनांमाभेयश्षषिः निषद्‌ इस्त्रो 
उग्रभयापृसंहयद्वामितिपाद्योःक्रमेणकृत्सोशनसोविकलेनदेवता इत््ाकृत्सावहमानेष्वस्याः 


६६ 
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इन्दुःकुत्सश्व नयाचानुकान्त-इन्होरथायसपोनावस्युरु्रमितिकोत्स्यौशनसौवापादी रा प्रैन्दा- 
कौत्सीवि । विनियोगोडैंगिकः । पक 


इन््रोरथायप्रवतकृणोतियमध्यस्थान्मघववाजयन्तम्‌ । 


यूथेवंपश्वोव्युंनोतिगोपाअरिरोयातिप्रथमःसिषांसन्‌ ॥१॥ 
इन्द्र: । रथांय । परश्‍वतंम्‌ । कृणोति । यम्‌। अधिऽअस्थांत्‌। 
मघऽवां। वाजऽयन्त॑स्‌ । यूथा&ईंव । पश्वः । वि। उनोति। 
गोपा । अरिष्टः । याति । प्रथमः । सिसांसन्‌॥ १॥ 


मघवा धनवानिन्द्रः वाजयन्तमन्नमिच्छन्तं यं रथं अध्यस्थादृधितिष्ठति तस्मैरथाय 
प्रवतं प्रवणमार्जिकणोति करोति अपिच गोपाः गोपाल पश्वोयूथेव पशोःपशनांयृथानिय- 
थाब्युनोतिमेरयति तथा शतरुसैन्यानिप्रेरयति अरिष्ट: शतरुभिःस्वयमाहिँसितः प्रथमोदेवानां 


मुख्यः इन्द्र; सिषासन शत्ुधनानीच्छन,याति गच्छति ॥ १॥ 
१. धनवान्‌ इन्द्र जिस रथ पर अधिष्ठान करते हूँ, उस रथ का 


संचालन भी करते हूँ। गोपालक जिस तरह से पशुओं के समूह्‌ को प्रेरित 
करते हैं, उसी तरह से इन्द्र झतरुसेनाओं के प्रेरित करते हे । शत्रुओं-बारा 
अहिसित मौर देव-भेष्ठ इन्द्र झन्नुओं फे घन की कामना करते हुए गमन 


" आद्रवहरिवोमाविवेनःपिशरतेअभिनसचख 
नहित्वदिन्द्रवस्याअन्यदस्त्यंमेनांश्चिज्ञनिवतश्चकर्थ ॥ २॥ 
आ। प्र | द्रव । हरिऽवः। मा। वि। वेनः । पिशंगइराते । 
अभि । नः। सच । नहि । खत्‌। इन्द्र । वस्यः । अन्यत्‌। 
आरित । अमेनान्‌। चित्‌ । जनिऽवः । चकर्थ ॥ २॥ 
हेहरिवः हरिवल्िन्द्र तं आ अस्मानभिमुखं प्रव प्रकर्षेणगच्छ किन्तु माविवे- 
नः वेनविःकान्तिकमां अस्मासुविगतकामोमाभूः किंच हेपिशंगराते बहुरूपधनेन्द्र नोस्मा- 
नभिसचस्व अभिसेवस्व आपिच हेइन्द वस्योवसीयः श्रेयस्करं लत तततः अन्यन्न्त- 
स्ति अन्यद्वसुजातंनास्ति अमेनांशित मेनाशब्द:्रीवाची अपगवस्रीकांभिद जनिवतः 


जायावतश्चकर्थं करोषि ॥.२॥ ह 
र २. हे हरिनामक अदववाले, तुम हम लोगों के अभिमुल्न भली भांति 


से गमन करो; किन्तु हुम लोगों के प्रति हीनमनोरथ--उवासीन--मत 
होओ। हे बहुविध धनवाले इर, तुम हम लोगों क्रा सेवन करो। है 
इन्द्र, दूसरी कोई भी वस्तु तुमसे भेष्ठ नहीं हे। अपत्नीकों को तुम स्त्री 
प्रदान करते हो। 
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उद्यत्सहःसह॑स आज निष्टदेदि्इन््॑ईन्द्रियाणिविश्वां । 
पराचोंदयत्सुदुषांवने अन्तिज्योतिषासंवदृत्वत्तमोंवः ॥ ३॥ 
उत्‌ । यत्‌। सहः । सह॑सः। आ । अज॑निष्ट । देदिष्टे । इन्द्रः । 
इन्द्रियाणि । विश्वां । घ । अचोदयत्‌ । सुऽ दुघांः । व॒ब्रे। अन्तः। 
वि। ज्योतिषा । सम्‌ऽवदस्वत्‌ । तम॑ः । अवरित्यिवः ॥ ३ ॥ 


यद्यदा सहः सुर्यसंबन्धितिजः सहसःउषःसंबम्धिनस्देजसःउदाजनिष्ठ उपरिशक्मादु- 
बभूव तदाइन्द्रः विश्वा विश्वानि सर्वाणि इन्द्रियाणिधनानि इन्द्रियमितिधननामैतत्‌ 
देविष्टे यजमानेश्योदिशति वने निवारकेपर्वते अन्तर्मध्येबडेननिरुद्धाः सुदुघाः स॒षदोग्भी- 
गीः प्राचोदयत, मैरयत ज्योतिषातेजसासंववृत्वत संवरणशीलंतमः विवः निवारितवान्‌॥३॥ 


३. जय सूयं कर तेज उया के तेज से बढ़ जाता है, तब इस्द्र यजमानॉ 
को निखिल दन प्रदान करते हैं। वे निवारक पेत के मध्य से दुग्धवायिनी 
लिख गोओ को नुक करते हे और तेज-द्वारा संदरणशील (संत्र व्याप्त) 

अन्धकार को दूर करते हें। 
अनंवस्तेरथमश्वांयतक्षन्वष्टावजपुरुहूतद्युमन्तमू । 


बह्माणइन्डैमहयन्तोअकेरवंधेयचनईयेहन्तवाडं ॥ 9 ॥ 
अन॑वः । ते । रथम्‌ । अश्वाय । तक्षन्‌ । त्वष्टा । वर्जम्‌ । पुशऽहूत्‌। 
ययु्मन्नंम्‌ । ब्रह्मार्ण: । इन्द्र॑म्‌ । महयन्तः । अकैः । अवर्धयन्‌ । 
अहये । हन्तंबै । ऊँ इति ॥ ४ ॥ 
हेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्द तेतदीयंरथं अश्वाय अश्वाशयासंयोगाहं अनवः मनवोमनुष्या- 
कभवः तक्षजतक्षनकुर्वन, तवष्टाचतवदीयंवजं धुमन्तंदीपिमन्तमकरोत उ अपिच महयन्तः 
इनूजयनतोनराणोद्िरसः परिबृढामरुतोवा अहये अहिंवृत्॑हन्तवे हन्तुं अकेःस्तोत्रेरवर्धयन्‌ 
वर्धितवन्तः ॥ ४ ॥ 

४. हे बहुजनाहृत इन्द्र, ऋणुओं ने तुम्हारे रथ को घोड़ों से संयुक्त 
होने के योग्य वनाया हे, त्वप्टा ते तुम्हारे वस्त्र को यूतिमान्‌ किया हा ` 
इन्द्र की पूजा करनेवाळे अद्धिरा लोगों ने अथवा मर्तों ने वृत्रंवध फे 
लिए स्तोनो-दारा, इन्द्र को संघद्वित किया हुं । 

दृष्णेय त्तेरषणोअकमरचा निन्द्रग्रावाणो अदितिःसजोषां:। 

अनश्वासोयेपवयोरथाइन्द्रेषिता आभ्यवरतेन्तदस्यूंन्‌ ॥ ५ ॥२९॥ 
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टष्णें । यत्‌। ते। दषण: । अर्केम्‌। अर्चीन्‌। इन्द्र । ग्रावाण: । 
अदितिः । सऽजोषांः । अनश्वासंः । ये । पवय: । अर्था: | 
इन्द्रं६इषिताः। अजि । अवर्तन्त | दर्स्यूनू ॥ ५॥ २९॥ 


हेइन्द्र य्दा वृषणः सेचनसमर्थामरुतः वृष्णे कामानां वितते तुयं अर्क स्तोनंअ- 
चान स्तुवनकुवनित्यर्थः तदा अदितिःअदीनाः वचनव्यत्ययः ग्रावाणोअभ्निषवणपाषाणाः 
सजोषाः संगताबभूबुरितिशेषः अनश्वासः अश्ववर्जिताः अरथाः रथहीनाः इन्देपिता; इः 
न्हेणमेषिताः पवयः पवमानागच्छन्तोयेमरुतः दस्यूनशतून अभ्यवर्तन्त अभिभूतानुर्वतोवर्वन्ते 


स्म तेमरुतः अर्चानितिसंबन्ध: | ५॥ ¦ गे क 
५. है इन्र, तुम अभिलाषाओं के पुरक हो। सेचनसमर्थ मरतो ने 


जब तुम्हारी स्तुति की थी, तब सोमाभिषव करनेवाले पत्थर भी प्रसन्न 

होकर संगत हुए थे। इन्द्र्वारा प्रेषित होने पर अइवहीच ओर रयहीन 

मरुतों ने अभिगमन करके शत्रुओं को अभिभूत किया था । 
रतेपूर्वाणिकर॑णानिवोचंप्रनूतनामघवन्याचकर्थ । 
शक्तींवोयंहिभरारोदसीउभेजयंच्नपोमनवेदानुचित्राः ॥ ६॥ 


भ्र ते । पूर्वाणि । कर॑णानि। वोचम्‌ । प्र नूत॑ना । मघ$्वन्‌ । 
या। च॒कर्थ | शक्तिंऽवः। यत्‌ । वि३भरां: । रोदसी इति । 
उभे इतिं । जर्यन्‌ । अप: । मनंवे । दानुंचित्राः॥ ६॥ 


हेइन्द तेत्वदीयानि पूर्वाणि पुरातनानि करणानि कर्माणि प्रवोचं अहंप्रकर्षेणब्रवीमि 
नूतना नूतनानि नवानिकर्माणिमवोचं प्रब्रवीमि हेमघवन्थनवनिन्द या यानिकर्मोणिच- 
कर्थं कृतवानसि तानिमरवोचमितिसंबन्धः हेशक्तीवः शक्तिमन्‌ शक्तिवेज्ञकर्मवातदुनिन्द य- 
व! यस्तवउभेरोदसी द्यावापृथिव्यो जयन्‌ वशीकुर्वन्‌ अपः उदकानि मनवेमनुष्याय विः. 


राः विविच्यविभर्षि कीद्दशीः दानुचित्रःजित्रदानाः ॥ ६ ॥ 
६. है इन्द्र, हम तुम्हारे पुरातन तथा नूतन कर्मा का स्तवन करते 


हैं। हे धनवान इन्द्र, तुमने जिन कार्या को किया हे, हम उसे कहते हे। 
हे वज्रधर इन्द्र, तुम चादो-पृथिवी को वशीभूक् करके धनुष्यों के लिए 


विचित्र जळ धारण करते हो। 
अथसप्तमी- 


तदिचुतेकरंणंदस्मविपाहियद्दुनोजोअत्रामिमीथाः । 
शुष्णैस्पचित्परिमायाअंगभ्णापपिलंय लप्दस्पूँसेघः ॥ ७॥ 
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तंतू । इत्‌। नु । ते । कर॑णम्‌। दस्म । विप्र । अहिम्‌। यत्‌। 
घन्‌ । ओज॑:। अन्न । अमिंमीथाः। शुष्ण॑स्य । चित्‌ । परि । माया: | 
` -अगुभ्णाः | प्ऽपित्वम्‌। यन्‌। अप॑ । दस्यून्‌ । असेधः॥ ७॥ 


हेदरम दरीनीयवि मेधाविनिन्द ल॑ अत्रास्मिनोके अहिंवृतमस॒रंप्तन्‌ हिंसन्‌ 
यदोजोयद्लंअमिमीथाः पकाशितवानसि तदिन्नु तदखलु ते त्वदीयंकररणकर्मविद्यते अ- 
पिच शुष्णस्यचिद्‌ एतनामकस्याप्यसुरस्यसंबंधिनीरमायाः युवतीःपर्यगृशणाः परिग्ृहीत- 
वानसि हेहन्द्र ल॑परपित्वं संग्रामं समीपंवायन, पामुवन्‌ दस्यून्‌, असुरान, अपासेधः अपषा- 


घथाः॥७॥ _ म प 
७. हे दर्दनीय तथा बुद्धिमान्‌ इन्द्र, वृत्र को मार करके तुमने जो 


भपने बल को इस लोक में प्रकाशित किया है, वह तुम्हारा ही कमं हे। 

तुमने शुष्ण असुर की युवती को ग्रहण किया है। हे इन्द्र, युद्धस्थळ में 

जाकर तुमने असुरों को विनष्ट किया हे। 
त्वमपोयदवेतुर्वशायार॑मयःसुदुषाःपारईनदर । 
उग्रमंयातमवहोहकुत्संसंहयद्दामुशनारन्तदेवा: ॥ < ॥ 


त्वम्‌ । अपः । यदवे । तुर्वशांय । अरमयः । सुऽइघांः । पारः । 
इन्द्र । उम्‌ | अयातम्‌ । अवंहः। हृ । कुत्स॑म्‌ । सम्‌ | ह | यत्‌ । 
वाम्‌ । उशनां। अन्न । देवाः ॥ < ॥ 


हेइ त॑ पारे नदीनांतीरे परबृजइतिशेषः सुदुधाः ओषधिवनस्पतीन, हुहृुहतीः 
अपउद्कानियदुवे यदुनामकायराज्ञे तुबंशाय एतननामकायराज्ञेच अरमयः रमितवानरि हे 
इन्द्र युवां तं कुत्सश्रेविशेष: उग्नं उदूण शुष्णं अयातं अगच्छतं तदनंतरं त शुष्णंहृत्वा 
इत्तमवहोह सगरहमापितवानसिङु सचता वां यवां इन््राकृलौउशनाभागेवो देवाथ सम 
रन्तह संभेजिरेखड ॥ ८ ॥ 

८. हे इन्र, नदी के तीर में प्रवृद्ध होकर अर्थात्‌ अवस्थान करके 
यड ओर तुंश राजाओं को तुमने बनस्पतियों को बढ़ानेवाला जल दिया 
है। हे इच, कुत्स के प्रत आक्रमण करनेवाले भयानक शुष्ण को मारकर 
तुमने कुत्स को अपने गृह में पहुंचा दिसा था। तब उञ्चना (भार्गव) और 
देवों ने तुम दोनों का सम्भजन किया था। | 

इन्द्राकुत्सावंहमानारथेनावामत्याअपिकर्णरहन्तु । 


निष्पींम्ओोधमंथो निष्वृधर्थान्मघोनों डदोवरथस्तर्मासि ॥ ९॥ 
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इन्द्रांकुत्सा । वहमाना । रथेन । आ । वाम्‌ । अर्त्या: । अधि । 
कण । वृहन्तु । निः सीम्‌ । अत्‌इभ्यः। धमंथः । निः । 
सध$स्थांतू । मघोन॑ः। हुदः । वरथः । तमांसि ॥ ९ ॥ 


हेइन्दाकृत्सा इन्दाकृत्स रथेनवहमानावहमानौ उद्यमानों वां युवां अत्याःअश्वाः कर्णेपि 
्ोत्राणिरुणोतिकरोतीतिकर्णीःस्तोता यजमानोवा तत्समीपेअपीतियाव३ आवहन्तु आसः 
. मन्ताद्वाहकाभवन्तु युवामपि अशद्मोप्छुप्रविष्टंसीमेन॑शुष्णासुरंनिधमथः अबाधेथां सीमिति 
शुष्णासुरोबुद्धिस्थःपरासश्यते सधस्थाद स्वकीयाठस्थानात निरवाधेथाम्‌ मघोनोमघवतोः 


हविष्मतोयजमानस्यहदोहदयात्तमांस्यज्ञानक्पाणि पापानि वरथोनिवारयथः ॥ ९ ॥ 
९. हे इन्द्र और कुत्स, एक रथ पर आरूढ़ तुम दोनों को अव्वगण 


यजमानों के निकट आनयन करें। तुम दोनों ने शुष्य को उसके आवासभूत 

जळ से दूर किया था। तुम दोनों ने धनवान्‌ यजमानों के हृदय से अज्ञानः 

रूप अन्धकार को दुर किया था। 
वार्तस्ययुक्तान्त्पुयुजश्रिदर्श्वान्कविश्चिदेषोअंजगन्नवस्युः । 
विश्वेंतेअत्नमरुतःसखांयइन्दनह्मा णिताविषी मवर्धनू ॥१०॥३०॥ 


बातंस्यः। युक्तान्‌ ।. सुश्युजः । चित्‌ । अश्वांनू । कविः । चित्‌ । 
एषः। अजगन्‌ । अवस्युः । विश्वे । ते । अन्न । मरुत॑ः । सखांय: । 
इन्द्र । ब्रह्मांणि । तविषीम्‌ । अवर्धन्‌ ॥ १० ॥ ३० ॥ 


कविश्नित्माज्ञोपि अवस्युरेतजामकएषमंत्रद्ष्ावा तस्यवायोरवेगेनयुक्तान संयुक्तान्‌ 
शुयुजश्चित्‌ सधुयोजनीयानश्वाव अजगन प्रामोत( अवस्योः सखायः विश्वेसवेमरुतोबहवः 
स्तोतारः हेईन्द अत्रास्मिनलोके तेत्वदीयां तविषीं बलं बल्माणि बल्नभिःस्तोत्रे: अवर्ध- 


मवर्धयन्‌ ॥ १० ॥ य र 
१०. विद्वान्‌ अवस्यु नामक ऋषि ने वायु को तरह वेगवान्‌ और 


रय में भली भांति से युक्त करने के योग्य अवो को प्राप्त किया है। हे 
इन्त्र, अवस्यु के भित्रभूत सकल स्तोताओं ने, स्तोत्रों-द्रारा, तुम्हारे बल 


को संवद्धित किया हंत 
अथेकादशी- 


स्रंश्रिद्रथेपरितकम्यायांपूर्वकरदुपरंजूजुवांसंस्‌ । 
भरंचकमेतंशःसंरिणातिपुरोदधंत्सनिष्यतिक्ततुनः ॥ ११॥ 
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सुरः । चित्‌। रथंम्‌ । परिऽतक्म्यायाम्‌ । पूर्वम्‌ । कर॒तू। उपरम्‌ । 
जूजुश्वांसंम्‌ । भर॑त्‌ । चक्रम्‌ । एतशः । सम्‌। रिणाति । पुरः। 
दध॑त्‌ । सनिष्यति । क्रतुंम्‌। नः॥ ११॥ 


इन्द्रः परितक्म्यायां संग्रामेपरितोगच्छन्त्यस्यांभयइतिपरितकम्या संग्रामः तस्मिनएत-, 
शाख्येनक्रषिणासहयोद्ः सूरश्चित्‌ सुर्यस्यापिसंबन्धिनं जुजुवांसं वेगेनगच्छन्तं रथं उपरं 
उपरतव्यापारंपूर्वकरत पुराकरोद्‌ एतशःएतशाय विभक्तिव्यत्ययः इन्द्रः पूर्वद्रिचक्रस्यरथस्य 
एकंचक्रंभरत्‌ अहरद सइन्दः तेनचक्रेणासुरानसंरिणाति हिनस्ति अपिच पुरोदधव अस्मा- 
चपुरस्कृर्वननोस्मदीयंक्रतंयज्ञंसनिष्यति संभजतु ॥ ११ ॥ 

११. पुर्वं में जब एतश ऋषि के साथ सूर्ये का संग्राम हुआ था, तव 
इन्द्र ने सूर्य के वेगवान्‌ रय की गति को अवरुद्ध क्रिया था। इन्द्र ने पूर्व 
सें द्विवक्ष रय के एक वक्त को हरण किया था। उसी चक्रद्वारा इन्द्र 
इत्रुओं को विनष्ट करते हे । हम लोगों को पुरस्कृत करके इन्द्र हम लोगों 
के यज्ञ का सम्भजन करे। 

आयंजंनाअभिचक्षेजगामन्द्रःसखांयंसुतसोंममिच्छन्‌ । 
वदन्प्रावाववेदिंश्ि यातेयस्यंजीरमंध्वर्यवश्चरन्ति ॥ १२॥ 
आ। अयम्‌। जनाः । अभिऽचक्षें। जगाम । इन्द्रः। सखांयम्‌। 
सुतऽसोंमम्‌ । इच्छन्‌ । वर्दनू । यावां । अर्व । वेदिम्‌ । शियाते। 
यस्य॑ । जीरम्‌ । अध्वर्यवंः । चर॑न्ति॥ १२॥ 


हेजनाः अभिचक्षे युष्मानभिवष्टमयमिन्दर/ससा यंस्तोतारंस॒तसोम॑ अभिषुतसोमंयज- 
मानं इच्छनभिउषन्‌ आजगामागच्छति अध्वर्यवः यस्यग्राग्णः जीरंभेपणमेरणंचरन्तिकुर्व- 
त्िगरावा सोमाभिषवपापाणः वदन शब्दंकर्वन्‌ वेदिं अवश्नियाते अभिह्निसते ॥ १२ ॥ 
१२. हे मनुष्यो, तुम लोगों को देखने के लिए इन्द्र सोमाभिषव 
करनेवाले मित्रस्वलप यजमानों की इच्छा करते हुए आये हे । अध्वर्युगण 
जिस पत्थर का प्रेरण करते हं, वह सोमाभिषव करनेवाला पत्थर शब्द 
करता हुआ वेदी के ऊपर आरोहण करता हे । 
येचाकनन्तचाकनन्तनूतेमर्ताअमृतमातेअंह आर॑न्‌ । 
वावन्धियज्यूरुततेषुधेद्योजोजनेपुर्येपुतेस्याम ॥ १३ ॥ ३१.॥ 
ये । चाकनन्त । चाकनंन्त । नु। ते । मर्ताः। अखन । मो इतिं। 
ते । अहः । आ । अरनू | बबन्धि। यज्यून्‌ । उत । तेषु । 
.पेहि । ओजः । जनेषु । येषुं । ते स्याम॑॥ १३॥ ३१ ॥ 
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हेइन्द्र धनार्थयेजनाः त्वांचाकनन्त अकामयन्त पुनश्ते नु क्षिप्रमेवत्वां चाकनन्त हे- 

अमृत अमरणशीटेन्द मतों: मरणधर्माणस्तेजनाः अंहोनर्थ मोआरन, मागमन्‌ माउइतिनिः 

पातसमुदायोमेत्येकनिपातार्थव्ते उतापिच यज्यून यजमानान ववन्थि संभजस्व येघुजनेष 
येषांजनानांमध्ये वयंस्तोतारः तेत्वदीयाःस्याम भवाम हेईन्द लंतेषुजनेषु ओजोबडंवेहि॥१३॥ 

१३. है इन्द्र, हे अमरणशील, जो मनुष्य तुम्हारी कामना करता है 

भर शीघ्रतापुर्दक तुम्हारी अभिलाषा करता है, उस सरणशील मनुष्य 

का कोई अनर्थं नहीं हो। तुम यजमानों का सम्भजन करो--उनके प्रति 

प्रसन्न होगो। जिन मनुष्यों के मध्य में हम लोग स्तोता हें, वे सब तुम्हारे 

हों। हे इन्द्र, तुम उन मनुष्यों को बल प्रदात कंरो। 
अदर्द्रुत्समितिद्वादशर्चमष्टादशंसुक्तं गातुनागानेयऋषिः निष्ट्पूछन्दः इन्द्रोदेवता तथाः 
चानुक्तान्त-अद्दद्रांदशगातुरिति । गतोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


अर्ददरुत्समरजोविखानित्वमंणवान्वद्दधानॉँअरम्णा: । 
सहान्त॑मिन्द्रपर्वतंवियद्दःख॒जोविधाराअरवदानवंहून्‌ ॥ १ ॥ 


अददः । उत्स॑म्‌ । अस्तंजः। वि । खाने । त्वम्‌ | अर्णवान्‌ । 
बह॒धानान्‌ । अरम्णाः । महान्त्‌ । इन्द्र । पर्वतम्‌ । वि । यत्‌ । 
वरितिवः । रजः । वि। धारा । अर्व । दानवम्‌ । हन्नितिहन्‌ ॥१॥ 


हेइन्द ल॑ उत्सं उतसयंदमानंमेषं अददः विदारितवानसि तद्नेतरं खानि मेघस्थोदका- 
नांनिर्गमनद्वाराणि व्यसृजः विशेषेणसृष्टवानसि किंच बद्वधानान, बाध्यमानान, अर्णवाच्‌ 
उद्कवतोमेषान अरम्णाः विसजयसि क्षारयसीत्पर्थः अत्ररम्णातिविसर्जनकमा हेइन्द य्‌ 
यस्त्वं यदितिलिंगव्यत्ययः महान्त॑प्रभूतंपवर्तमेघं विवः विवृतवानसि धाराः अपांविसूजः 
विसृष्टवानसि अपिच दानवं द्नोऽपत्ं बृत्रमसुरं यद्दा उद्कस्यदातारंमेघंवा अवहन्‌ अभि- 
हतवानसि अत्रनिहक्तम--अदइणाउत्समुत्सउत्सदनाद्दोत्स्यंदनाद्दीनत्तेवास्याद्यसजोस्यसानित्व- 
र्णवानर्णस्वतएतानित्यादि ॥ १॥ र त 2: 

१. हे इन्द्र, तुमने बरसनेवाले मेघ को विदीणं किया हे ओर मेघस्य 
जल के निर्गमन द्वार को विसुष्ट किया है--बनाया हे। हे इन्द्र, तुमने 
प्रभूत मेघ को उद्घाटित करके जल बरसाया हे एवम्‌ दतुपुत्र वृत्र का 
संहार किया हे । 

त्वमु त्साऋतुभिर्ष ृधानाअरहऊघःपर्वतस्पवञ्चिन्‌। 
आहिंचिदुग्रपर्यृतंशर्यानेजघन्वॉईन्द्तविषीमधत्या: ॥ २॥ 
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तवम्‌ । उत्सान्‌ । ऋतुभिः । बहुधानानू। अरंहः । ऊर्घः । 
पर्वतस्य । वञ्िन्‌। अहिँब्‌। चित्‌ं। उप । प्रश्युंतम्‌। शयांनम्‌। 
जघन्वान्‌ । इन्द्र । तविषीम्‌। अधत्थाः॥ २ ॥ 


हेवजिय वजञवनिन्ह तं अतुभिः कतुपुवृष्टिकालेपुषद्दधानान_ प्रतिबध्यमानान्‌ 
उत्सान्‌ मेघान्‌ प्रतिबन्धनाद्मोचयइतिशेषः अपिच पर्वतस्यमेघस्यसंबन्धि ऊधोबलं अरंहः 
अगमयः हेउग उदूर्णबठेन्द प्रयुतमुधुक्तं शयानं जलेशयनंकुवैन्तं अहिंचिहृत्नंचजघन्वान्‌ 


हतवानसि हेइन्द्र त्वंतविषींबठं अधत्याः अधारयः वृत्रवधानंवरंइन्द्रोलेकेप्रख्यातोभ- 
वतीत्यर्थः ॥ २॥ 


२. हे ब्रवात्‌ इन्द्र, तुम वर्षाकाल में निरुद्ध मेघों को बन्धनमुक्त 
करो। तुम मेघ को बलसम्पन्न करो। हे उग्र, जल में शयन करनेवाले 
वृत्र को तुमने मारा हे और अपने बल को प्रख्यात किया हे अर्थात्‌ वुत्रवघ 
के अनन्तर इन्द्र लोगों के मध्य प्रख्यात होते हैँ । 

त्यस्य॑चिन्महतो निर्शुगस्यवेजेघानतविषी शिरिनबरः । 
यएकइद॑प्रतिर्मन्यंमान॒आरदस्मादन्योअंजनिष्तव्यांन्‌ ॥ ३॥ 
त्यस्य॑ । चित्‌ । महतः। निः । रगस्य॑ । वर्धः । जघान । 
तविषीमिः । इन्द्रः । यः । एकः । इत्‌ । अप्रतिः । मन्य॑मानः । 
आत्‌ । अस्मात्‌। अन्यः। अजुनिष्ट । तर्ष्यान्‌ ॥ ३॥ 


a कक बम 


निर्भवानायुधंशकोबूवेण क्षिप्मोजसा ॥ वृत्रस्यगात्रादन्योन्यःपादुभूतोमहासरः ॥ १ ॥ ˆ 
वृत्ंपर्वनिहत्येन्दोद्वितीयं शुष्णसंज्ञकं ॥ पुनरजघानेन्द्‌इतिपराभिःकीर्तयत्यूषिरिति ॥ २॥ 
इन्द्रोमहतःप्रभूतस्यश्ृगस्यम्गगवच्छीघगामिनः त्यस्यचित्‌ तस्यवृत्रस्यसंबन्धि वधरायुध॑- 
तविषीभिः स्वकीयेबेडेनिंज॑घान निःशेषेणावधीद एकइत असहायएवं अप्रतिः प्रतिदुंद्रिरहिवः 
मन्यमानाः आसानंयोस्तीतिशेषः आठ तदानींभस्मादवृधात तब्यान. मवृद्धवरोन्योसुरः 
अजनिष्ट प्रादुरभूव ॥ ३ ॥ 
३. अप्रतिद्वन्दी एकमात्र इन्द्र ने हवि प्रभूत मृग की तरह शीघ्रगामी 
उस वृत्र के आयुर्थो को अपने बल-द्वारा विनष्ट किया। उस समय घुत्र 
के शरीर से दूसरा अतिशय लनर प्रादुभंत हुआ। 


त्पंचिदेषांसधपामद॑न्त॑मिहोनप/तंसुर॒धंतमोगाम्‌ । 
इष॑प्तर्मादानवस्यंभामवेणवृच्री निजेधानशुष्णम्‌ ॥ ४ ॥ . 
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त्यम्‌ । चित्‌ । एषाम्‌ । स्वृधयां । मवृन्तम्‌। मिहः। नपतिम । 
सुश्डर्धम्‌ । तमःऽगाम्‌ । षऽपर्मा । दानवस्य । भार्मम्‌। 
वर्ज्जेंण । वज्जी । नि। जघान । शुष्ण॑म्‌ ॥ ४॥ 


एषां्राणिनां स्वधयानेन मदन्तं मोदमानं सर्वप्राणिनामल स्वयमेवभुंजानं मिहः 
सेचनसमर्थस्यमेघस्य नपातं पाताररक्षितारं अत्रनपाच्छन्द्‌ःपातरिवतते पाणोवैतनूनपात्सहिः 
तन्वःपातीतित्राहणम्‌ । सुवृधंप्रवृद्धं तमोगांतमोन्धकारंगच्छन्तंत्यंचित तंचतृत्॑निजघानेतिशेषः 
वृषप्रभर्मा वर्षणशीउस्यमेघस्यप्रहतां वश्नीवज्ञवानिन्द्रः वज्ेणस्वकीयेनायुधेन दानवस्य दनुः 
जस्यभामं अत्रक्रोधवाचिभामशब्देनक्रोधादुसननःथुष्णासुरोलक्ष्यते तंशुष्णमसुरंनिजघान 


हतवान्‌ ॥ ४॥ . . ह 
४. वर्षणशीऊ मेघ के ऊपर प्रहार करनेवाले पाथ 


द्वारा बलवान झुण्ण को मारा था। शुव्ण वृत्रालुर के कोव से उत्पन्न 
होकर अन्धकार में विचरण करता था ओर त्तेवम-समर्थं मेघ को रक्षा 
करता था। वह सम्पूर्ण प्राणियों के अन्न को स्वयम्‌ खारुर प्रमुदित 
होता था) 
त्यांचिदस्यकततुंभिनिषंत्तममर्मणोंबिददिर्दस्यमर्म । 
यदीसुक्षत्रप्रभूतामदस्ययुर्युत्सन्तंतमसिहर्म्येचा: ॥ ५॥ 


“ब 
त 
अ 
| 
2 
$ 
a 


स्यम्‌ । चित्‌ । अस्य । क्रतुजिः । निऽसंत्तम्‌। अमर्मणः । 
बिदत्‌ । इत्‌ । अस्य । मर्म । यत्‌। ईम्‌ । सुझक्षत्र । प्रऽजुंता। 
मदस्य । युर्युत्सन्तम्‌ । तम॑सि । हम्ये । धाः॥ ५॥ 


अमर्मणोमर्महीनमात्मानंमन्यमानस्यास्यवृत्रस्यनिषत्तं निषण्णं त्यंचित्‌ त्यत तदेव 
हिंगव्यत्ययः मर्म प्राणस्थानं यत्रस्थानेविद्धोत्रियते तन्मर्मेत्युच्यते अस्यवृत्रस्य कतुभिः 
पज्ञानैः हेइन्द विदिद्‌ अज्ञासीरेव यद्यदा हेसुक्षत सवलेन्द खं मदस्यमादकस्यसोम- 
स्यप्रभृता प्रभती संभरणेसति युयुत्सन्तं योडुमिच्छन्तं ईमेनंवृत्न म्ये हारके तमपि धाः 


न्यदधाः वृत्रः इन्दस्यभयाठ्तमसिमाविशरित्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. हे इन्द्र, हे बलूदान्‌, सादक सोमरस के पान से हृष्ट होऊर तुमने 


अन्यकार में निमग्न युद्धाभिलाषी वुत्र को जाना था। अपने को ससहोत 
(अवध्य) समझनेवाले वृत्र फे प्राणस्थान को तुमचे उसके काो-द्ारा 
जाना था। 


७६ ऋफक्‍्संहिताभाष्पे [अ०१त्र०३३ 
अथषष्ठी- 


त्यंयिदित्थाकंत्पयंशर्यानमसू्थेतमं सिवाडधानम्‌ । 
तंचिन्मन्दानोड॑षभःसुतस्योचेरिनद्रों अपगूर्वाजघान ॥ ६॥३२॥ 


त्यम्‌ । चित्‌ । इत्या । कत्पयम्‌ शर्यानम्‌। असूर्ये । तम॑सि । 
व॒ट॒धानम्‌ | तम्‌। चित्‌ । मन्दानः। षभः । सुतस्य । उच्चैः । 
इन्द्र: । अपऽगूर्य । जघान्‌ ॥ ६॥ २२ ॥ 


सुतस्याभिषुतेनसोमेनमंदानोमोदमानःवृषभः कामानांवर्षितेन्दर: उच्चैरूध्व॑ अपगूर्यं व- 
ज्ञमुद्यम्य तंचित्‌ तमेववृत्रंजघानावधीर कीदृशं इत्थामुत्रान्तरिक्षठोके कपय॑ कत्सुखकरंप- 
योयस्यतं शयानं अप्सुशयानंकुवन्तं असूर्ये सूर्यरहिते तमस्यन्धकारे ववृधानं वर्धमानंत्यं 
चिदिविपुनवचनंप्रणा्थ॑म्‌ ॥ ६॥ 

६. वृत्र सुखकर उदक के साथ जल में शयन करता हुआ अन्धकार में 
वधमान हो रहा था। अभिशुत सोगपान से हुष्ट होकर अभिलायाओं फे 
पुरक इन्द्र ने वपत्र को ऊपर उठाकर उसे मारा था। 


उद्यदिन्द्रोमहतेदांनवायवधर्यमि्सहो अपती तम्‌ । 
यदींवच॑स्यप्रभृतोददाभविश्वस्येजन्तोर॑धमंचंकार ॥ ७ ॥ 


उत्‌ । यत्‌ । इन्द्रः । महते । दानवाय । वर्ध: । यमिष्ट । सहः । 
अप्र॑तिऽइतम्‌। यत्‌। ईम्‌ । वज्ञ॑स्य । घ$मुंतो । ददा । 
विंश्व॑स्थ । जन्तोः। अधमम्‌ | चकार ॥ ७॥ 


यद्दाइन्युः महतेप्रभूतायदानवाय दृत्रासुराय सहः श्रृणामभिभवितृअपतीरतः के: 
EE Behe हा यद्चदावञ्जसयम्नतौ प्रहतो मह्रणेसंति रहो 
इन ददाभ अहिसीद तदाविश्वसयपर्वस्मजन्तो्राणिनः अधमंनीचंचका- 

a धमंनीचंचकाः 


७. जब इन्र ने उस प्रभूत दानव वृत्र के प्रति विजयी वज्र फो 
उठाया या, जब वज्र के द्वारा उसके ऊपर प्रहार किया था, तब सब 
प्राणियों के वौच उसे नीच बनाया था । 
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नी अथाष्टमी- 


त्यं चिदर्णम धुपंशयानमसिन्वंवबमद्माददुग्रः। 
अपादंमचंमंहतावधेननिदुयोणआंरणड्यूभवाचम्‌  <॥ 


त्यम्‌ । चित्‌ । अर्णम्‌ । मथुशपम्‌। शर्यांनम्‌। असिन्वम्‌ । व॒त्रम्‌। 

माहे । आदत । उः । अपाद॑म्‌ । अत्रम्‌ । महता । व॒धेनं । निं । 

दुर्योणे । अट्णक्‌ । सुध्रवांचम्‌॥ ८ ॥ 

उमः उदूर्णबलः इन्द्ोमहि महान्तं त्यंचित तमेववृत् आद्दाद्दौ प्रत्यग्महीत्‌ की- 
दशं अर्ण गन्तारं जल॑मेषंवा आवृत्यशयानं शयनंकुर्यत्तं स्थितवन्तमित्यर्थः मधुप मः 
घुनाभसःपावारं पाठयितारं असिन्वंसपन्नानामवक्षेप्ारं अस्मतेरिद्रूपं वनं बृण्वन्तं सः 
वैमप्याच्छाद्यन्तं सइमानलोकानवृणोद्यदिमानळोकानवृणोतद्दत्स्यवृत्रत्वमितिहितैतिरीयंकं | 
तदनंतरमिन्द्रः दुर्योणे संग्रामे महतामभूतेनवधेन वेण अपारं पाद्रहितं अत्रममात्ं 
परिमाणरहितं सध्रवाचं हिंसितवागिन्द्रियं जुंभाभिभूवमित्यर्थः बृजेन्यवृणक्‌ नितरामहि- 
सीद तस्माजंजभ्यमानात, अश्नीपोगौ निरकामतां प्ाणापानोवाएनंतदुजिहातामितिहितेतति 


रीयकम्‌ ॥८॥ 
८. उग्र इन्द्र ने महात्‌, गमन मेघ को घेरकर कायत करनेवाले, 


जळ-रदाक, शत्रुओं के संहारर मर सजको आच्छादित करनेदाले पुनन 
हो ग्रहण फिया और उसके अनन्तर संग्राम में पाद-रहित परिमाण-रहित 
और जुंम्भामिभूत वृत्र को अपने प्रभूत च जार भली भाँति से झारा । 


अथनवमी- 


कोअंस्पशुष्मंतविर्षीवरातएकोधनांभरतेअप्रतीतः । 
इमेचिदस्पज्य॑सोनुदेवीइन्द्रस्योज॑सोमियसांजिहाते ॥ ९ ए 
कः । अस्य । शुष्म॑म्‌ । तविषीम्‌ । वराते । एकः । धनां । भरते । 
अप्र॑तिशइतः। इमे इति। चित्‌ । अस्य । प्न्य॑सः। नु। देवी इति। 
_इन्लय। ओज॑सः। जिया । जिहते ५॥ इन्द्र॑स्य । ओज॑सः। शियसां । जिहातेःइति॥ ९॥ 


१ ते० सं० २. ४. ४२. |. . 


| 


कऋक्संहिताप्ताण्ये [अ०१ १०३३ 


अस्पेत्वस्पसंबन्िगी शुष्मंशोषणीतविषीव कोवराते निवारयेद्‌ शुष्मशब्दस्यखी- 
डिंगविशेषणत्वोपि तियतउिंगतवातंसिपुिंगलवमेव अप्रतीतः केनाप्यमतिगदइन्रः एकोऽसहा- 
यएव धना धनाति शत्रृणांवसनि भरते विशाँ हरेवा देवी देव्यौ द्योतमाने इमेचिद 
एतेएवयावाइथिव्यौ जयसेविगवतोस्ेन््रस्यसंबन्धिनः ओजसोबलादुडूतेनभियसाभयेन 

क्षिप्रं जिहाते गच्छतः चछतइत्यर्थः ॥ ९ ॥ 65." 
रह र. इरण शोपक बल का निवारण कौन कर सकता हं? किसी 


छे हारा भो अप्रतीयमान इन्द्र अकेले ही झत्रुओं के अन को हरण फरत हू! 


शुतिमान्‌ द्यावापृथिवी वेगवान्‌ इन्द्र के बल से भीत होकर शोत ही 
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वलायमान होती हें । म 
्य॑स्मैदेवीस्राथैतिजिही तइन्द्रांयगातुरुशती वथेमे । 
संयदोजोंयुवतेविश्व॑माभिरनुरधान्ने्ञितयॉनमन्त ॥ १० ॥ 


नि। अस्मैः। देवी । स्वऽयितिः। जिहीते । इन्द्राय । गातुः । 
उश॒तीऽईब। येमे । सम्‌ । यत्‌। ओर्जः । युवते । विश्व॑म्‌ । आजिः। 
अनु । स्व॒घांइनने । क्षितयः । नमन्त ॥ १०॥ 


स्वधितिः स्वधृतिः स्वेनधृतादेवीद्योतमानायोः अस्माइन््रायनिजिहीते नीचत्वेनया- 
ति गातुभूमिः उशतीव कामयमानायोषिदिव इन््राय येमे आसमानंनियच्छती यथेष्ट- 
मात्मानंविनियोकुंयोग्याभवतीत्यथः यद्देन्द्रः विश्व॑समस्तं ओजोबलं आजिः प्रजाभिः 
युवते संयोजयति इन्त्सवकीयंबलं सर्वासुप्रजांसनिहितवानित्यर्थ: अनुआनुकृसयेनव 
पंमाना;श्षितयोमनुष्याः श्षिवयइविमनुष्यंनांमेतर, स्वधत्नेवडवतइष््रय नमन्त समन्त 
प्रहीभवंति ॥ १०॥ 


१०. स्वयम्‌ घार्यमाण और द्यतिमान्‌ चुलोक इन्द्र के लिए नीचभाव 
से गनन करता हुँ । भूमि अभिलापिणी स्त्री फी तरह इन्द्र के लिए आत्स- 
समर्पण करती है । जब इन्द्र अपने समस्त बल को प्रजाओं के मध्य में 
स्थापित करते हैं, तव मनुष्यगण अनुक्रम से, बलवान्‌ इन्द्र के लिए 
तमस्कार करते हे । 


कला हकंनुलासलतिपांजन्पंजातंशणोमियशतंजनेदु 
आशसोनविष्ठंवोषावस्तोहबंमानासहन्द्रम्‌ ॥ १ ॥ 
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एकम्‌ । नु । त्वा | सतूःपंतिम । पांच॑ऽजन्यम्‌ । जातम्‌ । श्रणोमि । : 
यशसंम्‌ । जनेषु । तम्‌। मे जुभे । आध्शर्सः | नविम्‌। 
दोषा । वस्तोः । हव॑मानासः । इन्द्र॑म्‌ ॥ ११ ॥ 


हेइन्द त्वा तां एकंनु मुख्यमेव जनेषुर्वेषमनुष्येषुमध्ये अहं मंत्रवष्ठाअणोमि 
कपिमुख्येभ्यः कीइशं सापि सतांपाठकं पांचजन्यं पंचजनेभ्योमनुषयेष्योहितं जातः 
मुं यशसं यशोयुक्तं दोषा क्षपायां वस्तोर्वा्तिच वहमानासः स्तुवन्तः आशसः 
कामानांशंसमानाः मे मदीयाःमजाः नविष्ठं अतिशयेनस्तुत्यं तेमिज्रुजभ्रे शकन 


स्वीकुर्वन्तु ॥ ११ ॥ ह र 
११. हे इन्द्र, हमने ऋषियों से सुना हे कि तुम मनुष्यों के मध्य मे 


मुख्य हो, सज्जनों के पालक हो, पञ्चजन मनुष्यों के हित के लिए उत्पन्न 
हुए हो और यशोएुक्त हो । दिन-रात स्तुति करनेवालो ओर अपनी 
अभिलाबाओं को कहुनेवाली हमारी सन्तान स्तुतियोग्य इन्द्र को 
प्राप्त करे । 
एवाहित्वाश॑तुथापातय॑न्तंमघाविभेभ्योददंतंश्रुणोमि । 
कितेब्रह्माणोंएहतेसखांयोये्वायानिवधुःकाममिन्द्र॥१२।२३॥ 


एब। हि । त्वाम्‌। ऋतुश्था । यातय॑न्तम्‌। मघा । विप्नेभ्यः। 
ददतम्‌ । शृणोमि । किम्‌ । ते । ब्रह्माण॑ः । गहते । सखायः । ये । 
त्वाध्या । निऽ्दधुः । काम॑म्‌ । इन्द्र ॥ १९॥ २२९॥ 


एवएवमुक्तेनप्रकारेण हि ऋतुथा काउेकाउेयातयन्तं जंत्गमेरयन्तं हनर तां विप्रेऽ 
क्यःस्तोतृप्यः मघा मघानि धनानि ददतं यच्छन्तं श्रणोमि निशामयामि एतनमृबैवप्रति- 
भाति हेइन्व लाया यि येस्तोतारः कामंस्वकीयाभिठाप॑निदभुः नयक्षिपचत्रखाणोवृह्तः 
तेलदीयाःसखायःस्तोवारः किं गृहते त्वत्त/किंगहन्ते ऋषिःस्वकीयाशिडा पप्तापिविडंबना- 


देवमुक्तवानित्यर्थः ॥ १२॥ प 
१२. हे इन्द्र, हमने सुना हे कि तुभ समय-समय पर जन्तु को 


प्रेरित करते हो और स्तोताओं को धन प्रदान करते हो, यह झूठ ही 
मालूम पडता ह । हे इन्द्र, जो स्तोता तुमे अपनी अभिलाषा स्थापित _ 
करते है, तुम्हारे वे महान्‌ सखा तुमसे क्या प्राप्त करते हूँ? 


RS SSS rs ०६००-२० ००... 
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॥ इतिततुर्थस्प्रथमत्रयसिंशोवगेः॥ ३३ ॥ 


॥ इतिपंचमेमंडठे्वितीयोनुवाकः ॥ २॥ 
वेदार्थस्पप्रकाशनवर्मोहा दैनिवारयन, । पुमथौश्वतुरोदेयाद्वियातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इविश्रीमव्राजाधिराजपरमे श्व रैवैदिकमर्गप्वर्तक भी वी रुक भूपा उसा ब्राज्पधुर॑घरेण सा य- 
णाचायेणविरचितैमाधवोयेवेदा्थप्रकाशे ऋक्संहिताभा प्ये चतु थ (के प्र थमो ध्यायः ॥१॥ 


` दिभिः अथवा समराहः चिकेत जानाति ॥ १ ॥ 


fy 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
ARORA 


यस्पनिःश्वसिर्तवेदायोविदेश्योखिलंजगत । निर्ममेतमहंनदेविद्यातीथमहेःवरम्‌॥ १ ॥ 
्नुर्थेप्रथमाध्यायंब्यारूयायव्याङतिक्षमः। सुधीःश्रीसायणाचायोंद्ितीयंव्याचिकोरषति॥२॥ 
ततराजेपंचमेमंडडेततीयेनुवाकेद्रादशसूक्तानि तत्रमहिमहतिदशर्चे्रथमंसूक्तं मजाप- 
तिपुत्रःसंवरणक्रषिः त्रिष्ठुपूछन्द्‌ः इन्द्रोदेववा तथाचानुकान्त-महिद्शप्राजापत्य/संवरणइति । 
विनियोगोठेंगिकः । 


तत्रपथमा- 


अमू महिमहेतवसेदीध्येनुनिन्द्रायेत्थातवसेअत॑क्यान्‌ । 
योअस्मेसुमार्तवाजसातोस्तुतोजनेसमर्यश्रिकेत ॥ १॥ 


महि । महे । तवसे । दीध्ये । नृन्‌ । इन्द्रांय । इत्या । तवसें । 
अतंब्यान्‌। यः । अस्मै । सुशमतिम्‌ । वाजश्सातो । स्तुतः । 
जने । सऽमर्यः । चिकेतं ॥ १॥ 


अहंसंवरणःअतव्यान, अत्यन्तमिवदुर्बळःसन महि महत! प्रभूतंस्तोत्रं महे महते तवसे 
बलवतइ््रायेत्या इत्थ॑वक्ष्यमाणप्रकारेणदीध्ये दीपयामि प्रकाशयामि किमर्थे नुन्‌ षष्ठः 
थेद्वितीया मनुष्याणामस्मदीयानांतवसेबलाय यद्वा नुनस्मद्विरोधिनामभिभवायेतिशेषः तद्‌- 
थैतवसेस्मद्वठाय इन्दोरमेजने जनायसंवरणाय वाजसातौ संग्रामे वाजस्यानस्यवाठाशेनि- 
मित्तेसविस्तुतःसन्‌ सुमतिं समर्थः मर्तयेःस्वोतृभिःसहितः यद्वा सहन्नियमाणेयुष्यमनैरमरुदा= 

१. हम सम्बरण ऋणि अत्यन्त दुबल हें। हम महाबलवान्‌ इच्ध के 
लिए प्रभूत स्तोत्र करते हें, जिससे हमारी तरह के मनुष्य बलवान्‌ हों। 
संग्राम में अन्न लाभ के लिए स्तुत होने पर इन्द्र स्तोताओं के साय हमारे 
(सम्बरण के) प्रति अनुग्रह प्रदर्शन क्रें । 


अथद्वितीया- 
सत्वनइन्द्रषियसानोअकेहरीणांडषन्योमश्रेः । 
प्राइत्यामंघवननुजोषंव्षो अभिप्राय संज्ञिजनांच्‌ ॥ २॥ 


६ 
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सः। लम नः । इन्द्र । धियसानः । अकेः । हरीणाम्‌। ट्ष्‌ । 
योकम । अश्रेः। याः । इत्या । मघध्वन्‌ । अनं । जोष॑म्‌ । 
वक्ष: । अजि । प्र। अर्यः | सक्षि । जनान्‌॥ २॥ 


हेवृषन, वके सप्रतिद्धस्व॑नोस्मान्धियसानोध्यायच अंकैरचनसाधनेःस्तोतैनिमि- 
तभूतेः हरीणांरथेनियोज्यानामश्वानांयोकंनियोजनरजुमभे आश्रयसि याः लिंगव्यत्ययः 
यानान हेमघवन इत्याइत्यं जोषं गीति अनुवक्षो$वहस्तैर्निमितेर्योक्रमश्रेरिति तथाळत्वा 
अरगोस्मद्रीनजनाब. अभि आभिमुख्येन म पृष्टं सक्षि पराभव ॥ २ ॥ 

२. हे अभिलापाओं को पूर्ण करनेवाले इन्द्र, तुम हम लोगों का 
ध्यान करते हुए एवम्‌ जो स्तोत्र तुम्हे त्रत उत्पन्न कर, उन स्तोद्रॉ-दारा 
रथ में जते हुए घोड़ों को लगाम को ग्रहण करते हो। हे मघवा, इस 
तरह से तुन हमारे शत्रुओं को पराभूत करो। 

नतेतंइन्द्राभ्य१स्मदृष्वायुक्तासोअब्रह्मतायदसन्‌ । 
तिधारथमधितंष॑ज्ञहस्तारश्मिन्देवयमसेखश्वः ॥ ३ ॥ 


न। ते । ते । इन्द्र । अभि । अस्मत्‌ । ऋष्व । अयुक्तासः । 
अन्नह्मतां । यत्‌। असंन्‌। तिष्ठं । रथंग। अधि । तम । 
वज्नः्हस्त । आ । रश्मिम्‌ । देव । यमसे | सुऽअश्व॑ः ॥ ३॥ 
हेकष्व महन इन्द्र यत ये अस्मद्स्मत्तः लद्धकेफ्योन्ये अयुक्तासः त्वया असंयुक्ताअ- 
सन्‌ आसन. अभवन अन्र्ता नह्मपरिृढेकमैतब्रहितत्वाद तेनरास्तेत्वदीयानभवन्ति अतो- 
स्मद्यज्ञमश्यागन्तु त प्रसिद्ध रथं अधितिष्ठ हेवजहस्तेन्द देव स्वश्वः तव॑यंरथमारोदुराशिपग्र 


हं आयमसे नियमयसितमधितिष्ठ ॥ ३॥ 
३. हे तेजोचिदिष्ट इन्द्र, जो मनुष्य तुम्हारे भक्तों से भिन्न है और 


जो तुम्हारे साथ न _ रहता हे, ब्रह्मकर्म से हीन होने के कारण वह 
मनुष्य तुम्हारा नहीं ह्‌ । हे बप्रधारी इन्द्र, इसलिए तुम हमारे यज्ञ में 
आते के लिए उस रथ पर आरोहण करो, जिस रथ का सञ्चालन तुम 
स्वयम्‌ करते हो । 
पुरुयत्तइन्द्रसन्त्युक्थागवेंचकरथो वेरासुयुध्यंन्‌ 
ततल्ेतरयांयचिंदोरकसिखेरषासमत्सुंदासस्यनामंचित ॥ 9 ॥ 


पुरु। यत्‌। ते । इन्द्र । सलि । उक्था । गवे । चकर्थ । उर्वरांसु। 
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युध्यन्‌ । ततक्षे । सूर्याय । चित्‌। ओकंसि। खे । टर्षो । 

स॒मत्‌इसुं। दासस्य॑ । नाम । चित्‌ ॥ ४॥ 
हेइन्द्र ते तव यद्यदास्वभूतानि पुरु पुरूणि बहूनि उक्था उक्थानिशल्रांणसत्ति तदा 

उवरासु सस्योपेतासुभूमिष निमित्तभूतासु गये वृष्ट्युदकाय युध्यन, जलप्रतिबन्थकान संहर-. 
न्‌ चकर्थ करोषि भेदनं कुरेतिसूयौय सूर्यस्यस्वेस्वकीयेओकसिस्थाने वृषा वर्षिवासन, तः 
क्षे भेदनं संपादयसि समत्सु संग्रामेष दासस्य वृष्टिमतिबन्धकवुरेतनामकस्यासुरस्य वामः 
चिव नामापि ततक्षे नाशयसीत्यथः॥ ४॥ 

४. हे इन्द्र, तुम्हारे स्वविषयक अनेक स्तोत्र हँ; इसी लिए तुम 
उवेरा भूमि के ऊपर जल वर्षण करने के लिए वुष्ट-निरोधकारझों का 
संहार करते हो । तुस कामनाओं के पूरक हो। तुम सूर्य के अपने 
स्थान में वृष्टि प्रतिबन्धकारक दासों के साथ युद्ध करके, उनके नाम 
तंक को नष्ट कर देते हो । 

वयतेत॑इन्द्रयेचनरःशघाजज्ञानायाताश्चरथांः। 
आस्माञंगम्याद हिशुष्मसत्वाभगोनहन्यंप्रभुथेषुचार्‌ः ॥७५॥ १॥ 


बयम्‌ । ते । ते। इन्द्र ये। च्‌। नर॑ः। शर्धः। जज्ञानाः । 
याताः। चृ । रथांः। आ । अस्मान्‌। जगम्यात्‌। अहिऽशुष्म। 
सत्वां । भगः । न। हव्यंः। प्र्भुथेषु । चारुः ॥ ५॥ १॥ 


. हेइन्द येचनरः कर्मणांनेवारक्त्विग्यजमानाःवयंस्मः तेवयं ते त्वदीयाः कीदशावयं शर्घों- 
बउंजत्ञानाः उतादयन्तः स्तुतिभिः याताश्रहोतुंतांपाप्ताश्र रथाःरंहणशीजाश्च किंच हेअहिश- 
व्मअहिरयनाठसरवतोव्याप्तबठेन्द तवदनृग्रहाद हव्यः स्तुत्यः मतिभटेराद्वातव्योवा  चारु/संगंता 
सत्वाशत्यादि) प्रभरथेषुसंग्रामेषुवा अस्मानाजगम्यात्‌ आगच्छेद्‌ भगोन भगव हव्यश्षारुः 
भगदेवोयथास्मत्सहायआगच्छति तथा भत्यादिरागच्छेदित्यर्थः ॥ ५ ॥ 


. 


५. हे इन्द्र, हम लोग जो ऋत्विक यजमान आदि हैं, वे सब तुम्हारे 
ह । यज्ञ करके हम लोग तुम्हारे बल को वद्धित करते हं और होम करने 
के लिए तुम्हारे निकट उपस्थित होते हैं। हे इन्द्र, तुम्हारा बल सर्वे- 
ब्यापी हे । तुम्हारे अनुग्रह से युद्ध क्षेत्र म॑ भग की तरह प्रशंसनीय 
(चारु) विश्‍वस्त भूत्य आदि हमारे निकट आवें। 


पपलेण्यंमिन्द्रत्ेद्योजानृम्णानिचनृतमानोअमंतेः । 
सनएनींवसवानोरयिदाःार्यस्तुषेतुविमघस्यदान॑स्‌ ॥ ६॥ 


SS 


<१ क्तक्संहिताभाष्ये [०२६९२ 


पपक्षेण्यंग । इन्द्र । ले इति । हि। ओज॑: । चुम्णानि। च। 
तमानः | अमतः । सः । नः | एनींम । वसवानः । रयिम्‌। दाः । 
प्र। अर्यः । सतुषे । तुविऽम॒घरयं । दानंम्‌ ॥ ६ ॥ 
देहर पह्ेण्य॑ संपकार्ह पूज्यंवा ओजोबलंतेहि त्वयिखलु त्वद्धीनमित्यर्थः नृत- 
मागोवृत्यक्षगतोमरणधर्मा सत्रं वसवानः आच्छादयन्‌ स्वतेजसाजगव्‌ नृम्णानि नृमणानि 
्रविणाति बक्ष्ममाणरय्येक्षयाचशष्दः एनीं एनवर्णा श्वेतवर्णा नोस्मश्यंरयिंधनंदा; देहि 
अईच अ्यईश्वरस्यतुविमघरस्य मभूतधनस्यचदानंमस्तुषे स्तौमि ॥ ६ ॥ 

६. ह इन्द्र, तुम्हारा बल पूजनाय ह । तुम सवव्यापी ऑर ममरण- 
शौल हो। अपने तेज से ठुम जगत्‌ को आच्छादित करके इवेतवणं का 
प्रभूत धन हम लोगों को दो । हम लोग प्रभूत धनवाले दाता के दान की 
स्तुति करते हे। 

एवानंइन्द्रोतिभिरवपाहिगंणतःशूरका रून्‌ । 
उतत्वचंदद॑तोबाजंसातोपिप्री हिमध्वःसुषृंतस्यचारोंः ॥ ७॥ 


एब । नः । इन्द्र ऊतिऽभिः। अव । पाहि। गृणतः । शूर । 
कारून्‌ । उत । त्वच॑म्‌। दद॑तः । वाज॑$सातो । पिप्री हि । 
मध्य: । सुःहुतस्य । चारोः ॥ ७॥ 


हेश्रेन्द्र एव एवं नोसमान्यृणतः स्तुवतः कारून कृत्‌ ऋलिजः ऊतिभिः रक्षणेः अ- 
बपाहि अवपाठय उतापित्र वाजसातो संग्रामे त्तचं आच्छादकरूपंदद्तः प्रयच्छतः सुषृत- 
स्महप्नभिषुतत्यचारोम॑नोहरस्पमध्व: सोमस्य पिप्रीहि प्रीणयात्मानं द्विती यार्थेष्ठी उक्त- 
उहंसोमंपवत्मर्थः अथवा ठतीयार्थेषष्ठी उक्तछक्षणेनसोमपानेनपीणय ॥ ७॥ 

७. हे शूर इन्द्र, हम लोग तुम्हारी स्तुति करते हें और यजन करते 
हैं। रक्षाद्वार/ तुम हम लोगों का पालन करो । संग्राम में तुम अपने 
ण रूप को प्रदान करके हमारे अभिषुत सोमरस के द्वारा सन्तुष्ट 
होओ। 

उतत्पेमापोरुकुत्स्यस्य॑सूरेखसर्दस्पोर्हिरणिनोरराणा: । 

बहन्तुमादशश्येतासोअस्यगेरिक्षितस्यकतुिनुसंश्रे ॥ ८ ॥ 

उत त्ये। मा। पौरुध्कुत्स्यस्यं सूरेः । चसद॑स्यो: । हिरणिन:। 
रराणाः । बह॑न्तु । मा । दश॑ । श्येतंसः । अस्य । गैरिइक्षितस्य । 

करतुदभि: ] नु। सुश्चे ॥ ८.]| 2 
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घसदुस्युअविद्थोध्वन्यभ्षेतिवयोनृपा: अश्वाबधनानिगाश्रादर्कषये तद्ृदायुपिः उत 
अपिच त्ये ते मा चतुथ्वेर्थेद्रितीया मसमित्यर्थः रराणाः रातेदनार्थस्यकर्मणिछिटकानः 
चिर वृतताइतयर्थः पोरुकुत्स्पस्य पुरुकुत्सापत्यस्य सूरेः मेरकस्म हिरणिगोहिरण्यवतोस्य 
धसदस्योः एतनामकस्यराजपेः गैरिक्षितस्थ गिरिक्षितगोत्रोतस्य श्येतासः 'शुभवर्णाः 
दृशाश्वाः मा मां वहन्तु प्रापयन्तु अहंचक्रतुणिःकर्मभीरथनियोजनादिभिः यज्ञादिभिवों- 
नु क्षिमं सश्चे गच्छेयम्‌॥ ८ ॥ 

९. पिरिक्षित-गोत्रोत्पञ्न पुरुकुत्स के पुत्र त्रसदस्यु हिरण्यवान्‌ ओर 
प्रेरक हे। उन्होंने हमें जो दस अश्‍व प्रदान किये थे, वे गुञ्रवरणवाले 
दसों अश्‍व हमें वहन करें। रथनियोजनादि कार्यीद्वारा हम शोत्र ही 
गमन करे। ; . 

उतत्येमांमारताश्व॑स्य॒शोणाःकत्वांमघासोविदर्थस्यरातो । 
सहखांमेच्घव॑तानोददांनआनूकमर्योवपुेनार्चत्‌॥ ९ ॥ 
उत । त्ये । मा । मारुतःअंश्वस्य । शोणाः । कत्वांऽमघासः। 
विदर्थस्य । रातौ । सहस्रां । मे । च्यब॑तानः । ददानः । 
आनूकम्‌ । अर्यः । बपुंषे । न। आर्चत्‌ ॥ ९ ॥ 
उत अपिच त्ये वेअश्वाः वक्ष्यमाणाः मारुताश्वस्य मरुत्सहशवेगाश्ववान्‌ मरुताश्वः 
तद्पत्यस्यविदथस्येतनामकस्यरा्ञःशोणाःशोणवणाःक्रलामघासः कतुनाकर्मणाशीभगमना- 
दिउक्षणेनमहनीयाः अश्वाधरातौदानेविनियुक्तामांवहन्तीतिशेषः किंच सहसा सहत्ताणि अ- 
परिमितानिधनानिअर्यः पूज्यस्य मे चतुथ्यर्थेषष्ठी पूज्याय मझंच्यवतानः च्यावयच्‌ दृदानः 
प्रयच्छन्‌ सः आनूक॑ आभरणंच वपुषे स्वशरीराउंकाराय आचद मायच्छत नेविचार्थ ॥ ९॥ 
९. मरुताइच के पुत विदय ने हमारे लिए जिन रक्तवर्ण और श्रेष्ठ 
(शीघ्रगामी) अइवों को प्रदान किया था, वे हमें बहन करे । उन्होंने 
हम पुज्य को सह्न परिमित धन दिया हैं और अपने शरीर का अलंकार 
प्रदान किया है । 
उतत्येमांध्वन्य॑स्यजुषांलक्षमण्य॑स्यसुरुचोयतांनाः। 
मह्वारायःसंवर॑णस्यक्तषेंबेजंनगावःपर्यंताअपिरमत्‌॥ १० ॥२॥ 
उत | त्ये । मा । धव॒न्य॑स्य । जुष्टाः । लक्ष्म॒ण्य॑स्य । सुइरुचंः । 
यतानाः । मह्वा। रायः। समईवरंणस्य । ऋषेः । ब्र॒जम्‌। न । 
गाब॑ः । प्रऽ्य॑ताः । अपि । ग्मन्‌॥ १०॥ २ ॥ 
उतापिच त्ये ते वक्ष्ममाणारायः ध्वन्यस्व भ्वन्यनामकस्यठक्मण्यस्य लक्ष्मणजञञत्प 


<६ ककसंद्वितामाष्ये [अ०२व०३ 


राज्ञःसंत्रन्धिनोश्वाः जुष्टाः मांमाप्ताः सुरुषः शोभनदीप्तयः यतानाः हसन पा 
रायभहामहेनयुक्तारायः प्रयताः दत्ताश्ततः संवरणस्यक्तवेःअपिग्मन, अपिगताः प्रा- 
प्तामद्रुहमितिशेषः वजनगावः गोष्ठंगावइव यद्वा नेतिचार्थ गावश्रममंत्रजंअपिग्मन्‌ अ- 
जैख्ेसकेपायेगैजमरुतोराजांचदानस्तुतयहत्युकलादाज्ञांदानस्तृतिरविरुद्धा ॥१०॥ 


~ 


१०. लक्ष्मण के पुत्र ध्वन्य ने हमें जो दीप्तिमान्‌ और कर्सक्षम 
सइव प्रदान किया था, वह हमें वहन करे। गोएं जैसे, गोचरण-स्थाच 
(गोष्ठ) को प्राप्त करती हैं, उसी तरह से उनके (च्च्य) द्वारा प्रदत्त 
महान्‌ धन सम्वरण ऋषि के गृह में उपस्थित हो। 

अजावशबुमितिनवर्चदितीयंसक्त॑ प्राजापत्यस्पसंवरणस्यापमैन्द्ं नवमीतिटुप्‌ रिष्टा- 
लिशुवन्तपरिभाषयाजगत्यः अजातश्ुनवत्रिषटुबन्तमित्यनुक्रमणिका । विनियोगोैंगिकः । 

अजांतशत्रुमजराखंवत्यनुंखधामितादर्ममींयते । 

सुनोत॑नपच॑तबझंवाहसेपुरुषुतार्यप्रतरद॑धातन ॥ १॥ 


अजातशत्रुम्‌ । अजरां । स्वः६बती । अनुं । खधा । अमिता । 
दस्मम्‌ । ईयते । सुनोत॑न । पच॑त । ब्रहम॑शबाहसे । पुरुऽर्तुतायं । 
घुइतरम्‌। दधातन ॥ १॥ 


अजातशत्रुं अनुत्पननाःशातयिवारोयस्यतं दस्मं शत्रृणामुपक्षपयितारं अजरा अक्षीणा 
स्ववंतीस्वरणवतीअमिता अपरिमिता स्वधा अनं हविरन्वीयते अनुम्रामोति तदर्थ हेत्वि- 
जः सुनोतन अभिषुणुत पचत पुरोहाशादिकं कस्म ब्रहवाहसे ब्रणःपरिृढस्यस्ो्रस्यवाह- 
कायपुरुष्टुतायबहुभिःस्तुतायेन्द्ाय प्रतरं प्ररुष्टतरंःदधातन धारयत स्वस्वोचितकर्म ॥ १ ॥ 
१. जिनके शत्रु उत्पन्न नहीं हुए हैं ओर जो शत्रुओं का विनाश करते 
हैं, उन्हें अक्षीण, स्वर्गंप्रद ओर अपरिमित हव्य प्राप्त करते हैं। हे ऋऋत्विको, 
उन्हीं इन्द्र के लिए तुम लोग पुरोडाश आदि का पाक करो और 
अपने उचित कर्म को धारण करो। इनदर स्तोत्रवाहक हे और बहुस्तुत 


जी 
आयःसोमेनजठरमर्पिप्रतामन्दतमघवामध्वोअन्थसः | 
यर्वीश्रगायहन्त॑वेमहाव॑ंध/सहसंशूहिमुशनांवर्धयमंत्‌ ॥ २॥ 
आ | यः । सोरेन । जठरंम्‌ । अपिप्रत । अमन्दत । मघऽवा । 


मध्वः । अन्ध॑सः । यत्‌ । ईम्‌ । सगाय । हन्तवे । महाइव॑धः । 
सहस्रःभुष्टिम्‌ । उशना । वधम्‌ | यमंत्‌॥ २ ॥ 
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योमघवा-सोमेनजठर॑स्वकीयं आसवैतः अपिप्रत अपूरयत मध्योमधुरसस्यान्वसःसो- 
मस्यपानेनामंदतातप्यद्‌ यद्यदा ईमयंद्गगायेतन्नामकायासुरायहन्तवे तंहन्तुमहावधः महावजः ( 
सहसभष्टिरपरिमिततेजाः उशनाकामयमानःशङञ यद्वा उशनसासहवधं वमत उदयच्छद्‌ | 
तदापिपवामंद्त ॥ २ ॥ न 
२. इन्द्र ने सोमरस-द्वारा अपने जठर को परिपुर्णे किया या ओर 
« झधुर सोमपान से प्रमुदित हुए थे, जव कि मृंगनामक असुर को मारने 
कौ इच्छा करके उन्होंने अपरिमित तेजवाले महान्‌ वप्त्र को ऊपर उठाया 
था योअस्मेघ्रंसउतवायऊर्षनिसोर्मसुनोतिभवतिद्युमाँअह। 
अपांपशकऋरस्त॑तनुश्मृहतितनूशुअंमघवायःकंवासखः ॥ ३ ॥ 
यः। अस्मै । घंसे । उत । वा । यः। ऊध॑नि । सोम॑म्‌ । सुनोतिं। 
भव॑ति । द्रुमान्‌ । अहं । अप्प । शक्ऋः । त॒तनुष्टिम्‌ । ऊहति। 
तनूइशुंभ्‌ । मघशवां । यः । कवशसखः॥ ३॥ 


योयजमानः अस्मैइन्द्राय भरसे अहनांमेतत, ग्रहन्तेस्मित्रसाइतिमंसः तस्मिन, उतवा 
अथवा योयजमानः ऊधनि उद्धतवरंभवति उन्नद्धमिविवाऊधोरात्रि: लेहपदानरसाग्यामूध- 
सि रात्रीच समत्वाद रा्रेप्यूउच्यते अहनिरात्रौच सोमंसुनोति सशवतियुमाबदीपिमाच, 
अहेति विनिग्रहार्थीयः किंच शक्रः शक्तोयमिन्वः वतनुष्टिं तं धरमसनतिं नुदति वृष्ठि का- 
मयते कामानितिततनुष्टिः वंतनूश्रं तनुःशुञ्जाशोभनीयालंकारादिभियंस्यतंताइशं स्वपोषकमय- 
ज्वानं अपोहति अपरोपशब्द्‌ःपरणः मघवा धनवान, यःकवासखःकृत्सितपुरुषसहायःतमपो- 
इतीति॥ ३॥ जो यजमान इन्द के लिए अर्हानश सोमाभिषव करते हें, वे 
चूतिमान्‌ होते हैं। जो यजमान यज्ञ नहीं करते हें; लेकिन धर्म सन्तति 
की कामना करते हैं और शोभनीय अलंकार आदि धारण करते हैं तया 
धनवान्‌ होकर कुत्सित पुरुषों का साहाय्य करते हें, समर्थ इन्द्र उन्हें छोड़ 


देते पावंधी सितरंपस्य॑मातरंयस्यंशको श्रतरनातंईषते | 
घेतीह॑स्यप्य॑तायतंकरोनकिल्विषादीषतेव्लआकरः ॥ ४ ॥ 
यस्यं । अवधीत । पितर॑म्‌। यस्य । मातर॑म्‌। यस्य॑ । शक्रः। 
भातरम. । न। अत॑ः । ईषते । वेति। इत्‌ ऊँ इति। अस्य। प्रश्य॑ता। 
य॒तमऽकरः। न। किल्बिषात्‌ । ईषते । वरच: । आऽकरः॥ ४ ॥ 
शक्तःशक्तोग यस्पाफावत्रः पितरं अवधीद हतवाच, यश्यचमातरंअवधीवे यस्यं 
बशावर॑ अतोस्मादं अयज्वनासकाशाद नेषते नबिभेति नगच्छतिवा किंत्वस्पप्रयता 


<< कक्सं हिताभाष्ये [०९१०९ 


प्रद्तानिहवींपि वेतीदू कामयतएव अयज्वानं शिक्षयित्वानियोजयतीत्यर्थः य॒तंकरः य+ - 


मनकता वस्वोवसुनोधनस्य आकरः आशभिमुख्यकर्तायःकिरिबिषाद्‌ पिन्रादिधन॑युक्ताद 
नेषते नचछति नविशेतिवा इनवस्यास्तोतुणांहतिरिन्रोयतीचसाउाइृकेश्यःमायच्छव्‌ अंत- 


रिक्षेपोलोमानपृथिव्यांकालकाज्यान, अरुमुखानयतीन, सालाइकेक्यः प्रायच्छमित्यादिश्रु- 

विपुप्तिदा ४ समय इन्द्र के जित यप्ठा ने माता-पिता ओर भ्राता का वध 
किया है, उत्त यप्दा के निकट से भो इन्द्र दूर नहीं जाते हे ओर उसके 
द्वारा प्रदत्त हव्य को कामना भी करते हें। शासक ओर धनाधिपति इन्द्र 
पाप से भी विचलित नहीं होते हें। ह: 
नपञ्चभिंवेराभिवधारभंनासुंन्वतासचतेपुष्यंताचन । 
जिनातिवेदमुयाइन्तिवाधुनिरादेवयुंभजतिगोम॑तिब॒जे ॥५॥३॥ 


न | पंचभिः । दशऽभिः। वष्टि । आऽरभ॑म्‌। न । असुन्वता । 
सचते । पुष्य॑ता । चन । जिनाति । वा । इत्‌ । अमुया । हन्ति । 


वा। धुनेः। आ। देवऽयुम्‌। भजति । गोऽम॑ति । बजे॥ ५॥ ३॥ 


अयमिन्तरः पृचभिदृशभिवासहायेरारशं आरभंशप्रुहननायाठंबनंनवष्ठि साहाय्यं 
नेकषतत्यर्थः यद्वा अमुमिन्द् पंचमिदृशभिवांयज्ञादन्यैरुपायैरारभमारब्धमुद्योगंकर्तुनवृ्ट 
नकामयते असुन्वता अभिषवमकुवंता सहपुष्यताच न बंध्वादीनपोषयतापि नसते नसं- 
गच्छते असुन्वंत॑ अभ्िषवमकुर्वाणं अयष्टारं अपुष्णंतंचनप्रामोतीत्य्थः नकेवलमपातिमा- 
भं किंतु जिनाविवा वाशब्दभ्रार्थे जिनातिच बाधते इदितिप्रणः हन्तिवामृया अमुमयष्टा- 
रंघुनिः - का देवयुदिवमिन््ंकामयमानं यजमानं गोमति बजे आभ्रजति जयती 
त्य्थ; | ५॥ शजुओं को मारने के लिए इन्द्र पांच या दस सहायकों कौ 
कामना नहीं करते हे। जो सोमाभिपव नहीं करता है और बन्धुओं का 
पोषण नहीं करता है, उसके साथ इन्द्र संगति नहीं करते हैं। शत्रुओं के 
झमक इन्द्र उसे वाधा पहुंचाते हं' और उसका वघ करते हें। इन्द्र यज्ञ 
करनेवाले यजमानों के गोष्ठ को गोविशिष्ट करते हें। 


विलवलेणसमंतोचकरमासजोसुन्वतोविषुणःसुन्वतोइध: | 


इन्द्रोवि मेताविभीषंणोयथावशंन॑यतिदासमार्य: ॥ ६॥ 


विशन्वक्ष॑णः | सम्‌ऽऋतौ । चकम्‌$आसजः । असुन्वतः । विषंणः | 
सुचः | वध: । इन्रः । विश्वरय । दमिता । विः्ीर्षणः। ˆ 
उयाऽवराम्‌। नयति । दासंम्‌। आर्यः॥ ६ ॥ 


अ 


मं०५ अं०३ सू २४] चतुर्थोकः <९ 


सम्तोंगरांमेविलक्षणः विशेषेणतनूक्तांशतरणांतदर्थचकमासजः रथचकरस्यातंजयिवा 
असुन्वतोयजमानस्यविषुण:परादुःखःखुन्वतोयजमानस्यवृधोवर्धयिताइन्जोविश्वस्यदमिताशिक्ष- 


पिवाविभीषण:भयजनकःआय स्वामी यथावशयथेच्छंदासंदासकमो णंजन॑नयविस्ववशम ५) 
६. संग्राम म॑ शत्रुओं को क्षीण करनेवाले इन्द्र -रथचक्र को वेगवान्‌ 


करते हैं। सोमाभिषव नहीं करनेवाले यजमान से वे दूर रहते हे और 

सोनाभिषव करनेवाले यजमान को वादित करते हुँ। विइवशिक्षक ओर 

भयजनक स्वामी इन्द्र यथेच्छ दासकर्म करनेवाले को अपने वज्ञ में लाते इं। 
समीपणेरंजतिभोजनंमुषेविदाशुषेमजतिसूनरंबस्ं । 
ुर्गचनभ्रियतेविश्व॒भपुरुजनोयोअस्य॒तविंषीमचचक्रधत्‌॥ ७ ॥ 
सम्‌ । ईम्‌। पणेः। अजति । भोजनम्‌ । मुषे। वि। दाशुषें। 
अजति । सूनर॑म्‌ । वसु । दुःऽगे । चन । धियते । विश्वः | आ। 


| 


पुरु । जनः | यः । अस्य । तविषीम्‌ । अचुकुधत्‌ ॥ ७॥ 
इंमयमिन््रः पणेवंणिजइव ठुब्धकस्यादातुर्भोजनंधनमनंवामुषेचोरयितुंसमजाति सम्य- 
ग्गच्छति गत्वाचादायदाशुषेहविदोवेयजमानायविभजति सूनरंशोभनमनुष्यंवसुधनं अयष्टर्ध- 
नमाळष्ययष्टेपयच्छतीत्य्थः नकेवलंवणिकधनप्रदानमात्रं किंतु पुरुपुरूणिबहून्यन्यान्यपिधना- 
नि किंच दुर्गचनदुःवेननगन्तव्ये आपद्यपिविश्वःसर्वापिदातृजनः आधियते आस्थाप्यते 
योजनः अस्थेन्द्रस्यतविषीबलमचुक्रधव विहिताकरणादिनातस्यपणेरजतीतिपूर्वशेषः यद्वा 
योस्यतविषीमचुकुधद ससर्वोपिजनोदुर्गेचनाभ्रियते इन्द्ेणचनेस्येकपद्मध्येतसंप्रदाय- 
प्राप्म्‌ ॥ ७ । इन्द्र बनियों (लोभियों) को तरह घन चुराने के लिए गमत 
करते हे ओर मनुष्यों की शोभा को वढ़ानेवाले उस धन को तथा बहुः 
विध अन्य धन को लाकर यजन करनेवाले यजमानों को देते हे अर्थात्‌ 
अज्ञ नहीं करनेवालों का घन यज्ञ करनेबालों को देते हँ। जो व्यक्ति इन्द्र 
के वळ को क्रुद्ध करता हे अर्यात्‌ बली इन्द्र को कोपयुक्त करता हे, वह 
व्यक्ति महाविपद्‌ से स्थापित होता ह र 
संयज्जनोंसुधनोविश्वशंधसाववेदिन्दो मघवागोपुशु षुं । 
युजंद्यईन्यमरूतप्रवेपन्युदींगरव्यॅसरजतेसत्वंजिधुरनेः ॥ ८ ॥ 
सम्‌ । यत्‌ । जनों । सुश्नों। विश्वशशर्थसी। अबेत्‌।  । 
इन्द्र: । मघऽवा । गोषुं । शुभिषुं । युजंम्‌। हि । अन्यम्‌ । अत । 
भशवेपनी । उत्‌-। ईम्‌ । गव्य॑म्‌ । रुजते सत्व॑भिः। धुनिः॥ < ॥ 
समवेत संजानाति ययदाजनौपरससरपविदंदिगी सुनो शोभनघनों Mas 
बहुत्साहोवाः तदा मघवाधनवानिन्द्रोगोषुशभिषशोभनाऊु 


२७० - ऋक्संहिताभाष्पे [अ°२ब्‌०५ 


सहायमकतकवात.पेपतीरणांपेपतवान, ईस की सतभिमरुञजिः 
सहघुनिःमेघानांकंपयितेन्द यजमानमयजमानवार्यजानाविगोनिमिततज्ञात्वायज्वनेगोसमूह 
पयच्छतीत्पर्थः॥ ८ ॥ - 

८. शोभन घनवाले और वहत्‌ साहाय्यवाले दो व्यक्ति जब शोभन 
दोओं के लिए परस्पर प्रतिहन्द्दी होते हे, तब ऐसा जानकर इन्द्र यज्ञ 
फरनेयाले यजमान की सहायता करते हैं। मेघों को केपानेवाले इन्द्र 
उत्त यत्कारी यजमान को गोसमूह प्रदान करते हैं। 

 सहसामामिवेशिंणणीपेशतरिममउपमांकेतुमर्थः । | 
तस्माआप॑:संतंःपीपयन्ततस्मिन्भत्रममंवत्तवेषमस्तु। ९ ॥ ४ ॥ 
सहस्नऽसाम्‌। आमिशवेशिम्‌। ग्रणीषे । शन्िम्‌। अग्ने । उपऽमाम्‌ । 
केतुम्‌। अर्यः । तस्मे । आपः । सम्‌ऽयत॑ः । पीपयन्त॒ । तरिमिन्‌। 
क्षत्रम्‌ । अमंऽ्वत्‌। व्वेषम्‌ । अस्तु ॥ ९॥ ४ ॥ 
अभ्निवेशसुतेशत्रिमसंख्यातधनपदं ॥ आशास्तऋष्रित्यचाप्रजापतिसुत/सुधीः ॥ १ ॥ 
अर्योहंसहससां अपरिमितधनपदं आमिवेशि अभिवेशसुतंशिंएतत्ञामकंराजषि ग्रणीपे 
ग्रणे स्वौमि हेअभे अंगनादिगुणविशिष्टेन्द्र कीदृशंतं उपमां उपमानभूतंकेतुंमज्ञापकंमख्या- 
तमित्यर्थः तसमैआपःसंयतः सम्यग्गच्छन्त्यःपीपयंत प्यायन्तां तस्मिन्नाज्ञिक्षनंधघनं अमवद्‌ 


बउसहितंतवेषंदीपिमदर्त्विति ॥ ९ ॥ 
९. हे अङ्गनादि गृणविशिष्ट इन्द्र, हम अपरिमित धन के दाता, 


अग्निवेद के पुत्र प्रसिद्ध शत्रिनामक राजषि को स्तुति करते हे । वे 
उपमानभत और प्रख्यात हैं। जलराशि उन्हें अच्छी तरह से सन्तुष्ट करे। 
उनका धन वलवान्‌ और दीप्तिनान्‌ हो। 
यस्तेसाधिष्ठइत्यष्टर्चतृतीयंसूक्त अंगिरोगोत'प्रभूवसुनामक्रषिः अंत्यापंक्तिः पंत्त॑तप- 
रिभाषयाशिष्टाअनुष्टभः इन्दोदेवता यस्तेष्टोपभूवस॒रांगिरसःपंक्तयंतमित्यनुकान्त॑ । सूक्तवि- 
नियोगोठेंगिकः आशिष्ठविकेषक्थेष॒तृतीयसवनेआयस्तचोच्छावाकस्यवैकल्पिकोनुरूप:सू- 
त्रिवंच-गस्तेसाधिषठोवसेपुरांभिन्दुर्युवाकविरिति । द्वितीयतृतीययोः स्वरसान्नोश्रायोत्चाव- 
नुरूपौ यस्तेसाधिष्ठीवसइतिषळनृष्ट्मइतिहिसूवम्‌ । 
यस्तेसाधिष्टोवसइन्द्रकतुटमार्सर । 
अस्मभ्यंचषणीसहंसास्नवाजेषुदुटरम्‌ ॥ १॥ 
यः। ते । साथिष्ठ: । अव॑से । इन्द्र । क्रतुं: । तम्‌। आ । भर । 
अस्मभ्यम्‌ । चर्षणिःसहय । सिम्‌ । बाजेंषु । दस्तर॑म्‌॥ १॥ 


मं०० अ०३ सू०३५] चतुर्थाएकः 
हेन ते तव यः साथिष्ोविशयेनसाधकः ऋतुरुकरक्षणंकर्मप्रशावास्ति तंक्रतुंनोवसे र 
समद्क्षणायास्मभ्यं आभर आहर कीहशंतं चषणीसहं सर्वेांमनुष्याणाममिभवितारसाल. | ( 


संखातं शुद्ध वाजेपुसंग्रामेषुदृषटरं अन्येरनभिभाव्यम्‌ ॥ १ ॥ | 
१. हे इन्द्र, तुम्हारा जो अतिशय साधक रमं (प्रज्ञा) है, वह हम 


लोगों की रक्षा के लिए हो। तम्हारा कर्म सब मत्ष्यों को अभिएव 
संग्राम में दूसरों के दारा 


द 


करनेवाला हुँ, शुद्ध हे और 
अनमिभवनीय हे। 


यदिन्द्रतेचतंखो यच्छूरसन्तितिसरः। 
यह्वाप्चक्षितीनामवस्तत्सुनआभर ॥२॥ 
यत्‌ । इन्द्र । ते । चतर: । यत्‌ । शूर । सरिति। ति्रः। यत । वा । 
पंच॑ । क्षितीनाम्‌ । अव॑ः। तत्‌ । सु। नः। आ। भर २ ॥ 
हेईन्द ते तव यत्‌ याऊतयः चतस्रः चतसृपुवर्णेपुसंश्षिताःसन्ति याश्रहेशूर विख/निषु 
लेकेषुवर्तमानाः यद्वा वाशब्दर्थे यत्याअप॑चक्षिंवीनांपंचजनसंबन्धिन्यकतय/सच्चि अवोः 
रक्षणंतत्सव सस्नोस्मश्‍्यमाभर आहरेति ॥ २॥ 

२ हे इन्द्र, चार वों में जो तुम्हारा रक्षाकार्य हे, हे शूर, तीन 
लोकों में जो तुम्हारा रक्षाकार्य विद्यमान हे और जो पञ्चजन-सम्यन्यो 
तुम्हारा रक्षाकार्य है, उस समस्त रक्षाकार्वे को तुस हुम लोगों के लिए 
भली भाँति से आहरण करो। 


आतेवोवरेण्यंड्षतमस्यहूमहे । 
वष॑जूतिहिजज्ञिषआभूभिरिन्द्रतुवंणिः ॥ ३॥ 
आ । ते । अव॑ः । वेरेण्यम्‌ । दषंनूतमस्य । हूमहे । टषंध्जूतिः । 
हि। जज्ञिषे । आध्मूर्जिः । इन्द्र । तुर्बणि: ॥ ३॥ 
हेइन्द वृषन्तमस्यफडानांवर्षकतमस्यतेतवावोरक्षणं गमनंवा वरेण्यं वरणीयमाहूमहे 
आह्वयामः हेइन्द वृषजूतिः वषणगमनः तुर्वणिस्तूर्णवनिहिसकोवातं आभूशिः सवतोभवद्धिः 
व्यापमरुद्धिःसहावोहि जज्ञिषे उत्पादयसिखङ्‌ तेअवआहुयामइति यद्वा दृषगमन'सन अः 


द्ययज्ञमागत्यफडंजज्ञिषे तस्मात्तेवोहूमहइति॥ ३ ॥ | 
३. हे इन्द्र, तुम अभिमत फल के निरतिशय साधक, वृष्दिकर्त्ता और 


शीघ्र शत्रुसंहारक हो। हे इन्द, तुम्हारा रक्षणकार्य वरणीय है। हस 
उसका आह्वान करते हैं। तुम सर्वव्यापी मरतो के साय भिलित होकर 


प्रदांत करो । 
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रषाझसिराधसेजज्ञिषेडषिंगतेशवंः । 
स्त्रज्षत्रंतेषषन्मनःसत्राहमिन्ट्रपोस्यंम्‌ ॥ 9 ॥ 
द॒षां । हि। अति । राधेसे। जज्ञिषे | टष्णि | ते । शर्व: | 
चक्रम्‌ । ते । धुषत्‌। मन: । स्राइहम्‌। इन्द्र | पोस्यंम ॥ ४ ॥ 


हेरर राधसे यजमानानांसम्रद्यये वृषाद्यसि फलस्यवर्षकोसिखदु यद्वा वृषास- 
ल्वसि राधसेधनार्थजज्षिषे उत्पद्यसे तेशवोबलंवृष्णिवर्षित तेमनःसक्षत्र॑स्वायत्तवळंधृषत्‌ 
धर्षकंविरोधिनां हेहन्द्र तेपौंस्य पुंसं सत्राहं संघहन्त्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम अभीष्ट फलवर्षक हो। यजमानों को प्रन देने के 
लिए तुमने जन्म ग्रहण किया हे। तुम्हारा ब्रल फल वर्षण करता है । 
तुम्हारा मन स्वभाव से ही बलवान्‌ हे और विरोधियों का दननकारी 
है। हे इन, तुम्हारा पौरुष संघविनाद्ाक है । 

त्व॑त्रमिन्द्रमर्त्यममित्रयन्त॑मद्विवः। 
सवरथाशंतकतोनियांहिशवसस्पत्ते ॥ ५॥ ७५॥ 
तम्‌ । तम्‌ । इन्द्र । मर्त्यम्‌ । अमिचरऽयन्तंम्‌। अद्रिध्वः । सर्वरथा। 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो। नि। याहि । शवसः । पते॥ ५॥ ५॥ 


हेइल् त्व॑ तममित्यन्तं शबुललमाचरन्त॑ शुवाइच्छ॑॑मत्य हेअद्विवोवज्वनिन्द्र स- 
वेरथासवत्रव्यप्तेनरथेन ` सुपांसुलुगित्याकारः हेशतक्तो हेशवसस्पते बलस्यपालकेन्द्र 
नियाहि नितरांगच्छ अभिभवितुम्‌ ॥ ५॥ 

५. हे इत, तुम वस्त्रधारी हो। तुम्हारा रथ सर्वत्र अप्रतिहृतगति 
से गमन करता है। तुन सौ यज्ञों के अनुष्ठानकर्त्ता हो और बल के 


अविपति हो। जो मनुष्य तुम्हारे प्रति शनुता का आवरण करता हे, तुम 
उत्तके विरुद्ध यात्रा फरते हो । 


त्वामिईत्रहन्तमजनासोटक्तबॉहिष: । 
उग्रंपूर्वीबुपूर्व्यह्वन्तेवाजंसांतये ॥ ६॥ 
` लाः इत्‌। उनहनूध्तम। जनासः । क्तःबहिष: उगरम्‌। 
पर्वीषु। पूर्व्यम्‌ । हव॑न्ते । वाजऽसातये॥ ६॥ | 
हेवृपहन्तम अविशयेनशगूणांहन्तरिज्र त्वामित त्वामेवजनासोजना; , 
आच्छादः प्रत्तणाइलर्थः आगे पूर्वुबददीपुपजामुमध्ये दा 
हं वाजलावये संग्रामाम हवन्ये आहुयनते ६॥ र इं 
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६. है शत्रुओं के हन्ता इन्द्र, यज्ञ करनेवाले मनुष्य संग्राम मे तुम्हारा 
ही आह्वान करते हे; क्योंकि तुम उचतायुच और बहुत प्रजा के मध्य | 
में पुरातन हो। | 
अस्मार्कमिन्द्रदुरंपुरोयावांनमाजिषुं । 
सयावानंधनेंधनेवाजयन्त॑मवारथ॑म्‌ ॥ ७॥ 
अस्मार्कम्‌ । इन्द्र । दुस्तरम्‌ । पुरःऽयाबांनम्‌। आजिषुं । 
सऽयावांनम्‌ । धनेऽधने । वाजऽयत्त॑म्‌। अव । रथ॑म्‌ ॥ ७॥ 
हेईन्वास्माकंरथं रंहणस्वभावंवा पुत्रमवरक्ष कीदृशंरथं दुष्टरं दुःखेनतरणीयं आ- 
जिषुसंग्रामेषूपुरोयावानं पुरतोमिश्रयितारं सयावानं अनुचरेःसहगन्तारं धनेधने सरवेषुषः 


नेषु वाजयन्तं 'ंग्रामंधनंवाइच्छन्तम्‌ ॥ ७ ॥ र 
७. हे इन्द्र, तुम हमारे रथ को रक्षा करो। यह रथ संग्राम में सव 


प्रकार के घन की इच्छा करता है, अनुचरों के साथ गसन कर्ता हैं, 
दुनिवार्य है और रणसंकूल हे। 
अस्मार्कमिन्द्रेहिनोरथ॑मवापुरंध्या । 
वर्यंश॑विष्ठवार्यदिविश्रवोंदधी महिदि विस्तोमंमनामहे ॥ < ॥ ६॥ 
अस्माक॑म्‌ । इन्द्र | आ । इहि । नः। रथ॑म्‌। अव । पुरंमूच्या । 
वयम्‌ । शविष्ठ । वार्यम्‌ । दिवि । श्रवः । दधीमहि । दिवि | 
स्तोम॑म्‌ । मनामहे ॥ ८ ॥ १॥ 
हेइन्व्ास्माकं अस्मदीयएवसन, एहि आगच्छ आगत्पच पुरंध्याशोभनबुद्यानोस्माकं 
रथमव रक्ष वयंच हेशविष्ठ अतिशयेनवलवन, त्वदनुभहाद्वार्य वरणीयं श्रवोजं कीर्षिवा 
दिवि ययोतमानेत्वयि दधीमहि स्थापयामः तथा दिवित्वयिस्तोमंस्तोनमनामहे करवामः 
हरथ ॥ ८ ॥ह इन्द, हमारे निकट तुम आत्मीय होकर आओ? अपनी उत्कृष्ट 
वृद्धि-द्वारा हमारे रथ की रक्षा करो । तुम निरतिशय बलज्ञाली ओर 
दीप्तिमान्‌ हो। तुम्हारे अनुग्रह से हम वरणीय घन या कौत्ति तुमसे 
स्थापित करते हें। तुम द्युतिमान्‌ हो। हम तुम्हारी स्तुति करते ह! 
सआगमदितिषळृचंततुर्थसक्तं आंगिरसःमभुवसक्षिः तृतीयाजगती शिष्टाझनुक्तता- 
त्रिष्टुभः इन्दोदेवता अनुङ्रातंच-सआगमतट्तुतीयाजगतीति । विनियोगोठेंगिकः । 
सआग॑मदिन्द्रोसोबसूनां चिकेतददातुंदामंनोरयीणाम्‌। 
घन्व॒चसेनवंसंगस्तृषाणश्चंक्रमानःपिबतुदुग्धमंशुस्‌ ॥ १ ॥ 
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सः । आ । गमत्‌ । इन्द्रः । यः । वसूनाम्‌ । चिकेंतत्‌ । दातुस्‌ । 
दानः । रयीणाम्‌ । धन्वध्चरः । न । बंसंगः । तृषाणः । 
चकमानः। पिबतु । दुग्धम्‌। अंशुम्‌ ॥ १ ॥ 


सहन्छरोस्मदयजप्रत्यागमदागच्छतु योदेवोवसूनांधनानां कर्मणिषष्ठी वसूनिधनानिचि- 
केतव जानातिप्रदातुं सकीहृशः दामनादातादानमनावारयीणांधनानां गमनेदृष्टान्तः-धन्व- 
चरोन धमुषासहसंचरनधानुष्कइव वंसगोवननीयगमनः दृषाणः अत्यंतंदूपितः चकमानः का- 
म॒यमानश्चसन, दुग्धं अभिषुतमं शुंसोमंपिबतु ॥ १ ॥ 

१, इन्द्र हमारे यज्ञ में आगमन करें। जो देव धन के लिए जानते 
है, वे किस तरह के हे? इख धन के दाता हैं अथवा स्वभाव से ही 
दाती हे। धनुष के साय गमन करनेवाले धानुष्क को तरह साहसपुणं 
गसन करनेवाले और अत्यन्त तृषित इन्द्र अभिषुत सोमपान करें। 


आतेहनूंहरिवःशरशिभेरुहत्सोमोनपर्षतस्य उडे । 
अनुंख्वाराजन्म्वतोनहिन्वन्गी सिर्भदेमपुरुहूत विश्वे ॥२॥ 


आ | ते । इनू इति । हरिध्वः । शूर । शिप्रे इति । रुहंत्‌ । 
सोम॑ः । न । पर्वतस्य । पृष्ठे । अनुं । त्वा । राजन्‌ । अर्वतः । न । 
हिन्वन्‌। गी;भिः । मदेम ।. पुरु्हूत । विश्वे ॥ ९ ॥ 


हेइन्द हेहरिवः हरिश्यांतद्वन शूर ते तव हनू हननसाधने यद्यप्यथंशिप्रावचनः त- 
थापि पुनःशिम्राभिधानाव्रीणोवगन्तच्यः उक्तरूपेसंहतेवाशिमे आरुह आरोहतु प्राशेतु 
सोमोस्मद्त्त: पतस्यपृष्ेनरुहत्‌ नारोहति तत्रनतिष्ठतीत्यर्थः यद्वा नशब्दःपुरस्तात युक्तो 
्य्रोपमार्थेः पतस्यपृे उपरिपदेश सोमोनतत्रयथाविशंभेणप्रसरतितदद हेराजचहाजमा- 
J nnd विश्वेवयम्ंतोन अश्वानिव तृ- 
णादिभिःगी्मिस्तुतिमि : लांप्रीणयन्तःसन्तोमदेम इष्येम हेपुरुहू बु 
pe मदेम हृष्ये त बहुपकारंबहु 

२ हे अर्वदय-सम्पन्न शूर इन्द्र, हम लोगों के द्वारा दिया गया 
सोमरस पंतशिखर की तरह तुम्हारे संहारक हनुप्रदेश में आरोहण 
करे। हे राजमान इन्र, तुण-दारा जैसे घोड़े तृप्त होते हे, उसी तरह से 
हुम तुम्हें स्तुतियोँ द्वारा परीत करते हे। हे इन्द्र, तुम बहुस्तुत हो। 


चकनरुत्तंपुरुहतवेफ्तेमनों सियामे अम॑तेरिदेद्धिव < रणादधिलाजरिनासंदाष्घक प FESS SR + है 
शद्धिजाजरितासंदाइभकुविसुस्तोक्मषकन्पुरूकछुंः ॥ ३॥ 
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चक्रम । न। डत्तम्‌। पुरु&हत । वेपते । मर्न: | शिया । मे । 

अर्मतेः । इत्‌। अद्विऽबः । रथांतू। अधिं । ला । ज॒रिता । 

सदाध्टथ । कुवित्‌। नु । सोषत्‌ । मघध्वन्‌ । पुरुऽवसुः॥ ३॥ 

हपुरुहूत बहुभिराहूत हेअद्रिवः वज्ञवनिन्द मेमनःभमतेरित्‌ दारिद्यादसततुर्वासः 

काशाद भिया मित्या वेपते कंपते वृत्तंचक्रन भूमौवर्तमानंचक्रमिव यस्मादेवंतस्माद रथाः 
दृधि उपरिस्थितं त्वा तवां हेसदावृध सर्वदावर्धमान हेमघवन, इन्द्र जरितास्तोतापुरूवसुरः 
हम्ृषिः कुविद्‌ बहु नुक्षिप्र॑ स्तोषद स्तोष्यति स्तुयात्‌ अत्र कुविच्छब्द्योगेपिआख्यातस्य 
बहुलग्रहणानिघातः ॥ ३ ॥ 

३. हे बहुस्तुत, है वज्रवान्‌ इन्र, भूमि में वर्तमान चक्क की तरह 
हमारा हृदय दारिद्रथ-भय से काप रहा हे । हे सवदा वद्धमान इन्द्र, स्तोता 
पुरुवसु ऋषि शोत्न ही बहुङता से तुम्हारी स्तुति करते हें। घुम रया- 
घिरूदू हो। 

एषग्रावेबजरितातंइन्द्रेसंतिवाचंडहदांशुषाणः । 
प्रसव्येन॑मघवन्यंसिरायःप्रदन्षिणिद्ध॑रिवोमाविवेनः ॥ ४ ॥ 
एषः । ग्राबांइइव । जरिता । ते । इन्द्र । इय॑तिं । वाच॑म्‌ । 
बृहत्‌ । आशुषाणः । प्र । स॒व्येन॑ । मघध्वन्‌ । यंसि। 
रायः। प्र। दक्षिणित्‌। हरिऽवः। मा। वि। वेनः॥ ४ ॥ 
एषजरितागरितास्तोताग्रावेव अभिषवाशेव सयथारसंजनयतितद्वद्‌ हेइन्द तेतुझ्यंवा- 
चंस्तुतिं इयर्ति प्रेरयतीत्यर्थः बृहृदमहतपभूतेफलंञाशुषाणः आशुर्सभक्तासन, हेमघवन 
सब्येनहस्तेन रायोधनानि प्रयंसि प्रयच्छसि हेहरिवः हयेश्वेन्द दक्षिणित दक्षिणेनापिप्रः 


यंसीतिशेषः माविवेनः विगतकामंमाकार्षी: ॥४॥ ` र 
४. हे इन्द्र, प्रभूत फल को भोगनेवाले स्तोता अभिषव करनेवाले 


पत्थर की तरह तुम्हारी स्तुति करते हें। हे धनवान्‌ और हुरितामक 
अदववाले इन्द्र, तुम वामहस्त से घन दान करते हो और दक्षिण हस्त से 
भी घन दान करते हो। तुम हमें विफलमनोरथ मत करो। 
उषांत्वादष॑णंवधतुद्योरंपाइष॑भ्यांवहसेहरिभ्यास्‌। 
सनोडषाइष॑रथःसुशिप्रडषंक्रतो्षांवञ्जिन्भरेंधाः ॥ ५॥ 
दंघां । त्वा । दर्षणम्‌। वर्धतु । यौः | टषां । ष॑ऽभ्याम्‌। 
वहसे । हरिभ्याम्‌ । सः । नः । टषां । रषंःरथः । सुऽशिप्र । 
शंषंक्तो इति डषऽक्कतो । दषा । वजन भरें। घा: ॥ ५॥ 
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इसत ला तां वृषा व्रीं धोतयित्रीसुतिः द्योततेदीब्यतेवौस्तृत्यथस्येद्रूपं वृषणं 
कामानांवर्षक ताँ वर्धतु वधयत दृषातंदृषश्यसिकृ्याहरिःयांवहसे यशमतयुसमे हेस्ञरिम 
शोभनहनो बुषकतो वर्षणकर्मन्‌ हेवजिन वजयुकेन्द सलंृपाइपरथशतR नोस्मान्मरेसंग्रामे 
क्षरणववियक्षेवाधाःधारय ॥ ५ ॥ 


प. हे इन्र, तुम अभिलाषाओं के पुरक हो। अभीष्टवर्षी द्यावा- 
पृथिवी तुम्हें संवाद्धित करें। तुम वर्षणकारी हो। घोड़े तुम्हें यज्ञस्थल 
में वहन करते हे। हे शोभन हनुवाले, हे वप्त्रधर इन्द्र, तुम्हारा रथ 
कल्याणवपा हे । संग्राम में तम हस लोगों की र्‌क्षा क्रो। 

योरोड्तोबाजिनोंबाजिनींवाब्रििःशतेःसचंमानावरदि । 
यूनेसमंस्मेक्षितयॉनमन्तांश्रुतरंथायमरुतोदुयोया ॥ ६ ॥ ७ ॥ 
यः । रोहितो । वाजिनों । वाजिनीध्वानू। तरिशभिः। शतेः। 
सच॑मानौ । आदिष्ट । यूने । सम्‌। अस्मै । क्षितर्यः । नम॒न्ताम्‌ । 

श्ुतऽरंथाय । मरुतः ।दुबःऽया ॥ ६ ॥ ७॥ 

इयंशरुतरथस्यराज्ञोदानस्तुतिः योराजावाजिनीवाननवासश्ुंतरथोरो हितोरोहितवर्णौवा- 
जिननेविजनवन्तावश्वौतिभिःसतैःगवांधनानांवाउक्तसंख्याभिःसचमानोसंगच्छमानीअदिष्ट दा- 
तेदिशतेरवाठुडीदुरूपं यूनेसरव्रमिश्नयित्रे नित्यतरुणायवा अस्मै श्रुतरथाय क्षितयः स- 
बोः प्रजाः दुवोया तृतींवैकवचनस्ययाजादेशः परिचर्ययासंनमंतां प्रणवाभवन्तु सेवन्ता- 
मित्यर्थः हेमरुतइतिइन््रसहायभूतानांमरुतांसंबोधनम्‌ ॥ ६॥ 

६. हे इन्द्र के सहायक मरुतो, अन्नवान्‌ श्रुतरथ राजा ने हमें लोहित 
वर्णवाले दो अद्रव और तीन सौ धेनुरूप घन दिया था। नित्य तएण उस 
श्रुतरय राजा के लिए सकल प्रजा परिचर्या-सम्पन्न होकर प्रणाम 
करती हे । 
संभानुनेतिपचर्चेपंचमंसूक्त॑ अेरा्त्रेष्ुमेन्रं संभानुनापंचानिरित्यनुक्रमणिका वि- 

'निगोगोठेंगिकः । ` 
संभानुनांयततेसूर्यस्याजुहांनोघृतपष्ठःरश्चाः । 

तस्माअरभाउषसोव्युच्छान्यइन्दांयसुंनवामेत्याहे ॥ १॥ 

तुं । । यतते र्यस्य । आशजुहानः । घृतपृष्ठः । 

सुश्ञेचांः। तस्मै अशश्राः। उषसंः। बि। उच्छान्‌ । यः 
इन्द्राय ।सुनर्बाम। इति। आहं॥ )॥ | 
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सूर्यस्यभानुनातेजसासह आजुद्दानः सर्ववरहूयमानः कर्मणिक्पत्पयः घृतपृष्ठः प 
दीपज्वाडःघृतयुक्तपृष्ठपरदेशोवा स्वंचाः स्वंचनोग्रिः संयततेसम्यकृप्रयत्नंकरोति उद्यका: 
ठेह्यम़यःभज्वाल्यन्ते तस्मात्कारणातयोयजमानः इनाय सुनवामेत्याहनूतेअध्वयग्रवि त- ( | 
स्मैयजमानाय अग्राः आहिसिताः उषसोव्युच्छान्‌ व्युच्छन्तु उद्यकाठेश्रि'पज्वाठिद-  .' 
स्तस्मात्सोमयागंकुर्मइतियोबूतेतस्यसुदिनानिभवंतीत्यर्थः ॥ १ ॥ § 
१. यथाविधि आहूत अग्नि से हव्य प्रदान करने से अर्नि प्रदोष. 
होकर सूर्यरदिम के साथ आहूयभान होते हें। जो यजमान “इन्द्र के 
लिएं होम करो” यह कहता हे, उस यजमान के लिए उषा अहिंसित 
होती हे । रे 
समिद्धाभिवनवत्स्तीणब॑हिंयुक्तग्रांवासुतसोमोजराते । 
यरावांणोयस्येषिरंवदन्त्ययंदच्वयुहविषावसिन्धुम्‌ ॥ २ ॥ 
सर्मिद्धश्अभ़िः । वनवत्‌ । सीर्णध्बहिः । युक्तः्यांवा । सुतःसोम: । 
जराते । य्रावांणः । यस्यं । इषिरम्‌ । वद॑न्ति । अय॑त्‌। अध्वर्युः । 
ह॒विषां । अवं । सिन्धुम्‌ ॥ २॥ ॒ 
समिद्धो्निः प्रदीप्ताभिः स्तीर्णबहिंः प्रस्तवद्भोयंयजमानोवनवत संभजते युक्तम्रावो 
नियुक्ताभिषवपाषाणः झुतसोमोभिषुतसोमोजराते जरति स्तौति यस्याध्ययोरग्रावाणोभिषव- 
साधनाइप्रिंएपणीयंगमनशीलंवाशब्दृवदन्ति सोध्वर्युहविषासहर्सिपं अवनेजनीरपः अवायद 


अवगच्छति ॥ २॥ ६ र द 
२. अग्नि को प्रदीप्त करनेवाले ओर कुंश को विस्तृत करनेवाले 


यजमान सम्भजन करते हें। पाषाशोत्तोततपुवेक जिन्होंने सोमरस 

निःसृत किया हं, वे स्तुति करते हें। जिस अध्वर्यु के पाषाण से सुमधुर 

शब्द होता है, वह भध्वय्‌ हव्य लेकर नदी में अवगाहन करते हें। 
वधुरिथंपातिमिच्छन्त्येतियईवहातिमहिषीमिषिराम्‌ । 
आस्यंश्रवस्पाद्रथआचंषोषात्पुरुसहस्रापरिवतेयाते ॥ ३॥ 
वधूः । इयम्‌। पतिम्‌ । इच्छंती । एति । यः । ईम्‌। वहति । 
म्विषीस्‌। इषिराम्‌। आ। अस्य । श्रवस्यात्‌ । रथः। आ। च। 
घोषात्‌। पुरु । सह्रां। परि । बर्तयाते ॥ ३॥ 


हंयंव॑धूरिनदृस्पपत्नी पतिमिच्छन्ती स्वमरियंयज्ञगमनायमळंतमिच्छन्स्येविअनुगच्छवि 
४ यहः ईैमेनांमहिपीवहांते वहति इप्रिंगमनवर्ती अरयेच्ृस्परथः आझवोगस्मदभिमुखंभ्रव- 
दे 
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स्याद अन्नमिच्छान्त आचघोषात्‌ आघुष्यतिशब्दयति पुरु अत्यधिकंसहस्ता सहस्ताणिधना- 
नि परिपरितोवैयाते वर्तयति प्रापयति श्रवस्यादाचघुष्यादितिवा ॥ ३ ॥ 
३. पत्नी पति की इच्छा करती हुई यज्ञ में उसका अनुगमन करती 
है। इन्द्र इसी प्रकार से अनुगामिनी महिषी का आनयन करते हें। 
का रथ हम लोगों के निकट प्रचुर धन वहन करे । वह अधिक शब्द 
करता है। वह चारों तरफ़ सहस्र धन निःक्षेप करे। 
नसराजांव्यथतेयस्मिन्निन्दर॑स्तीबंसोमंपिब॑तिगोस॑खायम्‌ । 
आसंत्नैरजंतिइन्तिडतर्षेतिक्षितीःस॒भगोनामपुष्यंन्‌ ॥ ४ ॥ 
न। सः। राजां । व्यथते । यस्मिन्‌ । इन्द्र॑ः । तीबम्‌। सोम॑म्‌ । 
पिबंति । गो$संखायम्‌ । आ। सत्वनेः । अजति । हर्त । दृत्रम्‌। 
षेति । क्षिती: । सुधर्गः । नामं । पुष्यन्‌ ॥ ४ ॥ 
सराजानव्यथते व्यथितोनभवति यस्मित्राजनितदीयेयत्ञे इन्व्स्तीबंमदजनकंसोमं पि- 
बति गोसखायं विकारेप्ररतिशब्दः क्षीरादिमिश्रणवन्तं सराजासत्वैः सत्वभिरनुचरेः आस- 
वृतः अजति गच्छति हन्तिचवृत्रं पापं वैरिणंवा क्षेतिगच्छतिक्षितीः प्रजाः अथवाक्षितीः 
निवासन, निवसते सुभगःशोभनसुखोनामनामकंधनंइन्त्स्यसतोत्रंवापृष्यनपोषयच्‌ ॥ ४ ॥ 
४, जिनके यज्ञ म॑ इन्द्र दुग्धमिश्रित मदजनक सोमरस पान करते 
हे, चे राजा कभी व्यथित नहीं होते हें। वे राजा अनुचरों के साथ 
सर्वत्र गमन करते हे, शत्रुओं का संहार करते हूं, प्रजाओं की रक्षा 


करते हे ओर सुख-सम्भोग से युक्त होकर इन्द्र की स्तुति का पोषण 
क्रते 


पुष्यात्तेमेअभियोगेभवात्यमेरतोसंयतीसंज॑याति । 

परियःसर्येप्रियोअमाभंवातियइ्दरायसृतसोमोददांशत्‌ ॥ ५॥८॥ 

पुर्ष्यात्‌ । क्षेम । अजि । योगे । भवाति । उभे इति । रतो । 

संय॒ती इति सम्‌ऽय॒ती । सम्‌ । जयाति । प्रिय: । सूर्य । प्रियः 

र । यः । इन्द्राय । सुतऽसोमः । ददाशत्‌ ॥ ५ ॥ ८ ॥ 

4 पार पोषयेद बंध्वादीन कषेमे पापस्यधनस्यरक्षणे योगे अरुष्धस्पपाी 
ह अशीत्यनर्थकोघातर्थांनुवादीवा प्रभुभवतीत्य्थः तथा उभे 0 के 

अहो शंजयाति तम्यकुजयति तेसुखकरेस्यातामत्यर्थः किंच स्रियो वेत 
याशाअगपियोभवावि यहन्यायसुवसोमोददाशवसोमंददाति ॥ ५ ॥ 
॥ इतिततुर्थस्यद्रिवीयेष्टमोवर्ग; ॥ ८ ॥ 


नया 
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५. जो इन्द्र को अभिपुत सोम प्रदान करता है, वह वन्युवान्ववों 
का पोषण करता हे, वह प्राप्त: घन को रक्षा करने और अभाप्त धन 
की प्राप्ति में समर्थ होता ह्‌ । वह वर्तमान तथा नियत अहोरात्र को 
जीतता हू । वह सूर्य ओर अग्नि दोनों का ही प्रियपात्र होता है। 
उरोष्टइतिपंचर्चेषठंसूक्तं अतेराषैमानुष्टुभमेन्त उरोरानुष्टभमित्यनुकान्त॑ विनियोगो 


शिट उरोडंइन्दराधसोविभ्वीरातिःशंतकतो । 
अधांनोविश्वचर्षणेययुम्नासुक्षतरमंहय ॥ १ ॥ 
उरोः । ते । इन्द्र । राध॑सः । विऽभ्वी । रातिः । 
शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । अधं । नः । विश्वशचर्षणे। दयुञ्ना। 
सुइक्षत्र मंहय ॥ १॥ 
हेईन्द शतक्रतो बहुकर्मन्‌तेतव उरोः परभूतस्यराधसोधनस्य रातिदांनं विक्वीमहदी 
अध भतःकारणात्‌ नोस्मभ्यं हेविश्वचर्षणे सवेस्यदृष्ट: सुक्षत्र शोभनधनेन्द्र क्षत्रमितिधन- 


नाम युन्ना धयुन्नानिधनानिमंहय प्रयच्छ ॥ १ ॥ 
१. हे इन्द्र, तुमले बहुत कर्म क्या है। तुम प्रभूत धन फा हात्‌ 


दान करते हो। हे सर्वदर्शी, हे शोभत घनवाले, तुम हस लोगों को सहत 
घन प्रदान करो। 


यदीमिन्द्रश्रवाय्यमिर्षशविष्ठदधिषे । 
पभरथेदींधे श्रुत्तमंहिरंण्यवणंदुष्टरम्‌ )। २॥ 
यत्‌ इम्‌ । इन्द्र । श्रवाय्य॑म्‌। इष॑म्‌ । शविष्ठ । दधिषे । पप्नथे । 
दीर्घश्रुत्‌ऽत॑मम्‌। हिर॑ण्यऽवर्ण । दुस्तरम्‌ ॥ २॥ 
हेन शविष्ठ अतिशयेनवलवन यत इषमल॑श्रवास्यंश्रवप्रीय॑ ई रप्तेतोद्धिषे घारय- 
सि ददासिवा इषशब्दोनपंसकलिंगोप्यस्ति हेहिरण्यवर्णेन्द्र तदं पमथेमेथते कथंदीषं थुत्तमं 


अतिदूरभ्रवणीयतमं सर्वत्रकीत्य॑मित्यर्थः दुष्टरं अनभिभाव्यं उक्तरक्षणंप्रथके॥ २॥ 
२. हे महाबलशाली हिरण्यवर्ण इस्द्र, यद्यपि तुम सुप्रसिद्ध प्रेचुर अ 


के अधिपति हो; तथापि यह्‌ अत्यन्त बुभ रूप से सर्वत्र कीर्तित 


होता हे । 
शुष्मांसोयेतेंअद्विंबोमेहनाकितसार्पः । 
उप्तावेबाव॒शि्येडिवश्वस्मभराजथः । ३ ॥ 
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TRIS 


शुष्मांसः । ये। ते। अद्विशवः । मेहनां । केत॒श्सापः । उभा । देवौ । 
अभिष्टये । दिवः । च । ग्मः। च । राजथः॥ ३ ॥ 
तेलदीयाः येशुष्मासोबउभूतामरुतःसन्ति कीदृशास्ते मेहना 
मंहजीयाः केतसापः प्रज्ञापकंकमौन्तरिक्षेवास्रशन्त उभञौदेवो लंच रत्समहत्यभो 
युवांदिवश्व युलोकात्‌ ग्मश्च भूमेःसकाशात्‌ अभिष्टये अभितोगमनाय राजथः शाथे ॥ ३॥ 
३. हे वस्त्रधर इन्द्र, पुजनीय एवम्‌ विख्यात कर्मवाले मरुद्गण 
तुम्हारे बलस्वर्प हें। तुम और वे (इन्द-मच्त) दोनों ही पुथ्वी के 
ऊपर स्वेच्छाविहारी होकर शासन करते हो । 
उतोनोआस्यकस्यंचिदक्ष॑स्यतवंड्रहन्‌ । 
अस्मभ्यंचुम्णमाभरास्म्भ्य॑नुमणस्यसे ॥४॥ 


उतो इति । नः । अस्य । कस्य॑ । चित्‌ । दक्षेस्य । तव॑ । ट््रऽह्‌ । 

अस्मभ्यंम्‌। डृम्णम्‌। आ । भर॒। अस्मभ्य॑म्‌। नुऽमनस्यसे ॥ ४ ॥ 

उतो अपिच हेवृत्रहजिन्द्र नोरमभ्यं कस्यचिद्निर्देश्यस्यदक्षस्यप्रवृद्धस्यादातुर्वा- 
स्पतवस्वभूतेक्योस्मफ्य॑ पुनःश्रुतिराद्राथों नृम्णं नृमणं धनमाभरआहर हेइन््र यतस्व- 
मस्मष््येनुमणस्यसे धनमिच्छसि ॥ ४॥ 

४. हे वृत्रहन्ता इन्द्र, हम लोग तुम्हारी उपासना करते हे! तुम 
हुम लोगों को किसी क्षमताशाली का घन लाकर देते हो; क्योंकि तुम 
इम लोगों को घनाढय-करने के अभिराषी हो। 

नूतंआभिर॒भििभिस्तवशर्मञछतक्तो । 
इन््रस्याम॑सुगोपाःशुरस्यामसुगोपाः॥ ५॥ ९॥ 
नु। ते । आणिः। अभिष्टिशभिः । तवं । शर्मन्‌ । 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो । इन्द्र । स्यामं । सुःगोपा: । शूरं । 
स्थामं | सुऽगोपाः॥ ५॥ ९॥ 


हेशतक्रतो इन्द ते तवाभिरभिष्टिभिः अभिगमंनेनु शीधं सञद्धाभ्वेमेतिशेषः हेईन्य 
: हेइन्द त- 
बमन शर्मणि सुखेसति सुगोपाः स्याम भवेम हेशूर तवशर्मणिसुगोपाः शोभनरक्ष- 


णा$स्याम भवेम सिवाय ॥५॥ 


५. हे सा यज्ञ करनेवाले इन्द्र, तुम्हारे अभिगमन से हम शीघ्र ही 


सनृद्ध हों। हे इन्द्र, तुम्हारे सुख में हम अंशभागी हों। - 
द्वारा हम सुरक्षित हों। हों। हे शूर, तुम्हारे 
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यदिन्वुचिनेविपंचर्चस्मंसूक्त अनेराष ऐं अंत्ापंक्तिः शिष्टापंत्तयन्तपरिभाषया- 
ष्टुः - यदिन्दुपंक्यन्तमित्यनुक्मणिका आमिष्ठविकेषक्‍्थ्येषुवतीयसवनेआायस्तचोच्छा- 
वाकस्यंवैकल्पिकस्तोत्ियः सूवितंच-यदिन्दरचित्रमेहनायस्तेसाधिष्ठीवसइति । 
तत्रप्रथमा- 


यर्दिन्द्रचित्रमेहनास्तितवादांतमद्विवः । 
राधस्तत्ञोंविददसउभयाहस्त्याभर ॥ १ ॥ 


यत्‌ । इन्द्र । चित्र । मेहना । अस्ति । त्वाऽदातम्‌। अद्विश्वः। 
राध॑ः । तत्‌ । नः । विदहदसो इति विदतूईवसो । उभयाहस्ति। 
आ। भर॥ १॥ 
हेइन्द हेचित्र चायनीय हेअद्विवोवज्वन, यद मेहनामेहनीयं. त्वादातं तवयादात- 
व्यं राधोधनमस्ति तद्धनं हेविदृदुसो ठब्धधनेन्द्र नोस्मक्यं उंभयाहस्ति उभा्यांह्‌- 
स्ताभ्यां आक्षण आहर अत्र यदिन्द्चित्रचामनीयंमंहनीयंधनमस्तीत्यादिनिर्कंग्र 


व्यम्‌ ॥ १॥ . Re न 
१. हे इनदर, हे वस्प्रथर, तुम्हारा रूप अत्यन्त विचित्र ह देने के लिए 


तुम्हारे पास जो मह्दामूल्य धन हुँ, हे धनवान्‌ इन्द्र, उसे तुस हुम लोगों 

को, दोनों हाथों से, प्रदान फरो। 
यन्मन्य॑सेवरेंण्यमिन्द्रद्युक्लेतदार्भर । 
विद्यामतस्यंतेवयमकूंपारस्यदावने ॥ २७ 


यत्‌ । मन्य॑से । वरेण्यम्‌ । इन्द्र । दयुक्षम। तत्‌ । आ। भर । 
विद्याम॑ । तस्य॑ । ते । वयम्‌ । अकूपारस्य । दावने ॥ २॥ 
हेह यत युक्षमनं वरेण्यं वरणीयं मन्यसे तद युक्षं आशरास्मश्यं ते तवसि 
नोवयं तस्य ताइशास्योक्तउक्षणस्याकूपारस्य अकुत्सितः . पारोन्तोयस्यताइशास्याजस्य दावः 
ने दाने विद्याम स्याम २ ॥ 

२. हे इन्द्र, जिस अन्न को तुम श्रेष्ठ समझते हो, नहु अन्न हम लोगों 
फो प्रदान करो। हम तुम्हारे उस थेष्ठ अन्न फे दानपात्र हों। 
बाजपेयेअतिरिकोक्थ्येयततेदिल्वेषा सूतितंच-यचेदसरा्यतामिच्छवससवइति । 

__  : 2 RM 
१ नि० ४. ४.। 
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सैषाततीया- 
यत्तेदितसुप्रराध्यंमनो अस्तिश्रुतंडहत्‌ । 
तेन॑हुह्वाचिदद्रिवआवाजंदर्षिसातयें ॥ ३॥ 
यत्‌ । ते । दित्सु । प्रश्राध्य॑म्‌ । मन॑ः । अरित । श्रुतम्‌ । हत्‌ । 
तेन॑। दुह्णा। चित्‌। अद्विशवः। आ। वाज॑म्‌ । दर्षि | सातये ॥ ३॥ 
हेइन्र ते तव यहित्सुदानेषु राध्यं परकर्षेणरुतय शरुतं विशुतं बृहत्‌ महत्‌ मनःअरित 
तेनमनसा हेअत्रिवोवज्ञवनिन्द इह्णाचिद दृढमपि वाजमन्नं आदार्ष आद्रयसि सातयेस्म- 
त्संभजनायडाभायवा ॥ ३॥ 
३. हे इन्द्र, तुम्हारा भन दान देने के लिए विभुत आर महान हूं 
हे वच््रधर, तुम हम लोगों को सारवान अन्न प्रदान करने के लिए आदर 
प्रशत करते हो। 
मंदिडेवोमघोनांराजांनंचर्षणीनाम्‌ । 
इन्द्रमुपप्रश॑स्तयेपू्वीभिजु जुषेगिरं: ॥ 9 ॥ 
माहिछम्‌। वः । मघोनांम्‌ । राजांनम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । 
इन्द्र॑म्‌ । उप॑ । प्रईशस्तये । पूर्वीर्णि: । जुजुषे । गिरः ॥ ४ ॥ 
 मधोनां हविलेक्षणघनव॒र्तां वोयुष्माक॑ मंहिष्ठं अतिशयेनपूज्यं चर्षणीनांमनुष्याणांरा- 
जानं इन्व उपउपेत्य परशस्तये प्रशंसितुं पू्वीभिः पुरातनीमिः वाश्भिःगिरःस्तोतारोजुजुषे 
सेवन्ते॥ ४ ॥ 
डे. इच हृविलंक्षण घन से युक्‍त हे । वे तुम लोगों के अत्यन्त पूजनीय 
हं। वे मनुष्यों के अधिपति हे । स्तोता लोग प्राचीन स्तोत्रों-द्वारा प्रशंसा 
करने के लिए उनकी सेवा करते हुं । 


अस्माइत्काव्यंवचंडक्थमिन्द्रायशंस्यंम्‌ । 
हिक ॥५॥१०॥ 
। इतू | काव्यंम्‌ । वच॑ः | उक्थम्‌ । इन्द्रांय । शंस्य॑म्‌ 
तस्मैं। ॐ इति । ब्रह्न॑'बाहसे । गिर: वर्धन्ति । अन्र॑यः। | 
गिरे शुनि । अञर॑यः॥ ५॥ १०॥ 


१०२ 
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अस्माइद अस्माएवेन्दाय काव्यं कवेःस्तोतुःसंबन्यि यद्वा कुशब्दे शब्दूनीयंवचोवाः 
भूप॑ उक्थं सं शंस्यं शसनीयं यस्मादेवंतस्माद तस्माउ तस्यैव अलवाहसे परिः 
ढस्स्तोत्रस्यवाहकाय गिरःस्तुतीरजयोनिगोत्ावर्धन्तिवधयन्ति अज्योगिरःशुभन्ति दीपय- 
न्ति पुनरुक्तिराद्रार्था ॥ ५॥ 

५. इन्द्र के लिए ही यह काव्य, वाक्य और उक्थ उच्चरित हुआ हूँ। 
वे स्तोत्रवाहक ह्‌ । अत्रिपुत्र उनके निकट सें ही स्तोत्रों को उच्चस्वर 
से उच्चारित करते और उद्दीपित करते हुं। 

॥ इतिचतुर्थस्यद्वितीयेदशमोवर्ग: ॥ १० ॥ 
आयासङ्निरितिनवचंमष्ठमंसुक्तं अनरेसमनुक्रमणिका-आयाहिनवः्युष्णिगायत्यानुः 

इममधयेचसासोरीतदादीतिहासस्तुतिकमंतवादनिेवदेवहति । छत्लस्पक्रिभ्ान्यस्मादितिप- 
रि्ाषयातिीषिः आयारिति्तउष्णिहः पंचमीनवम्यावनृष्ट् शिष्टाभवसलिष्ठुभः अः 
बेःस्तूयमानतवातषडचाद्याअनिदेवताका अच्यापेंयाअपंचमीसर्यदेवत्या शिक्टऐन्द्रः। दशरा- 
बेदृतीयेहनिपउगशत्रेआचस्तचः ऐ्तंचमः  सनितंच-आयादत्रिभियुपंसणूरविश्येमिदेवे- 
भिरिति । महामतेप्योण्णिहृठ्चाशीतावर्यंदृचः । 
आयाह्यिंभिःसुतंसोम॑सोमपतेपिब । दर्षन्निन्द्रह्प॑भिरंत्रहन्तम ॥१॥ 

आ । याहि । अद्रिऽभिः | सुतम्‌। सोमंम्‌ । सोम$पते । 

पिब॒ । डष॑न्‌। इन्द्र | टषऽभिः । रघहनःतम ॥ १ ॥ 


हेइन््र आयाहि अस्मचज्ञमागच्छ आगत्यच हेसोमपते सोमस्यस्वामिलिन्द्र अद्रिभि- 

आवभिःसुतमभिपुतंसोमंपिब हेवृषच, फलस्यवर्षयितः वृ्हन्तम अतिशयेनशतरृणांहन्तृतम 
वृषभिवषकेमरुद्धिःसहायाहि पिवच ॥ १ ॥ 

१. हे इन्द्र, तुम हम लोगों के यज्ञ में आओ । हे सोम के स्वामी 

इन्द्र, आकर पत्परों-द्वारा अभिषुत सोम का पान करो। हे फलवर्षक, 

है शत्रुओं के अतिशय हुन्ता, फलवर्षी सरतो के साथ तुम सोमपात 


रो शर्षश्निन्द्रषशिईहतम 
इ॒वाग्रावाइपामदोषपासोमो अपंसुतः । उर्षध्िन्द ॥१॥ 
दषा । यावां । इघा । मद॑ः । ट्षा। सोमंः। अयम्‌ । सुतः। 
टष॑न्‌ । इन्द्र । टर्षःजिः । दचरहन्‌इतम ॥ २ ॥ 
` मावा अभिपवसाधनशापाणोइशा वर्क: ` सोमरसस्य. फउस्मवानतः सोगपानेनज- 
` निः वृषा वर्षकः अयंसतोशिपुतः सोकोदृषा वंखेभेइसीकहरिक श. 
२. अभिषवसाधन पाषाण वर्षणकारी हे। सोमपान-जनित हष 
वर्षणकारी हे । यह अभिषुत सोस वर्षणकारी हे। हे फलवर्षक, हे शत्रुओं 
के अतिशय हन्ता, फलवर्षी मरतो के साथ तुस सोमपान करो। 


| 


) 
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अथवृतीया- 
ट्षात्वाटप॑णंहुवेवज्जिव्यित्राभिरुति्िः । 

ष॑ननिन्द्रडषंभिरंत्रहंतम ॥ ३॥ 
दषा । त्वा । टर्षणम्‌ । हुवे । वज्जिनू । चित्राजिः । ऊतिऽमिः। 
ट्षनू । इन्द्र | रषध्जिः टत्रहन्‌ऽतम ॥ २॥ 


` हेवज्िब वञवनिद्र वृषासोमरसस्यसेक्ताहं वृषणं त्वां हुवे आह्वयामि किमर्थं चि- | 


बाभिश्चायनीयाभिः ऊतिभीरक्षातिः निमित्तभूताभिः शिष्टंगतम॥ ३॥ >> 
३. वज्नघर इन्द्र, तुम सोमरस के सेचनकर्त्ता और अभीष्टवर्षी हो । 
हम विचित्र रक्षा के लिए तुम्हारा आह्वान करते हैं। हे फलूवर्षक, हे 
शत्रुओं के अतिशय हन्ता, फवलर्पी मरतो के साथ तुम सोमपान करो। 
कजीषीवजीत्येषाब्रासणाच्छंसिनःशत्र्‍याज्या कजीपीवज्जीवृषभस्तुरापाडितियाज्ये- 
. तिहिसुत्रितम,। 
कजीषीवज्ञीउंषझस्तुराषाट्शुष्मीराजारत्रह्मसोमपारवा । 
युक्ताहरिभ्यामुपंयासदवा ब्याध्य॑न्दिनेसवैनेमत्सदिन्द्र: ॥ 9 ॥ 
ऋजीषी । वज्जी । षभः । तुराषाट्‌ । शुष्मी । राजा । टत्रऽहा । 
सोमःपावां । युक्ता । हरिंऽभ्याम्‌। उप | यासत्‌। अर्वाङ्‌ । 
माध्य॑न्दिने । सव॑ने । मत्सत्‌ । इन्द्र: ॥ ४ ॥ 


ऋजीषी सवनदवयेभिषुतस्यगतसारस्यसोमरसस्यतृतीयसवने आप्यायाभिषृतोयोस्तिस- 
ऋणीपः सोमः सोस्यास्तीतिक्रजीपी वजनी वज्ञवान वृषभोवर्षिता तुराषाट्‌ तुराणांत्वरमाणा- 
नांशतूणांसोढा शुष्मी बलवान राजा ईश्वर/सर्वस्य वृत्हा वृजस्यहन्ता सोमपावा सोमरसस्य 
पाता - एवमहानुभावइर््ोहरि्यायुक्तारथंयोजयिल्ोपयासव उपगच्छतु अर्वागस्मद्भि- 
मुखंआगच्छतु माध्यंद्निसवनेमत्सद माद्यतुसोमेनेन्रः ॥ ४ ॥ 

४, इन्द्र ऋजीपीं (सोमरस की तिट्ठीयाळे) थर बञ्जघर ह । इन्द्र 
अभीष्टवर्षी, शत्रु-संहारकर्ता, बलवान, सवके ईश्वर, वृत्रहन्ता और सोम- 
सानकर्ता हूँ। इस तरह के इन्द्र घोड़ों को रथ सें युदत करके हम लोगो 
के अभिमुख आयें और माव्यन्दित सदन में सोमपान से हृष्ट हो 

य्वांसूयखभोनुस्तमसाविध्यदासुर: । 
अज्षेंबविदयथांमुग्धोभुवनान्यदीधयु: ॥५॥११॥ 


| 
| 
| 
j 
| 
ह 
| 
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यत्‌ । त्वा । सूर्य । ख॑ःइजञानुः । तम॑सा । अविध्यत्‌। आहुरः। 

अक्षेंबशवित्‌ । यथां मुग्धः । भुवनानि । अरीधयुः ॥ ५ ॥ ११ ॥ 

इद्‌मादिचतुशिरमैरतीणांकर्मंकीत्यंते हेसु भेरक देव ला. लां यद्यदा आहुर 
असुरस्यमाणापहतृरसुयावापुत्रः स्वर्भानुः स्वर्भानुसज्ञकस्तमसामायानिर्मितेनाविष्यर आः 
वृणोदित्यर्थः तदा भुवनानिसर्वाणि अदीधयुः दश्पन्ते तथा तत्त्यःसवेजितः असेव- 
विद स्वस्वस्थानमजानन, मुग्धोमूढोभवति तथा ॥ ५॥ 

५. हे सूर्य (प्रेरक देव), स्वर्भानु नामक असुर ने जव तुम्हें अन्धकार 
से आच्छन्न कर लिया था, तब उस समय सकल भवन उसी तरह से 
दीख रहा था, जैसे पहाँबाले तब लोग अपने-अपने स्थान को नहीं जान 
रहे हे ओर मूढ़ हे। े 

खंभानोरधयदिन्द्रमापा अवोदिवोवर्तमानाअवाईन्‌ । 
गह्ूसूर्यतमसापंवतेनतुरीयेणजह्॑णाविन्ददत्रि:ः ॥ ६॥ 
स्च:६भानोः । अध॑ । यत्‌ । इन्द्र । माया; । अवः । दिः । 
वर्तमानाः । अवऽअहंन्‌ । गूह्लम्‌ । सूर्यम्‌। तमंसा। अप॑शब्रतेन । 
तुरीयेण । ब्रह्म॑णा । अविन्दत्‌ । अत्रिः ॥ ६ ॥ 


अध अथ जगन्मोढ्यानन्तरं स्वर्भानोरसुरस्य यद्‌ यामायाःसन्ति कीहयस्ताः दिवोऽ 
चयोतमानादादित्याद अवः अवस्तादवर्तमानाः तदुपरितिरोधानासामथ्यांदिविभावः हेश पाः 
सर्वोः अवाहन अवहंसि अथात्ेरेवपरोक्षवादः तमसान्धकारेण अपब्रवेन अपगतकर्मणा गूह 
सूर्य अन्धकारस्यावरणरुपत्वादपन्रतत्वं तथाविधं तुरीयेणन्नह्मणामंत्रेण ग्राव्णोतनल्लेत्यनेनाविर 
विन्दत, लम्धवान्‌ आवरणापगमोपायंनिवारणंशुद्धंवासर्यमितिपूरवमत्रापेक्षयास्यतुरीयत्व॑ एके- 
कंमायांशमेकेकेनमंत्रेणापनोय चतुर्थेनमंत्रेण निठीनंतमोप्यनुदुदित्यर्थः ॥ ६ ॥ | 
६. हे इच्द्र, जब तुमने सुर्य के अधोदेश में वर्तमान, स्वर्भानु असुर 
की चुतिसान्‌ माया को दुर में ही अपसारित किया था, तव ब्रतविधातक 
अन्धकार-द्वारा समाच्छन्न सूर्य को अत्रि ने चार ऋचाओं द्वारा प्रकाशित 
किया था। 
अथसप्तमी= 


भामामिमंतवसन्त॑मरइरस्यादुग्थोभियसानिगारीत्‌। 
त्वमि्ोअंसिप॒त्याधास्तोमेहावतंवरुणश्रराजां ॥ ७॥ 


१०६ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०२व०१३. 


मा माम । इमम्‌। तव॑ । सम्‌ । अने । इरस्या । द्रुग्धाः । 
जिया । नि । गारीत्‌। खम्‌ मित्रः। असि । स॒त्यःरांधाः । 
तो । मा । इह । अवतम्‌ । वरुणः । च । राजां ॥ ७॥ 


इद्सर्यवाक्यं हेअत्रे मामिमं ईदृगवस्थं मां तवसन्तं तवस्वभूतमिरस्यानेच्छया दु- 
ग्ात्रोग्या असुरोजियसा भयजनकेनतमसा अन्धकारेण मानिगारीव मागिरतु किंच हेमित्र 
तंमित्रोत्ति पमीतेःसकाशात्राताभवसि सत्यराधाः सत्यधनश्व तौ राजावरुणश्र तंच तो यु- 
वां मामामिहावतं रक्षतं यद्वा अन्िरेवमित्रउच्यते वरुणश्वयुवाम.॥ ७॥ 

७. (सुर्यंवाक्य--) हे अन्नि, ऐसी अवस्थावाले हम तुम्हारे हें। 
अन्न की इच्छा से द्रोह करनेवाले असुर भयजनक अन्धकार-द्वारा हमें 
नहीं निगल जायें; अतः तुम और दरुण दोनों हमारी रक्षा करो । 
तुम हमारे मित्र ओर सत्यपालक हो। 

धाग्णो्ह्ायुयुजानःसंपर्यन्की रिणादवानम॑सोपशिक्षंन्‌। 

अज्िःसूर्सस्पदिविचल्षुराधात्व॑भोनोरप॑मायाअंघुक्षत्‌ ॥ ८ ॥ 

ग्राव्णः । त्रह्मा। युयुजानः। सपर्यन्‌। कीरिणां। देवान्‌ । नम॑सा । 
उपइशिक्षंन्‌। आत्रिः। सूर्य्य । दिवि । चक्षु;। आ। अधात्‌ । 
स्वःऽभानोः । अप॑ | मायाः। अघुक्षत्‌ ॥ < ॥ 

नहा त्रासणोनिः ग्राव्णः अभिषवसाधनाययुयुजानः युंजन, इन्ार्थसोममभिषुण्व- 
नित्यर्थः तथा कीरिणा कीर्तेविक्षप्यतेइतिकीरि स्तोत्रं तेनदेवावससपर्यच्‌ पजयन 
किंच नमसानेनहविलंक्षणेननमस्कारेणपा उपशिक्षन्‌ शिक्षतिवानार्थोतरमसाधनेवर्ते 
मसाधयच, एवमुक्तःसाधनेःसूर्यस्यसरवंमेरकस्यचक्षुःर्वस्यव्यापकंमंडठं दवि अन्तरि 
. आधाव निसतमस्कंङतवानित्यर्थः तदेवस्पष्टपवि-स्वर्भानोरेवलामकस्यासुरस्यमायाः 
स्ताश्रयमया मोहयन्ती परान, तथाकुर्वन्ती मायेत्युच्यवे ताहशीर्मायाः तुरीयेण ब्हमणे- 
तुकं तदेतदुक्तं bs इन्द्रोपापक्षद अपजुगोप न्यवारयदित्यर्थः 
निवारणंदेजः संत्यायंदृष्वानित्यर्थः सरभातमाययाुयवृततःहरिविकेमान्नाता-- 
स्व्भागुखाहर'सूर्यतमसाविध्यतस्पैदेवाभायशिचिमेच्छनतस्ययत्तथमंतमोपाप्नसाठष्णावि- 
सपश्िमंदाफालनीयतृवीयंतावडीयद्यस्याइपाहंत्नित्यारि ध्यस्थादूपाहं ॥८॥ 

» उस समय ऋत्विक्‌ आत्रि ने सूयं को उपदेश दिया, प्रस्तरखण्डो 

का घर्षण करके इद्र के लिए सोमाभिषव किया, स्तोत्रों-द्वारा देवी की 
पुजा को ओर मन्त्र-प्रभाव से अन्तरिक्ष में सूर्य के चक्षु को संस्थापित 


किया उन्होंने मे 
डा उस समय उन्होंने स्वर्भान्‌ की समस्त माया को दुर नें अपसारित 


ising SN cit rt 
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अथनवमी- 
सर्वर 
यंवेसूर्य्॑भानुस्तमसाविध्यदासुरः । 
अन्न॑य॒स्तमन्व॑विदन्नञ्यन्ये अशक्ुवन्‌ ॥ ९ ॥ १२॥ 
यम्‌ । वै । सूर्यम्‌ । स्वःऽभानुः। तमंसा । अविध्यत्‌ । आसुरः। 
अन्न॑यः । तम्‌ । अनु । अविन्दन्‌ । नहि । अन्ये । अशक्कुवन॥९॥१ २ 
अन्िङृतंसाम्थ्यंमनुवद्‌ति यंवैसूर्यमिति निगतव्याख्येषा अत्रयस्तंसयंअन्वविन्द्स्‌ 
इन्दरार्थसोमयागदेवतास्तुतिनमस्कारेः अनुक्रमेणईषत्तमोविरुध्यव्धवन्तइत्यथःअन्येनद्व- 
शक्कवन नलब्धवन्त/खलु ॥ ९ ॥ 
९. असुर स्वर्भानु ने जिस सूर्य को अन्धफार-हारा आच्छन्न किया 
था, अत्रिपुत्र ने अवशेष में उन्हें मुक्त किया। दूसरे कोई समर्थ नहीं हुए । 
कोनुवामितिविंशत्युचंनवमंसूक्त शौमस्यात्रराषे पोडशीसप्तदश्यावतिजगत्यो विश्‍्येकपदा* 


विराट्‌ शिष्टाःसप्षदशविष्टुभः विश्वेदेवादेवताः तथाचानुक्रान्त-कोनुविंशतिवेश्वदेववेवत्ोड- 
श्याधविजगत्यावन्तयैकपादेति । विनियोगोडेंगिकः । 


कोनुरवॉमित्रावरुणारतायन्दिवोवांमहःपार्थिवस्यवादे । 
ऋतस्यंवासद॑सितरासीथांनोयज्ञायतेवांपशुषोनवाजांन्‌॥ १ ॥ 
कः। नु । वाम । मित्रावरुणौ । कतध्यन्‌ । दिवः । वा । महः । 
पार्थिवस्य । वादे । ऋतरुय । वा । सद॑सि । चासीथाम। नः। 
यज्ञाध्यते । वा । पशुश्सः। न। वाजांनू॥ १॥ 


हेमित्रावरुणौ देवो वांयुवां कोनु कःखठुयजमानः ऋतायन्‌ यज्ञमिच्छन, शक्याः 
दिविशेषः वस्मात्ठत॑ममैवदिवःसद्सिद्युलोकसंवन्धिनिस्थाने महोमहतःपाथिवस्यसदत्त 
क्तस्योतादकस्यांतरिक्षस्यसदसि तद्धेतुत्वात्ताच्छब्यं तिषुस्थानेषुनोस्माचज्गासीथां रक्षं 
वाशब्दथा्थे किंच यज्ञायते यज्ञमिच्छते हिरोच मसं पशुषोनवाजाब, पशुषुत्तीद- 
तोवाजानन्ननिक्षीरदष्यादीनीवतानियथामयच्छथः वह्ृदव॒तमिति यद्दा नशब्दधा- 
थे पशुषःपशून्वाजांभदत्तमित्यर्थः ॥ १ ॥ 8 म 

१. हे मित्रायरुण देव, तुम दोनों के यज्ञ करन की इच्छा करनवाला 

कौन यजमान समर्थ होता है ? तुम दोनों स्वगं, पुथिवी ओर अल्सरिक्ष 

के किस स्यान में रहकर हम लोगों को रक्षा करते हो ओर हव्यदाता 

यजमान को पशु तथा धन प्रदान करते हो। 


१०८ क्ृक्संहिताभाष्ये [अ०२व०१३ 
तनोमित्रोवरंगोअयैमायुरि््रक घुक्षामरुतों जुषन्त 


नमोसिवीयेदर्धतेसुटाकिस्तोर्मरुद्रायंमीहुषेसजोषांः ॥२॥ 
ते। नः। मित्रः । वरुणः । अर्यमा। आयुः। इन्हरः । ऋणुक्षाः। 
मरुत॑ः । जुषन्त । नमंःजिः । वा । ये। दर्धते । सुध्टक्तिम्‌ । 
स्तोम॑म्‌ । रुद्रायं । मीह्षै । सऽजोषांः ॥ २॥ 
तमित्रदयेदेवाः नोस्माकं सुरि स्तोमं शोभननपापादिवजेनववस्तोत्रं नमोभिरा 
हृविर्भिश्च जुष॑त सेवन्तां भेद्घतेधार॒यन्ति उक्तलक्षणंसतोतं देवाःदविविधाः स्तोत्रभाजो- 
हबिभौजश्च अन्नसतोत्रभाजउच्यन्ते आयुः सततगतिवायुरुच्यते अथमरुतएववियुज्यवि- 
शेष्यन्ते रुद्रायमीळुपे तृतीया थेततुर्थी रद्रेणसहसजोषाःसजोषसःसहप्रीयमाणाः तेषांपुतत्वा- 
दिविभावः केचन रुद्ायसजोषाइत्येतनिमत्रादिसरवैदेवताविशेषणमितिकथयन्ति ॥२॥ 
२. हे मित्र, वरुण, अयेम, आयु, इच्द, ऋभुक्षा ओर मरुद्गण, तुस 
सब देव हमारे शोभन और पापर्वाजत स्तोत्र का सेवन करो। तुस सब 
रुद्र के साथ प्रीयमाण होकर पुजा प्रहण करो । 


आतांयषञमबिनादवधयवावस्यपतमन्यसयपुट 
उतवांदिवोअसुरायमन्मपान्थांसी वस ज्ये भरध्वम्‌ ॥३॥ 


आ। वाम | ये । अश्विना । हुबध्यें । वात॑स्य । पत्म॑न्‌ । 
श्यस्य । पुष्टौ । उत। वा । दिवः । असुंराय। मन्मं। घर| 
अन्धांसिऽइव । यज्यवे । भरध्वम्‌॥ ३॥ 


अनयास्विनी रुदभोच्यन्ते हेअम्विना अश्विनो येष्ठा कामानांयंततगौ वां यवां 
वातस्पपत्मन, धर्मसाम्याद्िग्रहणं वायुसमानगतेरश्वस्यगमनेप्ागी रथ्यस्य रथस्यपुष्टीच 
निमित्तेसति डुवध्ये हुवे आहयागि आह्वतंप्रभवामि वा अथवा वायुवद्युवयों'शीघ्रगमन- 
साधनरथस्यपोषेचनिमित्तेसति उतवा किंचेत्यर्थः दिवोद्योतमानाय चतुथ्यर्थेषष्ठी असु- 
ES सकत असुरायप्राणदात्रे सूर्यायवायवेवा यज्यवे या- 
गसाधकाय मन्ममननीयंस्तोतरंमभरध्वं संपादयत हेकलिजः अन्धांसीव अनानिहविल- 
क्षणानिहरवीपिस्तोतरंचेत्यर्थः ॥ ३ ॥ र 
३. हे अश्विनीकुमारो, तुम दोनों दमनकारी 
रे गडु गरी हो। हम तुम्हारे रथ को 
क ण के र तुम दोनों का आह्वान करते हे १ 
१ (तमात ओर प्राण रि 
व्य पहारक रुद्र के लिए स्तोत्र और 


HMDS 
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प्सक्षणोंदिव्यःकण्वंहोताजितोदिवःसजोषावातोग्निः । 
पूषाभग:प्रभुथेविश्वभोंजाआजिनज॑म्मुराश्व॑श्वतमा: ॥ 9 ॥ 
प्र । सक्षणंः । दिव्य: । कण्वःहोता । च्रितः । दिवः । स$जोषा:। 


वात॑ः । अग्निः | पूषा । भग: । प्रभृथे । विश्वःणोजाः। आजिम्‌। 
न | जग्मुः। आश्वश्वऽतमाः॥ ४ ॥ 


अत्राउंगोक्तादेवताःजग्मुरितिसंबन्धः सक्षणोयज्ञस्ेवमानः शतूणांसोढावादिव्योदि- 
विभवः कण्वहोता कण्वाकषयोमेधाविनोवाहीतारआह्मतारोयस्यसतथोक्तः त्रितः निपुक्षि- 
त्यादिस्थानेषु तायमानोदिवःसर्येणसहसजोषाःसमानगतिः समानप्रीतिवा वातः उक्तलक्षणः 
कोवायुरसिः प्षापोषकएतलामाभगश्रप्रशये प्रभरणवत्यस्मिन्यज्ञेउक्ताःसर्वेदेवाः विश्वशो- 
जाविश्वरक्षकाः कत्खात्तारोवा आश्वश्वतमाः प्रकष्टयमनाश्ववतांभ्रेष्ठाःसन्तः आर्भिन सं- ` 
ग्राममिव प्रजग्मुः प्रगच्छन्ति ॥ ४ ॥ 
४. मेधावी लोग जिनका आह्वान करते हे, जो यज्ञ का सेवन करते 
हं, शत्रुओं का. विनाश करते हे और स्वर्गीय हे, वे (वायु, अग्नि, एषा) _ 
क्षिति आदि तीनों स्थानों में जायमान होकर सूर्य के साथ तुल्यरूप से 
प्रीति उत्पन्न करते हें। ये सकल विश्वरक्षक देव यज्ञस्थल में शीघ्र आग- 
मन करें जैसे वेगवान्‌ अइव संग्राम में वेग से प्रधावित होते हे । 
प्रवोरायियुक्ताश्व॑भरध्वंरायएषेवसेदधीतधीः । 
सुशेवएवैरोशिजस्यहोतायेवएवांमरुतस्तुराणांम्‌॥ ५ ॥ १३ ॥ 


प्र । वः । र॒यिम्‌ । युक्तअंश्वम । भरध्वम्‌ । राय: । एवं। अवंसे । 

दधीत । धीः । सुऽशेबंः । एवैः । औशिजस्यं । होतां । ये । 

वः] एवांः। मरुतः । तुराणांम्‌॥ ५॥ १३॥ 

हेमरुतोवोयूयं रयिं धनं युक्ताश्वं अश्वसहितं अश्वयोग्यंपुत्रवापभ्षरवं संपादयत 
रायोधनानि गवाश्वादिलक्षणानि एषे पापं अवसे अवइत्यननाम अजाय प्राप्तानां 
धनानांरक्षणायवाधीः स्तोवादधीत धारयतिसतुतिम्‌ सचौशिजस्यकश्षीवोहोंवानिः एवे- 
ग॑न्तव्यै:कामेः गमनसाधनैर-बैवां सशेवः शेवमितिसुखनाम झसुखोभवतु हेमर्वस्तुराणोलर- 


माणानांवोयुष्माकंयेएवाः कामाः अश्वावासंत्तिरिति ॥ ५॥ 
५. हे मरुतो, तुम लोग अश्वसहित धन का सम्पादन करो। स्तोता 


लोग गो, अश्‍व आदि घन लाभ के लिए और प्राप्त धन को रक्षा के 
लिए तुम लोगों की स्तुति करते हैं। उशिजपुत्र कक्षीवान्‌ के होता 
झन्रि गमनशौल अइवों दारा सुखी हों। जो घोड़े वेगवान्‌ और तुम्हारे हे। 


११० ऋफ्संहिताभाष्ये [आ०३घ०१४ 


प्रवोवायुमिविष्तीवायब्पेपशौहविषोयाज्या प्रवोवायुरथयुज॑रुणुध्वमुतत्वामदिविमहीति 
सत्रिततत्पाठस्तु । निना 

प्रवोवायुर॑थयुंरुणुधवंमदेवंविभपनितारमकः । 

इपुध्यवंक्ततसापःुरंधीयेसीनोअत्रपलीराधिये ॥६॥ 


प्र वः। वायुम्‌। रथध्युज॑म्‌ | ळणुध्वम्‌ । भ। देवम्‌ । विशन्‌ । 
पनितार । अर्कैः । इषुध्यव॑ः । ऋतसाप॑ः । पुरंधीः । वस्वीः । 
नः। अत्रं । पल्लीः। आ। धिये। धुरितिंधुः॥ ६ ॥ 
हेमदीयाऋत्िजोवोयूयंवायुवायुदेवरथयुज यज्ञगमनाय रथसंबद्धछृणुध्वं कुरुध्वं पदे- 
बं चोतमानं विप विशेषेणकामानांपूरकं विपरवतूज्य॑वा पनितारं कर्मणिकहंग्रत्ययः सुत्यमि- 
त्यथः फउप्रदातारवा अर्केरचनी यसाधनेमैत्रेःप्रकणुध्व॑ स्तुत किंच इषुध्यवः गंत््यः ऋतसापर 
यज्ञसृशः पुरंधीःपुरंध्यः ्रीरुपाः रुपवत्योवावस्वीः प्रशंस्यापत्नीर्दवपळ्योन्रास्मिन्यज्ञेनोस्म- 
दीयायधियेकर्मणेवलिष्पूतयेआधः आगतवत्य: ॥ ६ ॥ 


क 


६. हे हमारे ऋत्विको, तुम लोग द्युतिमान्‌, कामनाओं के विशेष- 
पुरक या विप्रवत्‌ पुज्य और स्ठुतियोग्य अथवा फलप्रदाता वायुदेव को 
यज्ञ में जाने के लिए अचेनोय स्तोत्रों-दारा रथाधिरूड करो । गमनवती, 
यज्ञ प्रहणकारिणी, रूपवती और प्रशंसनीय देवपत्नियां हमारे यज्ञ में 
भागमन करें। 

उप॑वएषेवन्दयेभिःशूषे:परयह्णी दिवंश्चितयं द्विरकैः । 
उषासानक्तांड्िदुषीवचिश्बमाहांवहतोमर्याययज्ञम्‌॥ ७॥ 
उप॑ । बः । एषे । बेग्रेजिः । शूषैः । प्र। यही इति । दिवः । 
चितय॑त्‌भिः । अरेः । उषसानक्तां। विदुषीवेतिविदुषीऽइव । 
विश्वस्‌ । आ। हृ । वहतः । मर्त्याय । यज्ञम्‌॥ ७॥ 


हेउषासानक्ता अहोरातराभिमानिदेवते यही महत्य वन्येभिवन्दनाह रितरे:दवै:सहदिवोन्त- 
स िक्षादविशेषेणतंमदेशातवोयुष्मश्यंउपंमेषे उपपरापयामिहृविः ईविःप्रापणकर्मास्यादुपप्राभिः 
? शपे:सखकरेशिवयश्ि.जञापयश्रिरकेगमेःसहोपमापयामि हेउक्तेदेवते भवत्यौ विश्व 
सर्वेकर्तव्यजात विदुषीइव जानंत्याविव मर्त्याययजमानाययज्ञमावहतः अभिमुसंप्रापयतः हेति 
एणः पदा शुवैर्यादीनिदवीयाबदुमचमान्यानिवन्येभिरित्यस्यविशेषणानीविकेनिदाहु:||७॥| 
' ७ हे अहोरात्राभिमानी देवो, तुम दोनों महान्‌ हो। वन्दनीय 
स्वगस्य देवों के साथ हम तुम दोनों को सुखदायक ओर ज्ञापक मन्त्रों 


Re 
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के साय हव्य प्रदान फरत हैं। हे देवो, तुम दोनों सब कर्मजात को जानकर 
यजमान के गज्ञाभिमुख आगसन करो । 
अजिवॉअर्चेपोष्यावंतोनुन्वास्तोष्पतित्वर्टर्राण: । 
धन्यांसजोषांधिषणानमोशिवनस्पतीरोषंधीरायएये ॥८॥ 
अजि । वः । अर्चे । पोष्याऽव॑तः । नुन्‌ । वास्तोः । पतिम्‌ । 
त्वष्टारम्‌ । ररांणः । धन्यां । सश्जोषाः । धिषणां । नमंःऽभिः । 
वनस्पतीन्‌ । ओष॑धीः । रायः । एवं ॥ < ॥ 
अहं पोष्यावतोबहुपोष्यजनयुकतवनृक्कनेतत्‌ वोयुष्मानभ्य्चे अभिपूजयामि स्तौ- 
मीत्यर्थः केपुनस्तेयूयं उच्यते-वास्तोष्पतिंतष्टारंरराणःस्वोवादिमि:कीडन्‌ हविदृदद्वाहंध- 
न्याधनकरीसजोषाः इतरदेवेःसहगच्छन्तीप्रीणयन्तीवा विषणा वाझ्नामेतत्‌ वाग्देवता एताद्रि- 
वीयार्थेप्रथमा उक्तलक्षणांवाणींवनस्पतीनोषधीश्व नमोमिःसहाचंरतिसंवन्य; किमर्थं रायएपे 


धनानिप्रापुम्‌ ॥ ८ ॥ 
<. तुम सब बहुत लोगों के पोषक ओर यज्ञ के नेता हो। स्तोत्र 


आदि के द्वारा अथवा हवि देकर हम तुम्हारी स्तुति, पन-लाभ के लिए 

करते हैं। वास्तुपति त्वष्टा की हुम स्तुति करते हैं। धन देनेवाले और 

अन्यान्य देवों के साथ गमन करनेवाली या आनन्दित होनेवाली धिषणा 

(वाणी) को हम स्तुति करते हैं। वनस्पतियों और ओपधियों कौ हम 

स्तुति करते हैं। 

तुजे नस्तनेपर्वताःसन्तुस्रत॑वोयेवसंवोनवीराः । 

पनितआष्योय॑जत/सर्दानोवर्षान्नःशंसंनर्यो अभिष्ों ॥ ९ ॥ 

तुजे । नः । तनें । पर्वताः । सन्तु । सतव: । ये। 

बसंबः । न । वीराः । पनितः। हि । यजतः | सदा । नः । 

वर्धातू । नः । शंस॑म्‌ । नर्यः । अभिष्टो॥ ९॥ 

त पुराणंवन्तोमिधाः तनेविसततेतुेदाने यद्वा तनेतिपुत्रनाम प्ठचर्थेचतुर्थी 
ु्रस्यदानहत्यर्थः अथवा नस्तुजेप्रेतनेततुत्रेच सैतवः शोनमनाःसन्तु भवन्तु कीदशा- 
स्ते येवसवः जगतोवाप्तमितारः वीरान वीराइव किंच पनितः be आशब्यः से. 
वैपेणतोयजनीयआतित्यः सदासर्वदा नः शंसं अस्माकंस्तु योहितोदेवःभगिष्टौ 
अभिगतएषणे अशिगमनेवासति वर्धाद वर्धयेद॥ ९ ॥ 


९. वौरो की तरह जगत्‌ के संस्थापक मेघ, विस्तृत दान के विषय 
मे, हम लोगों के प्रति अनुकूल हों। वे स्तुतियोग्य, आपत्य, यजनीय, 
मनुष्यों के हितकारी और हम लोगों की स्तुति से सदा प्रसन्न होकर हम 
लोगों को समृद्ध करे । 


११२ कक्संहितामाष्ये . [अ०२३१०१५. 
इच्गोंअस्तोषिभूम्यस्यग्ज्जितोनपांतमपांसुवृक्ति । 
गणीतेअभिरेतरीनशूषेःशो चिष्केशो निरिणातिवनां ॥१०॥१४॥ 
दर्ष्ण: | असोषि । भूम्यस्यं । गर्भम्‌ । त्रितः । नर्पातम्‌ । 
अपाम्‌ । सुश्टक्ति । श॒णीते। अभनिः । एतरिं। न। शूषेः । 
शोचिःकेंशः । नि। रिणाति । वर्ना ॥ १० ॥ १४ ॥ 


भूम्यस्य भूमिरंतरिक्षें तद्हैस्यताइशस्य वृष्णोवर्षकस्यपर्जन्यस्य अथवाभूम्योभूमे- 
रवाह: तदुचितवृष्टिमदानात! ताहृशस्यमेषस्यगर्शेगभैस्थानीयं अपांनपातं रक्षकं वैद्युतम- 
भि सुवृक्ति स्तोतकर्मेतत शोभनपापादिवर्जनवतास्तोत्रेण अस्तोषि स्तुतवानहं सबित- 
स्तीर्णतमः त्रिषुस्थानेषुनितवाप्नेषुतायमानोमिः एवरिगन्तरिमयि शूपेः सुखकरेः रस्मि- 
भिः नगृणीते नगरणंकुरुते नकुध्यतीत्यथः किंतु शोचिष्केशः प्रीपररिमः्सन, वना 
वनानि निरिणाति हिनस्ति दृहतीत्यर्थः ॥ १०॥ _ 

१०. हम दपेणकारी, अन्तरिक्ष (मेघ) के गर्भस्थानीय जळ के रक्षक 
चैद्यत्‌ अरिन्‌ को, पापव्जित झोभन स्तोत्रों-द्वारा, स्तुति करते हे । अग्नि 
तीन स्थातों में व्याप्त ओर त्रिदिध हे । मेरे गमनफार में अग्नि सुख- 
कर रदिमयों द्वारा मेरे अपर कुद्ध नहीं होते हे; किन्तु प्रदीप्त ज्वाला 
घारण कर वे जंगलों को जलात ह। 

कथामहेरुड्रियायनवामकद्रायेचिकितुषेभगांथ । 
आपओषंधीरुतनोंबनतुदयोर्वनागिरयोंडसकेराः॥ ११॥ 

कथा । महे । रुद्रियांय । ब्रवाम । कत्‌ । राये । चिकितुष-। 

अगांय । आप॑ः.। ओष॑धीः। उत । नः। अवन्तु । यौः । वर्ना । 
गिरिय॑ः। दक्षशकेशाः ॥ ११॥ 


बयभत्रयः कथा केनप्रकारेण महे महते रुद्रियाय . रुवपु्ाय ` मरुद्रणाय . रवाः 
'भ स्तुतीः कद किंच स्तोत्रं राये धनलाभाय चिकितुषे सर्वेजानते भगमैतलाम- 
कायदेवायत्रेवाम उतापिचं आपः अव्देववाः ओषधीरोषधयोथोर्युदेवतावनावनानि . गिर 
योवृक्षकेशा! वृक्षाएंवकेशस्थानीयायेषांवे एता उक्तदेवतानोस्मानबन्तुरक्षन्तु | १.३ | 
११. हम अज्निगोग्नोत्पच्च किस प्रकार से महान्‌ रद्रपुत्र मरतों की 
स्तुति करे ? सर्वविद्‌ भगदेव को, धन-छाभ फे. लिए, कौन-सा स्तोत्र 
कहे । जलदेवता, ओपधियाँ, घुदेवता, बंन और वक्ष जिनके केदस्वरूप 
है, वे पर्वत हम लोगों की रक्षा करें। रु 


है 
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श्ट्णोतुनऊर्जापतिगिरःसनझस्तरीयॉइपिरःपरिज्मा । ` 
शृण्वन्त्वापःपुरोनशु श्राःप रिखुचों बद हा णस्पाईें: ॥ १२॥ 
श्रणोतुं। नः । ऊर्जाम्‌। पतिः । गिर॑ः । सः । नर्मः । तरीयान्‌। 
इषिरः। परिंऽउ्मा । श्रण्वन्तु । आप॑ः | पुर । न । शुभा: । 

परिं । स्रुचः । बबृहाणस्य । अद्रेः ॥ १२॥ 
नोस्माकंगिरः स्तुतीः श्रणोतु कः उर्जाबलानांपतिरवायुः अथवाऊर्जामनानांपतिभ्राणोः 


पाधिकस्यवायोःछत्लातृत्वंपसिद्धं श्रुतिश्नभवति-प्राणस्यानमिदंसर्वपजापतिरकल्पयदिति । 
सः नभोनभसिचारी वरीयान, तरितव्यः इषिरोगमनशीलः परिज्मापरितोगन्ता किंच आपः 


- शृण्वन्तु गिरः कीहृश्यस्ताः पुरोन पुराणीव शुभ्राःदीप्तोः बबृहाणस्यवर्धमानस्यशम्ेमेषस्य 


वापर्वतस्यवापरिपरितःसुचःसरणशीडाः॥ १२॥ 

१२. बल अथवा अन्न के अधिपति और आफाइचारी वायु हमारी 
स्तुतियों को सुने । नगर की तरह उज्जल, बड़े पर्वत के चतुदिफ सरण- 
झोल वारिधारा हमारी वाणी सुने । 

विदाचिन्नुमंहान्तोयेवएवाबवांमदस्मावार्यन्दधांनाः । 
वर्यश्चनसुभ्व॑१आवंन्तिश्षुभामर्तमनुथतंवध्नैः ॥ १३ ॥ 


विदा । चित्‌ । नु । महान्तः । ये । वः । एवांः । ब्रवॉम । दस्माः । 


वार्यम्‌ । दर्धानाः । बयः । चन । सुऽम्ब॑ः। आ । अव॑ । य॒न्ति। 
्षुभा। मर्तम्‌। अनुंश्यतम्‌। वधशस्लैः॥ १३॥ 


हेमहान्तोमरुतन्‌ कषिप्रं यूयं विद जानीथसतोत्रं हेदस्माः दृशनीयाः वोयुष्मान्येएवाः 
गन्तारोयुष्मान्‌ भजमानाःवार्यंवरणीयंहविः दधानाः द्दानाधारयन्तोवाबयंत्रवामस्तु्ि यहां 
येवः यूयमित्यर्थः येयूयमेवाः अस्मग्रज्ंअभिगन्तारः तेविद चिदितिपूरणः वयश्चन आगन्ता 
रभैतमरुतःसुभ्वासुष्भवन्त; प्रवृद्धाः आ अस्मद्भिमुखमंवयन्ति गच्छन्ति किंकुवन्तः क्षु 
क्षोशकेण॑हितंम्तमरणधमाणंवैरिणं अनुयतं अभिगतं वधसेरायुधे'परिहरन्तोवयन्ति ॥१३॥ 
१३. हे महान्‌ मरुतो, तुम लोग शीघ्र ही स्तोत्रों को जानो। हे 
वर्शनोयो, तुम्हारी स्तुति करनेवाले हम लोग श्रेष्ठ हव्य घारण करके 
तुम्हारी स्तुति करते हुँ । मरुद्गण अनुकूल भाव से आगमन करके, क्षोभ- 
हारा अभिभूत मनुष्य वं रियों फो अस्त्रोंद्ारा सार करके, हुम लोगो के 
निकट उपस्थित हों । 


११४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०२व०१६ 


आदेव्यानिपायिवानिजन्मापश्राच्छासुमंखायवोचम्‌ । 
वर्धन्तांयावोगिरंश्रन्द्राघ्रांउदावघन्ताम॒भिषांताअर्णां: ॥ १४ ॥ 
आ | दैव्यांनि | पार्थिवानि । जन्म॑ । अपः। च । अच्छ । 
सुशम॑खाय । वोचम । वर्धन्ताम्‌। द्याव॑ः । गिर॑ः । चन्द्रऽअंघाः । 
उदा । व॒र्धन्तास्‌ । अभिऽसांताः। अर्णाः॥ १४ ॥ 
दैव्यानि देवसंबंधीनि पार्थिवानि पथिवीसंबंधीनिच जन्म जन्मानि अपश्च अपसा- 
च्छाभिपापुंदुमसायशोभनयज्ञायमरुदृणायवो चंत्रवीमिगिरः स्व॒तयोव॑र्धतां दयावो्योतमानाः 


स्प्रिपा्यार्थपकारिन्यः चन्दाग्राः आह्णादनंहिरण्यंवा अग्ने यासां वास्ताइश्यः सत्योव- 
धनवां अरणाःनयश्चअभिषाताः मरुङ्भिःसंभक्ताः उदा उद्केनवर्धन्तां ससद्धाभवन्त ॥ १४॥ 
१४. हम देव-सम्वन्धी और पृथ्वी-सम्बन्धी जन्म तथा जल-लाभ 
करने के लिए सुन्दर यज्ञवाले मरुतों की स्तुति करते हे । हमारी स्तुतियाँ 
वद्धंसान हों। प्रीतिदायक स्वगं समृद्धि-सम्पन्न हों। मरतोंदारा 
परिपुष्ट नदियाँ जलपूर्णं हों ॥ 
पदेपदेमेजरिसानिधांयिवरूजीवाशकायापायुभिश्र । 
सिषक्तमातामहीरसानस्मत्सूरिमिर्कजुहस्त॑कजुवानि। १५ ॥ १५। 
पदेपदे । मे । जरिमा । नि | धायि । वरूची । वा । शक्रा । 
या। पायुभिः । च । सिसंक्तु । माता । मही । रसा । नः। 
स्मत्‌। सूरिशणिः । ऋजुऽहस्तां । ऋजुशवनिः॥ १५॥ १५॥ 


जरिमास्तृति्मेमदीयापदेपदे तदातदाभूगौनिधायि निधीयते स्थाप्यते क्रिय- 
तइत्यथः याचशक्रा शाक्तासती पायुभीरक्षणेः वरूबी अस्मदुपदुववारयित्रीभवति वाशब्द्‌= 
आर्थे मातासवंस्यनिमांत्री मही महती पूज्या रस्ता सारभूताभूमिः सिषक्त सेवतां नोस्माकं 
सतुति अथवा स्ततानोस्मावसिषक् स्मच्छब्दप्रशस्तवचनः प्रशस्तै:सूरिभिःमेधाविभिःस्तोतृ- 


भिःनिमिचैःतेषांपरिचर्ययामीतेत्यर्थः ऋणुह्स्ताअस्मद्नुकूलहस्ताक्रजुवनिःकल्याणदानाभ- | 


वु ॥ १५॥ 
१५ हम सदा स्तुति करते हे । जो उपद्रवो का निवारण करके 
>. 4 अ. आ ०] ह्म 
ह रक्षा करने में समर्थ होती हे, वह सबकी निर्मात्री, पूज्या भूमि 
हम लोगों की स्तुति को ग्रहण करे। प्रशस्त बचनवाले मेघावी स्तोताओं 


के प्रति वह प्रसन्न हो और अनकल 
करे, कळ हस्त होकर हम लोगों को कल्याण 
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कथादारोमनमंसासुदानूनेवयामरुतोअच्छो्तोपश्रवसोमरुतोअच्छोक्तौ। 
मानोहिबुःोरिषेधांदस्मार्कभूदुपमातिवरिः ॥ १६॥ 


कथा । दाशेम । नमंसा। सुश्दानूंन्‌ । एवया । मरुतः । अच्छऽउक्तौ। 
प्रऽश्र॑बसः । मुरुत॑ः। अच्छऽउक्तौ । मा । नः। अहिः । बुश्च्यः । 
रिषे । धात्‌ । अस्माकंम्‌। भूत्‌ । उपमातिऽवनिः ॥ १६॥ 


वयं कथा केनप्रकारेण दाशेम परिचरेम नमसारतोत्रेणाचेनवासुदानूच, शोभनदानान्म- 
रुतःएवयाएवंक्रियमाणमकारेणअच्छोक्तौ आभिमुख्येनवचनेनिमित्तेसति तान्मरुतःकथंपरिच- 
रेम तेबांदुराराध्यत्वादितिभावः कथं प्रश्नवसः प्रकृष्टानाभवन्ति अच्छोक्तौ अभिगंन्युक्ति 
स्तुतिर्यस्यताइशेमयि यद्वा प्रभवस/प्रछशलस्पममअच्छोक्तौस्तोत्रनिमित्ेतति मरुतक- 
थाकेनप्रकारेणदाशेम पुनरुकिराद्रार्था अहिबुभ्योदेवोस्मान, रिषे हिंसकाय माधाद मास्या- 
पयतु सदेवोस्माकभूत, भवतु उपमाविबनिः शतूणांहन्ता ॥ १६॥ 

१६. हम लोग किस प्रकार से दानशील मरुतों का समुचित स्तवन 
करें ? किस प्रकार वर्तमान स्तोत्रद्वारा मरुतों के योग्य उपासना कर ? 
वर्तमान स्तोत्र-दारा मरुतों का स्तवन कसे सम्भव है ? अहिबुध्त्य देव 
हम लोगों का अनिष्ट नहीं करें; शत्रुओं को विनष्ठ कर । 


इविचिच्षुप्रजापेंपशुमत्येदेवांसोव्नतेमत्यांवआदेवासोवनतेमत्यावः । 
अज्नाशिवांतन्वोधासिमस्याजरांचिन्मेनिर्कतिजेग्रसीत ॥ १७॥ 


इति । चित्‌ । नु । प्रश्जायें पशुश्‍मत्ये । देवासः । बनते । मर्त्य: । 
वः । आ । देवासः । बनते । मर्त्य: । वः । अत्रं । शिवाम्‌ । तर्न्वः । 
धासिम्‌ । अस्याः | जराम्‌ । चित्‌ मे। निःःकंति: । जयसीत॥9'७॥ 


हेदेवासोदेवाः वोयुष्मान, इतिचित इत्थमेव नु क्लिप प्रजायै पंशुमत्ये पशुसहि- 
तायापत्याय वनते भजते मर्त्योमनुष्योयजमानः आदेवासइतिपुनरुकिराद्राथौं अ- 
्रास्मन्यत्ञे शिवांधासिं अजं मे मम अस्यासत्वोदेवैरनुरृहीतसपपृत्रस्य करोतु 


निक्रविर्देवता जरांचित्‌ जरांच जग्रसीतग्रसतु ॥ १७॥ 
१७. हे देवो, मनुष्य यजमान सन्तान के लिए और पशुओं के लिए 


शीघ्र ही तुम लोगों को उपासना करते हुँ। हे देवो, मनुष्य लोग 
तुम्हारी उपासना करते हें। इस यज्ञ में निऋति देवता कल्याणकर 
अन्न-द्वारा हमारे शरीर का पोषण करें ओर जरा दुर करे। 


११६ कक्सं हिताभाष्ये [अ१३ १०१७ 
अथाष्टादशी- 


तांबेदिवा:सुमतिमूजय॑न्तीमिष॑मश्यामवसवःशसागों: । 
सानैःसुदानुंमुळर्यन्तीदेवीप्रतिद्वन्तीखुवितायंगम्या: ॥ १८॥ 


ताम । बः। देवाः । सुध्मतिम । ऊ्ञेय॑न्तीम्‌ । इष॑म्‌। अश्याम । 
बसवः । शर्सा । गोः । सा । नः । सुध्दानुः । स॒ळर्यन्ती । 
देवी । प्रति । द्रव॑न्ती । सुविताय । गम्याः॥ १८ ॥ 


हेंदेवाः हेवसवोवासयितारोवोयुष्माकं स्वभुतांतांपसिद्धां सुमतिंशोभनमननसाध- 
नां अनेनमतिवृद्धिरनमयंहिसौम्यमनइत्यादिषुपसिद्धा ऊर्जयन्तीबछकरी इपंएषणसाध- 
नमन क्षीरदध्यादिठक्षण॑ शसास्तुत्या गोःसकाशादश्यामप्रापुयाम सादेवी नोस्मान सु- 
विवायसुखाय पतिगम्या:प्रतिगम्यातअभिगच्छेव. साइट्देवताविशेष्यते सुदानुःशोभनदानां- 
मूळयन्तीसुखयन्ती दरवन्तीअस्मदभिमुखंगच्छन्ती ॥ १८ ॥ 

१८. हे द्युतिमान्‌ वसुओ, हम लोग तुम्हारी उस सुमति धेनु से वल- 
कारक आर हृदय-पोपक्त अन्न लाभ फरें। वह दानशीला भोर 
सुखदायिनी देवी हम लोगों के सुख के लिए शीघ्र आगमन करे । 


अधैकोनविंशी- 


अभिनइळांयूथस्यंमातास्म्दीमिरुर्वशींवागणातु । 
बशीवाइहडिवागुंणानाभ्यूण्यौनामभृथस्यायोः । 
डबशीवाडहडिवागणानाभ्यूण्वोनाप्रभृथस्यायोः ॥ १९॥ _ 


अभिः । नः। इळां। यूथस्य॑। माता । स्मतू । नदीजिः । 
` उवशीं। वा । युणातु । उर्वशी । वा । बृहतूशदिवा । गुणाना । 
_ अभिऽऊण्वाना। प॒ऽभुथस्यं। आयोः॥ १९॥ 


' अभिगृणातु नोस्मानिळाशूमिः यूथस्यगोसंघस्य मातानिमातरी यदवा रूपः 
'घरामनोःपुत्रीत्याहुः यद्वा यूथस्यमरुद्ृणस्प निमांत्री Fe ale 
थवोषंशीमाध्यमिकीवाक्‌ नदीभिर्गइादिभिःसह गृणातु स्मच्छब्द्‌ःपशर्तवचनइत्युक्त 
्राशस्यंगृणातु अथवा अन्तरिक्षस्थानादेवता नोस्माकं प्राशस्त्यंग्रणातु वाअथवा 
` उर्वशीबहूनांवशपित्री झादित्याल्याद्युस्थानदेवता नभाशस्त्यंग्रणातु कीहशीसा उवेशीबृ 
हृददिवाप्रभूवदीशिः एणानाशब्द्यन्ती अस्मदीयंक्मेमशंसन्ती अभ्यण्वानाआच्छादयन्ती 
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क॑ आयोःआयुंमनुष्यंयजमानं केन प्रभ्नंथस्यतेजसोवोदकस्यवादानेन प्रभ्रथस्पतेजसो- 
बोद्कस्येतिनिरुक्तं । अथवा प्रभ्रथस्यप्रभरणवतआयोयज्ञमश्यूर्वांनाआच्छादयन्वी ॥ १९॥ 
१९. गोसंघ को निर्मात्री इडा और उवंज्ञी नदियों के साथ हम लोगों 
के प्रति अनुकूल हों । निरतिशय दोप्तिश्ालिनो उर्वशी हम लोगों के यज्ञ 
आदि कार्य को प्रशंसा करके यजमानों को दोप्तिद्वारा समाच्छादित 
करके उपस्यित हो । : 
सिषंक्तुनऊजंव्येस्यपुष्टे: ॥ २० ॥ १६॥ 


सिस॑क्तु । नः । ऊर्जव्य॑स्थ । पृष्टे॥ २० ॥ १६॥ 
ऊर्जव्यस्येतनामकस्यराज्ञ'पु्टेःपोषकस्य संबन्धिनोनोस्मान सिषकुसेव्तांसामर्थ्या- 
देवसंघइतिगम्यते अथवा उर्वशीमरुद्रणोवाग्रद्वते प्रकृतत्वादिति ॥२०॥ 
२०. पोषक ऊर्जव्य राजा का देवसंघ हम लोगों का सेदन करे । 
पशातमेतयष्टदशर्चदशमंसूक्तं भोगस्यानरराषनैष्टम॑ पूर्वसूक्तेवैतरित्युक्तत्वात इद्‌म- 
पविश्वदेवं तमुष्ठहीत्येकादशीरुबदेवत्या सप्तदश्येकपदा एतयोरुपांत्येकपदेत्य नुक्रमिष्यमाण- 
त्वात्‌ अत्रानुक्रमणिका-मशंतमाझूनैकादशीरोब्रीति । विनियोगोजैंगिकः । | 
प्रशंवमावरुणंदीधितीगीमित्रेसगमादितिनूनमश्याः । 
पृष्॑योनिःपञ्च॑होताशृणोत्वतूर्तपन्थाअसुरोमयोभुः ॥ १ ॥ 
प्र | शमऽत॑मा । वरुणम्‌ | दीधिती । गीः । मिञ्रस्‌। भगम्‌ । 
आदिंतिम्‌ । नूनम्‌। अश्याः । पृष॑त्‌इयोनिः। पंचइहोता । णोतु । 
अतूर्तशपन्थाः। असुरः । मय॒ःऽशुः॥ १॥ 
शंतमा अत्यन्तसुखकरी गीः स्तुतिरूपावाक्‌ वरुणंमित्रंभरगृंअदितिंच दीधिती दी- 
धित्याकर्मणा हविभक्षेपणासकेनसह नूनमवितथं प्राश्याःभामोतु किंच पृषद्योनिः पूष- 
र्णान्तरिक्षस्थः पंचहोता पंचविधस्यप्राणापानादिहोमस्यसाधकोवायुः यद्वा पंचहोतेविवा- 
योनाम वायुःपंचहोतासप्राणइतिहिभुतेः । सचात्ेपन्थाः आहँसितगतिः असुरभप्राणस्पदा- 
ता - मयोशुःसुखस्यास्पदभूतः एवमुक्तछक्षणोवायुः शणोतुस्तोत्रमिति ॥ १ ॥ 

१. प्रदत्त हव्य के साथ हम लोगों का निरतिशय सुखदायक स्तोत्र 
बरुण, मित्रः भग और आदित्य के निकट उपस्थित हो । जो प्राण आदि 
पञ्च वायु के साधक है, जो विविध वणं के अन्तरिक्ष में अवस्थान करते 
हे, जिनकी गति अप्रतिहत है, जो प्राणदाता और सुखसम्पादक है, वे 
बायु हम लोगों का स्तोत्र वण करे । 


११८ ऋकक्‍संहिताभाष्ये (आअ०३ ब०१७ 


अतिमेस्तोममदिति्जएभ्यात्सूनुंनमाताद्ध्यसुरो्वम्‌ । 
बह्मप्रियंदेवाहितंयदस्त्यहंमि त्रेवरुणेयन्म॑यो भु ॥ २॥ 

प्रति । मे । स्तोम॑म्‌ । आदितिः । जश॒भ्यात्‌ । सूनुम्‌। न। माता । 
हृ्य॑म्‌। सुऽशेषंम्‌। ब्रह्मं । भियम्‌ । देवशतम्‌ । यत्‌। अरित । 
अहम । मित्रे । वरुणे । यत्‌। मयःऽभु ॥ २॥ 


मेमदीयं स्तोमंस्तोत्रं अदितिर्देवता प्रतिजग्रश्यावप्ततिग्रह्वातु सुनुंनमाता स्वतनुजंजननी- 
व सायथापतिगृह्मआजिंग्यपरितुष्यति तद्वदित्यर्थः कीदृशंतं हद्यंहद्यंगमं सुशेवं शोभन- 
झुखकरं एतहयंसाधारणं किंच ब्रह मंत्रजातं प्रियंप्रियकरं देवहितं देवैःमाप्यंयद्स्ति यद्ग 
मयोभु सुखसाधनंतद्हंमित्रेवरुणेचप्रापयामीतिशेषः यद्वा मित्रेवरुणेच अहोरात्राभिमानिदेवयोः 
यदुक्तलक्षणं ब्रह्म परिवृढं यज्ञादिरूप कर्मास्तितद्हंधारयामीति ॥ २॥ 

२. हमारे हृदयंगम ओर सुखकर स्तोत्र को अदिति देवता ग्रहण करें, 
जेसे जननी अपने पुत्र को ग्रहण करती हे । अहोरात्राभिमानी देव मित्र 
ओर वरुण के उद्देश से हम मनोहर, आनन्ददायक और देवग्राह्य स्तोत्र 
(मन्त्रजात) प्रदान करते हें। 

उदीरयेत्येषा एकादरिनेसावित्रेपशौवपायाज्या सूत्रितंच-उदीरयकवितमंकवीनाभगं- 
धियंवाजयन्तःपुरंधिमितिद्वेइति । 
उदीरयकवित॑मंकवीनामुनत्तेनमभिमध्वांघृतेनं । 
सनोबसूंनि्रय॑ताहितानिचन्द्राणिदेवःसंवितासुंवाति ॥ ३॥ 
उत्‌। ईरय । कविऽत॑मम्‌ । कवीनाम्‌ । उनत्तं । एनम्‌। अभि। 


मध्वां । घ॒तेनं। सः नः । वसूनि । प्रय॑ता । हितानि । चन्द्राणि । 
देवः । सविता । सुवाति ३॥ 


अनया आग्निःसविताचस्तूये हेकतिणः कवीनां कवितमं अविशेनकान्तदूर्शिनं अ- 
मं पुरोवार्विनेअभिंसवितारंवा उदीरय ऊर्ध्वप्रापपत हर्षयतेत्यथः एनंदेवं मध्या मधुरेणसोमर- 
सेनघुतेनच अभ्युनत्त अभिपिंचत तरपतेत्यर्ः ससवितादेवोनोस्मश्यं वसूनि निवासयोग्या- 
नि गवादिधनानि प्रयता प्रयवानिहितानि हिरण्यानि सुवाति प्रय- 
च्छतित्पर्थः ॥ ३॥ 
३ हे ऋत्विको, तुम लोग अतिशय क्रान्तदर्शी और पुरोवर्ती अग्नि 
अथवा सविता को उद्दीप्त करो--प्रमुदित करो। मधुर सोमरस और 
पृत-द्वारा इन्हें अभिषिवत करो--तृप्त करो । थे सबिता देव हम लोगों 
को शुद्ध, हितकर तथा आह्वादक हिरण्य प्र4 मे करें। 
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अथचतुर्थी- 


सरमिन्दणोमनसानेषिगोिःसंसूरिभिहेरिवःसंखस्ति । 
संबह्मणादेवदिंतंयदस्तिसंदेवानांसुसत्यायज्ञियांनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


सम्‌ । इन्द्र । नः । मन॑सा । नेषि । गोणिः । सम्‌ । सूरिशशिः। 
हरि६वः । सम्‌ । स्वस्ति । सम्‌ । ब्रह्म॑णा । देवहितम्‌ । यत्‌ 
असि । सम्‌ । देवानांम्‌। सुऽमत्या । य॒ज्ञियांनाम्‌॥ ४॥ 


हेईन्द नास्मान मनसा प्रछृष्टेनचेतसा गोणिःसह संनेषिनयसि अस्मश्यंगाःदापयः 
सीत्यर्थः एवंसर्वत्र हेहरिवः हरिष्यांतदुलिन्द्र सूरिभिमिधाविभिभुन्ेऋतिग्मिवाँ सलेषि 
तथा स्वस्तिजिःक्षेमेःसंनेषि बल्नणा प्रभुतेनालेनसंनेषि यद्ल॑देवहितमस्ति `तेन किंच महि | 
थाबां यज्ञाहाणांदेवानां सुमत्या अनुग्रहबुद्यासंनेषि॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को प्रसन्न मन से गोट प्रदान करते हो । 
हे अववद्वय-सम्पन्न इन्द्र, तुम हम लोगों को मेधावी पुत्र अथवा ऋत्विक, 
कल्याण, देवताओं के हितकर अन्न और यज्ञीय देवों का अनुग्रह प्रदान 
क्रते हो। 

_देवोशगं:सवितारायो अंशइन्दरोत्रस्यंसंजितोधनांनाम्‌। 
कभुक्षावाज॑उतवापुरंधिरव॑न्तुनोआसृतांसस्तुरासंः ॥ ५ ॥१ १७॥ 


देवः । भगः । सविता । रायः । अंश: । इन्द्रः । ट्चस्यं। सम्‌ऽजितः । 
धनांनाम्‌। ऋभुक्षाः । वाज॑ः । उत । वा । पुर॑म्‌ऽधिः । अव॑न्तु । 
नः। अख्तांसः । तुरास:॥ ५॥ १७॥ 


अत्राठिंगोक्तादेवताः भगोदेवःसबिताच रायोधनस्यस्वामी अंशस्तष्टा वृतरस्यहन्ताइ- 
भ एतेदेवाः धनानांसंजितःसम्यकूजेतारः कशुक्षाः ऋभुवांजश्र उतवा अपिचं पुरंधिबंहुः 
धीः विश्वोच्यते एतेच अशतासोअशइताअमरणधरमाणः भगादिदेवाः तुरासः अस्मदयज्ञंप्रति 
$वरमाणाःसंतोनोस्मानवन्तुरक्षन् ॥ ५॥ 
५. भगदेव, धनस्वामी सविता, वृत्रहन्ता इद्र, भली भांति से घन 
कै विजेता ऋभुक्षा, याज ओर पुरन्धि आदि समस्त अमर शोघ्न ही हम 
लोगों के यज्ञ में उपस्थित होकर हम लोगों की रक्षा करं । 


_विलक्षणानां सनितारं संभक्तारं अथवा रत्रशब्देनमणि 


१२० कक्संहिताभाष्ये [(अण्रृव०१८ 
मरुत्व॑तोअप्रंतीतस्यजिष्णोरजर्यतःप्र॑वामाङतानि। 
नतेपूर्वमघवज्नापरासो नवीर्य ३ नूतंनःकश्वनाप ॥ ६ ॥ 


मरुत्वतः । अर्भतिःइतस्य । जिष्णाः । अजूर्यतः । प्र। ब्रवाम। 
कतानि। न । ते पूर्वं । मघश्वन्‌ । न । अप॑रासः। न । वीर्यम्‌। 


नूतनः कः। चन। आप ॥ ६॥ 


वयं यजमानामरुत्वतोमरुद्भिस्तदवतइन्दृस्य कृतानि कर्माणि प्रब्रवाम प्रख्यापयाम की- 
हरास्य तस्य अप्रतीतस्य अप्रतिगतस्य युद्धे अपलायमानस्य नकेवडंतावन्मात्रं जिष्णोर्ज- 
यनशीठस्य अजूयेतः अजीर्यमाणस्य सर्वदायूनइत्पर्थः अथप्रत्यक्षेणोच्यवे हेमघवचिन््र 
तेतव वीर्य पराक्रम पूर्वेपुरातनाः पुरुषाःनापुः नापरासोअपरेपिनापुः किंबहुना नृतनःकश्च- 
नआश्चर्यभूतोय:कोपिवीर्यनाप नप्रामोति ॥ ६॥ ८ यश जल 
६. हुम यजमान मरटान्‌ इन्द्र के काया का वर्णन करते हैं। वे युद्ध 
से कनी पलायमान नहीं होते हुं । वे जयनशील मर जरारह्त हुं । 
हे इन्द्र, ठुम्हारे पराक्रम को किली पुरातन पुण्य ने नहीं पाया है, उनके 
पीछे होनेवालों ने भी नहों पाया है। और क्या, किसी नवीन ने 
भी तुम्हारे पराक्रम को नहीं पाया हूं । र 
उपंस्तुद्दिपथमंर॑त्रघेयंडहस्पतिसनितारंधननांनामू । 
` यःशंसंतेस्तुवतेशंझवि्ठःपुरूवसुरागमज्नोडुवानम्‌ ॥ ७ ॥ 
. उपं। स्तुहि । प्रयमम्‌ । रल धेय॑ग्‌ । बृहस्पतिम्‌ । सनितार॑म्‌ । 
धनांनाम्‌ । यः । शंसते । सतुवते । शंम्‌ऽभबिष्ठः । पुरूइवसुंः । 
आशगर्मत्‌ । जोइवानम्‌॥ ७॥ 


` हेअन्तरालन्‌ लं प्रथमंमुख्यंगरुष्ठतम मित्यर्थः रबभेयं रमणीयधनदातारं धनानां ह- 
| मुक्तादयोग्रहीता: इह धनशब्देन 
गवादयः गवादिदातारं बृहति बृहतोमंत्रस्यपतिस्वामिनंदेवं उपस्तृहि देवःशंसते तोत 
सतवते शंभविष्ठः सुखस्यभावयितुत॑मोभरवति यश्च जोहुवानं आहुयन्त 
यजमानं पुरुवसुः प्रभूघन/सन्‌ आगमदआगच्छति तमुपस्तुहि ॥ ७ ॥ 
७. हे भन्तरात्मा, तुम अतिज्ञय श्रेष्ठ और रमणोय धनदाता 

वृहस्पति (मन्त्रपति) की स्तुति करो। घे हदिलंक्षण घन के विनःगकर्ता 

ह । वे स्तोत्रकर्तता यजमान को महान्‌ सुख प्रदान करते हे । आह्वान करने- 

वाले यजमान के निकट वे भभूत धन लेकर आगमन करते है। 


मं०५अ०३ सू०४२] चतुर्थोडकः १२१ 


तवोतिभिःसच॑मानाअरिंछाडहस्पतेमघवांनःसुवीराः । 

येअश्वदाउतवासन्तिगोदायेवंखदाःसुझगास्तेपुराय: ॥ < ॥ 

तर्वं । ऊतिइणिः । सच॑मानाः। अरिष्टाः । बृहरपते । मघश्वोनः । 

सुऽवीरांः। ये । अश्वश्दाः । उत । वा । सरित । गो$दाः । ये। 

वत्नऽदाः । सुइ्गाः तेषुं। राय॑; ॥ < ॥ 

हेबृहस्मते तवोतिभिः रक्षाभिः सचमानाः संगच्छमानाः अरिष्टाः आहिसिताः मघवानो 

धनवन्तः सुवीराः शोभनपुत्राश्चभवन्ति येत्वद्नुग्ृहीताःअश्वदाः बहुनामश्वानांदातारःसन्ति 
उतवा अथवा गोदाःसन्ति येच वख्नंदाः सुभगाः शोभनघनाःसन्ति तेषुसर्वेषु रायोधनानि 
संभवंत्वितिशेषः ॥ ८ ॥ 

८. हे वृहस्पति, तुम्हारे द्वारा रक्षित होने पर सनुष्य लोग अहिसित, 
घनत्रात्‌ और सुन्दर पुत्रों से युवत होते हे । तुम्हारे द्वारा अनुग॒हीत होकर 
जो कोई धनवान्‌ अशय, गो और वस्त्र दान करता है, वह घतक्लान करे । 

विसर्माणंङणुहिवित्तमेषांयेभुञतेअएंणन्तोनउक्थैः । 
अप॑बतान्परसवेवांदधानान्बंह्ादिषःूर्याद्यावय ॥ ९ ॥ 
विऽस॒माणम्‌। कृणुहि । वित्तम्‌ । एषाम्‌। ये । भुंजते । अपणन्तः। 
नः। उक्थैः । अर्पशब्रतान्‌। प्रश्‍सवे । वट॒धानान । ब्रह्मऽद्विषः । 
सूर्यात्‌ । यवय ॥ ९॥ 


एषां वक्ष्यमाणानां वित्तं धनं विसर्माणं विसरणशीठं रुणुहिकुरु हेबल्नणस्पते एषा- 
मित्युक्तंकेषामित्याह येभुंजते अपृणन्तोअप्रयच्छन्तः केभ्यः उक्थैः स्तृतिमविपादकेःशखे- 
विशिष्टेष्योनोस्मभ्यं तानपवतानअपगतकर्मणः प्रसवे उतत्तिमतिमनष्यरोके वरृधानान्‌ 
वर्धमानान, बश्षद्विषोना झणद्वेष्टनमत्रदेष्टचवासूयादयवयस्व प॒थकुरु अन्धकारेस्थापयेत्यर्थः।९॥ 
९. हे वृहस्पति, जो स्तुतिप्रतिपादक हम लोगों को नहीं दात देकर 
स्वयं उपभोग करता है, जो ब्रत घारण नहीं करता है, जो मत्त्रविद्वेषी 
है, उसके धन को तुम नष्ट करो। सम्तति-सम्पन्न होकर; यद्यपि बह 
मनुष्य लोक में वर्धमान हो रहा है; तथापि तुम उसे सूर्य से पृथक करो 


अर्थात्‌ अन्धकार में रक्‍खो । अथद्शमी- 


. यओहतेरक्षसोदिववीताव च॒केसिस्तंमरुवो नियांत । 
योवःशर्मीशशमानस्प निन्‍्दांसुच्छ चान्कामान्करतेसिष्बिदान५। १०।१८॥ 


१२२ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०३ ब०१९ 


यः। ओहते । रक्षसः । देवऽवीतौ । अचक्रेमिः । तम्‌। महतः । नि। 
यात | यः । बः । शमींम्‌। शशमानस्यं । निन्दांत्‌ । तुच्छयान्‌ । 
कामांन्‌। करते । सिस्विदानः॥ १०॥ १८॥ 


योयजमानोरक्षसोबडिनोराक्षसात्‌ ओहते प्रापयति देववीतौ देवानांवीतिशभप्राप्िभक्षण 
वायत्रसवथोक्तःतस्मन्त्ञे अन्यथानुष्ठानादिनाआसुरंकरोतीत्यर्थः त॑यजमानम चक्रेभिःभ चरैः 
रथैः हेमरुतोनियात नितरांप्रापपतअंधकारं यद्वा अचक्ेभिरितिपर्वत्रान्वयः चक्कशब्दनांगान्यु- 
च्यन्ते पुनःपुनःअंगरहितैःकेवणेरेवमधानेरोहतेमापयति सांगंहिकर्मदेवानम्येति यश्चवोयुष्माकं 
शरमीकर्मस्तृतिलक्षणं शशमानस्य शंसमानस्यममसंबन्धि निन्दातनिन्देद वैदिकंज्योतिष्ठोमा- 
दिकतपंकर्म निन्दति स्वयंच तुच्छयावूनश्वराचकामाचळूष्यादिजिनितभोगाच करते कुरुते सि- 
घिदानः स्विद्यनात्मानंकेशयन, अथवा युष्मासु कममीयाचभोगावतुच्छयाकरोति ॥ १०॥ 

१०. हे मरतो, जो यजमान देव-यज्ञ में राक्षसों को बुलाता हे अर्थात्‌ 
अनुष्ठान को आसुरी बना देता हे, अन्न, अश्व, कृषि आदि के द्वारा उत्पन्न 
भोग के लिए, जो अपने को क्लेश देता (घर्माक्त करता) है ओर जो 
तुम्हारी स्तुति करनेवाले की निन्दा करता है, उस यजमान को 
चक्रविहीन रथ-द्वारा तुम लोग अन्यकार में निमग्न कर देते हो । 

तमुंडुहिघःखिपुःसुधन्वायोविश्वस्यक्षयंतिभेषजस्य्‌। 

यकष्वामहेसोंमनसायरुद्र॑नमों सिर्देवमसुरेदुबस्थ ॥ ११ ॥ 

तम्‌ । ऊँ इति । स्तुहि । यः । सु६इषुः । सुधन्वा । यः । विश्व॑स्य । 

क्षय॑ति । भेषजस्यं । यक्ष्व । महे । सोमनसाय॑ । रुद्र । नर्बः£जिः । 

देवम्‌ । असुरम । दुवस्य ॥ ११॥ 

हेझालन तमु पमेवरुब्‌ सहि स्वृतिंकुरु यःस्विपुः शोभनवाणः दघत्याच विरोधिए- 
'दलावउ॒पुत्व॑ यथ विश्वस्पभेषजस्य सर्वस्यौषधस्यक्षयति श्वरोभवति शारीरस्य सांसार 
रिकस्यवारिषठस्यशमनायेशवरतेवातिरिकतस्यौषधस्याभावाद्‌  भिषक्तमत्वाचास्यभेषजस्वा- 
मिल भिषक्तमंत्ाभिषजांशरणोमिइत्यारिभुतेः । किंच तमेवरुव दुःखात्तत्साधनाहुरितादा मो- 
चयितारदेवं यश्व यजच महे महते सोमनसाय शुमनस्ताय (्यराराधनाशित्तशांतिः 
पिदा किंत्र दगोहिहंबिमिनंमस्कोरेवी देवं घोढमानं अहरम्‌ परुणासुंबरबंतमित्यर्शः 

प्राणदावारंहब्रंदुवस्पपरिचरेति ॥ ११॥ 

११. हे आत्मा, तुम रुद्रदेव की स्तुति करो, जिनके वाण मौर 
धनुष सुन्दर हे-र्‍विरोधियो के नाशक हें। जो समस्त ओषधों के ईदवर 
हैं; उन्हीं रद्र का यजन करो और महात्‌ कल्याण के लिए द्युतिमाम्‌ 
भोर बलवान्‌ या प्राणदाता रद्र की परिचर्या करो । 
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दमूंनसो अपसोयेसुहस्तारष्ण:पत्नींनद्यांविभ्वतष्टा: । 
सर॑खतीडहिवोतराकाद॑शस्यन्तीर्वरिवस्यन्तुशुञ्जाः ॥ १२॥ 


दमूंनसः । अपसंः । ये । सुध्हस्ताः । ढष्ण॑ः। पली: । न॒द्यः । 
विश्वऽतष्टाः । सरस्वती । बृहत्‌इदिवा । उत । राका । दशस्यन्ती: । 
वरिवस्यन्तु । शुभाः॥ १२॥ 


अरछिंगोक्तदेवताः दमूनसोदानमनसोदान्तमनसोवा अपसः चमसाश्वरथगवादिशोभरनकर्म- 
वन्तः मत्वर्थोडुप्यते अतएव सुहस्ताः कुशलहस्तायेसन्ति वकवः वृषणः वरषकस्येन्दस्य पंह्नीः 
पढ्यःपायित्यः नययोनद्नशीठागंगाद्याः विशवतष्टाः क्भूणांमध्यमेनळताः सरस्वती एतन्नाः 
मिकानदीवाग्देवीवा बृहद्दिवा प्रभूतदीप्िः उव अपिच राकादेवीच दशस्यन्तीदेशस्पंत्य; काः 


मान्मयच्छन्त्यः शुभादीप्तास्ताथववरिवस्यन्तु अस्मज्यंधनमिच्छन्तु ॥ १२ ॥ 
१२. दान्त मरवा और चमसत-अश्व-रय-गो आदि के निर्माण में 


कुशलहस्त शरह्भुगण, वर्यणकारी इन्द्र की पत्री गंगा आदि नदियां, विभु- 

द्वारा कृत ररस्यती नदी और दीप्तिझती राका आदि अभीष्टवर्षी तया 

दीप्त हैं। ये हम लोगो को धन प्रदान कर । 
प्रसूमहेसुंशरणायमेघांगिरँशरेन्यसीजायंमानाम्‌। 
यआंइनाइुंहितुषैक्षणांसुूपामिनानोअरुणो दिदि: ॥ १३ ॥ 


प्र । सु। महे । सुऽशरणायं । मेधाम्‌। गिर॑म्‌ । भरे । नव्य॑सीम्‌। 

जाय॑मानाम्‌ । यः। आहनाः । दुहितुः । वक्षणांसु । रूपा । 

मिनानः। अर्कृणोत्‌। इदम्‌। नः॥ १३॥ 

सु इ प्रभरे परकर्षेणसंपादयामि महे महते सुशरणाय शोभनरक्षकायेन्दराय पर्जन्याः 
यवासुसुखायवा किं मेघां मतौधीयमानां गिरं स्तुतिं कीइशीं नव्यसीं नवतरांअतिशयेनसतुः 
त्यांवाजायमानां इदानींउतद्यमानांनूतनामित्यर्थः यहन्‍्द्रपजन्योवा आहना आहन्तासेका 
दुहितुइृंहितस्थानीयाया/वृथिव्याः हिताय वक्षणादु नदीषु रूपा रूपाणि मिनान'कुर्वाणइ- 


दमुद्केनोस्म्यंभङशोच करोतु ॥ १३ ॥ 
१३. महान्‌ और शोभन रक्षक इन्द्र या पर्जन्य के य ह हम अतिशय 

स्तुत्य और सद्योजात स्तुति प्रदान करते हे । इच्ध हे 

दे कन्यारूप पृथ्वी के हित के लिए नदियों का रूप-विधात करते हे ओर 


हम लोगों को जल प्रदान करते हें। 
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प्रस दुतिःस्तनर्थन्तरुवन्तमिळस्पर्तिजरितनैनरमंश्याः । 

योअब्दिमाउंदनिमाइयतिध्रबिद्युतारोद॑सीउक्षमाणः॥ १४॥ 

प्र । सुऽस्तुतिः । खनय॑न्तम्‌ । रुवन्तंम्‌ । इळः । पतिम्‌ । जरितः । 

नुनम्‌। अश्याः। यः | अन्दिऽमान्‌ । उदनिऽमान्‌। इया । ्र। 

विध्युतां । रोदसी इतिं। उक्षमांणः॥ १४.॥ 

अन्रपर्जन्यःस्तूयते स॒ष्ठुतिः शोभनास्तुतिः स्तनयन्तं गर्जन्तं रुवन्तं व्षणजनितंशा- 
दंकुर्वाणं इळः अन्नस्योदृकस्यवापरिस्वामिनं हेजरितः स्तोतः तवदीयास्तुतिः नूनंप्राश्याः 
मकर्षेणव्यामोतु यश्च्न्यःअन्विमान्‌ अब्दिः अपांदानवानमेघःतद्वान उदनिमान्‌ उद्क- 
बान विद्युता तडिता रोदसी यावाइथिव्याबक्षमाणःसिंचन प्रेयर्तिगच्छति॥ १४ ॥ 

१४. हे स्तोताओ, तुम्हारी शोभन स्तुति गर्जनशील और शब्दकारी 
उदकस्वामी पर्जन्य के पास पहुँचती है वे मेघों को धारण करते हे और 
वारि वर्षण करके द्यावा-पूथिवी को वंद्युतालोक से आलोकित करके गमन 
करते हे । 

एचस्ोमो यारो अच्छातसप पुन्यः 

कामोरायेईवतेमासस््युप॑सतु हिपृषदश्वा अयासः ॥ 3 ७॥ 

एषः। स्तोमः । मार॑तम्‌। शर्धः । अच्छं । रुद्रस्य । सूनूनू । 

युबन्यून्‌ । उत्‌। अश्याः । काम: ।,राये । हवते । मा । 

सस्ति | उपे । सुहि । पृष॑त्‌ऽअश्वान्‌। अयासंः॥ १५॥ 

एषमयासंपादितःस्तोमः स्तोत्रं मारुतेशर्ध: मरुतांबळं अच्छ अभिमुखं अश्याः 
मामोवु समुदायरूपेणस्तृतवा समुदायिरूपेणाह-रुबरस्यसूनूच एवांस्दरेणपुत्रवेनपरिकुपिरस- 
छदुक्ता युवन्यून थूनोमिश्रणेच्छूववा उत्‌ उन्नतं अत्यधिक अशयाऽच्यामुहि हेमनः कामः 

संकल्पोरायेधनार्थ मा मां स्वस्ति अविनः्वर॑ हवते आह्वयति मेरयतीत्यर्थः यस्मा- 

देवतस्मात्‌ इषदःवान्‌ पृपदुर्णाश्वोपेतान. अयासोयज्ञगंतून उप उपेत्य. सतुहि॥ १५ ॥ 

१५. हमारे द्वारा सम्पादित स्तोत्र रुद्र के तरुण पुत्र सरुतों के अभि- 
मुख भलो भांति से उपस्थित हो। हे मत, धनेच्छा हम लोगों को निरन्तर 
उत्तेजित करतौ हुं । विविध (पृषत्‌) वर्ण के अश्व पर आरोहण करके, 
जो यज्ञ में गमन करते हूँ, उनकी स्तुति करो । | 


मैवःस्लोमःएधिवीमन्तरिंवनस्पतीरोषंधीरायेअश्या: | 
देबोंदेंवःसुदवो भूतुमद्यंमानोंमाताएंथिवीदुर्मतोधांत्‌ ॥ ३ ६॥ 
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प्र । एषः। स्तोमः | पृथिवीम्‌ । अन्तरिक्षम । वनस्पतींन । 
ओष॑धीः । राये । अश्याः । देवःऽदेवः । सुःहव॑: । भृतु । मम 
मा । नः । माता। पृथिवी । दुःऽमतौ । धातू ॥ १६॥ 


एषःस्तोमःस्तुतिः परथिव्यादिदेवताः पाश्याःभपामोतु किमर्थं राये धनार्थं देवोदेवः 
सर्वोपिदेवः मं मदर्थे सुहवोभूतु स्वाह्णानोभवतु नोस्मान दुर्मतौ माता सर्वस्यनिमोत्री 
यद्वात्ेशीमत्वाद्िशेषेणमाता ताइशीपृथिवी माधात मास्थापयतु ॥ १६॥ 

१६. घन के लिए हमारे दारा विहित यह स्तोत्र पृथ्वी, स्वर, वक्ष 
आर ओपधियों के निकट गमन करे। हमारे लिए सब देवों का सुन्दर 
आह्वान हो १ माता पृथ्वी हम लोगों को दुर्सात में मत स्थापित फरे । 

उरोदेंबाअनिबाधेस्यांम ॥ १७ ॥ 
उरी । देवाः । अनिऽबाधे । स्याम्‌ ॥ १७ ॥ 


हेदेवाः युष्माकंसंबम्धिन्युरौमहति अनिबाधे नितरांबाधरहिते सरे स्याम भवेम 
वयंअत्रयः ॥ १७॥ 
१७. हे देवो, हम लोग निरन्तर निविघन महा सुख का भोग करें । 
समश्विनोरव॑सानूत॑नेनमयो भुवांसुप्रणीतीगमेम । 
आनोंर॒यिंवंहतमोतवीरानाविश्वान्यमूतासीभ॑गानि ॥१८।१९॥ 


सम्‌ । अश्विनोः । अव॑सा । नूत॑नेन । मयःऽसुवां । सुईप्रनीती । 
गमेम्‌। आ। नः। रयिम्‌ । वहतम्‌। आ। उत। वीरान्‌। 
आ । विश्वानि । अगत । सौभ॑गानि ॥ १८॥ १९॥ 


वयंअग्बिनोः नूतनेनपूर्वमन्येरननुभूतेन मयोभुवा सुखस्यभावयिभा स॒मणीती शोः 
भनप्रणयनवता अवसा रक्षणेन संगमेम संगच्छेमहि हेअरता अमरणावग्विनो नोस्म- 
क्यंरिधनंआवहतमापयतं ओतवीरानं, सुवीयवतः पुतरानप्यावहतं विश्वानि सौभगान्य- 
प्यावहतम्‌ ॥ १८॥ 

१८. हम लोग अदिवद्दय की उस रक्षा को प्राप्त करें, जिसका पहले 
किसी ने भी अनुभव नहीं किया है, जो आनन्ददायक तथा सुख-सस्पत्त 
है । हे अमरणशील अइ्विनीकुमारो, तुम दोनों हम लोगों को एऐंदवर्य, 
वोर पुत्र और समस्त सौभाग्य प्रदान करो । 
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आधेनवहतिसापरदशर्चएकादर्शसक्त॑ अनेरापैदुभवेश्वदेव॑ अत्रानुक्रमणिका-आधे- 
नवस्यूनैतयोरुपांत्येकपदेति। विनियोगोठेंगिकः अपोन्रीयएकधनासु हविधांनंगविनीयमाना- 
सुआद्यानुप्रवचनीया सत्रिवंच-आधेनवःपयसातूर्ण्यर्थाःसमन्यायतत्युपयन्त्यम्याइति । 


तत्रपथमा- 


आधेनवःपयंसातूर्ण्यर्थाअमंरधन्तीसप॑नोयन्तुमष्वां । 
महोरायेडंहतीःसप्तबिभ्रोंमयो भुवोंजरिताजोहवीति ॥ १ ॥ 


आ । धेनवः । पय॑सा । तूरणिंअर्थाः। अम॑र्वन्तीः । उप॑ । नः। 

यन्तु । मध्वां । महः । राये । बृहतीः । सप्त । विप्रः । मयःऽभुवः । 

जरिता । जोहवीति ॥ १॥ 

धनेवः प्रीणयित्योनचयोमध्वा मधुरेण पयसारसेनसहिताः तृण्यथाः त्वरमाण- 
गमनाः अथेतिंरितियास्कः। अमधेन्तीरहिंसंत्यःसत्योनोस्मानुपायंतुउपागच्छन्तु तदर्थ महो- 
महते राये धनाय बृहतीमहतीः सप्त सर्पणस्वभावाः सप्षसंख्यान्वा इमंमेगंगइतिमंत्रोक्ताः 
द्यावा ततरहिपाधान्येनसँतेवोक्ताः मयोभुवः सुखस्यभावयिञ्योविमो विशेषेणम्रीणयिता ज- 
रिता स्तोता जोहवीति आजुहुयति॥ १.॥ 


१. दुतगामिनी नदियां अहिसित होकर (फोई अनिष्ट नहीं उत्पन्न 
करके) मधुर रस के च लोगों के निकर आगमन करे । विशेष 
प्रोति उत्पन्न करनेवाले महान्‌ घन लाभ के लिए आनन्ददायक सप्त 
महानदियों का आह्वान करें । 


अथद्वितीया- 
आसुडुतीनमंसाव्तयध्येद्यावावाजांयपथिवी असे । 
पितामाताम्धुवचाःुहस्ताभरेंरेनोय॒शसांवविष्टाम्‌ ॥ २ ॥ 


आ। सुऽस्तुती । नम॑सा । वर्तयध्ये । याबां । वार्जाय । 
पृथिवी इति। अस्रे इति । पिता । माता। मधुशवचाः। 
सुःहरतां । भरेऽभरे । नः। यशसो । अबिष्टाम्‌॥ २॥ 
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अहं सुती स्टत्या शोभनस्तोत्रेण नमसाहविषाच अपरे हिंसारहिते द्यावापथिवी 
थावापृथिव्यावावर्तयध्ये आवर्तयितुमिच्छामि वाजायालार्थ अनलवैवाजइतिहिश्ृतिः। पिता 
पालयित्रीयौर्माता निर्मात्रीपृथिवी मधुवचाः प्रियवचनाः सुहस्ता अभिमतदानेनशोभन- 
हस्ता एते उभयविशेषणे यशसो यशोयुक्तो य्यावापृथिन्यो भरेभरे सर्वेपुसंग्रामेपुयशपुवा 


नोस्मानविष्टांरक्षताम्‌ ॥ २॥ 
२. हम अन्न-छाभ के लिए शोभन स्तव और हव्य-द्वारा हिसारहित 


द्यावा-पृथिवो को प्रसन्न करते की इच्छा करते हू । प्रियवचन, शोभनहस्त 

और यघज्मोयुक्षत मातृ-पितृ-स्वरूप द्यावा-पुथवो सम्पूर्ण संग्राम या यज्ञ में 

हम लोगों की रक्षा करें। 
अध्वर्यवश्चरूवांसोमधूनिप्रवायवेंभरतचारशुक्तम्‌। 
होतेवनःप्रथमःपांझस्यदेव॒मध्वोररिमातेमदांय ॥ ३॥ 


अध्वर्यवः । चकृऽवांसंः । मधूनि । प्र । वायवें । भरत । 
चारु । शुक्तम्‌ । होतांइइव। नः। प्रथमः | पाहि । अस्य। 
देवं । मध्व॑ः। ररिम। ते । मदाय ॥ ३॥ 
हे अध्वयेवः ध्वरंयुंजानाः मधूनि मधुरसानिसोमाज्यादीनि चछवांत्तः कुर्षाणायू- 
यं वायवे प्रथमंग्रभरत प्रकर्षेणसंपादयन्त चारु चरणीयं शुक्तं दीपंसोमं हेवायो व 
चहोतेव होतायथामथमंपिबतितद्दनोस्मदर्थ अस्य अमुंसोमंप्रथमःहतरदेवेश्यःपरवपाहिपिः 
ब हेदेववायो मध्योमधुरंसोमरसं तेमदायररिमद्दाम वायोभूवपानमसङुत्मपंचितं ॥ ३॥ 
३. हे अघ्वर्य्‌ ओ, तुम लोग मधुर आज्य आदि हव्य प्रस्तुत करो और 
वह रमणीय तथा दीप्त सोम सर्वप्रथम यायु को आपत करो । है वायु, 
तुम होता की तरह इस सोम को अन्य देवों से पहले पियो। है 
वायुदेव, यह मधुर सोमरस तुम्हारे हर्ष के लिए देते हँ । 


अथपतुर्थी- 
दशक्षिपोयुअतेबाहूअद्धिंसोम॑स्थ॒याशंमितारासुहस्ता । 
मध्वोरसंसुगभ॑स्तिगिरिष्ठांचनिश्रदहवुददेशुकरमशुः ॥ ४ ॥ 
दश॑ । क्षिप॑ः । युंजते । बाहू इति । अद्विम्‌ । सोमंस्य । या । 
शमितारां । सुऽहस्तां । मध्वः । रसंम्‌ । सुऽगशर्तिः । 
गिरिऽस्थाम्‌। चनिश्चवत्‌। दुदहे । शुक्रम्‌। अशुः ॥ ४॥ 


{ ते० ज्रा० १, ३. ६:। 


११८ | कक्संहिताभाष्ये [ॐ०२ ब०२१ 


अत्राभिषवस्यप्रतिपाद्यमानत्वादसोमोदेवता यद्वाऐन्दी अद्रिमभिषवग्रावाणं दृशक्षिपो- 
दृशसंख्याका/क्षे्योगुलयोयुंजवेगहन्ति यद्वा परस्प्रंयुक्ताभवन्ति बाहू अप्यध्वर्युसंबंधि- 
नावम्रिंयुजीते या यो झुहस्ता शोभनहननो सोमस्यशमिवाराऽभिषोतारौ तौबाहू युं- 
जाते मध्वोमधुरस्यसोमस्यरसं गिरिष्ठांगिरिस्थायिन गिरिवदुल्नतप्रदेशस्थितंवा सुगभस्तिः 
शोभनांगुलिरध्वर्युः चनिश्वदव आह्हादयन, चदिआह्णादनेइत्यस्मादयङ्छुकिछान्दसंरूपं 
दुदुहे दोग्धि सचांशुः शुक्रं निर्मलंरसं दुदुहे दुग्धे यद्देकंवाक्यं अंशुरव्याः सुगभ- 
र्तिः सुहस्तोष्व्युमंध्वोरसं दुदुहे दोग्धि॥ ४ ॥ 

४. ऋत्विकों की सोमपेपक दसों अंगुल्यां और सोमरस-निस्सारण 
पट्‌ दोनों बाहु पाषाण ग्रहण करते हैं । कुशलाडः गुलयुक्त ऋत्विक्‌ 
आनन्दित होकर मधुर सोम से शेलज रस दोहेन करते हैं एवम्‌ सोम से 
निर्मल रस निःसृत होता हे । 

असांवितेजुजुषाणायसोम:कत्वेदक्षांयरहतेमदांय । 
हरीरथेसुधुरायोगेंअर्वागिन््॑भ्ियारंणुंहिह्यमांनः ॥ ५॥ २०॥ 
असांबि । ते | जुजुषाणाय॑ । सोमः । क्ते । दक्षांय । बृहृते। मदाय । 


हरी इति । रथे । सुई घुरां। योगें । अर्वाक्‌ । इन्द्र । प्रिया। कुणुहि । 
हूयर्मानः॥ ५॥ २०॥ 


हेइन्द तेतृक्यं जुजुषाणाय सेवमानाय सोमःअसावि अभिषृतः किमर्थं कते 
कतवे वृत्रवधादिकर्मणे दक्षाय बलाय बृहतेमदायच यस्मादेवंतस्मात्‌ हेईन्द लं हूय- 
मानःसन्‌ सुधुरा शोभनायांधुरिनियुक्तीमिया प्रियौ हरीअश्वौ योगे योगाहेयुक्तेवा र- 
थेयोजयित्वा तंरथंभर्वागस्मदृभिमुखंणुहिकुरु ॥ ५॥ 
५. हे इन्द्र, तुम्हारी सेवा के लिए, वृत्रवधादि कार्य के लिए, वल 
के लिए ओर महान्‌ हषं के लिए सोमरस समपित किया जाता हैं। हे 
इस्द, इसलिए हुम लोग तुम्हारा आह्वान करते हें। हुम प्रिय, सुशिक्षित 
आर विनम्र अश्‍वद्दय को रथ में युक्त करके हम लोगों के निकट आगमन 
क्रो || आनॉमहीमरमातिसजोषाप्न ¢ दिवीनमं ee ; 
नाही मरमातिसजोपामदिवीनमंसारातइव्याम्‌। 
मधोर्मदांपदहतीसंतज्ञामाभेवइप्थििदेवयाजे: ॥ ६॥ ` 
आ। नः । महीम्‌। अरर्मतिम्‌। सऽजोषाः । ग्राम्‌ । देवीम्‌ । नम॑सा । 
रातःहंव्याम । मधोः । मदां 


य । बृहृतीम्‌। ऋतऽज्ञाम्‌। आ। 
अग्रे। बृह । पथिऽमिः । देवऽयाैः॥ ६ ॥ 


Sa 
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अनार्भिसंबोध्य झदेवतायाआवासत्वात्‌ अस्याश्निग्रौवादेवता हेअमे सजोषाः अस्माः 
जिःसहमीयमाणस्तं यां देवी संवेगन्तव्यांएतनामिकांदेवतां मेनाग्नाइतिल्ीणामितियास्कः । 
नोस्मदर्थ देवयानेंदेवेगेतन्येः पथिभिमंगेः अभिमुखंआवह कीइशीं महीं महती अखि 
आसमन्ताठ्रममाणां सर्वतगव्रींवा नमसा स्तोत्रेणसह रातहव्यां रातंद्ततंदानायसंकस्िवंह 
व्यंयस्याःतांदत्तहविष्कामित्यथः किमर्थं मधोर्मधुरस्यसोमस्यमदाय पुनःकीदर्शी बृहती प्रवृ- 


खां कतज्ञां यज्ञमभिजानतीं ॥ ६॥ 
६. हे मरिन, तुम हम लोगों के साय प्रीयमाण होकर मधुर सोमः 


पान से प्रहृष्ट होने के लिए देवगन्तव्य मार्ग-दारा गुना देवी को हम 
लोगों के निकट लाओ। वह बलझालिनी देवी सर्वत्र गसन करे और 
समस्त यज्ञ को जाने। स्तोत्र के साथ उस देवी को हव्य सर्मापत हो। 
रवरग्थेमहावीरेअज्यमानेअंजन्तियमित्येषा सूत्रिवंच-अंजन्तियंप्रथयन्तोनविप्राइप्यः सः 


ज्यमानइति । 
ं सैषासप्रमी- 


अंजन्तियंप्रथय॑न्तोनविप्रवपार्न्तंनाभिनातपन्तः 

पितुनपुत्रउपसिमेष्ठआघमोअभिमुतयंन्नसादि ॥ ७॥ 

अंजरिति । यम्‌ । प्रथय॑न्तः । न। विघ्रांः। वपा$व॑न्तम्‌। न। आभ्निनां। 

तप॑न्तः । पितः । न। पुत्र: । उपसिं । प्रेष्ठः । आ । घर्मः। 

अग्निम्‌ । ऋतय॑न्‌ । असादि॥ ७॥ 

यंघर्मं महावीरंप्रथयन्तोन नेतिसंप्रत्यर्थीयः अस्तयुपमार्थस्पसंप्त्पर्थप्रयोग:. इदा 
प्रथयन्तो विप्ामेधाविनक्लिजोध्वय्वोदयः वपावन्तंन .वपावन्तंप्रवृद्पशुंयथाभौतपन्वितद्रदंब्र 
मातंपन्तःअंजन्ति पितुनपत्रंपसिमेष्ठः पितुरुपस्थेमियतमःपुत्रइव घमोमहावीरः यदूइप्यतः 
पवतद्वर्मस्यघर्मलंइतिहिशुतिः | सतयन यज्ञगिच्छन अभिमग्नावसादिआसादितः अनपि 


वपुतरदष्टान्तःस्फोटांदिराहित्येनसुंखदवासप्रख्यापनार्थः ॥ ७॥ 


७. मेघावी अध्यर्थओं ने अग्नि के ऊपर हव्यपात्र स्थापित किया 
है, जैसे पिता की गोद में प्रियतम पुत्र हो। मालूम पड़ता हे जैसे स्थूलः 
काय पशु को वे सब अग्नि-द्वारा दग्ध कर रहे हें। 

अथाष्टमीः 


अच्छांमहीरंहतीर emus 
मयोभर्वासरथायांतमवोग्गन्तंनिधिधु 


१ नि०३.२१. २ तं* अरण 
र 
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अच्छं । मही । बृहती । शम्‌ऽत॑मा । गी: | दूलः ) न गन्तु। अम्बिनां। 
। हुवध्ये । मयः5भुवा । सःरथां । आ। यातम्‌ अर्वाक्‌ । गन्तम्‌। 
निऽधिम्‌। धुर॑म्‌। आणिः। न। नामिंस्‌॥ < ॥ 
अच्छाभिमुखं अश्विना अश्विनो इवध्यै आहात गीरस्मदीयास्तुतिः दूतोन इूतइव 
आहवतेव गन्तु गच्छतु गीर्विशेष्यते मही पूज्या बृहती महती शंतमा सुखतमा हेअश्विनो म- 
योभुवा झुखस्य्ावयितारो सरथा एकरथौसन्तो गन्तं गच्छन्तं द्रवीभूत॑ निधि निहितंसोमें 
. अदगभिमुखं आयातं आगच्छतं धरं आरवाहिकांनाशि आणिन कीलइव यथानिष्कीला- 
नाभीरथंननिवेहतितद्वत्‌ युवाभ्यां वियुक्तःसोमोयागंननिवंहतीतिज्ञापयितुमेवंष्टान्तिं ॥ ८ ॥ 


८. हम लोगों का यह॒पुजनीय, महान्‌ और सुखदायफ स्तोत्र 
अदियदय को इस स्थान में आह्वान करते के लिए दुत फौ तरह गमन 
फरे। हे सुखदायक अद्दिवद्वय, तुम दोनों एक रथ पर आरोहण करके 
अपित सोम के निकट भारवाहक कोल की तरह आगमन करो। जैसे 
बिना कोलवाली नामि से रथ का निर्वहण नहीं होता है, उसी तरह 
से बिना तुम्हारे सोमयाग का निर्वाह नहीं होता हे । 

: प्रतव्प॑सोनमंउक्तितुरस्याइंपृष्णडतवायोरंदिक्षि। 
याराघ॑साचोदितारांमतीनांयादाजस्यष्विणोदाउतत्मन्‌ ॥ ९॥ 
भर । तव्यंसः । नम॑:ऽउक्तिम्‌। तुरस्यं । अहब्‌ । पृष्णः। उत । 
चायोः। अक्िक्षि। या । राध॑सा । चोदित्ारां । मतीनाध्‌। या । 
वाज॑स्य । दरविणः5दौ । उत। त्मन्‌ ॥ ९॥ 
अहदविः स्तव्यसः प्रङष्ठवउस्य तुरस्य त्वरमाणस्य पृष्णः पोषकस्य देवस्य उक्तगु- 

चकापदेवाय उक्तपिष वायोरुकतगुणायच नमउक्तिं नमइतिवचयंस्तोभ॑ भादिश्षिमदिशामि या 
बपूपसायू राधता हविठक्षणेवनिमित्तेन मतीनांचोदितारामेरयितारी यद्वा राधसेविष्ठयर्थेतृती- 
शा शधस्तोधमस्ममतीनांच 'चोदयितारी यौच वाजस्याजस्ंगरामस्यवा चोदयितारी पोदेी 
अपिच लव, आसनि अगन्यमेरणायेव डविणोदौभवतमिविशेषः ॥ ९ ॥ 

९. हम (ऋषि) बलवान्‌ और वेगपुर्वक गमन करनेवाले पुषा तथा 
वायुदेव की स्तुति करते हैं। ये दोनों देव धन और अन्न के लिए लोगों 

की बुद्धि को प्रेरित करें अथवा जो देव संग्राम के प्रेरक है, वे धनप्रदान 


! आनारमंभि्मरुतोंबलिवि>दानारूपेिजीतवेदोडुवानः । 
यज्ञंगिरोजरितु:सुडुतिचविश्वेंगन्तमरुतोबिश्बंऊती। ३ ५ ॥ २१॥ 
आ! नार्मऽभिः। । मरतः । बुन्नि । विश्वा । आ । छपेसिः । 


मं०० अ०३ सू ०9३] चतुर्थाडकः १४१ 


लातृथ्वेदः । हुवानः । य॒ज्ञम्‌। गिर: । जरितुः । सुइस्तुतिम । 
च । विश्वे । गन्त्‌ । मरुतः । विश्वे) ऊती॥ १०॥२१॥ . 
हेजातवेदः जातपज्ञाभे हुवानोस्माभिराहूयमानःसन, विश्वानमरुतः सरवौनिस्तोतरश्ञाः 
जोहविभाजश्रदेवान नामभिरिन्वरणत्यादिलक्षणैरावक्षिआवहतति रूपेभिः सहस्ताक्षवझ- 
हस्ततवादिलक्षणेरुपेः आवक्षि वहसियज्ञम्‌ किंच हेमरुतो विस्वेसर्वयूयंयज्ञमस्मदीयंयज्ञसं- 
बंधिहविर्वा जरितुः स्तोतुःसंबन्धिनीगिरः स्तुतिवचांसि सुते तत्साध्यांशोभनफडांस्तुर्विच 
अवयविन्यास्तुतेरेकत्वादेकवचनं अवयवानां बहुत्वाइहुवचन॑ उक्ते यज्ञस्तुती अभिटक्ष्य गन्त 
आगच्छत विश्वेच यूयमूती ऊत्यारक्षयाच सहगन्त ॥ १०॥ 9 
१०. हे उत्पन्न मात्र को जाननेवाले अग्नि, हम लोगों के द्वारा 
आहूयमान होकर तुम विविध (इन्द्र, वरुण आदि) नामधारी और 
विभिन्नाकृति निखिल मरुतों का यज्ञ में वहन करते हो। हे मरुतो, तुम 
सब रक्षा के साथ यजमान के यज्ञ में, शोभन फलवाली स्तुति में और 
पुजा में उपस्थित होओ। न 
आनोदिवइत्येकादशी व्यूढेदशरातेनवमेहनिपउगशस्त्रेसारस्वततचेद्रितीया सतरितंच- 
आनोदिवोबृहतःपर्वतादासरस्वत्यभिनोनेपिवस्यइतितताठस्तु । 
आनों दिवोइंहतःपर्षतादासर॑खतीयजतागन्तुयज्ञम्‌ । 
हवदेवी जुंजुषाणाघृताचींशग्मांनोबाच॑मुशतीश्रंणोनु ॥ ११ ॥ 


आ । नः । दिवः । बृहतः । पर्वतात्‌ । आ । सरस्वती । यजता । 
गन्तु । यज्ञम्‌। हव॑म्‌ । देवी । जुजुषाणा। घृताचीं । शग्माम्‌ । नः | 
वाच॑म्‌। उश॒ती । शृणोतु ॥ ११॥ 


नोस्माकंयज्ञं यजता यष्टव्या देवी सरस्वती दिवोद्योतमानात्‌ दयुडोकादागनु आगः 
ख्छतु तथा वृहतोमहृतः पर्वतात, पर्ववतः पूरणवतःप्रीणनवतोवांन्तरिक्षाऱ्मेघादा सरस्वती 
आगन्तुआगच्छतु अनेनमाध्यमिकीवागुच्यते यंद्वैतहिवइत्यस्यविशेषणं सन्तिहियुडोकस्यः 
धीणिपर्वाणितिसोदिवःपथिवीरित्यादिश्रुंतेः । अस्मिनपक्षेद्रितीयआकारःप्रणः तदर्थ हब 
बस्मदीयमाहानं देवी सरस्वती जुजुषाणा स्तुतिसेवमाना घृताची घृतमुदकमंचती नोस्मदी- 


थांशग्मां सुखकरी वाचं स्तुतिमुशतीकामयमानासतीश्रणोतु ॥ ११ ॥ 
११. हम लोगों-द्वारा यष्टव्य सरस्वती द्यितमान दुलोक से यज्ञ” 


स्थल में आगमन करे तथा महान्‌ मेघ से आगमन करे। हमारी स्तुति 

से प्रसन्न होकर वह स्वेच्छापुवंक हमारे सम्पूणं सुखकर स्तोत्रों कोसुने। 
आवेधसंनीलंपृइंड॒हन्तंडहस्पतिसदनेसादयध्वम्‌ । 
सादद्योनिदमआदीविवांसंहिरंण्यवर्णमरुषंसंपेम ॥ १२॥ 
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आ । वेधसंम्‌। नील॑६पृष्ठम्‌। दृहन्त॑म्‌ । बृहस्पतिम्‌ | सद॑ने । 
सादयध्वम्‌ । सादत्‌ऽयोंनिम्‌। दमे । आ । दीदिऽवांसंम्‌। 
हिरण्यःवर्णम्‌। अरुषम्‌ | सपेम ॥ १२॥ 


एषाबाहंस्त्या हेलिजोयूयं बृहस्पतिं बृहतोमंत्रस्यस्वामिनं देवं सदनेस्म्ागगृहे 
आसाद्यध्वं स्थापयध्वं कीहशंदेवं वेधसं विविधकर्तारं नीलपृष्ठं ्िगधांगं बृहन्तं महाः 
नव॑ तथासन्तंवयम्रतिग्यजमानाः सपेम परिचरेम सएव विशेष्यते साद््योनिं योनोसीदन्तं द- 
मे यागगृहे आसर्तोदी दिवांसंदीप्यमानं हिरण्यवर्णं हितरमणीयवर्णं अरुषमारोचमानं अथ- 
बेयमाभनेयी बृहतः परिवृढस्यकमणः स्वामीतिबृहस्पतिरसिरुच्यते तथानीउवर्णधूमपृष्ठत्वसद्‌- 
नसादनहिरण्यवर्णलादिलिगैरप्यभिरेवबृहस्पतिः ॥ १२ ॥ 


१२. बलवान, पुष्टिकारक और स्निरघाद्धः वृहस्पति को यज्ञगृह 
में स्थापित करो। वे गृह में मध्य के अवस्थित होकर सर्वत्र प्रभा विस्तृत 
करते हें। बे हिरण्यवर्ण और दीप्तिमान्‌ हें। हम लोग उनको पुजा 
क्रते हें। 

आघंणेसिबेहदिवोररांणो विश्वे भिर्गन््ोम॑भिइवानः । 
मावसांनओषंचीरमंध ख्रिधातुंशङ्गोडषभोव॑योधाः ॥ १२॥ 

आ। धर्णसिः । बृहत्‌इदिवः । रराणः । विश्वेभिः । गन्तु। ओमऽभिः 
हुवानः । गाः । वसानः । ओष॑धीः । अस्रभ्र: । जरिधातुऽशंगः । 
दृषभः । वयःऽधाः॥ १३॥ 


इदमायक्रयंआभ्नेयं अम्निरागन्तु आगच्छतुअस्मयज्ञं धर्णतिः सर्वस्यधारकः बृहद्दिवः 
पंभूतदीषिः रराणोरममाणः कामान्मयच्छन्वा आविश्वेभिः सर्वेः ओमभिः रक्षणैः सह 
इुवानः आहूयमानः गाः गंत्रीज्वाठाः ओषधीश्च वसानः अग्प्रोभहिसितः जिधातुशृंगः 
त्रिपरकारशंगवदुजतः जो हितशुङ्करुष्णवर्णज्वाउः वृषभोवर्षिता वयोधाः अन्नस्यदाताहृविषो- 


बाधारकः ॥ १३॥ जा 
१३. अग्नि सबको घारण करते हें। वे अत्यन्त दोप्तिशाली, अभीष्ट- 


वर्षी तया शिखा और ओपधि समूह-द्रारा आच्छादित हैं। वे अप्रेति- 
हुतगति और त्रिविध श्युद्धविकिष्ट (लोहित, शुक्ल और क्ृष्णवर्ण की 
ज्वालाओं से व्याप्त) हें। वे वषणकारी और अन्नदाता हें। हम लोग 
उनका आह्वान करते हें। वे सम्पुर्ण रक्षा फे साथ आगमन करे । . 


मतुष्पदेप॑रमेशुक्तआयोर्विपन्यवोरास्पिरासोंअग्मन्‌ । 
सुशेव्यंनमंसारावहंव्या:शिशुसजन्त्यायवोनवासे ॥9४॥ 
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मातुः । पदे । परमे। शुक्रे आयोः। विपन्यवः । रास्पिरास: । 
अग्मन्‌ । सुइशोब्य॑म्‌ । नम॑सा । रातऽहब्याः । शिशुम्‌ । रजन्ति । 
आयवः । न | वासे॥ १४॥ 


आयोर्मनुष्यस्ययजमानस्य विपन्यवः स्तोतुनामैतत्‌ स्तोवारोहोत्रादयोरास्पिरासः राधनंहः 
बि्क्षणं वत्स्ृशन्विरासपाजुह्वादयःतद्वान्‌ रास्पी तद्न्तोरास्पिराः उक्ततिधाऋतिजोमातृर्निमातुः 
पृथिव्याः शुक्रे दीपे परमे पदेउचरवेद्यांस्थितमग्मन अगमन बजन्ते तदर्थ सुशोव्यं सुखायहितं 
शिशुं उतननमात्रं वासे वासाय नमसा स्तोत्रेण रातह्याः दृत्तहव्याः हृविष्काइत्सर्थः ताइ~ 
शास्तेग्रजन्तिसंमार्जयन्वि तत्रदृष्टान्;-आयवोन लोकिकामनुष्याइव तेयथाशिशुवासायरज- 
न्तितदद्‌॥ १ ४ ॥यजमान के होता, हव्यपात्रघारी ऋत्विग्गण जननीस्वरूप पृथिवी 
फे उज्ज्वल और अत्युत्कृष्ट स्थान (उत्तर वेदी) पर गमन करते हुँ। 
जीवनवृद्धि के लिए जसे लोग शिशु के अज्भों का घर्षण करते हैं, उसी 
तरह वे नवजात कोमलप्रकृति अर्ति का पोषण, स्तुतियों के साथ हव्य 
प्रदान करक, करते हें। 
बृहदयोंबृहतेतुभ्य॑मभेधिया जुरो मिथुनासःसचन्त । 
देबोदेंव:सुहवों भूतु मं मानों माताएंथिवीदुम तो धांत्‌ ॥ १५ ॥ 


बृहत्‌ । व्यः । बृहते । तुभ्यंम । अग्ने । धियाऽजुर॑ः। मिथुनासः । 
सचन्त । देवःऽदेवः । सुहब॑ः । भूतु । मसंम्‌। मा । नः । माता। 
पृथिवी । दुःऽमतो । धात्‌॥ १५॥ 


बृहत प्रभूतं वयोनं हेअभ़े बृहते तुक्य॑ पियाजुरः कर्मेणाजीणाः मिथुनासोदंपतीशि!स- 
हिताः सचन्त सेवन्ते जायापतीअभिमादधीयातामित्यादिशुतेः । अधिकाराध्यायेषष्ठेशि- 
याअग््यधिकारः सच पत्यासहेतिहिमतिपादिते अवरिष्टंगतम्‌ ॥ १५ ॥ 

१५. हे अग्नि, तुम बुहत्स्वरूप हो। धर्म-कार्य-द्वारा जीण होकर 
स्त्री-पुरुष (दम्पति) एक साथ ही तुम्हें प्रभूत अन्न प्रदान करते हैं। 
देवगण हमारे द्वारा भली भाँति से आहूत हों। जननी-स्वरूप पुयिवी 
हमारे प्रति विरुद्ध बुद्धि नहों धारण करें। 


उसेदेवाअनिबावेस्यांम ॥ १६ ॥ 
उरी । देवाः । अनिऽबाधे। स्याम॥ १६॥ 
१. ते० कल्पसून्रम्‌ 
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अथसप्रदशी- 
सम्विनोरबंसानूतनेनमयो भुवासुप्रणी ती गमेल । 
आनोरसिवहतमोतवीरानाविश्वांन्यसतासोभंगानि ॥१७॥२२॥ 


सम्‌। अश्विनों: । अव॑सा । नूर्तनेन । मयः३भुवां । सु४प्रनीती । 
गमेम्‌। आ। नः रयिम्‌। वहतम्‌। आ । उत। वीरान्‌। आ। 
विश्वांनि । असता । सौभ॑गानि ॥ १७॥ २२॥ 
व्याख्यातेद्वे ॥ १६ ॥ १७॥ 
१६. हे देवो, हम रोग तिसेर्याद और वाधा-शून्य सुख प्राप्त करें। 
१७. हम लोग अध्विद्यय की उस रक्षा को प्राप्त करें, जिसका पहले 
किसी ने भी अनुभव नहों किया हुं, जो आनन्ददायक तथा सुख-सम्पन्न 
हु। हे अमरणशील अझ्विनीकुमारो, तुम दोनों हम लोगों को एवं, 
वीं, पुत्र और समस्त सौभाग्य प्रदान करो। 
॥ इतिचतुर्थस्यद्वितीयेद्वाविंशोवर्गः ॥ २२॥ 
ंप्नथेतिपंचदशर्चद्वदशंसुक्तं अवत्सारोनामक्षषिः सचकश्यपगोत्रः यास्वक्षुसदापूण- 
बाहुवक्तादय:श्ुता/तास॒तेप्समुच्चीयन्ते चतुदशीपंचदश्योविशुभो शिष्टालिष्टबन्तपरिभाषया 
जगत्यः विश्वेदेवादेववाः अनुक्रान्तंच-वंप्रत्रथापंचोनाकाश्यपोवत्सारोन्येचऋषयोत्रदृष्टलिंगा- 
द्विविष्ट्बन्तमिति । वाजपेयेअतिरिक्तोक्थ्ये आदितखयोदशर्च:शंसनीया; सृत्रितंच-वंप्रतर- 
थेवित्रयोदशानामेकांशिष्टाहूयद्रोहणंरोहेदिति । 
____ तूत्रपरथमा- 
तंप्रज्रथापूरव यांविश्वथेमथांज्येष्वतातिबहिष्दरार्विदम । 
प्रतीचीनंशजनंदोहृसेगिराशुंजयन्तमनुयासुवर्षसे ॥ १॥ 
तम्‌ । भलं । पूर्व । विश्वशथां । इमऽ्थां। ज्येष्ठऽनांतिम्‌ । 
बृहिश्सदंग । सवःऽविदम्‌ । भुनीचीनम्‌ । ढजनंम्‌। दोहसे । गिरा । 
आशुम्‌ जय॑न्तम्‌ । अनु । यासु । वर्धसे ॥ १॥ 
इयमु्तराचद्ेनरयावित्याहुः तत्रोपपत्तिमेवमाहु: प्नथतयेषाशुङ्गामन्थग्रहणेविनियु- 
का ए्यौच शक्रमन्धिनो यदेखंशंसतितेनशुक्राम न्थिनाउकथवतावितिहिबाँझणं । अध्वः 
युसंपैषोपिभर्वात मात पावःसवनस्यशुक्रवन्तोमधुथुतइन्दायसोमानमस्थितानेष्ये तिमशास्तू- 
"र्‍ऱ्ऱ्च्स्छ्न्च्क्य्त्ा ee ६ 
१ ऐं० ब्रा ३. १,। 
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प्रैषश्रभवति । होतायक्षदिन्दमातःपातःसावस्येत्यादि प्रस्थिवाइन्द्रायसोमाइतियाज्यावैन्द्री 
एदृवेसोम्यंमध्विति तसमादैन्यौ तमित पत्नथा पुरातनायजमानाइव पूर्वथा अस्मदी- 
याःपृवेयथा विश्वथा विश्वेसर्वेप्नाणिनोयथा इमथा इममिदानीवर्तमानायजमानातेयथे- 
ृस्यस्तुत्याफडमजभन्त तद्ददयमापि हेअन्तरात्मन तवमपि ज्येष्ठतातिं अभेष्ठं बहिषद बर्हिः 
पिसीदन्त स्वर्विदं सवश स्दस्यलंयितारंवाफडंावयितारंवा प्रतीचीनं प्रविअस्मद- 
भिमुखमंचंतं वृजनं वडनामेतद्वउवतिवसेतेबखवन्तं आशुं शीघगामिन व्याप्त वाजय- 
न्ते सर्वमभिभवंतमिन्त्रं गिरा स्तृत्यासाधनेन दोहसे धुक्ष्व सर्वदासर्वान्कामानहत्यन्दः 
रात्मनममैषः याउ॒स्तुतिषुवर्धसेपवृद्धोभवस्तिवर्धयरिवेन्द्र यथास्तृत्येवि यरात्वितिव्यत्ययेनब- 
हुबचनम.॥ १' प्राचीन यजमानगण, हमारे पुर्ववर्ती लोग, समस्त प्राणी और 
आधुनिक लोग जिस तरह से इन्द्र की स्तुति करके पु्णमनोरथ हुए हं; 
हे अन्तरात्मा, उसी तरह से तुम भी उनकी स्तुति करके पुर्णमनोरय 
होओ। वे देवों के मध्य में ज्येध्ठ, कुशासीन, सर्वज्ञ, हम लोगों के सम्मुख- 
वर्ती, बलशाली, वेगवान्‌ ओर जयशील हे। इस तरह को स्तुतिद्वारा 
तुम उन्हें संवाढित करो। 
श्रिथेसुदशीरुपरस्ययारवर्विरोचंमानःककुभांमचोदतें । 
मुगोपाअंसिनदर्भायसुक्रतोपरोमायासिकतआंसनामते ॥ २॥ 
शरिये । सुऽ्दशीः । उप॑रस्य । या: । स्वः । विश्रोच॑मानः । 
ककुभाम्‌ । अचोदते । सुगोपाः | असि । न। दर्जा । 
सुकतो इति सुऽक्रतो । प्रः। मायाभिः । ऋते। आस्‌। नामं । ते॥२॥ 
हेइ् स्वः स्वर्ग विरोचमाभस्तं अचोदते अप्रेरयितुः षष्ठ्र्थेचतुर्थी उपरस्य 
मेघस्य संबरिधिन्यः सुदशीःसुरोचमानायाआपःसन्ति सातामपां ककुभां सर्वासांदिशांम- 
ध्ये शिये प्राणिनांभ्रयणायमेरकोभवेविशेषः हेसक्ततो शोभनवृष्टिपदानादिकर्मकेल ल 
सुगोपाः प्राणिनांसुष्ठगोप्गयितास्ति अतोनदश्राय नहद॑अनायवधाय प्राणिनांनाति नप्रशवत्ति 
हच मायाभिरामुरीभिः परोमायाश्यःपरस्वाद्वतमानः ग्रस्माचेत्यदीयंनाय नामकं त्से आवे 
पत्यछोके आस्र आस्ते॥ २॥ 

२. हे इन्द्र, तुझ स्वगं में प्रभा विस्तारित करते हो। अवर्षणकारी 
मेघ के मध्य में जो सुन्दर जलराशि है, उसे सनुष्यों के हित के लिए 
समस्त दिज्ञाओं सें प्रेरित करते हो। वृष्टि आदि सुन्दर कर्म-द्वारा तुम 
मनुष्यों को रक्षा करो। प्राणियों का वघ तुम सत करो। शत्रुओं 
की साया का तुम अतिक्रम करते हो। तुम्हारा नाम सत्यलोक में 
विद्यमान हे। 
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अत्सैहंविःसंचतेसचचधातचारिंडगातुःसदोतांसहोभरिः । 
प्रसर्साणोअनुरबदिडेषाशिशुंभंध्येयुवाजरोविखुहांहितः ॥ ३॥ 
अत्य॑ग्‌ । हविः । सचते । सत्‌ । च । धातु । च । अरिष्टऽगातुः । 
सः। होतां । सहःऽभरिंः । प्रश्सर्साण: । अनु । बाहिः । दषा । 
शिशुः । मध्यें । । युवां । अजर॑ः । विशखुहाँ । हितः ॥ ३॥ 


इयमाम्रेयी होतृत्वयुवत्वादिलिगेः अयमभ्रिः अत्यं सततमतनाहे हविराज्यादिकं सचते 
सेवते कीदृशंहविः सद्‌ सत्फलसाधनत्वाद्धविरपिसत्‌ धातुच धारकं सर्वस्यहूयमानस्यहविषः 
आदित्यद्वारावृष्टिसाधनत्वाद्‌ तयाचबृष्टचा प्रजोतत्तेर्धारकत्वं तथाहि अभ्नपरासताहुतिःसम्य- 
गादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याज्जायतेवृष्टिवृष्ेरनंततःप्रजाइति । कीइशोभिः अरिष्टगातुः अहिंसि- 
गमनः सतितस्यगमने यज्ञनिष्पच्याफलसिद्धेररिष्टगमनत्वं तदेवाह सः सखलु होता होमनि- 
ष्पादकः सहोभरिः वलस्यभर्ता वर्हिरनुप्रसस्राणः प्रकर्षेणसरन, वृषा वर्षकःफलस्य शिशुः 
सइवरक्षणीयः अमौढोवा युवा सर्वत्रमिश्रयिता अजरोजरारहितः विस्रुहा विसुहाणामोष- 
चीनांमध्ये हितोनिहितः स्थापितःएवंभूतः सचते ॥ ३॥ 

३. अरिन नित्य, फलसाधक ओर विइवधारक हव्य को सतत वहन 
करते हुं अग्नि अप्रतिहतगति, होमनिर्वाहक और बल-विधायक हें। वे 
विशेवतः कुश के ऊपर होकर गमन -करते हें। फलवर्षणकारी, शिशु, 
तरुण, जरारहित और ओषधियों के मध्य में स्थित हूँ। 


प्रव॑एतेसुयुजोयामंन्नियेनीचीरमुष्मेयम्यंक्तता धः । | 
' सुयन्तुमिःसवशासेरभीशुजिःक्रिविनोमांनिप्रवणेमुंषायति ॥ 9 ॥ 


प्र | वः | एते । सुध्युजः । याम॑न्‌ । इष्टयें। नीचींः। अमष्में । 
य्यः । ऋतऽटर्ः । सुयन्तुभिः । सर्वऽशासैः । अननीशुंऽभिः। 
` क्रिविः । नामांनि। प्रवणे । मषायति ॥ ४॥ 


एंपसोरीवा एवेरश्मयः सुयुजः सुदुपरस्पर॑संयुक्तायामन्यज्ञगमने इष्टये एषणाय नीची 

अमुष्ये यजमानाय यम्योयम्याशगमनाहाः अथवा यमोनियमितादित्यः 

वस्पसंबन्यिनः ऋतावृध! यशस्यवर्धयितारभ अयमादित्यः सुयन्तुभिःसुगमंनेः सर्वास 

अभीशुभीररिभिः क्रिविः कर्ता नामानि नामकानिउद्कानि परवणे निन्ने 

शेरे मुषायति मृष्णातिआदत््पर्थः अथवाभिनाआवाद्यस्याधेरेवेश्वा; इष्टये यज्ञगमना- 

` म यामनि रथेहयुजःगच्छन्तिरिषटसमातं क्रिविः क्रिविसदशोधिः प्रवणे नामानिहवीं 
ै ज्वाडाभिमुंषायत्यादचे ॥ ६ ॥ 
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४. इन यजमानों के लिए यज्ञ को बढ़ानेवाली ये सूयं की किरणे 
परस्पर भली भाँति से संयुक्त होकर यज्ञभूमि मे रमन करने की अभिः 
लाया से अवतीणं होती हूँ। वेगपुर्वक गमन करनेवाली ओर सदका 
नयमन करनेचाली इन समस्त किरणों-हारा आदित्य जलूराशि को 
निम्न-देण में प्रेरण करते हें। 

संजर्भुराणस्तरुसिःसुतेणर्भवया कि्चित्तर्गभासुसुरः । 
धारवाकेष्ड॑जुगाथशोमसेवर्षखपलीरभिजीवोअष्व्रे ॥५॥२३॥ 


सम्‌ऽजर्भुराणः । तरुंधजिः । सुतेध्गजम्‌ । वयाकिन॑म। चित्तः्गजासु 
सुश्खर॑ः। धारऽ्वाकेषुं । कजुऽगाथ । शोभसे । वर्धस्व । 
पत्नी: । अभि । जीवः । अध्वरे॥ ५॥ २३॥ 


हेकजुगाथ शोभनस्तुतिकाम्ने तरुभिः तरुविकारेअहेः सुतें अभिषुतेनरसेनग्रहीतं 
वयाकिनं कुत्सिताःअस्पाःवयाःशाल्ावयाकाःउताः तददन्तं सोमं चित्तगभोसु चित्तमाहिणीषु 
स्तृतिभिःसह संज्भुराणः गृणन्‌ गहन सुस्वरुः शोभिनगमनःशोभनस्तुतिकोवा तं धारवाः 
केषु धारयन्तिवाकानस्तोत्राणीतिधारवाकाक्त्िग्यजमानाः तेषुमध्येशोभसे किंच अध्वरे 


जीवः सर्वस्यजीवयिता पत्नी पाजयित्रीःओषधीर््वालावा अभि अभिमुखंवर्धस्वभिवर्धय॥५॥ 
५. हे अग्नि, तुम्हारा स्तोत्र अत्यन्त मनोहर ह्‌ । जब निःसृत सोमरस 


काष्ठसय पात्र में गृहीत होता है एवम्‌ तुम उस सोमरस को ग्रहण करके 
मनोहर स्तोत्र को सुनकर उल्लसित होते हो, तब उपासकों के मध्य में 
तुम्हारी विशेष शोभा होती है। हे जीवनदाता, यज्ञ में तुम रक्षण करने- 
वाली शिखा को सर्वत्र वद्धि करो। 
याट्गेवद्रोतारगुंच्यतेसंछाययांदधिरिसिधयाप्सा । 
महीमस्मम्य॑मुरुषामुरुचयोंबूहस्सुवीरमनंपच्यतंसहः ॥६॥ 
यादक्‌ । एव । दशे । तादक्‌ । उच्यते । सम्‌ । छाययां । दधिरे । 
सिध्रयां । अपूरसु । आ । महीम्‌ । अस्मभ्य॑स्‌ । उरुशसाम्‌। 
उरु । ज्यः । बृहत्‌ सुःवीरम्‌। अनंप£च्युतम्‌ । सहः ॥ ६ ॥ 
एवविश्वदेवी यादगेवददशे याहमूपमेववहरे ताहगुच्यते ताइमूपमेवोच्यते यथादष्टमेः 
वस्तूयतेनतुपरवचनप्रत्ययेन यस्माच्छायया दीया सिध्रया साधिकयासह अप्सु व्यापकासु 
स्तुतिषु अप्स्वेववाआसंदधिरे सम्यग्धारयन्ति स्वीयरूपस्तुतिवा तेदेवामहींमहुतींपज्यामुरुषां 
बहुदा रयिं उर भूतं जयोविगं बृहन्महत परे शोभनवीर्यमपत्मं अनपच्युतं अनुप” 
क्षीर्ण संहोबडंचाशिशावुकमस्मश्यंपरयच्छंतित्यर्थः ॥ ६॥ 
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६. यह वैवदेवी जिस प्रकार दृष्ट होती है, उसी प्रकार वणित भी 
होती हे। साधक दीप्ति के साथ वह जल के मध्य में अपना रूप या 
स्तुति धारण करती हुँ। वे देवता हम लोगों के द्वारा पूज्य प्रभूत धन, 
झहावेय, असंख्य वीर्य्ञालो पुत्र और अक्षय्य बल प्रदान करें। 

वेत्ययुजेनिवान्वाअतिस्पृधःसमर्यतामनंसासूर्यःकविः । 
घ्रंसंरक्षन्तंपरिविश्वतोगय॑म॒स्माकंशर्मवनवत्खाबंसुः ॥ ७ ॥ 


वेतिं। असुः । जनिऽवान्‌ । वै । अति । स्पृध॑ः । स॒श्सर्यता । 
मन॑सा । सूर्यः । कविः । धसम्‌ । रंक्षन्तम्‌ । परि । विश्वतः । 
गय॑म्‌ । अस्माकम्‌ । शर्म । वनवत्‌ । स्वऽव॑सुः॥ ७॥ 


इयंसौरी सदेवः अगुरमगामी जनिवाचै जन्मवानज़ञायावान्वा उषाह्मस्यजायावाह- 
तिप्रसिद्धो कविः क्रान्तदर्शी समर्यता समरमिच्छता मनसास्पृधः संग्रामान्‌ अतिवेति अति- 
गच्छति मंदेहानसुरान्यो डं प्रसं दीं गयं गृहंअंतरिक्ष॑वा विश्वतःसर्तोरक्षन्त॑परिचरेमेतिशेषः 
सदेवोस्माकं शर्म सुखं परि सम्यक्‌ वनवद दयात स्वावसुः स्वायचधनःसन्‌,॥ ७॥ 
७. यह सर्वदर्शी, अग्रगामी सूर्य असुरों के साथ युद्धाभिलाषी होकर 
पत्ती उपा के समसिव्याहार के लिए साहसपूर्वक अग्रसर होते हें। घन 
इन्हीं फे अवोन ह । वे हम लोगों को उज्ज्वल और सवत्र रक्षाकारी गृह 
तथा पूण सुख प्रदान करें। 
ज्यायांसमस्ययतुन॑स्यकेतुनंकषिस्वरंच॑रतियासुनामते । 
याश्मिन्धायितमंप॒स्ययांविदद्मउंखयंवह॑तेसो आरकरत्‌ ॥ ८ ॥ 


ज्यायासम्‌। अस्य । य॒तुन॑स्य । केतुना । ऋषिइस्वरम्‌ । चरति । 
याहु । नामं । ते। याट्श्मिमू। धायि । तम्‌। अपश्यां । 
विदत्‌ । यः । ऊँ इति । स्वयम्‌ । वर्हते । सः। अईम्‌ । करत्‌॥ <॥ 


इयमामेयीसौरीवा हेदेव ज्यायांसं अतिशयेनमवृद्धं अस्य यतुनस्य यततिग॑तिकर्मी ग- 
न्तरस्य स्यस्य कर्मणिष््चो अमु गन्तारं केतुना पज्ञापकेनकर्मणा उद्यादिलक्षणेनविशिष्ट 
ऋषिस्वरं कपिशिःस्तृत्य तांचरतिगच्छति भजते यजमानः केनसाधनेन यासुस्तुतिषु वेलदीय॑ 
नामनमनं नामकंवारूपंवततेताभिरित्यर्थः यद्वा अस्य यतुनस्य गमनशीटस्यतव केतुना तमो . 
Fo विरि्ृतांचरति याइश्मिन, साहशेकामेधायि धत्त कर्तरिचिण सामः 

नः गम्पते तंयथानिदरंमति निर्दि्व्यत्वाचादशमित्यर्थेत्ञातब्यः ताइशंकामं अपस्य 
या कमग हविः सत्यादिठक्षणेन विदद विन्ते यउ यंएव स्वयं अनन्यमेरिव/संग, 
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स्वमनीषयेव वहते धारयतिफछं सः अरं अं अत्यध॑ करत. करोतीतिशेषः अथवा 
यड यएव स्वयंवहते स्वयमेवानुतिष्ठति सोत्यर्थकुर्याद नसन्येनकारितँफडवञ्भवति॥ ८॥ 
८. हे देवश्रेष्ठ सूर्ये या अग्नि, यजमान तुम्हारे लिकट गमन करते 
हैं। तुम उदयादि लक्षेण-द्वारा परिज्ञात होते हो। ऋषि लोग तुम्हारा 
स्तवन करते हू, जिससे तुम्हारा नाम वाढत होता हे। वे जिस विषय को 
कामना करते हें, कार्य-यारा उसे प्राप्त करते हे । एवम्‌ जो अपनो 
इच्छा से पूजा करते हूँ, थे प्रचुर पुरस्कार प्राप्त करते हैं। 
समुद्रमांसामव॑तस्थेअग्रिमानरिष्यतिसवनंयस्मि्ञाय॑ता । 
अत्रानहार्दिक्रवणरस्यरेजतेयत्राम ति विद्यतेंपूतबन्धंनी ॥ ९ ॥ 


समुद्रम्‌। आसाम्‌ । अवं । तस्थे । अयिमा । न । रिष्यति । 
सव॑नम्‌ । यस्मिन्‌ । आऽय॑ता । अं । न। हादि। ऋवणस्यं। 
रेजते । यत्र॑ । म॒तिः। विद्यते । पूतऽबन्धनी ॥ ९॥ 


इयमपिसौरी आसांसतुतीनां समुद्रं समुदरवतर्यवसानभूतंसूर्य अग्निमा अत्यन्तश्रेष्ठ 
अस्मदीयास्तुतिरवतस्थेअवगच्छति यद्वा आसांपजानांक्रतिजांस्तृतिरिविसंबन्धः सवनं 
सूयतेसोमोत्रेतिसवनं यज्ञगृह नरिष्यति नहिँस्यते किंतु प्रवर्धवइत्यर्थः यस्मिनायताविस्तीर्णा- 
नि स्तोत्राणि तत्सद्नमिति अत्रास्मिम्यजमानग्ृहे क्रवणस्य स्तृतिकर्तुः हार्दि हृद्यसं- 
बन्धि हृदयगतंकाम्यंफल॑ नरेजते नविचछति नम्नषाभवति यत्र यस्मिनस्तोतृगृहे मतिः 
स्तुतिः पूतबन्धनी पूतं सूर्य अनुब्नन्तीविद्यते अत्रनरेजतइति॥ ९॥ 

९. हम लोगों के इन समस्त स्तोत्रां के मध्य में प्रधान स्तोत्र समुद्र 
तुल्य जये के निकट उपास्थत हो यझ्-्गृह में जो उनका स्तत्र विस्त 
होता है, वह नष्ट नहीं होता हे। जिस स्थान में (स्तोताओं के गृह में) 
पवित्र सूर्य के प्रति चित्त सर्मापत होता हे, वहाँ उपासकों का हूदयगत 
अभिलाष विफल नहीं ह हा 
सहिलजस्पमन्सस्यचिसिमिरेवावदस्प॑यजतस्पसभे: | 

अवत्सारस्य॑स्प्रणवामरण्वसि'शंविष्ठंवाजविडुषांचिदर्ध्यंम्‌ ॥१०॥२४॥ 
सः। हि। क्षत्रस्य । मनसस्य । चित्तिऽभिः । एवऽव॒द्स्यं। 
यजतस्य । सध्रेः । अबरऽत्सारर्यं । स्पूणवाम । रण्व॑ऽभिः । शविष्ठम्‌। 
बाज॑म्‌ । विदुषां । चित्‌। अर्थ्यम्‌॥ १०॥ २४॥ 
इयमपिसौरी सहि सखड्सतवितादेवः संवैःस्तृत्यः सरवकामप्रकत्य्थः हिशब्दोडोक- 
वेदयोःप्रसिद्वियोतकः तस्मात्सकाशाव्‌ अत्रान्येच्षयोतषटाडंगाइत्युक्त्वाद क्षतरादयक्रप- 
यः क्षत्रस्यमनसस्य एवावदस्ययजतस्य समेः अवत्सारस्पनैषाइषीणामस्माक रण्वशीर- 
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प्रणीयाभिश्चितितिःमनोरथैः स्पृणवाम पूरयाम किंशविष्ठंवाजं अतिशयेनबलवद्न्नंअचंवैवा- 
जहविशुवेः । विदुषाचिव विपश्चिता अर्ध्यं समधनीयंरंत्रणवाम क्षत्रादयोनयमितिसंबन्ध/॥ १-०॥ 
१०. वह सविता देव सबके द्वारा स्तुत्य हे--सबकी कामनाओं के 
पुरक हें। उनके निकट से हम क्षत्र, मनस, अवद, यजत, सध्चि और 
अवत्सार नामक ऋषि ज्ञानियों-द्वारा भोगयोग्य बलवान्‌ अन्न को चिन्ता- 
द्वारा पूर्ण करते हें। | 
श्येनरझासामदितिःक््यो ३मदोविश्ववारस्ययजतस्यंमाविनः । 
समन्यम॑न्यमर्थयन्त्येतवेबिदुर्वैषार्णंपरिपानमन्तिते ॥ 99 ॥ 


श्येनः। आसाम्‌। अदितिः । कक्ष्यः । मद॑ः। विश्वऽवारस्य। य॒ज॒तस्यं। 
मायिन॑ः। सम्‌। अन्यम्‌ऽअ॑न्यम्‌ । अर्थयन्ति । एत॑वे । विदुः । 
विऽसानंम्‌ । परिऽपान॑म्‌। आन्ति \ ते ॥ ११॥ 
मददेवत्येयं विश्ववारादीनांत्रयाणास्रषीणांस्वभूतः आसामपां सोमरसक्षणानां मदः 
शपेनः शंसनीयगमनः शीघ॑पादसकाशगन्ता अद्तिरदीन:अतिसमृद्धः कक्ष्यक क्ष्यप्रक अभवती- 
तिशेषःतेविश्ववारादयःसतरेपृत्ताएतवे सोमंप्रापुंवत्पानाय अन्यमन्यं परस्परंसमर्थयंति याचन्ते 
अनुज्ञा तेविषाणं विशेषेणमद्स्यदातारं परिपानं अन्ति अन्तिके विदुजौनंतिएभम्तेवा ॥११॥ 
_ २११. विश्ववार, यजत और मायी ऋषि का सोमरस-जनित मद 
प्रशंसनीय-गमन श्येन पक्षी की तरह शीघ्रगामी है, अदिति की तरह 
विस्तृत और कक्षापुरक हे । वे सोमपान करने के लिए परस्पर प्रार्थना करते 
हें और प्रचुर पान करके अतिरिक्त मत्तता लाभ करते हे। 
अथद्वादशी- 


सवापणोर॑जतोविददिषोवधी द्वाइडक्तःशतवित्तर्योवःसचां। 
उभासवराप्रत्मेतिभातिंचयदींगणंभजतेसुप्रयावंभिः ॥ १२॥ 
स॒दाऽपृणः। यजतः । वि । द्विषः । व॒धीत्‌। बाहुऽद्क्तः। श्रुतऽवित्‌। 
र्यः! बः । सचां । उभा । सः। बरां । प्रति । एति । । भाति | च। 
यत्‌ । ईम्‌ । गणम्‌। भते । सुध॒याव॑शभिः ॥ १२॥ 
तदाइणः सर्वदादानशीलः एतननामा यजतोयष्टाच बाहुवृक्तः बाहुफ्यांवृक्तदर्भश श्रु- 
` तिद भुतस्यवेत्ताच र्य एतेषांपंचानांप्रस्परापेक्षयाप्त्येकमेकवचनं सनऋिरि दषः श- 
जून वधीवहिंस्याद बोयुष्माकं सचा सहितः युष्माभिःसहितहत्यर्थः स्विः वरा भेटो. उभा 
Moree तनललतन् टेट 
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उभो इहलोकपरडोकविषयौकामौ प्रत्मेति अभिगच्छति भातिच यथसमादीमेनंगणं देवस 


सुप्रयावभिः सुष्ठपकर्षेणमिश्रयद्धिःस्तोते: भजते तस्मादेवंभातीति ॥ १२ ॥ 
सदापुण, यजत, बाहुवृक्त, ्ुतवित्‌ ओर तर्ये ऋषि तुम लोगों 


के साथ मिलित होकर शन्ु-संहार करें। वे ऋषि इहलोक और परलोक 

दोनों लोकों को सकल श्रेष्ठ कामना लाभ कर दौप्तिमान्‌ हो; क्योंकि 

चे सुमिश्चित हव्य या स्तोतर-द्वारा विइवदेवों की उपासना करते हैं। 
स॒तंभरोयजंमानस्य॒सत्प॑तिविश्वासामूधःसधियामुदञचनः । 


भर॑डेनूरसंवच्छिश्चियेपयोंनुुवाणोअध्येतिनस्रपन्‌ ॥ ३३ ॥ 


सुतम्‌ऽअरः। यज॑मानस्य । सत्‌३प॑तिः । विश्वासाम्‌। ऊधः । सः 
धियाम्‌ । उत्‌अंचंनः । भरत्‌ । धेनुः । रसवत्‌ । शिश्रिये । पय॑ः । 
अनुशब्रुवाणः | अधि। एति। न। स्वपन्‌ ॥ १३॥ 
यजमानस्यावत्सारस्य मम झुतंभरोयागनिर्वोहकएतन्ामाक्रषिः सतिः सतांविद्यमा- 
नानांफडानांपालयिता होतादाताभवतीत्यर्थः सच विश्वासांधियांसर्वेषांकरमणां ऊघः उद्ध- 
ततरंफलं उदंचनः उध्वंमुद्रमथिता फलपापकइत्यर्थः धेनुर्गाः रसवत्‌ सारवसयोभरदअह= 
रत्‌ तत्र पयःशिभ्निये श्रयतिचास्यसामथ्योव तत्सवेमनुब्रवाणःअनुक्रमेणसंकीतंयन्‌ नस्व- 


पन स्वापमकु्वन अनवरतमध्येति स्मरति अवत्सारः सुतंभरस्ताृशइति ॥ १३॥ 
१३. यजमान अवत्सार के यज्ञ में सुतम्भर ऋषि सुन्दर फलों के 


पालयिता होते हें। समस्त यज्ञ-कार्य को ऊद्ध्वे में उन्नीत करते हं! गोयें 

सुन्दर रसयुक्त दुग्ध प्रदान करती हें। यह्‌ दुग्ध वितरित होता हे। इस 

क्रम से घोषणा करके अवत्सार निद्रा-परित्याग-पूर्दक अध्ययन करते हूँ। 
योजागार॒तशूच॑:कामयन्तेयो जागारतमुसामांनियन्ति । 
योजागारतमयंसोमंाहतवाहमंस्मिसख्येन्योकाः ॥ १४ ॥ 
यः। जागार॑। तम्‌ । ऋचः । कामयन्ते । यः । जागारं। तम्‌। 

. इँ इति । सामानि । यन्ति। यः। जागारं। तम्‌ । अयम्‌। सोमः । 
आह । तव॑ । अहम्‌। अस्मि । सख्ये । निऽओंकाः॥ १४॥ 


योदेवोजागार सर्यदाविनिद्गोजागरुकोरहेवपेते तद्वचः सर्वशाख्रालिकाः कामयन्ते 
यश्च जागार तम तमेव सामानि स्तोतरूपाणि यन्ति प्रामुवन्ति योजागारतमयं अभिवुवः 
सोमआह बक्ति मांस्वीकृर्िति हेअमे ताइशास्य तवसख्येसमानख्याने हितकरणेम्योकाः मिः 
यतस्थानोहं अस्मि भवामि ॥ १४॥ 
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१४. जो देव सर्वदा गृह में जागरित रहते हैं, ऋचायें उनकी कामना 
करती हैं। जो देव सदा जागरूक रहते हैं, साम (स्तोत्र आदि) उन्हें 
प्राप्त करता है। जो देव सर्वदा जागरित रहते हैं, उनसे यह अनिपुत 
सोम कहें कि “मे स्वीकार फरें। हे भगिनि, हम तुम्हारे नियत स्थान 
में सहवास करें ।” 
अभिर्जागारतमचःकामयन्तेभिजागारतमुसामा निथन्ति। 
अभिर्जागारतमयंसोम॑आहतवाहमं॑स्मिसख्येन्योंकाः ॥१०॥२०॥ 
अग्निः । जागार । तम्‌ ) करच: । कामयन्ते । अग्निः ।। जागार। 
तम्‌ । ऊँ इति । सामांनि । यन्ति। अग्निः । जागार। तम्‌ । अयश । 
सोमः । आह । तबं। अहम्‌। अस्मि स॒ख्ये । निःओका॥१५॥२५ 
अभिजोगारेतिपंचदशी पूर्वयैवनिगदितव्याख्या यइत्यस्यस्थाने अभिरितिविशेषः ॥१५॥ 
१५. अग्निदेव सदेदा गृह में जागरित रहते हैं, ह चाये उनकी कामना 
करती हे। अग्निदेव सदा जागरूक रहते हूं, साम (स्तोत्र आदि) उन्हें 
प्राप्त करता है। अग्निदेव सबेंदा जागरित रहते हें, उनसे यह अभिषुत 
सोम कहे कि “हमें स्वीकार करें । हे अग्नि, हम तुम्हारे नियत स्थान 
में सहवात्त करें।” 
अथचतुर्थनुवाकेंद्रादशसुक्तानि तत्रविदादिवइतयेकादशर्षप्रथमंसुक्तं सदापृणोनामाते- 
यञ्षिः िष्टपछन्दः वेतदित्युक्ततवादिदमपिवेश्वदेवं विदाएकादशसदापृणइत्यनुकमणिका 
विनियोगोठेंगिकः । 
विदादिवो विष्यङ्रिमुकथेरांयत्याउषसोंअचिनोंगुः । 
अपांहतब्जिनीरुत्व॑गां हिदुरोमानुषीदिवआंवः ॥ १ ॥ 


विदाः | दिव: । विऽस्यन्‌ । आद्रेम । उक्थैः। आऽयत्याः। उषस॑ः। 
अचिन॑ः। गु: । अप॑ । अरत । ब्रजिनीः । उत्‌ । स्व॑ः । गात्‌ । वि । 
दुरः । मानुषीः । देवः । आव॒रित्यांबः ॥ १ ॥ 


अेत््रादयोछिंगोकतदेवताः अत्ांगिरसां पणिभिरपहत्यगिरेरधःस्थापितानांगवामिखे- 
णविमोकःपतिपाद्यवे विदाः अवेदयदिन्द: किं गानिगूढा:इतिसंबन्थः किंकु्वन उक्वैरेगिर- 
सुतिः निमिततभूवाभिः आई वं विष्यन्‌ प्रश्षिपत, रक्षकाणामुपरि गिरिओेदनामच 
विष्यनआयत्या; आागामिन्याउषसःसंबर्धनो विनोरसमयोगुःअगच्छन्‌, स्तरमसृताअभवन. 
अप्राइव अपाइृणोद बजिनीः तमःजववीर्मिशाः सः स्वरृणशीडआदित्प; उद्गाद उदगाव, 
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तथाछत्वा मानुषीः मनुष्यसंबन्धिनीः दुरोद्वाराणि देवः सर्योव्याव/व्यवृणोद अन्धकारापनः 


यनेनमनुष्यादिव्यवहारायाकरो दित्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. अद्धिराओं की स्तुतियों से इन्द्र ने स्वर्ग से वस्त्र निक्षेप करके 


पणियों-्रारा अपहृत निगूढ़ घेनुओं का पुनरुद्वार किया था। आगाभिनीं 
उषा को रदिमयाँ सर्वत्र व्याप्त होती हे। पुञ्जीभूत अन्धकार (निद्रा) 
को विनष्ट करके सूयं उदित होते हें। मनुष्यों के गाहुद्वारों को उन्होंने 
उन्मुक्त किया हे। 
विसूर्या अमर्तिनश्रि्यंसादोर्वादगवांमाताजानतीगांत्‌ । 
घन्वर्णसोनद्य}:खादोंअर्णाःस्थुणेबसुमिताइंहतद्यौः॥ २ ॥ 
` वि । सूर्यः | अमतिम्‌ । न । श्रियम्‌ । सात्‌ । आ । ऊर्वातू । गवांग्‌। 
माता । जानती । गात्‌। धन्व॑ऽअर्णसः । नद्यः । खार्द'ःअर्णाः । 
स्थूणांऽइव । सुऽमिंता । टुंहत । गोः॥ ३॥ 
सूयोदिवः शियंदीष्तिं विसाद विभजते प्रकाशयतीत्यर्थः अमतिंन रूपनामैतत रूपः 
मिवद्रव्यं यथा दृब्याणि घटपटादीनिनीठपीतादिरिपंलभन्तेतद्वद्‌ तथा गवांरःमीनांमातोषा 
जानती सर्येडदेष्यति मयाच व्यच्छनंकतंव्यमितिजानती ऊर्वाद महतोन्वरिक्षाद आगादा- 
गच्छति तथानयश्च धन्वर्णसः धन्वतिगतिकर्मा धन्वंति गच्छन्ति अर्णासि यास तास्तथो- 
क्तः दीाभावश्छान्द्सः खादोअर्णाः भक्षिवकूछोदकाः कृछंकषाइत्यर्थः नयश्चेवरूपाम- 
वन्ति किंच योश्वसुमिता सुध्ुगृहेस्थापिता स्थृणेव गृहाधारस्तंभइव इंहत इढाभ्नवत्‌ एतः 


त्सर्वसूर्यस्याज्ञयेतिभावः ॥ २ ॥ 
२. पदार्थ (घट-पट आदि) जिस प्रकार से भिन्न-भिन्न रूप (नील 


पीत आदि) प्रकाशित करते हें, उसी प्रकार से सूये अपनी दीप्ति 
दिस्तारित करते हे । किरण-जाल को जननी उपा सूर्य के आगमन को 
उत्प्रेक्षा करके विस्तृत अन्तरिक्ष से अदतीणं होती हैं। तट को विध्वंस 
करनेदाली नदियाँ प्रवहमान वारिराशि के साय प्रवाहित होती हेत 
गृह में स्थापित सुघटित स्तम्भ की तरह स्वगं सुदृढ़ भाव से अवस्था 
करता हूत पास्ता वहति 
अस्माउक्थायपर्वतस्यगर्भामहीनाजनुषेपू्व्मायं । 
विपर्वतोजिहीतसाध॑तद्योराविवसन्तोदसयन्तभूम ॥ ३ ॥ 
अस्मै । उक्थायं । पर्वतस्य । गरः । महीनाम्‌ । जनुषें । 
पर्व्यार्य । वि । पर्वतः । जिहीत । साध॑त । द्यो: । आ$विवांसस्तः । 


दसयन्त । भम ॥ ३॥ 
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` अस्त मं उक्थाय स्तोत्रे पर्वतस्य पर्ववतोमेवस्य गर्गोगरशस्थानीयमुदक जिहीत 
चउति चालयतिवेन्द्रः कीहशायास्मे महतीनां महीनांस्तुतीनां जनुषेउतपादयितरे पूव्यांय पत्ना- 
य तदेवपुनरुच्यते पर्वतोमेघोविजिहीत ध्ौश्च साधत साधयतिबृष्टिं आविवासम्तः सर्वतःप- 


रिचरन्तागिरसो भूमअत्यधिकंयन्त उपक्षपयन्त्यातानंकर्मभिः ॥ ३ ॥ र 

३. महान्‌ स्तोत्रो के उत्पादक प्राचीनों की तरह. जब तक हम स्तुति 

करते हे, तव तक मेघ के गर्भ में स्थित वारि-राझि हमारे ऊपर पतित 

होती है। मेघ से जल पतित होता है। आकाश अपने कार्य का साधन 

करता है। सर्बत्र परिचर्या करनेवाले ऑ्गिरा लोग कर्मानुष्ठान-द्वारा 
नितान्त परिश्रान्त होते हें। 


सूक्तेसिवोवचोंसिवेवर्जुडैरिन्द्रान्व भी अवसिह॒वध्ये । 


उक्येभिद्दिष्मांकवर्य/सुयज्ञाआविवांसन्तोमरुतोयर्जन्ति ॥ 9 ॥ 


सुइउक्तेतिः । वः । वर्चःइजिः । देवऽजुंदैः । इन्द्रां । नु । अग्नी इतिं । 
अवसे । हुबध्यैं । उक्थेिः । हि। सम | कबय॑ः । सुऽय॒ज्ञाः। 
आइविवांसन्तः । मरुत॑ः । यजन्ति ॥ ४ ॥ 


हेइन्दा हेअभी परस्परापेक्षयापत्येकंद्रिवचनं यथप्येकमेवपदं मध्येव्यवधानंछाम्दसं 
हेइन्दाझी वोयुवां व्यत्ययेनवहुवचन देवजुट देवेःसेवनीयेः सक्तेजिः स्तैः सुवचनेः शोभ- ` 
नगुणप्रकाशनमवणेः वचोभिरवसेस्मद्रक्षणाय हुवध्ये आहयामि नृक्षिप्र युवामुक्थेभिः स्ो- 
भैः कवयोनूचानाः पूर्वकषयः सुयज्ञाः शोभनयागाः आविवासन्तः स्तृत्यादिनापरिचरन्तः 
मरुतोमरुत्सदशाः करमेसुशीभाः यजन्ति पूजयन्ति हिस्मेतिप्रणी ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्र, हे अग्नि, हम परित्राण के लिए देवों के द्वारा सेवनीय 
उत्कृष्ट स्पोत्रों से तुम दोनों का आह्वान करते हैं। भली भांति से यज्ञ 
करनेवाले मरुतों की तरह कमंतस्पर-पॉरचरण. करनेवाले ज्ञानी लोग 
स्तोत्र-दारा, तुम दोनों को उपासना करते हैं। 
` एतोन्व}द्यसुध्यो३्वाममदुच्छुनामिनवामावरीयः। 

आरदेषं सिसनुतर्दधामायांमपा्चो यज॑मानमच्छ ॥ ५॥ २६॥ 


एतो इति । नु। I । सुंऽध्यः । भवाम । प्र । दुंच्छुना: । मिनवाम । 
बरीयः। आरे । दवेषांसि । संनुतः । दधाम । अयाम । पांच: । 
: थंज॑मानम्‌। अच्छं॥ ५॥ २६॥ 


१ 
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अयमंगिरसांवादः अद्यास्मिन्यागदिने नषपरमेतोएतगच्छत सुध्यः शोभनकर्माणो- 
भवाम दुच्छुनाः दविषः प्रमिनवाम प्रकर्षेणहिंसाम वरीयोतपनतमित्थ; तदेवोच्येते सनुतः 
संभक्षणे द्वेषांसि यजमानस्यद्वेष्टन आरे दूरे दधाम स्थापयाम यद्वा सनुतइत्यन्वहितनाम पूर्व 
प्रकाशवैरिणांवधउक्तः इदानीं मच्छनानामितिविवेकः तदर्थ यजमानंप्रांचः सदापृणमबत्सारं 
चाच्छाभिमुखमयाम गच्छाम ॥ ५॥ 

५, इस यज्ञ-दिन में शीघ्र आगमन करो। हम लोग शोभन कर्म 
करनेवाले होते हें। विशेष रूप से शत्रुओं की हिंसा करते हें। प्रच्छन्न 
शत्रुओं को दूर करते हें और यजमानों के अभिमुख शीघ्र गमन करते 
हें। 

एता थियंङणवांमासखायोपयामाताकणुतवजंगोः । 
ययामनुविशिशिषंजिगाययर्यावणिखङ्करापापुरीषम्‌ ॥-६॥ 


आ । इत। धिय॑म्‌ । कृणवांम | सखायः । अपं। या । माता । 
ऋणुत । ब्जम्‌ । गोः। ययां । मनु: । विशिऽशिप्रम्‌। जिगार्य । 
यया। बणिक्‌ । वंकुः । आप॑ । पुरीषम्‌ ॥ ६ ॥ 


इद्मप्यंगिरसांवाक्यं एत आगच्छत आगत्यच धिथं स्तुतिं छणवाम करवाम हेसखा- 
यः परस्परंसखिभूताअंगिरसइत्यंगिरसांवचनं याधीः माता गवांनिमात्रीगोगवांबर्जपणिभिर-, 
पहतं अपक्णुत अपाबृणोत्‌ ययाच मनुः विशिशिप्रं विगतहनुं शनुंजिगाय जितकद यद्वा मऽ 
नुः सर्वस्यमन्तेन्द्रः विशिशिमोदृत्रः सतमस्माभिःकतया स्तोमठक्षणयाधिया जिगाय याच 
वणिक्‌ वणिगिवास्पेनकमणा वहुफलाकांक्षी कक्षीवान्‌, वंकु्जडेच्छयावनगामी पुरीर्ष पूरकः 
मुदकमाप याभिः सुदानूओशिजायवणिजेदीषेश्वसेमधुकोरेइतिहिशषुवं ॥ ६ ॥ 


६. हे मित्रो, आओ। हम लोग स्तोन्रपाठ करें। जिसके द्वारा अपहुत 
घेनुओं का गोष्ठ उद्घाटित हुआ था। जिसके द्वारा मनु ने हनुविहीन 
शत्रु को जीता था। जिसके द्वारा वणिक्‌ की तरह बहु-फराकांक्षी 
कक्षीवान्‌ ने जल की इच्छा से वन में जाकर जल-लाभ किया था। 


अथसपमी- 


अनूनोद्रतरहस्त॑वतोअदिराचेन्येचदभंसासोचत्रग्काः । 
ऋसंय॒तीसरमागाअघिन्ददिश्वांनिसत्यारसभकार भे ७ क 
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अनूनोत्‌। अत्र॑। ह॑श्यतः। आदरः । आर्च । येन॑। दर्श । 
मासः । नब्वाः । ऋतम्‌ । य॒ती । स्रमां । गाः। अविन्दत्‌ । 
विश्वानि । स॒त्या । अंगिराः। चकार ॥ ७॥ ` 


अत्रास्मिन्य्ते अद्विरभिषवग्रावा हस्तयतोहस्तेनसंहतःसन! अनूनोत, नौविरवशब्द- 
मानेवर्तत अशब्दयत्‌ येनग्रा्णा तद्भिषवेण दृशमासोमासान. दृशमासपर्यन्तं नवग्वाः 
नवमासपर्यन्त॑ गवार्थमनृतिष्ठन्तोंगिरसोनवग्वा/नवगोयुक्तावा आचेन, अपूजयथिन्ं यद्वा 
दशसंल्याकामासोपेताः दशमासानृष्ठानाः अंगिरसोपरेनवमवाश्ेेसर्वेपि येनार्चन्ति नवग्वासः 
सुतसोमासइन्द्रमितिहिनिगमः । ऋतं सपंयजञवायतीप्ामुवती सरमा सरणशीलास्तुतिरूपा 
वाक्‌ अंगिरसां गवार्थं इन्वेणप्रहितादेवशुनीवा गाअविन्दृद पणिभिरपहताः विश्वानि 


सर्वाणिसतुत्यादिक्षणानि स॒त्या सत्यानि चकारांगिराः॥ ७ 
७. इस यज्ञ म॑ ऋत्विकों के हस्त-द्वारा संचालित पापाण-खण्ड से 


शब्द उत्त्यित होता हुं, जिसके द्वारा नवरवों ओर दझग्दों ने इन्द्र को 
पुजा की थी। यज्ञ में उपस्थित होकर सरमा ने गोओं को प्राप्त किया 
य! और अङ्किराओं के सकल स्तवादि कमं सफल हुए थे। 


विश्वेअस्याव्युषिमादिनायाःसंयङ्गोभिरष्गिरसोनव॑न्त । 
उत्संआसांपरमेसधस्थंकततस्यंपथासरमांविद्द्वाः ॥ < ॥ 


विश्वे । अस्याः । विऽउषि। माहिनायाः । सम्‌ । यतू । गोभिः । 
अंगिरसः । नव॑न्त । उत्सः । आसाम्‌। परमे । स॒धऽस्थे । ऋतर्यं । 
पृथा । सरमां । विद॒त्‌ । गाः॥ ८ ॥ 


विश्वे सर्वे अंगिरसोमाहिनायाः मंहनीयायाः अस्याउषसोय्युषि व्युच्छनेसति गवा 
मावरकेन्धकारे अपबृतेसति यद्यदा गोभिःसंनवन्त संजग्मिरे तदा आसांगवां उत्सः 
षारायुत्संवः परमे उत्छष्टे सधस्थे सहस्थाने यज्ञे उपयुक्तोभवदित्यर्थः कतस्य सत्य- 
स्य पथा मार्गेण सरमा वाकदेवशुनीवा गानिगूढाविद्त अलभद्‌ यद्वा आसांगवां प- 
रमेसधस्थेसहस्थाने ब्रजस्य निगृहनप्रदेशे उत्सः उद्कस्यमस्नवणोवर्ततेविलमित्र्थः ते- 


न झतस्योदकस्य पथा मार्गेण सरमा गाविदद॥ ८॥ 
८. इस पुजनीय उपा के उदयकाल में जब अङ्विरा लोग प्राप्त 


घेनुओं के साय मिलित हुए थे, तब उस उत्कृष्ट यज्ञशाला में उपयुक्त 


दुग्धल्नाव होने लगा; क्योंकि सत्य मार्ग से सरमा ने गोओं को देख 
पाया था। 


मं॑०५ अ०४ सू०४५] चतुर्थारकः १४७ 
| अथनवमी- 


आसर्यायातुसपाश्वःसेत्रंयद॑स्योरवियादीर्षयाये । 
रघुःश्येनःपंतयदन्धोअच्छायुवांक विदीदयहोषुगच्छ न्‌ ॥ ९॥ 


आ । सूर्य: । यातु | सप्तःअश्वः क्षेत्र॑म्‌ । यत्‌ । अस्य । उर्विया । 
दीर्घयाथे । र॒घुः । श्येनः । पतयत्‌ । अन्ध॑ः । अच्छं । युवां । 
कविः । दीदयत्‌ । गोषु । गच्छन्‌ ॥ ९॥ 


सूर्यः सव॑स्यमेरकोदेवः सप्ताश्वः सर्पणस्वशावाश्वोपेतः सप्तसंख्याकाश्वोवा आयाः 
तु अस्मद्भिमुख्मागच्छतु यद्यस्मादस्यसूर्यस्य दीर्घयाथे दीर्घगमने क्षेत्रं गंतव्यप्रदेशः 
उर्विया उरुअतिमभूतायामः सएवदेवोरषुः उघुगमनः सश्येनः शंसनीयगमनः अन्धोदी+ 
यमानंहविः अच्छाभिलक्ष्यपतयत्‌ आगच्छति युवा सर्वेत्रमिश्रयिता कविः कान्तदर्शी 
सन्‌ गोषुररिमिषुगच्छन्‌ मध्येवर्तयच्‌ दीदयत दीप्यते यद्वा शयेनः सुपर्णः अंधअ- 
च्छपतयत्‌ दुजोकस्थंसोमलक्षणं देवानामनमस्मच्यागार्थमानेतुंतद्‌भिमुखमगात युवेत्यादि 
शिष्ंसमानम्‌ ॥ ९ ॥ 

९. सात मइवों के अधिपति सुय हम लोगों के सम्मुख उपस्थित हों; 
क्योंकि उन्हें आयाससाध्य पथ-द्वारा एक सुदुरवर्ती गन्तव्य स्थान में 
उपस्थित होना होगा। वे शयेन पक्षी की तरह शीघ्रगामी होकर प्रदत्त हव्य 
के उद्देश से अदतरण करते हें। वे स्थिर-यौवन तथा दूरदर्शी देव निज 
रहिम के मध्य में अवस्थान करके प्रभा विस्तारित करते हें। 


आसूर्योअरुहच्छुक्रम्णोयुंक्तवडरितोंबीतपठाः । 
उद्राननाव॑मनयन्तधीराआशृण्वतीरापोंअ्ागंतिष्ठन्‌ ॥ १० ॥ 
आ। सुर्यः। असहत्‌ । शुक्रम्‌। अर्णः । अयुक्त । यत्‌ । 

हरितः । वीतऽपृं्ाः । उद्गा । न। नाव॑स्‌। अनयन्त । धीरा: । 
आइश्ण्वतीः । आप॑ः । अर्वाक्‌ । अतिष्ठन्‌॥ १०॥ 


सूयोंदेवः शुक दीप अर्णउदकंगति आरुहत्‌ सवंतपाइुशेवति यथस्माव यदावा 
हरितोश्वान, वीतपृष्ठाः कान्तपृष्ठानयुक्त रथेअयोजयद.. तदा वंस धीराधीमन्तोगजमा- 
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नादयः उदा उदकेननावंन नावमिवातयन्त तदा आशृण्वतीः सवेतोनुज्ञांकुवांणाआपो- 
अवोकअवाइुसाअतिष्ठन, अभवन्‌ ॥ १० ॥ 

१०. उज्ज्वल वारिराशि के ऊपर सूर्य आरोहण करते हूँ। जब वे 
कार्तपुष्ठवाले अइवों को रथ में युक्त करते हें, तब उन्हें धीमान्‌ यजमान, 
जैद जल के ऊपर नाव हो, उसी तरह से आनयन करते हूँ। वारिराशि 
उनके आदेश को श्रवण करके अवनत होती हे। 

चि्ंवोअप्सुद॑धिषेखर्षाययातरंदश॑मासोनव॑ग्वाः । 
अयाधियास्यांमदेवगोंपाअयाधियातुंतुर्यामात्यंहः ॥११॥२७॥ 
धियंम । वः । अप्‌ऽसु । दधिषे । स्वृःऽसाम्‌ । यां । अत॑र्‌। 
दर्श । मासः । नब॑ऽग्वाः । अया । धिया । स्याम । देवऽगोंपाः । 
अया । घिया । तुतुर्याम । अति । अहः ॥ ११ ॥ २७॥ 
हेंदेवाः वोयुष्माकं धियं स्तुतिं अप्सु अपूनिमित्तां स्वर्षां सर्वेस्यदान्रीं दधिषे 
धारयामि व्यत्ययेनमध्यमः ययाधिया कर्मेणानवग्वाः अंगिरसः दृशमासःअतरनसमनु- 


तिष्ठन्तः अया अनयाधिया देवगोपाः देवैगुाःस्यामभवेम अयाधिया अंहः पापं अ- 


तितृतु्याम अतित्रेम ॥ ११ ॥ 
११. हे देवो, हम जल के लिए तुस लोगों फे सर्वेदायक स्तोत्र 


का पाठ करते हें। नवग्वगण ने जिसके हारा दशमास-साध्य यज्ञ का 
सम्पादन किया या! जित स्तोत्र-पाठ से हम लोग देवों के द्वारा रक्षणीय 
हों ओर पाप की सीमा का अतिक्रमण कर। 
॥ इतिचतुर्थस्यद्वितीयेसप्रविंशोवर्गः॥ २७॥ 
. हयोनविद्वानित्यष्टर्चेद्रितीयंसूके प्रविक्षत्रस्या्ष अष्टमी ्वितीयाच त्रिष्टुभौ शिष्टाःपट्जग- 
त्य. आदित:षट्वैश्वदेव्यः संप्तम्यष्टम्योर्देवपह्रयोंदेदता तथाचानुकान्तं-हयोष्टीपविक्षत्रत्यो- 
हुचोदेवपबनीसतवोतािषटद्विती येति । सूक्तविनियोगोठेंगिकः । | 


इयोनविदाअंयुजिसत्रयंघुरितांब॑हामिप्रतरंणीमवस्युव॑म्‌ । 
नास्यावश्मिविमुचनारतंपुनविद्दान्यथःपुररतकजुनेषति ॥ १ ॥ 
हयः । न । बिद्वान्‌। अयुजि । स्वयम । धुरि ताम्‌। वहामि । 

| भुइतरंणीम्‌। अवस्यु । न । अस्याः । वश्मि । विध्मुच॑म्‌ । न । 
| ` आऽ पुनः विद्वान । प॒थः । पुरःऽ्एता । ऋजु। नेष॑ति॥ १॥ 
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हयोन अश्वशव विद्वान, सर्वज्ञ: प्रतिक्षत्र: स्वथंअनन्यप्रेरित/सन धुरि मज्ञालिका- 
यां अयुजि युक्तोभवद वांघुर॑ प्रतरणी प्रकर्षणतारयित्री अवस्युव रक्षय वहामि घारया- 
म्यहमध्वुहोंतावा अस्याघुरोविमुचंविमोचनंपरित्यागं नवसि नकामये नाव पुनः 
पुनःआवरणं धारणमपि नचवश्मि ममकोभारइति तदेवोच्यते विद्वान मार्गाभिज्ञोन्तर्यामीदेवः 
पुरएता पुरतोगन्तासच, पंथोयज्ञमार्गाव ऋजुअकुटिल नेषति प्रापपति॥ १ ॥ 

१. सवंज्ञ प्रतिक्षत्र ने यज्ञभार में अपने को शकट में अस्व को तरह 
नियोजित किया है। हम होता अथवा अध्वय्‌ उस अलौकिक रक्षाविधायक 
भार को वहन करते हैं। इस भारवहन से हम छुटकारा पाने की इच्छा 
नहीं करते हें। यह भार बारम्वार हमारे प्रति ससपित हो, ऐसी कामना 
भी हम नहीं करते हैं। मार्गाभिज्ञ, अन्तर्यामी देव पुरोगामी होकर सरल 
पय-द्वारा मनुष्यों को ले जायें। 

अप्इन्द्रवरुणमित्रदेवाःशर्धःप्रयंन्तमारुतोतविष्णो । 
उ्षानास॑त्या रुड्रो अधमाः पूषाभगुःसरैखतीजुषन्त ॥ २॥ 


अभे । इन्द्र॑ । वरुण । मित्र । देवा: । शर्धः । प्र । यन्त । मारत । 
उत । विष्णो इतिं । उभा । नासंत्या । रुंद: । अधं । ग्राः । पूषा । 
भगैः । सर॑खती । जुषन्त ॥ २॥ 


हेअभ्ने इन्दवरुणमित्रदेवाःयूयं शधोबलमस्माकं प्रयन्त प्रापयत अतरसर्वतप्वस्याविद्ः 
मानलेनोत्तरस्पपादादित्वादनिधातः प्रथमस्यतु स्वतएवपादादित्विं उतअपिच हेमारुत मारु- 
तानि मरुतांबळानि हेविष्णो यूयंशर्धः प्रयन्त विष्णोइत्यस्यउतेत्मनेनव्यवधानािघातः कि 
च उभा उभो नासत्या. सत्यभूती रुबरर अध अथ भ्नाः एतेषदिवानांखियश्व पूषा भगः स- 
रस्वतीच . जुषन्त सेवन्तां अस्मदीयंय्ञंस्ुर्तिवा ॥ २॥ 
२. हे अग्नि, इन्द्र वरुण और मित्र आदि देवो, तुम सब हमे बळ 
प्रदान करो। विष्णु और मरत बळ प्रदान करे। नासत्यद्वय, रुद्र, देव- 
पत्निया, पुषा, भग और सरस्वती हम लोगों कौ पूजा से प्रसन्न हों। 


इन्ट्रामीमिभादरुणादिर्तिखं'पथिवी्यांमरुतःपर्वताअपः । 
ुबेविषणुपुषणंबरह्म॑णस्परिभगंगुशँसँसवितारमूतयें॥ ३ ॥ 
इंन्द्रामी इति । मित्रावरुणा । अदितिम्‌। स्व१रितिखः । पुथिवीम । 


आयाम मर्तः । पर्वतात्‌ । अपः । हुवे । विष्णुंम्‌ । पूषणं । अल्लंण: । 
पतिम्‌ । भग॑म्‌ । नु। शंसं । सवितारंग । ऊतये ॥ ३ . 
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इन्दादिसवितन्तानूचतुदेशदेवान, ऊतयेस्मद्रक्षणाय हुवे आहृयामि स्तौमिवा स्वरि- 


त्यादित्यडच्यते स्वरणात | ३ ॥ हि 
य ३. हम रक्षा के लिए इसर, अग्नि, (मत्र, वरुण, अदिति, आदित्य, 


द्यावा-पथिवी, मरद्गण, पर्वत, जज, विष्णु, पूपा; ब्रह्मणस्पति और 

सविता का आह्वान करते हे। I अखियोंदरव । 
डतनोविष्णुरुतवातों भखिधोंडविणोदाउतसोमोमयंस्करत्‌ | 
उतकऋभवंउतरायेनोंअभ्विनोतत्वष्टोतविभ्वानुमंसते ॥४॥ 


उत । नः । । विष्णुः । उत । वात॑ः । अस्रिर्धः । द्रविणःशदाः । उत। 
सोम॑: । मयः । करत्‌ । उत । ऋभब॑ः । उत । राये । नः। अश्विनां। 
उत | त्वष्टा । उत | विःभ्वां । अनु । मंसते॥ ४॥ 


उत आपिच नोस्माकं विषणुब्यापकोदेबोमयस्करद, मयइतिसुखनाम सुखंकरोतु उदापि 
च वातोवायुः असिधोहिंसकःसन्‌ मयस्करत. किंच दविणोदाः धनस्यदातासोमोपि मयस्करत्‌ 
उतापिच ऋभवोनोस्म्यं राये धनाय अनुमंसते अनुमन्यन्तां उताश्विनाश्विनोच उतत्वष्टादेव 


उदविशवा कभूणामन्यतमोदेवः एतेसर्वेपि अनुमंसते यद्वा अनुमंस्तइतिप्रत्येकंसंवन्‍्धनीयम्‌ ॥४॥ 
४, विष्णु अथवा अहिसाकारी वायु अथवा धनदाता सोम हम लोगों 


को सुख प्रदान करें। ऋभुगण, अदिवद्टय, त्वष्टा और विभु हम लोगों 
को एइवयं प्रदान करने के लिए अनुफूल हों। 
उतत्पनोमारुतंशथेआगंमदिविक्षयंयंज॒तंबहिरासदे । 
बृहस्पतिः शर्सपृषोतनोंयमदुथ्यं? वरुणो मित्रो अर्यमा ॥ ५॥ 
उत । त्यत्‌ । नः । मारुतम्‌ । शर्धः। आ। गमत्‌ । दिविऽक्षयम्‌ । 
यज़तम्‌। बहिः। आईसदें । बृहस्पातिं: । शर्म । पूषा । उत । 
नः। यमत्‌ । वरूथ्य॑म्‌ । वरुणः । मित्र: । अर्यमा ॥ ५॥ 
उतापिच त्यत्‌ तन्मारुतंशधोमरुतांबळं संघोनोस्मानागमदागच्छतु कीदशंतच्छर्धः दि- 
विश्षयं युठोकेवर्वमानं यजतं पूज्यं किमर्थमागमनमितितदुच्यते बर्हिः बर्हिष्यासदे उपवेष्ठूं उप- 
Ol किच बृहस्सविर्देवः शर्म सुखं यमत्‌ यच्छतु उतनोसमश्यं पापि 
वरूथ्यं वारयतिशीतवातादिकमितिवक्तथंगहं तद्हवरूथ्यं : 
पञ्नयोपिपतपेकंशर्मयृच्छन्तु ॥ ५॥ क की 
पु. पूजनीय तथा स्वर्गलोक में वर्तमान भरुद्गण कुश के ऊपर 
उपवेशन करने के लिए हम छोगों के निकट आगमन करें। बृहस्पति, 


पुपा, वरुण, मित्र और अयंमा हुम लोगों को सम्पूर्ण गृह-सस्वन्धी. सुख 
प्रदान करें। | 


०५०१ सू०४६] चतुरथोडकः ` १५१ 


उतत्येनःपर्वतासःसुशस्तयःसुदीतरयोनच्य १स्रामणेसुवन्‌ | 

भगोंविभक्ताशवसावसाग॑मदुरुव्यचाअदितिःश्रोतुमेहव॑म्‌ ॥६॥ 

उत । त्ये । नः । पर्वतासः । सुध्शस्तर्य: । सुइदीतर्यः । नर्दयः| 

चामंणे । भुवन्‌। भगः । विःमक्ता । शव॑सा । अवंसा । 

आ । गमत्‌ । उरुध्व्यचांः । आदितिः । श्रोतु मे । हर्वय्‌ ॥ ६॥ 

उतापिच त्ये ते पवतासः पवेवन्तोद्र्‍यः सुशस्तयः शोभनस्तुतयः किंच सुदीतयः सुदाना- 

नद्यश्च त्रामणे पाउने नोस्माकं भुवनभवन्तु भगोदेवोविभक्ता धनानांविभागकती दाता सव. 
शवसा अनेन अवसा रक्षणेनच सहागमदागच्छतु उरुव्यचाः परभूतब्याषिः अदितिः अदीना 
देवमाता मेहवं स्तुतिमाह्वानंवा भोतु श्रणोतु ॥ ६.॥ 

६. शोनन स्तुतिवाले पर्वत और दानशीला नदियाँ हम लोगों की 
रक्षा करें। धनदाता भगदेव अञ्न आर रक्षा के साथ आगमन करें। सर्वत्र 
व्याप्त होनेवाली देवमाता अदिति हमारे स्तोत्र या आह्वान को ऋवण 
क्वरें। 
पत्नीस॑याजेषुदेवपत्नी नांदेवानांपत्नी रित्यादिकेद्ेयाज्यानुवाक्ये सूत्रितंच-देवानांपत्नीरुश- 

तीरवन्तुनइविद्ेदति । आप्निमारुतशस्रप्येवेदेवानांपनीरुशवीरवन्तुनइतिद्वेराकाम मितिद्वेतित 
योमंध्येप्रथमा । 
देवानांपल्लीरशती र॑वन्तुनःभाबंन्तुनस्तुजयेवाज॑स्तातये । 
याःपाथिवासोयाआपामापेवतेतानोंदेवीःसुह्वाःशर्मयच्छत ॥७॥ 
देवानांब्‌ । प्री: । उश॒तीः । अवन्तु । नः । प्र । अवन्तु । नः। 
तुजये । वार्जऽसातये । याः पार्थिवासः । याः। अपाम्‌ । अर्पि । 
रते । ताः । नः । देवीः । सुऽहृबाः । शर्म । यच्छत ॥ ७॥ 


देवानांइन्व्रादीमा पत्नीः प्यः उशतीः उशत्यः अस्मदीयांस्तृतिकमवा कामयमांमा! 
भोस्मानवन्तुरक्षन्तु तथा नोस्माकं तुजये बलवते पुत्राय वाजसातये अन्नछाभाय संग्रामा 
धा परावन्तु प्रकर्षेणरक्षन्तु गच्छन्तुवा याः पार्थिषास्तः प्रथिवीसंबन्धिन्यः याभापांडदकानां 
प्ँतेकमेण्यन्तरिक्षेवतन्ते ताहेदे पीर्देब्य: हेसहवाः शोभनाह्वामाः यूयं मोस्मभ्यं शभयच्छत ॥७॥ 
७. इन्द्र आदि देवों की पत्नियां हम लोगों के स्तोत्र की कामना करके 
हम लोगों की रक्षा करे। बे हम लोगों की इस तरह से रक्षा करें, 
जिससे हम लोग बलवान्‌ पुत्र तथा प्रभूत अन्न लाभ करें। देवियो, तुस 
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सव पृथिवी पर रहो या अन्तरिक्ष में उदकन्नत (क्म) सें निरत रहो; 
परन्तु हम लोग तुम्हारा सुन्दर आह्वान करते हें। तुम सब हम लोगों को 
सुख प्रदान करो। 

उतभनार्व्यन्तुदेवपत्नी रिन्द्राण्य9माय्यश्विनीराट । 
आरोदसीवरुणानी*णोतुव्यन्तुदेवीयक्ततुजेनींनाम्‌ ॥ ८ ॥२८॥ 


उत। गराः । व्यन्तु । देवऽप॑तरीः। इन्द्राणी । अग्नायीं । अश्विनी । 
राद्‌। आ । रोद॑सी इति । ब्रुणानी । श्रणोतु । व्यन्तु । देवीः । 
यः । ऋतुः। जनीनाम्‌ ॥ < ॥ २८ ॥ 


:उतअपिच झाः खियोदेवपत्नीरदेवपद््यः देवाःपतयोयासांताः ताहश्योब्यन्तु हविभक्षयन्तु 
ताविविच्योच्यन्ते इन्द्रस्पपत्नी अम्माय्यप्रेःपत्ली अश्विनी अभ्विनोःपत्नी राट्‌ राजमाना किंच 
रोदसी रबरस्यपन्नीपियास्केनोक्तं एवंसति विषितस्तुकारोद्सीत्यत्र यथाआधुदात्तप्रगृद्मतेनस्त- 
्तदवदत्रापिभाव्यं तथापि शाकल्येनमहिणेवमुक्ततवात्तथैवदरष्टव्यं वरुणानी वरुणस्यप- 
न्नी आसतः पत्येकंश्टणोतु किंच देवीः पत्नीसंयाजदेव्योव्यन्तुखादन्तुहविः योजनीनां देव- 
जायाना दुः काठः तदभिमानादेव्योपि श्रण्वस्तु व्यन्तुच अत्रापिच झ्ाव्यन्तुदेवपत्रयइत्या- 
दिनिरुकंवष्टब्यमू ॥ ८॥ 


८. देवियाँ, देवपत्तियां हव्य भक्षण करें। इन्द्राणी, अग्नायी, दीप्तिमती 
अइ्विनी, रोदसी, वरुणानी आदि प्रत्येक हम लोगों की स्तुति को 
श्रवण करें। देवियां हव्य भक्षण करे। देवपत्तियों के मध्य में जो ऋतुओं 
की अधिष्ठात्री देवी हे, वे स्तोत्र अवण करें और हव्य भक्षण करें। 

॥ इतिचतुर्थस्यद्रितीयेष्टाविशोवर्गः ॥ २८ ॥ 


ेदर्थस्मपकारोनतमोहाईनिवारयर ॥पुमर्थो्वतुरोदेयाद्रिद्यातीथमहेश्वर: ॥ १॥ 
इविश्नीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागप्रवर्तकश्रीवीरबुक्तभूपाउसाम्राज्यधुरंधरेणसाय- 
णाचार्येणविरचितेमाधवीयेवेदाथेमकाशेककसं हिताभाष्येचतुर्थाष्टकेद्रितीयोध्याय:॥२॥ 
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i 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


— = SOROPO——— 


यस्यनिःवसितंवेदायोवेदेम्योखिलंजगत्‌ ॥ निर्ममेतमहंवन्देविदयातीर्थमहेश्वरम्‌॥ १ ॥ 
अथवद्तीयोध्यायआरः्यते तत्रप्रयुंजतीतिसप्तर्चततीयंसक्त प्रतिरथस्यापतरैषठभं पूरवतवे- 
श्वदेव॑ वैतदित्युक्तत्वादिद्मापिवेश्वदेवं परयुंजतीसप्तमतिरथइत्यनुक्रमणिका । विनियोगेठेंगिकः । 


तत्रप्रथमा- 
3'म्‌ परयुञ्जती दिवएतिबरुवाणामहीमातादुंहितुर्बोध्न्ती । 
आविवांसन्ती युवतिर्मनीषापितृभ्यआसरदनेजोइंवाना ॥ १॥ 
प्रध्युक्षती | दिवः | एति । ब्रुवाणा | मही । माता । दुहितुः । 
बोधय॑न्ती । आइविवांसन्ती । युवतिः । मनीषा । पितृध्भ्यः । 
आ । सद॑ने । जोइंबाना ॥ १॥ 


एपोषस्या प्रयुंजती माणिनःमसतुेषुकर्मसु दिवोदुलोकादेतिआगच्छति ब्रुवाणा स्तू- 
यमाना कर्मणिकदुपरत्ययः मही महती माता प्रकाशस्पदेवानांवानिमांत्री दुहितुः भूम्याबो- 
धयन्तीबोधंकुवाणा तदुपजीव्यत्वाहुहिदलमुपचर्यते यद्वा दहितुरदिवइतिसंबन्धः उषसोदिवो- 
दुहित्लंब्युच्छादृहितरदिवइत्यादिषुपसिद्ध । अन्यत्रच दिवोदुहिताभुवनस्यपत्नीत्युपसोदुहित- 
लमान्नातं । अतइद्मधिगम्यते कदाचिद्चौरुषसोजायते उषाश्चदिवइति प्रजापतिविस्वांदुहितर- 
मभ्यध्यायददविमित्यन्यभाहुरुषसमित्यन्यइतिहिशयते । लिंगंचदृश्यते कार्यकारणभावब्यत्यये 
अवितेदक्षोजायतदक्षाद्वदितिरिंति । किंच आविवासन्ती परिचरन्ती युवतिः मिभ्रयन्ती 
सवत्रनित्यतरुणीवा मनीषा स्तुतिमती पिठश्यः ततीयार्थेपेचमी पिदूभिः पाटकेईवैःसह 
सदने यागगृहे आसर्वतोजोहुवाना हूयमाना यद्वा पिदश्यःकर्मणांग्उकेश्योयणमानेभ्यः 
इष्टपापणेनपाठकेश्योवा तेषामथोयजोइुबाना ॥ १ ॥ 


१, परिचर्याकारिणी, नित्य तरुणी, पुजनीया और पुजिदर उपा आढूत 
होकर शक्तिमती जननी की तरह कत्यास्बरूप पृथवी का चेतन्य विधान 
करती हैं, मानवों के कायं को प्रवतित करती हे और युलोक से रक्षाकरी 
देवों के साथ यज्ञगृह में आगमन करती हे। 
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अजिरासस्तद॑पइ्यंानाआतस्थिवासोंअशरतंस्यनाभिस्‌। 
अनन्तासंउखों विश्वत॑:सींपरियात्रांएथिवी य॑न्तिपन्थांः ॥ २॥ 
अजिरास॑: । तत्‌इअंपः। ईयंमानाः । आतस्थिश्वांसः । 
अरूत॑स्य । नाभिम्‌ । अनन्तासः । उरव॑ः । विश्वतः । सीम । 
परि | द्यावांपूथिवी इति । यन्ति । पर्न्या: ॥ २॥ 
अजिरासोगमनशीछाः अजिरिरच्मत्ययान्तोजिरशिशिरेत्यादिनानिपातितः तद्पः त- 
देवप्रकाशनरूपंकर्मयस्यतत्ताइरमहरीयमानागच्छन्तः अग्रतस्य सूर्यस्य नाभि सनाहकं मं- 
इलं अस्रतस्योदकस्यवानाभिमन्तरिक्षं आतस्थिवांसः आतिष्ठन्तः अनन्तासःअपरिमिताः उ- 
रवोब्याप्ताः पन्थाः पतनशीलाः रःमयोद्यावापृथिवी परिदिवंच गरथिवींचान्तरिक्षंच विश्वतः प- 
रितोयन्ति गच्छन्ति सीमितिपूरणः ॥ २ ॥ 

२. अन्तोम और सर्वव्यापिदी रश्सियाँ प्रकाशनरूप अपने कत्तव्य 
का सम्पादन करके, अमर सूर्यमण्डल फे साथ एकत्र उपवेशन करके 
द्यावा-पुथिवी और अन्तरिक्ष में परितः गमन करती हूँ। 

उक्षासंमुद्रोअंसषःसुंपर्णःपूर्वस्ययोनिंपितुराविवेश । 

मध्येदिवोनिहितःप्श्चिरश्माविर्चक्तमेरजसस्पात्यन्वो ॥ ३॥ 

उक्षा । समुद्रः । अरुषः । सुऽपर्णः । पूर्वस्य । योनि । पितुः । 

आ । विवेश । मर्ये । दिवः । निहितः । पृश्चिः । अश्मां। 

वि । च॒क्रमे। रज॑सः। पाति । अन्तौ ॥ ३॥ 

सोर्योयंदचः उक्षा उदकस्यकामानांवासेक्ता समुदः समुन्दूनः यद्वा संमोदन्तेतस्मिन्दे- 
वाइविसमुद्रः अरुषः आरोचमानः झुपर्णः सुगमनः पूवस्य पूर्वावयवलक्षणेयंपूर्वदिगवयवस्य 
पितुः पाउकस्यान्तरिक्षस्य योनिमुतादकमवयवमाविवेश आविष्टवान्‌ पश्चाहिवोमध्येनिहितः 
पृश्निः प्राभुत एनंवर्णइति पृश्निरादित्यः अःमा सर्वत्र्याप्तः ठु्ोपमावा अश्मसदृशः रजसो- 
न्वरिक्षस्यान्वी पूर्वाप्रभागो विचक्रमे विक्रमते पाविचजगत णगयक्षारथक्रमतइत्यथ: ॥ ३ ॥ 

२. उदक अथवा कामनाओं के सेचक, देवों के आनन्द-विधायक, 
दीप्तिमान्‌ और दुतगामी रथ ने जनक-स्वरूप पुर्व दिशा में प्रवेश किया 
था। पञ्चात्‌ स्वगं के मध्य में निहित विभिन्नवणं और सर्वव्यापी सूर्य 

अन्तरिक्ष के उभय प्रान्त में अग्रसर हुए थे और जगत्‌ की रक्षा की थी। 


अथचतुर्थीः टा 
चतार॑ईबिश्रतिसेमपन्तोदशगर्भचरसेधापयन्ते । 
त्रिघातंब:प्रमाअंस्यगावोंदिवभरन्तिपरिसच्योअरन्तांन ॥9॥ 


| 
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च॒त्वार॑ः । ईम्‌ । बिभति । क्षेमध्यन्तः । दर्श । गर्भम्‌ । चरसे । 
धापयन्ते । त्रिशथात॑वः । परमा: । अस्य । गाव: । दिवः | 
चरन्ति । परि। सद्य: । अन्तांन्‌॥ ४॥ 


चत्वारऋत्विजः ईमेनमादित्यं क्षेमयन्त क्षेममात्मनइच्छन्तोविश्नतिधारयन्ति हृविः 
स्तुतिभिश्च किंच दशदिशोगर्भ गर्भवन्मध्येउत्पमेनं चरसेचरणाय उद्यास्तमयव्यवहाराय 
धापयन्ते गमयन्ति विधातवः त्रिमकाराःशीतोष्णवर्षभेदेननिविधाः अस्यादित्यस्य परमाः उत्छ 
दटागावोरश्मयोदिवोन्तरिक्षस्यान्तान्‌ परि परितः सद्यः उदयानन्तरमेवचरन्तिगच्छत्ति॥ ४ ॥ 
४. अपनी कल्याण-कानला करके चार अस्विक सूर्य को दइविडारा 
धारण करते हैं। दसों दिशायें निज गर्भगात आदित्य को देनिक गति के 
लिए प्रेरित करती हुं। आदित्य की, झीत, ग्रीष्म और वर्षा के नेद से, 
त्रिविध रहिमियाँ अन्तरिक्ष की सीना में दुतवेग से परिश्रमण करती हे! 
इ दंवपुर्निवच॑नंजनासश्ररन्तियभययस्तस्थुरापंः । 
हेयदींबिभुतोमातुरन्येइहेहंजातेयथम्याईसर्बन्यू ॥ ५ ॥ 
इदम्‌ । वर्पुः । निऽबच॑नम्‌। जनासः । चर॑न्ति | यत्‌ नद्यः। 
तस्थुः । आर्पः | द्वे इति । यत्‌ । ईम्‌। बिभुतः । मातुः । अन्ये इति । 
इह४ईह । जाते इति । यम्यां । स्ब॑न्धूइतिसऽब॑न्धू॥ ५॥ 
जनासोहेजनाक्त्विजः इदंपुरतोदृश्यमानंवपुः शरीरमंडलं निवचनं तुत्पंभवतीतिरोषः 
यन्मंडळंउपजीव्य नदयश्चरन्ति परवहन्ति आपश्च यन्मंडलमधितस्थुःमंहठाधीनतवततसां इंमेत- 
दुक्तलक्षणं यन्मंडळं द्वे अहोरात्रे मातुर्मातुः मातुस्थानीयादन्तरिक्षादन्ये इहेहजावे इहचे- 
हचसर्येजाते निष्पन्ने यम्या यम्ये नियमनीयेयुगमभूतेवा सबन्धू समानबरे समानबन्धने 
उभयोरप्येकएवसयोबन्धकोक्षोययोस्ताइशयो बिध्तोधारयतः ॥ ५ ॥ 


५. हे ऋत्विको, यह पुरोभाग में दृश्यमान शरीर-मण्डल अतिशय 
स्तवनोव हे। इसी मण्डल से नदियां प्रवाहित होती हैं। जलराशि इससे 
अवस्थान करती है। अन्तरिक्ष से अन्य युप्मभूत समान बल अहोरात्र 
इसी से उत्पन्न हुए हैं। वे इसे धारण करते हें मा पपा 

वितन्वते थियोंअस्माअपांसिवस्ांपुत्रायमा | 
उपपरज्षेरषणोमोर्दमानादिवस्पथावध्वोयन्त्यच्छं ॥ ९॥ 
वि । तन्वते । धिय॑ः । अस्मै । अपॉसि । वसा । पुत्राय॑। 

मातर॑:। वयन्ति । उप&प्रक्षे । दष॑णः । नोद॑मानाः। दिवः । 


पथा । वुध्वः । य॒न्ति । अच्छ ६॥ 


१५६ ऋक्‍संहिताभाष्ये [आ०8 ब०२ 


असैसर्यांय धियः सुतीः अपांसि कमौणिचवितन्वते विस्तारयन्वि यजमानाः 
पुत्राय पतरस्थानीयाय मातरोनिर्मान्यः उषसोदिशोवा वसा वखाणि वयन्ति निष्पाद्यन्ति 
वखसदशानिवेजांसिनिविडानिसंपादयन्तीत्यथः वृषणः सेकुःसर्यस्य उपप्रक्षे उपपचंनेसं- 
पू्केसवि मोदमानाहष्यत्तोवध्वोवधूस्थानीयाशर््योद्विस्पथा सूर्यसंबन्धिनामार्गेणाच्छा- 


स्मद्भिमुखं ग्छन्तिमस्रन्त सरन्ति ॥ ६ ॥ ह 
oa सुय के लिए यजमान स्तोत्र और यज्ञ का विस्तार करते 


हैं। इसी पुत्रस्वलप सुर्यं के लिए माताथे (उषा या दिशायें) तेजोरूप 
बस्त्र दुनती हे। वर्षणकारी सूर्य के सम्पर्क से हुष्ट होकर पत्नीस्वरूप 
रदिमयाँ आाकाश-मागं होकर हम लोगों के निकट उपस्थित हों। 
तर्दस्तुमित्रावरुणातर्दभेशंयोरस्मभ्यंमिदर्गस्तुशस्तम्‌ । 
अशीमहिंगाधमुतभ्रंतिष्ठांनमोंदिवेडहतेसादनाय ॥ ७॥ १ ॥ 
तत्‌ । अस्तु । मित्रावरुणा । तत्‌। अग्ने । शम्‌। योः । 
अस्मभ्यम्‌ । इदम्‌ । अस्तु । शस्तम्‌ । अशीमाहे । गाधम्‌। उत । 
प्रतिऽस्थाम्‌। नम॑ः । दिवे । छहते । सदंनाय ॥ ७॥ १ ॥ 
अत्रछिंगसिद्धादेवताः हेमित्रावरुणा मित्रावरुणो तत्‌ इदसक्तंशास्तम्‌ स्तुतमस्तु 
भवतु हेअभ्ने तत्सक्तंशस्तमस्तु अस्मभ्यं शं सुखाय योईुःवानाममिश्रणायेदं शस्तमस्तु व- 
यंचाशीमहि प्रामुयाम गाधं स्थितिं उतापिच प्रतिष्ठां स्थितेरविच्छित्तिचाशीमहि नमोनम- 
स्करोमि दिवे योतमानाय सूयोय बृहते महते सांदनायाश्रयायविश्वस्य ॥ ७॥ 

७. हे मित्र और वरुण, इस स्तोत्र को ग्रहण करो। हे अग्नि, हम 
लोगों के मित्र (विशुद्ध) सुख के लिए इस स्तोत्र को ग्रहण करो। हम 
लोग स्थिति ओर प्रतिष्ठा लाभ करें। हम दीप्तिमान्‌; शक्तिमान्‌ और 
सबके आश्रश्रभूत सूर्य को नमस्कार करते हं । 
कदुप्रियायेतिपंचचचतुर्थसूक्त॑ प्रतिभानुनौमात्रेयक्कषिः जगतीछन्द्‌ः विश्वेदेवादेवता; 

अबानुकुमणिका-कद॒पंचप्रतिभानुर्जा गतमिति। आभिष्ठविकेपंचमेहनिवेश्वदेवशखेइदंसू्तनि- 
विद्धानं सत्रितंच-कदुप्रियायेतिवेश्वदेवमिति । 


कदुपियायधास्रेमनामहेखक्षत्रायखय॑शसेमहेवयम्‌ । 
अमिन्यस्यरजंसोयद भ्रऑआपोरणानावितनोतिमायिनी ॥१॥ 
कत्‌ । ऊँ इति । प्रियाय॑। धास्नें | मनामहे । स्वक्षत्राय । 
स्व्यशसे । महे । वयम्‌ । आशमेन्यस्यं । रज॑सः । यत्‌ । अभ्रे । 
आ । अपः। दणाना | विश्‍्तनोति । मायिनी ॥ १.॥ 


मं०७ अ०9 सू ४८] चतुर्थोइकः १७७ 


अनवैद्युताभिसंस्तवः कदु कदा उइतिप्रणः परियाय सर्वेषांपियभूताय वृष्टिद्वारा 
हविरादिमयोजकत्वात्वेप्रियतमस्यप्रसिद्धं तादृशाय धान्ने तेजसे वैद्युताय उत्तरवाक्ये 
अश्नेपोवितनोती तिवक्ष्यमाणतादिदँउः्यते कीहृशाय स्वक्षत्राय स्वभूतबढाय किंच सवः 
यशसे स्वभूतानाय स्वंमप्यनंसस्यस्वं महे महते पूज्याय वयं कदा मनामहे स्तवाम 
य्‌ उत्तरतख्नीलिंगनिर्देशा्‌ बेतिविपरिणामथितव्यम्‌ या आशभ्नेयीशक्तिः आमेन्यस्य 
समन्तान्मातव्यस्य रजसोन्तरिक्षस्य अपरिमितमपिनभइयदितिसंैमीयते संबन्धिनि अभ्रे 
मेषे आअधि मेघस्योपरि अपउद्कानि बृष्टिलक्षणानि वितनोति बिस्तारयति वृणा- 
'ना. आच्छादयन्तीसेव्यमानावा मायिनी मायेतिमज्ञानाम परज्ञावतीसती यद यस्यसंब- 
न्थिनीमाध्यमिकीवागितिवायोज्यम्‌ ॥ १ ॥ 

१. सवके प्रिय ओर पूजनीय उस वंद्युत तेज को कव हम पुजा 
करेंगे ? जो स्वाधीन बल हे और जिसके सब अस अपने हें। जब आच्छादन- 
कारिणी या तेव्यसाता आग्नेय सक्ति प्रज्ञावती होकर परिमेय अन्तरिक्ष 
में मेघ के ऊपर वष्टिजल को विस्तारित करती है ह! 

ताअंन्नतवयुनंवीरवंक्षणंसमान्याइतथाविश्वमारजः । 
अपोअपांचीरपंराअपेजतेप्पू्वाि स्तिरतेदेवयुर्जनः ॥ २॥ 
ताः। अलत । वयुन॑म्‌ | वीरऽवक्षणम्‌ । समान्या । टतयां । 
विश्वम्‌ । आ। रज॑ः। अपो इतिं। अपांचीः । अप॑राः। 
अप॑। ईजते । प्र। पूर्वीभिः । तिरते । देवऽ्युः। जन॑ः॥ ३॥ 
इयमुषस्या ताउषसः अत्नत वितन्वन्ति कि वयुनं अज्ञानं कीदृशं वीरक्षणं 
वीरैकेलिग्भिवहनीय॑ यद्वा वक्षणाः कार्यवोढारोयेनभेय्तेतत्ताइशं किंच समान्या एक- 
रूपया वृतया आवरकयादी्या विश्वमास्ंमपिरजःजगदन्रत एवंसति देवयुः देवकामोजनः 
अपाचीः भपांचनाः प्रतिनिवृत्तमुखीः अपरा अन्याआगामिनीरुषसःभपोएजते अपचा- 
लयति अपरोपशब्दःूरणः सर्वांमिस्ताजिःभविरते प्रपूर्वस्तिरतिरवंधना्थः वर्षयतिसमनीषां 
वर्षतेवास्वयम्‌, ॥ २ ॥ 0 

२. ऋत्विकों-द्वारा प्राप्त कंरने योग्य ज्ञान को ये उषाये विस्त: 
करती हुँ क्या? एक प्रकार की आवरक दीप्ति-्वारा सम्पूण जगत्‌ को 
व्याप्त करती हैं। देवाभिलापी लोग निवृत्त (व्यतीत) और आगामिनी 
उषाओं को त्यागकर वर्तमान उषा के द्वारा अपनी बुद्धि को वादित 
करते हूं । 

आग्रावजिरहन्येमिरक्तुमिवरिंधवः्ञ्रमार्जिघार्तिमाथिनि । 
शतंवायस्प॑पचरन्त्सरदमेसंवतेय॑न्तो विच॑वर्तयन्नहां ॥ ३॥ 


१५९ ऋषकसंहिताभाष्ये [अ०३व०्३ 


आ। ग्रर्वइजिः । अहन्येंगिः । अक्तुईमिः । वरिष्ठ । वज्जम्‌ । 
आ। जिघ॒र्ति । माथिनि | शतम्‌ । वा । यस्य॑ । घऽ्चरंन्‌ । स्वे । 
दमें। समइवर्तय॑न्तः। वि। च । वर्तयन्‌ । अहां ॥३॥ 


अन॒पुर् धइन्द्रउच्यते उत्तरावेइन्द्ामासर्यः आहूयतइतिशेषः फेः अहन्येभिः अहनि 
संपादितिः अक्ुभीरात्रिभिः तवनिषनेरित्यर्थः तथाविवेर्ग्रावभिः साध्ये साधनशब्दः ग्रावसा- 
घ्वेरभिपवैमिमित्तभृतैः आगत्यात् सोमीसव्‌ मायिनि वृत्तेनिमित्तेसति वरिष्ठमुरुतरंवर्ज आ- 
सर्वृतोजिधर्ति चाठयतिदीपयतिवा किंच वाशब्दार्थ यस्येन्द्रात्मकस्यादित्यस्य शतं शतसं- 
ख्याकारश्मयः स्वेदमे स्वकीयेगृहे आकाशे प्रचरन, चरन्ति किंकुवैन्तः प्राणिनोनाशयन्तः 
यद्वा भहा अहानिदिवसानसंवपेयन्तः सम्यक्मवर्पयन्तःविचवपेयन्‌ अहानिनिवपैयन्तिरतान्ये- 


वपुनःपापयन्तिच तपपरिसुदाधीनवालाणिनामायः्षयस्याहोरातादिव्यवहारसयच ॥३॥ 
३. अहोरात्र में निष्पन्न सोस-द्वारा हृष्ट होकर इन्द्र सायावी वृत्र 


के लिए दोघे वज्र को दीप्त करते हें। इखात्सक आदित्य को शतसंस्यक 

रदिमयाँ दिवसों को भलो भाँति से निवर्तित और प्रवतत करके अपने 

गृह आकाञ में विचरण करती हें। 
तामेस्यरीतिरपरशोरिवप्त्यनींकमख्यंभुजे अंस्यवर्पसः । 
सचायदिपितुमन्तंमिव॒क्षयंरन्नेदधांति्ञरहूतयेविशे ॥४॥ 


ताम्‌ । अस्य । रीतिम्‌। परशोः६ईव । घरति । अनीकम्‌ । 
अख्यम्‌। भुजे । अस्य । वर्पसः । सचां । यदि । पितुमन्त॑म्‌ऽइव। 
क्षय॑म्‌ । रत्न॑म्‌ । द॒धांति । भर॑ऽहूतये । विशे ॥ ४ 


इयमाग्ेयी तां प्रसिद्धामस्याभेःरीतिस्वशञावगतिंवा परशोरिवपरतिपरशोः प्रतिनिधिमिव 
पश्यामि परशुर्यथास्वस्वामिन्यभिमतंसाधयतितवृदित्यर्थः अस्य वपसोरूपवतोस्यादित्यस्या- 
नीकंररसमूहं भुजे भोगाय अख्यं कथयाम्यहं यदि यस्मात्‌ सचदेवः सचात्मत्सहायः 
सन्‌ पितुमंतं अन्नवन्तं क्षयमिव 'निवासमिव भरहूतये संग्रामेयत्ञेवा आह्वानयुक्ताय 


विशे यजमानाय रत्नं रमणीयंधनं दधाति धारयति उभयमपिददातीत्यर्थ 
४ || 
४. परश को तरह अरिन को उस स्वाभाविक जाति को ज देखते 


हैं। रूपवान्‌ आदित्य के रदिमसमूह का फोत्तंन हम भोग के लिए करते 

हैं। वह देव (आदित्य) सहायक होकर यज्ञस्थल में आह्वानकारी यजमात 

को अन्नपुणं गृह तथा रत्न प्रदान करते हूँ। 
सजिहयाचतुरनीककअतेचारुवर्सानोवरुणो यरतजरिम्‌ । 
नृतस्य॑विद्मपुरुषत्वतांबयंयतोभग॑:सबितादातिवार्यमू ॥ ७ ॥२॥ 


मं०५अ०४ सू०9९ ] चतुर्थोरकः ला 


सः । जिह्वयां । चतुः$अनीकः | ऋञ्जते । चारं । वसानः । वरुण: | 
यर्तन्‌। अरिम्‌। न। तस्य । विद्य । पुरुषत्वतां । व॒यम्‌ । यत्तः । 
भग॑ः । सविता । दाति । वार्यम्‌ ॥ ५॥ २॥ 


सोमिश्वतुरनीकः चतुर्दिक्षुपरसृतज्वालःसन जिह्वया ऋजते गच्छति घृतादिक 
यद्वा जिहुयाचतुरनीकःसच कजते अडंकरोतिस्वात्मानं किकृर्षच(्‌ चारु चरणीयं 
तेजोवसानभाच्छादयन. वरुणस्तमोवारकःसन्‌, अरिममित्रं यतन्‌, उद्धरन्‌, तस्यतमित्पर्थः 
तंनविज्य नजानीमः वयं पुरुषत्वता पुरुषत्वेन कामानांपूरकत्वेनवायुक्तं अपरोभावपत्ययःपूरणः 


यतोयं भगोमहानभजनीयः सविता पेरकोदेवोदाति यच्छति वार्यं वरणीयंधनं ॥ ५ ॥ 
५. रमगोय तेज से आच्छादित होकर अग्नि अन्यकार और शत्रुओं 


को विनष्ट करते हें तथा चारों तरफ़ ज्वाला को विस्तारित करफे जिह्वा 
द्वारा घृतादि को प्राप्त करते हें। पुरुपत्व-द्वारा कामनाओं फे पुरक 
अग्नि को हम नहीं जानते हें; क्योकि ये महात्‌ भजनोय सनिता देव 
वरणीय धन प्रदान करते हें । 
देवंवइतिपंचर्चेपंचमंसुक्तं आत्रेयस्यपतिमभस्यर्ष तेषं वैश्वदेवम्‌ देवंवभतिपरभोत्या- 
दृणपाणिरित्यनुक्रमणिका। विनियोगोठेंगिकः । 
'देवंबो.अद्यसंवितारमेषेभगचरल विभर्ज॑न्तमायोः। 
आवॉनरापुरुभुजावर॒त्यांविवेदिवेचिदश्विनासबी यन्‌ ॥ १ ॥ 
देवम्‌ । वः । अद्य । सवितारंम्‌ । आ। ईषे । भर्गम । च । रत्॑म्‌। 
विऽभज॑न्तम्‌। आयोः । आ । वाम । नरा । पुरुऽभुजा । बडस्याम्‌। 
दिवेधदिवे । चित्‌ । अश्विना । सखिऽ्यन्‌॥ १॥ 
देवं योतमानं सवितारं सर्वस्याझ्यनुज्ञातारं वः त्वामित्यर्थः यद्वा त 
मानेश्योयुष्मफ्यमर्थाय अद्य इदानीं आईषेउपगच्छामि भगंच भजनीयंदेवं आयोमनुष्यस्य 
यजमानस्य रत्नं रमणीयं हविर्षिभजन्तम. भगोवांविभगलितिहिभगस्यविभजनंप्रतिजध रा- 
योविभक्तासंभरभवर्व: । भगोविभक्ताशवसेविचरभुतिः । यदवा चमु््येथेषष्टी यजमानार्थ रल 
रमणीयंधनं विभजन्तं हरा नेतारौ हेपुरुभुजा पुरुभुंनातेइविपुरुशुजौ अभ्विना अश्विनो 
युवां दिवेदिवे मतिदिनं आववृत्यां आवर्तयामिअस्मद्भिमुखं सत्रीयद युवयोःलिलः 


मिच्छब चिदितिप्रणः | १ ॥ द 
१. अभो हम तुम यजमानों फे लिए सविता ओर भगदेव के समीप 


उपस्थित होते हें। वे मनुष्य यजमातों फो घन प्रदान करते हें। हे 

> ~ गेनों a क्रे 

नेतुस्वरूप बहुभोगकर्ता अश्विद्वय, तुस द से नो को वासना करके 
हम प्रतिदिन तुम दोतों को उपस्थिति प्राथना करसे ह! 


१६० ऋक्‍्संहिताभाष्ये [अ०३ब०३ 


“० 


प्रतिप्रयाणमसुरस्यविद्वान्त्मक्तेक्वेंसवितारेदुवरुष । 
उप॑बुवीतनमंसाविजानश्येषं चरनं विभजन्तमायोः ॥२॥ 


प्रति । परशयानंम । असुरस्य । विद्वान । सुऽउक्तैः । देवम्‌ । 
सवितार॑म । दुवस्य । उप॑ । ब्रुवीत । नम॑सा । विश्जाननू । 
ज्येष्ठम। च । रल॑म्‌। विऽभ॑न्तम्‌ । आयोः॥ २॥ 


असुरस्य शतरृणानिरसितुः सवितुः प्रतिप्रयाणं प्रत्यागर्ति विद्वान जानन सूकैः सविः 
तारंदेवं दुवस्य परिचर हेअन्तरात्मन्‌ किंच आयोम॑नुष्याय ज्येष्ठं रत्नंधनंच विभ्जंतं दृदत- 
मित्यर्थः नमसा नमस्कारेण हविषावा विजानन विशेषेणशावयनित्यथः यद्वान्तरणीतण्यथॉयं 
ज्ञापयन्‌ उपनुवीत स्वौतुभवान ॥ २॥ 
२. हे अन्तरात्मा, झत्रुओं के निवारक सविता का प्रत्यागसन जानकर 
सुक्तों-ट्रारा उनकी परिचर्या करो। वे मनुष्यों को श्रेष्ठ धन दान करते 
हें। नमस्कार अथवा हविविदशेष से उनका स्तवन करो। 
अदत्रयादयतेवार्याणिपूषासगोआदितिवस्तंडर: । 
इन्द्रोविष्णुवरुणोमित्रो अभिरहांनिभवाज॑नवन्तदस्मा: ॥ ३ ॥ 
अदत्रया । दयते । वार्याणि । पूषा । भर्गः । अदितिः । 
वसते । उस्नः । इन्द्रः । विष्णुः । वरुणः । मित्रः । अग्निः । 
अहानि । भद्रा । जनयन्त॒ । दस्माः॥ ३॥ 


अयमश्निरद्त्रया अद्नीयानि भदेरोणादिकोऽ्रमरत्ययः सुपांसठुगितियाजादेशः अ- 
थवा अत्तीत्यवत्राजिहातयावार्याणि वरणीयानि काष्ठानि दृयते दृयतिरनेकक्मा अत्रवहने 
बते दृहतीत्यर्थः सामथ्योदभिरितिगम्यतें यद्वा अदनीयानि वर्रीयानि अन्नानि दयते 
दृदातियजमानाय दृयदानगति्हिसाबछार्ानेषु कीइृशोश्िः पूषा पोषकः भगोभजनीयः 
भदितिरखंडनीयः यद्वा पषाद्यस्रयोपिम्येकं अदनीयानि वार्याणिचानानिद्यते उस्तःसुयो- 
स्वेआच्छादयति सामथ्यात्तणांसि इन्दादयःपंचापिदेवाः दुस्माः दशीनीयाः अहानि सवा^ 
ए्यागलृणि भद्रा शोभनीयानि जनयन्त जनयन्ति दिवसानां यागदानादिविशिष्ठत्वमेवः 
इत्वम॥ ३॥ 

३. पोषक, भजनीय तथा अखण्डनीय अग्नि जिह्वा-द्रारा वरणीय काष्ठ 
को दहन करते हे अथवा वरणीय अन्न यजमान को प्रदान करते हे । सूर्य 
तेज को भाच्छादित करते हें। इख, विष्णु, वरुण, भित्र और अग्नि आदि 
दर्शनीय देव शोभन (याग-दानादिविशिष्ठ) दिवस को . उत्पन्न करते हे। 


सँ०५ अ०४ सू०१९ ] चतुर्थोरक: १६१ 
तन्नो अनवासंवितावररुथंतत्सिन्थंवइपर्यन्तोअनुंग्मन । 
उप्यददोचेंअध्वरस्यहोतांरायःस्यांमपतंयोवाजरत्रा: ॥ ४ ॥ 
तत्‌ । नः । अनर्वा । सविता । वरूथम्‌ । तत्‌ । सिन्धंव: । 
इषर्यन्तः। अनु । ग्मन्‌। उप॑। यत्‌ । वोरचे । अध्वरस्य । 
होतां । रायः। स्याम । पर्तयंः । वा्जऽरल्राः ॥ ४ ॥ 

तत्मसिर्द्ध वरूथं वरणीयमस्मदभिमतंधनं नोस्मश्यं अनर्वा अप॒त्यृतः केनाप्यविरस्छ- 
तः सवितादेवः प्रयच्छलिविशेषः तद्धनं सिन्धवः स्यन्दनशीठाइषयन्तोगच्छत्त्योनदय: अनु 
अनुसृत्य ग्मन्‌, गच्छन्तु धनंदाुंगच्छन्तित्यर्थः यद्यस्मात्‌ अध्वरस्य यागस्य होता 
होमनिष्पाद्कोहं उपवोचे उपेत्य ब्रवीमि तस्मात्तमयच्छन्त्वितिशेषः वथंचात्रयोरायोधनस्य 
बहुविधस्य पतयः स्वामिनः स्याम भवेम वाजरत्नाः अनेनबडेनवारमणीयाः अथवा 
यद्यदस्माद्वोचेस्तौमि तस्मात्सविता नोवरूथमागच्छतु तस्मालयभनोवरूथ यज्ञमनुग्मन 

अनुगच्छंतितिवायोज्यम्‌ ॥ ४॥ 

४. किसी के द्वारा छो. अतिरस्कृत सविता देव हम लोगों को 
अभिमत धन प्रदान करें। उस घन को देने के लिए स्पन्दनशील नदियाँ 
गसन करें। इसी लिए हम यज्ञ के होता स्तोत्र-पाठ करते हूँ। हम 
बहुविध धन के स्वामी हों, अन्न ओर बल से रमणीय हों । 

भ्रयेवखुभ्यईवदानमोदुर्यमित्रेवरुणेसक्तवांच: । 

अवेत्वभ्वेरुणुतावरीयोदिवस्पंथिव्योरर्वसामदेम ॥ ५॥ ३ 0 

प्र। ये । वसुभ्यः । ईब॑त्‌। आ । नम॑ः । दुः । ये। मिरे । 

वरणे । सूक्तऽवांचः । अवं । एतु । अभ्वंम । रूणुत । वरीयः । 

दिवःपृथिंब्योः । अव॑सा । मदेम ॥ ५॥ ३॥ 

येयेजमानाः वसुऱ्योयज्ञनिवासेभ्योदेवेभ्यः ईवद्‌ गमनवत्‌ नमोजंपश्वात्मकं प्रदृः 
प्रः येचमित्रेदेवेवरुणेच सूक्तवाचः सक्तवचसोभवन्ति तानस्मानश्वं महद्धनं तेजोवा 
अंवेतु अवगच्छतुहेदेवाः छणुव कुरुवच एवेश्योवरीयउरुंतर॑ सुखं दिवस्वृथिब्यों- 
ओऔवाग्रथिव्योरवसारक्षणेंन मदेम इृष्येम ॥ ५॥ 

७. जिन यजमानों ने वसुओं को (यज्ञ में निवास करनेवाले देवों को) 
गमनशील अन्न दिया हे और जिन्होंने मित्र तथा वरुण के लिए स्तोत्र- 
पाठ किया हुं, उन्हें महान्‌ तेज प्राप्त हो। हे देवो, उन्हें दीघेतर 
सुख प्रदान करो। हम द्यावा-पथिवी की रक्षा प्राप्त कर दृष्ट हों । 

११ 


१६२ कक्संहिताभाष्ये [अ०३ व०४ 


विश्वोदेवस्येतिपंचर्चषष्ठसुक॑ स्वस्त्याजेयमुनेरापवैश्वदेवं पंचमीपंक्ति: आद्याश्वतसो- 
बुः तदुक्तमनुक्रमण्यां-विश्वःस्वस्त्यात्ेयःपंकयन्तमिति । पष्ठ्याभिष्ठवषडहयो:प्रथमेहनि 
चेश्वदेवशत्रे विशवोदेवस्येतिपरतिपतचस्याथः सुत्रितंच-विश्वोदेवस्यनेतुरित्येकेति । आभिए- 
विकेषदवितीयचतुर्थष्ठेष्वहः्एववंतैःवदेवस्यशसस्मप्रतिपदयुगमेष्वेवमभिइवइतिस्ुनितत्वात्‌ । 


तत्रप्रथमा- 


विश्वे देवस्य॑नतुर्मतोवुरीतसख्यम्‌ । 
विश्वोरायईषुष्यतिदयु्रंणीतपुष्यसे ॥ १ ॥ 


विश्व॑ः । देवस्य । नेतुः । मर्तः । वुरीत । स॒ख्यम्‌ । विश्वः । 
राये । इषुध्यति । युम्नम्‌ । टणीत । पुष्यसे ॥ १ ॥ 


विश्वः सर्वोमतेनितुः देवस्यसवितुरित्यर्थः तस्यसख्यं वुरीत वृणीत विश्वोजनो 
रायेधनस्य इषुध्यति पंचमठकारः ईशीत तस्यानुमहात, सर्वोजनोधुन्नंधनं वृणीत स- 
विवार पुष्यसे पुष्टये पयौपंधनम्‌ ॥ १ ॥ 
१. सम्पुर्ण मनुष्य सविता देव से सखिता की प्रार्थना करते हैँ । घम्पुर्ण 
-अनुष्य उनसे धन चाहते हें। उनके अनुग्रह से संब लोग, पुष्टि के लिए, 
पर्याप्त घन प्राप्त करते हे । 


तेतेदेवनेतर्थेचेमाँअनुशसें । तेरायातेद्मा उपचेसचेमहिस च॒थ्यैः ॥२॥ 


ते। ते । देव । नेतः ये । च। इमान्‌। अनुईशर्से । ते । 
राया । ते। हिं। आऽपृचें। सचेमहि । सचर्यैः॥ २ ॥ 


i स येचान्ये इमान्‌, विभक्तिव्यत्ययः इमे 
वाद्यः अ ितं्रभवन्ति तेपित्वदीयाः यद्वा इमानन्यानिन्त्रादीननुशसे ऋ 
ग्रेणशंतिवुंपभवन्वि एकेववामहानाल्मादेववाससर्यः सहिसर्वभूतातेत्युक्त्वादितरासांदेवतानां 
तदन्तभोवादिविभावः नकेवछं तच्छंसकाएवेतपर्थः ते उभे वयं रायाधनेन सचेमहीः 
विशंबन्धः तेहि वेखड़ आइचे आपर्चनीयाः छत्पार्थेकेन्यत्ययः हन्मेजन्तहत्यव्ययला- 
<दिभकेरदर्शन॑ सचध्येः तैमा सेमि संगच्छेमहि ॥ २॥ 
२- हे नेता, हे देव, तुम्हारे उपासक हम यजमान तथा इन्द्रादि 
'के-उपासक होता प्रभूति तुम्हारे ही हे। हम और वे दोनों ही घनयुक्त 
हों । हम लोगों की कामना सिद्ध हो। 


4 
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अथवृतीया- र 
अतोनआनुनातिथीनतपत्नीदेशस्पत । 
आरेविश्वेपथेष्ठां दिषोयुयोतुयूयुविः ॥ ३ ॥ 
अत॑ः। नः । आ । नुन्‌। अतिथीन्‌। अत॑ः । पत्नी: । दशस्यत । 
आरे । विश्व॑म्‌ । पथेऽस्थाम्‌ । द्विषः। य॒योतु । युयुविः॥ ३॥ 
अतः अस्मिन्यज्ञेसावविभक्तिकस्तसिः नोस्माकरतिजां नृन्‌ नेतृ, अतिथीन्‌ तः 
दतूज्याबदेवान आदशस्यत सर्वतःपरिचरत अतोस्मन्यज्ञे पत्नीरदिवानांपत्नीरापे आदशः 
स्यतहविः्रदानादिना यद्वा नोस्मश्यं नुन पृतरभत्यादीन अतिथीनपत्नीश्व एवत्रयमत्रदशस्यत 
हेदेवाः प्रयच्छत आरे दूरे विश्वं सर्व प्रथेष्ठां मार्गेकर्तमानं वैरिणं दविषः अन्यानपि 
दिदे युयोतु इथक्षरोतुदेवसंघःसवितावा युयुविः सर्वस्यामिश्चयिता पथक्वर्तों ॥ ३॥ 
३. इसलिए इस यञ्च में हम ऋत्विजों के, अतिथि की तरह, पुज्य 
देवों को परिचर्या करो। इसलिए इस यज्ञ में हृविः प्रदान करके देवः 
पत्नियों की परिचर्या करो। हे देवो, पृथकूकर्ता देवसमूह या सविता 
दूर मागे में वर्तमान समस्त वे रियों को या अस्य शत्रुओं को दूर करें। 
यत्रवह्निरभिहितोवुदरवट्रोण्यःपशुः । 
नुमणांवीरपस्त्योणाधीरेंबसानिता ॥ ४ ॥ 


यत्र॑ । बह्मिः । अशिऽह्तिः । दुद्रवत्‌ । द्रोण्यंः। पशुः । दुऽमनाः । 

वीरइप॑रस्यः । अर्णा । धीरांइइव । सनिता ॥ ४ ॥ 

यत्र यस्मिनयज्ञे वहियज्ञस्यवोढा अभिहितोयूयंप्रापिवोद्रोण्योयूपाहपश्) दुः 
वृत्‌ गच्छतियूपंप्रति तत्र नृमणाः यजमानमनाः सविता वीरपरत्यः वीराऋलिग्यज 
माना!पुत्भृत्यादयोवा तद्वदपस्त्यंगृहंयस्यसतादइदशः मेरितग्रहोवा पुत्रायुपेतगृहमद्इत्यर्थः 
सनिता संभक्ताभवति अर्णा अरणकुशडाधीरेव योषिदिव यद्वा्णानि हवींषि अभिद- 


क्ष्यसनिताभवति ॥ ४॥ 
४. जिस यज्ञ में यज्ञ को वहन करनेवाला, यूपयोग्य पशु यूप के निकट 


उपस्थित होता है, उस यज्ञ में सविता यजमान को कुशल तथा धीर 
सत्री की तरह गृह, पुत्र, भृत्यादि और घन प्रदान करते हे। 


एषतेदेवनेतारथस्पत्तिःशरयिः । 
शंरायेशं्रस्तयंहपःस्तुतोंमनामदेदेवस्तुतोंमनामहे ॥ ७ ॥ 9 ॥ 
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एष: | ते । देव । नेतरिति । रथःपतिः । शम्‌ । रयिः । शम्‌ । 
राये। शम्‌ । खस्तयें । इषःइस्तुतः । मनामहे । देव$स्तुर्तः । 
मनामहे ॥ ५॥ ४ ॥ 


हेनेवर्देव सवितः ते तव एषरथः पतिः सर्व॑स्यपालकः रयिः दातव्यधनवानः मत्व 
थाहुप्यते शंकरोलितिशेषः वयंच रायेधनस्य शं सुखाय यद्व रायेधनाय शहुखायच स्व- 
स्तये अविनाशाय इपस्तुतः एषणीयस्यसवितुः स्तोतारोवयं मनामहे स्तुमः देवस्तुतः देवानां 
देवस्यवा सवितुःस्तोतारोमनामहे स्तुमः ॥ ५ ॥ 

५. हे नेता, हे सविता देव, तुम्हारा यह धनवान्‌ और सबको पालन 

करनेवाला रथ हम लोगों का कल्याण करे। हम सब स्तुतियोग्य सविता 

के स्तोता हें। हम घन के लिए, सुख के लिए तथा अविनष्ट होने के लिए 

उनकी स्तुति करते हे एवम्‌ हम सविता देव के स्तोता उनकी स्तुति 

त ह ॥ इतिचतुर्थस्यतृतीयेचतुर्थावर्ग: ॥ ४ ॥ 

अञ्नेुतस्येतिपंचदशर्चसप्तमंसुक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-अञेपंचोनाचतस्रोगायः्यःष- 
ढुष्णिहस्तिसरोजगतयल्तषट्ोवन्त्यअनुषटु्ञाविति । ऋषि्न्यस्मादितिपरिभाषयास्वसया्रेय- 
षिः आदितभतस्रोगायत्र्यः पंचम्याद्यापरुष्णिहः एकादश्यायास्तिस्रोजगत्यखिष्टभो- 


वा चतुईशीपंचदश्यावनुष्टभोविश्वेदेवादेवता । 


तत्रप्रथमा- 
अभनेस॒तस्यंपीतयेविश्वैरुभे सिरागंहि । देवेसिहेव्यदावये ॥ १॥ 


अर्ग । सुतस्य॑ । पीतये । विश्वें: । ऊमेंभिः । आ । गहि । 
देवेकिः । हृव्यधदांतये ॥ १॥ 


हेस लं सुतस्यपीतये सोमपानाय विश्वैरूमेतिः ऊमैः संवैरपिरक्षकेः देवेभिदवैरिः 
न्हादिभिःसह हव्यदातये अस्माकंहविदानाय तददत्रेयजमानायवा आगहि आगच्छ ॥१॥ « 


१. हे अग्नि, तुम सोमपान के लिए इन्द्र आदि सम्पूर्ण रक्षक देवो 
के साथ हव्य देनेवाले हम यजमानो के समीप आओ। 


ऋत॑धीतय॒ आग॑तसत्यंधर्माणोअध्वरम्‌ । अग्नेःषिबतजिहयां ॥ २॥ 


'ृत॑शधीतयः । आ । गत । सत्य६ धर्माण: । अध्वरम्‌ । अग्नेः। 
पिबत । जिह्वयां ॥ २॥ 
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हेऋतधीतयः सत्यस्तुतयः अवाध्यकर्मणोवादेवाः अध्वरमसमद्यज्ञं आगत आगच्छत 


आगत्यच हेसत्यघमाणः सत्यस्यधारयितारोयूयं अग्नेनिहया पिबत आज्यसोमादिकिम॥२॥ 
२. हे सत्यस्तुतिबाले अथवा अवाध्य कमं करनेवाले देवो, हे सत्य 


को धारण करनेवाजो, तुम सब हमारे यज्ञ में आगमन करो ओर अग्नि 
क्तो जिद्वा-द्वारा आज्य अथवा tv आदि का पान करो। 
विभरेभिविप्रसन्स्यप्रातयोवंभिरागंहि । देवभिःसोमंपीतये ॥ ३ ॥ 
विप्रेभिः । विप्र । सन्त्य । घातरयाब॑शशिः। आ । गहि। 
देवेभिः । सोमंशपीतये ॥ २॥ 
हविर मेधाविन्‌ विविधकामानांवापूरक हेसन्त्य संभजनीयाभे विमेजि'उक्तलक्षणे प्रा- 
तयीवन्िः प्रातःकाठेआगन्द्भिः देवेभिःदेवैःसास आगसागच्छ किमर्थं सोमपीतये सोम- 


पानाय ॥ ३॥ 
३. हे मेघायिन्‌ अथवा विविध कामनाओं के पुरक सम्भजनीय अग्नि, 
प्रातःऊरळ सें आनेवाले मेधावी देवों के साथ तुन सोमपान के लिए आगमन 


करो । 
अयंसोम॑श्रमूसुतोम॑त्रेपरिषिच्यते । प्रियइन्दांयवायवें ॥ ४ ॥ 

अयम्‌। सोम॑ः। चमू इति । सुतः । अमंत्रे । परिं । सिच्यते 

प्रियः । इन्द्राय । वायवे ॥४॥ 

अयंपृरतोवर्तमानःसोमः चमू चम्वोः अतर्योः अभिषवणफडकयोः सुतः अशिपुतः 
सन्‌ अमने पाते परिषिच्यते पयते सच इन्द्रायवायवेच प्रियः तं पातुं हेईन्जवायू आगच्छत- 
मिविशेषः ॥ ४ ॥. सुड 

४. यह पुरोभाग में वर्तमान सोम अभिषवण फंलकद्वारा अभिषृत 

हुआ है और पात्र में पूर्ण किया गया हे। यह इन्द्र और वायु के लिए 
प्रिय है। हे इख और वायु, इस सोमरस को पीने के लिए आगमन 


क्करो। 
वायवायाहीऱ्येषापृष्ठयस्यतृतीयेहनिमउगशस्त्रवायव्येतृचस्याद्या सूत्ितंच-वायवाया- 


हिवीतयइत्येकावायोयाहिशिवादिवइतिदवेति । 
वायवायांदिवीतयेंजुषाणोहव्मदांतये। 


पिबासुत स्यान्ब॑सोअभिप्रयः ॥ ५॥ ५॥ 
बायो इति । आ। याहि । वीतयें। जुषाणः। हव्यऽदांतये । 
पिबं । सुतस्य॑ । अन्धसः। आभि। प्रयः ॥ ५॥ ५॥ 
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हेवायो प्रयोनं. सोमाख्यं अभि अभिलक्ष्य आयाहि वीतये भक्षणाय जुषाणः प्री- 
यमाणः हव्यदातये हविदात्रेयजमानाय तदर्थ आगत्यच सुतस्यान्धसः अभिषुदमन्धोल सो- 
मलक्षणं पिव ॥ ५॥ वी 
५. है वायु, हवि देनेशले यजनात के लिए प्रीयमाण होकर तुम सोम- 
पान करने के लिए आगमन करो। आकर के अभिषुत सोमरूप अन्न का 
भक्षण करो। ॥ इतिचतुर्थस्यतृतीयेपंचमोवगः ॥ ५ ॥ 


पृष्ठयस्यतृतीयेहनिपउगशखेरेन्दरवायवस्तचः इन्द्रश्नेत्यादिकेद्रेकचौशंसेत तयोःप्रथमां- 
द्विवीयांवा आवत्यं तृचसंपादयेत तथाचसनितं-इन््रश्वायवेषांसुतानामितिद्वोरन्यतरांद्वि- 


ह इन्द्रेश्ववायवेषांसुतानापीतिमहेथः । 
ताञुषेथामरेपसांवमिप्रयः ॥ ६॥ 


इन्द्रः । च । वायो इति । एषाम्‌ । सुतानांम्‌ । पीतिस्‌। अईथः। 
तान्‌ । जुषेथाम्‌। अरेपसौ । अजि । प्रय॑ः ॥ ६॥ 


हेवायो त्वंचेन्वक्षेषां पुरतोगृहीतानां झुतानां अभिषुतानां सोमानां पीतिं पानमहैथः 
यस्मादेवं तस्माद तान सोमरसान जुषेथां सेवेथां अरेपसो अहिसकौ तदर्थ मयः सोमाख्य- 
मलमभिलक्ष्यागच्छतमितिशेषः यद्वा परयोन्नरूपान्‌॥ ६ ॥ 

६. हे वायु, दुम ओर इन्द्र इस अभिषुत सोम को पान करने के 
योग्य हो; इसी लिए अहिसक होकर तुम दोनों इस सोमरस का सेवन 
करो और सोमात्मक अञ्न के उददेश से आगमन करो। 

सुताइन्द्रायवायवेसोमांसोदध्यांशिरः । 
निन्ननयन्तिसिन्ध॑बो भिप्रस॑ः॥ ७॥ 


सुताः । इन्द्रांय। वायवें । सोमासः । दधिःआशिरः । निम्नम्‌ । 
न। य॒न्ति । सिन्ध॑वः । अभि । प्रय॥ ७॥ 


इन््रायवायवेच सोमासः सोमाः दृध्यारिरः दुध्याश्रयणाः झुताः अभिषुताः संपादिताः 
` तेच निन्नंगर्त सिन्धवोन नद्यइव हेहन्द्रवायू युवामभियन्ति प्रयोजरूपा: ॥.७ ॥ 

9. इन्र तथा वायु के लिए दधिसिश्चित सोम अभिषुत हुआ ह— 
सम्पादित हुआ है। हे इन्द्र और वायु, निम्नगाभिनी नदियों की तरह 
बहु सोम तुम दोनों के अभिमुख गमन करता है। 
दृतीयेहनिमउगशालेसूिशवेभिरितिवेश्वदेवसतुचः -अपूर्दिंग्देभिदेवेभिर- 
` तनाप्रियाप्रयाखिति। | oe उ 
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सजूर्विश्वेशिवेवेभिरश्विभ्यामुषसासजूः । 
आयांझमेआत्रिवत्सुतेरंण ॥ < ॥ 
सऽजूः। विश्वेभिः । देवेसिः । अम्विइभ्यांम्‌। उषसां । | सःजूः 
आ । याहि । अग्ने । अत्रिऽबत्‌ । सुते । रण ॥ < ॥ 
हेअम्रे विश्वेभिः संवैदेवेभिःेवैः सजूः संगतःसन्‌ अश्विश्यांउपसाच सजूःसमानप्रीतिः 
सन्‌ आयाहि आगहि अत्रिवत्‌ अतिरिव अत्रेयज्ञेयथातथेत्यर्थः यद्वा अनिर्यथागज्ञेरमतेतद्वत्‌ 


झुते अभिषृतेसोमे र्ण रमस्व ॥ ८॥ 
८. हे अग्नि, तुम सम्पूर्ण देवों के साथ मिलकर तथा अदिवद्दयय ओर 


उषा के साथ समान प्रीति स्थापित करके आगमन फरो॥। यज्ञ में जसे 
अत्रि रमण करते हे, वेसे ही तुम भी अभिषुत सोम में रमण करो। 
सजूमित्रावरुणाभ्यांसजूःसोमेनविष्णुना । 
आपयाश्यभ्रेअत्रिवत्सुतेरेण ॥ ९॥ 
सध्जूः। मित्रावरुणाभ्याम्‌। सऽजूः । सोमेन । विष्णुना । आ । 
याहि । अग्ने । अत्रिशवत्‌ । सुते । रण ॥ ९॥ 
भजूरांवित्येवेखुमिःसजूरिन्वेणवायुना । 
आयांझमेअत्रिवत्सुतेरण ॥ १० ॥ ६ ॥ 
` सऽजूः । आदित्यैः । वसुशजिः । सध्जूः । इरण । वायुन । आ। 
याहि। अग्ने । अन्रिऽवत्‌। सुते । । रण ॥ १० ६॥ 
उचेद्रेनक्रमीदशम्पोलहे ॥ ९ ॥ १° ॥ 
९, हे अग्नि, तुम मित्र, वरुण, सोम तया विष्णु के साथ मिलकर 
आगमन करो । यज्ञ में जैसे अत्रि रमण करते हें, वैसे ही तुम भी अभिषुत 
सोम में रमण करो। 3 
१०. हे अग्नि, तुम आदित्य, वसुगण, इन्द्र और वायु के साथ मिलकर 
आगमन करो यज्ञ सें जैसे अत्रि रमण करते हे, वैसे ही तुम भो अभियुत 


सोम में रमण करो। 
॥ इतिततुर्थस्मदतीयेषष्ोवर्गः॥ ६ ॥ 
पुशवस्यषष्टेहनिवेसबदेवशसेस्वस्तिनशवितृच सूत्रितंच-स्वस्तिनोमिमीवामस्विनाभगह- 
तिदचहतिवेश्वदेवमिति। तथाबृहस्प वितयेवैश्वदेव निविदा ना थे पंप: स्वस्तिनोमिमीतामग्वि- 
नागइतिंवैश्वदेवमितिसूतिततवाद। 


१६७ 
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स स्तिनोंमिमीतामश्चिनाभग:र स्तिदेव्यदितिरनर्वण॑ः । 
सस्तिपूषाअसुंरोदधातुनःखस्तिद्यावांदरथिवी सुंचेतुनां ॥ ११॥ 


स्वस्ति । नः। मिमीताम्‌। अश्विनां । भगः । स्वस्ति । देवी । 
अदितिः अनर्वणः । स्व॒स्ति । पूषा । असुरः । दधातु । नः । 
स्वस्ति | द्यावापृथिवी इतिं। सुऽचेतुनां॥ ११॥ 


नोस्मश्यं अश्विना अश्विनो स्वस्ति अविनाशं क्षेमंमिमीतांकृरुतां भगश्रस्वस्तिक्षेम॑ 
मिमीतां तथा देव्यदितिश्च स्वस्तिमिमीतां अनवणः अप्रत्यृतः पूषा अझुरः शत्रृणां निर- 
सिता प्राणानां बडानांदातावा नःस्वस्तिद्धातु नोस्मभ्यं ्यावाप्रथिवी्यावापथिव्यावपि सुचे- 
तुना शोभनेनमज्ञानेन विशिष्टे स्वस्तिमिमीतां ॥ ११ ॥ 

११. हम लोगों के लिए अश्विद्यय अविनशश्‍वर कल्याण करे, भग 
कल्याण करे तया देदी अदिति कल्याण करें । बलवान्‌ अथवा सत्यशोल 
ओर शत्रु-संहारक अयत्रा यलदाता पूपा हम लोगों का मङ्गल करें । शोभन 

ज्ञानविशिष्टि द्याया-पथिज हम लोगों का सङ्कल करे । 
स्वस्तयेंवायुमुपंञवामहेसोमर्वस्तिभुवनस्ययस्पातिः । 
इहस्परतिसर्वगणंसस्तये्स्तस॑आदित्यासोंभवन्तुनः ॥ १२॥ 


स्वस्तयें । वायुम्‌ । उप॑ । ब्रवामहे । सोम॑म्‌ । स्वस्ति ुर्वनस्य्‌ । 
यः। पतिः । बृहस्पतिम्‌ । सर्वश्गणम्‌ । स्व॒स्तयें । स्वस्तयें । 
आदित्यासः । भवन्तु । नः॥ १२॥ 


स्वस्तये क्षेमाय वायुमुपत्रवामहे स्तुमइत्यर्थ: सोम॑चोपत्रवामहै यश्चसोमोभुवनस्य 
पतिः पाठकः सर्वछोकजीवनस्यसोमायतत्वात्‌ तथा सर्वगणं सर्वदेवगणोपेत॑ बृहस्पति 
बृहतःकर्मणोमंतरस्यवापाठयितारं स्वस्तयेस्तुमः आदित्यासः आदित्पाअदितेःपुत्राःस्वेदेवाः 
अहुणादयोद्वादशवा नोस्माकं स्वस्तयेभवंत ॥ १२ ॥ 


* कल्याण के लिए हम लोग चायु का स्तवन करते हैं ओर सोम 


का भी स्तवन करते हूं। सोम निखिल लोक के पालक हैं। सब देवो के 


साय मत्त्रपालक वृहस्पति की स्तुति कल्याण के लिए करते हैं। अदिति 
के पुत्र देगवण अथा अरंणादि द्वादश देव हम लोगो के लिए कल्याण- 
कर हों। 


स्रमध्येदीक्षितेब्याधितेसति तस्मिन्नहनि वेशवरेरास्तयंतचोनिविद्धानार्थः सूत्रित॑- 
क जाति । खस्त्यावेयशन्देनायंतरचोविवश्षिवदवितत्रव्याल्यातं तथाः 
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अथतयोदशी- 


विश्वेदेवानों अथाखस्तवेबेश्वानरोवसुंरमिःस्वस्तथें । 

देवाअंवन्त्टभव॑रचस्तयेस्व॒स्तिनोंरुद्रःपालंहुंसः ॥ १३॥ 

विश्वे । देवाः । नः । अद्य । स्व॒स्तयें । वैश्वानरः । वसु: । 

अभ्निः । स्व॒स्तये । देवा: । अवन्तु । कजव: । स्व॒स्तये । 

स्वस्ति । नः । रुद्रः । पातु । अंहसः॥ १२॥ 

विश्वे सर्वेपिदेवानोस्मान अद्यास्मिन्यागदिने स्वस्तये क्षेमायावन्तु वैश्वानरोविश्व- 
एनंनरानयन्तीतिंवैश्वानरः वसुः सर्वस्यवासयिता अभिर्देवः अयमेवाभिवेश्वानरइतिशा- 
कपूणिरितियोस्कः । सोपिस्वस्तयेवतु देवाःऋभवोषिस्वस्तयेवन्तु रुद्रोदुःवादावयिता देवोपि 
अंहसः पापात्‌ स्वस्तिपातुनोस्मान ॥ १३२ ॥ 

१३. इस यज्ञ दिन में सम्पूर्ण देव हम लोगों के लिए कल्याण करें 
आर रक्षा करें। मनुष्यों के नेता और गृहदाता अग्नि हम लोगों के छिए 
कल्याण करें और रक्षा करें। दीप्तिमान्‌ दृभगग भो हम लोगों के 
कल्याण की रक्षा करें। रद्रदेव हम लोगों के कल्याण की, पाप से, रक्षा 


क्रे "यरेव 
हि स्वस्तिर्मित्रावरुणास्पृस्तिपंथ्येरेवति । 
स्वस्तिनइन्दश्राभिश्वसस्तिनोअदितेरचि ॥ ११॥ 
स्वस्ति । मित्रावरुणा । स्वस्ति । पथ्ये । रेवति । स्वरिति । नः । 
इन्द्रः । च॒। अग्निः । च॒ । स्वस्ति । नः । अदिति । कृधि ॥ १४॥ 
देमित्रावरुणा अहोरात्राभिमानिदेवौ स्वस्तिकुरुतं हेपथ्ये पथ्यास्वस्तिदेवि पन्थाअन्तऽ 


रिक्षमार्गः तज्रहितामार्गः तत्रहितामार्गीभिमानिनीदेवी हेताइशि रेवति धनवति देविस्वस्ति 


छपि इन्द्रभामिश्रप्त्येकंनोस्म+यं स्वस्तिङृषि हेअवितेंदेवि नः स्वर्तिङधिकरु॥ १४ ॥ 
र १४. हे अहोरात्राभिमानी मित्र और वरण देव, तुम दोनों मंगल करो। 


हे हितमार्गाभिमानिनी धनवंती देवी, कल्याण करो। इन्द्र और अग्नि 
दोनों ही हम लोगों का कल्याण करें। हे अदिति देवी; तुम हम लोगों 


का कल्याण करो । अथपंचदशी- 


स्वस्तिपन्थामनुंचरेमसर्याचन्द्रमसांविव । 
पुनर्व॑दताप्नंताजानतासंगमेमहि ॥ १५॥ ७॥ 


MRS mss 
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स्वस्ति पन्थाम्‌ । अनु । चरेम । ूर्याचन्द्रमसोऽइव । पुन: । 
दर्दैता । अप्नता । जानता । सम्‌ । गमेमहि ॥ १५॥ ७॥ 


पन्थां पन्थानं स्वस्ति क्षेमेणानुचरेम सर्यांचन्द्मसाविवतौ यथानिरालंबेमार्गे 
राक्षसादिभिरनुपदतीसंचरतस्तद्वव किंच वयं परवसन्तः पुनदेदताभिमतं अप्नता चिरकाल- 
विलंबकोपेनाहिंसता जानवाअविस्मरतामदीयभिरकालंगतः कोयमितिसन्देहमकुर्वतामदीयो- 
यमितिबुध्यमाननेत्य्थः उक्तलक्षणेन बन्धुजनेन संगमेहि यद्दा पूर्वांथ पवसतांवाक्यं उत्तरार्ध 
बन्धूनां वयंबन्धवः ददताअभिमतमुपाजित यच्छता अन्नवा प्रयासकोपेन अहिंसताजानता 
सस्नेहमधिगच्छता प्रवसता संगमेमहि ॥ १५ ॥ क प 
१५. सुर्यं ओर चन्द्र जिस तरह से निरालम्ब मार्गे मे राक्षसादि के 
उपद्रव के बिना सञ्चरण करते हें, उसी तरह से हम लोग भी मार्ग 
में सुखपुर्वक विचरण करें। प्रवास में चिरकाल हो जाने से भी अक्तुद 
और स्मरण करनेवाले बन्धुओं से हम मिलित हों । 
॥ इतिचतुर्थस्यत॒तीयेसप्रमोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
प्रश्यावाश्वेतिसप्रदेशर्चसष्टमंसूक॑ अनेयमनुक्रमणिका-पश्यावाश्वच्यूनाश्यावाश्वोमा- 
रुवंहततंक्तिःपष्ठयन्त्याचेति । आत्रेयःश्यावाश्वक्तषिः हतदितिपयोगादिद्मादीनिदशसूक्तानि 
मरहेवत्यानि षष्ठीसप्षदृशीचपंक्तयौ रिषटाःपंत्यृतपरिभाषयानुष्टुभः गतोविनियोगः । 
प्रश्‍यांवाश्वधष्णुयार्चामरुक्धिककंसिः । 
येअंद्ोधम॑नुष्वघंश्रवोमर्दन्तियज्ञियां: ॥ १ ॥ 
प्र। श्यावऽअश्व । धृष्णुधया.। अर्च । मरुतशजिः । कर्क£जिः । 
ये । अद्रोघम्‌। अनुऽस्वधम्‌ । श्रर्व: । मन्ति । यज्ञियां: ॥ १॥ 
हेरयावाश्व एतजामंककऋषे पृष्णुया धृष्णुं ऋक्िः मरुद्धिः स्तुत्यान्‌ मरुतः प्रार्च 
ितीयारथेदृतीया एवं स्वयमेवसंपरेष्यवि यद्वाः यजमानोहोतारंश्यावाश्वंजूते यद्वा -मरुङ्भि- 
महत्सदरो अंक भिःस्तोठ भि/सहस्तृविवोचे॑स्तुहीत्यर्थः येमरुवोयशियायज्ञाहीअनुष्वध प्रत्य- 
हंहविठेक्षणाश्वप्रदानं स्वधानुपश्लोद्दा अद्रोषमहिसकं श्रवोनंलब्ध्वा मदृन्तिहष्यन्ति U१. 
१. हे इयावाइव ऋषि, तुम धीरता से स्तुति-योग्य मरतो की अर्चना 


करो। यागयोग्य मरुद्गण प्रतिदिन हविलंक्षण अहिसक अश्न को प्राप्त 
करके प्रमुदित होते हं। 


तेहिस्थिरस्यशव॑सःसखायःसन्ति्ष्णुया । 
तेपामननाधंप दिनस्त्मनांपान्ति तशर्श्वत: ॥ २॥ 
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ते। हि । स्थिरस्यं । शबः । सखायः । सत्ति । धृष्णश्या। 
ते । याम॑न्‌ । आ । धुषत्‌ऽविनंः । ्मनां । पान्ति । शश्वतः॥ २॥ 


तेहि तेखडु स्थिरस्याविचलितस्य शवसोबलस्य सखायःसन्ति भवन्ति मद्यंपृष्णु- 
या धृष्णवः तेचयामन्ना आइतिचार्थे गमनेपि घृषद्विनोधर्षणवन्तः लना आलना अः 
नुम्रहेणेव अस्मदुपकारमनभेकष्यैव शश्वतोबहूनस्मानपुत्रभृत्यादीन, पान्तिरक्षन्ति॥ २ ॥ 
२. वे अविचलित बज के सखा हैं, थे थोर हू, बे मार्ग में परिश्रमण 
करते हे और स्वेच्छापुर्दक हमारे पुत्र-भृत्यादि को रक्षा करते हें। 
तस्पन्द्रासोनो 39.५ क्षणोतिष्कन्दन्तिश वरी 
न्द्रासोनोक्षणोतिष्कन्दन्तिशवरीः । 
मरुतामधामहोंदिविक्षमाचमन्महे ॥ ३॥ 
ते। स्पन्द्रास॑ः । न । उक्षणः । अति । स्कन्दन्ति । शर्वरीः । 
मरुतांम्‌ । अध॑ । महः । दिवि । क्षमा । च । मन्महे ॥२॥ 


हेमरुतः स्पंद्रासः सपन्दनशीलाः उक्षणोजलस्मसेक्तारश्न नेतिचार्थं यस्मात्स्पन्दाः 
अन्येषांतस्मादशर्बरीः शर्वर्योरात्रयः कालावयवानित्पर्थः तानतिस्कन्दृन्ति अतिक्रम्यग- 
च्छन्ति नित्याइत्यर्थः यस्मादेतेएवंबिधाः तस्माद्‌ मरुवां अध अधुना महस्तेजोदिविद्युठो- 


के क्षमा क्षमायांभूमौचवर्तमानं मन्महे स्तुमः ॥ ३ ॥ 
३. स्पन्दनशोल और जळदर्पक मरुद्गण रात्रि को अतिक्रम करके 


गमन करते हे। जिस लिए वे इस प्रकार के हूँ; इसी लिए हम अभी 

सरतों के दुलोक और भूमि सें वमान तेज की स्तुति करते हें। 
मरुत्सुंवोद॒धीम हिस्तोर्मयज्ञंचष्ठष्णुया । 
विश्वेयेमानुषायुगापान्तिमर्त्वरिषः॥ ४ ॥ 


मरुतूइसुं । वः । दधीमहि । स्तोम॑म्‌। यज्ञम्‌। च । धृष्णुऽया । 

विश्वे । ये । मानुषा । युगा । पान्ति । मर्त्यम्‌ । रिषः ॥ ४॥ 
हेअध्वर्युहोत्रादयोवोयुयंमरुत्छु धृष्णुया धर्षकेषु दधीमहि व्यत्मयेनोत्तमः धत्त कि 
स्तोमं स्तोत्रं यज्ञंच इज्यते अनेनेतिमङ्ञहविः तदुशयंकिमर्थदीयतइति येमरुतोविश्वेस- 
बेपि मानुषा मानुषाणि युगा युगानि सर्वेषुकाठेष्वत्यर्थः मत्यं मरणधर्माणं यजमानं 


रिषोहिसकात, सकाशातान्ति रक्षत्ति॥ ४ ॥ 
४. हे होताओ, तुम लोग धीरतापुर्जेत् मरतो को किस लिए स्तवन 


और हुष्य प्रदान करते हो ? इसी लिए कि वे सम्पूर्ण मरणशील मनुष्यों 
को सब काल में हिंसकों से बचाते हें। 


१७२ ऋष्संहिताभाष्ये [ अ०३ ब०९ 
अथपंचमी- 


अईन्तोयेसुदानंबोनरोअस!मिशवसः । 
प्रयज्ञंयक्षियेभ्योदिवोअंचामरुद्यः ॥ ५॥ ८॥ 


अर्हन्तः | ये । सुध्दानंवः । नर॑ः । असांमिऽशवसः । प्र! 
यज्ञम । यज्ञियेंभ्यः । दिवः । अर्च । मरुत्‌ऽभ्यः ॥ ५॥ < ॥ 


हेहोतः हेआलन्वा येअहनतः पूज्याः दानवः शोभनदानाः नरोनेतारः कमणां 
असामिशवरोऽनस्पबडाःसन्वि तेश्योयतियेश्योयज्ञाहत्योदिवोद्योतमानेश्योमरुह्मः विभ- 
किवचनयोव्यत्ययः यद्वा कर्मणिषष्ठी दीँ यज्ञं यज्ञसाधनंहविः पाच पूजय प्रयच्छे- 
त्पर्थः अथवा दिवोन्तरिक्षादागतेः्यइतिसंबन्धः ॥ ५ ॥ 
५. हे होताओ, जो पूजनीय, सुन्दर दानविशिष्ट, कमं के नेता और 
अधिक बलवाले हें, ऐसे यागयोग्य चुतिमान्‌ भरुतों को यज्ञसाधन हव्य 
प्रदान करो । 


आ्क्भैरायु धानर॑कष्वाफषटीरशक्षत । 
अन्वॅनाअहंविद्युतोमरुतोजज्झंतीरिषभानुरंतत्मनांदिवः ॥ ६ ॥ 
आ। रुक्मैः। आ। युधा । नर॑ः । ऋष्वाः। ऋष्टीः। असक्षत । 
अनुं । एनान्‌। अह । विश्युर्तः । मर्तः । जज्झंती:इव । 
भानुः। आर्त । त्मनां। दिवः॥ ६॥ 


नरोबृटेनेतारः ऋषा महान्तोमरुतोरुक्मैः रोचमानैराभरणविशेषेरारोचन्तइतिशेषः 
उपसगश्रुतेःसंगतक्रियाध्याहारः तथायुधापहरणसाधनेनायुधेन आरोचन्ते एते मरुतः 
ऋष्टीः आयुधविशेषान असृक्षतर प्रक्षिपंन्ति मेधभेदार्थ एनान्मरुतोविद्युतोपिं जज्झती- 
रिव शब्दकारिण्यआपहव जज्झतीरापोभवन्तिशब्दकारिण्यइतिनिरुंकं । अन्वहअनुगच्छ: 
येव ` दिवोयोतमामस्मरः मरुद्रणस्य भानुर्दीमिः समना . स्वयमेद. अतं निरगात. ॥ ६ | 


६ बृष्टि के नेता महान्‌ मरुद्गण रोचमान आभरण-विन्लेष से तया 
आयुष-विशेष से शोभित होते हैं। मेघभेदन के लिए वे आयुध-विशेष 
को प्रक्षिप्त करते हे । विद्युत्‌ शब्द करनेवाली जलराशि की तरह मरतो 


का अनुगमन करती है। चुतिमान मरुतों : 
टे न्‌ कौ दीप्ति ,स्वयम्‌ निःसूत 


Rhoads Ss is? “जे 
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अथसप्तमी- 


येवांडघन्तपार्थिवायउरावन्तरिक्षआ। 
डजनेंवानदीनासधस्थेंवामहोदिवः॥ ७॥ 


ये। वड्धन्तं । पार्थिवाः। ये । उरो । अन्तरिक्षे । आ । डुजने । 
वा । नदीनांम्‌। स॒घऽस्थें । वा । महः। दिवः॥ ७॥ 


येमरुतः पार्थिवाः प्रथिवीसंबद्धाश्सन्तोववृधन्तवर्धन्ते येचोरौ महत्यन्वरिक्षेच 
ववृधन्त आइतिचार्थे नदीनां नद्नवतीनां वृजनेवाबठेववृधन्त महोमहृतः दिवोद्युलो- 
कस्य सधस्थेवा सहस्थानेच ववृधन्त उभयत्रवाशब्दश्रार्थे एवंसर्वन्रवर्धमानामरुतोंवृ- 
छद्यर्थकष्टोरसुक्षतेतिपूर्वसंबन्धः ॥ ७ ॥ 
७. जो पुथ्वी-सम्बन्धी मरुद्गण हे, और वद्धेमात होते हैँ, जो महान्‌ 
अन्तरिक्ष में वद्धेमान होते हे, वे नदियों के बल (धारा) में तथा महान्‌ 
` द्युलोक के मध्य में वृद्धि प्राप्त करे । इस प्रकार वृष्टि के लिए सर्वत्र 
वद्ध मान मरुत्‌ मेघभेदन के लिए आयुध-विद्येष को प्रक्षिप्त करते हें। 
शर्धोमारतमुच्छंससत्यशंवसमभ्ब॑सम्‌ । 
उतस्मतेशुभेनरःभस्पन्द्रायुंजतत्मनां ॥ < ॥ 


शर्धः । मारुतम्‌ । उत्‌ । शंस । सत्यऽशंबसम्‌। ऋभ्व॑सम्‌। उत। 
स्म । ते। शुशे । नर॑ः । प्र । स्पन्द्रा:। युजत । त्मनां॥ ८ ॥ 


हस्तोतः मारुतं शधोबलं उदुत्कष्ट शंस स्तुहि कीदशं शर्धः सत्पशवसं सत्पवेगं ऋश्व- 
सं महदतिमवृद्धं उतस्मापिच नरोवृष्टेनेतारस्तेमरुतः शुभे उदकार्थं प्रयुजत प्रयुंजत समयो- 
जयन सना आलनैव जगदरक्षाबुध्येव सन्द्राः चठनस्वभावाः पृषतीरित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. हे स्तोताओ, मरुतों के उत्कृष्ट बल को स्तुति करो। वह बरू 
अत्यन्त प्रवृद्ध तया सत्यमूल हे। बृष्टि के नेता मरुद्गण, गमनशील होकर 
सबको रश्षा-तद्धि से, जल के लिए, स्वयं परिश्रान्त होते हें । 

ड तस्मतेपरेण्ण्यामूर्णाबसतः रुष्ण्या शुन्ध्यवंः | 
उतपव्यारथांनामद्रिमिन्दन्त्योजसा ॥ ९ ॥ 


उत । स्म॒ | ते । परण्ण्याम्‌। ऊर्णाः । वसत । शुन्ध्यव॑ः। 
उत । पव्या । रथांनाम्‌। अभिम्‌ । भिन्दुन्ति। ओज॑सा ॥ ९॥ 


कक्संहितामा ~ { 
१७३ कक्संहितामाष्य [अ०३व०१० | 


उतस्म अपिच तेमरुतः परुष्ण्यां एवलामिकायांनयां वर्तन्वे यऊणौः दीपीः शुन्ध्य- | 
वः शोधिकाः अपः वसत आच्छाद्यन्ति तेउतापिच .पव्या नेम्या रथानां स्वकीयानां र- | 
थकक्रेणोजसा बठेनचादिंभिन्दन्ति मेघंगिरिवाविदारयन्ति ॥ ९ ॥ 
९. मरुद्गण पर्णी नामक नदी में वतमान रहते हैँ और सबको शुद्ध 
करनेवाली दीप्ति-द्रारा अपने को आच्छादित करते हैँ । वे अपने रथचक्र 
के द्वारा या बल के द्वारा मेघ अथवा पंत फो विदीणे करते हैं । 
आपंथयोविपंथयोन्त॑स्पथाअनुंपथाः । 
एतेभिर्मद्यंनाम॑भिर्यज्ञंविष्ठारओंहते ॥ १० ॥ ९॥ 


आ$पंथयः । बिशप॑थयः अन्त॑ंःऽपथाः अनुंऽपथाः। एतेणिः । 
मझ्म्‌ । नाम॑भिः । य॒ज्ञम्‌ । विशस्तारः। ओहते ॥ १०॥ ९ ॥ 


आपथयः अरमदभिमुखामागायेषतिताइृशाः बिपथयोविष्वङ्कागौः अन्तस्पथाः द्रीसु- 
पिरादिमार्गाः अनुपथाः अनुकूलमार्गाश्व येमरुतःसन्ति ते एतेभिः एवेश्तुर्विधेनामभिनौमकैः 
स्वर्पैमद्य॑ मदर्थ यज्ञं विस्तारः विस्तृताःसन्तः ओहते बहन्ति यदवा एंतैर्नामशिरुद्कैः 


सार्धयज्ञमोहते ॥ १० ॥ या हे 
१०. जो मरुद्गण हम लोगों के अभिमुख भार्ग से गमन करते हें, जो 


सर्वत्र गमन करते है, जो गिरि-फन्दराओं में गमन करते हें और जो 
अनुकूल मागंगामों हे, वे उपर्युक्त चारों नाम॒वाले मरुद्गण विस्तृत होकर 
हमारे लिए यज्ञ बहन करते हैँ । 


अधानरोन्योहतेधांनियुतंओहते । 
अधापारांवताइतिचित्रारूपाणिदश्या ॥ ११ ॥ 


अध॑। नर॑ः । नि। ओहते । अध॑ । निध्युरतः । ओहते । अध॑ । 
पारावताः । इति । चित्रा । रूपाणि । दर्श्या ॥ ११॥ 


अध अथ नरोभिमतवृष्ट्यादिनेतारोन्योहते नितरांवहन्तिजगद्‌ अध नियुतः स्वयमेव 
िश्नमितारः सन्तः ओहते अधाथ पारावताः परबहूरदेशःतत्संबन्धिनश्च अन्वरिक्षादिरूरदेशे 
रहारामेघादिधारकाःसन्तः ओहतइत्पर्थः इतिडक्तप्रकारेण तेषांरूपाणि चित्रा नानाविधा- 
नि चायनीयानिवा दश्योखव्यापारेदर्शनीयानिभवंत्रितिशेष: ॥ ११.॥ 
र का ला वृष्ट्यादि के नेता जगत्‌ का अतिशय वहन करते हैं । 
स्वयं सम्मित करनेवाले जगत्‌ का अतिशय वहन करते हैं 
अन्तरिक्ष में वे ग्रह, तारा, मेघ आदि को र परका 
` से उनके रूप नानाविधि और दर्शनीय होते हें। 
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अथद्वादशी- 
द्‌ स्तुभःकु्षन्यवउत्समाकीरिणोंनृतुः । 
तेमेकेचिभतायवऊमाआसन्ट्शित्तरिषे ॥ १२ ॥ 


छन्दःइस्तुभः । कुभन्यव॑ः। उत्स॑म्‌ । आ । कीरिणं: । उतु: ।ते। मे। 
। चित्‌ । न। तायव॑ः । ऊमाः । आसनू हुशि। सिषे ॥ १२॥ 


छन्द्‌ःस्तुभः छन्दोभिःस्तोतारः कुभन्यवः उदकेच्छवः कीरिणः स्तोतारः उत्सं 
कूपमपेक्ष्य तृषिताय गोतमाय यान्मरुतः आनृतुः सर्वतोऽकुवंच्‌ अनयन्वासतोत्रं यद्वा 
येछन्दस्तुभः छन्दोभिःस्तृत्याः स्तोभतिःस्तृतिकमा कुभन्यवः सेकारोवृष्ट्युदकस्य कुभिः 
रुन्दनकर्मा कीरिणः स्तोतुः गोतमस्यपानार्थं उत्सं कृपं आनृतुः आनीतवन्तः अ- 
सिंचनु्संगोतमायतुष्णजइतिश्यक्तं । नृनयेइत्यस्यवानततेवा विक्षपमात्ार्थसयेदरूपं तेमरुतः 
केचित्‌ मे मझ तायवोन कदाचिद्प्यदःयास्तस्कराइवस्थिताः उमारक्षकाः इशिद्शने 


आसन, विषयभृताअभवन केचित त्विषे शरीरदीष्ये बजायवासन्‌ प्राणरूपेणेतिभावः ॥ १२ ॥ 
१२. छन्द-डारा स्तुति करनेवाले और जल की इच्छा करनेवाले स्तोता 


लोगों मे मरुतों की स्तुति की थी तथा तपित गोतम के पानार्थं कूप का 
आनवन किया था । उनमें कुछ मरुतों ने अदृश्य तस्कर की तरह स्थित 
होकर हमारी रक्षा की थी तथा कितने ही प्राण रूप से दृश्यमान होकर 
शरीर का वल साधन किया था। 
यक्रष्वाऋष्विद्युतःकपय:सन्तिवेधर्सः । 
तमुंषेमारुतंगणंनंमस्यारमयांगिरा ॥ १३॥ 
ये । ऋष्वाः । ऋष्टिशविद्युतः। कवय: । सन्ति । वेधसः । तम्‌ । 
ऋषे । मारुतम्‌ । गणम्‌ । नमस्य । रम्य । गिरा ॥ १२॥ 
येमरुतः ऋष्वाः दशेनीयाः ऋषिविद्युतः आयुधैर्वि्योतमानाः कवयोमेधाविनोवेध- 
सः सर्वत्नविधातारः सन्ति तं तेषांमारुतंगणं रमया रमणीययागिरास्तुत्मा हेकषे श्या- 


वाश्व नमस्य परिचर स्तुहि॥ १३॥ 
१३. हे श्यावाश्य ऋषि, जो मरुद्गण दर्शनीय विद्य॒इरूपी आयुध से 


विद्योतमान, मेघावी और सबके विधाता हैं, उन मरुद्गण को, रमणीय 

स्तुति से, तुम परिचर्या करो। 
अच्छ॑कपेमारंतंगणंदानामित्रंनयोषणा । 
दिवोर्वाएष्णवओजसास्तुताधीजिरिंषण्यत ॥ १४॥ 
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अच्छं । ऋषे । मार॑तम्‌। गणम्‌। दाना। मित्रम्‌ । न। 
योषणां। दिबः। वा । धृष्णवः । ओज॑सा । स्तुताः । 
धीभिः। इषण्यत॥ १४॥ 


हेकपे मारुतंगणं मरुत्संथं मित्रं आदित्मिमिव दाना हविर्दानेन योषणा योते- 
रिदृरूप योतीवियोषास्तुतिः तयाचाच्छ आगच्छेतिशेषः कपेः उत्तराधभत्यक्षवादः ओ- 
जसा बड़ेन हेधृष्णवोधषेकामरुतः दिवोवा थुरोकाद्वा वाशब्द्शरुतेरितरछोकद्व्याद्वा धी- 
भिरस्मदीयाभिःस्तुतिभिः स्तुताइषण्यत गच्छतयज्ञं ॥ १४॥. 

१४. हे ऋषि, तुम हविर्दान तथा स्तुति के साथ मरतों के निकट 
आदित्य की तरह उपस्थित होओ । हे बळद्वारा पराभूत करनेवाले मरुतो, 
तुम लोग चुलोक से अथवा अन्य दोनों लोकों से हमारे यज्ञ में आगमन 
करो । हम सब तुम्हारी स्तुति करते हैं। 

नूम॑न्वानएषादिवाँअच्छानवक्षणां। 
दानास॑चेतसूरिभिर्यामंश्रुतेभिरसिनिः॥ १५॥ 


नु । मन्वानः । एषाम्‌ । देवान्‌। अच्छे । न । वक्षणां । दाना । 
सचेत । सूरिऽभिः । यार्मशश्रुतेभिः। अञ्जिऽभिः॥ १५॥ 
क्षिं एषां मरुतां एताम्मरुतइत्यर्थः मन्वानः ` स्तुवत, देवान्मरुद्यतिरिक्तान, वक्षणा . 
बहनेननिमित्तेन अच्छ अभिप्रापुंनमनुते सस्तोता सरिभिमेचांविजिः प्रेरयिदृतिः यामश्रुतेत्िः 
शीघ्रगमनेनविशुतेः अंजिशिः फउस्पन्यंजकैमरुङ्गिः स्वाःपम्यर्थेदृतीयाः उक्तडक्षणेभ्योम- 
रुद्योदानाअभिमतदानानि सचेतसंगच्छते ॥ १५॥ 

१५. स्तोता शीघ्रता से मतों को स्तुति करके अन्य देवों की भभि- 
प्राप्ति-कामना नहीं करते हें। स्तोता शानसम्पन्न, शोध गमन सें प्रसि 
तथा फलदाता मरतो से अभिमत दाल प्राप्त करते हे । 

प्रयेमेबन्ध्वेषेगांवोच॑न्तसूरय न्ध्वेष [) | मु यःपश्षिवोचन्समातरंम ° वो न्तमा र 

अंधांपितरमिष्मिर्णरुद्रंवांचन्तशि्कसः ॥ १६ ॥ 
प्र ।ये। में बन्धुःएषे । गाम्‌। वोच॑न्त । सूरय॑ः। पश्चिग। 
वोचन्त । मातर॑म्‌। अध॑। पितरम्‌ । इष्मिण॑म्‌,। रुद्रम्‌ । 
धोचन्त । शिक्व॑सः ॥-१६॥ 


| ` _तोबृहतीति । विनियोगेडिंगिकः | 


| 
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येमरुतोमेमह्यं बन्ध्वेषे स्वेषांवन्धूनामन्वेषणेसति . स्रंयः. प्रेरकाः गां माध्यमिकांवाचं 
गोदेवतांवा मवोचन्त मावोचन्‌ अवरिष्टयुपेवीक्यं मेक्रपिमंरुद्वाक्‍्यभनुवदति तस्मादुचस्योमि- 
घातयोर्यच्छव्दानम्वयानिघातः वेशि चुदेवतां परक्षिवणींगांवा मातरंवोचन्तअनुवन[ पृश्नि- 
येवेंपयसोमरुतोजाताइविश्रुतेः । अधाथ पितरं स्वकीय इष्मिणं गमनवन्तमनवन्तंवा रद 
वोचन्त शिक्कसः शक्तास्ते मरतां रुद्रेणपुत्रवपरिग्रहोबहुरुउपपादितं:॥ १६ | 

१६. जिन प्रेरफ मरुतों ने हमें अपने बन्बुओं के अन्वेयण में यह वचन 

कहा था। उन्होंने द्यदेवता अथवा पुरिनवणं गौ फो माता बताया या 

और अन्नवान्‌ अथवा गमनवान्‌ रुद्र को अपना पिता बताया. था, वे 

समथ हे 

सपमेसपशाकिनए्कॅमेकाशतादंदु: । 
य॒मुनांयामर्धिश्रुतमुद्रा धोगव्यंमजेनिराधोअ>व्यंमुजे ॥१७॥१.०॥ 


सप्त ।मे। स॒प्त । शाकिनः। एकंम्‌ऽएका । शता । ददुः । यमुनांयाम्‌ । 
अथि | श्रुतम्‌ । उत्‌ । राधः । गब्य॑म्‌ । रजे । नि । राध॑ः | अश्व्य॑म्‌ | 
सजे॥१७॥ १०॥ 


सप्त सप्तसंख्याकाः संघाः सप्तगणावैमरुतइतिशरुतेः । दितिगर्शवतेमानंवायुमिन्द:प्रवि- 
शय सप्तधाविदार्य पुनरकैकं सप्तधाव्यदारयत तेएकानपंचाशन्मरुद्रणाअभवनितिपुराणेपुपन- 
सिद्ध तेच सप्तसप्तसंख्याकाः शाकिनः सर्वमपिकर्तृशक्ता: तेचेकमेका एंकैंकोगणोमसंशक्म शत- 
संख्यानि गवाश्वयूथानिददुः दत्तवन्तः प्रयच्छन्तितिवाआशीः तैदेत्तं यमुनायांनयाँ अघि ` 
अयंसप्तम्यथोनुवादी तत्रश्रुत॑ प्रसिद्धं गव्यं गोसमूहामकं गोसंबन्धिवा राधोधनं उन्हजे 


उन्मा्जयामि तथांैदत्तं अश्व्यं अश्वसमूहातमक तत्सुंबन्धिवा राधोनिश्नणे निमास्मि॥ १७ ॥ 
१७. सप्त-सप्त-सझ झयक तर्वेत्मर्थ मरुद्गण एक-एक होकर हमें 
शतसंख्यक्त गो-अड्व आदि दें। इनके द्वारा प्रदत्त गोसमूहात्मक प्रसिद्ध 

धन को हम यमुनातीर में प्राप्त करे । उनके द्वारा प्रदत्तअइप- 


समूहात्मक घन को प्राप्त करें। 
॥ इतिचतुर्थस्पतृतीयेद्शमोवर्ग: ॥  ०॥ 
फोवेद्जानमितिषोडशर्चनवमंसूक्त श्यावाश्वक्कषिः आद्यापंचमीदशम्येकादशीपचदश्यः 
ककुभः षष्ठीसपतमीनवमीवयोदशीचतुर्दशीपोळश्यःसतोबहत्यः अषठमीद्ादशीचगायः्यौ द्विः 
तीयाबृहती वृतीयाअनृष्ट्प चतुर्थीपुरडष्णिक्‌ मरुतोदेवता तथाचानुक्रान-कोवेदषोळशक- 
कुबृहृत्यनृषठपपुरउष्णिकककुप्सतोबृहत्यौगायशरीसतोबृहतीककुभोगायनीसतोबृहलयौककुपत- 
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तत्रपथमा- 
कोवेदजान॑मेषांकोबांपुरासुस्रेष्वांसमरुतांम्‌ । यद्युयुजेकिलास्य: ॥१॥ 
कः वेद । जान॑म्‌। एषाम्‌। कः । वा । पुरा । सुसनेषुं । आस । 
मरुतांम्‌ । यत्‌ । युयुज्ने। किलास्य:। १॥ 


एषां मरुतां पूर्वसूकते परस्तुतत्वादवान्वादेशविषयत्वादेषामित्यस्यनिघातता जानमुलत्ति 

कोवेद जानातिकःपुमान कोवापुरापूर्व अप्येषांमरुतां सुन्नेषु सुखेषु आस भवति यद्यदा 

एते किलास्यः किठासीः एपतीरित्यर्थः तायुयुजे रथेयोजितवत्तः तंदैषां स्थितिं बडल- 

क्षणानिसुखानिच कोजानातीत्यर्थः वेगविषये सरवेत्रवायोरुपमास्पद््वादिविभाव: ॥ १ ॥ 
१. कौन पुरुष मरुतों को उत्पत्ति फो जानता है ? कौन पहले सरतो 


के सुख सें वतमान था ? जब उन्होंने पृथ्वी को रथ में युक्‍त किया था, 

तब इनके बल-रक्षक सुख को कौन जानता था ? 
हतारथेषृतस्थुषःकःसुंश्रावकथार्युः । 
कस्मैसखुःसुदासेअन्वापयहळांभि्डय॑ःसृह ॥ २॥ 


आ । एतान्‌ रथेषु । तरुषः । कः । शुश्राव । कथा । ययुः। कर्म । 
स॒खुः । सुऽदासे । अनु । आप्यं: | इळाँभिः । दृष्टयं: | सह ॥ २ ॥ 


एतान्मरुतोरथेषु तस्थुषः स्थितवतः कआशुश्राव श्रावयेदित्यथः य्ेतेषां कोशध्वर्नि 
रथध्वमिच कःशणुयात कथा कथं ययुगंच्छंन्ति तदपिकोजानाति यद्वा तान, कथमन्येदेवा- 
दयोअनुगच्छेयुः कर्मे सुदासे सुदानाय आपयोवन्धुभूताव्याप्ताः वृष्टयोवषकाः अयंकर्त- 


रिकिच्‌ इडाभिबहुविचेरनेःसह सहिताः अनुससुः अनुक्रमेणावतरेयुः ॥ २ ॥ 
२. यं मरुद्गण रथ पर उपविष्ट हुए हें, यह किसने सुना है अथवा 


इनकी रयध्वनि को किसने सुना है ? यह किस प्रकार गमन करते हँ, यह 
> जानता हे ? अथवा देव आदि किस प्रकार इनका अनुगमन करें ? 
स दानशील के लिए बन्धुभूत वर्षक मरुदूगण, अन्न के साथ 
अवत्तीणं होंगे ? मन न 
तेमंआहुयरआययुरुपयुिविजिमंदे । 
नरोमर्याअरेपसंइमान्पश्यज्नितिष्ठृहि ॥ ३॥ 


ते। मे। आहुः | ये | आध्ययुः । उप॑ । युष्शि: 
ता श्य य्युधिणिः । विश्नः । मदे । 
नरः मर्या: । अरेपस॑ः । इमान्‌ । पश्य्‌ । इतिं । सुटि ॥ ३॥ 
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कविकेग्दुयाश्यांमरुत्तादुर्भावमाख्यास्यन अनया प्राटुशवान्सश्यल्ञाह-तेमरुव 
ते मे मह्ममाहुः येउपाययुः येमरुतोमांप्राप्ताः के:साधनेः दुभरियोवमाने रपिर, 
किमर्थे मदे मदाय सोमपानजनिताय किमाहुरिति तदनुबूते नरोनेतारोमर्यामनुष्पेक््योहि- 
ताः अरेपसोऽऽेपास्ेहेक्रषे इमानस्मान्‌ पश्यन्‌ तथास्थितान, चक्षुषावलोकयन्‌ स्तुहीत्याहु 
यद्वा इतिइत्थंपरयचस्तुहीति ॥ ३ ॥ 
३. सोमपान-जनित हषं के लिए चुतिमान्‌ अइवों पर आरोहण करके 


जो भरत्‌ हमारे निकट आये थे, उन्होंने कहा घा--वे नेता, मनुष्यों के 

हितकर्ता ओर सूत्ति-हीन हें। उस प्रकार हम लोगों को स्थित देखफर 

उन्होंने कहा कि हे ऋषि, स्तवन करो । 
येअजिषुयेवाशीषुखभांनवःस क्षुरुक्मेषु खादिषुं। 


श्रायारथेष॒धन्वंसु ॥ ४ ॥ 


ये। आञ्जिषुं। ये। वाशीषु । स्वःभांनवः । स्रक्षु । रुकमेषु । 
रवादिषुं । श्रायाः । रथेषु । धन्वं्सु ॥ ४ ॥ 


अनया मरुतांस्वरूपंनिरूपयति हेमरुतोयुष्माकं येप्रसिद्धाः स्वभानवः स्वदीपयोजिः 
षुआभरणेषु भ्रायाःआश्रयभूताःसन्ति येच वाशीष्वायुषेषु येच सक्षु माल्येष येरुकमेषु उरोभूष- 
णेषु येचखादिषु हस्तपाद्‌स्थितकटकेषु हस्तेषुखा दिश्वङतिर्भपत्सुखादृयईतिहश्ुतीभवतः। रथेषु 
धन्वसुच येचस्वभानवः भ्रायाःसन्ति सुधन्वानइषुमन्तः सुरथाः पृश्निमातरइतिचनिगमः। वा- 
नसवीनहतुमइतिशेषः यद्वा येस्वभानवः स्वायत्तदीपयोमरुतोजिषु आश्षरणेषु निमिचेषु 
आयाआश्रयाभविष्यामः येचवाशीषुनिमित्तेषु एवंसर्ववयोज्यं ताइग्विधानिमानः पशय स्तु- 


हीतिपूवत्रसंबन्धः तेषामेवेद्वाक्यं ॥ ४ ॥ 
४. हे मरतो, जो दीप्ति तुम लोगों के आभरण के आश्रयभूत है, जो 


आयुध्तों में है जो माला-विशेष में है, जो उरोभूषण में हे मौर जो 
हस्त-प(दस्यित कटक में हैं एवम्‌ जो दीप्ति रय तथा धनुष से 
विद्यमान है उन समस्त दीप्तियों की हम वंदना करते हे । 
अथपंचमी- 
युष्मा्कस्मारथाँअनुंमुदेदघेमरुतोजीरदानवः । 
दष्टीद्यावोयतीरिव ॥ ५॥ ११॥ 


युष्माकंम । स्म्‌ । रथांन्‌। अनु । मुदे। दघे । मरुतः । जीरश्दानवः । 
दृष्टी । द्याव: | य॒तीः ६ईव ॥ ५॥ ११॥ 
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हेजीरदानवः शीघदानाः हेमरुतः युष्माकरथान अनुउद्दिश्य मुदे मोदाय दधे. 
भ्रारयामि करोमीत्यर्थः सामर्थ्यादस्तुतीरितिलभ्यते स्मेतिपूरणः वृष्टीवृष्ट्यायतीःसर्ववगच्छ- + 
न्तीः द्यावोदीपिरिवद्श्यमानानरथानितिसंबंधः ॥ ५ ॥ | | 
५. हे शीघ्र दान देनेवाले मरुतो, .वृष्टि की सर्वत्र गमनशील दोप्ति 
की तरह तुम लोगों के दुश्यमान रथ को देखकर हम प्रमुदित होते हे 


झोर स्तुति करते हें है 
मा ॥ इतिचतुथेस्यदतीयेएकादशोवर्ग: ॥११॥ 


कारीयौतिसःपिंड्योहोतव्याः ततद्रवितीयायाआयंनरइत्यंनुवाक्या सूर्वितंच-भआयंन- | 
रः्सुदानवोद्दाशुषेविदुन्महसोनरोअःमदि्िवइति । 


सेषाषष्ठी- 


आवंनरं:सुदानवोददाशुषेंद्विकोशमचुच्यवुः। 
विपजन्यसूजन्तिरोद॑सीअनुधन्व॑नायन्तिडष्टयंः ॥ ६॥ 


आ। यम्‌ । नर॑;। सुऽदान॑वः । ददाशुषे । दिवः । कोश॑म्‌ । 

अचुंच्यबुः। वि । पर्जन्य॑म्‌ । सुजस्ति। रोद॑सी इतिं। अनुं । 

धन्व॑ना । यन्ति। | टृष्टयं: ॥ ६ ॥ 

नरोनेतारः सुदानवः शोभनदानाः मरुतोयंकोशं मेघनामितत अपांकोशवद्धारकं | 
भेष ददाशुषे हविदत्तवतेयजमानाय दिवोन्तरिक्षात्‌ आअचुच्यवुः आच्यावयन्ति पर्जन्यं | 
मेषं रोदसीअनु द्यावापृथिव्यावनुसृत्य विसृजन्ति विमोचयन्ति पश्चात्‌ धन्वना सवज 


गच्छतोद्केनसह वृष्टयोृष्टिप्रदामरुतोयन्ति सर्वतरब्याप्नवन्ति ॥ ६॥ 
६. नेता तथा शोभन दानवारे मरुदूगण हवि देनेवाले यजमान 


लिए अन्तरिक्ष से जलघारक मेघ को वरसाते हे । वे द्यावा-पुश्रिवो के 
लिए मेघ को विमुक्त करते ठं । इसके अनन्तर वृष्टिप्रद मरत्‌ संत्र 
पमनञझोल उदक फे साथ व्याप्त होते है । 


ततूदानाःसिंन्धंवः्षोदसारजःपरसंखुर्थेनवोयथा । 
स्यभाअश्वांइवाध्व॑नोविमोचनेवियद्र्तन्त एन्यः ॥ ७॥ 
ततुदानाः। सिन्ध॑वः । क्षोदसा । रजः । प्र । सस्रुः । धेनव; । 
य॒था । स्यन्नाः | अश्वा:ऽइव । अध्व॑नः। विऽमोच॑ने। वि। 
यत्‌ । वर्तते । एन्यः॥ ७॥ 
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सिन्धवः स्यन्दमानाअपः ततृदानाः निर्मिन्तोमेघातमरुतः क्षोदसा उदकेनसह 
रजोन्तरिक्षं प्रसखुः प्रसरन्ति घेनवोयथापयःसिंचन्त्योनवपरसूतिकागावइव किचदृषटान्तान्तर 
स्यनाआशुगतयोश्वाइव यथाध्वनोविमोचने मनुष्याणामध्वविमोकायसंचरन्तितथेत्यर्थः 
यद्यदाएन्यः नदीनामैतवः नद्योविवतेन्ते विविधंसंचरन्ति अथवा प्रतिनिवृत्य वतते प्रवर्ध 
्तेइत्यर्थः तंदेवंकुवेन्तीतिपूरवत्रान्ययः ॥ ७॥ 

७. निभिद्यमात मेघ से निःसृत जलराशि उदक के साथ अन्तरिक्ष में 

प्रसारित होती है, जैसे दुग्ध सिञ्चन करनेवाली नवप्रसूता गो हो । भागे 

में जाने के लिए विमुक्त शीघ्रगामी अइव को तरह नदियां महावेग से 

प्रधावित होती हें । 

आयांतमरुतो दिविआन्तरिंक्षादमादंत । मावस्थातपरावतः ॥८॥ 


आ । यात । मरुतः। दिवः । आ । अन्तरिक्षात्‌ । अमात्‌ । 
उत। मा । अव॑ । स्थात्‌ । पराश्वत॑ः ॥ ८ ॥ 
हेमरुतः परावतः अत्यन्तदूरदेशाद दिवोद्युलोकादायात तथाअन्तरिक्षादायात उतझ- 
पिच अमाव अस्माछोकादायात परावदइत्पतरवायोज्यम, परावतोदूरदेशेतजतत्रयुलोकादी 
मावस्थात अवस्थिपिंमाकुरुत ॥ ८ ॥ 
८. हे भरतो, तुम लोग द्युलोक से, अन्तरिक्ष से अथवा इसी लोक 
से आगमन करो। दूर देश द्युलोक इत्यादि में अवस्थान नहीं करो । 
मावोर॒सानितभाकुभाक्ुमुमावःसिन्धुनिरीरमत्‌। 
मावःपरिठात्सरयुःपुरीषिष्यस्मेइससुञ्जमंस्तुवः ॥ ९ ॥ 
मा। व॒ः । र॒सा । अनिता । कुशा । कुमुंः । मा। बः । सिन्धुः 
नि। रीरमत्‌। मा। वः | परि । स्थात्‌। सरयुंः । पुरीषिणी । 
अस्मे इति। इत्‌। सुक्‍म। अस्तु । वः॥ ९ ॥ 
हेमरुतोवोयुष्मान रसा नदीनामेतत रसानदीभवतीतिनिरुकं। रसनवती शब्दवती अनि- 
तभा इताप्राप्ाभायस्याःसाइतभा नपाइशीअनिवभा कुभा कुत्री मानिरीरमदमा- 
निरुष्रमतु कुमुः स्वत्रकमणः सिन्धुः समद्भ मानिरीरमद, तथापुरीपिणीपुरीपमुद्क दह 
तीसरयुरपि मापरिष्ठात परितस्तिष्ठतु मानिरुणखु अस्मेइच अस्मास्तेवभस्तु हुं त्वदागमन- 
जनितंसुखं वोयुष्माकंसंबन्धि युष्मत्स्वभूतम्‌॥ ९ ॥ 
९, हे मरुतो, रसा, अनितभा और कुसा नाम की नदियाँ एवम्‌ सर्द 
पमनझील सिनष (समुद्र) तुम लोगों को नहीं रोफें । जलमयी सरयू तुन 
लोगों को निरद्ध नहीं करें । हम सब तुम्हारे आगसन-जनित सुल प्राप्तकरे। 
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अथद्शमी- 
तंवःशधरथानांतेषंगरणमारुत॑नव्यसी नाम्‌। अनुप्रय॑न्तियं। १ ०३१ २॥ 


तम्‌ । वः । शर्धम्‌। रथांनाम्‌। त्वेषम्‌ । गणम्‌ । मारुतम्‌ । 
नव्य॑सीनाम्‌ । अन॑ । प्र | य॒न्ति। डष्टयंः ॥ १० ॥ १३॥ 


तेमारुतमित्पनेनसंबध्यते वोयुष्माकं प्रेरक नव्यसीनांनूतनानां रथानां शर्धं बछं ते 
बं दीपं वंमारुतंगणंच स्तौमीत्यर्थः यद्वा रथानां रंहणशीलानां वोयुष्माकं शरे परेषाम- ` 
भिभावुकं गणंस्तोमीत्येकमेववाक्यं अथपरोक्षकृतः वृष्टयोयुष्माननुपरयन्ति प्रकर्षेणगच्छन्ति 
यद्वा वर्षकामरुतःअनुअनुकूलंप्रकृष्टं यन्तिगच्छन्ति॥ १०॥ 
१०. तुम लोगों के प्रेरक नूतन रथ के बंल पर और दीप्त मरदृगण 
फा हुम स्तवन करते हँ । वृष्टि मरुतों का अनुगमन करतो है अथवा वृष्टिः 
प्रद मरुद्गण सवत्र गसन करते हे 


शवैशर्बएषांबातंबातंगणंगेणंसुशस्तिमिः। अनुंक्रामेमधीतिमिः। ११॥ 


शर्धम्‌ऽशर्धम्‌। वः । एषाम्‌ । ब्रात॑म्‌ऽवरातम्‌ । गणम्‌$गणम्‌ । 
सुशस्तिशशिः। अनु । क्रामेम । धीतिशशिः ॥ ११॥ 
हेमरुतः एषांवोयुष्माकं शर्षशर्धे तत्तदुळं ब्रातंब्रात॑ अविवक्षितगणोबातः ततंबातं 
वोगणंगणं तंतंसप्रसप्तसमुदायात्मकंगणंगणंच सुशस्तिभिः शाभनस्तुतिभिः धीतिभिः कर्म” 
भिः हविभमदानादिउक्षणेरनुक्रामेम अनुगच्छेम ॥ ११ ॥ 
११. हे मरुतो, हम शोभन स्तुति ओर हविः प्रदानादि लक्षण कार्ये- 
द्वारा तुम्हारे बल को, अविवक्षित गण का और सप्त-सप्त समुदायास्मछ 
पण का अनुसरण करते ह । अथदादशी- 


कस्मांअथ्सुजातायरातहंव्यायप्रय॑यु: । एनायामेनमरुत॑ः ॥१२॥ 


कस्मैं। अद्य । सुऽजांताय । रातःहव्याय । प्र । ययुः । एना। 
यामॅन । मरुत॑ः ॥ १२॥ 
अद्यातमिन्दिने कस्म सुजाताय रातहव्याय दत्तहविष्काय प्रययुः प्कर्षेणगंच्छेयुः 
एना अनेन यामेन रथेनमरुतः॥ १२॥ 


१२ आज के दिन किस हव्य देनेवाले यजमान के निकट, प्रकृष्ट 
“शुयद्वारा, मदद्गण गमन करेगे ? 
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अथन्रयोदशी- 


येनतोकायतनंयायधान्पं१बीज॑वहंघेआसितम्‌ । 
अस्मभ्यंतर्द्धवत्तनयदईमहेराधाविश्वायुसौंगम्‌ ॥ १३॥ 


येन॑ । तोकायं । तन॑याय । धान्यम्‌ । बीज॑म्‌। वह॑च्चे । 
अक्षितम्‌ । अस्मर्भ्यम्‌। तत्‌ । धत्तन्‌ । यत्‌ । बः । इमहे । राध॑ः । 


— पपी क 


बिश्वशआंयु। | सौभ॑गम्‌॥ १२॥ 


हेमरुतोयेनसदयेनमनसा तोकाय पुत्राय तनयाय ततुजाय धनायवा धान्यं बीज 
अक्षितं अक्षीणं वहध्वे धारयध्ये तेनचित्तेनास्मध्यं वैद्धान्यंबीज॑ धत्तन य्चवोयुष्मानी- 
महे याचामहे राधोधनं विश्वायु सर्वांनोपेतं कत्सायु्योपेतंवा सौभं सौभाग्यंच तद्धचने- 


तिसमन्वयः ॥ १३॥ 
१३. जिस वयायुक्त हृदय से तुम लोग पुत्र और पोत्र को अक्षीण 


घान्यबीज बहु बार प्रदान करते हो, उसी चित्त से हम लोगों को भी वह 
घान्यवीज प्रदान करो । क्योंकि हम लोग तुम्हारे निकट सर्वान्नोपेत अथवा 
आयुर्युक्त तया सौभाग्यात्मक धन की याचना करते हे। 
अतीयामनिदस्तिरःखस्तिभिर्हिाषद्यमरांतीः । 
ष्ट्ीशंयोरापंडखतिभेषजंस्यामंमर्तीःसह ॥ १४ ॥ 
आति । इयाम । निदः । तिरः । खस्तिऽिः । हिला । अवद्यम्‌ । 
अरांतीः । दृष्टी शम्‌। योः। आप॑ः । उलि । भेषजम्‌ । 
स्यामं । मरुतः। | सह ॥ १४ ॥ 


देमरुतोवयं स्वस्तिजिः क्षेमेरवद्यंपापं हिला परित्यज्य निदोनिन्द्कानरातीःशातूस 
तिरःपाप्तान्‌ यद्वा विरःअन्तहितान, अपीयाम अतित्रम्यगच्छेम तिरस्कुमेइत्मर्थः अनेना- 
निश्परिहारभभाषितः उतरेणष्टािरच्यते इही दृष्टियुष्मसेरिाछ सती शं सुखं योः 
धापानांयावनंच आपउदकानि शसस्थानेणस्‌ उसि गोयुकतंशेषजं यद्यप्येतदुदेकनामं 
देथापिपथगपामशिधानादवतदेतुकार्यमनमुच्यवे तत्सरवैसहस्याम उभेमहि हेमरुतोवमं यं~ 
वा .अगोयुष्पेरिताः- उ्कसर्वकृरवन्त वर्यसर्वेसहेवस्यांम भवेमेयुष्मत्स्वभूवाः ॥ ३४ ॥ 


वयंसर्वेसेवस्याम 
१४. हे मरतो. हम लोग कल्याणद्वारा पाप को परित्याग करके 
निन्दक शत्रुओ को जीते । तुम्हारे हारा वृष्टि के प्रेरित होने पर हम सुख, 
पाप-निवारक उदक और गोयुक्‍्त औपध प्राप्त कर । 


१2 कक्संहितााष्ये [अ०३ बश | 
अथपंचद्‌शी- 
हुदेवश्समहासतिसुवीरोनरोमरुतःसमर्त्य: । यंत्रायंध्वेस्यामते ॥१७॥ | 


सुध्देवु: । समह । असति। सुध्वीरः । नरः । मरुतः। सः । 
मर्त्य: । येभ्‌। चायच्चे । स्याम | ते ॥ १५॥ 


' हेसमहे प्रशस्तवचनःसमहशब्दः हेपूजित मरुतांगण सुदेवः कल्याणमरुत्संज्ञकदेवोपे- 
तः असति भबति हेनरोनेतारः हेमरुतः सुमर्त्यः सुवीरः शोभनपुत्रायुपेतश्व असति भवति यं- 
मर्त्य त्रास्ये पाउयध्वे यएवंभवति: तेचयंस्यामयुष्मदीया: | १५ ॥ 

“१५. हे पूजित ओर नेता मरुतो, तुम लोग जिसकी रक्षा करते हो, 
यह देवों-द्वारा,अनुगुहीत ओर शोभन पुत्र-पौत्रादि से युक्त होता है । हम 
लोग उस्तो.व्यस्ति को तरह हों. दग्मोंकि हम लोग तुम्हारे ही हैं । 

स्तुहिभोजान्त्स्तुवतोअंस्ययामंनिरणनूगावोनयवॅसे । 
ग्रव/पू्वाइबसरवीरन॑ह॒पगिरास्णीहिकामिन: ॥ १६॥ १३॥ 


स्तुहि । भोजानू । स्तुवतः । अस्थ । याम॑नि । रण॑न्‌। गाव॑ः । 
न । यर्वसे । य॒तः । पूर्वान्‌$इव । सखीं्‌ । अनु । हृय । गिरा । 
गुणी हिं । कामिर्नः॥ १६॥ १३॥ 


हेकषे स्तुवतः स्वृ्तिकुवंतो$स्ययजमानस्य यामनि यज्ञे ओजान दातृन्मरुतःस्तुहि गावो- 
नयवते तृणादिभक्षणायगच्छन्त्योगावोयथारमन्ते तदरुन्मरुतोपि रणन्‌ रमन्तां यतोगच्छतोम- 
रतः पूर्वान्‌ पुरातनान्‌ सखरीनिवानुहृय आहूय 'कामिनस्तुतीच्छावतोमरुतोगिरास्तुत्या गृणी- 


हिस्तुहि ॥ १६॥ 


१६. हे ऋषि, स्तुति करनेवाले इस यजमान के यज्ञ में तुम दाता 
` मरुद॒गण की स्तुति करो । तृणादि भक्षण करने के लिए गमन फरने- 
वाली गौओं की तरह मरुद्गण आनन्दित होते हे। पुरातन बन्धु को तरह 
गमनशील मत्तों का आह्वान करो । स्तवन की इच्छ! करनेवाले मरतों 
की, वचन-द्वारा, स्तुति करो.। 
प्रशधयितिपचदृशर्चद्शमंसक्त श्यावाश्वस्यार्ष मरुद्रेबताक॑ चतुर्दशीविष्ट्पू शिष्टाजगत्यः 
मशूर्यपंचोनाज़ागतमुपान्स्याभिष्टुवित्यनुकान्त सक्तविनियोगोठेंगिकः आचेन्दामारत्याप्रर 
श्ूर्ेस्पयास्या सतिवंच-मंश्रांममारुतायंस्वभोनवइत्येन्द्ीमनूच्यमारुत्यायजेदिति । 
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प्रशर्धायमारुतायखभांनवइमांवाच॑मनजापवतच्युते । 
घर्मस्लुझेंदिवआपंछयर्ज्वनेययुस्रश्रंवसेमाहिनृम्णमंचेत ॥ १॥ 


प्र। शर्धाय। मारुताय । स्व£भांनवे । इमाम्‌। वार्चम्‌। 
अनज । पर्वतऽच्यते । चर्मसु । दिवः । आ । पृषठऽय्वने । 
युस्नऽश्रवसे । माहे । चम्णम्‌। अर्चत ॥ १॥ 


प्रअनजेतिसंबन्धः मारुताय मरुत्संबन्धिने शधौयबलाय इमां क्रियमाणां वाचं स्तुति 
प्रानज प्रापय कीदृशाय स्वभानवे स्वायत्ततेजसे पर्वतच्युते प्वतस्यच्यावयिने चमसतुभे घर्म- 
स्पस्तोभयित्रे दिव भादयुडोकादागच्छते पृष्ठयज्वने षदृेरथंतरबृहदा दिभिरीजानाय चुशअव- 
से.चोतमानानाय महि महत परभूतं नृम्णं धनं हविक्षणं अर्चत ददतेत्यथः ॥ १ ॥ 

१. मरुसम्बन्धी बल के लिए इस क्रियमाण स्तुति को प्रेषित करो 
अर्थात्‌ मर्तो के बल को प्रशंसा करो। वे स्वयं तेजोविशिष्ट पर्वतों को 
विदीर्ण करनेवाले, घर्मशोषक, दुलोक से आगत और द्यूतिमान्‌ अश्नवाले 
हें। इन्हे प्रचुर अन्न प्रदात करो। 
कारीर्या्रथमस्याःपिंहयामवोमरुतइतियाज्या सतरितंच-मवोमरुतस्तविषाउदन्यवआ- 

यंनरइवि । | 
प्रवोमरुतस्तविषाउंदन्यवोवयोडघोंअश्वयुजःपरिञ्यः । 
संविद्युतादर्धतिवा्शतित्रितःखरन्त्यापोबनापरित्रयः ॥२॥ 


प्र। वः । मरुतः । तविषाः । उद्न्यव॑: । वयःद्थः । अश्वश्युजंः 
परिँऽज्नयः । सम्‌ । विध्युर्ता । दधते । वाशति । जरितः । 
सर॑न्ति। आप॑ः। अवनां । परिश्रयः ॥ २ ॥ 


हेमरुतोवोुष्माकं गणाः परमादुभैवंति कोइशागणाः तविषाः दीप्तामहान्तीवा उद्न्यवः 
उद्केच्छवोजगद्रक्षार्थ वयोवृधोनस्यवर्धयितारः अश्वयुजः गमनायरथेः्वानांयोक्तारः परि- 
वयः परितोगन्तारः यदा विद्युतासंदधविसंगच्छन्ते तदानीं तितः वित्य ब 
मरुद्रणोवा वाशति शब्दयति अस्मिसश्षेसंघवादोयं तदाआपपरिजयःपरितोगंत्यः आपोवना 


अवनौभूगौस्वरत्यधःपंतंति ॥ २॥ क ; 
रह भरतो, नारे गण प्रादुर्भूत होते हैं । वे दीप्तिमान्‌ 


जंगद्रक्षणारय जलाभिलाषी, अन्न के वर्ढपिता, गमन करने के लिए अइवों 
को रय में यक्त करनेवाले सर्वत्र गमनशील और विद्युत्‌ के साय 
सम्मिलित होनेवाले हँ । उसी समय जित (मेघ या सरद्गण) श 
हैं .और चतुविक्‌ गमन करनेवाली जलराशि भूमि पर प्रतित होतो हूं। 
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विद्यन्महसइवितृतीयाकारीर्यांमेवद्रितीयस्या:पिंड्यायाज्या सूनितंच-विद्युन्महसोनरो- 
शमदिद्यवःकष्णंनियानंहरयःसुपर्णादति । तताठस्तु । 
विदयुन्मंहसोनरोअश्मंदिद्यवोवात॑त्विषोमरुतःपर्वतच्युतः । 
अब्दयाचिन्मुहुराद्वांदुनीडतंस्तनयंदमारभसाउदोंजसः ॥ ३॥ 
विद्युत;मंहसः । नर॑ः । अश्मंऽदिद्यवः । वातंइत्विषः । मरुत॑ः । 
पूर्वतः्च्युतः । अब्दःया । चित्‌ । मुड: । आ । ह्वादुनि३ढ्तः । 
स्तुनयंतूईअमा: । रभसाः । उत्‌ओंजसः॥ ३॥ 
वियुन्मह्तोविद्योतमानतेजसोनरोबृष्ट्यादेनेवारः अश्मदिद्यवोव्याप्ायुधाः अशमसार- 
मयायुधावा वाततिषः प्राप्तदीप्रयः पर्वतच्युतः परवतानांमेषानांवाच्यावयितारः अब्दयामुहुःउ- 
दृकानांदातारः शसोयाजादेशः चिदितिपूरणः हादुनीवृतः हादुन्याः अशनेःप्रवपेकाः स्तन- 
यदमाः अमाशन्दःसाहित्यवाची शब्दोपेतगणाइत्यर्थः रभसा वृष्टचर्थमुदयुंजानाः उदोजसः 
उद्धदबलाः मरुतोवृष्टयर्थप्रादुभवन्तीत्य्थः ॥ ३ ॥ 
३. द्युतिमान्‌ तेजवाले, वृष्टि आदि के नेता, आयुष से युक्‍त 
(पत्थर रूप आयुधवाले), प्रदीप्त, पवत अथवा मेघ को विदीणं 
करनेवाले, वारम्वार उदक-दाता, वस्चक्षेपक, एकत्र शब्द करनेवाले, 
उद्धतवल, मरुद्गण वृष्टि फे लिए प्रादुर्भूत होते हैं। 
व्य>क्तूत्रद्राव्यहानिशिकसोव्य१न्तरिक्षविरजासिधूतयः । 
वियदज्जौँअज॑थनावरैयथा विदुगाणिमरुतोनाईरिव्यथ ॥ ४॥ 
वि। अक्तून्‌। रुद्राः। वि। अहानि । शिक्कसः । वि । अन्तरिक्षम्‌ । 
वि । रजासि । धूतयः। वि। यत्‌ । अर्जानू । अज॑थ । नाब॑ः । 
ईम्‌। यथा । वि। दुःऽगानि । मरुतः । न। अहं । रिष्यथ ॥ ४॥ 


` हेरुदाः रब्पत्रामरुतः अक्तून रात्रीः विअजथेत्युत्तराधंगतेनसंबध्यते एवंसर्वनेति क्षिपथे- 
तितस्यार्थः अहा अहाम्मपि व्यजथ हेशिक्रतः शक्तः सर्वमपिकु अन्तरिक्षं व्यजय वक्ष 
रणांसि डोकान व्यजथ धूतयःकंपकाः ययदा अज्ाव, मेघान्‌, व्यजथ गमयथ शाई 
वायथातमबतद्त दुर्ग णिशवुनगराणि विव्यजथ हेमरुतोनाहरिष्यथ नैव्हिसथ ॥ ४ ॥ 

४ है रदरपुत्र मरुतो, तुम लोग अहोरात्र फो प्रदतित करो। हे 
सवसमथं, तुम लोग अस्तरिक्ष तथा लोकों को विक्षिप्त करो । हे कम्पन- 
कारी, तुम लोग समुद्रगर्भस्य नौका की तरह मेघों को कम्पित करो। तुम 
लोग झत्रुओं के नगरों को विध्वस्त करो। हे मरुतो, हिसा मत करो। 
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तहीर्यैवोमरुतोमहित्वनंवीर्षतंतानसूर्योनयोजनमू । 
एतानयामेअरमी तशोचिषोनश्वदांयन्ययांतनागिरिम्‌ ॥५॥१४॥ 


तत्‌ । वीर्यम्‌ । वः । मरुतः । महिऽत्व॒नम्‌ । दीघग । ततान। 
सूर्य: | न । योज॑नम्‌। एताः । न । यामें । अग्रंशीतःशोचिषः | 
अन॑श्वध्दाम्‌ । यत्‌ । नि । अयातन । गिरिम॥ ५॥ १४॥ 
हेमरुतोबोयुष्माकं तदवय प्रसिद्धं सामर्थ्यं महित्वनं महत्त्व दीप अतयन्तमायतं तवान 
तनोति स्तोता शोके सूरयोन योजनंसरयस्तेजव एतान एतवणांदेवानामश्वाइव तेयथा यामे 
गमने योजगंदी्तन्वंति वदवदितयपरोद्ान्तः तेचागृभरीतशोचिषः अग्रहीततेजस्काः यदे- 
तन्मरुतांविशेषणं हेमरुतोयूयमग्रशीतशोचिषःसन्तोयद्यदा अनश्वदां व्यापकोदकादातारं 


पणिभिरपहतानां अश्वानामप्रदातारंवा गिरि मेघं पर्वं वा न्ययातन निहतवन्तः ॥ ५ ॥ 
५. हे मरुतो, सूर्यं जिस तरह से बहुत दूर तक अपनी दीप्ति को 


घिस्तारित करते हैं अथवा देवों के अश्व जिस तरह से गसन में दोघंता 

को विस्तारित करते हे, उसी तरह स तुम्हारे सुप्रसिद्ध वीय॑ और महिमा 

को स्तोता लोग दूर तक विस्तारित करते हैं। . 
अज्ञांजिशधोमरुतोयद॑णेसंमोर्ष थाइक्षकंपनेर्ववेधसः । 
अध॑स्मानोअरम॑तिसजोषसभ्रक्ष॑रिव॒यन्तमनुनेष थासुगम्‌ ॥६॥ 


अभ्राजि । शर्धः । मरुतः । यत्‌। अर्गसम्‌ । मोष॑थ । दक्ष । 

कपनाःईंव । वेधसः । अ । स्म । नः । अरमंतिम । सश्जोषसः । 

चर्क्षुःइव । यन्त॑म्‌ । अनु । नेषथ | सुगम्‌ ॥ ६॥ 

हेवेधसोवृ्टेविधातारः हेमरुतः श्धोभवतांगणमभाजि भाजते यद्यस्मादर्णसमुदकवन्तं 

वृक्ष वृष्यते विदार्यतेइतिवृक्षोमेषः पेमोषथ ताडयथेत्यथः कपनाइव इवेत्यनर्थकः कंपनाः 
सन्त: यद्वा कंपनाः क्रिमयोदृक्षंघुणादयः पेयथा मुष्णंतितदुव. अध आपिच स्मेतिप्रणः नो- 
स्मान्मामित्यथः हेसजोषसः युष्मा परस्परंसमानमीतगोयूयं अरमतिं आरमणं धनादिकं 
परतियन्तं गच्छन्तं अनुनेषथ अनुक्रमेणनयथ युगे सुगमनंमागै ततदृष्टान्वः-चशुरिव दय- 
थामागेप्रदर्शनेननायकंभवतितद्दद, ॥ ६॥ 


६. हे वृष्टि के विधाता मरुतो, तुम लोग उदकवान्‌ मेघ को ताडित 
करते हो। तुम्हारा बल शोभसात होता है हे परस्पर समान घ्रीतिवाले 
मरुतो, नयन जिस तरह से मार्यप्रदर्शन में नायक होता है, उसी तरह से 
तुम लोग हमें सुगम मार्ग-द्वारा धनादि के समीप ले जाओ | 


) 
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अथसप्तमी- 


नसजींयतेमरुतोनईन्यतेनस्रेंवतिनव्यंथतेनरिंष्यति । 
नास्यरायडप॑दस्यन्तिनोतयक्तषिंवायंराजांनंवासुषूंदथ ॥ ७॥ 


न । सः। जीयते । मरुतः । न हन्यते । न स्रेधति । न । व्यथते । 
न। रिष्य॒ति। न। अस्य । राय॑ः । उप॑ । दस्यन्ति | न । ऊतय॑:। 
ऋषिम्‌ । वा । यम्‌। राजानम्‌ । वा । सुस्ंदथ ॥ ७॥ 


हेमरुतोयूयं यदा मंत्रदृष्टारं ्ाह्मणं राजानंवा सुषूदथ क्षारयथ मेरयथ स- 
त्कर्मसुस्षिः राजावानजीयते अन्येनंपराभाव्यवे जिजयेज्यावयोहानावित्यस्यवारूपं 
हेमरुतः नहन्यते नहिंस्यते अत्यर्थं माणेनंवियुज्यते नस्लेधति नक्षीयते नव्यथते नपी- 
इयते नरिष्यति नाहँस्यते अत्रहिसाबाधमात्रं नास्यरायोधनानि नोपद्स्यन्ति नोपक्षी- 
यन्ते थानोतयोरक्षाअप्युपद्स्यन्ति ॥ ७॥ 

७. हे मरुतो, तुम लोग जिस मन्त्र-द्रष्टा ब्राह्मण या राजा को सत्क 
में प्रेरित करते हो, वह इसरों के द्वारा न पराभूत होता हैं और न हसित 
होता हे । बह न कभी क्षीण होता है, न पीड़ित होता है और न कोई 
बाधा प्राप्त करता हे । उसका धन और उसकी रक्षा कभी नष्ट नहीं 
होती है । 
कारीर्यांमिवततीयस्या:पिंडद्यायाज्यानियुतंतइत्येषा सूनितंच-नियुत्वोम्रामणितोय- 
थानरोभ्नेबाधस्वविस्रधोविदुगेहेति । 
नियुत्व॑न्तोग्रामजितोयथानरोंय॑मणोनमरत॑ःकवन्धिनः । 
पिनवन््यत्संयदिनासोअररन्व्युन्दन्तिप्रथिवींमध्वो अन्ध॑सा ॥ < ॥ 
नियुत्व॑न्तः प्राम्‌ऽजितंः। यथां। नर: । अर्यमणः। नं । 
मरुतः । कवन्धिन॑ः। पिन्व॑स्ति । उत्सम्‌ । यत्‌ । इनासंः । 
अस्वरनू । वि । उन्दन्ति । पृथिवीम्‌ । मध्व॑ः । अन्ध॑सा ॥ ८ ॥ 

, नियुत्ववोनियुत्सक्षकेर्वैस्वदरन्तोमरुतः ्ामणितः संघात्मकऱ्यपदार्थस्यविश्लेषयि- 
वारः नरोनराकारानेतारोवामरुतः यद्वा नियुत्वन्तः अयंशब्दोतराश्वसामान्येवर्वत नितरां 
य॒वनंवन्तोश्ववन्तोग्रामजित:ग्रामस्यजेतारोनरइवमनुष्याइवतथाभवन्ति अयंमणोनअर्यंमूम. 
शवयः आित्याइवदीपाइविशेषः वाइशामर्तःकवंधिनः उदकवन्ति. स इनासुः 
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इश्वराः उत्सं कूपादिनिन्नपदेशं मेथंवा पिन्वन्ति प्याययंत्युदकेन र 
यन्ति यदा व्युन्दन्ति पृथियीं मध्वः 'त्योरकसामतातात वी 
यदा अस्वरन तदा पिन्वंत्युत्समिनासः तदांधसः पृथिवीव्युन्दन्तीति ॥ ८॥ 
८. नियुत्संज्ञक अश्वों से युवत, संघात्मक पदार्थों के विश्‍लेषयिता 
(सिलित पदार्थ को पृथक्‌ करनेवाले), नराकार अथवा नेता अयवा 
प्रामजेता मनुष्य को तरह ओर आदित्य को तरह दीप्त मरुद्गण उदकवान्‌ 
होते हे । जब वे अधिपति होते हे, तब कूपादि निस्त प्रदेश को अथवा 
सेघ को जलपूर्ण करते हें और शब्दायमान होकर सुमधुर तया सारभूत 
जल से पृथ्वी को सिचित करते हं । 
प्रवर्वतीयंए॑थिवीमरुम्य॑ प्रवत्व॑तीयोर्भवतिप्रयभ्य: | 
प्रवत्व॑ततीःप थ्यां अन्तरिक्ष्या:पिवर्त्॑न्तःपव॑ताजी रदानवः ॥ ९॥ 


धरवत्वंती । इयम्‌। पृथिवी । मरुतःभ्यः । प्रवत्वती । था: । 
भवति । प्रयतूभ्यः । प्रवत्वंती: । प॒थ्यां:। अन्तरिक्ष्या: । 
प्रवत्वैन्तः । पर्वताः । जीरऽदांनवः॥ ९॥ 


इयंपृथिवी मरुद्योमरुतामर्थाय पवत्वती प्रवन्तः प्रकषवन्तोविर्तीर्णाः प्देशायस्यां 
साप्रवत्वती वाइशी भवति कत्स्नापिभूमिमरुसराझषवतीत्यर्थः वां सर्वांमपिब्यामुवन्तिइतियावद 
तथा यौरपि प्रयज्ञः पकर्षेणगच्छड्याः तेश्यः प्रवत्वतीभवाते सापिमरुतांसंचाराय तथा अः 
न्तरिक्ष्याः अन्तरिक्षेशवाः पथ्याः सुगतयोपि पवत्वतीः प्रवत्वत्योमरुड्योशवन्त पर्वताः 
अदृयोमेघावा प्रवतवन्तोभवन्ति जीरदानवः क्षिप्रदानामरुझ:॥ ५ | 
९. यह पृथ्वी मझतों के लिए वस्तीणं प्रदेशवाली होतो हे अयात्‌ 
सम्पूर्ण पृथ्वी मझुतों को हे। द्युलोक भी मरुतों के संचारण के लिए ' 
विस्तीण होता है। अन्तरिक्षस्थित मार्ग मरुतों के गमन के लिए 
बिस्तोण होता है । मतों के लिए ही मेघ या पर्वत शीघ्र वर्षक 
होते हैं । 
यन्म॑रुतःसभरसःसर्णरःसूर्यउदितेमद॑थादिवोनरः। 
नवोश्वांः श्रथयन्ताइसिस॑तःसद्योअस्याघ्व॑नःपारमंश्चथ ४१०७१ णा 
यत्‌ । मरुतः । सःभ्रसः । खवनरः । सूर्य । उतूइईते । मदथ 
दिवः । नरः । न।वः। अर्श्वा: । श्रथयुन्त्‌ । अहं । सितः | सथः । 
अस्य। अध्व॑नः । पारम | अश्वथ॥ १९ ॥ १ भ ॥ 
मरुतः सभरसः सहबलाः सर्णरः सर्वस्पनेवारोयूयं यथदा स १ उदे ष्याः 
हे मदथ सोमेन हेदिवोयुठोकस्य नरेनेवारः यदा सोगा दोशः तिसदः 
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सरत्वोनाहश्रथयन्व नेवश्वथयन्वि सयरतदानीमेवास्याध्वनोदेवयणनमारयस्य पारमभुथ व्या- 
बुथ य॒द्वा यदा सोमेनमदथ तदा लदीयाअश्वानशिथिलाभवन्ति यूयंच रुत्खस्य ठोकवय- 
मास्य पारमभुथ ॥ १० ॥ 
१०, हे महाबलवाले सबके नेता मरुतो तथा हे द्युलोक के नेता, 

तुम लोग सूर्य के उदित होने पर सोमपान के लिए हृष्ट होते हो, उस 

समय तुम लोगों के अश्‍व गमनकाये में शिथिल नहीं होते हैं। दुम लोग 

भी तीनों लोकों के सम्पूण मार्ग को पार करते हो । 

असेंपुकऋछ्यःपत्सुरवादयोवक्षःसुरुक्मामंरुतोरथेशुभः। 

अभ्निशञ्राजसोविदुतोगभंस्त्योःशिप्रांःशीर्षसुवित॑ता हिरण्ययीः ॥११॥ 


अंसेषु । बः। ऋष्टय: । प॒त्‌ऽसु । खादयः । वक्ष॑:ऽसु। रुक्माः। 
मरुतः । रथें। शुः । अग्निश्भाजसः । विशयुतः । गर्भस्त्यो: । 
शिप्राः। शीर्षऽसुं । बिऽत॑ताः । हिरण्ययीः ॥ ११ ॥ 
हेमरुतोवोयुष्माकमंसेषृ ऋष्ठयआयुधानिभासन्तइतिशेषः पत्सुखादयः कटकाः वक्षःसु- 
रुक्माःहाराः रथेशुभः मधुरामुषाआपः अभिभाजसोमिदीप्ताः विदयुतोगभस्योः इस्तयोर्भास- 
न्वइत्यर्थः शीषंसुशिरःसुहिरण्ययीः हिरण्यमय्यः शिप्राः उष्णीषमय्यः वितताविस्तृताः प्रवि- 
वाक्यंवितताइतिवासंबन्धनीयं ॥ ११ ॥ दे 
११. हे मरतो, तुम लोगों के स्कन्धप्रदेश में आयुश झोभमान होते 
हे । पेरों में कटक, वक्षःस्य में हार ओर रथ के ऊपर शोभमान दीप्ति 
है । तुम लोगों के हस्तद्वय म॑ अरिनिदीप्त रहिमयां हुँ और मस्तक पर 
विस्ती हिरण्मयी पगड़ी हे अथद्वादशी- 
तंनाक॑मपोअ्भोतशोचिषंरुशसिप्प॑लंमरुतो विधूनु थ । 
सम॑च्यन्तर॒जनातित्विषन्तयत्खर॑न्तिघोष॑बितंतमतायव॑: ॥१२॥ 


तम्‌ । नार्कम । अर्यः । अग्रंभीतःशोचिषम्‌ । रुश॑त्‌ । पिप्प॑लम्‌ । 
मरुतः । वि। धूनुथ । सम्‌ । अच्यन्त । टजनां । अभित्विषन्त । 
यत्‌ । स्वर॑न्ति । घोष॑म्‌ । विऽततम्‌। कछतश्यवः ॥ १२ ॥ 


हेमरुतोअयोगंपारोयूयं तं प्रसिद्धंनाकमादित्यं नास्मिजकमस्तीतिनाकः दै अगृभी- | 


वशोचिएं असुरेरनपहततेजस्कं तं रुशच्छुत्रवर्ण पिपपटमुदर्क विधूनुथ विविधंचाउयथ अ- 
द्विकर्मकः यद्यदा वृजना बळ्ानि समच्यन्त संगताबठिनोभ्रवथ हविरगिरस्मततेरिधिभ्राक 
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पश्चाद्तिलिपन्त दीप्ाभवथ उभयत्रपुरुषव्यत्ययः यद्वा यदा असुरावृजनाबठेः समच्यन्त 
अतित्तिषन्त तदा घोषं भयजनकं शब्दं विततं विस्तृतं स्वरन्ति कुरुतेत्यर्थः ऋताय- 
वउद्कमिच्छन्तोयूयं यद्दोत्तराधकलिंग्यजमानपरतयाव्याख्येयः यद्यदा ऋतायवोयज्ञकामाः 
यजमानादयः यदा समच्यन्त संगताः वृजना बलानि अतित्तिषन्त च स्वरन्ति घोषं स्तोत्र 
विततं तदानीं पिप्पठं विधुनुथेतिसंबन्धः॥ १२॥ 

१२. हे मरुतो, जब तुम लोग गमन करते हो, तब अप्रतिहत दीप्तिः 
झालो स्वर्ग और समुज्ज्वलू वारिराशि विचलित हो जाती हे । जब तुन 
लोग हमारे द्वारा प्रदत्त हव्य को खाकर बलशाली होते हो और उज्ज्वल 
भाव से दीप्ति प्रकाशित करते हो एवम्‌ जब तुम लोग उदकवर्षण की 
अभिज्ञाथा प्रकट करते हो, तब तुम लोग भीषण रूप से गर्जना करते हो। 

युष्मादंत्तस्यभरुतोविचेतसोरायःस्यामरथ्यो ३वर्यतः । 
नयोयुच्छतितिष्योश्यथांदिवो ३स्मेरारन्तमरुतःसह्रिणंम्‌ ॥ १३ ॥ 
युष्मादत्तस्य । मरुतः। विश्चेतसः । रायः । स्याम । रथ्यः । 
वय॑स्वतः । न । यः । युच्छ॑ति । तिष्यः | यथां । दिवः । अस्मे इति। 
रन्त । म्रुतः। सृहस्तिणंम्‌॥ १३॥ 
हेविचेतसोविविधपज्ञाहेमरुतोयुष्मादत्तस्य युष्मामि्देत्तस्य वयस्वतोजवतोरायो- 
धनस्य स्याम भवेम स्वामिनः के रथ्योरथस्वामिनोवयं योयुष्माभिर्देचोराः नयुच्छति 
नच्यवते यथा दिवः्सकाशाततिष्आदित्योनयुच्छति तथा भस्मे अस्माञ्च सहलिणं अपरि- 


मितं तैरायं रन्स रमयत हेमरुतः॥ १३॥ 
१३. हे विविध बुद्धिदाले मरतो, हम लोग रयाधिपति हैं। हम 


लोग तुम्हारे द्वारा प्रदत्त अन्नवान्‌ घन के स्वामी हों। तुम्हारे द्वारा 
प्रदत्त धन कभी नष्ट नहीं होता है, जैसे आकाश से सूये कभी नहीं विलग 
होते हैँ । हे सतो, हम लोगों को अपरिमित घन-दारा आनन्दित करो | 
यूयंरयिम॑रुतःस्पाहेवीरंयूयशषिमवथसामविप्रम्‌। 
यूयमर्वन्तंभरतायवा्जयूयंधेत्यराजांनं श्रुष्टिमन्तेम्‌ ॥१४॥ 
यूयम्‌। र॒यिम्‌ । मरुतः । स्पाहेशवीरम्‌ । यूयम्‌ । ऋषिम्‌। 
अबथ । सार्मऽविप्रम्‌। सूयम्‌ । अर्वन्तम्‌ । भ्रताय॑ । वाजं्‌। 
सूयम्‌ । धत्य । राजानम्‌ शर्टिऽमन्त॑म्‌॥ १३ ॥ 
देमरतोयूयं रामि धनं साइवर स्रहर्णगि'वीरे भुतशत्यादिभिरपेतं धत्थ दृत्य हेमरुतो- 
थये सामविपं साजञांविविधमेरयितारं यदवा सामसहिताविपायस्यताइशं ऋषिमवथ रक्षथ हेः 
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यूयं अत्तं अश्वं वाजमलंचभरताय देवान विभ्रते श्यावाश्वाय धत्य हेमरुतोयूयं राजाने 
दीपस्वामिनंवा भुद्िमन्तं सुखवन्तं पुत्रमित्यथः धत्य ॥ १४॥ 
१४. हे मरतो, तुम लोग धन भोर स्पृहणीय पुत्र-भुत्यादि प्रदान क्रो 
है मरुतो, तुम लोग सोमसहित विप्र की रक्षा करो । हे मरुतो, तुम लोग 
इयावाइव को घन और अन्न प्रदान करो। वे देवों का यजन करते हूं! 
है मतो, तुम लोग राजा को सुखयुक्‍्त करो । 
तहोंयामिद्राविणंसद्यऊतयोयेनाख णेत॒तनामनुरसि । 
इदसुमेंमरुतोहय॑तावचोयस्य॒तरेंमतर॑साशतंहिमां: ॥१५॥१६॥ 
तत्‌ । वः । यामि । द्रविणम्‌ । सद्यःःऊत॒यः । येनं । स्वः । न । 
ततनांम । नृन्‌। अजि । इदम्‌ । सु । मे । मरुतः । हर्यत । वचः । 
यस्य॑ । तरेंम । तर॑सा । शतम्‌ | हिमा:॥ १५॥ १६॥ 


'हेसघऊतयः तदानीमेवरक्षायेषांतेताइशाः सद्योगमनावा वोय॒ष्मानतद्रविणं धनं यामि 
याचामहे येनधनेन नृनस्मतुत्रभृत्यादीन अभिततनाम स्वर्णआदित्यइवर!मीन्‌ हेमरुतोमेमम 
स्वभूतमिद्‌ इदानीक्रियमाणं वचः स्तोत्रं सु सुष्ट हर्यत कामयध्वं यस्यस्तोत्रवचसः तरसा 
बउेनशतं शतसंख्याकान्‌ हिमाः हेमन्तान्‌ तरेम शतसंवत्सरंजीवेमेत्यर्थः॥ १५॥ 

१५. हे सद्यः रक्षणशील मरुतो, तुम लोगों से हम धन को याचना 
फरते हुं । सूर्य जिस तरह से अपनो रहिम को दूर तक विस्तारित करते 
हे, उसी तरह से हम नो अपने पुत्र-भुत्यादि को उसी घन से विस्तारित 
करें। हे मरुतो, तुम लोग हमारे इस स्तोत्र .को कामना करो, जिससे 
हम सी हेमन्त अतिक्रमण करें अर्थात्‌ सौ वर्ष जीवित रहें । 
प्रयज्यवइतिदशर्चएकादशंसूक्त॑ १यावाश्वस्या्षमारुतं दृशमीविष्ट्प्‌ शिष्टाजगत्यः ¶- 

यउयवोद्शार्त्यात्िषठवित्यनुक्रमणिका । आभिटविकेष्ठेहनिआम्निमारुतइदंसूक्तंमारुतनिवि- 
द्वानीयं सूतरिंतच-पयज्यवइमंस्तोममित्या्निमारुतमिति । 


प्रयंज्यवोमरतो भ्राज॑रष्टयोडृहइयोंदधिरेरुक्मव॑क्षसः । 
इयंन्तेअश्वैःसुयमेभिराशुभिःशुभंयातामनुरथां अइत्सत ॥ १ ॥ 
प्रयज्यवः । म॒रुतः । भाज॑त्‌६ऋष्टय: । बुहत्‌.। वयः । दधिरे । 
रुक्मऽबक्षसः । ईयंन्ते । अश्वैः । सु६्यमेजिः । आशुई्मिः । 
शुर्भब । याताम्‌। अनुं । रथाः । अदस्सत ॥ १॥ 
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प्रयज्यवः प्रकर्षेणयष्ारोभ्राजदष्टयोदीपायुधाः मरुतः बृहत प्रभूतम. वयोगौवनठक्षणं 
प्रभूतमनेवा दधिरे धारयन्ति रुक्मवक्षसोहारायतवक्षस्काः तेमरुतः सुयमेभिः सुखेननियमि- 
तुंशक्यैः आशुभिः शीमगैरम्वैरीयन्तेप्राप्यन्ते शुभ शोभनंयथाभवतितथां यद्रोदकममिठ- 
क्ष्य यातां गच्छतां मरुतांरथाअप्यन्ववृत्सत अनुबतेन्ते ॥ १॥ 

१. अतिशय यष्टव्य और दोप्त आयुधवाल़े मर्दूगण यौदन रूप 
प्रभूत अन्न धारण करते हुँ। वे वक्षस्थल पर हार घारण करते हुँ। सुख- 
पुर्वक नियमन योग्य (विनीत) तथा शीक्षयामी अइव उन्हें वहन करते हुँ। 
शोभन भाव से अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले मरतो के रथ सबके 
पइचात्‌ गमन करते हैं । 

स्व॒ंद॑धिध्वेतविषींयथांविदडहन्म॑हान्तउवियाविरांजथ। 
उतान्तरि्षंम मिरेव्योज॑साशुर्भयातामनुर्यांअइत्सत ॥ २॥ 


स्व॒यम्‌ । दधिध्वे । तविषीम्‌ । यथा । विद । बृहत्‌ महान्तः । 
उविया। वि । राजथ । उत । अन्तरिक्षम्‌ । ममिरे । वि। ओज॑सा । 
शुभ॑म्‌ । याताम्‌। अनुं । रथांः। अदृत्सत॥ २॥ 


हेमरुतोयूयं स्वयंअसहायेनैव दधिध्वे धारयध्ये कुरुध्वइत्यर्थः कि तविषीं बडं. साम- 
यै यृथाविद्‌ जानीथ अप्रतिवद्धसामथ्याइत्यर्थः हेमहान्तोयूयं उर्वियाउरवः सन्तोविराजथ 
उतापिचान्तरिक्षं ओजसा बलेन विममिरे व्यामुथ शुभमित्मादिगतं ॥ २॥ 

२. हे मरतो, तुम लोग जैस! जानते हो अर्थात्‌ जो उचित समझते 
हो, वैसी सामर्थ्यं स्वयम्‌ धारण करते हो--तुम्हारी सामथ्यं अप्रतिवद्ध 
है। हे सरतो, तुम लोग महान्‌ और दीर्घं होकर शोभमान होमो; 
अन्तरिक्ष को बल-द्वारा व्याप्त करो । शोभमान भाव से अथवा उदक के 
प्रति गमन करनेवाले सरतो के रथ सवके पश्चात गमन करते हे। 
साकंजाताःुम्ब॑ःसाकमुं्तिताःियेचिदापतरंवांुनरः । 
विरोकिणःूर्थस्पेवरश्मयःशुभंयातामनुरथांअडत्सत ॥ ३॥ 


साकम्‌ । जाताः । सुऽभ्वः । साकम्‌ । उक्षिताः । श्रिये । चित्‌ । 
आ । प्रश्त्रम्‌। वधुः । नरं:। विऽरोकिणः । सूर्यस्यःइव । 
रश्मय॑ः। शुभ॑म्‌ । याताम्र। अनुं । स्थाः । अदत्सत ॥ ३॥ 
साकं सहैवजाताउसलाः सभ्य! सष्भवन्तः महान्तइत्यर्थः तथेवसाकंसंहेवउक्षिता: 
सेक्तारोवर्षकाः श्रियेषिद शोभायेएव प्रतरं मरृष्टतरं आसरवतीवबृधुरव्धंयच्‌ नरः कर्मे- 
जानेवार विरोकिणः विरोचमानाः स्यस्पेवरश्मयः सर्मरेश्षयहवशुभमित्पादिंगई ॥ ३॥ 


१३ 
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३. महान्‌ मरुद्गण एक साथ ही उत्पन्न हुए हे और एक साथ हो वर्षक 
होते हे । वे अतिशय शोभा के लिए संत्र वर््धान हुए हें। तुर्य-रश्‍िस 
को तरह वे यागादि कार्य के नेता तथा शोभासम्पत्न हे। शोभमानभाव 
से अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले मस्तों के रथ सदफे पश्चात्‌ 
गमन करते हे । र तां 

आभुषेप्यवोमरुतोमहित्वनंदिद्क्षेण्यंसूर्थस्येवचक्षंणम्‌ | 
उतोअस्माँअंसृतलेद॑घातनशु्भ यातामनुरथांअडत्सत ॥ 8 ॥ 
आऽपृषेण्य॑म्‌ । वः । मरुतः । महिऽस्वनम्‌। दिद्क्षेण्यंम । 

वन ® न a बम. = 
सूर्यस्य$इव । चक्ष॑णम्‌ । उतो इति । अस्मान्‌। अग्तऽत्वे। 


दधातन । शुभ॑म्‌ । याताम्‌। अनुं । रथांः। अटत्सत ॥ ४॥ 


हेमरुतः वोयुष्माकं महित्वनं महत्त्व आभूषेण्यं स्तुत्यं किंच सूर्यस्येवचक्षणंरूपमिव दिह- 
ण्यं दृशेनीयं उतोअपिचास्मान्‌ अमतत मोक्षेस्वर्गइत्यर्थ: तत्रद्धातन धारयत शिष्टंगतं ॥४॥ 
४. हे महतो, तुम लोगों की महत्ता स्तवनीय है। तुम लोगों का 
इप सूर्य की तरह दर्शनीय है। हमारे मोक्ष में अर्थात्‌ स्वगंप्राप्ति के 
दिपय में तुम लोग हमारे सहायक होओ। झोभगानभाव से अयवा 
उदक के प्रति गमन करनेवाले मरतो के रय सबके पश्चात्‌ गमन करते हें । 


कारीयप्रथमस्या/पिंड्याउदीर यथेत्यनुवाक्या सूनितंच-उदीरयथामरुतःसमुद्रत परवो- 


याताम्‌। अनु । रथांः। अदत्सत ॥ ५॥ १७॥ 

-हेमरुतोयूयंसमुबरृतः समुत्रवणसाधनादन्तरिक्षात उदीरयथ प्रेरयथवृ्टि अयमेवार्थः 
पुनरुच्यते हेपुरीषिणः पणतेः प्रीणातेवोपुरीषमुदकं हेतदवन्तोयूयं वृष्टिवर्षयथ हेद्स्राः दर्शनीयाः 
शृणामुपरक्षपयितारोवा वोयुष्माकं धेनवः प्रोणयितारोमेघाः नोपद्स्यन्ति नशुष्यन्ति॥ ५॥ 

५. हे मरुतो, तुस लोग अन्तरिक्ष से बृष्टि को प्रेरित करो। है 
जलसम्पन्न, तुम लोग वर्षण करो। हे दर्शनीयो अथवा शात्रतंहारको, 
तुम्हारे प्रीणयिता (सन्तुष्ट करनेत्राले) मेघ कभी भी शुष्क नहीं होते हें । 
शोभमानभाव से अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले मरतों के रय 
सबके पचात. गमन करते ह । 


क 
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यदश्वान्यूर्षुरषतीरयुरध्वंहिरण्ययान्पत्यत्का अर्मुर्वम । 
विश्वाइत्तॅृधामरुतोन्यस्य थशुभंयातामनुरथांअहत्सत ॥ ६॥ 
यत्‌। अश्वांच्‌। धूःऽसु । पृष॑तीः । अयुग्ध्वम्‌ । हिरण्ययांन्‌। 
प्रति । अत्कांन्‌ । अमुंग्ध्वम्‌ । विश्वा: । इत्‌ । स्पृधः । मरुतः । 
वि। अस्यथ । शुभंम्‌। याताम्‌ । अनु । रथाः । अडत्सत ॥ ६ ॥ 
हेमरुतः यूयं यद्यदाश्वान धूर्ष॑ रथसंबग्धिनीष्वयुरष्वं योजितवन्तःस्थ कीदशान- 
श्वान्‌ पृषतीः ृषत्योमरुतामित्युक्तत्वात, पृषदर्णांवडवाः सारंगीवोत्राश्वशब्द्वाच्या हिर- 
ण्ययान, हिरण्यवर्णान्‌ अत्कान्‌ कवचानः प्रत्यमुरध्वं प्रत्यमुंचत एवंत्वा विश्वाइत्स- 
घः सर्वानपिसंग्रामान, हेमरुतः व्यस्यथ विक्षिपथ शभ्नमित्यादिंगतं ॥ ६॥ 


ब्र 


६. हे भरतो, जब तुन लोग रथ के अग्र भाग नें पुती (भरता के 
घोड़े का नाम अथवा पृवदर्णवाली घोड़ी) अश्व को युक्‍त करते हो, तव 
हिरण्य वर्णवाले कवच को उतार देते हो । तुस लोग सब संग्नरमों में विजय 
प्राप्त फरते हो। शोभमानभाव से अथवा उदक के प्रति गमंत करने- 
वाले मरुतों के रय सबके पइचात्‌ गमन करते हू । 
नपर्वताननद्योंवरन्तवोयत्राचिध्वंमरुतोगच्छथेदुतत्‌ | 
उतयावांएथिवीयाथनापरिशुभयातामनुरथाअह॒त्सत ॥ ७॥ - 
न । पर्वताः । न । नद्यः । वरन्त । वः । यत्रं । अचिध्वम्‌ । 

मरुतः । गच्छ॑थ । इत्‌। ऊँ इति । तत्‌ । उत । द्यावापृथिवी इति। 
याथन । परि। शुभ॑म्‌ । याताम्‌। अनुं । रथा: । अत्त ॥ ७॥ 


हेमरुतःवोयुष्मान, पर्ववाः शिलोच्चयानवरन्त नवारयन्तु तथा नद्यश्च नवारयन्तु 
किन्तु यत्न यस्मिन, यज्ञादिस्थाने . अचिध्वं जानीथर्सकलयथ तत्स्थानं गच्छथेदु 
गच्छेव उतापिच थावापृथिरीच परि परितोयाथनयाथ दृष्ट्यर्थमिति ॥ ७॥ 

७. हे मरुतो, पर्यत तथा नदियाँ तुम लोगों के लिए प्रतिरोधक नहीं 
हों। तुम लोग जिस किसी यज्ञादि स्थान में जाने के लिए संकल्प करते 
हो, वहाँ जाते हो हो। वृष्टि के लिए तुम लोग द्यावा-पुथिदी में व्याप्त 
होते हो। झोभमानभाव से अथवा उदक के प्रति गसन करनंवाले 
मरुतों के रय सबके परचातू गमन करते हें। 


यत्पूरव्यमंरुतोयचचनूर्तनंयदु्यतेंवसवोयच्चंशस्पतें। 
विश्वैस्यतस्थॅझवधानवेंदसःशुभयातामनुरथांअदत्सत ॥८॥ 


१९६ फक्संहितामाण्ये [अ०३ब०१९ 


यत्‌ पूर्व्यम्‌ । मरुतः । यत्‌ । च । नूत॑नम्‌। यत्‌ । उद्यतें । बसवः | 
यत्‌ । च । शस्यते । विश्व॑स्य । तस्यं । भवथ । न। वेदसः ¦ 
शुभ॑म्‌ । याताम्‌ । अनु । रथाः । अडत्सत ॥ < ॥ 
हेमरुतोयूयं यतू्व्य पूर्वतनं पूरवमनुष्ठितंयत्कर्मास्तितदित्यर्थः यञ्चनूतनं कर्मास्त 
यच्चोच्यते ऊर्ध्वप्राप्यते सतूयतेइप्यर्थः हेवसवोवासकाः यञ्च शस्यते शंसनंक्रियते तस्य 


विश्वस्योत्कृष्टस्य नवेद्सः जानन्तोभवथ ॥ ८ ॥ _ 
८. हे मरुतो, जो यागादि कार्य पुर्व में अनुष्ठित हुआ हे और जो 


अभी हो रहा है, हे बसुओ, जो कुछ मन्त्रगीत होता हूँ तथा जो फुछ 
स्तोत्रपाठ होता हूँ, तुम लोग वह सब जानो । शोभनभाव से अथवा 
उदक के प्रति गमन करनेवाले मरुतों के रथ सबके पश्चात्‌ गमन 
करते हे) 
शुळतंनोमरुतोमाव॑धिषनास्मभ्यंशर्मबहुळंविस॑न्तन । 
अधिस्तात्रस्यंसख्यस्यंगातनशुभंयातामनुरथांअरत्सत ॥९॥ 
सुळतं । नः। मरुतः। मा | वधिष्टन अस्मभ्य॑म्‌। शर्म । 
बुहुरूम्‌ । वि । यन्तन्‌ । अधि । स्तोत्रस्य । सख्यस्यं । गातन । 
शुभम्‌ | याताम्‌। अनुं । रथांः। अटत्सत ॥ ९॥ 


हेमरुतःनोस्मान्मृळत सुखयत मावधिष्टन असम्यक्करणादिजनितेनकोपेन मावधि- 
ष्यं किंतु अस्मभ्यं शर्म सुखं बहुं अत्यधिकं वियन्तन कुरुत किंच स्तोत्रस्यस्तोतरं 
सख्यस्य सख्यं अधिगातन अधिगच्छत स्तृतिमनुभुयास्मासुसख्यंकृरुतेत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९, हे मरुतो, तुम लोग हमें सुखो करो। हम लोगों के हारा किसी 
अनिष्ट कार्ये के हो जाने से, जो तुम्हें कोप उत्पन्न हुआ है, उससे हम 
लोगों को बाधा मत पहुँचाओ । हम लोगों को अत्यन्त सुख प्रदान करो । 
स्तुति को अवगत करके हम लोगो के साथ मंत्री करो) झोभनभाव से 
अथवा उदक के प्रत गमन करनेवाले मरतों के रथ सवके पश्चात्‌ 
गमन करते ह । 
यूयमस्मानयतवस्योअच्छानिरहतिभ्योंमरुतो णानाः | 


जुषध्वनोहव्यदातियजत्रावयंस्यांमपतंयोरयीणाम्‌ ॥ १ ०॥ १८॥ 
यूयम्‌ | अस्मान्‌ । नयत । वर्स्य: । अच्छं । निः । अहति्न्य: । 


मरुतः | गणानाः । जुषध्वंम्‌ । नः ।हृव्यऽदातिम्‌ । यजन्ना:। 
घयम्‌ । स्याम । पत्तयः | रृथीणाम्‌॥ १०॥ १८॥ 


मं०५ अ०9 सू०५६] चतुर्थारकः १९७ 


हेमरुतोयूयमस्मान वस्योवसीयोधनं स्वर्गादिटक्षणंस्थानंवा अछ अभिटक्ष्य नयतत पापः 
यत किंच अंहतिश्यः पापेश्योनि्णयत निर्गमयत गृणानाः स्तूयमानाः कर्मणिकर्वप्रत्यय; जुष- 
्वं सेवध्वं नोस्माकं हव्यदातिं हविदोनवन्तंयत्ञं हेयजतराः यष्टव्यायूयंवर्यच रयीणां बहुविधा 
नांधनानां पतयः स्याम भवेम ॥ १०॥ 

१०. हे मरुतो, तुम लोग हमें एस्वर्य-के अभिमुख ले जाओ । हुम 
लोगों के स्तोत्र से प्रसन्न होकर हम लोगों को पाप से उन्मुक्त करो । हे 
यजनीय मरुतो, तुम लोग हम लोगों के द्वारा प्रदत्त हव्य ग्रहण करो, 
जिससे हुम लोग बहुविध धन के अधिपति हों । 

अभेशर्धन्तमागणंपिषंरुक्मेमिरज्ञिमिः । 
विशोंअद्यमरुतामवहृयेदिवश्रिद्रोचनादधि॥ १॥ 
अभ्रे । शर्धन्तम्‌ । आ। गणम्‌। पिष्म्‌। रुक्मेशिः। अंजिः्जिः | विशे:। 
अद्य । मरुतांम्‌ । अवं । हये । दिवः । चित्‌। रोचनात्‌। अधि ॥१॥ 
हेअग्ने शर्धन्तं शत्रूनजिभवन्तं यज्ञायोत्सहमानंवा गणं मरुतांमणं आहुयेइविशेषः 
कीदृशंगणं रुक्मेशिः रुक्मेः रोचमानैरंजिभिः आभरणेश्र पिष्टं अवयवितं युक्तमित्यर्थः 
अधास्मिन्यागदिनेमरुतांविशः प्रजाः गणानित्यर्थः वान्रोचनाद्रोचमानाहिवोद्युलोकादधी तिप- 
चम्यथानुरादी चित्पूरणः अव अवस्ताद अस्मद्भिमुखं हये आह्वयामि ॥ १ ॥ 

१. है आंग्न, रोचमान आभरणा स युक्‍त ओर शाञुओं को पराभूत 
करनेवाले अयवा यज्ञ के प्रति उत्साहित होनेषाले मरतो का आह्वान 
करो । आज यज्ञदिन में दीप्तिमान्‌, स्वगं से हम लोगों के अभिमुख आने 
के लिए मरुतों झा आह्वान करते हें । 

यर्थाचिन्मन्य॑सेहदातदिन्मेजग्मुराशर्सः । 
येतेनेदिष्ृंहव॑नान्यागमंतान्वंधभीमसदशः ॥ २॥ 
यथां । चित्‌ । मन्य॑से । । हुदा । तत्‌ । इत्‌ । मे । जग्मुः । 
आइशसंः । ये । ते । नेदिष्ठम्‌ । हव॑नानि । आश्गर्मनू। तान्‌ । 
वर्ध । भीमऽस॑न्दशः॥ २॥ 
हेअगेः लं हदा हदयेन मरुतोयथाचित्मन्यसे चिदितिपूजायां येनप्रकारेण अतिपूजिः 
तं जानाति तेष्वाद्रंकरोपीत्यर्थः तदित तथैव मेमदर्थ जगु्गेछन्तु आशसः आरासिवारः ६ 
च्छन्तः शुनहिसन्तोवा अनन्तरं येमरुतोनेदिषठ अत्यंतांतिकंसनिधावेव ते तव हवनान्याहा- 
नानिशुत्वा आगमन, आगच्छन्ति तान. शीमसंहशः काडविलंबासहनेनभयंकरद्शेनाद द- 
चे वर्षय हृविश्पापणेन ॥ २॥ 


१९८ ऋषसंहिताभाष्ये [ आ०३ बृ०२० 


२. हे अग्नि, जिस प्रकार से तुम मरुतों को अत्यग्व पुजित जानते 
हो--उनका आदर करते हो, उसी प्रकार से वे हम लोगों के निकट 
उपकारक-नाव से आगभन करें। जो तुम्हारे आह्वान-भ्रवण मात्र से ही 
आगमन करते हें, उन भयंकर दर्शतवाले मरतों को हव्य प्रदान-दारा 
क. * मीहुष्मंतीवप्थिवीपराहतामदन्तयेत्यस्मदा | 

कन्षोनवोमरुतःशिमीवॉअमोंदुभागोरिवभीमयुः ॥ ३॥ 
मीह्कुष्मंतीऽइव । पृथिवी । परराऽहता । मदन्ती । एति। 
अस्मत्‌ । आ | ऋक्षः । न। वः मरुतः। शिमीऽवान्‌ । 
अमः । दुध: । गौःऽइंब । भीमऽयुः॥ २॥ 

मीछुष्मतीपवलस्वामिका पराहता अन्येरभिभूतापृथिवीव अन्रपृथिवीशब्दस्तद्धिष्ठि 
वांपजांउक्षयति सायथा स्वस्वामिनमुपतुताभिगच्छतितद्वदिति मरुतांसाकल्येनसर्वथामापे- 
दृष्टान्त: एवंमद्न्तीहष्यन्ती मरुत्सेना अस्मद्‌ अस्मानित्यर्थः आएति आगच्छति हेमरुतो- 
वोयुष्माकं अमोबलं गणः कऋक्षोन अभिरिव शिमीवान्‌ कर्मवान, दुधोदुर्धरः गौरिवभीमयुः 
भमिवृंषभेयुंकागौरिव सयथा शिमीवान्‌ कर्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

३. पृथ्वी पर अधिष्ठित मनुष्य दसरे व्यक्ति-द्वारा अभिभूत होने पर 
जेसे अपने प्रवल स्वामी के निकट गमन करता है, उसी प्रकार मरत्सेना 
उल्लासित होकर हम लोगों के निकट आगमन करती हे । हे मरुतो, तुम 
लोग अग्नि को तरह कर्सक्षम और भीषण की तरह दुद्धंष हो । 

नियेरिणन्त्योज॑साउथागावोनदुर्घर॑ः । 

अश्मानंचित्तर्यपर्वतं गिरिंप्रच्यांवयन्तियार्मभिः॥ ४॥ 
नि। ये । रिणंति। ओज॑सा । रथां । गाव॑:। न । दुःऽधुरंः । 
अश्मांनम्‌। चित्‌ । स्वर्थम्‌ । पर्वतम्‌ । गिरिम्‌ । प्र । च्यवयन्ति । 
यामेऽमिः॥ ४ ॥ 


येमरुतोओजसा स्वीयेनबडेन निरिणन्ति हिंसन्ति शत्रून बृथा अनायासेन 
म्वसंचारमात्रेणं गावोन दुर्धुरः दुःखेनहिंस्याअश्वाइव तेमरुतः स्वर्यं शक्वृयन्वं अ- 
मानं व्यापंपर्ववं जगतूरकोद्कवन्तं पर्ववान्यर्वतः परवपुनःपृणातेःमीणातेवौइतिनिर्तं । ता- 
दृश गिरिं मेषं यद्वा प्वतमिंतिविशेष्यंगिरिमितिविशेषणं निगिरत्मुदकमितिगिरिः त॑- 
यामभिगमनेः प्रच्यावयन्ति उदकनिर्गमनार्थ ॥ ४ ॥ 


नि० १, २०, । 
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४. दुद्धंपें (कठिनता से हिसनीय) अरव की तरह जो मरुद्गण अपने 
बल से बिना आयास के ही शत्रुओं को विनष्ट करते हें, वे गमन-दवारा 
शब्दायमान, व्याप्त और संसार को पूर्ण करनेवाले जल से युक्त मेघ को 
जल के लिए प्रेरित करते हे । 
उिष्ठनूनमेषांस्तोमेःसमुंल्ितानाम्‌ । 
मरुतापुरुतममपूर्व्येगवांसर्गमिवह्ये ॥ ५॥ १९॥ 
उत्‌ । तिष्ठ । नूनम्‌। एषाम्‌। सतोमैः । । सम्‌६उक्षितानाम। 
मरुताम्‌ । पुरुऽतर्मम्‌। अप्यम्‌ । गवांस्‌ । सर्गम्‌ऽइव । ह्ये ॥ ५॥ 
हेमरुतोयूयं उत्तिष्ठ उत्तिष्ठत व्यत्ययेनेकवचनं नूनं निश्चयं एषांस्तोमेःस्वोबेः 
समुक्षितानां वार्धितानांमरुतां यद्वा स्तोमैरुपह्ृयइतिसंबन्धः तादृशां मरुतां पुरुतमं प्रभूः 
ततमं अपूर्व्य नविदयतेपरवोयेभ्यस्तंअपू्व्यं सगँ संघं गवामुद्कानां प्रसिद्धानांगवांवा स= 
में संघमिवहये आह्वये ॥ ५॥ 

५. हे मरतो, तुम लोग उत्त्यित होओ । हम लोग स्तोत्र-द्वारा वद्धित, 
घारिराक्षि की तरह समृद्धिशाली, बळसम्पन्न और अपुर्व मरतों का (स्तोज- 
द्वारा) आह्वान करते हें । 

युङ्ध्वेहमरपीरथेयुङ्घ्वंरथेपुरो हतः । 
युङ्ष्वंहरीअजिराघुरिवोह्ववेवहिाधुरिवोह्वे ॥ ६॥ 
युझ्घ्वम्‌ । हि। अरुषीः । रथ । यु्ध्वम्‌ । रथेषु । रोहितः। 
युङ्च्वम्‌। हरी इति। अजिरा। धुरि। बोह्वैचे । वहिष्ठा । 
धुरि । वोह्ण॑वे ॥ ६ ॥ 
हेमरुतोमूयं रथे युष्मदीये सर्वेपांसाधारणभूवे अरुषीरारोचमानावडवाः युङ्ष्वं योज” 
यध्व॑ तथा रथेषु यष्मदीयेषु रोहितोरोहितवर्णामुङ्ध्वं हरी अम्दौ अजिरा अजिरो आशुगमः 
नौ घृरियोहृवे वहनाययुझ््वं आद्रार्थपुनरुच्यते वहिष्ठ वोढुतषावश्वौधरिवोहवे. ॥ ६॥ 
६. हे मदतो, तुम लोग रथ में अस्पी (रोचमान वडवा) को युक्त 
करो । रयसमूह में रोहित वणं अश्व को युक्त करो। भारवहन फे लिए 
शीघ्र गमनवाले हरिद्दय को युक्त फरो। जो चहनकायं में सुदृढ़ हू 
उन्हें भारवहन के लिए युक्‍त करो! 
उतस्यवाज्य॑र्पस्तविष्वणिरिहस्म॑पाधिदभेतः । 
मायोयामेंपुमरुतश्रिरंकेरत्मतरयेपुचोदत ॥ ७॥ 


२०० कक्सं हिताभाष्ये [ अ०३ 4०२१ 


उत । स्यः। वाजी । अरुषः । तुविऽस्वर्निः। इह । स्म । धायि। 
दर्शतः । मा । वः । यामेंषु । मरुतः । चिरिम्‌। करत्‌ । प्र । तम्‌। 
रथेंषु। । चोदत ॥७॥ ` 


उतापिच स्यः सवाजी वेजनवानरुषआरोचनः तुविष्वणिः प्रभूतध्वनिरश्वः अरुष- 
इत्मनेनरो हितइत्युक्तंशवति प्रष्टिगहतिरोहितइतिह्युकतं । इहेदानीं दरशीतोदृशनीयःसन्‌ धायि र- 
थेनियोजितः स्मेतिप्रणः हेमरुतोवोयामेषु गमनेषु सोश्वश्चिरंविलंबंमाकरद्‌ माकरोतु तं रथेषु 


रथेयुक्तमितिशेषः प्रचोदृत परेरयत यथाविउंबंनकृयात्तथामेरयत ॥ ७॥ 
७. हे प्ररतो, रथ में नियोजित, दीप्तिमान्‌ प्रभूत ध्वनिकारी और 


दर्सेतीय वह अइव तुम लोगों की यात्रा के सम्बन्ध में विळम्योत्पादन नहीं 
करे। रथ में नियुक्त उस अरव को तुम लोग इस प्रकार से प्रेरित करो, 
जिससे बह विळम्योत्पादन नहीं करे । 
रथेनुमार्रीतंवयंश्रवस्युमाहुवामहे । 
आयस्मिन्तस्थीसुरणानिबिश्र॑तीसचांमरुत्स॑ंरोदसी ॥ < ॥ 
रथ॑म्‌ । नु । मार॑तम्‌। व॒यम्‌ । श्रवस्युम्‌ । आ। हुवामहे । आ। 
यास्मिन्‌ । तस्थौ । सुइरणांनि । बिती । सचां । मरुत्‌इसुं । 
रोदसी ॥ < ॥ ट 
बयमात्ेयाः रथं रंहणस्वभावं मारुतं मरुतांसंबन्धिनरथं श्रवस्युं अनेछुं नअथ आ- 
हुवामहे. आहुयामः यरिमन्रथे सुरणानि सुरमणानि जलानि विभ्रती धारयन्ती रोदसी रु- 
बुस्यपत्नी मरुवांमाता यद्वा रुदोवायुः तल्ली माध्यमिकादेवीमरुत्सु सचा सहिता आत- 
स्थौ आस्थितवती तंरथमाहुवे॥ ८ ॥ 

८. हम लोग मरुद्गण के उस अप्नपू्ण रथ का आह्वान करते हे, जिस 
रथ के ऊपर सुरमणीय जळ को धारण करके मरुतों के साथ रोदसी (रद्र 
की पत्नी अथवा मरतो की माता या वायुपत्नी, माध्यमिका देवो) 
अवस्थित ह । 3 न 

तैवःशर्धरथेशुभल्वेषप॑नस्युमाहुवे । 
पस्मिन्तसुजांतासुभगांमही यतेसच| मरुत्सुमी ह्ुषी ॥ ९॥ २०॥ 


तम्‌ । वः । शर्धम्‌ । रथेइशुभम्‌ । तेषम्‌ । पनस्युम । आ। हुवे। 
यस्मिन्‌ । सुःजांता । सु&भगा । महीयते । सचां । मरुत्‌इसु । 
मीहुषी॥ ९ ॥ २०॥ 

१ कू सं० ५.८. ३. । 
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हेमरुतः वः शै युष्मदीयं बलं गणं रथेशुभं रथेशोभमानं तेषं दीपं पनस्य स्तृत्यमा 

हुवे आह्वये यस्मिनशर्ध pe सप्ठपवृद्धा सुभगा शोभनभाग्या अतिमहती मीढ्ुषी 

: तत्पत्नीमीळुषी मरुत्सु सचा सह महीयते पूज्यते 

तंशर्धमाहुवे आपस्तंबोपिरुद्रपत्नीमीक्ुपीसंज्ञयाव्यवजहार उत्तरया दक्षिणस्यामीशानमावाहय- 
ति ठौकिक्यावाचोत्तरस्यां मीह्कुषीं मध्येजयन्तमिति ॥ ९ ॥ 

९, हे मरतो, हम तुस लोगों के उस रय का आह्वान करते हे, जो 
झोभाकारी, दीप्तिमान्‌ और स्तुतति-योग्य हे । जिसके मध्य में सुजाता, 
सौभाग्यशालिती मीहुलुषी मरुतों के साथ पूजित होती हे। 
पचमनुवाकेषोडशसक्तानि ततारुवासइत्यध्चप्रथमंसक्त श्यावाश्वस्याषमारत सपम्पे्ट- 

म्यौबिष्टुणी शि्टाषहूजगत्यः आरुदासोष्ौद्विनिष्ठबन्तमित्यनुकमणिका विनियोगेलिंगिक; । 


तनप्रथमा- 


आरंद्रासइन्द्रवन्तःसजोष॑सो हिर॑ण्यरथाःसुवितायंगन्तन । 

इयंवोआस्मत्मतिहयेतेमतिस्वृष्णजेनद्विउत्सांडदन्यवें ॥ १ ॥ 

आ । रुद्रासः । इन्द्रवन्तः । सःजोषंसः । हिरण्यध्रथाः । 

सुवितायं । गन्तन । इयम्‌ । वः । अस्मत्‌। प्रति । हर्यते ! मतिः । 

तृष्णः$जे । न । दिवः । उत्सांः । उदन्यवे ॥ १ ॥ 

हेरुवरासोरुदपुत्राः इन्द्वन्तः इन्रेणयुष्मतस्वामिनातदुन्तः सजोषसः परस्परंसमानप्री- 

तयोहिरण्यरथाः हिरण्यमयरथाःसन्तः सुविताय सुगमनाय तत्साधनाय झु सवर्ग- 
न्ंव्याय यज्ञाय तदर्थ आगन्तन आगच्छत किमत्रविद्यतइतितदुच्यते इयं अस्मद्स्मदीया 
मतिः स्तुतिर्वोयुष्मान पतिहयेते कामयते तस्मादागच्छत उदन्यवे उदकेच्छवे तृष्णजे गो- 
तमाय दिवः युडोकसकाशाव उत्साः उद्कनिष्पन्दायथायुष्मािः मेरितास्तद्रदस्मद्थमप्या. 
गत्याञ्निमतंददतेत्सर्थः ॥ १ ॥ 

१. हे परस्पर सदयचित्त, सुवर्णमय रथारूढ़, इच्च के अनुचर रद्रपुत्रो। 
तुम लोग सुगम्य यज्ञ में आगमत करो । हम तुम लोगों के उद्देश्य से यह 
स्तोत्रपाठ करते हैँ । तुम लोग तुषाते और जलाभिलाषी गोतस फे 
निकट जिस प्रकार स्वरं से जल लाये थे उसी प्रकार हस लोगों 
के निकट भी आगमन करो। 


वाशीमन्तक डिमन्तोंमनी पिण॑ सुधन्वा नइषुंमन्तो निषि 
सशवांस्यसुरथांपञ्निमातरःसापुधाम॑रतोयाथनाशुसंय्‌ ॥२॥ 


[et 


en 
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वाशीं$मन्तः । ऋष्टिऽमन्तः । मनीषिण॑ः। सुऽधन्वांनः । इषुऽभन्तः । 
निषङ्गिणः । सुःअश्वांः। त्वा । सुऽरथांः। । पृथ्चिश्मातरः । 
सुऽआयुधाः । मरुतः । याथन । शुभम्‌ ॥ २॥ 
हेमरुतः यूमंवाशीमन्तः वाशीतितक्षणसाधनमायुधं तदुन्तःस्थ क्ष्टिमन्तः ऋष्टिनोग 
छुरिका तद्वन्तःस्थ एवंसर्त्रयोज्यं मनीषिणः मनसईश्वराः मनस्विनः सुधन्वानः शोभनधनु- - 
ष्काः इषुमन्तोबाणवन्तः निषंगिणोनिषंगवन्तः स्वश्वाःस्थ शोभनाश्वाभवथ सुरथाः शोभन- 
रथाः पृश्षिमातरः परभनःपुत्राः स्वायुधाः खन्नपरश्वादिसकलायुधोपेताः एवंमहात्मानःसम्तः 


शुभंशोभनंयथाभवतितथाशुभं उद्कायवा रथेनयाथन गच्छथ ॥ २॥ 
२: हे सुबुद्धि मरतो, तुस लोगों को भक्षमसाथन आयुध, छुरिका, 


उत्कृष्ट धंतुर्वांग, तूणीर ओर श्रेष्ठ अशय तथा रथ हे । दुम लोग अस्त्र- 
द्वारा सुश्नज्ज्जित होओ । हे पृश्लियुत्तों, हम लोगों के फल्याण-पिधानाथं 
आगरंस करो । 
धूनुथद्यांपर्वतान्दाशुषेवसुनिवोवनांजिहतेयाम॑नो भिया । 
कोपय॑थएथिवीएंशिमातरःशुभेयदुपा:पृर्षतीरयुंग्ध्वणू ॥ ३ ॥ 
धूनुथ । ग्राम्‌ । पर्वतान्‌। दाशुषे । बसं । नि । वः । बनां । जिहते । 
याम॑नः । जिया । कोपय॑थ । पृथिवीम्‌ । पृश्चिश्मातरः । शुभे। 
यत्‌। उपा: । पृष॑तीः । अयुग्ध्वम्‌ ॥ ३॥ 
हेमरुतः यांदिवीत्यर्थ: पर्वतान्‌ मेघान्‌ दाशुषे हविदोत्रेयजमानाय वसु धनानिच 
धूनुथ प्रापयथ वोयुष्माकं यामनः गमनस्यभियाशीत्या वना वनानि वृक्षादिसमूहानि 
निजिहते नितरांकंपते अवनताभशंशंसंतीत्यर्थः हेपृश्षिमातरः पृश्नेःपुत्राः पृश्चियेवैपयसोम- 
रुतोजाताइविहिश्ुतिः । हेमरुतः प्रथिवी कोपयथ अभिवृष्टया क्षोभयथ हेउग्राउदूर्ण- 
बडाः यूयं ययदा शुभे उदकार्थं पृषतीर्युष्मदीयाअश्वाःअयुगध्वं योजयथ तदा को- 
पयथपृथिवां ॥ ३॥ 


३. है मरतो, तुम लोग अन्सरिक्ष में मेघों को विक्षिप्त करो, हदय- 
दाता को धत प्रदान करो । तुम लोगो फे आगमन-भय से वन विकम्पित 
होते ह । हे पृदिनपुजो, हे कोपनशील यदवालो, जब तुस लोग जल के 
लिए अपने पूपती अश्व को रथ में युपत करते हो, तब पृथ्वी के ऊपर कोप 
प्रकाशित करते हो । 


वात॑लिषोमरुतोंवर्षनिणिजोयमाईवसुसंदश सुपेशंस: । 
पिशद्वश्वाअरुणाश्वांअरेपसःप्र्॑क्सो महिनायोरिवोरव॑: ॥ 9॥ 


वेस. २. ११.१. 
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वात॑ऽत्विषः । मरुतः । वर्ष:निनिजः । यमाःऽइव । सुऽसंद्शः । 
सुऽपेशंसः । पिशङ्गऽअश्वाः। अरुणऽअंश्वाः। अरेपस:। 
प्रऽत्वंक्षसः । महिना । दयोः६इंव । उरवंः ॥ ४॥ 


वातत्विषः सर्वैदासंमाप्तदीप्रयः वर्षनिर्णिजः वृष्टेःशोधयितारः अथवा निर्मिगिति 
रूपनाम वर्षमेवरुपंयेषांतेताइशाः वृष्टिमदाइत्यर्थः यमाइव युगडोतन्नाइव सुसदशः प्रस्प- 
रंबउरूपा दिभिरत्यन्त॑सरूपाः सुपेशसःशोभनरूपाः परिशंगाश्वाः पिशंगवणांश्वोपेताः तथा अः 
रुणाश्वाःअरेपसोअपापाः प्रत्वक्षसः परकृष्टंतनूकर्तोरेद्ेष्टणां महिना महत्तेन बोरिवान्वरिक्ष- 


मिव उरवःविस्तीणोउक्तलक्षणाः नामभेजिरेइत्यत्तरेणसंबन्धः ॥ ४ ॥ 
४. सरुदृगण दीप्तिमान्‌, वृष्टिशोभक, यसज फी तरह तुल्यरूप, 


दर्शनीय-मू्ि, शयामदर्ण और अरगवर्ण, अइवों के अधिपति, निष्पाप 
भोर आनुक्षयकारी हं । वे विस्तृत आकाश की सरह विस्तीण हे । 
ुरुदरच्ताअंञ्जिमन्तःसुदानवस्तवेषस॑न्दशो अनव॒ञ्रराघसंः। 
सुजातासोजनुषांरुकमवक्षसो दिवो अको अरूतंनाम॑नेजिरे ॥५॥२१॥ 
पुरुइद्रप्साः । अजिध्मन्तः । सुध्दानंवः । त्वेषश्संन्द्शः । 
अनव॒भऽरांधसः । सुऽजातासंः। जनुषां। रुक्मऽ्वक्षसः। 
दिव: । अर्काः । अगृत॑म्‌ । नाम॑ । भेजिरे॥ ५॥ २१॥ 
ुरुद्रप्साः प्रभूतोदकाः अंजिमन्तः आभरणवन्तः सुदानवः शोनदानाः तेषसंइशोदी- 
इरूपाः अनवभ्रराधसोनवभ्रष्टधनाः सुजातासः शोशनजननाः जनुषा जन्मनैव उक्तरूपाः 
कुक्मवक्षसोहारवक्षस्काः अकोः पूज्याः मरुतोदिवोयुडोकादागत्य अशवममरणसाधनंनाम- 


उदकं नमनहेतुकमुक्तलक्षणंहविर्वा भेजिरे उब्धवन्वः ॥ ५ ॥ 
५. प्रभूत वारि वर्षणसःरी, आवरणधारो, दानशील, उज्ज्कूतू\प/ 


अक्षय घनसम्पन्न, सुजन्मा, वक्षःस्थल पर हार धारण करनेवाले और 
पुजनीय मरुद्गण द्युलोक से आगमन करके अमरण-साधक उदक (अमूत) 
प्राप्त करते हे । 


॥ इतिचपुर्थस्यवृतीयेएकविश्रेवर्गः ॥ २१॥ 
अथषष्ठी- 


नुम्णाशीपेखायुंधारयपुवो विश्वोदःश्ीरितमू्षु पिपिशे  ६॥ 


२०४ कक्सं हितापाष्ये [अ°३ब्‌१२ डे 


ऋष्टयः। बः। मरुतः। अंसंयोः। अधि । सहः.। ओज: । 

बाहो:। वः | बल॑म्‌। हितम्‌। उम्णा । शीर्ष इस । आसुंधा। रथेंषु। 

वः । विश्वां । वः । श्री: । अधि । तनूषुं। पिपिशे ॥ ६ ॥ 

हेमरुतः वोयुष्माकमंसयोरधि ऋष्टयआयुधविशेषाः हिताः आश्रिताः वक्ष्यमाणहितश- 

्दोदिपरिणेवब्यः अधीविसपम्यथांनुवादी तथा वोवाह्णोरधिसहः शतरूणामभिभावुकं ओजः 
ओजोनामाष्टमोघातु तवूपंबढं हितं निहितं शीपैस शिरःस म्णा नृम्णानि हिरण्यमया- 
नि पहोष्णीषादीनि निहितानि रथेष्वायुधा आयुधानि युद्धसाधनानि निहितानि विश्वा 
सवां वःभीः युष्माकंकान्विः वनूषु तदीयेषु अधिपिपिशे अधिष्ठिताआश्रिता ॥ ६ ॥ 

६. हे मरतो, तुम लोगों के स्कन्ध देश में आयुध-विशेष, बाहुद्वय में 
शत्रुचाशक वल, शिरोदेश में सुदर्णमय पगड़ी, रथ के ऊपर आयुध 
प्रभूति और अंगों में शोभा अवस्थित है। 

गोमदश्वांवद्रथ॑वत्सुवीरचन्द्रवद्राघोंमरुतोददान: । 

प्रशंस्तिनःझणुतरुद्रियासोभक्षी यवोव॑सोदिच्य॑स्य ॥ ७ ॥ 

गोऽमंत्‌ । अश्वंऽवत्‌ । रथऽवत्‌ । सुइवीर॑म्‌ । चन्द्रऽव॑त्‌। 

राव: | मरुतः। दद । नः। प्रऽशस्तिम्‌। नः। कृणुत। रुद्रियासः । 

भक्षीय । वः । अव॑सः । दैव्य॑स्य ॥ ७॥ 

हेमरुतः नोस्मश्यं गोमद बहुभिगोंभिरुपेत अश्वावद बहुभिरश्ेरुपेतं रथवद रथोपेतं 

ुवीरं झु पुत्रोपेवं चंत्रवद हिरण्योपेतं राधोनं दद ददत व्यत्ययेनेकवचनं अथवालोइर्थस्प 
डिटोमध्यमबहुवचनं हेरुद्ियासोरुद्रपुत्रामरुतःनोस्मदीयां प्रशस्तिससद्िमित्यर्थः तांछ॒णुव 
कुरुव बरोयुष्माकंस्वभूव॑ अवसोवोरक्षणं दैव्यस्य दैव्यं देवाईभक्षीय भजेय ॥ ७॥ | 

७. हे मरतो, तुम लोग हम लोगों को बहुत गो, अरव, रथ, प्रशस्त 
पुत्र और हिरण्य के साथ अन्न प्रदान करो । हे रुद्रपुत्रो, तुम लोग हम 
ल.गों को समृद्धि को वद्धित करो । हम तुम लोगो की स्वगोग्र रक्षा का 
भोग करें। 
हयेनरोमरुतोखूळ्तानस्तुवीमघासोअश्ंताकतज्ञा :। 
सत्यश्रुतःकब योयुवांनोहहद्विरयोडहवुक्षमांणाः ॥ < ॥ २२॥ 
हये । नर॑ः । मरंतः। खुळतं। नः । तुवि$मघासः । अर्ताः. 
कऋर्त्जञाः। सत्मऽश्रुतः । कब॑यः । युवांनः । 
दृहंतडगिरयः । बृहत्‌ । उक्षमाणाः॥ ५ ॥ २२ ॥ 
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हये हेनरोनेतारः नःभरुतोस्मान गळत सुखयत अस्मक्ष्यंहिवायवा सुखिगोभ- 
वत हेतुवीमघासः प्रभूतधनाः अस्वाः अमरणस्वभावाः कतज्ञाः उद्कस्ययज्ञस्यवा 
्ञातारः कतारइत्यर्थः सत्यश्षुतः सत्येनसत्यफटत्वेनप्रसिद्धाः कवयोमेधाविनः युवानो- 
नित्यतरुणाः बृहद्विियः प्रभूतस्तुतयः बृहद्त्यधिक उक्षमाणाः हविमिःसेविता; : उदकं 
वार्सिचन्तोयूयंशळत ॥ ८ ॥ 

८. हे मरुतो, तुम लोग हम लोगों के प्रति अनुकल होओ । तुम लोग 
नेता, अतुल एदवर्यंशालो, अवितदवर, वारिवर्षक, सत्य फल से प्रसिद्ध, 
ज्ञानसम्पन्न तरुण, प्रचुर स्तुतियुक्त और प्रभूत वषंगकारी हो । 

॥ इतिचतुर्थस्यतृतीयेद्वाविंशोवर्गः ॥ २२॥ 
तमुनून मित्यश्चद्ितीयंसुक्तं शयावाश्वस्यार्षरे्ृभारुतं तम्वित्यनुकमणिका विः 
नियोगोैंगिकः । 
तमुंनूनंत विषीमन्तमेषांस्तुषेगणंमारतंनन्मसीनाम्‌ । 
यआश्व॑श्वाअमंवृददह॑न्तउतेरिरेअमृतंस्यस्राजः ॥ १ ॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । नूनम्‌ तविषीऽमन्तम्‌। एषाम्‌ । स्तुषे। 
गणम्‌ । मार॑तम्‌ । नव्य॑सीनाम्‌ । ये । आशुऽअश्वाः। अर्मशवत्‌। 
वहन्ते । उत । ईशिरे । अस्हतस्य । स्व॒राज॑ः ॥ १॥ 
तमु तमेव पूर्वस्तुतमेव मारुतं मरुतांसंबन्धिनं तंगणं तविषीमन्तं दीपमन्तं नू- 
नं अद्य स्तुषे कीइशांमरुतां नव्यसीनां लिंगव्यत्ययः नवतराणांसतुत्यानांवा एषांमारु- 
तंगणं गणावयवभूतामरुतः कीहृशाइतिउच्यते येमरुतः आश्वश्वाः शीघगाम्यश्वोपेवाः 
अमवद बलव बउवन्तोयथाभवन्तितथाबहन्तोगच्छन्तः उतापिच ईशिरे इश्वराशवन्ति 
अञ्तस्योदकस्य स्वराजः स्वायत्तदीप्तयः स्वयमेवराजमानाः तेषांगणंस्तुषे ॥ १ ॥ 

१. आज यज्ञ दिन में हम दीप्तिमान्‌ ओर स्तुतियोग्य मरतो का स्तवन 
करते हूँ । मरुद्गण शोश्रगानी अइवों के अधिपति, बलपुर्वक सबंन्न गति- 
झोल, जल के अधिपति और निज प्रभा-द्वारा प्रभान्वित हें। 
तेषंग॒णंतवसंखादिइस्तंधुनिमतंमायिनंदातिवारम्‌। 
मयोभुवोयेअमितामहित्वावन्दखविमतुविराघंसोनुन्‌॥ २ ॥ 
त्वेषम्‌ । ग॒णम्‌ । तबसंम्‌ । खादि६हस्तम्‌। धुनिशब्रतम्‌। मायिनम्‌ । 
दातिऽवारम्‌। मयःऽभुवः । ये । अमिताः। महिऽत्वा । वन्द । 
बिर । तुविध्राधसः । नृन्‌ ॥ २ ॥ 


२०६ ऋक्‍्संहिताभाष्ये .(अ०३व०२३ 


लेपं दीपंगणं मारुतं तवसं बठवन्त॑ खादिहस्तं कटकहस्तं धुनित्रत॑ कंपयितृ- 
कर्माणं मायिनं प्रज्ञावन्तं दातिवारं दत्तधनं हेविप्र होतः वंदृस्व तही तिसंबन्धः येम- 
रुतोमयोभुवः सुखस्यभावयितारः महिला महत्तेन अमिताः अपरिच्छिन्नः ताय्‌ तुवि- 
राधसः प्रभूतधनान नून नेतृनः वन्दस्व ॥ २॥ 


२. हे होता, तुम दोप्तिनान्‌ पळाली बलय-मण्डित-दस्त, कम्पन- 
दिवायक, ज्ञालसप्पत्न और धनदाया झण्तों फी पुजा करो। जो युखदाता 
हे, जिनका महत्त्व अपरिभित है, जो अतुल ऐइवर्य-तम्पन्न नेता हैं, उन 

यन्दना करो । 


सरतां का द 
आबोयन्लूदवाहासोअद्यदर्धियेविशवेंगरतों जनमत 
अ्ंयोअभिर्मरुतःसमिद्धएतंजुंषY्वंकवयोयुवानः ॥ ३ ॥ 
आ। वः। यन्तु । उदशवाहासंः । अद्य। डष्टिम्‌। ये । विश्वे । 
मरुतः । जुनन्ति | अयम्‌ । यः। आग्निः । मरुतः । सम्‌ऽइद्धः । 
रतश । जुपध्वम । कवयः। युवानः॥ ३॥ 
येविस्वेब्याप्ता: मरुतोवृष्टिजुनन्ति प्रेरयन्ति तेउदवाहासः उद्कस्यवोढारोमरुतः अधेदानीं 
वोयुष्मान्‌ आयन्तु आगच्छनु ऋलिग्यजमानाः अथपत्यक्षवादः हेमरुतः य/पसिद्धोयमप्तिः 
समिद्धः सम्यग्दीपितः एतमग्निं जुषध्वं सेवध्वं हेकवयोमेधाविनेहियुवानः नित्यतरुणाः सर्व- 
वब्याप्ावा ॥ ३॥ हे र र 
३. जो विदयव्यापी मर्दृगण वृष्डि-म्रेरित करते हे, वे जलवाहुक 
सरुद्गण अधी चुस लोगों के निकट उपस्थित हों । हे तरुण और ज्ञान- 
सम्पन्न मर्तो, तुम लोगों के लिए जो अग्नि प्रज्वलित हुआ है, उसी 


के यूयराजान वक तुस लोग प्रीति लाभ करो । 
गराजांनमिर्यजनांयविभ्वतडंज॑नयथायजत्राः। 
ुषमदेतिमुषटिहाबाहुजूतोयुष्मत्मदश्वोमरुतःसुवीर ॥9॥ 
यूयम्‌ । राजांनम्‌ । इर्यम्‌। जनाय । विभ्व॒ऽतष्टम्‌ । जनयथ। 
यजाः । युष्मत्‌ । एति । मुष्टिऽहा। बाहुइजूतः । युष्मत्‌ । 
सत्‌अश्वः। मरुतः । सुध्वीर ॥ ४॥ 

हैमरुद: यूयं जनाय यजमानाय राजानं स्वामिनं राजमानंवा इये शगूणांमेरकं च्याव- 


पिवारें विश्वव्ट विश्‍वानामक्रभूणांमध्यमः सकृशठी तेननिर्मितं अत्यन्तरूपवन्तमित्यर्थ; 
वाहशंपुत्र जनयथ उतादयथ हेयजत्राः यष्टव्याः हेमरुतोयुष्मयुष्मत्तःएवि गच्छति पुः की- 
हराः मुष्टिशब्दोबाहपलक्षकः स्वभुजबटेनेवहन्वाशूणां वदेवोच्यते. बाहुजूत; बाहुमेरकः 
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शत्रूणां यस्पताइशःपुत्रएति तथायुष्मतयुष्मत्तः सदश्वोविद्मानाश्वः बहुभ्वरत्यथः सुवीरः 
शोभनवीर्यःपुत्रएति जायतइत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. हे पूजनीय मरुतो, तुम लोग यजमान को अथवा राजा को एक 
पुत्र प्रदान करो, जो दीप्तिमान्‌, झत्रुसंहारक और 'िस्-द्रारा निर्मित हो। 
हे मञ्तो, तुम लोगों से ही अपने शुजबळूद्रारा शत्रुहन्ता, शत्रुओं 
के प्रति बाहुप्रेरक ओर अत्तंस्य अशो के अधिपति पुत्र उत्पन्न होते हें । 
वरुणप्रघासेमारुत्याआमिक्षायाअराइवेतियाञ्या सात्रितंच=अराइवेद्चरमाअहेवेमं 
बेवरुणश्रुधीति । एकादशिनेमारुतेपशावेैवपशपुरोहाशस्ययाज्या सत्रितंच-भराइवेद्चरमा- 
अहेवयावःशार्मंशशमानायसन्तीति । 
अराइवेदच॑रमाअदेवप्रमंजायन्तेअर्कवामहोंभिः। 
पएश्े'पुत्राउंपमासोराभिद्ञाःखयामत्यामरुतःसंमिमिश्षु: ॥ ५॥ 
अराः६इंव । इत्‌। अच॑रमाः। अहांऽइव । प्रश्रं । जायन्ते । 
अर्कवाः । मह्‌;ऽशिः । पृश्वेः। पुत्राः । उपऽमासंः । रशिष्ठाः । 
स्वर्या । मत्या । मरुत॑ः । सस्‌। मिंमिश्षुः॥ ५॥ 


अराइवेद रथशंकवइव अचरमाः अनिदृष्टाः सर्वसमाः सहेवोत्पनाश्वेत्यर्थः अहेव 
अहानीव दिवसायथासरवेपिषष्टिषटिकालकाःवद्त्सपसंख्येमितसप्तगणरुपेणसमाइत्यर्थः अ- 
नेनदद्ठानतदयेनवैसाइश्याभावःप्रतिपादितः एवमुक्तलक्षणाः महोभिस्तेजोभिः प्रजायन्ते प- 
कर्षेणपादुर्भवन्ति एकः प्रसमुपोदःपादपूरणइत्युपसर्गात्यासः सचपूरणः तेचाकवाः अनस्पाः 
बद्वा महोशिरित्यस्यविशेषणं पश्नेमाध्यमिकायावाचोगोरूपायाअन्तरिक्षस्यवा पुरस्थानीयाः 
उपमासः प्रत्येकंसमानाः रभिष्ठाः प्रङ्ठवेगाः एवंभहानुभावामरुतः स्वयामत्या स्वकीययैवागु- 


प्रहवृथा संमिमिक्षुः वृष्ट्यासम्यकसिंचन्ति॥ ५॥ 
५. रथ के शड्भू (कोत) की तरह तुम लोग एक साथ ही उत्पन्न हुए 


हो। दिवसों की तरह परस्पर समान हो। पूडिन के पुत्र समान रूप से 
ही उत्पन्न हुए हे, कोई भी दीप्ति के विषय में निकृष्ट नहीं हूँ । देगगामी 
मरुद्गण स्वतः प्रवृत्त होकर भली भाँति से वारिवर्षण करते हं । 


यत्मायांसिषटएप॑ती भिर/बैंवीकुपविभिमरुतोरयेमिः । 
क्षोदन्तआपोंरिणतेवनान्यवोखियोटपजःकन्दतुद्यो: ॥ ६ ॥ 
घ । भ्र अयांसिष्ट । पूर्षतीजिः । अरशवैः। बीळूपविऽभिः । 
भुतः । रंथेजि! । क्षोद॑न्ते । आप॑ः । रिणते । वर्नानि । अवं । 
उस्नियं । दषजः । कन्दतु | योः ॥ ६॥ 
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हेमरुतः यद्यदा प्रायासिष्ट प्रगच्छथ एषतीभिः एषत्सज्ञकेरश्वेः वाहनसाधनेर्वे: 
अश्वशन्दोत्रवाहनतामान्यवचनः अतःपुलिंगता तथान्यत्र यद्श्वानधूर्षपषषतीरयुरध्व। रोहिद- 
श्वोजाश्वईतिस्ामानाधिकरण्यप्रयोगः एवंभूताश्वयुक्तः वोळ्पविभिः दृढरथनेमिभ्िः रथे- 
भिः प्रायासिष्ट यद्वाश्वैरथेश्वसह मरुतोयदाप्रायासिष्ट तदा आपः क्षोद्न्ते क्षरन्ति वनानि वः 
्षसमूहाः रिणते हिंस्यन्ते वेगेनभज्यन्ते उस्तियः उस्नः सूर्यरमयः तत्संबन्धीपर्जन्यः वृषभो- 


वर्षिता योद्योतमानः अवक्रन्दतृ अवाळूखंशब्दयतुवृष्ठयर्थम ॥ ६॥ 
६. हे मरुतो, जब तुम लोग पृषतो अइव-द्वारा आकृष्ट दृहचक्र रय 


पर आरोहण करके आगमन करते हो, तव वारिराशि पतित होती है, बन 

भग्न होते हें और सूर्य-किरण से सस्पृफ्त वारिवर्षणकारी पर्जन्य अधोमुख 

होकर वृष्टि के लिए शब्द करते हे। 
परथिष्यामंन्दरथिवीचिदेषांभर्तेवगर्भ्रमिच्छवोंधुः । 
वातान्हश्वाधुर्यायुयुजेवर्षसेदचक्तिरेरुद्रियांसः ॥ ७॥ 
प्रथिष्ट यार्मन्‌। पृथिवी । चित्‌ । एषाम्‌ । भर्ताऽइव । 


गर्भम्‌ । स्चम्‌ । इत्‌ । शव: । धुः। वातान्‌ । हि । अश्वान्‌ । धरि। 
आध्युयुज्ने । वर्षम्‌ । स्वेदम्‌ । चक्रिरे । रुद्रियासः ॥ ७॥ 
एषांमरुतां यामच्‌ यामनि गमनेपरथिवी भूमिः चिदितिपूरणः प्रथिष्ट पर्याताभवव 
ग्भयोग्याभवदित्य्थः वेचमरुतोभर्ता लौकिक!पतिः गर्भमिव भार्यायाः तथाभूम्याः स्वमित 
स्वंभूतंगर्भ गर्भस्थानीयं शवः उत्कं घुः स्थापितवन्तः हियस्माद्‌ वातान, गन्तृनश्वाब्‌ धुरि 
रथसबन्धिन्यां आयुयुत्षे आयोजितवन्तः तस्मादुर्ष स्वेदं स्वेद्स्थानीयं वृष्टिसंस्त्यायं चङ्किरे 
कुर्वन्वि रुद्रियासोरुत्रपत्राः ॥ ७॥ 


७. मरतो के आगमन से पृथ्वी उबरता प्राप्त करती है। पति जिस 
तरह से भार्या का गर्भ उत्पादन करते हे, उसी तरह मरुद्गण पृथ्वी के 
ऊपर गर्भस्थानीय सलिल स्थापित करते हैं । रुद्र के पुत्र झोध्रगामी अइचों 
को रथ के अग्रभाग में युक्त करके वृष्टि उत्पन्न करते हें 

हयेनरोमरुतोमूछतांनस्तुवीमघासो अरता कर्तज्ञा: । 
सत्यश्रुतःक्योयुवानोइहंद्विरयोइंहदक्षमाणाः ॥ <॥ २३ ॥ 
हैंये। नरः । मरतः । सळतं । नः । तुविऽमघासः। अस्ता; | 
कर्तशज्ञः । सत्य॑श्रुतः । कर्वय: । युवानः । बृहंत्‌इगिरयः। 
बृहत्‌ । उक्षर्माणा: ॥८॥ २३॥ 
॥८॥ 
॥ शिचतुर्थस्यततीयेवयोविशोवर्ग! | २ "प स्परतीगेतयोविशोवगी]२३॥ | 


` १%०सं०् ४. ३. १५. । 
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८. हे मरतो, तुम लोग हमारे प्रति अनुकूल होओ । तुम लोग नेता, 
विपुल ऐशवर्षशाली, अविनक्वर, वारिवर्षक, सत्य फल से प्रसिद्ध, ज्ञान- 
सम्पन्न, तरुण, प्रचुर स्तृतिपुक्त और प्रभूत वर्षणकारी हो। 
पवःस्पडितिअष्ट्चंतृतीयंसुक्त श्यावाश्वस्यापमारुतम्‌ अष्टमीतिष्टष्‌ शिष्टाःसपजगत्यः 

पवल्लिष्टबंतमित्यनुक्रमणिका । विनियोगोठंगिकः । 
पवःस्पळकन्त्सुवितायंदावनेर्चादिवेपपंधिव्याकतंभरे । 
उक्षन्तेअश्वान्तर॑पन्‍्तआरजोनुखंभानु श्रेयपन्ते अणबैः॥ १ ॥ 


भ । व: । स्पटू । अक्रन्‌ । सुविताय॑ । दावनें । अर्च । दिवे । 
भ। पृथिव्ये । ऋतम्‌। भरे । उक्षन्तें। अश्वान्‌ । तरुषने । आ। 
रज॑ः । अनु । स्वम्‌ । भानुम्‌। श्रथयन्ते । अर्णबैः ॥ १॥ 
हेमरुतःवोयुष्म्यं सुविताय सुट्ठमापतव्याय दावने हविःपरदानाय स्पट्‌ स्पष्टा होता 
म पेण अक्रन्‌ कन्दति स्तौति वोमुष्मान्वा सङुापन्यायदानामाक्त, ऋनन्‍द्तेःशब्दकर्म- 
णोलडर्थेलुडितिपिहुपं हेहोतः दिवोद्योवमानाय थुदेवाय भरच परकर्षेणस्तृहि हेआत्मन तथा 
पृथिव्ये पृथिव्याश्च कृतं स्तोत्रं भरे संपादयामि द्यावाप्रथिब्यावपिमरुतामाधारत्वाद अत्रनि- 
पातभाजोभवतः किंच तेगरुतोम्वान, व्यापकानुदकसंघान्‌ उकषन्तेसिंचन्ति रजभाअन्तरिक्ष 
आसर्वतस्तरुषन्तेवरन्ति संचरन्ति सवानु स्वकीयंतेजः अ्वैःपैःसह अनुश्रथयन्ते अनु- 
श्लेषयन्ति अनुकूलंपापयन्तीत्यर्थ:॥ १ ॥ 


~ _ 


१. हे मरतो, कल्याण के लिए हुष्पदाता होता तुम लोगों का स्तवन 
भली भांति से करते ह्‌ । हे होता, तुम चुतिमान युदेव का स्तवन करो । 
हे आत्मा, हम पूथ्री का स्तवन करते हु । मरुद्गण सर्वेत्यापिनी वृष्टि फो 
पातित करते हे । वे अन्तरिक्ष में सबंत्र सञ्चरण करते हे और सेघों के 
साथ अपने तेज को प्रकाशित करते हे । 
अमदिषांभियसाभूर्मरेजतिनोनपृर्णाक्ष॑रतिव्यथियंती । 
द्रेदशो येचितयंन्तएमंभिरन्तर्महेविदर्थेयेतिरेनरः ॥ २॥ 
अमात्‌ । एषाम्‌ । भियसां । भूर्मिः। एजति । नौः। न। 
पूर्णा । क्षरति । व्याथिः । य॒ती । द्रेश्दर्श: । ये । चितय॑न्ते। 
एम॑ऽभिः। अन्तः । महे । विदथे । येतिरे । नर॑ः ॥ २॥ 

एषां अन्वादेशविषयत्वादनुदात्तः एषांमरुतां शियत्ता भयेन भूमिरेजिं केपते नोने ए- 
५ पाणिभिः सायथोदकमध्ये क्षरति चउति व्यथिः व्यथितायती गच्छन्ती एक्दुअमंगौवि- 
१४ 
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र शोषणं द्रेहशोइरेह्यमानाअपि येमरुतः एमभिर्गमनैः चितयन्ते ज्ञायन्ते तेमहान्तोमरु- ज्र 
तोविदथे यज्ञ महे महते हविषे हविभैक्षणाय अमावः स्वस्थानाद अन्तर्यावाएथिव्यो- 


नरोनेवारोमरुतः ॥ २॥ 
मेष्य बाग भान का जैसे जल मध्य में कम्पित होकर गमन 


करती है, वैसे ही मरतो के भय से पूथिबी कम्पित होती है। वे इर से 
ही दृश्यमान होने पर भी गति-द्वारा परिज्ञात होते हें । नेता मरुद्गण 
दयावा-पृथिदी के मध्य में अधिक हव्य भक्षण के लिए चेष्टा करते हे । 

' गवांमिवञ्जियसेशृपमुत्तमंसूर्योनचभूरज॑सो विसर्जने । 

_ अत्यांइवसुभ्व$श्वारंवस्थनमर्याइवश्चियसेचेतथानरः ॥ ३॥ 


गवांम्‌६इव । श्रियसे । शृङ्गम्‌ । उत्‌त॒मम्‌ सूर्यः । न। चक्षुंः। 
रजेसः। विशसने । अत्यांः६इव । सुभ्वः । चार॑वः । स्थून । 
मर्याःऽइव । श्रियसे । चेतथ । नरः॥ ३॥ 


हेमरुतः यूयं गर्वाश्ंगमिव उत्तममुत्कष्टं उष्णीपपद्वादिकं श्रियसे श्रिये धारयथ 

“इतिशेषः स्योन सूर्यइव सयथा रजसः तेजसोविसर्जने चक्षुः द्रीनसाधनं मंडऊं धत्त 

- तद्दव्रजसोवृष्टेर्विसर्जने विसर्जनाय चक्षुः सर्यस्यमकाशकंतेजोधारयथ अत्याइवाश्वाइव 

सुवः सु्ठुसर्वत्रभवन्तः वेगवन्तः चारवोदर्शनीयाः स्थन भवथ मर्यामरत्यायजमानाइव 

तेयथा श्रियसे जानन्ति यज्ञादिकंतद्वङ्ियेचेतथ जानथ हेनरोनेतारोमरुतः ॥ ३॥ 

३. हे मरुतो, तुम लोग शोभा के लिए गोश्वुद्धा की तरह उत्कृष्ट 
जिरोभूषण घारण करते हो। दिवस फे नेता सूर्य जिस प्रकार से निज 
रहिम विकीर्ण करते हे, उसी तरह तुम लोग वृष्टि के लिए सर्वेप्रकाशक 
_ तेज घारण करते हो। तुम लोग अइवों की तरह वेगवान्‌ ओर मनोहर 
हो। हे नेता मरुतो, यजमान आदि जसे यज्ञादि कार्य को जानते हें, वेसे 


ही महा न्मिमहता यु लोग भी जानते हो । 
महान्तिमहतामुद॑ श्षवत्कस्काव्यांमरुतःको हपों स्पा । 
. यूयहभूमिकिरणंनरंजथप्रयद्धरध्वेसुवितार्यदावने ॥ 9 ॥ 
कः। वः । महान्तिं। (जा । उतू | अश्नव॒त्‌। कः। कार्व्या । 
' मरुतः | कः। इ। पौरयां । यूयम्‌। ह । भूमिम्‌ । किरण॑म्‌ । 
. न।रेजथ। प्र। यत्‌। भररथ्वे। सुविताय॑ । दावने ॥ ४ ॥ 
. हेमरुतः वोयुष्माकं महतां पूज्यानां कोयजमानोमहान्तिश्रेयांसि उद्भवत उत््टे 
_प्रॉपुयाद कश्नतदर्थ काव्या काम्पानि कवीनां युष्माकंसंबन्थीनि स्तोत्राणि अदभ्नवद 
कोहकश्न प्या पौंस्यानि पराक्रमा, उद्भवत आुरा्थपुनरवचनं यूयंह यूयंखठू 


se 
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भूमिं किरणंन किरणमिव रेजय किरणंयथावृष्ट्यर्थचाउयथ तदव भूर्मिरेजथ यद्यस्माः 
त्छुविताय सुधप्राप्तव्याय प्राप्तव्यस्थेत्यर्थ: तादृशस्य धनस्य वृष्ट्युदकस्यवा दावने दाः 


नाय प्रभरध्वे प्रकर्षेणसंपादयथवष्टिं यस्माधूयं एवंकुरुथ तस्मात्कएवंकरोतीत्यर्थः। ४ ॥ 
४. हे मरुतो, तुम सब पुजनीय हो । तुम लोगों की पुजा कीन कर 


सकता है ? कोन तुम लोगों के स्तोत्र-पाठ में समर्थ हो सकता है ? कौन 

तुम लोगों के वीरत्व को घोषणा कर सकता है ? क्योंकि तुम लोगों के 

दवारा दृप्टिपात होने से भूमि किरण को तरह कम्पित होने लगती है । 
अश्वांइवेद॑रुषासःसर्बन्धवःशुराइवप्रयुधःप्रोतमुंयुधुः । 
मर्याइवसुडघोंवाडधुनरःसूर्यस्य॒चश्ुःप्रमिनन्तिष्टिनिः ॥ ५॥ 
अश्वांःऽइव । इत्‌। अरुषासः । सऽब॑न्धवः। शूराःऽइव । प्रध्युधे: । 
प्र । उत । युयुधुः । मर्याःऽइव । सुश्टधंः। वट॒धुः। नर॑ः. सूर्यस्य । 
चक्षुंः। प्र। मिनन्ति । ररिइ्णिः ॥ ५॥ 


मरुतएतेअश्वाइव शीधगन्तारः अरुषासः आरोचमानाः सबन्धवः समानएकएवबन्धु- 
बँन्धकोरुद्रोयेषांतेताइशाः  परस्परंबंधवः खनहयुक्तावा शूराभटाइव भयुधः प्रयोद्धारोवैरि- 
भिःसह ताइशाः उतापिच प्रयुयुभुः भक्षेण युध्यन्ते मर्याइव मनुष्यायथावर्धन्ते तथा सुवृ- 
घः सुहुवर्धयितारोवर्धमानावा नरोनेतारोवबृधुः वर्धन्ते एवं महात्मानः सूर्यस्यचश्ुस्तेजःसमूह 
बंडलंवा वृष्टिभिः प्रमिनन्ति ्रकर्षेणहिसन्ति आवृण्वन्तीत्यर्थ:॥ ५॥ 

५. अइ्वों की तरह वेगयामी, दीप्तिमान्‌ समान बन्धुवाले मरुदगण 
बीरों को तरह युद्ध-कार्य में व्याप्त हें। समृद्धि-सम्पन्न मनुष्यों की तरह 
नेता मरुद्गण अत्यन्त शक्तिशाली होकर, वृष्टि-द्वारा, सूय के चक्षु को 
आवूत करते ह । 

तेज येष्ठाअकं नि्ासउद्भिदोमंध्यमासोमह॑साविवांडधुः। 
सुजातासोंजनुषापृश्चिमातरोदिवोमया आनोअच्छांजिगातन ॥६॥ 
ते । अज्येष्ठाः। अकंनिष्ठासः। उतऽमिद॑ः । अमंध्यमासः। 
महसा। बि। बट्धुः । सुइजातासः। जनुषां । पृश्चि३मातरः। 
दिवः। मर्याः। आ। नः। अच्छे जिगातन ॥ ६ ॥ 
तेमरुतः अज्येष्ठः अकनिष्ठासः अकनिष्ठाः उद्भिदउद्भेदयितारः शत्रूणां अमध्यमासः 
अमध्यमाः सर्वंप्रकारेःसमः महसा तेजसा विववृधुः विवध्॑ते सुजातासः सुद्दुसंभूताः जनुषा 
जन्मना पृश्निमातरः पश्षेपुत्राः मर्यामनुष्येश्योहितायूयं .दिवःसकाशात्‌ नोस्मानच्छाभिमुखं 
आजिगातन सर्वतःप्रशंस्रत साध्वनुद्वितमिति उत्तराघंभत्यक्षछृतः यद्वा येसुणाताजनुषापू- 
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क्षिमातरभतान दिवआगतान हेक्लिजोमयांयूयमांजिगातन आगच्छत अथवा तेनोच्छांग- 
च्छन्वस्मद्णिमुखं ॥ ६॥ र 
६. मरुतो फे मध्य मे कोई भी फिसी की अपेक्षा, ज्येष्ठ दा कनिष्ठ 
नहीं हूँ । शत्रुसंहारक मरतो के मध्य में कोई भौ मध्यम नहीं हूं । सब 
त्ेजोविशेष से वरद्धमान हें। हे सुजन्मा, मानवों के हितकारी, पृशचनिपुत्र 
सरुतो, तुम लोग यूलोक से हम लोगों के अभिमुख आगमन करो । 
वयोनयेश्रेणीं:पघुरोज॒सान्तान्दिवोरंहतःसानुंनस्परिं । 
अश्वांसएषामुझयेयथांविदु:प्रपर्वतस्यनभनूरचुच्यवुः ॥ ७॥ 


बयः । न। ये । श्रेणी: । पप्तु:। ओज॑सा । अन्तांन्‌। दिवः। बृहतः। 
सानुंनः। परिं । अश्वांसः। एषाम्‌ । उभये । यथां । विदुः । 
प्र पर्वतस्य । नभनून्‌ । अचुच्यबुः॥ ७॥ 


येमरुतोवयोन पक्षिणइव श्रेणीः पंक्तयःसन्तः ओजसा बलेन दिवोन्तरिक्षस्यआादि- 
त्यस्यवा अन्तान, पर्यन्तान्‌ बृहतोमहतः सानुनः समुत्नतस्याकाशवल्यस्य परि परितः पपु 
-पतन्ति एषामश्वासःअश्वाः पर्वतस्य मेघस्य नभनून्‌ नभतेःशब्द्कर्मणोन्रादूइतिवत्‌ नभनवः 
उदकानि प्राचुच्यवुः च्यावयन्ति उञ्ञयेदेवामनुष्याश्च यथाविदुर्जानन्ति तथामनुष्याणांज्ञानंप्र- 

` सिद्ध देवाअवृष्ठेसत्पां आग्रयणादौ हविःप्रदानेनजानन्ति देवानांदृष्टिसंपूरतिपरज्तानमा- 


श्वुलायनेनउक्तं यदावर्षस्यतूप्तःस्यादथामयणेनयजेतेत्युपक्रम्यापिदेवाआडस्तृप्तोनूनंवर्षस्यान- 
यणेनहियजतइति ॥ ७ ॥ 


७. हे मरतो, तुम लोग पंक्तिवद्ध होकर उड़नेवाले पक्षी को तरह 
बलपूर्वक विस्तीणं और समुन्नत नभोमंडळ के उपरि भाग में होकर अन्तरिक्ष 
पर्यन्त गमन करते हो। तुम्हारे अश्‍व मेघ से वृष्टि पातित करते 
हे-यह देव ओर मनुष्य दोनों ही जानते हे । 
मिमांतुसरोरदितिर्वीतयेनःसंदानुचित्राउषसोंयतन्ताम्‌ । 
आचुंच्यवुरदिन्यंकोश॑मेतकषेरुइस्यंमरुतोंगणानाः ॥ < ॥२४॥ 
मिमांतु। यौः । अदितिः । वीतयें । नः । सम्‌। दानुऽचित्राः । 
उषसः । यतन्ताम्‌। आ। अचुच्यवुः । दिव्यम्‌ । कोश॑म्‌ । 
एते । ऋषे । रुद्रस्यं । मरुत॑ः । शुणानाः॥ < ॥ २४॥ 

नोस्मदर्थ दयोरंतरिक्ष॑ मिमातुनिर्मिमातृवृर्ि अस्मदनुकुलांकरोलित्यर्थः कीह- 


` शी अदिविरदीना यद्वा धमिमात अदितिभूमिश्च मिमातु सुखं किमर्थं वीतये उ- 
तत्ते मजननायवा दानुचित्राः विचित्रमकाशादिदानाः उषसः संयतंतां हेक्रषे खया 
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गृणानाः स्तूयमानामरुतः रुदस्यपुत्राइत्य्थः एते दिव्यंकोश मेघमुद्कमाचुच्यवुः आच्यावय- 
न्ति द्विकर्मकोयं ॥ ८ ॥ 
८ द्यावा-पृथिवी हम लोगों की पुष्टि के लिए वृष्टि उत्पादन करें । 
निरतिशय दानशीला उवा हम लोगो के कल्याण के लिए यत्त करे । 
` हे ऋषि, ये रुद्रपुत्र तुम्हारे स्तवन से प्रसन्न होकर स्वर्गीय बु ष्दि-वर्षण करे। 
॥ इतिचतुर्थस्यतुतीयेचतुर्षिशोवरगं।२४॥ 
इळेअग्निस्ववसमित्यष्ट्चंचतुर्थसू्क शयावाश्वस्यार्षं सपम्यष्टम्यौजगत्मी शिष्टाःषटू 
निष्टुभः मरुद्देवताकं अग्निमरुद्देवताकंवा अनुक्रान्तंच-इळेद्रिजगत्यन्वमाग्नयंचवेति । सूः 
क्तविनियोगॉठेंगिकः आद्याकारीर्यासामिधेनीपुधाय्या सूनितच-इळेअग्निस्ववसंनमोगि- 
रितिधाय्येइति । 
इळेआभ्नखवसंनमॉजिरिहर्भसत्तोविचयत्छृतंन: । 
रथैरिवपर्भरेवाजयाद्विःमदक्षिणिन्मरुतांस्तोमंशृष्याम्‌ ॥ १ ॥ 


ईळें । अभिम्‌ । सु&अव॑सम्‌ । नमं:ऽभिः। इह । प$सत्तः । 
वि । च॒य॒त्‌। कृतम्‌ । नः । रथेःइव । प्र । भरे । वाजयत्‌ईसिः । 
प्रध्दक्षिणित्‌ । मरुतांम्‌ । स्तोम॑म्‌ । ऋभ्याम्‌ ॥ १॥ 


अहंश्यावाश्वोपिं स्ववसं स्वायत्तरक्षणं नमोभिःस्तोंवै; ईळे स्तौमि तत्स्वोभळवमिहेदा- 
नीं प्रसत्तः पसः पकर्षेणयजञंमाप्तोवासन नोस्मदर्थ विचयत्‌ विजानातु वाजयद्धिरल- 
मिच्छद्धिः स्तोत्रैः रथैरिव रथेयेथाभिमतंप्ामुवन्ति तद्ृत रंहणसाधनेः प्रभरे प्रकर्षेण 


संपादयामि अभिमतं प्रदक्षिणिद्‌ प्रादक्षिण्येनगच्छन्‌ मरुतांस्तोमं स्तोतरध्यांवषयेयम ॥ १ ॥ 
१. हम श्यावाइव ऋषि स्तोत्र द्वारा रक्षाकारी अस्ति की स्तृति करते 


हैँ । चे अभो यज्ञ मे उपस्थित होकर प्रसन्नतापुर्वक उस स्तोत्र को जानें। 
जेसे रय अभिमत स्थान को प्राप्त करता है, उसी तरह से हुम 
अन्नाभिलाषी स्तोओोंद्वारा अपने अभीष्ट का सम्पादन करते हे। 
प्रदक्षिणा करके हम सरतो के स्तोत्र को वद्धित कर । 
आयेतस्थुःपष॑ती पुशरुतासुसुखेपुंरुद्रामरुतोरथेपु । 
वनांचिदुप्राजिहतेनिवोंभियाएंथिवीचिद्रे जतेपर्व॑तश्चित्‌ ॥ २॥ 


आ। ये । तस्थुः । पृष॑तीषु । श्रुतासु । सुःरवेषु । रुद्राः । मरुत॑ः । 
रथेंषु । वनां। चित्‌ । उपाः । जिहते । नि। वः । जिया । 


पृथिवी । चित्‌ । रेजते । पर्वतः । चित्‌ ॥ २॥ 
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येमरुतोरुद्वारुव॒पुत्राः आतस्थुः आतिष्ठन्ति पृषतीषु मरुतांवाहनेषु श्रुतासु भान्तासु 
प्रसिद्धासवा सुतेषु खमाकाशंछिद्रं शोभनरथाक्षद्वारेष रथेषु रथानावस्थुरातिष्ठन्ति हेउगरा 
उहूणबडामरुतोयूयं यदा रथमारूढाःस्थ तदानींवनाचित वनान्यपिनिजिहतेन्यग्गछन्ति वो- 
युष्माके भिया भीत्या एथिवीचित प्रथिव्यपिरेजते पर्वतश्मित पर्वतोपिरेजते कंपते उत्तराः 
प्रत्यक्षछ॒ः पूरवोर्धेयएवमकुर्वन्‌ तेषांस्तोमसध्यामितिपूवत्रान्वयः ॥ २ ॥ 

२. हे उद्यतायुध दद्रपुत्र मरुतो, तुम लोग प्रसिद्ध अब्वों-द्वारा आकृष्ट, 
शोभन तया अक्षतमन्वित रथ पर आरुढ होकर गमन करो । जब 
घुम्न लोग रथाधिरूढ़ होते हो, तब वन तुम्हारे भव से कम्पित होते हे । 
कारीयाँमारुतस्यसप्रकपाठस्यपर्वतश्चिदित्येषायाज्या सूत्रितंच-पर्वेतश्रिन्महिवृद्धोबि- 

भायसुजन्तिररिममोजसेति । 
्वतश्चिन्महिँडद्डोबिभायदिवश्चित्सानुरेजतस्वनेबः । 
यत्कीळथमरुतक्कष्टिमन्तआपंइवसर्ध्यञ्चोधवष्वे ॥ ३ ॥ 
पर्वतः । चित्‌ । महि । टद्धः। बिभाय । दिवः । चित्‌। 
सानुं । रेजत । ख़ने । बः। यत्‌। क्रीळंथ । मरुतः। 
ऋष्टिऽमन्तः। आप॑ःऽइब । सभ्र्यंञ्चः। घव॒ध्वे ॥ ३॥ 
हेमरुतः वोयुष्माकं स्वनेभयंकरशब्देसति पर्वतश्चित्‌ पर्वतोपि महि महाचबृद्ध/सनप्ि 
बिभाय बिभेति दिवश्चिद अन्तरिक्षस्यापि सानुसमुच्छरितःमदेशोरेजत कंपते यद्यदा कीथ 


हेमरुतोयूयं कष्टिमन्तआयुधवन्तःसन्तः तदा आपइव उद्कानीव सध्यंचः सहांचनाः धवध्वे 
धावध्वे गच्छथ ॥ ३॥ 

३. हे मरतो दुस लोगों के द्वारा भयंकर वाढ्द किये जाने पर अत्यन्त 
वद्धंमान पर्वत भी भीत हो जाते हे और अन्तरिक्ष के उन्नत या विस्तृत 
प्रदेश भी कम्पित हो जाते हें । हे मरतो, तुम सब आयुधवान्‌ हो । जब 
तुम लोग कोडा करते हो, तब उदक फो तरह प्रधावित होते हो। 


वराइवेडरेवतासो हिरण्येरभिस््रधामिस्तन्वः पिपिश्रे । 
ग्रियश्रेयांसस्तवसोरथेषुसत्रामहासिचक्तिरेतनूषुं ॥ ४ ॥ 
व्राः£ईव । इत्‌। रेवतास॑ः । हिर॑ण्यैः। अजि । खधाओिः। 

` तन्वः । पिपिश्रे । श्रिये । श्रेयांसः । तुबसंः । रथेषु । सच्चा । 
महाँसि। चक्तिरे। तनूषु॥ ४ ॥ 
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वराइव विवाहयोग्यायुवानइव तेयथा रैवतासोधनवन्तो हिरण्यैः हिरणयमंयराज्तरणः ` 
` विशेषैः स्वधाभिरुदके् तन्वः स्वीयानिशरीराणि अभिषिषिश्रे संयोजयन्ति अटंकु- 

वन्ति तदददेतेमरुतोपि रेवतासः धनवन्तः हिरण्येहिरिण्यस्थानीयेः विद्युदाख्येराभरणेः 
स्वधाभिश्च तन्वः स्वीयानिशरीराणि पिपिश्ने श्रिये शोभायै भ्रेयांसः श्रे्ठाः तवसोबठ- 
वन्तोमरुतोरथेषु सत्रा सत्यं सहवा तनूषु महांसि चकिरे कृतवन्तः सर्वांभरणेरुदुके- 
श्ोपेताःरथानधिष्ठाय शरीरेषु तेजांस्यधारयनित्यथः ॥ ४ ॥ 

४. विवाह के योग्य धनवान्‌ युवा जिस प्रकार सुवर्णनय-अलंकार 
तथा उदक के द्वारा अपने शरीर को भूपित करता हे, उती प्रकार सर्व- 
श्रेष्ठ, ब्रंलशाली मरुद्गण रथ के ऊपर समवेत होकर अपने शरीर को 
शोभा के लिए तेज धारण फरते ह । 

.अज्येडासोअकंनिष्ठासएतेसंभ्रातरोवारधुःसोभंगाय । 
युवांपितारपारुदर्शषांमुदुघापाश्षिःसुदिनांमरुद्य: ॥ ५॥ 


अज्येषासंः । अर्कनिष्ठासः । एते । सम्‌ । भ्रातर: । वृद॒धुः । 
सौभगाय । युवां । पिता । सुऽअपाः। रुद्र: । एषाम्‌ । सुजुर्घा । 
पृश्चिः । सुऽदिनां । मरुत्‌ऽभ्यः ॥ ५॥ 


अज्येष्ठासःअकनिष्ठासः परस्पर्॑येष्ठकनिष्ठभावरहिताः सहेवोत्पनाः समानबछा- 
एतेमरुतः भ्रातरः परसरंभ्रातशूताःसन्तः सौभगाय सुभगत्वाय संववृधुवर्धन्ते युबा ` 
नित्यतरुणः स्वपाः शोभनकमैषांमरुतां रुदःपिता सुदुघा झषुदोग्षी पश्चिगोदिववा मा- 
तृभूवा मरुख्योमरुदर्थ सुदिना शोभनदिनानि अकुरुतामितिशेषः॥ ५॥। _ 

५. ये मरुद्गण एक जाय ही उत्पन्न हुए हें अथवा समान बलवाले हूं । 
परस्पर ज्येष्ठ और कनिष्ठ भाव से एजित हे । ये मरुदूगण परस्पर भातु- 
भाव से सोभाग्य के लिए वद्धंसान होते हुं। नित्य तरुण तथा सत्कसं के 
अनुष्ठानकारी मरतों के पिता रुद्र और जननी-स्वरूपा दोहनयोग्या परिन 
(गो-देवता) मरुतों के लिए शोभन दिन उत्पन्न कर । 


यदुंत्तमेम॑रुतोमध्यमेवायदवंवमेसुंशगासो दिविष्ठ । 
अतोंनोर्द्राउतवान्वऽस्याभेवित्ताइविषोयद्यजांम ॥ ६॥ 


यत्‌ । उत्‌इतमे। मरुतः। मध्यमे । वा । यत्‌। वा । अवमे 
सुभगासः । दिवि। स्थ । अत॑ः। नः । रुद्राः। उत। बा । नु। 
अस्य । अभ्रे । वित्तात्‌ । हविषः । यत्‌। यजांम॥ ६॥ 


| 
| 
| 
है 
| 
| 
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हेमरुतःयद्यूयं उत्‌ उत्छष्टे उत्तमेचरमेवा दिवि थुोके मध्यमेवादिवि यद्वा अवमेदिवि 
हेसुभगासः स्थ अवथ जयोवाइमेत्िवृतोलोकांस्तिसोदिवःपथिवीरित्यादिशुंतेः । चुलोकस्य 
जैविध्यं अतः अस्माद्‌ स्थानत्रयानोस्मदर्थ हेरुद्राआगच्छतेतिशेषः उतवा अथवा नु अद्य 
यद्यजाम यद्धविःपक्षिपामः हेअभे लं अस्यहविषः एतद्धविर्वित्तात विद्धि॥ ६॥ 

६. हे लोभाग्यशाली मरतो, तुन लोग उत्तम (उत्कृष्ट) द्युलोक में, 
मध्यम चुलोक में अथवा अधोद्युलोक में वर्तमान होते हो । हे रुद्रो, उन 
स्थानों (तोनों चुलोकों) से हन लोगों के लिए आगमन करो। हे 
अग्नि, हम आज जो हवि प्रदान करते हें, उसे तुम जानो । 

अभिश्चयन्म॑रुतो विश्ववेदसो दिवोवह॑ध्वउत्तराद धिष्णु भि: । 
तेमन्दसानाधुनंयोरिशादसोवामंधत्तयजंमानायसुन्वते ॥ ७॥ 


उतइत॑रात्‌। अधि । स्नुऽञिः। ते । मन्दसानाः । धुन॑यः । 
रिशादसः । वामम्‌। धत्त । यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ ७॥ 
हेविश्ववेद्सः स्वस्यज्ञातारोविश्वधनावा हेमरुतोयदयूयमग्निश्च दिवोद्युलोकादृत्तरा- 
दुत्कष्टतरात अधि उपरि स्नुभिः सानुभिः उपरिप्रदेशे वहध्वे उद्यध्वे तत्रनिवसथेत्य- 
थै; यदवा लुशब्देन तत्सहृशाअश्वाउच्यन्ते पैर्वाउद्यध्वे तेयूयं मन्दसाना मोदमानाअस्मदीयैः 
स्तोबेहविर्गिश्व धुनयः शतूणांकंपथितारः रिशादसः अस्मद्धिसकानामत्तारःसन्तोवामं वमनी- 
यंधनं धत्तदृत्त यजमानाय सुन्वतेअभिषवंकुर्वत ॥ ७ ॥ 

७. हे संज्ञ मरुतो, तुम लोग और अग्नि द्युलोक के उत्कृष्टतर उपरि 
प्रदेश में अवस्थान करते हो। तुम लोग हमारे स्तवन ओर हव्य से प्रसन्न 
होकर शत्रुओं को कम्पित तथा विनष्ट करो और अभिषव करनेवाले यज- 
मानों को अभिलषित घन प्रदान करो । 
अभनेमरुङ्गिरित्यष्टमीआझ्निमारुतस्ययाज्या अभ्रेमरुद्धिःशुभयद्धि कक्रमिरितिस्‌जितत्वात, 

तताठस्तु । | 
अभेमरुद्धिशुभय॑द्धिकेकसिः:सोम पिबमन्दसानोगंणश्रिर्सि: । 


` पावकेशिविश्वमिन्वेभिरायुभिवेंश्वानरप्रदिवकितुनांसजू:॥<॥ २०॥ 
अभे । मरुत्‌मिः । शुभय॑तूऽभिः । कर्कःमिः । सोम॑म्‌ । पिब । 
मन्दसानः । गणश्रिशगिः । पावकेमिः । विश्वमःइन्वेफिः । 
आयुभिः । वैश्वांनर । प्रदिवां। केतुनां । सुध्जूः ॥ ८ ॥ २५॥ 


१ ऐ० बा० २. १७.। २ऋ०सं० ३,८..४.। 
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हेअभ़े मरुद्धिसह मन्दसान/सन्‌ सोमंपिब कीदरेमरुद्धिः शुभयद्धिः शोभमानेः 
अन्यान्‌ शोभयद्धिर्वा कक्कजिः स्तुत्पे: गणश्षिभिः गणभावमाश्रयद्धिः पावकेभिः शोः 
धकैः विश्वमिन्वेभिः विश्वंवृष्ट्याप्रीणयद्धिः आयुभिः आयुष्मद्विः हवेश्वानर विश्वनर- 
हितामे प्रदिवा पुराणेन केतुना ज्वाडापुंजेन सजुः सहितः ॥८ ॥ 
८. हे वैश्वानर अग्नि, पुरातन ज्वाल-पुञ्ज से युक्त होकर तुम शोभ- 
मान, पूजनीय, गणभाव का आश्रय (समवेत) करनेवाले, पवित्रता- 
विधायक, प्रीतिदायक और दीघधंजीवी मरुतों के साथ सोमपान करो । 


॥ इतिचतुर्थस्यतृतीयेपंचरविशोवर्ग: ॥२५॥ 

केष्ठानरइत्येकोनविंशत्यृचंपंचमंसूक्तं अ्रनुक्रमणिका-केंडेकोनागायत्रस्यावाश्वोबः 
तैददश्वीतरंतपुरुमीह्णोदारत्यंरथवीतिंमरुतशचदानतुष्टःमशशंसबुध्वाचतरन्तमहिपींराशीयसीपंच- 
्नुष्टन्नवमीसतोवृहतीति । श्यावाश्वक्षषिः पंचम्यनुष्ुप्‌ नवमीसतोवृहृती शिक्षगा- 
यत्र्य, आय्याश्चतस्रोमरुददेवताकाः सनत्सेत्यादीनांचवसृणांशशीयसीनामतरन्तस्यराज्ञोभा 
यादैवता उतमेरपदित्यस्यानैददश्विःरुमीहरोदेवता योमेधेनूनामित्यस्यावैद्द्ग्विस्तरन्तोरा- 
जादेवता यईवहन्तइत्याद्याःषण्मारुत्यः एतंमइ्यस्यठ्चस्यदार्त्योरथवीतिनामराजादेवता 
विनियोगोठेंगिकः । अत्राश्चय॑परावृत्तमाहुरागमपारगाः ॥ अर्च॑नानाभुरातरेयोदाहभ्येनरथवी 
तिना ॥ १ ॥ आलिज्यायवृततोयज्ञेवितवेहौत्रआस्थितः ॥ रथवीविसुतांकन्यांददर्शपितुरंति 
के ॥ २ ॥ ययाचेस्वकुमारायश्यावाश्वायचतांसुतां ॥ सप्रदानमनाभार्यामप्रच्छत्किमयच्छत्ति 
॥ ३ ॥ इतिपृष्टापुनःपाहकथमस्मैपदास्यसि ॥ इतपर्वसुताद्त्तनासीद्नृषयेक्कचि ॥ ४ ॥ 
तत्तथेवेतिनिश्चित्यपत्याचष्ठाचंनानसं ॥ श्यावाश्वःसंस्थितेयज्ञेतेनराज्ञानिराछतः ॥ ५ ॥ ततमः 
त्याशान्वितोविपस्तपस्तेपेसदारुणं ॥ बल्नचयरतःशान्तोभिश्षार्थपर्यटन्द्रिजः ॥ ६ ॥ तन्तम 
हिषींसाध्यींबिमिक्षेसोशशीयरसी ॥ सासंप्राप्यान्तिकंपत्युभोवाचागतवानृषिः ॥ ७॥ इत्युक्ते 
नुपतिर्भारयॉमत्याहेनंपपूजय ॥ सानत्ञातागवांयूथंप्रादादाभरणानिच ॥ ८ ॥ तरन्तोपिपुनस्त- 
सेपरादाद्धनमपेक्षितं ॥ दत्त्वाचपुरुमीहस्यस्वानुजस्पान्तिकंग्रति ॥ ९ ॥ भेरयामासतशर्िसो 
'पिल्वांमानमिष्यति.॥ १० ॥ तथेतिराज्ञोवचनंनिशम्यतद्वाययादरशिवसवैमार्गः ॥ गच्छनश- 
्वरपथेमरुद्रणानसमानरूपान्सदिदक्षयागतान ॥ ११ ॥ विठोक्‍्यविपःसभयःपणम्यकतांज 
लिःकंटकितांगसंघः ॥ तुष्टावदृष्टानसरुतोविशिष्टेरथेवंचोशिःपरितृष्टचित्तः ॥ १२ | संप्राप्य 
सर्वस्वमनीषितंतदामरुद्रणे्योमुद्तित्मवज्यः ॥ १३ ॥ तदाजवडपि!सूकतष्टाऱयावाश्वनाम- 
कः ॥ पश्चासुनगहंगत्वाभूयोलव्ध्वागवांशतं ॥ १४ ॥ दालयोमंत्रशेराज्ञाचोदितःस्वसुतांदू- 
दौ ॥ पुरुमीह्ृस्तरततश्चतद्ार्याचशशीयसी ॥ १५ ॥ दालयोयोरथवीत्मार्यःसप्येमरुतांग॑ 

णा! ॥ तेतस्मै यदददस्तुष्टास्तकेषेत्यत्रवर्णयंते ॥ १६॥ 
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केष्ठानरः्रेषठंतमायएकंएक आय॒य । परमस्यां:परावतंः ॥.१ ॥ 
के । स्थ॒ । नरः । श्रेष्ठऽतमाः। यः। एकंःऽएकः । आऽय॒य। 
परमस्याः । पराऽवतः ॥ १॥ 
हेनरोनेतारोमरुतः श्रेष्ठतमाः अत्यन्तंभरेष्ठाः यूयं केष्ठ केस्थ केभवथ एवंस्वरूपानिश्व- 


याद संदिद्यत्रवीति येयूयं एकएकः प्रत्येके आयय आगच्छथ कस्मादितिउच्यते परमस्याःप- 
रावतः अत्यन्तदूरदेशाद अन्तरिक्षादित्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. हे थेष्ठतम नेताओ, तुम लोग कोन हो ? दुर देश अर्थात्‌ अन्त- 
रिक्ष से तुम लोग एक-एक करके उपस्थित होओ । 
क$वोश्वाःका 3 भीशंवःकथेरोककथायंय । एठेसदोंनसोर्यमः ॥ २॥ 
के । वः । अश्वाः । क॑ । अभीशवः । कथम्‌ । शेकं । कथा । 
यय । पृष्ठे । सदः । नसोः। यम॑ः॥ २ ॥ 


हेमरुतोवोुष्माकंअश्वाः क कुतत्याः क्कचाशीशवोबन्धनरनवः कथंच शेक शीमंग- ` 
नुशक्ताभवथ कथा कथं यय याताःस्थ पृष्ठे अश्वानांपृष्ठदेशेसद्‌ः सीदति विठेत्यनेतिसदः 
पर्योण तत्रदृश्यते तथा नसोनासिकयोर्यमोनियमिता पछायनपतिबन्धकारीपशोर्ना सिकयो- 
ईरयते तस्मादश्वा दिछिंगेः कत्रापित्वरितगमनाइव प्रतिभान्ति केयूयमिविदेवत्वमनवधार्याह॥२॥ 
२: हे मरतो, तुम लोगो फे अश्‍व कहाँ हे ? लगाम कहाँ है ? शीघ्र 
गनन में समर्थ होते हो ? किस प्रकार फा गमन हे ? अश्वों के पृष्ठ देश 
पर आस्तरण और नासिफाऱय में बन्यनरज्जु लक्षित होते हूँ । 


जषनेचोदएपांविसक्थानिनरोंयमुः । पुत्रकथेनजनंयः ॥ ३ ॥ 
जघने । चोद: । एषाम्‌ । वि। सक्थानि । नर: । य॒मुः । 
पुत्ररूथे । न। जन॑यः॥ ३॥ 


एवामश्वानांजघने हन्तव्यप्रदेशे चोदःभेरिका कशा अरामरकाष्ठविशेषोवा वर्तते शीमग- 
मनायताइयन्व्तपय्थः स्थाति ऊरुप्रदेशान नरोनेतारोमरुतोवि-विविच्ययमूः-नियच्छन्ति 
आशुधावनेन विवृताभवन्तीत्य4ः विवृौदष्टान्तः-पुत्रथे पत्रकरणे उत्पादने जनयः अपत्योः 
लादयित्र्योयोषिवाब वायथापुभोत्यादनकाठे संगमसमये ऊरू विदृतीकुर्वन्तिव्रदित्यर्थः ॥३॥ 
३. अशयां के जघन देद में शप्र गमन के लिए कशा (कोड़ा) घात 
होता हूँ । पुत्रोत्पादन (संगम) काल में जैसे रमणियाँ उरुद्यय को विदत 
करती हे, उसी प्रकार नेता मरुदुगण अशवों को, उरद्यय विवृत करने के 
लिए बाध्य करते हे । 
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अथचतुर्थी- 
परांबीरासएतनमर्यासोभद्रजानयः । अग्नितपोयधासंथ ॥ १ ॥ 
परां । वीरासः । इतन । मर्यासः । भ्ट/जानयः । अग्निऽतर्पः। 
यथां। असंथ ॥ ४ ॥ 


कशाताडनादिठिंगेन जिगमिषूनमत्वाजूते-हेवीरासोवीराः अमित्राणामीरयितारः हेमः 
यासोमर्त्येशयो हिताः हेभवजानयः भवःस्तृत्योजानि्जन्मयेषांतेतथोक्ताः रुदपुतराइत्यर्थः अगि- 
तपोभिनावप्ताः तान्रादयोयथादीपाः तद्दत्मदीप्ताः असथ भवथ अथवाभितप्तादग्धदेहायथाप- 


लायन्तेतथाभवथेति ॥ ४॥ _ 
४. हे वीरो, शत्रुसंहारको, हे मनुष्यों के लिए कल्याण करनेवालो 


हे शोभन जन्मवालो, मरत्पुत्रो, तुम लोग अग्नितप्त ताञ्ज को तरह प्रदीप्तं 

दृष्ट होते हो। र ५ 
सनत्साश्वर्यपशुमुतगव्यशतावंयम्‌ । 
श्यावाश्व॑स्तुताययादोबीरायोपबर्ईहत्‌ ॥ ५॥ २६॥ 


सनंत्‌ । सा । अश्व्य॑म्‌ | पशुम्‌ । उत । गर्व्यम्‌। श॒तऽअंवयम्‌ । 
श्यावाश्व॑४स्तुताय । या । दोः । वीरायं । उपशबर्बृहत्‌॥ ५॥ २६॥ 
सातरन्तमहिषी मत्यंसनव. पादात्‌ किं अश्व्यं अश्वा्कं तत्समूहात्मकंवा पशु 
जातावेकवचनं उतापिच गव्यं गोसमूहात्मकं पशु शतावयं अनेकैरविभियुक्त सदिति 
सेत्युक्तं केत्याह याश्यावाश्वस्तृताय श्यावाश्वेनमयास्तुतायवीराय तरन्ताय दोः स्वको- 
यंभुजं उपबबृहद उपोद्यच्छदाछिंगनाय मासनदिति यतोशरद्रेमासदा तस्मादेव 


बहुधनंदावुंशक्तेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. इयावाइव (हम) ने जिसकी स्तुति की हे, जिसने बीर तरन्त को 


भुजपाश में बद्ध किया हें वही तरन्त महिषी शशीयसी हमें अश्व, गो 
ओर शतमेबात्मक पशुयूय प्रदान करती हे । 
॥ इतिचतुर्थस्यतृतीयेषईशोवर्ग:॥२६॥ 
अथषष्ठी- 
उतत्वाखीशशीयसीपुंसोसंवतिवस्यंसी । अदेवचादराधसंः ॥ ६॥ 
उत । त्वा । खरी । शशीयसी । पुंसः । भव॒ति । वस्यसी । 
अदेवशन्रात्‌। अराधसः ॥ ६॥ 


| 
| 
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उतापिच त्वा एका शशीयसी शशीयसीविएतन्महिष्यानाम सैवखी यद्वा उतेत्ययमेव- 
कारार्थे खोबुसैवमशस्येत्यरथ; त्वसमसिमनेमेत्यनुः्वानीविवचनाद, तवेतिनिघातः सैवपुंसःपुरु- 
बादस्यसी वसीयसी भवति कस्मातुसइत्यूच्यते अदेवत्राद देवान येनत्रायन्तेस्तुत्यादिनासः 
अदेवत्रः तस्माद्राधसः राधोधनं दानाहधनरहिताळुब्धकादित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. जो पुरुष देवों की आराघना और घनदान नहीं करता है, उस 
पुरुष की अपक्षा स्त्री शहीयसी सर्वाश में श्रेष्ठ है। 


वियाजानातिजसुरिवितृष्यतंविका मिन॑म्‌ । देवत्राकणृतेमनः ॥ ७॥ 


वि । या । जानाति। जसुंरिम्‌। वि तृष्य॑न्तम्‌ । वि। 
कामिनम्‌ । देवःच्रा । कृणुते | मन॑ः ॥ ७॥ 


याशशीयसी जझुरिं व्यथितं जसिस्वाइनकर्मां उपक्षेपणकर्मावा तंविजानाति 
तथातृष्यन्तं विजानाति कामिनं धनाद्यभिठाषवन्तं विजानाति अनुकंपयाभिमते दृ- 
्तवतीत्यर्थः देवत्रा देवेषु मनः छणुते कुरुते देवप्रीत्यर्थप्रदानबुद्धिकरोवियसैवस्री- 
तिपवेत्रसंबन्धः ॥ ७ ॥ 

७. वह शशीयसी व्यथित (ताडित-उपेक्षित) को जानती है, तृष्णातें 
को जानती हे ओर घनाभिललाषी को जानती है अर्थात्‌ कृपावञ्ञ हो अभि- 
मत घन प्रदान करती हूँ । वह देवों के प्रीत्यर्थं प्रदान-बुद्धि करती हं अर्थात 
देवों के प्रत अपने चित्त को समापित करती है 


उतघानेमोअस्तुतःपुरमौइतिज्ुवेपणिः । सैरदेयइत्समः ॥ ८॥ 


उत। घ॒ नेमः । अस्तुंतः । पुमांनू । इति । बे । पणिः । 
सः। वैर॑ऽदेये । इत्‌। समः॥ ८ ॥ 


उतघापिच घेतिपूरणः नेमः त्वोनेमहत्यर्धस्येतिनिरक्त | नेमःअधःजायापत्योरमिडि- 
लैककार्यकठंत्वादेकएवपदार्थः अर्धररीरसमभाेया दिसते: शशीयस्याअर्षभूतस्तरन्तः 
पुमान्‌ अस्तुतइतिब्रुवे बहुधा स्तृतोपिगुणस्याविबाइुल्यादस्तुतएवेतिजुवे पणिः स्तोताहं 
सच तरन्तवैरदेये वीराधनानामेरयितारोदानशीलाः तैदातव्यंधनंदेयं तस्सिन्धने समः 
सर्वेश्योदातेत्यथः इदितिपूरणः॥ ८ ॥ 


८. शक्षीयसी के अरद्धाङ्गभूत पुरुष तरन्त की स्तुति करके भी हस 
बोलते हुँ कि उनका समुचित स्तव नहीं हुआ हे; क्योंकि वे दान के 
विषय में सव समय में एक रूप हा 
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अथनवमी- ; 
उतमेरपद्युवतिर्म॑मन्दुषीप्रतिश्यावायंवर्तनिम्‌ । 
विरोहितापुरुमीह्मायंयेमतुविप्रायदीधयंशसे ॥ ९॥ 
उत । मे । अरपत्‌ । युवतिः । ममन्दुर्षी । भति । श्यावार्य । वर्तनिम। 
वि । रोहिता । पुरुऽमीह्णायं । येमतुः । विभांय । दीघेश्यंशसे ॥९॥ 


उतापिच शयावाय श्यावाश्वाय मसं अरपद अलपत स्पष्टमाचष्ट कि वर्तेनिमार्ग 
कीदशीसायुवतिः पवृत्तयौवना प्रतिममन्दुषीप्रतिमोदुमाना कस्मे दीव॑यशसे प्रभूतानाय 
प्रभूतकीर्तयेवा पुरुमीह्णायैतनामकाय प्रभूवगृहाय क्रियार्थोपपद्स्यचकर्मणिस्थातिनइति- 
चतुर्थी पुरुमीहंप्रामित्यर्थः तदर्थरहितारोहितवणावश्वौशशीयस्यादत्तो वियेमतुः वि- 
शेषेणयमयतुः धृतवन्तावित्यर्थ: यःअश्वाश्यायुक्तेथे स्थापयित्वा पुरुमीहृग्रहस्यमार्ग 


प्रदर्शयन्ती पुरतोगता सैवपुंसोभवति वस्यसीविपूर्वत्रसंबन्यः ॥ ९ ॥ 
९. योवनवती गक्षीयसी ने मुदित मन से झयावाइव को (हमें) पय 


प्रदर्शित किया था । उसके द्वारा प्रदत्त लोहित वर्णबाके दोनों अश्व हमें 
यशस्वी, विज्ञ, पुस्मोक्ल के निकट वहन करते हु अर्थात्‌ सज्जित रय 
पर बैठाकर उसने ही हमें पुरुमीह्ल के घर तक पहुँचा दिया था। 
योमेंघेनूनांशतवैद॑दश्वियंथादद॑त्‌ । तरन्तईवमंहनां ॥ १० ॥ २७॥ 
यः। मे । धेनूनाम्‌ । शतम्‌ । चरदंत्‌इअश्चिः । यथां । ददत्‌ । 
तरन्तःऽईंव । मंहना ॥ १० ॥ २७॥ 
इयंपुरुमीह्वस्तुतिः वैद्दम्विः पुरुमीह्णोपियः मे महं धेनूनांशतं यथा येनपका- 
रेण ददत. दत्तवान्‌ तथा मंहना मंहनीयानिधनान्यपिं ददृत्‌ वरन्तशव सथा चैनु- 
शतंबहुविधधनंचदत्तवान, तदुदैददम्विःुरुमीह्होपिददद तंस्तुवविशेषः ॥ १० ॥ 
१०. बिददशव फे पुत्र पुरुमीह्ल ने भी हमें तरन्त की ही तरह शत 
घनु और महामूल्यवान्‌ धन आदि प्रदान किया था। 
॥ इतिचतुर्थस्यवृतीयेसप्रविशोवर्गः ॥ २७॥ 
अयैकादशी- 
यईवह॑न्तआशुस्िःपिब॑न्तोमविरंमधु । अत्रश्रबाँसिदधिरे ॥ ११ ॥ 
ये । इम्‌ । वह॑न्ते । आशुऽशिः। पिबन्तः । मदिरम्‌ । मधु । 
अन्न । श्रवाँसि। दधिरे ॥ ११ ॥ 


२२२ _ क्क्‍्संहिताभाष्पे.._ [आ०३ १०२९ 


इदानीमरुतएवैवइविनिशित्य जनमसिद्धमाहात्यैःस्तोति-येमरुवरै इदानीं आशुभिः 
शीधरगामिभिरःवैः वहन्ते उसन्ते किंकु्वन्तः मदिरं मदकरं मधु सोमरसंपिबन्तः पाथेयलेन 
घृतंसोममित्यर्थः तेमरुतोत्रास्मिन्देशे श्रवांसि स्तुतिजनितानियशांसि दधिरे धारयन्ति १॥ 


११. जो मरुद्गण श्रीत्रगामी अश्बो पर आरूढ होकर हर्षेविभायक 
सोमरस को पान करते हुए इत स्थान में आगत हुए थे, वे मण्द्गण इस 
स्थान पर विविध स्तव घारण करते हें। 


येषा श्रियाधिरोद॑सी वि भ्राजन्तेरथेष्वा । दिविरुक्मइ॑वोपरि ॥ १३ शा 


येषाम्‌ । श्रिया । अधि । रोद॑सी इतिं। विऽभाजन्ते ।. 
रथेषु । आ । दिवि। रुक्मःऽईव । उपरि ॥ १२॥ 


येषांमरुतां श्रिया कांत्या रोदसी थावापृथिव्यावधि अधिष्ठिते भवतइतिशेषः यस्मादे- 
तेमरुवोरथेषु विभ्राजन्ते विशेषेणदीप्यन्ते आइतिचार्थे तत्रदृष्टान्तः-उपरि उपरिभूतेदिवि- 
युलोके रुक्मोरोचमानआदित्यइव यद्वा उपरि रथस्योपरीतिवायोज्यम्‌ ॥ १२॥ 

१२. जिन सरुतों की पान्ति से द्यावा-पृथिदी व्याप्त होती हैँ। उपर 
द्यलोक में रोचमान आदित्य की तरह ये सरुद्गण रथ के ऊपर विशेष 
दीप्त होते है । | 
युवासमारुतोगणस्त्वेषरथो अनेद्य: । शुझंयावाभ्रतिष्कुतः ॥ १३ ॥ 

युवा । सः । मार॑तः । गणः। त्वेष३रंथः । अनेंग्रः । 

शुज्ञमुः्यावा । अर्भतिश्स्कुतः ॥ १३ ॥ 


समारुतोगणोयुवा सर्वत्रमिश्रयिता नित्यतरुणोवा तेषरथोदीप्ररथः अनेद्यः अनि- 
न्यः शुभयावा शोभनंगन्ता अप्रतिष्कुतः अप्रतिगतः अप्रतिशब्दितोवा एवंमहानुभावोग- 
णोदीप्यतइति ॥ १३ ॥ 


१३. वे झर्द्गग नित्य तरुण, दीप्त रथ विशिष्ट, अनिन्द्य, शोभन 
रूप से गसन करनेवाले और अप्रतिहतगति हे । 
कोबेंदनूनमेंषांयत्राम्दन्तिधूत॑यः । कतजांताअरेपसः ॥ १४॥ - ` 
कः । वेद्‌ । नूनम्‌। एषाम्‌। यत्र॑ । मद॑न्ति। धूत॑यः । 
ऋतऽ्जाताः। अरेपस॑ः॥ १४॥ 
एषांमरुतांस्थानं कोवेद कोजानाति नूनं इदानीं यत्रस्थाने धूतयः शनूणांकंपकाः मद्‌ 
न्ति हृष्पन्ति ऋतजाता; जटार्थमुप्तञा; यज्ञेवाप्रादुशता अरेपसःभपापाः ॥ १४॥. 
१४. जलवर्षणार्थ उत्पन्न अथवा यज्ञ मे प्रादुर्भूत, शत्रुओं के कम्पक . 
और निष्पाप मरुद्गण जिस स्थान पर हृष्ट हुए थे, मरुतों के उस स्थान | 
को कोन व्यक्ति जानता हे ? 


कमा IT 


भं०५अ०५ सू०६१] चतुर्थोषकः ३२३ 


अथपंचदशी- 


| यूयंम्त विपन्यवःप्रणेतार॑इर्थाधिया । श्रोतारोयामंहूतिषु ॥१५॥२८॥ 


यूयम्‌ । मर्तम्‌। विपन्यवः । प्रध्नेतारं: । इत्या । धिया । 
श्रोतारः । याम॑ऽहूतिषु ॥ १५॥ २८॥ 


हेविपन्यवः स्तुतिकामामरुतोयूयं मर्तं मरणस्वभावं यजमानं इत्था अनयाधिया ई- 


. दानांरुतप्रकारया अनुग्रहबुद्या ईहशोनस्तुतिकर्मणावा निमित्तेनप्रणेतारः प्रकर्षणप्रापयि- 


वारोभिमतंस्वगौदिकं यामहूतिषु यामोगमनं तद्थाहूतयोयस्मिन्नितियामहुतयोयज्ञाः तेषु 
श्रोतारःआह्वानानां ॥ १५॥ 
१५. हे स्तवाभिलाषी मरुतो, जो मनुष्य यजमान इस प्रकार स्तुतिः 


कर्म-द्वारा तुम लोगों को प्रसन्न करता हुं, उसे तुम लोग अभिमत स्वर्गादि 
स्थान प्रदर्शित करते हो। यज्ञ में आहूत होने पर तुम लोग उस आह्वान 
र को वण करते हो । 
तेनोवयनिकाम्यांपुरुश्रन्द्रारिंशादसः । आयज्ञियासोवडत्तन ॥१६॥ 
ते। नः । वसूनि । काम्यां । पुरुऽचन्द्राः । रिशादसः । 
आ । यज्ञियासः । वट्त्तन ॥ १६ ॥ 
हेरिशादसः हिंसकानांशत्रृणामत्तारः हेयत्तियासोयज्ञाहाः पुरुश्नन्वाः प्रभूताह्णादृक- 
धनाः तेयूयं नोस्मश्यं वसूनि निवासयोग्यानिधनानि काम्या स्पहणीयानि आववृत्तन 
आवतंयथेत्यर्थः मरुतांदानप्रशंसायाअपेक्षितत्वाच्रार्थनोचिता ॥ १६ ॥ 
१६. हे शतरुसंहारक, पूजनीय, दिविध धनशाली मरतो, तुम लोग 
हम लोगों को अभिवाञ्छित घन प्रदान करो। 
` अथसप्रदशी- ४ 
एतंमेस्तोमंमूम्येदाभ्यायपरांवह । गिरोदेविर्थीरिव ॥ १७॥ 
एतम्‌ । मे । स्तोम॑म्‌ । ऊर्म्ये । दार्भ्याय । परां । वह । 
गिर॑ः । देवि । रथीः६इंव ॥ १७॥ 
संपलकषिशावस्पश्यावाशवस्पा्॑नानतः ॥ रथवीविशवतायाश्रविवाहरी नकोबबी | १॥ 
कथे--मरुत्सुतुप्रयावेपुश्यावा*वःघुमहायशा: ॥ पादु्तार्षमालानतालाबिकुडनंदन: ॥ २ ॥ 
र॒थवीतेईहितरमगच्छन्मनसातदा ॥ ससत्यश्षिमालानंप्रव्ष्य्रथवीवये ॥ ३ ॥ 


२१४ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [अ०३ वृ०३० 


एतमेस्तोममित्याष्यांदौत्येरानि्यवेदयत ॥ ऋषेर्नियोगमाज्ञायदेव्याराज्याप्चोदितः॥ ४ ॥ 
आदायकन्यकांदातुमुपेयायाचनानस ॥ पादौवस्योपसंग्रद्यस्थित्वापह/कतांजलि! ॥ ५ ॥ 
रथवीतिरहंदाश्येतिनामशशंससः ॥ मयासंयोगमिच्छन्वंत्वांप्रत्याचक्षियत्पुरा ॥ ६ ॥ 
तत्क्षमस्वनमस्तेस्तुमेमास्मभगवनकुधीः ॥ ऋषेशृत्र/स्वयम्रषिःपितासिभगवानृषेः ॥ ७ ॥ 
हंतप्रतिगहाणेमांखुषामित्येनमबवीत, ॥ तस्मैददावश्वशतंसराजास्वलंछतांचापिसुतांखुषाथ ॥ 
विवाहकालेपिददो नरेन्द्रःशतंहयानांदु हितुःसहस्ल॑॥ गवांसहस्रंवसुचमभूतंतपुंतपोन्तेथवनंजगा- 
मेति ॥ हेऊर्म्ये राजिदेवि ऊर्म्येतिराविनाम मेमदीयं एतं स्तोमं मरुद्मःकृतंस्तोत्र॑ अहंमं- 
बहकूभूतवा मरुतःस्तुतवानित्येवं दार्भ्याय श्यावाश्वाय परा पराइमुखी दार्श्याभिमुखीस- 
तीवह प्रापयेत्यर्थः तदेवादरार्थमुच्यते हेराविदेवि गिरः स्तुतीः मरुद्रिषयाः परावह रथी- 
रिव रथीयथारथेभिपरेतं वसु स्थापयित्वाभिमतप्रदेशंप्रापयतितद्वत ॥ १७ ॥ 

१७. हे रात्रिदेवी, तुम हमारे निकट से रथवीति के निकट इस 
मरुत्स्तुति को प्रापित करो । यह स्तृति मरुतों के लिए की गई है। हे 
देवी, रयी जिस प्रकार से रय के ऊपर विविध वस्तु रख करके गन्तब्य 
स्यान पर उसे ले जाता हे, उसी प्रकार तुम हमारे इस सकल स्तव का 
बहन करो । 


उतमेंवोचतादितिसुतसेमेरर्थबीतो । नकामोअपंवेतिमे ॥ १८ ॥ 


उत। में वो च॒तात्‌। इतिं । सुतऽसोंमे । रथवीतौ । न । 
कामः । अप॑ । वेति | मे ॥ १८ ॥ 


हेऊम्ये उतापिच मे मां वोचताद बूहि किमिति उच्यते इति इत्थं कथमिति सुतसोमे 
कतसोमयागे रथवीतौ राशि मेकामः तदुत्रीविषयोनापवेति नापगच्छति नविरमत इतीत्थं 
वोचतात्‌॥ १८॥ 

१८. हे रात्रि देवी, सोम यज्ञ सम्पन्न होने पर रथवीति को तुम यहु 
कहना कि तुम्हारी पुत्री के प्रति हमारी कामना कम नहीं हुई हे। 
एपलेतिरथंवीतिमंघवागोम॑तीरनुं । पर्वतेष्वप॑श्रितः ॥ १९ ॥ २९॥ 
एषः। क्षेति । रथंध्वीतिः । मघःवा । गोऽमंतीः । अनुं। 
पर्वतेषु । अर्पःश्रितः ॥ १९ ॥ २९॥ 


कन्यांदत्वाळतार्थतंश्यावाश्वोथवनंगतं ॥ रथवीतिंतपस्यनंमक्षयाेणचकषुषा ॥ रम्ये- 
हिमवतःइहेपक्षतीतिसोत्रवीद ॥ एषरथवीतिर्मषवा धनवान गोमतीरनु उदकवतीनंदीरनु 
अनुसृत्य नदीनांतीरे क्षेति निवपति पर्वतेषु हिमवत्सवंतप्ान्तेष अपश्रितः आश्रित: ॥ १९॥ 


१९. वे धनवान्‌ रथवीति गोमती के तीर में निवास करते हैं और 
हिमवान्‌ पर्वत के प्रान्त में उनका गृह अवस्थित हे । 


मंश५अ०५ सू०६२ ] चतुर्योकः दर 


कतेनक्रतमितिनवर्चषष्सूक्तं आत्रयस्यशचुतविद्‌आ बेष्टभ मैत्रावरुणं तथाचान 
क्रम्पते-ऋतेननवश्रुतविन्मैत्रावरुणवैतदिति । वैदित्युभयोभयोगाव तुह्यादिपरिभाषया 
एतदादीन्येकादशसूक्तानिमित्रावरुणदेवत्यानि विनियोगेटिंगिकः | 


तत्रप्रथमा- 


कतेनंऋतमपिंहितंधुबंवासर्यस्ययत्र॑विमुचन्त्यश्वांन्‌। 
दश॑शतास॒हतंस्थुस्तदेकदेवानांश्रेषठेवपृषामपश्यम्‌ ॥ १ ॥ 


ऋतेनं । ऋतम्‌ । अपिंऽहितम्‌ । धुवम्‌ । वाम्‌ । सूर्यस्य । 
यत्र॑ । विऽमुचन्ति । अश्वान्‌ । दर्श । शता । सह । तृस्थुः । 
तत्‌ । एक॑म्‌ । देवानांम । श्रेष्ठम । वपुषाम्‌ । अपश्यम्‌ ॥ १॥ 


सूर्यस्य ऋतंसत्यभूतं मंडलं ऋतेनोद्केनापिहितमाच्छादितं धुवं शाश्वतं अपश्यमिति 
संबन्धः यत्र वां युवाभ्यांस्थितं तदित्यर्थः सूर्यमंडलेमित्रावरुणयो;स्थिविः चित्रदेवानामुद- 
गादनीकंचक्षुर्गितरस्यवरुणस्यांभेः उद्गांचक्ुवरुणसुप्रवीकंदेवयोरिविचक्षुमित्रस्यवरुणस्पेत्यादि- 
प्रसिद्धा यत्र यस्मिन्मंडले स्थितानश्वान्‌ विमुचन्ति विमोचयन्तिस्तोतारः मदेहादिशिः नि- 
रुद्धानित्यर्थ: अथवा शीम्रधावनाय स्तृत्यामेरयन्ति तसिमिश्रमंडळे दश शता शतानि सहलसं- 
ख्याकारश्मयः तस्थुस्तिष्ठन्ति वाहां देवानांवपुषां वपुष्मतां वेजोवतामझ्यादीनां श्रेष्ठ पशस्यं 
मतर्थलक्षणा अथवा व्यधिकरणषष्ठी देवानांवपुषांशरीराणां भ्रेष्ठंमंडलंहिसूर्यस्य वपुस्थानीयं 
'तंन्मंडडमपश्यं अथवा वां युवयोमेध्ये सूर्यस्यमंडळं अपश्यमितिष्याख्येयं मैतरवाअहेरिविशुते- 


पिंतस्यवसूर्यत्वादित्याशयेन ॥ १ ॥ 
१. हम तुम लोगों के आयासभूत, उदफ-द्ारा आच्छादित, शाश्‍वत 


और सत्यभूत सूर्यमण्टल का दर्शेन करते हुं ॥ उस स्यान में अवस्थित 
ध्वर्वों मो स्तोता लोग भक्त करते हें। उस मण्डल सें सहख-उंस्यफ 
रश्सियाँ अवस्थिति करती हु । तेजोवान्‌ अग्नि आवि शरीरवान्‌ देवों के 
सध्य में हमने सुय के उस श्रेष्ठ मण्डल को देखा हे ! 


अथद्वितीया- 


तत्सुवॉमित्रावरुणामहित्वमीमातस्थुषीरहनिडदुद्द । 
विश्वा:पिन्वथःससरस्य॒थेनाअरनुवामेकःपविरावंवर्त ॥२॥ 
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तत्‌ । सु । वाम्‌ । मित्रावरुणा । महिऽत्वम्‌ । ईर्मा । तस्थुषी: ।. 

अह$शिः । इुदुहे । विश्वां: । पिन्वथः । स्वस॑रस्य । धेनाः । अनुं । 

वाम्‌ । एकं: । पविः। आ | ववर्त ॥ २॥ 

हेमिवावरुणा वांयुवसोस्तन्महितं महत्त्वं सु छठ अतिपरशस्तमित्यर्थः किंतदित्युच्यते 
मा सततगन्वा सर्वस्यमेरकोवा आदित्यः अहभिरहोभिवषेतुसंबन्थिभिः तस्थुषीः स्थाव- 
रशूताःअपोदुदुहे दुग्धे किंच स्वसरस्य स्वयंसतुरादित्यस्य विश्वाः सवोधेनाः छोकानां 
प्रीणयित्रीयुंतीः पिन्वथः वर्धर्यथेः वांयुवयोरेकः अप्रतियोगीपविः पविरितिरथस्यने- 
मिः पवीरथनेमिभंवती तियास्कवचनात्‌। तथाप्यत्रलक्षितलक्षणयारथेवर्षते केवलचङ्गस्यावर्त- 


नायोगाद युवयोरेकोरथअन्वाववं अनुक्रमेणपरिश्रमते ॥ २॥ 
२. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों का यह माहात्म्य अत्यन्त प्रशस्त 


है, जिसके द्वारा निरन्तर परिञ्नणकारी सूर्य दैनिक गति से सम्बद्ध 

स्थावर जलराशि को डुहते हे । तुस लोंग स्वयं भ्रमणकारी तुर्य की , 

प्रीतिदायक दीप्ति को वद्धित करते हो । तुम दोनों का एक मात्र रथ 

अनुकम से परिभ्रमण करता हे । 
अधारियंतएशिवीमुतद्यांमित्रराजानावरुणामहोंभि: । 
वधय॑तमोष॑धीःपिन्व॑तंगाअव॑दिंस॑जतंजी रदानू ॥३॥ 
अधारयतम्‌ । पृथिवीम्‌ । उत । दयाम्‌ । मित्र॑राजाना । वरुणा । 
महुं:ऽमिः । व॒र्धय॑तम्‌ । ओष॑धीः । पिन्व॑तम्‌ । गाः । अर्व । 
डष्टिम्‌। सुजतम्‌। जीरदानू इतिं जीरऽदान्‌ ॥ ३॥ 


हेमि्रराजाना मि्शूताःस्तोतारोराजानःस्वामिनईश्वराभवन्ति ययोःसकाशाव्‌ हौ 
मित्रराजानी हेवरुणा परवियोग्यपेक्षयाद्रिवचनं अतरपादावित्वादा्यपद॑ निहन्यते वरुणे- 
त्पेवस्पतु आमचरितपूर्वमविद्यमानवदिविपूवस्याविद्यमानवत्तेनास्येवपादादिल्वादनिपाततंयुक 
नैवंशववि नामंजितेसमानाधिकरणेसामान्यवचनमिति वरुणेत्येतस्यामंनितसमोनाधिकरण- 


त्वादस्यचसामान्यवचनत्वादविदयमानवत्त्वाभावेन ` है 
देवो महोभिस्वेजाभिः स्वसामर्थ्येः पृथिवी उतापिच यां अधारयत॑ हेदेवौ युवामोषधी- , 


३. हे मित्र और वरुण, स्तोता लोग तुम्हारे अनुग्रह से राजपद प्राप्त 
` करते हे । तुम दोनों अपनी सामथ्यं से द्यावा-पृथिवी को धारण करके अव- 


स्थित हो। हे शीघ्र दानकर्ताओ, तुम लोग ओषधिंयों और घेनुओं को 
वद्धित करो एवम्‌ वृष्टिवर्षण करो। ; 
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अथचतुर्थी- 


आवामश्वांसःसुयुजोवहन्तुयतरश्मयडपयन्त्वर्वाक कि >: 
घृतस्थ॑निर्णिगनुवर्ततेवामुपसिन्ध॑वःप्रदिविज्ञरन्ति। ३ ॥ | 


आ। वाम्‌। अश्वांसः । सुयुजः । वहन्तु । यतईर॑श्मयः। 

उप॑ । यन्तु । अर्वाक्‌ । घृतस्यं । निःऽनिक्‌ । अनु । वर्तते। 

बाम्‌। उप॑ | सिन्ध॑वः । प्रश्दिवि । क्षरन्ति ॥ ४ ॥ 

हेमित्रावरुणी वां युवां अश्वासोश्वाः सुयुजः सहुरथेयुक्ताः सन्तःआवहन्तु यवर- 
भयः सारथिनियतप्रम्रहाः ते अवांगुपयन्तु घृतस्योदृकस्य निर्मिभूपं वामनुववेते अनु- 
गच्छति किंच प्रदिवि पुराणनांमैतत पुराणाः सिन्धवः उपक्षरन्ति उपगच्छन्ति युवयोर- 


नुग्रहाद ॥ ४ ॥ 
020 “6 हे मित्र और वरुण, तुम दोतों के अइव रथ में भलो भाँति से 


युक्त होकर तुम दोनों को वहन करे । सारथि के द्वारा नियन्त्रित होकर 

अनुवर्तन करें। जल का रूप (मूर्तिमान्‌ जल) तुम दोनों का अनुसरण 
करता है । तुम दोनों के अनुग्रह से पुरातन नदियां प्रवाहित होती हे । 
अनुंश्रुताममार्तवर्धदुर्वाबाहरिवरयजुषारक्षमाणा । 
नम॑खन्ताष्टतदक्षाधिगतेमितरासां थेवरुणे्ळार्चरन्तः ॥ ५॥ ३० ॥ 


अनु । श्रुताम्‌ । अमतिम्‌ । वर्धत्‌ । उर्बीम्‌ । बहिः६ईंव । यजुषा । 

रक्षमाणा । नम॑स्वन्ता । धृतध्दक्षा । अधि । गते। मित्र । 

आसांथे इति । वरुण । इळांसु । अन्तरिति॥ ५॥ ३० । 

श्रुतां विश्रुतां अमर्तिं रूपनांमेतर' शरीरदीपिमित्यर्थः वामनुवर्धृत अनुव्ंयन्तो 
वयिः सहव सयथा यजुषामंतेणरक्ष्यते तद्ृदूवीरक्षमाणा पालयन्तो नमस्वन्ता अन- 
बनतो हेषृतदक्षा. आत्तवठौ हेमित्र हेवरुण हेमित्रावरणौ युवामुकठक्षणौसन्ती इळाझ 
यागभूमिषु अंतमंध्ये ग्तेधिरथे आसाथे उपविशथः रथोप्िगतंडच्यतइतियांस्कः । आरो- 
हथोवरुणमित्रगतेमिति ॥ ५॥ 

` ५. हे अन्नवान्‌ तथा बलसम्पन्न भित्र ओर वरुण, तुम दोनों विभुत 

शरीर-दीप्ति को बाद्धित करते हो। यज्ञ जैसे मन्‍्त्र-द्वारा रक्षित होता है, 

उसी प्रकार तुम दोनों भी पृथ्वी का पालन करो। तुम दोनों यज्ञ-भूमि 

के मध्यस्यित रथ पर आरोहण करो । 
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अथषष्ठी- 


अक्तंविहस्तासुरुतेंपरस्पायत्रासाथेवरुणेळास्चन्तः । 
राजांनाक्षत्रमड्णीयमानासहस्रस्थूणंबिभथःसहद्दौ ॥ ६॥ 


अर्कविः्हस्ता । सुऽकूतें । पर्‌ःऽपा । यम्‌ । त्रासांथे इति । 

वरुणा । इळांसु । अन्तरितिं। राजांना । क्षत्रम्‌। अह॑णी यमाना । 

सहस्रऽस्थूणम्‌। बिभृथः । सह । हो ॥ ६॥ 

अक्विहस्ता अहृपणहस्तो दानशूरावित्यर्थः कसमै सुरते शोभनस्तुविकर्ने पर- 
स्पा परस्तात्ातारो रश्षिवारौ हेवरुणा मित्रावरुणौ युवां यंयजमानं इळासु यागशूमि- 
षु अत्तर्मध्ये त्रासाथे रक्षथः तस्मे झुरते अक्रविहस्ता परस्पाचभवथेतिसंबन्धः किच 
युवांराजाना राजमानो अहणीयमाना अकृध्यन्तो द्वो परस्परंसहसाहित्येन क्षत्रं धनं 
सहस्तस्थूणं अनेकावष्टंभकस्तंभोपेतं सौधाद्रूपंग्रहंच बिभ्रथोधारयथः सुछृते यजमा- 


नाय अथवा म बलं अपरिमिवाभिःस्थूणािर्पेतंरथंचागमनार्थं सहधारयथः ॥ ६ ॥ 
६. है मिर आर वरुण, तुम दोनो यज्ञ-चूनि में जिस यजमान को रक्षा 


करते हो, शोभन स्टुति फरनेदाले उस यजमान के प्रति तुम दोनों दान- 
चीज होओ और उसको रक्षा करो। नुम दोनों राजा मौर ऋोधदिहीन 
होकर घन एवम्‌ सहजच स्तम्नतमन्ित तोध (मंजिलबाला सकान) धारण 
करते हो । 

अथसप्तमी- 


हिरेण्यनिर्णिगयोंअस्यस्थूणावि रजते दिव्य$श्वाज॑नीव । 
भन्ेसे्रेनिमिता तिरिविळेवासनेममध्वो अधिगर्त्यस्य ॥ ७॥ 


हिर॑ण्यऽनिभिक्‌ । अर्थ: । अस्य । स्थूणां । वि। भाजते । 


दिवि । अश्वाज॑नीऽइव । भद्रे । क्षेत्रे । निऽमिता । तिल्विले । 
चा । सनेमे । मध्व॑ः । अधिःगर्त्यस्य ॥ ७॥ 


भनयोरथः हिरिण्यविर्निक हिरण्यकूप निर्मिशितिरूपनाम अस्यरथस्य स्थूणाः 
कीडकादयः अयः हिरण्यनामैतत अयोविकाराइत्यर्थः अयोमयावा ताहशोरथोदिवि 
अन्तरिक्षे विभ्राजते किमिव अश्वाजनीव अश्वाव्यापनशीडामेघाः तानजतिगच्छतीत्य- 
“वाजनीविदुत सेव दिविभाजते किंच भद्रे कल्याणे स्तृत्येवा क्षेत्रे देवयजने तिलः 
ठेवा विठस्नेहने विट; स्निग्धा इडा भूमियेस्यतरक्षेत्ंविल्विल॑ देवयजनं घृतसोमादिना 
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हिनग्वे भरेत क्षेत्रे निमिता स्थूणा यूपयष्टिरवस्थितः मध्योमधुपूर्ण गस्य गर्ेरथं 
सनेम संभजेम कर्मणिष्ठयौ अधीतिपूरणः अथवा गतेस्याधि रथस्योपरि मध्योमधुसो- 
मरसं सनेम स्थापेमेत्र्थः गत्यंस्येतितुपाठे मधुनोविशेषणं दिगादित्वाद्यव_ ॥ ७ ॥ 

७. इनका रथ हिरण्मय है और कोतकादि भी हिरण्मय ही है । यह 
रय विद्युत्‌ की तरह अन्तरिञ्ञ में शोभा पाता हे । हभ लोग कल्याणकर 
स्यान में अथवा यूपर्याष्ट-समन्वित यज्ञ-भूमि सें रथ के ऊपर, सोमरस 
स्थापन कर): ता 

हिरण्यरूपमुषसोव्यृंावःस्यूणमुदिता सूर्यस्य । 

आरेहथोवरुणमित्रगत॑मत॑श्रक्षाथेअदितिंदिविंच ॥ <॥ 

हिर॑ण्य;रूपम्‌ । उषसँः। विध्उंशी । अर्यः$स्थूणम्‌ । उत्‌६इंता । 

सूर्यस्य । आ । रोहथः | वरुण । मित्र । गतम्‌। अत॑ः । 

चक्षाथे इति । अदितिम्‌ । दितिम्‌। च॥ < ॥ 

उपसोब्युदौ प्रात/कालेइत्यर्थः सूर्यस्य उदिता उदितौ उद्ये सएवकाडः प्रकारा- 
्तरेणोक्तः तस्मिन्काले हिरण्यरुपं अयःस्थूणं अयोमयर्शकु गतै रथं हेवरुण हेमित्र 
युवां गर्तमारोहथः यजंपामु. अतः अस्माडेतोः अदिविमखंडनीयांभूर्मि दिविखंडितां पर 


जादिकांच चक्षाथे पशयथः॥ ८॥ 
८. हे मित्र और बरुण, तुम लोग उपाकाळ में सूर्य के उदित होने 


पर लोहुकील-समन्वित सुवर्णमय रथ पर यज्ञ में जाने के लिए आरोहण 
करो एवम्‌ अदिति अर्थात्‌ अखण्डनीय भूमि और दिति अर्थात्‌ खण्डित 


प्रजा का अवलोकन करो । 
दाक्षायणयज्ञयदहिष्ठमितिनवमी दवितोयस्याममावास्यायां भैत्रावरणस्यहविशोयाज्या 


सनितंच-आनोमित्रावरुणायदंहिएनाविविधेर॒दानूइति । मैत्नावरुणेपशो 
रेदि तिवषे्ानहिरणयग- समवि । तताठस्तु । 
अथनवमी- 


यइदिनातिविषेुदानूअ्छर्मसुवनस्यगोपा ] 
तेननोमिञ्रावरुणाववि्ेसिषांसन्तोजिगीवांस॑ःस्पाम ॥९॥२१॥ 


यत्‌ । बंहिंठम । न । अतिधविधे। सुदानू इति सुध्दानू। अच्छिद्रम्‌। 
शर्म । भुबनस्य । गोपा । स्तेन । नः । मित्रावरुणो | अविष्टम । 


सिसांसन्तः । जिगीबांसः । स्याम | ९॥ ३१ । 
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हेसुदानू शोभनदानो हेशुवनस्यगोपा गोपी युवा बहिष्ठं बहुतमं यदृच्छ अनवच्छिन्न 
शर्म सखंगहंवा नातिविधे अतिवेजुमशक्यं शर्मेविशर्मविशेषण व्यधताहनइत्यस्मादृत्युपपदे- 
ठत्यार्थकेन संप्रसारणंच ताहशंशर्म धारयतः तेनशर्मणा नोस्मानविष्ठं रक्षतं हेमित्रावरुणौ 
सिषासन्तोधनानिसंभक्मिच्छन्तोवयं जिगीवांसः शत्रूणांधनानिजेतुमिच्छन्त: स्याम 
भवेम॥ ९ ॥ | 

९. हे दानशील तथा विशवरक्षक मित्र और वरुण, जो सुख व्याघात- 

रहित, अछिन्त और बहुतम हे, उस सुख को तुम दोनों घारण करते 

हो । उसी सुख से हम लोगों की रक्षा करो । हम लोग अभिलक्षित घन 

छाभ करे ओर शत्रू विजयी हों । 


॥ इतिचतुर्थस्यतृतीये एकाविंशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 
यन्‌ ॥ पुमर्थोश्रतुरोदेयादियातीर्थमहेःवरः॥ १ ॥ 


वेदार्थस्यपकाशेनतमो हारदैनिवार 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमा ग॑प्रवतंक शी वी रु कभूपा ठ सा ्राज्यघुरं घ्रेणसा य- 
णामात्येनविरचितेमाधवीयेवेदार्थप्रकाशेकक्संहिताभाष्येचतुर्था श्केतृती यो ध्या यः्स माप: ॥ ३॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्यनिःश्वसितंवेदायोवेदेत्योखिछंजगद॥ निर्ममेतमहंवच्देविदयातीर्थमहेश्वरं ॥ १ ॥ 

अँष्टकस्यचतुर्थस्यतृतीयोव्याकतःस्फुटं ॥ अध्यायःसायणार्येणचवुर्थोब्याकरिष्यते ॥२॥ 

कतस्यगोपाविविसपर्चसप्तमंसू्क अत्रेयमनुक्रमणिका-कतस्यसप्ताच॑नानाजागतमिति । 
आनियोर्चनानानामक्रषिः जगवीछन्दः तु्ादिपरिभाषयामित्रावरुणौदेवता विनिगोगॅठिंगिकः । 


तत्रप्रथमा- 


३+भू ऋतंस्यगोपावभितिष्ठ थोरथंसत्य॑धर्माणापरमेन्योमनि । 
यम॑मिचावरुणावंथोयुंतस्मेंडडिरमधुंमरिपन्वतेदिबिः ॥ १ ॥ 


त॑स्य । गोपौ । अधि । तिष्ठथः । रथंग्‌। सर्त्यश्धर्माणा । 
परमे । विऽओंमनि। यम्‌ र अत । मित्रावरुणा । अवंथः | 
युवम्‌ । तस्मे । ष्टिः । मर्धुश्मत्‌ । पिन्वते । दिवः ॥ १॥ 
हेकतस्योदकस्यगोपौरक्षितारी सत्यधर्माणा सत्यधर्माणौ युवां रथमधितिष्ठथः आरो- 
हथः अस्मदज्ञमागमनार्थ कुत्र परमेब्योमनि. निरविशयेआकारो हेमित्रावरुणौ युवं युवां ` 
अतरास्मनयजञे यं यजमानं अवधोरक्षथः तस्मैयजमानाय जिः पनयोमधुमुदकं दिः 
वोचुळोकापिन्वते सिंचतिवधेयति ॥ १॥ . 

१. हे उदक के रक्षक सत्य घर्भवाले. भित्र और वरुण, तुम दोनों हमारे 
यः में आने के लिए निरतिशय आकाश में रय के ऊपर अधिरोहण करते 
हो। हे मित्र ओर वरुण, इस यज्ञ में तुम दोनों जिस यजमान की रक्षा 
करते हो, उस यजमान के लिए . मेघ युलोफ से सुमधुर वारिवषेण 
फरता है। अथदितीया- 

सन्नाजावस्पशुव॑नस्पराजथोमित्रवरुणाविवर्येखदेशा । 
दाडिवाराधोंअस्तत्वमीमहेद्यावांरथिवीविचंरन्ितुन्यर्व: ॥२॥ 
समईराजों । अस्य । भुवैनस्थ। राजयः । मिन्नांवरुणा । विदथे । 
सवःऽदृशां ।दष्टिम्‌। वाम्‌। राध॑ः । अखतरस्वय्‌। ईमहे । 
स्बापृथिबी इति । वि। चरन्ति.। तन्यर्षः |. ९ ॥ 
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हेमित्रावरुणो सम्राजों सम्यक्राजमानो युवामस्य भुवनस्य राजथः ईशाथे स्वहशा 
वस्य दष्टारो युवां विद्थेस्मयज्ञे सम्नाजावितिसंबन्धः वां युवां वृष्टिं राधोधनं वृष्ट्याख्यंध- 
ने अश्तत्वस्वगँच ईमहे पार्थयामहे युवयोस्तन्यवोविस्तृता:रमयोद्यावापृथिवी विच- 
रन्ति विविध॑प्रापवन्ति अथवा वृष्टिधनमम्ृतत्वंचईमहे ॥ २ ॥ 

२. हे स्वर्ग के द्रष्टा मित्र शोर वरप, इस यज्ञ में राजमान होकर 
तुम दोनों भुवन का शासन करते हो। हम लोग तुम दोनों के निकट 
दृष्टिक्प धन तया स्वर्ग की प्रार्थना करते हें। तुम दोनों की विस्तृत 
रम्या द्यावा-पृथिवी के मध्य भें विचरण करती हूँ । 

सम्राजांउग्राईपरभादिवस्पतीपृथिव्यामित्रावरुणा विच॑र्षणी । 
चित्रेमिर अरुप॑तिष्ठ थोखंद्यांवषयथो असुरस्थमाययां ॥ ३॥ 
समऽराजों। उया । ट्यज्ञा । दिवः। पती इतिं । पृथिव्याः । 
` मित्रावरुणा । विचंर्षणीइतिविऽचंरषणी । चित्रेजि: । अभैः। 
उ्पः। तिष्ठथः । रव॑म्‌ । दयाम्‌ । वर्षयथः । असुरस्य । मायया ॥ ३॥ 
सब्राजौ सम्यक्राजमानो उगा उदूर्णबलौ वृषभा वर्षितारौ दिवोदुळोकस्यपती 
स्वामिनो परथिब्याश्चपती विश्वचर्षणी सर्वस्यवश्टरी मित्रावरुणो एवंमहानुभावौ 
चित्रेमिथायनीवेरश्मषेःसह रवं स्तोत्रं उपतिषठथः पश्चात्‌ यांच वर्षयथः असुरस्योदकनिर- 
सितुः पर्जन्यस्य मायया प्रज्ञया सामर्थ्येन ॥ ३ ॥ 

३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों अत्यन्त राजमान, उद्यतबल, वारि- 
वर्षक, द्यावा-पृथिवी के पति और सवंद्रप्टा हो। तुम दोनों महातुभाव 
विचित्र मेघों के साथ स्तुति श्रवण करने के लिए आगमन करो। 
पश्चात्‌ वृध्टिविधायक पर्जन्य को तामथ्ये-द्वारा द्युलोक से वृष्टि पातित- 


क्रो। लील सर्योज्योति क 
मायावामित्रावरुणाविविश्वितासूर्यो ज्योतिश्ररतिचित्रमायुंधम्‌ । 
तम भ्रेणंडल्यागृहथोदिविपर्जन्यद्प्सामधुमन्तईरते ॥ 9 ॥ 
माया । वाम्‌ । मित्रावरुणा । दिवि। श्रिता । सूर्य: । ज्योति: । 
चरति। चित्रम्‌ । आर्युधम्‌ । तम्‌ । अभेणं । ड्या । 
गूहः । दिवि । पर्जन्य । द्रप्सा: । मधुमन्तः । ईरते॥ ४॥ 

मित्रावरुणा वां युकयोर्माया दिविश्विता आश्रिता कैषा युवयोरमायाउच्यतेः सू-. 
त सर्वस्यपेरकोज्योविरदीप्यमानः चिरं चायनीयमायुधं उकटक्षणायुधरूपश्वरात परिभ्रमत्यं 
त्त शउुमारकलादायुधमुच्यत्े 


वादायुधमुच्यते तंसूर्य अभ्रेण मेषेन इ गृहथोगोपायथः हेपर्णन्य 
देव तया वितरावरुणाशयां प्रेरितिन भमन्ोदप्ताभापः इरवेशयन्ये लत्सृष्ठावागच्छन्त ॥9॥ 
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` ४ हे सित्र और वरुण, जद तुम दोनों के अन्त्रभूत ज्योतिर्मय सूर्य 
अन्तरिक्ष में परिभ्रमण करते हे, तब तुम दोनों की माया (सामथ्यं) 
स्वगे में आश्रित (प्रकटित) होती हे । तुम दोनों यलोक में मेघ और 
घृष्डि-द्वारा सूयं को रक्षा करते हो। हे पर्जन्य देव, मित्र ओर 
वरुणद्वारा प्रेरित होने पर तुम्हारे द्वारा सुमभर वारिबिन्दु पतित 
होता है । 

रथयुअतेमरुत॑शुभेसुखंशरो नामिच्रावरुणा गविश्टिषु । 

रजांसिचित्राविचरन्तितन्यवोंदिवःसंम्राजापर्यसानउक्लतम्‌ ॥५॥ 

रथ॑म्‌। युञ्जते । मरुत॑ः । शुभे । सुशखम्‌। शूर॑ः । न। मित्रावरुणा । 

गोऽइषटिषु । रजांसि । चित्रा | वि। चरन्ति तृन्यवंः । दिवः । 

सम्‌ऽराजा । पर्यसा । नः। उक्षतम्‌ ५॥ 


हेमित्रावरुणौ युवयोरनुग्रहात्‌ मरुतः शुभे उदकार्थं सुखं शोभनाकदवर रथंयुंजते 
अम्बैयोजयन्ति शूरौन शूरइव सयथायुद्धार्थरथंयुनक्तितद्व गविष्टिषु गवामुदकानामेषणेपुनि- 
मित्तेषु चित्रा चायनीयानि रजांसि छोकान, तन्यवः ततास्तेमरुतोविचरन्त विविधंचरन्ति 


तस्मात्तेःसहिती हेसम्राजा युवां दिवोद्युडोकाद पयसोद्केन नोस्मानुक्षतं सिंचतं ॥ ५ ॥ 
५. हे मित्र और बरुण, वीर जिस प्रकार से युद्ध के लिए अपने रय 


को सज्जित करता है, उसी प्रकार मरद्गण तुम दोनों के अनुग्रह से वृष्टि 
के लिए सुखकर रथ को सज्जित करते हें। वारिवर्षग करने के लिए मर 
दूगण विभिन्न लोक में सञ्चरण करते हे। हे राजमान देदो, तुस 
दोनों मरतो के साथ चुलोक से हम लोगों फे ऊपर बारिवर्षण 


करो । र नोति 
वाचंसुमिच्रावरुणाविरांबतींपर्जन्यंश्चिञांब॑दति्विषीमतीम्‌ । 
अश्राव॑सतमरुतःसुमाययाद्यांवर्षेयतमङुणामरेपसंम्‌॥ ६॥ 
बा्च॑म्‌ । सु | मित्रावरुणौ । इरावतीम्‌ । पजन्थः । चित्नाम्‌। बदति। 
विरषिध्मतीम्‌ । अश्रा । वसत । मरुत॑: । सु। माययां। बाग । 
वृर्घयतम्‌। अरुणाम्‌। अरेपसंम्‌॥ ६ ॥ 
हेमित्रावरुणौ युवयोरनुमहात प्न्योमेषः स सुइ इरावती अनवतीमनसाधिका चि- 
रौ चायनीयां लिषीमती दीपिमतीं वाचं गर्जनशब्द बदति शुब्द्यति वृष्टयर्थ मरुतश्वाभा 
अग्राणि मेषाद सु झुट वसत आच्छादयन्ति मायया सपर्या युवाच पर्जन्येनमरुन्गि् 
'सहारुणामरुणवर्णा अरेपसं अपापां वृष्ठ्याविषातिनी याँ वर्षयतम.॥ ६॥ 


ह 
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६. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों के अनुग्रह से ही मेघ अन्नताबक, | 
प्रभाव्यञ्जक और विचित्र गर्जन शब्द करता हे । सरुद्गण अपनी । 
प्रज्ञा के बल से मेघों की रक्षा, भली भाँति से करते हें। उनके | 
साथ तुम दोनों अरुणदर्ण तथा निष्पाप आकाश से वृष्टि पातित | 
फरत हो। । 
धर्मणामित्रावरुणाविपश्रितावतारक्षेथेअसुरस्पभायचा । 

ऋतेनविश्व॑ मुव॑न॑विरोंजथ'सूर्यमाधत्थोद्विचित्यंरथंम्‌ ॥ ७ ॥ १ ॥ 
धर्मणा। मित्रावरुणा । विपः४चिता। ब॒ता । रक्षेथे इति । अहुंरस्या 
मायया । ऋतेन॑ । विश्व॑म्‌ । भुव॑नम्‌। वि । राजथः । सूर्यम्‌ । 
आ। धत्थः । दिवि । चिर्च्यंम्‌ । रथ॑म्‌ ॥ ७॥ १॥ 


हत्रावरुणा युवां धर्मणा जगद्धारकेण विपश्चिता स्तृत्येनेत्यर्थः अता मतेन क- 
मणा अथवा विपशितास्तोठ्नामेतत्‌ यजमानेन वृष्ट्या जग्क्षणस्य यजमानोपिकारणं 
तत्कृतयाहुत्या वृष्ट्युसत्तेः ब्रा ब्रतेन युवयोःकर्मणा यज्ञादिकर्माणि रक्षेथे पाठयथः 
असुरस्य मेघानांनिरसितुःपर्जन्यस्य मायया प्रज्ञयाच ऋतेनोदकेन यज्ञेनवा निमित्तेन 
विश्वं भुवनं सर्वभूतजातं विराजथः विदीपयथइत्य्थः सर्यमासूर्यच चित्र्यं पूज्यं रथं 
रंहणस्वभावं दिवि बुलोके धत्थः धारयथोजगदुपकारार्थम्‌ ॥ ७॥ 

७. है विद्वान्‌ मित्र और वरुण, तुम दोदों जगत्‌ फे उपकारफ 
यध्ट्याद्‌ कार्य-द्रारा यज्ञ की रक्षा करते हों। जल के चर्पक पर्जन्य की 
प्रज्ञःद्वारा उदक या यज्ञ से समस्त भूतजात को दीप्त करते हो। पुज्य 
ओर वेगवान्‌ सूर्य को द्यलोक में घारण करो । 

हतसाम मंसूके अर्चनानसआर्ष मैत्रावरुणं पंक्तयन्तपरिभाषया आगष्ट 
अन्त्यापंक्तिः वरुणंपंक्यन्तंवित्यनुक्रमणिका विंनियोगोगिकः । 

वरुणंवोरिशाद॑सम्‌चामित्रंइवामहे । 
परिबजेव॑बाह्वर्जगन्वासा॑णरम्‌ ॥ १ ॥ 

. वरुणम्‌। वः । रिशाद॑सम्‌ । ऋचा । मित्रम्‌ । हवामहे । परि । 

ब्र॒जाऽईव । वाह्णोः। जगन्वांसां । स्घःऽनरम्‌॥ १॥ 


वोयुवयोरमध्पे व्यत्ययेनवहुवचन॑ रिशाद्सं रिशन्तिहिंसन्तीतिरिशाःशत्रवः तेपांमे- 

रकं नर क एतञ्यव हितमप्युभयत्रसंबध्यते एवंविधंवरुणं उक्तलक्षणंमित्र 
च कचा. मेण हुवामहे आहृयामः अथावयुत्योच्यते बजेव गोयूथानीव बाह्वोःबछेन 
परिजगन्वांसा परिगच्छन्वी ॥ १ ॥ र 
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१. हे मित्र ओर वरुण, हम इस मन्त्र से तुम दोनों का आह्वान करते | 
हेँ। बाहुबल से गोयूथ के सञ्चालकठय की तरह दोनों शत्रुओं को अपः 
सारित करो और स्वर्ग के पथ को प्रदशित 'करो। 

ताबाहवांसुचेतुनापर्यन्तमस्माअर्चते । 
शेवेहिजार्यवांविश्वांसुक्षासुजोगुंवे॥ २॥ 
ता । बाहवां । सुऽचेतुनां । भ । यन्तम्‌ । अस्मै । अर्चते। 
शेब॑म्‌ । हि । जार्थम्‌। वाम्‌। विश्वासु । क्षास । जोगवे ॥ २ ॥ 
ता तौ युवां बाहवा बाहुना सुचेतुना सधुपज्ञाना प्रयासभूयस्व॑जानतेत्पर्थः यथ- 
प्यालेवज्ञाता नहस्तः तथापि तद्धमंमत्रारोप्यस्तूयते यददैवत्तावित्यस्यविशेषणं सज्ञानावि- 
त्यर्थः शोमनहर्वेन अस्मेअचतेस्तुवते महं पयन्तं अभिमतंसुखंगमयतं अन्तर्भावितण्य- 
थोंद्रष्टव्यः यमिदौनकर्मावादृष्टव्यः प्रयच्छतमित्यर्थः जाये स्तुत्यं शेवं सुखं वांयुवयोः 
संबन्धि युवाभ्यातंवा विश्वाससर्वासु क्षासु भूमिषु जोगुवे गच्छतिब्यामोति अवतेगवतइति 
गतिकर्मसुपाठाव, अयमपिगतिकमा अथवा जोगुवे सर्वत्रशब्द्यामीत्यर्थः ॥ २॥ 

२. तुम दोनों प्रज्ञासम्पन्न हो । तुम दोनों हम स्तुतिकर्ता को अभि- 
भत सुख प्रदान करो । हम शोभन हस्त-हारा स्तुति करते है। तुम दोनों 
द्वारा प्रदत्त स्तुति-योग्य सुख सब स्थान में व्याप्त हे । 

य॒ूनमश्यांगतिंमितरस्यंयायांप्रथा | 
अस्पभियस्पशमंण्यहिंसानस्यसभधिरे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । नूनम्‌ । अश्याम्‌ । गतिम्‌। मित्रस्य । यायाम्‌। पथा । 
अस्य॑ । प्रियस्य॑ । शर्मणि । अहिंसानस्य । सश्चिरे ॥ ३॥ 
यव्यदा नूनमिदानीं गति गमनमश्यांपामुयां यद्योगादनिघातः तदामित्रस्य मित्रभूतः 
स्य पथा मागण मित्रपापकेणमार्गेण यायां गच्छेयं मित्रो नयतुविद्वा नित्यादिषुमित्रस्येष्टदेश- 
गमयितृत्वप्रसिद्ध नकेवलमहमेकएवगन्ता किन्तु सर्वेपितथागमनित्याह अस्यप्रियस्यमित्र= 
स्येत्यर्थः अहिसानस्य अहिंसतः यतोयमहन्ता अठःप्रियइत्यर्थ: तस्यशमंणि सुखे गृहेस्था- 
नेवा सश्चिरे संगताः॥ ३॥ 

३. हम अभी गमन (संगति) प्राप्त करें। मित्रभूत अथवा मित्र: 
द्वारा दाशत मागं से हम गमन करे । अहिसक भित्र का प्रिय सुव हमें 
गृह में प्राप्त हो। 

युवाभ्याँमिरावरुणोपर्मधेयारूचा । 
यडसेमोना सततृणांच॑सर्से ॥ ४ ॥ 
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युवाभ्यांम्‌ । मित्रावरुणा । उपशमम्‌ । धेयाम्‌ । ऋचा । | 
यत्‌ । ह । क्षथें। मघोनांम्‌। स्तोतृणाम्‌ । च । स्पर्धसे ॥ ४ ॥ | 
हेमित्रावरुणा युबाश्यांदातव्यं उपमं उपसमीपेमीयमानंधनं ऋचा सतुत्यासाधनेन धेयां 

धारयामि यद्ध यव्खङ्‌ युवाभ्यांसकाशादाप्तंधनं मघोनां धनवतां अदातृणांस्तोवृणांच 

क्षये गृहे सूते स्पधनायशवति धनिकानांस्तोतृणांच धनाधिक्यविषयेस्पर्धाभवतीत्यर्थ: अ- 

परिमितंधनंभवतीतिभावः ॥ ४ ॥ 

४. हे मित्र और वरुण, हम तुम, दोनों को स्तुति करके इस प्रकार 
घन घारण करेंगे कि धनिकों और स्तुतिकर्ताओं के घर में ईर्ष्या का 
उदय होगा। 
` आनोंमित्रसुदीतिशिर्वररुणश्वसघस्थआ । 
खेक्षयेमघोनांसखींनांचरघर्से ॥ ५॥ 
आ । नः। मित्र । सुदीति$्िः । वरुण: । च। सधःस्थें । आ। 
सवे । क्षये । मघोनांम्‌। सखीनाम्‌ । च । धसे ॥ ५॥ 


हमत्र तंचवरुणथ सुदीतिभिः सुदीपियुक्ती युवां नोस्मक्य॑ सधस्थे सह- 
स्थानेयज्ञे आगच्छतं दवितीयभाकारोनर्थकआद्राथोवा किमर्थमिति उच्यते मघोनां धनवतां 
हृविष्सतां सत्ीनांच युवयोः सखीभूताना मस्माकं कषे गृहे स्वे स्वकीये वृधसे वर्धनाय ॥५॥ 
५. हे मित्र, हे वरुण, तुम दोनों सुन्दर. दीप्ति से युक्त होकर हमारे 
यज्ञ में उपस्थित होओ । ऐश्वर्यशाली यजमानों के गृह में एवम तुम दोनो 
के सित्रों के अर्थात्‌ हमारे गृह में समृद्धि वर्धन करो। 
युवनोयेषुंवरुणक्षत्रंदहच॑विभूथः । 
उरुणोवाज॑सातयेहतंरायेखस्तयें ॥ ६ ॥ 


युवर । नः । येषं । वरुणा । क्षत्रम्‌ । बृहत्‌ । च । बिः । 
उरु । नः | वाजऽसातये । कृतम्‌ । राये । स्वस्तये ॥. ६॥ 


हेवरुणा मित्रावरुणौ युवं युवां नोस्माकं क्षत्रं बलं बृहत नरह्परिवृढमन्नंच 
येषु स्वोबेषुनिमित्तेप बिभ्रथः धारयथः युवाश्यांधृतंबलमन्नंच नोस्मभ्यं वाजसातये 
अनस्यठाभाय यज्ञायवा राये धनाय सवस्तये क्षेमायच उरु विस्तीर्ण छतं कुरुतम्‌ ॥ ६॥ 
६: हे मित्र ओर वरुण, हमारी स्तुतियों के निमित्त तुम दोनों हमारे 
लिए प्रचुर अन्न तया बल धारण करते हो। तुम दोनों हमें अन्न, धन 
भोर कल्याण विशेष रूप से प्रदान करो \ 
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उच्छन्त्मामेयजतादेवक्षत्रेरुशद्दवि । 
सुतंसोमंनहस्तिभ्रिरापड्निधावितंनराबिश्वतावचनानसम ॥७॥२॥ 
उच्छन्त्यांम्‌ । मे । य॒ता । देवक्षते । रुशंत्‌शगवि । 
सुतम्‌ । सोम॑म्‌। न । हुस्तिशशिः। आ। पढ्ऽभिः । धावतम्‌ । 
नरा । बिभ्रतो । अर्चनानंसम्‌॥ ७॥ २॥ 


उच्छन्त्यां उषसि मेसोममितिसंबन्धः यजता यष्टव्यौ रुशद्रवि रोचमानरश्मौप्रातःसवने 
देवक्षत्रे देवानांक्षतंवलंयसिसन्यहेत्देवक्षत्रं तस्मिन्मेमदीयं सुतमभिषुं सोमं न नेतिसंप्रत्यर्थ 
इदानीं हस्तिभिः हस्तवद्धिः हतेगतिकर्मणोहर्तशन्दः गमनसाधनपादवद्धिरित्यर्थः पिः 


पाद्वद्भिश्च पनत आगच्छतं नरा हेनेवारौमित्रावरुणो ॥ ७॥ 

७, हे अधिनायक मित्र और वरुण, उपाकाऊ में, सुन्दर किरण से 
युक्त प्रातः सवन में, देव-वछ-विशिण्ट गृह में तुम दोनों पूजनीय होते हो। 
उस गृह में हमारे द्वारा अभिपुत सोस का तुम दोनों अवलोकन करो । 
तुम दोनों अर्चनाना के प्रति प्रस होकर गसन साधन अइवों पर आरो- 
हण करके अभी आगमन करो । 
यश्चकेतेतिषळृचंनवमंसूक्तं रातहव्यस्याजेयस्पार्ष मत्रावरुणं यश्चिकेतषळ्ातहब्यइत्य- 

नुक्रमणिका। त्तयतलित्युक्तवातंत्यन्तपरिभाषयानुदुश अन्त्यापंक्तिः विनियोगॉठेंगिकः । 
यश्चिकेतससुक्रतुदेवचासर्नवीतुनः । 
वरुणोयस्यंदर्शतोमिओोवावनंतेगिरंः ॥ १ 0 
यः । चिकेतं । सः । सुध्कतुः । देवश्चा । सः। ब्रवीतु । नः । 
वरुण: । यस्य॑ । दर्शतः । मिः । वा । बनते । गिर: ॥ १॥ 


hn 


यःस्तोता चिकेत जानातिस्तुतिं युवयोः ससुकतुः सएवशोभनकमां देवत्रा देवेषु 
्तोतषुमध्ये यद्वा देवेषुमध्ये युवयोरेवस्तुतियश्रिकेतससुकतुरिति ससुकर्मा नोस्माकंज- 
` वीतु स्तुतिंपरमुपदिशतु यस्यदर्शतोदर्शनीयोवरुणोदर्शनीयोमित्रोवा मितरश् वाशब्द्श्वा- 
थे गिरोस्मदीयास्तुतीवैनतेसंभजते ॥ १ ॥ 

१. जो स्तोता देवों के मध्य में तुम दोनों की स्तुति जानता हे, वही 
शोभनकम (अनुष्ठान) करनेवाला है । वह झोभनरर्मा स्तोता हमें 
स्तुतिविषयक उपदेश दं, जिनकी स्तुति को सुन्दर मूर्तिवाले सित्र और 
वरण, ग्रहण करते हें । 


ताइि्रेवर्चसाराजांनादी्शचुत्तमा। 
तासल॑तीऋताइध॑ंऋतावानाजनेजने ॥२॥ 
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ता। हि । श्रेष्ठ वर्चसा । राजांना । दीर्घश्रुत्‌३त॑मा । ता । सत्पती- 

इति सत्‌ःपंती । ऋतऽधां | ऋतऽवांना | जनेऽजने॥ २॥ | 

ताहि तौखडुमिावरुणो श्रेष्ठर्चसो परशस्ततेजस्को राजाना ईश्वरी. दौर्षभुत्तमा 
दुरदेशादाह्वानश्नोठतगौ ता तो सतवी सतांयजमानानांस्वामिनो ऋताबृधा यजञस्योद्क- 
स्यवावर्धयितारो जने जने सर्वेषुस्तोतृषुनिमित्तेष ऋतावाना गमनवन्तो ॥ २॥ 

२. प्रशस्त तेजवाले और ईश्वरभूत मित्रावरुण दूर देश से आहूत होने 
पर भो आह्वान श्रवण कर लेते हें। यजमाचों के स्वामी और यज्ञ के 
वद्धंयिता वे दोनों प्रत्येक स्तोता के कल्याण-विधान'थं विचरण करते 
हं। तावांमियानोबसेपूर्वाउपब्रुवेसचां। 

सश्वांसःसुचेतुनावाजाँअभिप्रदाबनें ॥ ३॥ 


ता । वाम्‌ । इयानः। अव॑से । पूर्वी । उप॑ । श्रुवे । सचां । 
सुइअश्वांसः | सु । चेतुनां। वाजांन्‌। अभि । प्र । दावने ॥ ३॥ 


ता तौ पूर्वी पुरातनौ वां युवां इयानोगच्छन्‌ अवसे रक्षणाय सचा सह उपनुदे 
उपेत्यस्तौमि स्वश्वासः स्वश्वावयमात्रेयाः सुचेतुना शोभनपज्ञानौयुवां वाजान्‌ अभि 
अचानिअभिलक्षय प्र प्रकर्षेण दावने दानाय स्तुमइतिशेषः यद्वा स्वश्वासः स्वम्बौ द्विती- 
याद्विवचनस्यशसादेशः उपन्रुवइतिसंबन्धः ॥ ३ ॥ ॒ 
३. तुम दोनों पुरातन हो । हम तुम दोनों के निकट उपस्थित होकर 
रक्षा के लिए स्तवन करते हुं । वेगवान्‌ अशवों के अधिपति, होकर हम 
अत्नप्रदानायं तुम दोनों की स्तुति करते हे । तुम दोनों शोभन ज्ञानवाले 
हो। मित्रोअंहोश्चिदादरुक्षयांयगातुंब॑नते । 
मित्रस्य हिष्रतूर्वतःसुमतिरास्तिविधतः॥ १ ॥ 


मित्रः। अंहोः। चित्‌। आत्‌। उरु। क्षयांय । गातुम्‌ । बनते । 
मित्रस्य । हि । भईतूर्वतः । सुमति: । अस्ति । विधतः ॥ ४ ॥ 
मितरेदृवः अंहोभित अंहस्वतोपिस्तोतुः आद्‌ अनन्तरमेव उरुउरवे क्षयाय गृहाय 
निवासायवा गातुमुपायं वनते यच्छति मित्रस्पहि मित्रस्यखलु देवस्यसुमतिः शोभनवु- 
दिः मतूर्ववः प्रकर्षेणहिंसतोपि विधतः परिचरतः शुभूषकस्य अस्तिहि भवतिखलु॥ ४ ॥ 
४. मित्रदेव पापी स्तोता को भी विज्ञाल गृह में निवास करने का 


उपाय वताते हु । हिंसक परिचारक के लिए भो सित्रदेव को शोभन 
वृद्धि है । 
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वयं मित्रस्याव॑सिस्यामंसप्रथ॑स्तमे । 
आनेहसस्त्वोत॑यःस॒भावरृणशेषस्तः ॥ ५ ॥ 


वयम्‌ । मित्रस्यं । अव॑सि । स्यामं । सप्र्थःऽतमे । अनेहसं:। 
त्वा४ऊंतयः । स॒त्रा । वरुणऽरोषसः॥ ५॥ 


वयंयजमानामित्रस्य दुःखनिवारकस्यदेवस्य सप्रथस्तमे सर्वतःशृथुवमे अवति रक्षः 
णे वयंस्याम भवेम किंच अनेहसःअपापाः तवोतयः त्वयारक्षिताः वरुणशेषसः शेषइत्य- 
पत्यनाम वारकाः पृतरायेषांतेताइशाः सत्रा वर्यसर्वेसहैवभवेम॥ ५ ॥ 

५. हम यजमान दुःखनिवारक मित्रदेव की विपुल रक्षा के लिए 
अधिकारी हों । हम तुम्हारे द्वारा रक्षित ओर निष्पाप होकर हन सब 
एक काल में ही वरुण के पुत्रस्वरूप हों । 

युवंमित्रेमजनंयतंथःसंच॑नयथः । 
मामघोनःपरिंख्यतंमोअस्माकमषीणांगोपीयेनंउरुष्यतम्‌ ॥६॥३॥ 
युवम्‌ । मित्रा । इमम्‌ । जन॑म्‌ । यत॑थः | सम्‌ । च । नय॒थः। मा । 


म॒घोन॑ः । परिं । ख्य॒तम्‌ । मो इति । अस्मार्कम । ऋषीणाम्‌ । 
गोऽपीथे । नः। उरुष्यतम्‌ ॥ ६ ॥३॥ 


'हेमित्रा मित्रावरुणी युवं युवां इमंजनंस्तोतारंमांपति यवथः आगच्छथः आगत्यच संचन- 
यथः संनयथश्रकामान्यापयथः यद्वा यतथइत्यंतणीतण्यरथोयं अहनियतथः व्यापारेषुगमयथः 
रात्रोचसंनगथः निर्व्यापारंकारयथः मघोनःहविलेक्षणाजवतःभस्मान मापरिख्यतं मापरित्य- 
जतं मो मेव ऋषीणामस्माकं पुत्रानपि परिख्यतं किंतु गोपीथे गौः सोमरसः तस्यपानंयस्मि- 
बंसगोपीथोयज्ञ: तस्मिन्‌ नः उरुषयतंरक्षतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. हैँ (मत्र आर वरुण, हम तुम दोनों की स्तुति करते हें । तुम दोनों 
हमारे निकट आगमन करो। आफर समस्त अभिर्लबवित वस्तु प्राप्त 
कराओ । हम अज्नसम्पन्न हें । हमारा परित्याग नहीं करना । ऋषियों 
के अर्थात्‌ हमारे पुत्रों का परित्याग नहीं करना । सुतसोम यज्ञ में हम 
लोगों को रक्षा करना । र _ 

आचिकितानेतिषढ्चंदृशमंसूक्तं रातहन्यस्यारषं आनुषभं मैत्रावरुणं अत्रानुक्रमणिका- 

आचिकितानानुष्टभन्तिति । आद्यस्तुचोदशरात्रेचतुरथेहनिमउगशाखेमैत्रावरुणस्य सूत्रित 
आचिकितानसुक्रतूत्यमुबोअ्रहणमिति । 
आचिकितानसुक्वूंदेवीमंतरिशाद॑सा । 
बरुणायऋतपेशसेदधीतप्रयंसेमहे ॥ १ ॥ 
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आ। चिकितान । सुक्रतू इतिं सुध्कतूं । देवो । मर्त । रिशादसा । 
वरुणाय | ऋतऽपेंशसे । दधीत। प्रय॑से । महे ॥ १ ॥ 
हेचिकितान जाननस्तृति हेमर्त मनुष्य रातहब्यत्वमितिवस्येवंसंबोधनं सुक्रतू शोभन- 
कमीणौ रिशादसा हिंसकानांहिंसकौदेवौ आ आकारयेतिशेषः आहूयच ऋतपेशसे पेशइति- 
रूपनाम ऋतमुद्कं उद्कमेवरूपंयस्यताइशाय वरुणाय प्रयसे मतर्थाठ्प्यते हविलक्षणाननवते 
महे महतेपूज्याय दूधीवद्याः हविरितिशेषः द्वितीयार्थेवाचतुर्थी महद्धविद्‌धीतमहतोनस्यठा- 


आयेतिवायोज्यं ॥ १ ॥ , ता 
१. हे स्वुतिविज्ञाता मनुष्य, तुस शोभनकर्म को करनेवाले और 


शन्रुओं के हिंसक देवहय का आह्वान करो । उदकस्वरूप, हविलेक्षण, 
अन्नवान्‌ और पुजनीय वरुण को हव्य प्रदान करो । 
ताहिक्षत्रमविहुतंसम्यगंसुर्य माशाति । 
अधंबतेवमानुषंस्व०णेधायिदर्शतम्‌ ॥ २॥ 
ता। हि क्षत्रमू। अवि६हुतम्‌। सम्यक्‌ । असुर्यम्‌ । आशाति इति। 
अर्ध । ब्रताध्ईव । मानुषम्‌ । स्वः । न । धायि । दर्शतम्‌ ॥ २॥ 
ताहि हीतिहेतौ यस्मात्ता तौ क्षत्रं बळं अविहृतं अहिंस्यं असुर्य अझुरविघाति मह- 
दलं सम्यगाशाते व्याप्नुतः अभ अतोहेतोर्मानुषंमनुष्येषुमवृत्तं बतेव कर्मेव तथा मनुष्येषु नि- 
यतं स्वर्णस्य सयथादिविदशयतेतदु दातं दशेनीयं बलं धायि सज्ञेनिहितं ॥ २ ॥ 

२. तुम दोनों का बल अहिसतीय और असुर-विघातक हे अर्यात्‌ 
तुम दोनों महान्‌ बळवाले हो । सूर्यं जिस प्रकार अन्तरिक्ष में दृश्यमान 
होते है, उसी प्रकार मनुष्यों के मध्य में तुम दोनों का दर्शनीय बल यज्ञ 
में स्थापित होता ह्‌ । 

तावामेषेरथांनामुवींगव्यूतिमेषाम्‌ । 
रातईन्यस्यसु्ट॒तिंद्ट क्र्तोमैभनामहे ॥ ३॥ 
ता । वाम्‌ । एवं । रथानाम्‌ । उर्वीम्‌ । गव्यूतिम्‌ । एषाम्‌ । 
रातऽहन्यस्य । सुःस्तुतिम्‌ । दघृक्‌ । स्तोमैः । मनामहे ॥ ३ ॥ 
i वा तौमसिद्धी वां युवां रथानां अस्मदीयानामेषांपुरतोवर्तमाना- 
ना उर्वी प्रभूतां ` गब्सूति अतिविस्तृतमार्ग एषे गन्त मागरक्षणायेत्यर्थः तुमर्थेअसेन्म- 
त्यः तदर्थं मनामहे सुमः रातहव्यस्यक्रवेः रातह्यसंवन्धिभिः सङि सुतिः 
शोभनस्तृतिसाधनेः धतोगैः इषृकू धर्षकौयुवां ॥ ३ ॥ 


>> 
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३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों रात हव्य की प्रकृष्ट स्तुति से झत्र- 
पराभवकारी बल लाभ करके हुम लोगों के इस रथ के सम्मुख बहुत दुर 
तक मार्गरक्षार्थ गमन करते हो । तुम दोनों हन लोगों केरा स्शृत 
होते हो । अधाहिकाव्यांयुवंदक्षस्यपूिर्द्धता । 

निकेतुनाजनांनांचिकेथेपूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 


अधं । हि। काव्यां । युवम्‌ । दृक्षेस्थ । पूःज़िः । अंड्भुता । 
नि। केतुनां। जनानाम्‌। चिकेथे इति । पतशदक्षसा ॥ ४ ॥ 


अध आपिच हिप्रसिद्धौ काव्या स्तृत्यौ युवं युवां दुक्षस्य प्रवृद्धस्य. भमपूर्तः 
पूरकैः स्तवैः हेअद्भुता महान्तौ आश्र्यूतोसन्तौ केतुना प्रशनेनअनुकूलेनमद्सा ज- 
नानां यजमानानामित्यर्थः स्तो्रेनिचिकेथे नितरांजानीथः हेपूतदक्षसा शुद्धवंछौयुवा'| ४॥ 
४. हे स्तुतियोग्य और हे शुद्ध बलवाले देवद्दय, - हम प्रवुद्धमाल-को 
पुरक स्तुति से तुम दोनों अत्यन्त आइचयंभूत हो । तुम दोनों अनुकूल मंन 
से यजमानों न को जानते हो। 
हतं पंथिविबृहच्छ्वएषक्तषींणाम्‌ । 
ज्यसानावरंएथ्वतिक्षरंन्तियाम॑मिं: ॥ ५॥ 
तत्‌ । ऋतम्‌। पृथिवि । हृहत्‌ । श्रवःऽएषे । ऋषींणाम्‌। . 
ज्ञयसानो । अरंम्‌ । पृयु । आते । क्षरन्ति । याम॑ऽभिः॥ ५ [६ 


हेपृथिविदेवि त्वयि तव सर्वैरध्य॑मानत्वेन प्रसिद्धं बृहत प्रतं. ऋंतमुदक ऋषी= 
णास्तोतृणामस्माकं भरवएषे अननस्यैषणेसति ज्ञमसानौ गच्छन्तौ छन्दस्यपानच्शुजु्मामि- . 
त्यसानच्‌ ज्ययतेरपिभवति चितइत्यन्तोदात्तः अरं अळं अत्पर्थंपृथुयथाभवतितथा 


यामभिगमनेः अतिक्षरन्ति अत्यर्थवर्षतः पेनह नम ॥ ५ ॥ 
५. हे पृथिवी देवी, हम ऋषियों के प्रयोजन को सिद्ध 
करने के लिए तुम्हारे ऊपर प्रभूत जल अवस्थित हे । गमनशोल 


दैवदय निज गति विधिद्वारा अति प्रचुर परिमाण में यारि-वर्षण 
क्रते हें । - 


men । 
व्यचिष्टेबहुपाय्ये बराज्यें॥ ६॥ ४॥ 
आं। यत््‌ | वाम्‌। ईयःचक्षसा । मित्रा । वयम्‌। च॒ । सूरय:। 
ब्यचिष्ठे। । बहुःपाय्यें । यतेमहि । खश्राज्यें ॥ ६॥ ४॥ 

६ 
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हयचक्षसा व्याप्दर्शनी हेमित्रा मित्रावरुणी वां युवां यद येवयंच सूरयः स्तोतारः 
आ आहुयामः व्यचि्ठे अत्यन्तविस्तृते बहुपाय्ये बहुभिगेन्तव्ये बहुभीरक्षितब्येवा स्व- 
राज्ये स्वराटूवाय एवंविधराज्याथ यतेमहि गच्छेम ॥ ६ ॥ 

६. हे दूरदर्शी मित्र और वरुण, हम और स्तोता लोग तुम दोनों 
का आह्वान करते हें। हम तुम्हारे सुविस्तीर्णे और बहुतों-द्वारा गन्तव्य 
अथवा बहुतों के द्वारा रक्षितव्य राज्य में गमन कर । 

॥ इतिचतृर्थस्यचतुर्थेचतुर्थोवर्ग: ॥४ ॥ 
बळिल्थादेवेतिपंचचंमेकादशांसुक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-बळित्थापंचयजतइति यजतो- 
मामातरेयक्षिः आनुषुभतित्युकत्वादिदमप्यानुष्ुभं मित्रावरुणोदेवता विनियोगोटेंगिकः । 
बलित्थादेवनिष्छृतमादित्यायजतंबुहत्‌ । 
वर्रणमित्रार्यमन्वरषिएंक्षचर्माशाथे ॥ १॥ 


बटू । इत्या । देवा । निः:कृतम्‌ । आदित्या । य॒जञतम्‌। बृहत्‌ । 
वरुण । मित्र । अर्यमन्‌ । वषिष्ठम्‌ । क्षत्रम्‌। आशाथे इति॥ १॥ 
हेदेवा चोतमानो हेआदित्या अदितिशुत्रो हेवरुण हेअर्यमन, अरीणांनियमितार्मि- 
धंदेव युवां बट सत्यं अवाध्य इत्या इत्थं इदानीं वर्षमान्रकारेण यजतं यष्टव्यं 
बृहदतिमवृद्धं वर्ष प्रवृद्धवमं क्षत्रं बे आशाथे अश्नुवाथे यद्वा अर्यमा पृथगेव 
निर्देशब्यः द्विवचनं बहुवचनीकपंव्यम्‌ ॥ १ ॥ 
१- हे द्युतिमान्‌ अदिति पुत्र मित्र, वरुण और अर्यमा, तुम सव अभी 
वतमान प्रकार से यजनीय बृहत और अत्यन्त प्रवृद्ध बल धारण करते हो। 
आयद्योनिंहिरण्ययंवरणमित्रसर्व॑थः । 
धर्तारांचषेणीनांयन्तंसुद्नरॅशादसा ॥ २॥ 
आ। यत्‌ | योनिम्‌ । हिर॒ण्यय॑म्‌ । वरुण । मित्र । सरथः | 
घर्तारा । चर्षणीनाम्‌ । यन्तम्‌ । सुम्नम | रिशादसा ॥ २॥ 
ययस्मादिरण्ययं हितरमणीय योनि यज्ञभूमि हेवरुणं हेमित्र आत्तदथः आंगँ- 
च्छः तत्पाचषपेणीनां मनष्याणां धर्तारा धारकोच हेरिशादसा हिसकानश्िपारीयुवां 
अस्मष्य दुं हुं यन्तं कुरुतमित्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. हे मित्र और वरुण, हे मनुष्यों के रक्षक तथा शत्रुसंहारक, जब 


तुम लोग आनन्दजनक यज्ञभूमि में आगमन करते हो, तब तुम लोग 
सुखी करते हो। ; ह 
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अथतृतीया- 


विश्वेहिविश्ववेदसोवरुणोमित्रो अर्यमा । 
ब्रवापदेब॑सशिरेपांतिमर्त्यरिष: ॥ ३ ॥ 
बिश्वे । हि। विश्वशवेदसः । वरुण: । मित्र: । अर्यमा । 
ब्॒ता । पदाऽइंव । सश्चिरे । पान्ति । मर्त्यम्‌ । रिषः ॥ ३॥ 


विश्वेहि सर्वेपि हीतिअप्यर्थ विश्ववेद्सः सर्वविदः सर्वधनावा वरुणोमिज्रो- 
यंमाचेतेयः सर्वे ब्रतास्मदीयानिकर्मोण पदेव स्थानानीव सर्थिरे संगंताभवन्ति 
आयत्यच मां मर्त्य रिपोहिंसकाद पान्ति रक्षन्ति॥ ३॥ 
३. सर्वविद्‌ मित्र, वरण; अयंमा अपने-अपने पद (स्यान) के अनु | 
रूप हमारे यज्ञ में संगत होते हें ओर हिसकों से मनुष्यों की रक्षा करते 


वेहिसत्याक॑तस्पृश॑क्तावांनोजनेजने । 
सुनीथास॑:सुदानवोहोधिदुरुचक्रयः ॥ 9 ॥ 
ते। हिं। स॒त्याः। ऋतऽस्पृशंः । ऋत४वानः । जनेंऽजने । 
सुध्नीथासः । सुदानवः । अंहोः। चित्‌। उरुऽचक्र॑यः॥ ४॥ 
तेहि तेखलू सत्याः सत्यभूताः सत्यफठावा कऋवर्पृशउद्कर्पृशत्वस्यकतांरः अ- 
तावानोयज्ञवन्तः जनेजने सर्वेषुयजमानेषु सुनीथासः झुनयनाः सुदानवः सुदानाः ही- 
तिपासिद्धवाच्ो ससेत्रसेबन्धनीयः एवंमहानुभावावरुणादृयःभंहोश्चित्‌ चिदप्पर्थे पापिनो- 
'पिसवस्तोवुरुरुचक्रयः प्रभूवधनादिकतोरः ॥ ४॥ 
४, चे सत्यदर्शों, जलवर्षी ओर यज्ञरक्षक हें। वे प्रत्येक यजमान 
को सत्पय प्रदर्शित करते हैं ओर प्रचुर दान करते हे । वे महातनाव 
बरुणादि पापी स्तोता को प्रभूत घन प्रदात करते हेत 


अथपंचमी- 
कोनुर्वा मिधस्तुंतोवरणोवातनूनांम्‌ ॥ 
सत्सुवामेष॑तेमतिरतरिस्एपतेमतिः ` ५॥ ७)) 
कः । मु । काम । मिञ । अस्तुंतः । बरेणः। बा । तनूनाब। नत सु। 
वाम्‌ । आ। ईषते । गति क्षचिष*्य'।आ । ईषते । मतिः॥५॥५॥ 


२४४ कक्सं हितामाष्ये .[अ०१ब्‌५६्‌ 


हेमित्र वां युवयोम॑ध्ये लंचवरुणोवा कोनुअस्तुतः ंवैरस्तृयमानःकोर्ति उभौअ- . 


पिलुतयीइत्र्थः तनूनामितितृतीयार्थेपष्टी तनुभिस्तुतिभिरस्तुवइतिसंबंधः अत्रमित्रशब्दे- 
नमित्रस्यैकसयैवसंबोधनं वरुणेळास्वन्तरित्यतरेवात्रद्रिवचनसूचकस्याकरस्यानान्नानात! लो- 
केषु बहुपुसंनिहितेष एकमेवसंबोष्य युवभोरिदयुष्माकमिद्मितिप्रयुंजे तद तस्माद्‌ य- 
स्मावसरवेस्तुवन्तितस्माव, वनूनामित्येतवहितमपिउचतरजवायोज्यं तनूनामह्पमतीनां अ- 
समाकँमतिःस्तुतिवां युवां आईषते अभिगच्छति अत्रिभ्योनिगोत्रेभ्यः अस्मभ्यं अस्म- 


दीयमतिः एषते आदरार्थपुनवचनं ॥ ५ ॥ 


५. हे मित्र ओर वरुण, तुम दोनों के मध्य में सबके द्वारा स्तुतियां 
से कोन अस्तूयमान है? अर्थात्‌ दोनों ही स्तुतियोग्य हें। हुम लोग 
अल्प वृद्धि हें। हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हे । अन्रिगो्ज लोग 
तुम्हारा स्तवन करते हूँ । 
॥ इविचतुर्थस्यचवुर्थपंचमोवर्गः॥ ५॥ 
प्रवोमित्रायेतिपेचर्चद्वादशंसूके आतरेयस्ययंजतस्यार्षं गायत्रं मत्रावरुणं तथाचानु- 
क़म्पते-मवोगायत्रमिति । अग्नष्टोमेप्ातःसवने मेत्रावरुणशस्ने एतत्सूक्तं सुत्रितंच-भवो मित्रा- 
यप्रमित्रयोवरुणयोरिति । अभिएवषळहे प्रष्ठयपहहेच स्तोमनिमित्तावापार्थमिद्मादीनिद्वि- 
तीयवर्जिवानि चत्वारिसुक्तानि तथेवसूनितं-प्रवोमित्रायेतिचतुर्णोद्वितीयमुद्धरेदिति । 


प्रवोमित्रायंगायतवरुणायविपागिरा । महिक्षत्राइतंबृहत्‌ ॥ १॥ 


प्र । व: | मित्राय । गायत । वरुणाय । विपा । गिरा । 
मंहिइक्षत्री । ऋतम्‌। बृहत्‌ ॥ १ ॥ 
हेमदीयाक्रतिजः वोयूयमित्यर्थः मित्रायवरुणायच विपा व्याप्तया गिरा स्तृत्या 
पगायव मोच हेमहिक्षत्री प्रभूवलो युवां ऋतं 
यज्ञ बृहद महत्‌ सतुत्यर्थमागच्छतमितिशेषः अथवा महत्मभूत॑ कतं सतोत्रं शृंणु- 
वमिविशेषः ॥ १ ॥ के 
१. हे हमारे ऋत्विफो, तुम लोग उच्च स्वर से मित्र और वरण 
का भली भाँति से स्तवन करो । है प्रभूत वलशालो मित्र और वरुण, तुम 
दानां इस महायज्ञ में उपस्थित होओ । 
अथद्वितीया- 
सम्राजायाधृतयोंनीमित्रश्नोभावरुणश्र । देवादेवेषुभशस्ता ॥२॥ 
समूशराजां । या। घृतथोनीइतिघृतश्योनी । मित्र: । च । 
डा । वरुणः । च । देवा । दवेषु । पूरशस्ता ॥ २॥ = 
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या योमित्रश्नवरुणश्र परस्प्रापेक्षयाचशव्दः उभा उशौ सप्ताजा'  सवैस्यस्वामिना. छः 
तयोनी उदकस्योतादको देवी द्योतमानौ देवेषुमध्ये प्रशसा प्रकषंणस्तृत्यौ तौ. गायतेतिपू- 
वंत्रान्ययः ॥२- जो मित्र ओर वरुण दोनों हो परस्परापेक्षा सबके स्वामी, जल के 
उत्पादक, द्युतिमान्‌ मौर देवों के सध्य में अतिशय स्तुत्य हैं, हे ऋत्विजो, 
तुम लोग उन दोनों की स्तुति करो । , 
तान॑ःशक्तंपार्थिवस्यमहोरायो दिव्यस्यं । महिवाक्षत्रदेवेषु ॥ ३॥ 
ता । नः। श॒क्तम्‌। पार्थिवस्य । महः । रायः। दिव्यस्यं । महि । 
वाम्‌ । क्षत्रम्‌। देवेष ॥ २॥ 
ता तौ देवौ नोस्मदर्थ पार्थिवस्य पृथिवीसंबद्धस्थ दिव्यस्य दिविभवस्यच महोमहतो- 
रायोधनस्य शक्तं समौभवतं-दातुमिविशेषः हेदेवौ वांयुवयोमेहि महतूज्यं क्षत्रं बजं देवे- 
षु परिद्धस्तुमइतिशेषः ॥ ३ ॥ 
३. वे दोनों देव हम लोगों को पायिव घन तथा दिव्य धन दोनों ही 
देने में समथ हें । हे मित्र और वरुणदेव, तुम दोनों का पूजनीय बल देवों 
के मध्य मं प्रसिद्ध हे । हम लोग उसका स्तवन करते हें । 
कतम्ृतेनसप्॑तेषिरिदक्ष॑माशाते । अद्गुहदिवोर्वर्धेते ॥ ४॥ 


ऋतम्‌ । ऋतेनं । सप॑न्ता । इषिरम्‌। दक्ष॑म । आशाते इतिं। 
अद्रुहा । देवौ । वर्धते इति॥ ४ ॥ 


कतेनोद्केननिमित्तेन ऋतं यज्ञं सपन्ता स्पृशन्तो इषिरं एषणवन्तं दक्षं प्रवृद्धं यजमानं 
हिरवा आशाते व्यामृतः अुहा अद्गोग्धारी देवो मित्रावरुणौ युवांवर्धेते प्रवृद्धीभवत: ॥४॥ 
४. उदक-द्वारा यज्ञ का स्पेन करके वे दोनों देव अन्वेषणकारी 
प्रृद्ध यजमान को अथवा हव्य को व्याप्त करते हैं । है द्रोहरहित मित्रा- 
वरुण देव, तुम दोनों प्रवृद्ध होते हो। 
अथपंचमी 


दष्टिद्यांवारीत्यापिषस्पतीदानुमत्याः । बृहन्तंगर्तमाशाते ॥५॥६॥ 

दष्टिशद्यांवा । रीतिऽआंपा । इषः। पती इति । दानुशमत्याः । 

बृहन्तम्‌ । गर्तम्‌ । आशाते इति॥ ५॥ ६॥ 

वृष्टियावा वृष्टयथाद्योःसतुवियेगोसबृष्दियावा अथवा वृष्टिपेषिका थोरन्तरिसतं था 
भयां तौ वाइशौ रीत्यापा रीगवरिषणयोः रीतिः पराधिः सेवआापांआपिरिभिमदपांधियंयोस्वो 
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२9६ ऋफ्संदिताभाष्पे [आ०३ १०७ 
ताहशौ इपोजस्य पती स्वामिनौ बृष्टिपदत्वादस्वामित्व दानुमत्याः दानवत्याः दातपुउचिताया- 


त्यर्थः एतदिदिरेषणं एवंमहानुभावौ बृहन्तं महान्व॑ गर्त रथमाशातेव्यामुतः अधितिष्तो- | 
-यागार्थ ॥५ ॥ 


५. जिन दोनों के द्वारा अन्तरिक्ष वर्षणकारी होता हे, जो दोनों | 
अभिमत फ़ल के प्रापक हे, वृष्टिप्रद होने से जो अन्न के अधिपति हुं, और 
जो दाता के प्रति अनुकूल हे, वे दोनों महानुभाव यज्ञ के लिए महान्‌ रथ 
पर अधिष्ठित होते हें । 

॥ इतिचतुर्थस्यचतुर्थेषषोवर्गंः ॥ ६॥ 


प्ीरोचनेविचतुऋचंत्रयोदशंसकं उरुचक्रिनोमात्रियक्षिः बिष्टुप मित्रावरुणोदेववा 
अनुक्रम्यतेच-न्रीरोचनाचवुष्कमुरुचक्रिरिति। विनियोगेडिंगिकः । 


त्रीरोंचनाव॑रुणत्रीरुतसूनत्रीणिमित्रधारयथोर्जासि । 
वावृधानावर्मातक्षत्रियस्थानुब॒तंरक्षमाणावजुयम्‌ ॥ १॥ 


ची । रोचना । वरुण । त्रीन्‌। उत । यूनू त्रीणि । मित्र । 
धारयथः । रजासि । वट॒धानों । अमतिम्‌ । क्षत्रियंस्य । 
अनुं । ब्रतम्‌ । रक्षमाणो । अजुर्यम्‌॥ १॥ 
हेवरुण हेमित्र युवां त्री त्रीणि रोचना रोचनानि थुछोकान्धारयथइतिसँबन्धः उत 
आपिच तीनययून धोवमानानंवरिक्षकोकान, धारयथः तथात्रीणिरजांसि भूलोकान, कीदृशौ 
युवं वावृधाना वर्धमानो कषत्रियस्य क्षतं बलं तद्ृतइन्द्ृस्य यद्वा क्षत्रियजातीयस्ययजमानस्य 
समति रूपनामेतव रूपंत्रवंकमंच अजुर्य अजीर्णृअविरतंवा रक्षमाणो ॥ १ ॥ 
१. हे वरुण, हे मित्र, तुम दोनों रोचमान तीन चुलोकों को धारण 
करते हो, तीन अन्तरिक लोकों को धारण करते हो और तीन भूलोकों को 


घारण करते हो। तुम दोनों क्षत्रिय यजमान के अथवा इन्द्र के रूप ओर 
कर्म को अविरत रक्षा करते हो। 


इरांवतीबरुणघेनरवोवांमधुमद्दांसिन्थंवोमित्रदुद्े | 
कक ुरंपञासंस्तिमुणांधिषणांनरितोधाविद्युमन्त; ॥२॥ 
* | वरुण । धेनः । वाम्‌ । मधुऽमत्‌ । वाम्‌ । सिंघ॑व:। 


मित्र । दुरे । चर्य: । तस्थुः । ट॒षञासंः | लि 
रेतुधाः | वि । युशमन्तः॥ २॥ तितुणाम्‌। धि 
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हेवरुण हेमित्र वांयुवयोराज्ञया घेनवोगावः इरावतीः इराक्षीरठवणात- 
दृत्योभवन्ति तथासिंधवः स्यंदनशीठामेघानथोवा मधुमत.मधुरसमुदकं दुहे दुहन्ति कयाः 
प्यः विसंख्याकावृषभासोवर्षितारः रेतोधाः उद्कस्यधारकाः दयुमंतोदीपिमन्तः अभिवाय्वा- 
दित्याः तिसुणां निसंख्याकानां धिषणानां स्थानानां प्रथिव्यंतरिक्षयुठोकानां स्वामिनःस- 
न्वः वि विविधं मत्येकं तस्थुस्तिष्ठन्ति युवयोरनुग्रहातत्र्‍योपिदेवालिपुस्थानेपुवर्ततइत्यथ:॥२॥ 

२. हे मित्र भोर वरुण, तुम दोनों की आज्ञा से गोएँ दुग्धवती होती 
हें । स्यन्दनशीकत सेव वा नदियाँ सुमधुर जल प्रदान करती हे । तुम दोनों 
के अनुग्रह से जलवपंक मौर उदफधारक तया झुतिमात आरित, वायु 
ओर आदित्य नामक तीन देव प्‌थिवी, अन्तरिक्ष तया द्युलोक के स्वामी 
होकर प्रत्येक अधिष्ठित होते हैं । 

भातर्दैवीर्मादर्तिजोहवीमिमध्यम्दिनडदितासूर्यस्य । 
' रायेमित्रावरुणासवतातेळेतोकायतर्नयायशंयो: ॥ ३॥ 
प्रातः । देवीम्‌ । अदितिम्‌ । जोहवीमि । मध्यन्दिने । उतूइईता । 
सूर्यस्य । राये । मित्रावरुणा । स्॒वऽतांता । ईळें । तोकाय 
अप बा ' दिलीय देवानांजननीं देवीं ोतमानां 
नोहकीमि आहृयामि तथामध्यन्दिने सूर्यस्य उदिता अदिती: ततसद्ठदिकाले माध्यनवनिसवने 
णोहकोमि हेमित्रावरुणा युवां सये धनपरासये स्वतापौ यज्ञे इळे स्तोम पुन/किमर्थ: तोकायं 
'ु्ायः तनयाय: तसुत्रायच शं अरिष्रशमनाय योः सुखस्यमिश्रणायचः ईळइदि ॥ दै ॥ 

३. प्रातःकाल में और सूर्ये के समृद्धि काल में अर्यात्‌ माध्यन्दिन 
सवन में हम ऋषि देवों की झुतिमती जननी अदिति का आह्वान करते 
हे। हे मित्र और वरुण, हम धन, पुत्र, पौत्र, अरिष्ट शान्ति ओर सुख 
फे लिए तुम दोनों का स्तवन, यज्ञ में, करते हें । 
धाध॑तारारज॑स्तोरीचनस्योतादित्यादिव्यापायिवस्प। 
नंवॉक्वाअम॒ताआमिनन्तिश॒तानिमित्रापरुणाधुवाणि ॥४॥॥७॥ 


था। धर्तारा । स्ज॑सः । रोचनस्य॑ । उत ६ आहित्यां। दिव्या । 


` पार्थिवस्य । न॑। वाम । देवाः । अतोः । आ। बिनुंन्ति | तानि । 
बिडावरुणा । बाग ॥ ४ ॥ ७॥ 

था. यौ. सेचतस्प रोचमागस्य' रजसोठोकस्य स्वगोस्पस्येत्यर्थ; उतापिय पाथिः 

बश्थ रवसोयाचीप्ारी. आदित्या अदिवे'ुजो विष्मां दिविभषों वो युषाईळशतिपू* 
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तरतव हेमितावरुणां वांयुवयोः धुवाणि मतानिकरमाणि देवाः अन्येइन्दादयः अ- 
गाः अभरणधरमोणोपि नामिनन्वि -नहिसत्ति यतोध्वाणि अतइत्यभिप्रायः ॥ ४॥ 
४. हे दुलोकोत्पन्न अदिति-पुत्रय, तुम दोनों द्युलोक तया भूलोक 
के धारणकर्ता हो । हम तुम दोनों का स्तवनं करते हैं। हे मित्र ओर वरण, 
तुम्हारे कार्य स्थिर हूँ, उत कार्यों की हिला इन्द्र आदि अनर देवगण भी 
नहीं कर सकते हे । 
पुरूरुणेतिचतुकचंचतुदशंसुक्त उरुचकेराप गायत्र मत्रावरुणं पुरूरुणागायत्ंतित्यनु- 
क्रमणिका प्ृष्ठचाभिष्ववपहृहयों'मातःसवने आवापार्थतेनेदरमपिसूकंपूर्वसुक्तेनसह प्रवोमित्रा- 
गेतिचतुर्णा दिती यमुद्धरेदिविद्युक्त॑ चातुविशेहनिमातःसवनमेत्रावरुणशसत्रेआथस्तूचःषळहस्तो- 
बरियसंत्ञकः सनितंच-पुरूरुणाच्रिद्यस्तिप्रतिवांसर॒उद्तिइति । 
पुछुरुणांचिद्धधस्त्यवोनूनंवांवरुण । मित्रवंसिवांसुमतिम्‌ ॥१॥ 


पुरुऽउरुणा । चित्‌। हि । अस्तिं। अब॑ः। नूनम्‌ । वाम्‌। व्रुण । 
मित्र । बंसि। वाम्‌। सुमतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


'हेमित्रावरुणी वांयुवयोः पुरूरुणाचित्‌ अत्र सोः सुपांसुठुगित्याकारः पुरोरपिबहुउरु- 
बहुतर अथवा पुरुचतदुरुचपुरूरु अत्यन्तमुरुतरमित्यर्थः ताइगवोरक्षणं नूनं निश्चयेन अ- 
रिति हिपसिद्धी चिदितिपूरणः हेवरुण हेमित्र वांयुवयोः सुमतिं अनुमहबुद्धि वसि संभजेय 
यस्मादवोस्तितस्माइंसीविभावः ॥ १ ॥ 

१. हे मित्र और वरुण, . तुम दोनों का रक्षण-कार्य निश्‍चय ही अत्यन्त 
दीर्घतर हे । हे वरुण और मित्र, हम तुम दोनों की अनुग्रहबुद्धि का सम्भ- 
जन करें। 

तावासम्पर्गहुहाणेप्रमश्यामधाय॑से । वयंतरुंड्रास्याम ॥ २॥ 


'तो। वाम । सम्यक्‌ । अदुह्माणा । इष॑म्‌ । अश्याम । धाय॑से । 
वधंम । ते। रुद्रा । स्याम ॥ २ ॥ 


० हेमबुहणणा हेअद्रोग्धार ता है प्रसिद्धा युवां सम्यक्रतुमइतिशेषंः स्तोतारोवयं इंपमैं* 
भं धायसे Hs भोजनाय आयाम प्रामुयाम हर्रा रुतः दुःखात दावयितारो. रुद्द्धितैं 
वणीयौवा ४ स्याम भवेम सेप्रदाइतिशेषः युवांशयांस्वभूतावोस्याम ॥ ३ ॥ 

२. हे प्रोहविवर्जित देव्य, हम तुम दोनों के निकट से भोजन के 


लिए अन्नलाभ करें। हे रुद्रो, हम लोग तुम्हारे स्तोता हों हीं 
अथवा तुम्हारे ही हों । EE र 
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पातंनोरुद्रापायुभिसतत्रायेथांसुत्रात्रा । 
शत | दस्पून्तनूमि 
तुयामदस्पून्तनूसिः ॥ ३॥ 


पातम्‌ । नः । रुद्रा । पायुऽभिः। उत। चायेथाम्‌ । सुश्यात्रा। 
तुर्याम । दस्यून्‌ । तनूजिः ॥ ३॥ 


हेरुद्रा उक्तरूपौ देवौ युवां नोस्मान पायुभिः रक्षणेशातं रक्षतं उतापिच सुभात्रा शो- 
क्षनेनत्राणेन आयेथां पाउयेथां इष्टाध्यनिष्टपरिहारभेदेनभेदः स्तोताद्विकल्यांच्छत्रोवा 
वायेथां अभिमतप्रापणेनरक्षतमित्यथेः वयंच तनूभिः पुत्रादिभिःसहिताः स्वीयैरंगैवां दस्यून्‌ 
शतनतुर्याम हिंस्याम तरेमवा ॥ ३॥ 

३. हे रुद्रलूप देवटटय, तुम दोनों रक्षा-द्वारा हमारी रक्षा करो। शोनन 
घ्राण-द्रारा पालन करो, अर्थात इष्ट की प्राप्ति हो, अनिष्ट का 
निराकरण हो ओर अभिमत फल लाभ हो । हम अपने पुत्रों फे साथ अथवा 
अपने शरीर से ही शत्रुओं को हसित कर । 

माकस्यांड्ुतक्ततूयक्षंसुंजेमातनुमिः । 
माशेष॑सामातनंसा ॥ 9 ॥ < । 


मा। कस्य॑ । अद्धतक्रतूइत्यंटुतऽक्रतू । य॒क्षम्‌। भुजेम । तनूणिः । 
मा । शेष॑सा | मा | तनसा ॥ ४॥ < ॥ 


हेअद्भुतकतू आश्रयैकमाणो वयं कस्य अन्यस्पकस्यच नयक्षं पूजित धनंमाभुजेम 
माशुंजीमहि तनूभिरस्मदीयैरवयवैः युवयोरजुग्रहात्‌ समद्धावयं अन्यथावयंकस्पचिद्नेन 
शरीरपोषंनकुमंइत्यथः तथा शेषसा अपत्येनस्तहितामाधुजेम तनसा पोत्रादिनासहितामाभुजेम 
अस्मत्कुलेनकेपिभृंजीमहीत्यर्थ: ॥ ४॥ म 
४. हे आइचयं-जनक कमं करनेवाले, हम अपने शरीर-द्वारा किसी के 
पूजित (श्रेष्ठ) घन का भी उपभोग नहीं करते हे । हम तुम्हारे अनुग्रह 
से समृद्ध हे--किसी के धन से शरीर पोषण भो नहीं करते हे । पुत्र- 
पोजरों के साथ भो हम दूसरे (तुम्हारे प्यतिरिक्त) के घन का उपभोग नहीं 
करते हें। हमारे कुल में कोई भो दुसरे फे घन का उपभोग नहीं करता हूँ । 
क्षानोगन्तमिविदचालकंपचदशंसक वाहइफस्पानेयस्पाप गायत मत्वे आन- 
स्तृच॑बाहुवृक्तइत्यनुक्रमंणिका उकःसक्तविनियोगः अगिशोमेप्रात:सवनेमेभरावरुणशख्े अ= 
यंभंनुरूपस्तुंच संनितंच-आनोमित्रावरुंणाआनोगन्तैरिशादसेति | 
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आनोंगन्तंरिशादसावरुणमित्रंब॒ईणां । 
उपेमंचारुमध्वरम्‌॥ १ ॥ 
आ। नः। गन्त॒म्‌। रिशादसा । वरुण । मित्रं । बहेणां। उप॑ । 
इमम्‌ । चारम्‌ । अध्वरम्‌॥ १॥ 
हेवरुण हेमित्र हेरिशादसा शत्रणांमेरकोयुवां नोस्माकमिमं चारुं चरणीयं अ- 
ध्वरं अहिंसक यज्ञमुपागन्वं उपागच्छतं कीइशो बईणा परिबहणो निबहणौ हन्तारोशवूणा-. 
म्‌ ॥१॥ २. इ वरुण, हे मित्र, तुम दोनों शत्रुओं के प्रेरक और हन्ता हो । 
तुम दोनों हमारे इस हिसावरजित यज्ञ में आगमन करो। 
विश्वस्य हिप्रंचतसावरुणमित्रराजथः । 
इंशानापिष्यतंधियः ॥ २॥ 


विश्वस्य । हि। प्र्चेतसा । वरुण । मिञ । राज॑थः। 
ईशाना। पिप्यतम्‌। धिर्यः ॥ २॥ 


हेवरुण हेमित्र हेपचेतसा प्रकश्ज्ञानोयुवां विश्वस्यराजथः सर्यस्यस्वामिनौ भवथः हीति 
प्रसिद्धो हेईशाना अस्माकमीश्वरोयुवां धियोस्मदीमानिकर्माणि पिप्यतं प्याययतंफलैः ॥ २ ॥ 
२. है प्रकृष्ट ज्ञानयुक्त मित्र और वरण, तुम दोनों सबके स्वान 
होते हो। हे हमारे ईइवरद्दय, फल प्रदान-द्रारा हमारे कर्मो कां ठुम दोनों 
पालन करो । 


उप॑नःसुतमार्गतंवर॑णमित्र॑दाशुषः । 
अस्पसोमस्यपीतये॥ ३॥ ९॥ : 
उप॑ । नः। सुतम्‌ । आ । गतृभ्‌ । वरुण । मित्र । 
दाशुर्षः। अस्य । सोम॑स्य ।. पीतये ॥ २॥ ९ ॥ 
नोसमाकं झुतमभिपुतं सोमंप्रति हेवरुण हेमित्र युवां उपागतं { दाश- 
'बोहविदावुममांस्यसोमस्य पीतये . पानाय ॥ ३ ॥ 0 साता 


. ३. हे मित्रादरुण, तुम दोनों हमारे अभिषुत सोम के प्रात आगमन 


| का । हम हवि देनवाले है। हमारे इस सोम को पीने के लिए आगमन 
करों। 
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` झमित्रेवरुणइतितृचात्मकंषोडशंसूक्त॑ बाहुवृक्तस्यापंमौष्णिहं मैत्रावरुणं आमित्रऔ- 
ष्णिहमित्यनुक्रमणिका दृशरात्ेतृतीयेहनिमउगशख्नेअयंगैत्रावरुणस्यतृचः सजितंच-आमि- 
तरेवरुणेवयमग्विनावेहगच्छतमिति । 
तत्रपथमा- 
आमित्रेवरुणेवयंगीमिजुहुमोअनिवत्‌ । 
निबहिषिसदतसोमंपीतये ॥ १ ॥ 
आ । मित्रे । वरुणे । वयम्‌ । गीःइभिः । जुहुमः । अत्रिऽवत्‌। 
नि। बहिषि। सदतम्‌ । सोर्मऽपीतये ॥ १ ॥ 
वयमातेयाः मितरेवरुणे मित्रावरुणयोरथांय गीशिमंत्रैराजुदुमः भविवत्‌ अस्मत्गोत्र- 
प्रववेकोनिरिव तस्माद्‌ मित्रावरुणो सोमपीतये बाईषिनिषद्तं निषीदतम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हमारे गोवप्रवतेक अन्न की तरह हम लोग सन्त्रद्वारा तुम 
दोनों का आह्वान करते हें। इसलिएं मित्रावरुण सोमरपान के लिए 
कुदा के ऊपर उपवेशन करें। 

व्रतेन॑स्थोधुवक्षेमाधर्मणायातयञ्ञंना । 
निबहिषिसदतंसोमंपीतये ॥ २॥ 
तेन॑ । स्थः । ध्रुवक्षेमा । धर्मणा । यातयतूई्जना। 
नि। ब॒हिषि । सदतम्‌ । सोमंशपीतये॥ २॥ 
हेमित्रावरुणौ युवां धमंणा जगद्धारकेण मवेन कर्मणायोगेन भुवक्षेमा स्थः अविः 
चलितस्थानौभवथः यातयजना यातयन्तः कर्मसुप्रवरृगन्‍्वोजनाऋलिजेययोस्वीयातयजनों 


अथवा यातयन्वोशबून्हिसन्तोजनाभत्याययोस्तौ शिष्टंगतम्‌ ॥ २॥ 
२. हे मित्र और वरुण, जगद्धारक कमं के द्वारा तुस दोनों के स्यान 


विचलित नहीं होते हं। अर्थात्‌ तुम दोनों स्थानच्युत नहीं होते हो। 
ऋत्विक्‌ लोग तुम दोनों को यज्ञ प्रदान करते. हे। इसलिए मित्रावरुण 
सोमपान के लिए कुश के ऊपर उपवेशन करे। 
मित्रश्ननोवर्रुणश्रजुषेतायज्ञमि्यें ॥ 
निर्बाहिषिसदतांसोमंपीतये ॥ ३॥ १० ॥ 
मित्रः । च । नः । वरुणः । च । जुषेतोम्‌ । यज्ञ । इये । 


नि । ब॒हिषि । सुदताम्‌। सोमपीतये ॥ ३॥ १०॥ 


२५२ कृषसंहिताभाष्षे [ अ०४व०११ 


मित्रभवरुणशोशी नोस्माकं यज्ञमिष्टये अभीष्टाय जुषेवां सेवेतां आगत्य बर्हिषि 
निषदतं निषीदर्त सोमपानाय ॥ ३॥ 


३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों हनारे यज्ञ को अभिलाष्पुर्वक 
Ce करो और आकर सोमपान के लिए कुश के ऊपर उपयेशत करो। 
चद्‌ तत्रयद्द्यस्थइतिदशर्षप्रथमंसूक्तं आत्रेयस्यपोरनान्आरं 

आनुष्टुमाश्विनं अनुक्रान्तंच-यद्यदशपोरआश्विनंतदानुश्टभतिति । तदित्युकततवादिदमादी- 
निषट्सक्तान्यास्विनानि आनुश॒भंलितितुशव्दादिदमुत्तरंचद्वे आनुष्टम॑प्रावरनुवाके आभ्विने 
कतो आनुश्भेठन्दति आस्विनशखेचेदमादिकेद्वेसुकते यद्यस्थइविसक्तेदतिसूनितम। 
यदद्यस्थःप॑रावतियदर्वावत्य॑श्विना । 
यहांपुरुपुरुभुजायदन्तरिक्षआग्गतम्‌ ॥ १॥ 
यत्‌ । अद्य । स्थः । पराऽवाते। यत्‌ । अर्वाध्वाति । अश्विना । 
यत्‌ । वा । पुरु । पुरुध्भुजा । यतू । अन्तरिक्षे। आ । गतम्‌ ॥१॥ 
हेपुरुभुजा बहुषु सरेषु भोक्तारो अधिकं रक्षितारीवा हेअश्विना अग्विनौ यद्यदि अद्या- 
स्मिनक्ताठे परावति अत्यंतंदुरेदेशे युडोके स्थोभवथःयद्वा अवावति अरणवति गन्तुंशक्येपरदेशे 


` अन्तिकेस्थः यत्‌ यदिवा अथवा पुरु बहु पदेशेषुस्थः यथद्‌ अन्तरिक्षेस्थः तस्मात्सर्वस्मा- 


द्द्यागतं आगच्छतम॥ १॥ | «| द 
१. हे अगणित यज्ञ में भोजन करनेवाले, अदिविनीकुमारो, यद्यपि 


इस समय तुम दोनों अत्यन्त दूर देश चुलोक में वर्तमान हो, गमनशकय 
अन्तरिक्ष में वर्तमान हो अथवा बहुतेरे प्रदेश में वर्तमान हो; तथापि उन 
सब स्थानों से यहाँ आगमन करो। 
इह्त्यापुंरुभूत॑मापुरुदंसोंसिबिश्र॑ता । 
व्रस्यायाम्यभिगुदुवेतुविष्ंमाभुजे॥ २॥ 
इह्‌ । त्या। पुरुऽभूर्तमा । पुरु । देसासि । बिभ॑ता । वरस्या । 
यामि । अभ्निगूइत्यभ्िऽगू । हुवे तुविःशत॑मा । भुजे ॥ २॥ 
इहास्मिन्यज्ञे त्या तो पुरुभूतमा पुरूणां बहूनां यजमानानां भावयितृतमौ 
दुंसांति कर्माणि बिश्नवा धारयन्तो वरस्यावरणीयौ अध्रिगू ह 
उपागच्छामि तुविष्टमा मभूततमौ भुजे भोगाय पाउनायवा हुवे आहयामि॥ २॥ 

२. हे अझ्चिनीकुमारो, तुम दोनों बहुत यजमानों के उत्साहदाता, 
विविध कर्मों के धारणकर्ता, वरणीय, अप्रतिहृतगति और अनिरद्धकर्मा 
हो। इस यज्ञ में हम दोनों के समीप उपस्थित होते हे प्रभततन भोग 
और रक्षा के लिए हम तुम दोनों का आह्वान करते हे | 


म॑०५ अ०६ सू०७३) चतुर्थोकः २५३. 
अथवृतीया- 
इंमान्यदपुषेवपुश्रकरथ॑स्पयेमथुः । 
पर्यन्यानाहुषायुगामद्वारजासिदीयथः ॥ ३॥ 


इर्मा । अन्यत्‌ । वर्षुषे । वषु। चक्रम्‌ । रथ॑स्य । येमथुः । परि । 
अन्या । नाडुषा । युगा । महा । रजासि । दीयथः ॥ २॥ 


हेअश्विनो युवां रथस्ययुष्मदीयस्यान्यच्चक इमां अर्तेरीमेंतिरूप गंवर्यादि- 
त्ये वपुषे तस्यशोभाये वपुर्वपुष्मद तेजोववचकरंयेमथुः नियमितवन्तौस्थः अन्या 
अन्येनचक्ेण महा महत्वेन स्वसामर्थ्येन नाहुषायुगा नहुषामनुष्याः तेषांयुगा युगोपट- 
क्षितानकाडान प्रातरादिसवनान, अहोरात्रादिकाठान्वा रजांसि ठोकांश्व परिगच्छथः प- 
रिदीयथः न्यध्न्यस्यमू्धनिचकंरथस्ययेमथुरित्युकम ॥ ३ ॥ 

३. हे अध्विनीकुमारो, सूयं को मूर्ति को प्रदीप्त करते के लिए 
तुम दोनों ने रथ के एक दीप्तिमान्‌ चक्क को नियमित किया है। अपनी 
सामथ्यं से मनुष्यों के अहोराजादि काळ को निरूपित करने के लिए 
अन्य चक्रद्वारा (तोनों) लोकों में परित्रमण करते हो। 

तदू्षुवामेनाऊतंविश्वायद्दामनुखवें । 
नानांजातावरेपसासमस्मेबन्धुमेयंथुः ॥ ४ ॥ 
तत्‌। ऊँ इति | सु। वाम्‌। एना । कृतम्‌ । विश्वा । यतू। 
वाम्‌। अनु । स्तवें । नानां । जातौ । अरेपसा | सम्‌ । 
अस्मे इति । बन्धम्‌ । आ । ईयथुः ॥ 9 ॥ 
हेविश्वाब्यापी यव येनस्तोत्रेणवां युवां अनुध्वें अनुस्तवे तदु उइतिपूरणः एना अने- 
नपौरेण झु रुधुवां युवाश्यां तं संपादितंभवतु नाना पृथगेव जातौ सशद्धों अरेपसा अपापो 
अस्मे अस्मभ्यं बनधं अचंधनंवा समेयथुः सम्यग्गमयथः सम्यकृपयच्छतमित्यर्थ:॥ ४ ॥ 

४. हे व्यापक देवद्दय, 'हम्त जिस स्तोत्र-द्वारा तुम दोनों का स्तवन 
करते हे, वह तुम दोनों का स्तोत्र इस पुरवासी के द्वारा सुसस्पादित हो। 
हे पृथक्‌ उत्पन्न तथा निष्पाप देवद्दय, तुम दोनों हमें प्रचुर परिमाण से 
भन्न प्रदान करो। 

आयदांसू्यारथंतिंद्रषष्यदंसदां । 
परिंवामरुषावयोंघृणार्वरन्तआतपः ॥ ५॥ ११ ॥ 


१ ० सं० १.२. ३१. । 
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आ। यत्‌ । वाम्‌ सूर्या । रथंग्‌ । ति्ठत्‌। रृघुईस्यदंम्‌ । सदां । 
परिं। वाम्‌। अरुषाः । वर्यः । घुणा । बरन्ते । आध्तप:॥७॥१ १॥ 


हेअश्विनो वांयुवयोः सदा स्वेदा रघुष्यद शीधगंरथं सूयां युवयोःपली यद 
यदा आतिष्ठद आस्थितवती तदा वांपरिवरन्ते परितोबृण्वन्ति केअरुषा आरोचमानाः 
घुणादीप्ताः आतपः आतापनाः शतूणां वयोश्वाः अथवा आतपइतिविशेष्यं वयोगन्ता- 


रउक्तउक्षणाः आतपःसंतस्तापयित्योदीयशरिवरन्ते ॥ ५ ॥ र 
५. हे अदिवनोकुमारो, जब तुम दोनों की पत्नी सूर्या तुम दोनों के 


सर्वेदा शो प्रगामी रथ पर आरोहण करती हे, तब आरोचमान और दीप्त 
आतप (दोप्तियां) तुम दोनों के चतुदिक्‌ विस्तृत होते हैं। 
 युवोरभिश्चिकेततिनरांसुञ्नेनचेतंसा । 
घर्मयहामरेपसंनासंत्यासत्रासुरण्यति ॥ ६ ॥ 
युवोः । अनिः | चिकेतति । नर । ुन्नेन॑ । चेत॑सा । 
घर्मम्‌ । यत्‌ । वाम्‌। अरेपसंम्‌। नास॑त्या । आना । भुरण्यति ॥६॥ 
हेनरा नेतारावश्विनौ युवोयुवयोशयुवामित्यर्थ: अनिरस्मतिताक्रषिः सेन सुखेन 
झग्निदाहोपशमरूपेणहेतुना चेतसा आदरयुक्तेनमनसा चिकेतति जानाति सतुतवानित्यर्थः 
सतिदुःखे सुसमुक्ष्यते दुःस्यकभसंगइत्यतआाह यद्यस्मात्‌ हेनासत्यो वांयुवयोरास्ता 
आस्येन तनिष्पनेनस्तोनिण घर्म दीपं दहन्तमरfंन असुरैः स्वदाहायपक्षिष्ं अरेपसं अपापं 
सुखकरं भुरण्यति पापतवाच, भुरण्यतिगेतिकमां. अवेरग्नेःसकाशात रक्षणं हिमेनार्निमे्स 
युवश्बीसमुततप्मत्रयेइत्यादिभिःसप्टमदरितम | ६ ॥ 

६. हे नेता अश्विद्वय, हम लोगों के पिता अत्रि ने तुम दोनों कः स्तवन 
करके जब अग्नि के उत्ताप को सुखसेव्य समझा था, तब उन्होंने अग्नि- 
St रूप सुखहेतु कृतज्ञ चित्त से तुम दोनों के उपकार को स्मरण 
कया था। 


| अथसप्तमी- 
इयोवाककुहोययिःश्वेयसेपुसंतृनिः। 
यहांदंसोंभिरश्विनाजिनेराववर्तति ॥ ७॥ 
उपः। वाम्‌ । ककुहः । ययिः । शण्वे। यामें 
EE षु । समऽतनिः। 
यत्‌ । वाम्‌। दंस॑:ऽभिः। अश्विना । अभिः। नरा । आऽववर्तति॥०। 
१ क्स १, ८ ९.। २ऋ० सं० ७, ८, १६. | 
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उमदूर्णबडेवांयुवयोः कुहः उठ्ठितोमहान ययिर्गन्ता सन्तनिः सततंगच्छन, रथः 
यामेषु गमनेषु यज्ञेषुवा श्वे श्रूयते हेअभ्विना हेनरा यद्यस्मात, वांयुवां सोमिः 
कर्मभिः अत्रिरस्मतिता आववर्तेति आवर्तयति ॥ ७ ॥ 


* ७. तुम दानां का दृढ़, उन्नत, गननज्ञोल, सतत विघृर्णित रथ यज्ञ 
में प्रसिद्ध हें। हे नेता अहियद्दय, तुम दोनों फे ही कार्य-द्वारा हमारे पिता 
अत्रि आवतंमान होते हें अर्थात्‌ तुम दोनों के कार्य-द्वरा उन्होने परित्राण 
पाया था। 
मध्व॑ऊषुम॑धूयुवारुद्ा सिष॑क्तिपिप्यूपी । 
“शत्समुद्रातिपषथःपक्का:एक्षों भरन्‍तवाम्‌ ॥ ८॥ 


मध्वः । ऊँ इति। सु। मधुऽयुवा । रुद्रा । सिसँ क्ते । 


पिप्युषी । यत्‌ । समुद्रा । अति । पर्षथः । पक्काः । पृक्षः । 
भरन्त । वाम्‌॥ =॥ 


हेमधूयुवा मधुरस्यसोमादेिश्नयितारौ हेरुत्रा रुद स्तुतिः तयादरवणीयी रुत्रपुजी 
बायुवांमध्वोमधुररसेन झुपिप्युषी सधुष्याययन्ती सतुतिरस्मत्ङृता सिषक्ति सेवते भयदा 
समुद्रा समुद्रवणस्ाधनान्यन्तरिक्षाणि अतिपषंथः अतिपारयथः यजञपामुथइप्पर्थः तदापक्काः 
धक्षोजादीनिहविर्लक्षणानि वां अरन्त श्रिमन्तेयजमांनैः ॥ ८ ॥ 

८. हे मधुर सोमरस के मिथथिता देवो, हम लोगों की पुष्टिकर 
स्तुति दुम लोगों के ऊपर मुर रस सिचन करती हे। तुम जोग अन्तरिक्ष 
की सोमा का अतिकनण करते हो। सुपदद हव्य तुम दोतों का पोपण 
करता है सृत्यमिद्दाउ॑अश्विनायुवामाहुमेयो भुवां । 

तायाम॑न्यामहर्तमायामनामंळयत्तमा ॥ ९॥ 
सृत्यम्‌। इत्‌ । वै । ऊँइति। अश्विना । युवाम्‌। आहुः । 
मयःऽभुवां । ता । याम॑न्‌। यामऽहूत॑मा । याम॑न्‌ । आ। 
खँळ॑यत्‌ऽत॑मा ॥ ९॥ 


हेअंश्विना युवांसत्यमिद सत्यमेव वाइतिपादपुरणः मयोभुवा झुखंस्यभावंमिताराः 
धाहुपुराविद्‌। ता तो सुखकरलेनप्रसिजौ युवां यामच्‌ यज्ञे यामहूतमागमंनार्थं भरामाः 
होतब्यौभवतंमितिशेंष! यामननस्मयज्ञे अस्मदर्थांगमनेवा इलयत्तमाच अतिशयेनसुलमि^ 
तारौभवंतंम. ॥ ९ ॥ 
९, हे अश्‍विनीकुभारो, पुराविद्गण (पण्डित लोग) तुम दोनों फो 
जो सुखदाता कहते है, बह मिरचय ही सत्य हैं; हमारे यज्ञ में चुरान 
आहूत होने पर दोनों अतिशय सुखदाता होओ। 
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अथद्शमी- 


इमात्रह्माणिवर्धनाश्विभ्यसन्तुशन्तमा । 
यातक्षांमरथाँइवावोंचामडुह्नरमः ॥ १० ॥ १२॥ 
इमा ब्रह्माणि । वर्धना । अश्विध्भ्याम्‌ । सन्तु । शम्‌$त॑मा। 
या । तक्षांम । रथांन्‌६इव । अवोचाम । बृहत्‌ । नम॑ः ॥१०॥१२॥ 


अंथस्तृर्तिनिगमयति इमा इमानीदानींकतानि प्राणि परिवृढानि स्तोत्राणि 
अश्वि्यां वर्धना वर्धनानि समर्धकानि शंतमा सुखतमानिसन्तु या यानि तक्षाम सं- 
पाद्याम रथानिवशिल्यी तददत्तक्षाम तानिसुखतमानिसन्तु वयं बृहत्मभूते प्रभूषफलप्रद 


भमोनमस्कारोक्तिमवोचाम ॥ १०॥ र 
१०. शिल्पी जिस प्रकार रथों को प्रस्तुत करता हे, उसी प्रकार 


हम लोग -अदिवद्वय को संवर््धित करने के लिए स्ठुति प्रस्तुत करते हू। 
दे स्तुतियाँ उन्हे प्रीतिकर हों। 
कू्इतिदशर्वद्रितीयंसूक पौरस्य कू्ठइत्यनुक्रमणिका पूर्ववतुशब्दादिव्मप्यानु्भ 
आश्विने तदितिप्वोक्तवातः प्रातरनुवाकाश्विनशखतयोःपू्वसक्तेनसहोक्तोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


कुष्ठोदेवावम्बिनाद्या ढिवोमंनांवसू । 

तछूवथोडषण्वसूअतिर्वामाविवासति ॥ १ ॥ 
कृश्स्थः | देवो । अश्विना । अद्य । दिवः | मनावसू इति। 
तत्‌ । श्रबथः। टषण्वसूइतिषणूधवतू । अनिः । वाम्‌। आ । 
विवासति ॥ १॥ 


हेंदेवो हेमनावस, स्तुविधनी श्रणुथःअख्विनायास्मिन्यागदिनेंदिवोध्ुलोकांदागत्य कू- 
हः व्यत्पयॅनेकवचनं को भूमो तिष्ठन्तो सन्तौ तत्रं भवथः Fn: 
अनरिरेःप्रः आविवासंति सर्पतभरिचरति अथवा क्हतपस्यनिपातस्यस्थइत्याख्यातितं 
कमाने ऐकस्वर्यंचाध्येतुसमयप्रापत आराइवेत्यत्र यथाइवंशंब्द'कूचिजा“ 
भः अनियुवास्तौति तंश्रणुयेत्य्थः ॥१॥ 
१. हे स्तुतिभन, धनवषणकारी देव्य, आज इस यज्ञदिन में तुम 
दोनों चुलोक से आगमन करके भूमि पर ठहरो और उस स्तोत्र को श्रवण 
करो, जिते तुम्हारे उददेश से अन्नि सवदा पाठ करते हे । 
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कुहत्याकुहनुश्रुताद्विदेवानासंत्या। 
कस्मिः्नाय॑त थोजनेकोर्वानदीनांसचां॥ २॥ 


कुहूं । त्या । कुहं । नु । शरुता । दिवि । देवा । नासंत्या । कान्‌ | 
आ । य॒तथः । जने । कः । वाम्‌। नदीनाम्‌ । सर्चा ॥ २॥. 
त्या तौ देवा देवो नासत्या अभ्विनौ कुह कत्रविष्ठथः न॒ अथ कुहश्रुता कुः 
नशुवौः दिवि चुलोकेनिवसतंइतिशेषः अथप्रत्यक्षछृतः हेदेवौ युवां कस्मिन्‌ जने यः 
जमाने आयवथः आगच्छथः कःस्तोता वांयुवयोनंदीनांसतुतीनां सचा सहायः स्याद॥ ३॥ 
२. वे दीप्तिमान्‌ नासत्यद्वय कहाँ हं? आज इस यज्ञदिन में वे 
द्युलोक के किस स्थान में धुत हो रहे हूँ? हे देव्य, तुम दोनों किस . 
_ यजमान के निकट आगमन करते हो ? कौन स्तोता तुम दोनों की स्तुतियों 
का सहायक हें? 
कंयांथःकंहंगच्छथःकमच्छायुजाथेरथंम्‌ । 
कस्यजह्मा णिरण्य थोव॒यंवांमुश्मसी इये ॥ ३॥ 


कम्‌ । याथः। कम्‌ । ह । जग्मथः | कम्‌। अच्छं । युञ्जाथे इति। 
रथ॑म्‌। कस्य॑ । ब्र्माणि। रण्यथः। वयम्‌। वाम्‌। उश्मसि। इश्यें॥ १॥ 
हेअश्विनौ युवां कं यजमानं यज्ञंवा मतियाथः अध्वानमुहंध्ययाथः कंहकंच प 
तिगच्छथः गत्वाच केनसह संगतोभवथः कंचाच्छाभिप्रापुंयुंजाथे योजयथोरथममवैः 
कस्यन्नज्ञाणि परिवृढानि स्तोत्राणि 'रण्यथः रमेथे वयंच वांयुवां इष्टये गमना- 


यएषणायवा उश्मसि कामयामहे तस्मात्कस्यचयागंप्रतिनगन्तम्ममित्पर्थः॥ ३ ॥ 
३. हे अश्विनीकुमारों, तुम दोनों किस यजमान या यज्ञ के प्रति 


शमन करते हो? जाकर किसके साथ मिलित होते हो ? किसके अभिमुख- 
वर्ती होने के लिए रथ में अइवयोजना करते हो? किसके स्तोत्र तुम 
दोनों को प्रोत करते हैं? हम लोग तुभ दोतों को पाने की कामता 
करते हे । 
पौरंचिद्धरधुदप्रुतंपोरंपौरायजिन्वंथः । 
यदींशभीततातयेसिहमिवडुहस्पदे ॥ 9 ॥ 
पौरम्‌ । चित्‌ । हि । उंदध्युतंम । पौर। पौरांय । जिन्वंथः । 
५ यत्‌। ईम्‌। गुशीतशतांतये । सिंहमऽइव। दुंहः । पदे ॥ ४ ॥ 
१७ ब” 
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इदमश्विनोःसंबोधनं पोरेणस्तुत्यत्वेनसंबन्थादस्विनावपिपोरी उभयोश्छा- 
ह हेपोरसंवन्धिनावश्विनो युवांपौरं चिदितिपूरणः पैरेणवृष्टयर्थपार्थयमान- 
लेनसंबन्धान्मेघोषिपौरः तं उदमुतं उदकट्ठावकंमेष॑ पौरायक्रपयेमह्यं विथः प्रेरयथः 
यधौयुवां ईमितिपूरणः ग्रभीततातये ग्रहीतयज्ञसन्तानाय डी मिळव प्रतिग- 
च्छथः दुहः रहस्य पदे स्थाने अरण्यदेशे सि प्रबळंसिंहंयथाबळावच्या- 
बयन्तिशूराःतदरजिन्तृथइति ॥ ४ 

ए 


४. हे पार-सम्यन्यी अरिवनोङमारो, तुम दोनों पौर के निकट पौर 
को अर्थात्‌ वारिवाहक मेघ को प्रेरित करो। जद्भल में व्याघगण जसे 
[नह को ताइत करते ह, देते ही यद्भकसं सें व्याप्त पोर के निकट तुम 
देनो इते ताडित करो। ड रत 

प्रच्यवांनाज्जुजुरुषोवनिमत्कंनसुच्चथः । 
युवायदीकृथःपुनराकामंरुण्वेब॒ध्व: ॥ ५॥ १३॥ 


प्र । च्यवांनात्‌ । जुजुरुष: । वत्रिम्‌ । अत्क॑म्‌ । न । मुञ्च॒थः। युर्वा । 
यदि । कृथः । पुन॑ः। आ । कार्मम्‌ । ऋण्वे । वध्वः ॥ ५॥ १३॥ 


च्यवानाइषेः जुजुरुषोजरसाजीर्णात्सकाशादइनिं हेयं पुराणं रूपं अत्कंन कवचमिव प्र- 
मुंचथः प्रमुंचतं प्रामुंचतं द्वापिमिवच्यवानादित्यादिमंत्रान्तरं। यदि यदा पृनःयुवाङथः युवानं 
कुंडथइत्यर्थ: तदावध्वः सुरूपाया/खियः कामं कमनीयंरूपमाऋण्वे प्राप्तवान ॥ ५॥ 
पु. तुम दोनों ने जराजीणं च्यवन के हेय, पुरातन, कुरूप को, कवच 
को तरह विमोचित किया भ्र । जव तुम दोनों ने उन्हें पुनर्वार युवा 
किया था, तव उन्होंने सुरूपा कामिनी के हारा वाळ्छित मात्त फो 
पाया था। अस्तिहिवामिहस्तोतास्मसिवांसंदशिश्रिये i 
ूश्रुतंमआग॑तमबोंिर्वाजिनीवसू ॥ ६॥ 
अरिति। हि। वाम्‌। इह । सोता। स्मसि । वाम्‌। समःदशि | श्रिये। नु। 
श्रुतम्‌ । मे आ। गृतम्‌। अर्वःःजिः । वाजिनीवसूइतिवाजिनीऽवसू॥६॥ 
हेअभ्विनो बासतोता पोरोस्तहि वरते हेंदेवी वांसंदशि संदर्शने संनिधाने स्मत्ति स्म! 


भवेम किमर्थ श्रिये नु अद्य मदीयमाह्वनं शरुतं श्रुत भुत्वा आगवं आगच्छतं किंतूष्णी 
नेत्याह अवोभीरक्षणेःसह वाजिनीवसू अनवस ॥ ६॥ 
६. हे अश्विय, इस यज्ञस्थल में तुम दोनों के स्तोता विद्यमान हैं! . 
हम लोग समृद्धि के लिए तुम दोनों के दृष्टिपथ में अवस्थान करें। आज 


तुम लोग हमारा आह्वान श्रवण करो। तुम लोग अन्नरूप धन से घदवानु 
हो। तुम लोग रक्षा के साथ यहाँ आगमन करो। 


मं०्५आ०६ सू० ७४ ] चतुर्थोकः , २५९ 
कोवांमद्यर्पुरूणामाबन्नेमर्त्यानाम्‌। . 
कोविभरॉविप्रवादसाकोयजञै्वाजिनीवसू ॥ ७॥ 


कः। वाम्‌ । अद्य । पुरुणाम्‌। आ । वन्ने। मर्त्यानाम्‌ । कः । विर; 
विभ्रऽवाहसा । कः । ज्ञैः। वाजिनीवसूडतिवाजिनीइवसू ॥ ७॥ 
हेवाजिनीवसू. अनवसू वांयुवां अद्यास्मिनदिने पुरूणां मर्त्यांनांमध्ये कआबन्ने सर्वतो 
भजति हेविमवाहसा विपेर्मेधाविभिवहनीयौ कोविमोमेधावीवन्ने कोयजमानोयत्वंत्रे अत्यन्तः 
विळंवमसहमानःसन, पुन!पुनमूते ॥ ७॥ 
७. हे अन्नलूप धनवान्‌ अश्विद्वय, असंख्य भरत्या फे मध्य में कौन 
व्यक्ति आज सर्वापेक्षा तुम दोनों को अधिक प्र्त करता हे! हे ज्ञ/नियों 
हारा वन्दित अश्विद्वव, कोन ज्ञानी व्यक्ति तुम दोनों को सर्वापेक्षा अधिकं. 
प्रसन्न करता हे अथवा कौन यजमान ही यज्ञ द्वारा तुम. दोनों को अधिक 
र "त आवांरथोरथांनायेष्ठोयात्वम्बिना 
पुरुचिदस्मयुस्तिरआंदूषोमत्पष्वा ॥ < ॥ 
आ । वाम्‌ । रथ॑ः । रथानाम्‌ । ये: । यातु । अश्विना । 
पुरु। चित्‌। अस्मध्युः | तिरः। आइूषः । मर्त्येषु । आ॥ < ॥ 
हेअश्विना अश्विनो वांमुवयोरथःएकोरथः रथानयिष्ठः इवरदेवरथानांमध्येतिश- 

येनगन्तासन्‌ आयातु कीहृशःसन पुरूचिद्दहून्यपि अस्मद्विरोधिनस्तिरोहिसकस्तिरस्क- 
तावा अस्मयुः अस्मान्कामयमानः मर्त्येषु सर्वेषुपजमानेषु मध्येआंगूषः स्तुत्यः आका- 
रभूरणः अथवा आंगूषःस्तोमःस्तवः अस्मयुः अस्मान बदेयोकुंकामयमानः मर्तयेपुम- 
त्यैरस्मदीवैकेलिग्भिःमेरितःसन्‌, उक्तलक्षणाम्विनोरथस्यवासतुतिरासतबंतः पुरूचिद पुरु 


॥८॥ रे स्वापे 
तयि च देवताओं के रथों के मध्य मे सर्वापेक्षा वेगगामी 


और असंख्य शत्र-संहारी एवं सम्पूर्ण मनुष्य यजमानों द्वारा स्तुत तुम 
दोनों का रथ हम लोगों को हित-कामना करके इस स्थान से आगमन 


क्रे। 
[® वास्माकंमस्तुचर्ूति - [र्‌ के १ | 
चो चीनाविजेतसा वि शपेनेवंदीयतम्‌ ॥९॥ 


शम्‌। ऊँ इति । सु । वाम । मधुध्युवा । अस्माकंग । अस्तु। चळतिः । 
अर्वाचीना । विऽचेतसा । विऽगिः। श्येनाइईव । दीयतम्‌॥ ९ ॥ 


२६० ऋतसंदिताभाष्ये [अ०४ व०१५ 


हेमधूयुवा मधुमन्तौ 'वांयुवाश्यां चरतिः पुनःपुनःकरणं युवाभ्यां अर्थाय पुनः 
पुनः क्रियमार्णसतोत् युवयोरागमनस्याभ्यासोवा अस्माकं इ इहु शमु छखकरपेव अः 
सतु भवतु हेअवोचीना अवागसमदभिमुखांचनौ हेविचेतसा विशिष्टमज्ञौ श्येनेव श्येना- 
विव विभिगेन्वृभिरशीशभिर्दीयत गच्छतं ॥ ९॥ _ र म 

९. हे मधुमान्‌ अदिवद्वय, तुम दोनों के लिए पुनः पुनः सम्पादित 
स्तोत्र हम लोगों के लिए सुखोत्पादक हो। हैं विशिष्ट ज्ञानसम्पन्न अङ्विद्यय, 
तुम दोनों सेन पक्षी की तरह सर्वत्र रामनदा;ल अइव पर आरूढ होकर 
हम लोगों के अभिमुख आगमन क्रो। गम 

अशभ्विनायडकहिचिच्छुश्रूयात॑मिमहव॑स्‌ । 

वर्खीरूष॒वांभुजःपश्चन्तिसुवांपचः ॥ १०॥ १४ ॥ 
. अभ्विना यत्‌। ह । कहि । चित्‌। शुश्नुयात॑म्‌। इमम्‌ । हवम । वस्वीः । 
ऊँ इति। सु । वाम्‌। भुजः । पृञ्चन्ति । सु । वाम । पचः ॥१०॥ १४॥ 

हेअश्विना युवां यद्ध यत्र कर्हिचितस्थितवन्तोभवथः तत्र मे हवं आह्वानं शु- 

ुयातं शृणुतं भुत्वागच्छतमित्यर्थः किमर्थमिति उच्यते वस्वीः प्रशस्याः भुजोधनानि 
हविठेक्षणानि झु सुष्ठु वांयुवांुंचन्ति मिश्नयन्तिप्रामुवन्ति उइतिपूरणः कीदृश्योभुजः वां 
युवां झु सृष्ट प्रचः संपर्चनाः युवांप्रापुं कामयमानाइत्यर्थ: अथवा सुपृचः सुसंपर्च- 
नाः स्तोतारोवस्वीभुंजोवां सुध्ृपृंचन्ति संपर्चयन्ति॥ १०॥ 

१०. हे अझ्विनीकुमारो, तुम दोनों जिस किसी स्थान में अवस्थान 
करो; किन्तु हमारा यह आह्वान श्रवण करो। लुम दोनों के निकट गमन 
करने की कामनावाला यह उत्कृष्ट हुव्य तुम दोनों के निकट उपस्थित 
हो 
प्रतिभियतममितिनवर्चतृतीयंसूक्त अवस्युनांमातेयकपिः पंकिर्छन्दः अभ्विनोदेवता 

अनुक्रान्तंच-प्तिनवावस्युःपांक्तमिति । प्रावरनुवाकेआश्विनेक्रतोपाकिछन्द्सि आश्विनश- 
खेचेतंसूकतं परतिप्रियतममितिपाक्तमितिहिसुत्रितम. । 
प्रतिभियतंमंरथंदरषणंवसुवाहंनम्‌। | 
स्तोतावामश्विनाइपिःस्तोमेंनप्रतिंभूषतिमाध्वीममंश्रुतंहव॑मू ॥ १॥ 


प्राति । प्रियःतंमम्‌ । रथ॑म्‌ । एषणम्‌ । वसुवाहनम्‌ । स्तोता । वाम । 
अश्विनो । ऋषिः । सतोमेन । प्रति । भूषति । माध्वी इति । मम॑ । 
शृतम्‌ । हवम ॥,१ ॥ [ [ 
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हेअखिनो एकःपतिशब्दोनुवादः वां युवयोः प्रियतमंरथं स्तोताक्रापिरवस्यु: स्तेमिनप्र- 
तिभूषति अलंकरोति कीहशारथं वृषणं वर्षितारंफटानां वसवाहनं धनानाँवाहकं ईशरं 
झागमनायस्तौतीत्यर्थः तस्माद हेमाध्वी मधुविद्यावेदितारौ मम हवमाहान॑ श्रतं शृणुतं ॥ १॥ 
१. हे अझ्विनीकुमारो, तुम दोनों के स्तुतिकारी अवस्यु ऋषि तुम 
दोनों के फलवर्षणकारी ओर धनपुर्ण रय को अलंकृत करते ह हे 
मधुविद्या को जाननेत्रालो, तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो। 
अमृत्यायांतमश्बिनातिरोविश्वांअहंसनां । 
दखाहिरंण्यवतेनीसुषुंस्रासिन्धंवाहसामाध्वीममंश्रुतंहृबस्‌ ॥२॥ 
अतिऽआयांतम्‌। अश्विना । तिरः । विश्वाः! अहम्‌ । सनां। 
द्रां । हिर॑ण्यवर्तनीइति हिर॑ण्यऽवर्तनी । सुऽसुंन्ना । सिन्धुशवाहसा । 
माध्यीइति। ममं । श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ २ ॥ 
हेअश्विना अत्यायातं सवौन्यजमानानतिङ्रम्यागच्छतं यथाअहरषिविश्वा: सर्वाः अ- 
स्मद्विरोधिपजाः सना सदाविरस्करोमि अथवा अहं तिरः विरःसतइतिपाप्स्येविनिरुकं । प्रा- 
पाःस्वाःविश्वाक्रियाःयुष्मदीयाअनुतिषेयमित्यर्थः सना सनातनो दस्ता शत्रूणामुपक्षपयिता- 
ते हिरण्यवतंनी हिरण्करयौ पूना सधनो सिन्धुवाहसा नदीनांपवाहयिवारी दृष्टिमेर- 
णेन दाइशौयुवां अत्यायातं ॥ २॥ 
२, हे अदिवद्वय, तुम दोनों सव यजमानों को अतिक्रमण करके इस 
झ्थान में आगमन करो, जिससे हम समस्त विरोधियों को पराभूत करे। 
हे शत्रुसंहारक, सुवर्णमय-रथारूढू, प्रशस्त-धनसम्पन्न, नदियों को वेग- 
प्रवाहित करनेवालो एवम्‌ मधुविद्या-विश्ञारद अस्विद्वय, तुम दोनों हमारा 
आह्वान श्रवण करो। 
आनोरल्नांनिबि भ्रंतावश्विनागच्छतंयुवम्‌। 
रुद्रा हिर॑ण्यवर्तनी जुषाणावाजिनी वसूमाध्वी मम श्रुतहवम्‌ ET 
आ | न. | रत्न॑नि | बि्भतौ । अग्ना । गच्छेतम्‌ युवम्‌। 
रुद्रां हिर॑ण्यवर्तत्रीइति हिर॑ण्यऽबनी । जुषाणा बाजिनीवसूइति- 
वाजिनीवसू । माध्दी इतिं । मम । शतम्‌ । हृवम्‌॥ ३॥ 
हेअभ्विना नोस्मशयं रल्लानि रमणीयानिधनानि विभतो धारयन्तो युवं युषां नोस्पा- 
न्‌ वा आगच्छतं हेरुद्रा रुद्रपुत्ो स्तुत्यौवा हेवाजिनीवसू वाजिनधनौ युवां हिरण्यवर्तनी 


१ नि० ३. २०, | 
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३. हे अश्विद्वय, तुन दोनों हमारे लिए रत्न लेकर आगमन करो। 


हे हिरप्य-रथाधिरड, स्तुतियोग्य, अन्न-रूप धनवालो, यज्ञ में अधिष्ठान 
करनेवालो एवम्‌ मथुविद्या-विज्ञारद अडिवद्दय, तुम दोनों हमारा आह्वान 
श्रवण करो । 

सुदुभोंवांशषण्वसूरथेवार्णाच्याहिता । ` EE 

उतर्वाककुह्दोमुगःपस्ञःरुणो तिवापुषोमाध्वीममंश्रुतंद्वय्‌॥ ४ ॥ 

सुइसतुभः । वाम्‌। रषण्बसू इतिं दषणूऽवस। रथें। वाणीची । 
आइहिंता । उत । वाम्‌। ककुहः । गगः । पृक्षः । कूणोति । 
वापुषः | माध्वी इति। ममं । श्रुतम्‌ । हृव॑स्‌॥ ४ ॥ 
हेवृषण्वसं वर्षधनो वर्षितारोवा वसूनां हेअश्विनो दुष्टः सुस्तोतुर्मम वाणीची वामू- 
पासतुतिः वांयुवयोः रथेआहिता स्थापिता अस्माभिःछतेत्यर्थः उतापिच वांयवाभ्यां ककृहो- 
महान्‌ इग; गमितः वापुषोवपुष्मान्‌ यजमानः पृक्षोजंहविः रुणोति करोति तस्मान्ममहवं 
शुतमिति॥ ४ ॥ 

४. हे घनवर्पणकारी अइिविद्वय, तुम दोनों के स्तोता का (मेरा) 
स्तोत्र तुम दोनों के उद्देश से उच्चारित होता हे । तुम दोनों का प्रसिद्ध, 
मूर्त्तिमान्‌ यजमान एकाग्रचित्त होकर तुम दोनों. को हश्य प्रदान करता 
हैं। हे मध्‌ दिद्या-दिशारद, तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो। 


बो धिन्म॑नसारथ्येंषिराइवनश्रुतां । 
विश्निश्यवानमश्विनानियांथो अहदयाविनंमाध्वीममं श्रुतंहव॑म्‌। ।७॥।१५॥ 


बोधित्‌$र्मनसा । रथ्यां। इषिरा। हवनऽश्ुतां । वि: कि: । च्यवानम्‌। 
अश्विना । नि। याथः । अद्गंयाविनम्‌। माध्वी इति । मम॑ । 
शुतम्‌ । हृव॑म्‌॥ ५॥१५॥ 


हेअस्विना बोधिन्मनसा बुध्यमानमनस्कौ रथ्या रथस्वामिनौ इषिरा शीघ्रग- 


वारौ बोरे पीवा -इवनश्रुता हवनस्यस्तुतेः ओतारोयुवां विभिरश्वैः च्यवानरषि 
| मायारहिवं नियाथः यथावश्पिंप्राप्वन्ती तदुन्मांप्रते पथिनियाथः नित- 
रागच्छव परच्यवानाज्जुजुरुषोवत्रिमितिद्युक्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. हे अश्विद्यय, तुम दोनों विज्ञ सनवाले, रथाधिरूढु, द्रतगामी एवम्‌ 
्तोत्र-श्रवणकर्ता हो। तुम दोनों शीघ्र ही अइव पर आरोहण करके 
कपटताविहीन च्यवन के निकट उपस्थि 


रि त हुए थे। हे मधुविद्या-विशारद, 
तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो \ दु र 
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अथषष्ठी- 
आवानरामनोयुजोश्वांसःघुषितप्संबः । 
वयोंबह्न्तुपीतयेसहसुस्नेसिरश्चिनामाध्वीमर्मश्रुतंहबम्‌ ॥ ६ ॥ 
आ । वाम्‌ । नरा । मनःऽयुजंः । अश्वांसः । भुषितऽप्संवः । वर्यः । वहन्तु । 
पीतये । सह । सुस्ेजिः । अश्विना । माध्वी इति। मम श्रुतम । हर्वम॥६॥ 
हेनरा कर्मणांनेतारौ हेअश्विना अभ्विनौ वां युवां मनोयुजोमनोमानेणयुञ्यमानाः सुः 


शिक्षिताइस्यर्थः मुषितण्सवः विचित्ररूपाः वयः शीमगन्तारः अभ्वासोश्वाः आवहन्तु पी- 
तये सोमपानाय सुननेभिःसह अस्मश्यंेयैः सुखेस्तत्साधने्धनादिभिवासह वहन्त ॥ ६॥ 


=~ = 


६. हे नेता अश्विद्ठय, तुम दोनों के सुशिक्षित, द्रुतगामी और विचित्र- 
मूत्ति अव सोमपान फे लिए एस्तर्यं के साथ इस स्थान में तुम दोनों का 
आनयन करें। हे मधविद्या-विशारद, तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण 
क्रो । श्विनावेहर्गच्छतंना | > संत्यामाविवेनतम्‌ 

अभ्विनावेहगंच्छत॑नासंत्या | 
तिरॉश्वदर्ययापरिवर्तियीतमदाभ्यामाध्वीममंथुतंदरवम्‌ ॥ ७॥ 


अश्विनी । आ । इह । गच्छतम्‌ । नासंत्या। मा । वि । वेनतम्‌ । 
तिरः। चित्‌ । अर्यध्या । परि | वर्तिः । यातम्‌ । अदाभ्या। 
माध्वीइति । ममं । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌॥ ७॥ 
हेअग्विना अश्विनी इहास्मिन्यज्ञे आगच्छते हेनासत्या माविवेनतं विग्कामौमाभवतं 
वेनतिःकान्तिकर्मा हेअदाश्या आहिस्यौपूज्यी अर्यया अरयौस्वामिनौयुवां सुपांऐंडगित्याबना 
सुपोयाजादेशः विरक्षिव अन्तर्हिताइरदेशादपि युवांवर्विरस्मथज्गृ. परियावं आगछतं ॥ ७॥ 


७. हे अइ्विद्वय, तुम दोनों इस स्थान में आगमन करो। हे नासत्यद्रय, 
तुम दोनों प्रतिकूल नहीं होना। हे अजेय प्रभु, तुम दोनों प्रच्छन्न प्रदेश 
से हमा यज्ञगृह में आगमन करो हे मधुविद्या-वि्ञारद, तुम दोनों हमारा 


मा क दा म्याजरितारिुभ्तस्सती । | 
अषस्युमश्विनायुवंगुणन्तमुपंशभूष थोमाध्वीममश्रुतंहघेस्‌ ॥८॥ 
अस्मन्‌ । यज्ञे । अदाभ्या । जरितारं । शभः । पती इति। 
अवस्थुम्‌। अश्विना । युवम्‌ । गुणन्तैम्‌। उप॑ । भुषथः । 
माध्वी इति । मर्म । श्रंतुम । हवस ॥ < ॥ 


२६४ कक्सं हिताभाष्ये [अ०४ ब०१७ 


हेअदाश्या अहिंस्पो हेशभसती उद्कस्यस्वामिनो अस्विना युवं युवां अस्मिन्यशे 
जरितारं स्तोतारं अवस्य्‌ं गृणन्तंस्तुवन्तमां उपभूषथः उपपामुतम्‌ ॥८॥ 

८. हे जल के अधिपति अजेय अध्विद्वय, इस यज्ञ में तुम दोनों 
स्तवकारी अवस्यु के लिए अनुग्रह प्रदर्शन करो। है मधुविद्या-विशारद, 
तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो। 

अभंदषारुशंत्पशुराभिरंधाय्यलिय!: । 


अयोजिवांरषण्वस्रथोदसत्रावमंत्योमाध्वीममंश्रतंहवस्‌ ॥ ९॥ १ ६॥ 


अभूत्‌ | उषाः | रुशतूशपशुः । आः। अग्निः । अधायि । 
ऋत्वियः । अयोजि । वाम्‌। टषण्वस इति टषण्‌ऽवस्‌ । रथ॑ः । 
दस्रौ । अमत्यः | माध्वी इति । ममं । श्रतम्‌ । हवेम्‌ ॥ ९॥ १६॥ 


उषाः ग्यष्टिरभूत्‌ अझ्निश्च रुशतशुः दीप्रपश्ुमान्‌ ्रकाशितहविरित्यर्थः अथवा पृशव 
किरणाः रुशद्ृश्मिःसन्‌ अधायि वेद्यामधीयत हेवृषण्वस्‌ प्रदत्तधंनौ हेदसी वांयुवयोः अ- 
मत्यंशभमरणधमां भुवोरथोयोजि अश्वेर्युक्तोभवलित्यर्थः छन्दृसिङुङ्ङ्छिटइतिअनेकेष्व्थे- 
षुलुङ्भवति इहमार्थनायां माध्वीत्यादिगतं ॥ ९ ॥ 
९. उपा विकसित हुई हुं। समुज्ज्वल किरण-सम्पन्त अग्नि वेदी के 


ऊपर संस्यापित हुए हैं। हे धनवपंगकारी, शन्रुसंहुरक अदिवद्वय, तुन 

दोनों के अक्षय्य रथ में अश्व युक्‍त हों। हे मघुविद्या-विशारद, तुम दोनों 

हमारा आह्वान श्रवण करो। 

आशात्यभिरितिपंचरचंचतुर्थसक्त भौमस्यातरराषं बैहुमास्िने अतरनुक्रमणिका-आ- 
भातिपंचानिरिति | प्रवर्येअभिष्टवार्थमिदसूक्त सूनितंच-आभात्यभिग्रावाणेवेति । प्रातरनुवाके 
आश्विनेकरतो वैह्लोछन्द्सि आग्विनशखेच इद्मादिकेद्रेसके सृत्यवेहि-आशात्पप्रिरिति- 


सूक्तेइति । सुतितेच--आभात्यमिःक्षेत्रस्यपतिनावयमि- 
विपरिधानीयेति । 


तत्रप्थमा- 
: -आनात्यभिरुषसाभनीकमु दिमांणदिवंयावाचोर 
अवाचा नूनरध्यहृयातंपी पिवांसंमम्विनाघर्ममच्छं ॥ ३ ॥ 
आ। भाति। अग्निः । उषसाम्‌ | अनाकंम्‌। उतू । विघ्राणाम्‌ । 


इयाः । वार्चः अस्थुः। अर्वाञ्चा । नूनम्‌ । रथ्या | ड्ह्‌। 
यातम्‌ । पी पिशवांसंम्‌। अश्विना । धर्मम्‌ । अच्छ ॥१॥ 


मं००आ०६ सू०७६ ] चतु्योष्कः २६५ 


उषसामनीकं अनीकभूतः अनीकं सुखं उषसिमबुध्यमानइत्यर्थः ताइशोसिराभातिदीः 
प्यते यद्वा उषसांमुखमाभातिदीपयति उषःकालेसम्नयःपतिबोध्यन्ते किंच विप्राणां मेधाविः 
नां स्वोतृणां देवयाः देवकामाः वाचः स्तोत्राणि उद्स्थुः उत्तिष्ठन्ति यस्मादेवंतस्माद्‌ हेर- 
थ्या रथेस्वामिनो अश्विना अग्विनो अर्वाचा अस्मदभिमुखांचनों नूनं अद्यात्मिन्यागदिने 
इहायातं कंप्रति पीपिवांसं स्वागैःपरिवृढं घर्म प्रदी्॑यज्ञं यद्वा पीपिवांसं आप्यायितं वसती- 
'वरीजिः क्षरवूपंसोमरसं अथवा घृतादिनापीपिवांसंघर्मप्रवग्य अच्छ अभिलक्ष्य इहृयागे 
आयातं प्वर्ग्येऽस्यसूक्तस्यविनियोगः ॥ १ ॥ 
१. उषाकाल में भ्रयुध्यमान अग्नि दीप्ति होते हुं। मेवाबी स्तोताओं 
के देवाभिलाषी स्तोत्र उद्गीत होते हे। है रथाधिपति अझ्िद्ठप, तुम दोनों 
आज इस यज्ञस्थान में अवतीर्ण होकर इस सोभरस्पुण समृद्ध यज्ञ में 
आगमन करो। 
नसँस्ङृतंप्रमिमी तोगमिष्ठान्तिनूनमश्चिनोपंस्तुतेद् । 
दिवांभिपिल्वेव॒साग॑मिश्ठाप्रत्यवर्तिदाशुषेशंभविष्ठा ॥ २॥ 
न ।संस्कृतम्‌ । प्र । मिमीतः । गर्मिष्ठा । अन्ति । नूनम्‌। 
अश्विनां । उपंऽस्तुता । इह । दिवा । अभिऽपित्वे । अर्वसा । 
आईगंमिष्ठा । प्राति । अवंतिम्‌ । दाशुषे । शमुझमविष्ठा॥ २॥ 
हेअभ्विनौ संस्छतंघर्मं नममिमीतः नहिंस्तां किंतु अन्ति अन्तिके र्मृसमीपे नूनमिदानीं 
इहयत्ञे गमिष्ठाः गन्तृतमौअम्विना अम्विनौ उपस्तुता उपस्तुतीभवतः दिवाभिपिले दिवसस्या- 
भिपतनेपातःकाले अवसा रक्षणेनसहागमिष्ठा आगन्तृतमौ अवर्िमिदद्भूतौ वर्विर्जीवनं तद्‌- 
क्षावोवार्तिः तद्ग हितमंन्न॑ यथाभवति तथा आगन्तृतमौ आगत्मच दाशुषे हरिदत्तवतेयजमाना- 
य शंभविहा सुखस्यभावयितारौभवतं ॥ २॥ 

२. हे अश्विनीकुमारो, तुम दोनों संस्कृत यज्ञ को हिंसा नहीं फरो; 
किन्तु यज्ञ के समीप शी घ्र आगमन करके स्तुति-भाजन होतो। प्रातःकाल 
में रक्षा के साथ तुम दोनों आगमन करो, जिससे अन्नाभाव नहीं हो। 
आकर हृव्यदाता यजमान को सुखी करो। 
उतायांतंसङ्गवेमातरह्नोमध्यन्दिनउयितासूर्यस्य । . 
दिवानक्तमब॑साशंतमेननेदानींपीतिरश्विनाततान॥ ३ ॥ 
उत.। आ । यातम्‌ । समईगवे.। प्रातः । अहः । मध्यच्दिने । 
उतूइईता.। सूर्यस्य । दिर्वा नक्त॑म्‌ । अव॑सा । शर्मन । 

न। इदानीम्‌ । यीतिः । अश्विनां । आ। ततान्‌ ॥ ३॥ 


रा कक्से हितााष्ये (आ०४ व०१८ 


अहोदवेा तरेधा पंचदशघेविसमानाविभागाःसन्ति इहपंचधाविभागभात्तः उतापिचायात- 
मागच्छतं कदा संगवे संगवकाठे संगच्छते गावोदोहनूमिंयस्मिनकाठेससंगवःराञ्यपरकांठे- 
हिगावोवनेहिमणानिमक्षवित्वा पुनदोहाय संगवे प्रतिनिवर्तन्ते तथा प्रातः पातःकाठेपि 
तथामध्य॑दिने अहवोमध्यकाले सयस्पउदिताउदितौ अभ्युदये अत्यन्तप्रवृद्धसमयें अपराहु- 
इत्यर्थः एतत्सायाहुस्यापिउपठक्षणं नकेवलमुक्ते्वेवकाठेषु किति दिवा नक्तं सर्वदा 
शंतमेनदुखतमेनअवसारक्षणेन हविषावानिभित्तेनायातं किमर्थं आगम्यते पूर्वमेवान्येदेवै: 
स्वीकृत्वाद नेत्याह इदानीमपि पीतिरितरदेवानांमानं नाततान नतनोति अश्विना अग्विनौ 
विहायेतिरेषः ॥ ३॥ 


३. तुम दोनों रात्रि के शेष में, गोदोहन-काल में, प्रातःकाछ में, सूयं 
जिस समय अत्यन्त प्रवृद्ध होते हे अर्थात्‌ अपराह्कु काल में; सायाह्न 
में, रात्रि में अथवा जिस किसी समय में सुखकर रक्षा फे साथ आगमन 
करो। अद्विनीकुमारों को छोड़कर दूसरे देव सोनपान के लिए प्रवतत 
नहीं होते। 

इदिवांपरदिविस्थानमोर्कइमे एहाअश्विनेदंदुरोणम्‌ । 
आनोद्वोइंहतःपर्वतादाञ्योयांतमिषमूर्जबहुन्ता ॥ 9 ॥ 
इदम्‌। हि। वाम्‌। प्रऽदिविं । स्थान्॑‌। ओक॑: । इमे । गहाः । 

अश्विना । इदम्‌ । दुरोणम्‌ । आ । नः । दिवः । बृहृतः । पर्वतात्‌ । 

आ। अत्‌इभ्यः । यातम्‌। इष॑म्‌ । ऊजैम्‌ । बहु॑न्ता ॥ ४ ॥ 
हेअस्विना वांयुवयोः ्रदिविपुराणमिद्‌ंहयोको निवासयोग्यंस्थानं उचरवेद्यार्यं अथ 
सौमिकवेयशिप्रायेणाह इमेग्रहाः प्राचीनवेशादयः इदंदुरोणं देवयजनगृहं नोस्मदर्थ दि- 
बोधुडोकात बृहतः पाद पववतोमेघादड्योपांकारणाद अन्तरिक्षादायातं आगच्छतं 
किंतूष्णीं न इपमूर्जच अन्नं बछंच बडताधनमनंसारभूतमितपर्थः ताहशवहन्ता वहन्तौ ॥४॥ 

४. हे अदिवनीकुमारो, यह उत्तर वेदी तुम दोनों का निवासयोग्य 
प्राचीन स्यान हुँ। ये समस्त गृह और आल्य तुम दोनों के हो हे। तुम 


दोनों वारिपुण मेथ-द्वारा समाकीण अन्तरिक्ष से अन्न और बल के साथ 


समश्विनोरवंसानूर्तनेनमयोभुवांसुपणीतीगमेम । 


गमेम | आ। न: । रयिम्‌। 
विश्वानि। अरुतां। सौभ॑गानि ॥ ५॥:३७॥ 


मं०५ अ०६ सू०७७ ] चतुर्थोडकः २६७ 


वयं संगमेम संगच्छेम अभ्विनोनूतनेनावसा अनन्यहुतेनरक्षणेन मयोभुवा सुखस्यभाव- 
यिञ्र्या सुप्रणीती सप्रणीत्या सुष्ट आगमनेनच अपिवा एते उभेअवसोविशेषणे उक्तलक्षणेनं 
संगमेम नोस्मफ्य॑ र्मिआवहतं उत वोरान पत्रादीनावहतं हेअस्ता अमरणधमाणौ विश्वा वि- 


श्वानिसौभगानिसुभगत्वानि आवहतं ॥ ५॥ _ 
५. हम सव अश्विनोहुमार की श्रेष्ठ रक्षा तथा सुखदायक आगमन 


के साथ सद्धत हों। हे अमरणशील देवद्टय, तुम दोतों हमें धन, सरतात 
और समस्त कल्याण प्रदात करो । 
प्रावर्यावाणेतिपंचर्चपंचमंसूक्त आत्रेयं तरेष्टुभमाश्विनं प्रातर्यांवाणेतिद्यनुक्रान्तं प्रातरनु- 
वाकाम्विनशखरयोःपवसुक्तेनसहोक्तोविनियोगः अप्नोयोमेमेत्रावरुणाविरिक्तोक्थ्येइदमेवशस्यं 
तथाचसूतितं-मातर्यावाणाक्षे्रस्यपतेमधुमन्तमूर्मिमिति । 


तत्रप्रथमा- 


प्रातर्यार्वाणाप्रथमायजध्वंपुराग्धादररुषःपिवातः । 
प्रातियज्ञमम्बिनांदधातेप्रशासन्तिकव्ःूर्व्ञाजः ॥ १ ॥ 


प्रातःऽ्याबाना । प्रथमा । यजध्वम्‌ । पुरा । ग्रप्नांत्‌ । अर॑रुषः । 

पिबातः । भातः । हि । यज्ञम्‌। अश्विनां । दधातेईति । भर। 

शंसन्ति | कवय: । पूब्माजः ॥ १ ॥ 

हेमदीयाऋत्विजः प्रातयोवाणा पातरेवयज्ञगन्तारौ प्रथमां अतएवेतरेष्योदेवेश्यःपुवं- 

भाविनो प्रकष्टतमौवा अश्विनौ यजध्वं किमर्थ्रथमयागनियोगउच्यते ग्रधात अभिकांक्ष- 
तःअररुषःअदातुः रक्षःमश्च॒तेः पुरा पूर्व पिबतः पिबा अनागतौ कथंयएंशक्यावित्यतआह 
अश्विना अग्नौ पर्ता यज्ञ दधाते धारयतः संभजतः पूर्वशाजः ूर्वकाडीनाः कवयः भ- 
नूचानाक्षयः मातरेवैतौ प्रशंसन्ति येवाअनुचानारतेकवयइतिहितिगंमः॥१ ॥ 

१. हे ऋत्विको, .अहिवद्वय प्रातःकाल में ही सब देवों से प्रथम ही 
उपस्थित होते हे, तुम सव उनका यजन करो। वे अभिकाइक्षी ओर 
नहीं देनेवाले राक्षस प्रभुति के पुंव ही हव्य पान करते हें। अश्विद्यय 
प्रातःकाल में यज्ञ का संभजन करते हैं। पूर्वकालीन ऋषिंगण प्रातःकाल 
सें ही उनकी प्रशंसा करते हे बा 

भातर्यजध्वमश्विनांहिनोतनसायमंस्तिदेवयाअजुंश्स । 
उतान्योअस्मद्यजतेविचावःपूर्व:पूर्वायजंमानोवनींयान्‌ ॥ २॥ 
Mr क कक क 


१ ए० ब्लॉ०-२, २, । 
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प्रातः । यजृध्वम । अश्विनां । हिनोत । न । सायम्‌ । अस्ति । 
देवध्याः । अज्ञम्‌ । उत । अन्यः। अस्मत्‌ । यजते । वि। 
च॒। आव॑: | पूर्वःऽपूर्वः । यज॑मानः । वनीयान्‌ ॥ २ ॥ 


हेमदीया'पुरुषाः अश्विना अश्विनौ प्रातः प्रातरेव यजध्वं पूजयध्वं स्तुध्वं हिनोत प्रहि- 
णुत हवींषि सायं सायंकाले हविदेवयाःदेवगामि नास्ति नविद्यते देवानस्वीकुर्वन्तीत्य्थः अ- 
ुष्टं असेव्यं तद्भवति पूर्वाह्नोवैदेवानामितिहिभुुतिः। उत अस्मद्स्मत्तोन्यःकोपियजते यजेत 
सोमेन विचावः वितपयेच्चहविषा अतोस्मासवन्येषुचमध्ये पूर्वः पूर्वोयजमानः यभपरवपवोयष्ठा 


भवति सवनीयान्‌. देवानांसंभजनीयः संभाव्योभवति ॥ २॥ ही 
२. है हमारे पुरषो, प्रातःकाल में ही तुम लोग अश्विनीकुमारों का 


पुजन फरो। उन्हें हव्य प्रदान करो। सायंफालोन हव्य देवों के निकड 
जानेवाला नहीं होता हे । देवगण उसे स्वीकृत नहीं करते हे, वह हव्य 
असेवनोय हो जाता हे । हमसे अन्य जो कोई सोम-दारा उनका यजन 
करता हे और ह॒व्य-द्वारा उन्हें तृप्त करता हे; जो व्यक्ति हम लोगों से 
ओर दूत्तरों से पहक्ते उनका यजन करता है, वह॒ व्यक्ति देवों का 
सम्नजनीय या संभाव्य (अभिमत) होता है। 


हिरण्यत्वगित्येषाआभ्विनेपशोहविषोयाज्या हिरण्यत्वक्ृधुवणोंधृतस्नुरभिक्रतेन्दभूर- 


धज्मनि Hel | 
बळार्धुवर्णापृतखु:प्क्षोबह्ञारथोंवर्ततेवास । 
मनोंजवाअश्विनावातरंहायेनांतियाथोडुंरितानिविश्वा ॥३॥ 


हिरंण्यइस्वक्‌ । मधुध्वर्ण: । घृतइसुः । पृक्षः । बहन्‌ । आ। 
रथ: । वतते । वाम्‌ । मनःऽजवाः । अश्विना । वात॑इरंहाः । 


येन॑। अतिऽयाथः । दुःऽइतानि । विश्वां ॥ ३॥ 


बांयुवयोरथः पृक्षोन्नमग्तं बहावपंवेस्मदभिमुखंआगच्छति कीइशोरथः हि- 
रण्यलक्‌ हिरिण्याच्छादितरूप/हिरण्यावृतः मधुवर्ण: मनोहरवर्ण: घृतस्नुः उद्कस्य 
प्रवनः मनोजवाः मनेवेगः वातरंहाः वातसद्ृशवेगः हेभश्विना येनरथेन विश्वा सर्वाणि 
दुरितानि पापानि दुर्गमनान्मागोन्चा अतियाथः :॥३॥ 

_ दे. हे अदिव्य, तुम दोनों का हिरण्य-द्रारा आच्छादित, मनोहर 
बण, जळवपण करनेवाला मन को तरह वेगवाला, वायु के सदृश वेगः 
परं और अन्न फो धारण करनेवाला रथ आगमन करता हू। उस रय 
के द्वारा तुम दोनों सम्पुण दुर्गम मागो का अतिक्रमण करते हो। 
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योभूयिघंनासंत्याझ्यांविवेषचानिषठंपित्वोररतेविझागे । 
सतोकम॑स्पपीपरच्छमी भिरनूव्वेभासःसदृमित्ुतुयीत्‌ ॥ ४ ॥ 

| निष्ठ > न 
यः। भूयिष्ठम्‌ । नासत्याभ्याम्‌ । विवेषं । चनिष्ठम्‌। वसवः । 
ररंते । विऽभागे । सः तोकम्‌ । अस्य । पीपरत्‌ । शमीभिः । 
I_Q [| नस 
अनूंध्वेशमासः । सद॑म्‌ । इत्‌ । तुतुयात्‌ ॥ ४ ॥ 
योयजमानोविभागेहविरविभागवतियागे नासत्याक््यामस्विक्यां भूयि्ठं चनिष्ठं चनइ- 
त्यननाम बहलकम विवेष करोति पित्वः कमणिषष्ठी अनंच ररते ददाति सयजमानोस्या- 
त्मनएवतोकंपुत्रं पीपरव्‌ पायेत्‌ शमीभिः कर्म भिः अनुर्ध्वभासः अनुननतेजस्कान यद्वोध्वंभा- 
सःअञ्नयः अमिरहितानयहुच्‌ सदृमिद्‌ संदेव तृतुर्यात्‌ हिंस्याद्‌ ॥ ४ ॥ 

४. जो यजमान हविविभाग होनेवाले यज्ञ में अश्विनीकुमारों को 
विपुल अन्न या ह्य प्रदात करता हे, बहू यजमान कर्म-हारा अपने पुत्र 
फा पालन फरता हूँ। जो अग्नि को उद्दोप्त नहीं करते हें अर्थात्‌ अयष्ट 

हें, उनकी सदा हिता फररे हे । 

समश्विनोरव॑सानूत॑नेनमयोभुर्वासुप्रणीतीगमेम । 
आनोर॒यिंवहतमोतवीरानाविर्श्वान्यसृतासोभंगानि ॥ ५॥ १८॥ 
सम्‌ । अश्विनोः । अव॑सा । नूत॑नेन । मयः६भुवा । सुऽपरनींती । गमेम। 
` आ। नः। रयिम्‌ । वहतम्‌ । आ । उत । वीरान्‌। आ। विश्वांनि। 
अस्ता । सोर्भगानि॥ ५॥ १८॥ 
व्या्यातेयम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. हम सब अश्विनीकुमार की श्रेष्ठ रक्षा तया सुखदायक आगमन 
के साथ संगत हों। हे अमरणशील देवद्वय, ठुम दोनों हमें धन, सम्तति ' 
सौर समस्त कल्याण प्रदान करो। 

अम्िनावेहेतिनवर्चपठसूक्तं अतानुक्रमणिका-अभ्विनोनमसप्नसयुण्णिगादितुः 
त्रिं चानुष्भइति । स्वध्रिनीमतरेयकषिः आदितस्विसउष्णिहः चतुर्थीनिय शिष्टाः 
पंचानुश्ठभः प्रातरनुवाकेआश्विनेकरतावौष्णिहेछन्द्सिआश्विनशल्लेचायस्तचोविनियुक्त: रू 
वितंच-अग्विनावर्िरस्मदाश्विनावेहगच्छतमिवितचाविति । दृशरात्ेतृतीयेहनिमउगशस्रेय- 

माश्विनस्तुचः सत्रितंच-अस्विनावेहगच्छतमायाहद्रिभिःसुतर्मिति । र 

अश्यिनावेहग॑च्छत॑नासंत्यामाविवेनतम्‌ । हैसाविवपततमासुताँडप ॥३॥ 

अश्विनौ । आ। इह । गच्छतम्‌। नास॑त्या । मा वि। वेनतम्‌। 

हंसौ६ईव । पततम्‌। आ। सुतान्‌। उप॥ १॥ 
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हेअश्विनौ इहास्मिन्यागे आगच्छतं हेनासत्या माविवेनतं वेनतिःकान्तिकर्मा मावि- 
कागौभवतं निस्पृहावकामगौ भवतमित्यथः हंसाविव तौयथानिमेछोदुक॑ आगच्छतस्तदृत्‌ 


च्छ 
राचा र य ने तुम दोनों आगमन करो। हे 
वासत्यद्वय, तुम दोनों स्पृहाशून्य मत होओ। जेते हंसद्दय निर्मल उदक 
के प्रति आगमन करते हुँ, उसी प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के 
प्रति आगमन करो। र 
आश्विनाइरिणाविवगोराविवानुयव॑सम्‌ । हंसाविवपततमासुताँउपं। २॥ 
अश्विना । हरिणोऽइंव । गौरौऽईंब । अनुं । यव॑सम्‌ । 
हुंसोऽईब। पततम्‌। आ। सुतान्‌। उपं॥ २॥ 
हेअस्विनो हरिणाविव गोराविव गोरप्रगाविवच तोयथा यवसं घासं अनुधावतः ता- 


विव हंसाविवच सोममागच्छतं ॥ २॥ ह 
२. हे अश्विनीङुमारो, हरिण ओर गौर मुग जैसे घास का अनुधावन 


करते हे एवम्‌ जेसे हंसद्वय निर्मल उदक के प्रति आगमन करते हे, उसी 
प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के प्रति आगमन करो। 
अश्बिनावाजिनीवसूजुपेथायज्ञमिषटये । इंसाबिबपततमासुताँडपं ॥३॥ 
आश्वना । वाजिनीवसूइतिवाजिनीऽवसू । जुषेथांम्‌ । यज्ञम्‌ । 
इष्यें । हंसौ६इंब । पततम्‌। आ। सुतान्‌। उपं॥ ३॥ 
हेवाजिनीवस अनार्थवासयितारौ अग्विना यज्ञमस्मदीयं इष्टये अभीष्टाय एषणायवा 
दोषा तया, LCS 
३- हे अन्न के निमित्त निवासप्रद अश्विद्यय, तुम दोन हमारे यज्ञ में 
अभीष्ट सिद्धि के लिए आगमन करो । जैसे हंसद्वय निर्मल उदक के 


उति आगमन करते हे, उत्ती प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के प्रति 
आगमन करो। 


अन्जिद्ामबरोहुबीसमजोंहवीजाध॑मानेवयोषां 
श्थेनस्यंचिजञबंसानूव॑नेनागंच्छतमश्विनाशंत॑मेन ॥४॥१९॥ 
अचि: । यत्‌ । वाम्‌ । अवध्रोहंनू । कबीसंम्‌ । अजोहबीत्‌ । 
नाधमाना६इव । योषा । श्येनस्य । चित्‌ । जव॑सा । नूत॑नेन । आं । 
अगच्छतम्‌ । अश्विना | शम्‌ऽत॑मेन ॥ 9 ॥ १९॥ 
ति अनिरसलिता यथदा वो युवां अजोहवीद अस्तोषीद नाधमाना याचमाना योषा 
योषिदिव सायथा पतिपीणयति तदक नीं तुमि अ्मिकुंडेक्षिप:सन्‌ अवरोहन, वि- 
मुंचन अजोहवीद !येनस्यचिद जवसा श्येनस्य गरुत्मतइववेगेन चिदित्युपमार्थे अथवा षे- 
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नस्यजवसा वेगेन नूतनेन प्रथमोतनेन सततंगच्छतः श्येनस्यप्रथमजवेन शैतमेनास्माक इः 
ख़तमेनचरथेन तं रसितुमागच्छतं हेअश्विना ॥ ४ ॥ 

४. हे भरिवनीकुमारो, विनय करने पर स्त्री जैसे पति को प्रसन्न 
करतो हे, उसी प्रकार हम लोगों के पिता अत्रि ने तुम्हारी स्तुति करके 
तुषाग्नि-कुण्ड से मुक्ति-लाभ किया था। तुम दोनों इयेन पक्षी के नवजात 
वेग से सुखकर रथ-द्वारा हम लोगों की रक्षा के लिए आगमन करो। 

॥ इतिततुर्थस्यचवुर्थेएकोनविशोवरगः ॥१९॥ 
अतररृव्तीतिहासंसपतवधेःुराविद्‌ः ॥ भ्रातुव्या;पेटिकायांतर्रषिपश्षिप्ययत्नतः ॥ १ ॥ 
मुद्रांछत्वाग्रहेस्वीयेरक्षयित्वान्यवेशयन( ॥ नसंगच्छेतभार्यास्वांयथारात्रोतथारृतम्‌ ॥ २ ॥ 
प्ातःपातःसमुद्वाट्यनिर्मेथिष्यन्तितंमुनिं ॥ एवंस्थित्वाचिरंकालपेटयांदु:खितःझश! ॥ ३ ॥ 
उपायचितयामासनिर्गमस्यचिरंमुनिः॥ हदिनिश्चित्यनासत्यावस्तौषीदृष्टमानसः ॥ ४ ॥ तमः 
म्विनोसमागत्यसमुद्वाट्यचपेरिकां ॥ उद्धृत्यवमरपिंशीमंतावदहैवभूवतुः ॥ ५ ॥ सक्पिभार्य- 
यासार्धरमित्वाथपृनर्भेयाव्‌ ॥ प्रातरेत्यपुनःपेटांपविश्यप्रागिवस्थितः ॥ ६ ॥ पेटानिवाससम- 
येद्ृठवानृग्द्र्‍यंतदा ॥ 
विजिह्दीष्ववनस्पतेयोनिःसूष्य॑न्त्याइवं । 
श्रुतम अभ्विनाहवेसप्तवर्भिचमुखतम्‌ ॥ ५॥ 
वि । जिहीष्व । वनस्पते । योनिः । सूर्ष्यत्या:६इव । 
श्रुतम्‌ । मे । अश्विना । हव॑म्‌ । समऽवंत्रिम्‌ । च॒ । मुञ्चतम्‌ ॥ ५॥ 


हेवनस्पते वनस्पतिविकाररूपेपेटिके विजिहीष्व विगच्छ विवृताभव सृष्यंत्याइव प्रसोष्य- 
माणायाःख्ियाःयोनिरिव पूड्माणिप्रसवे लटिशवरिरूप संज्ञाप्वेस्यविधेरनित्यवादुगाभावः ` 
परसवोन्मुख्याःल्तियाःयोनिरिव भगः यथावितियते तथात्वमपि विवृताभव तदर्थ हेअश्विना 
अस्विना मेहवं आहानं श्रतं श्गणुतं भुत्वाच सपरवाधरच माशपिंमुंचत मोचयवं ॥ ५॥ 
५. हे वनस्पति-विनिभित पेटिके (काठ के बने बक्स), प्रसव करने 
के लिए उद्यत रमणी की योनि की तरह तुम विवृत (विस्तृत) होओ 
या फैल जाओ। खुले हुए 'बक्स कौ ओर संकेत हे। तुम दोनों हमारा 
आह्वान श्रवण करो। हम सप्तवध्रि ऋषि को मुक्‍त करो। 
मीतायनाध॑मानायक्षयेसप्तवंधये । 
मायाभिरश्बिनायुवंहक्षंसंचविर्चाचथः॥ ६ ॥ 
भीताय । नाध॑मानाय । ऋष॑ये । संप्तशवेधये । मायाशिः 
अश्विना । युवम्‌ । दक्षम। सम । च । बि। च। अचथः॥ ६॥ 
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भोताय तिगेमाद्वित्युषे नाधमानाय विमोक्ष॑याचमानाय सप्वध्रयेकषये हेअम्विना 
अश्विनी युवं युवां मायाशिः वृक्ष वृक्षविकारांपेटिकां संचाचथः ममनिर्गमार्थं संगच्छथः 
विचाचथः विभकतकुरुथः ॥ ६ ॥ 


इ. हे अश्विनीकुमारा, ठु् दोनों भौत ऑर निर्गभन के लिए अ 
करनेवाले ऋषि रप्तवाध्नि के लिए माया-द्वारा पेटिका (बक्स) को संगत 
और विभक्त करते हो । समिद + 

यथावातःपुष्करिणींस मिङ्गयति स्वेतः । 
एवातेगर्भएजतुनिरेतुदरामास्यः ॥ ७॥ 
यथां । वात॑ः । पुष्करिणीम्‌ । समइद्वयंति । सर्वतः । 
एवं। ते । गर्भैः। एजतु । निःऽऐतुं । दर्शऽमास्यः॥ ७॥ 

' एतदाचक्रयंग्लाविण्युपनिषत्‌ एतदाधक्रयेणासौसवधनिःस्वयोषितः ॥ गर्मिण्याःम- 
सवायाशुस्तुतवानस्विनाबृषिः ॥ १ ॥ यथावातःपुष्करिणीं सरआदिकिं सर्वतःसरमिंगयति 
सम्प्चाउति एवएवं तेतव गर्भएजतु कंपतां इतस्वतःसंचरतु दशमास्यः दशमासावगर्भ 
स्थितोनिरेतु निर्गच्छतु ॥ ७॥ 

७, वायु जिस प्रकार सरोवर आदि को संचालित करती हुँ, उसी 
प्रकार तुम्हारा गर्भ संचालित हो। दस मास के अनन्तर गर्भस्थ जोव 
त्यत हो। 

यथावातोयथावनंयर्थासमुद्रएज॑ति । 
एवात्वंदंशमास्यसहाबेहिजरायूंणा ॥ < ॥ 
यथां । वातं: । यथां । वन॑म्‌ । यथां। समुद्रः । एज॑ति। एव । 
-त्वम्‌ । दशऽमास्य । सह । अवं । इहि । जरायुणा ॥ ८ ॥ 
वातोयथाकंपमानोवनंकंपयतिस्वयं ॥ यथासमुबश्चडतिचाल्यतेवाथवायुना ॥- १ ॥ 

स्थितवादरोवमातांसवंगभोस्वेनहुवेष्टितः ॥ निर्गच्छजवारान्मातुजरायुयुजआपत ॥ २ ॥ ८.॥ 

८. बायु, वन और समुद्र जिस प्रकार कम्पित होते हे, उसी प्रकार 
दस मास-पर्यन्त गर्भस्थ जीव जराय-वेष्टित होकर पतित हो। 

दशमासांञ्छशयानःकुमारोअधिमातरिं ] 
निरतुंजीबोअक्ष॑तोजीबोजीब्त्या आधि ॥९॥२०॥ 
दृश । मासान्‌। शशयानः। कुमारः । आधि । मातरिं। 
निःइऐतु । जीचः । अक्ष॑तः । जीवः । जीव॑त्या:। अधि ॥ ९॥२०॥ 
दमासानुषित्ासोजननीजडरेदुलं गिग च्छतु्ुलंजीवोजननोचापिजीवतु ॥१॥९॥ 
४ ॥ इतिचतुर्थस्यंचतुर्थेविशोवर्गः ॥२०॥ 
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९. दस pS जननो के जठर में अवस्यित जीव जीवित तया 
भक्षत रूप से जीविता जननी से उत्पन्न 
महेनोअधेतिदशर्षसपतमसुक्त मात पर पांकमृषस्यं अनुक्म्यतेच-महेः' 
दृशसत्यश्नवाउपस्यंतुपांकमिति । परातरनुवाकेउपस्येतोपक्तिंछ्तिभसिनराेेरसुक् 
सूत्यतेहि-महेनोअथेतिपांक्तमिति। 
महेनोंअद्यबोंधयोषोंराये दिवित्मंती । | 
यथांचिज्ञोअबॉधयःसत्यश्रवसिवाच्येसुजांतेअश्वंसूनते ॥ षा 


महे । नः । अद्य | बोधय । उष॑ः । राये । दिवित्मंती । 
ययां । चित्‌ । नः। अबोंधयः । सत्यःश्रंवसि । वाय्ये । 
सुध्जाते । अश्वश्सूरते ॥ १॥ 


अयास्मिन्यागदिने हेउषः उषोरेवि दिवित्मती दीपिमती त॑नोस्मान महे महते राये. प- 
नप्राप्तये बोधय पज्ञापय प्रकाशयेत्यर्थः सतिप्रकाशे कतुद्वारादव्यस्योपा्जयितुंशकेयत्वार्व य- 
थाचित्‌ यथेवपूर्वनोस्मानबोधयः अतोतेषुदिवसेषुयथाबोधितवती तदुतअद्यापीत्यर्थः हेहुजाते 
शोभनमादु्ृते अश्वसूनृते अश्वार्था परियसत्यालिकास्तुतिरवाग्यस्या;सा हेताइशिदेवि वाय्ये व~ 
थ्यपुत्रे सत्यक्षवत्तिमयि अनुग्रहाणेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. हे दीप्तिमती उषा, तुमने हम लोगों को जंसे पहले प्रबोधित किया 
था, उसी प्रकार आज भी प्रचुर धन-प्राप्ति के लिए प्रबोधित करो। 
है शोभन प्रादुर्भावयाली अइवप्राप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तदन करते 
हैं। तुम वय्यपुत्र सत्यश्रवा के प्रति अनुग्रह करो। 

यासंनीथेरोंचट्रथे्पोच्छोंदुहितदिवः। 
साव्य॑ंच्छसहीपसिसत्यश्र॑वतिपास्मेहजतिअ/ बंसूबते ॥२॥ 
या । सुध्नीथे । शोचत्‌$रथे । वि । ओच्छः । दुहितः । दिवः। 
सा । वि। उच्छ। सहीयसि । सत्यःश्रंवसि । वाय्ये । सुऽजाति। 
अश्वश्सूरते ॥ २॥ 

हेदिवोवृहितः दिवःसु्यस्यपुत्रीउषः यां सुनीथे एतजामके शोचद्रथे शुचद्रथस्यापत्ये 
्वव्यौच्छः व्यवासयस्तमांसि सात्वं सहोयसि अविशयेनबेवति वाय्ये वय्यपुजे सत्य॒भंबति 


मयि व्यूच्छ तमोविवासय उच्छीविवासे विवासोवर्जन शिष्टमुक्तम.॥ २॥ 
3 २. हे सूर्यतनया उषा, तुमने शुचद्रथ के पुत्र सुनीथि का अन्धकार 


दुर किया था। हे शोभन प्रादुर्भावयाली, अदवप्राप्ति के लिए लोग 
तुम्हारा स्तवन करते हें । तुम वय्यपुत्र अतिशय बलवान्‌ सत्यभवा का 
'तमो-निवारण करो। 
१८ 
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सानोंअद्यासरहसर्व्युच्छादुहितदिवः । 
योव्याच्छःसहीयसिसत्यश्रवसिवाय्येसुजतिअभ्व॑सूनते ॥ १ ॥ 
सा । नः । अद्य । भरतूईवंसुः । वि । उच्छ । दुहितः । दिवः। 
यो इति। वि । औच्छः । सहीयसि । सत्यशश्रंवसि । बाव्ये । 
सुशजाते । अश्व॑शसूहते ॥ २ ॥ 
हेदुहितर्दिवःउषः आभरद्दसुः आहतधना सा पसिद्धालं नोस्माकं अद्यास्मिचदिने व्यू- 
च्छ तमोविवासय हेसहीयसि यो या उकारोनर्थकः यातं पूर्व व्योच्छः साद्यापीवि॥ ३॥ 
३. हे द्युलोक को दूहिता, तुम घन आहुरण करनेवाली हो। तुम 
आज हम लोगों का तमोनिबारण करो। हे सुजाता, अद्यप्राप्ति के लिए 
लोग तुम्हारा स्तवन करते हूँ। तुमने वब्यपुत्र अतिशय बलवान्‌ सत्यथवा 
का तमोनाद किया था। 
अभियेत्वांविज्ञावरिस्तोभेणन्तिवह्ण॑यः। 
मधैर्मधोनिसुश्भियोदामं्वन्तःसुरातयःसुजतिअश्व॑सूचृते ॥४॥ 
अभि । ये। त्वा । विभावरि । सतोमैः । गृणर्ति । बह्ण॑यः। मघः । 
मघोनि । सुऽश्रियंः । दार्मनूरवन्त: । सुऽरातय॑ः। सुऽजति। 

अश्वैऽसूचते॥ ४॥ 

हेविभावरि प्रकाशोपेते विभाशन्दाच्छन्द्सीवनिपावितिवनिप्‌ भातेवाकर्तरिवनिप्‌ उषः 
ता लां अभिप्रति येवह्ृपोबोढारतविजः स्तोतारः स्तोमैः स्तोत्रैः ग्रणन्ति स्तुवन्ति तेस्तो- 
तारोमंवेः हेमघोनि धनेध॑नवति तवदनुग्रहाद सुश्रियोभवन्ति सुष्ठुअथिभिराश्रयणीयाभवन्ति 
दामभ्वम्तोदानवन्तोभवन्ति सुरातयः रातिदोनं सुदानाअभवन्ति ॥ ४॥ 

ह छ हे प्रकाशवती उदा, जो ऋत्विय स्तोत्र-द्रारा तुम्हारा स्तवन 
करते हे, वे ऐड्वर्य-द्वारा समृद्धि-सम्पन्न और दानशील होते ह । हे धन- 
शालिनी मुजाता उपा, लोग अश्वलाभ के लिए तुम्हारा स्तवन करते हें । 

अथपंचमी= 
यच्चिद्धितिगणाइमेछदय॑न्तिमघत्तये। 
परिचिदष॑योदधुद॑तोराधो अन्न॑यंसुजतिअश्व॑सूनुने ॥५॥॥२१॥ 
यत्‌। चित्‌। हि। ते। गणाः। इभे । छदय॑न्ति । मघत्तये । 
परि । चित्‌। ष्ट्य: । दधुः । दद॑तः । राध॑ः । अह्य॑यम्‌ । सुइजाति । 
अश्वशसूते॥ ५॥ २१ ॥ 
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हेउपः यचिद्धीतिपूरण यत्‌ येकेचन तेतव स्वभूताइमे पुरतोवत॑मानागणाः संमताः 
-बघत्तये धनदातये धनदानाय धनवत्त्वायवा छदयन्ति . उपच्छन्दृयन्ति तेसंदेपि अस्मान प- 
रिदघुः १रितोधारयन्ति वष्टयश्चिदस्मानेव कामयमानाः किंकुरवन्तः अहये अहियमाणं भः 
क्षोणं अळजावहंवा राधोधनं हविरक्षणं दृदतोयजन्तइत्यर्थः अिष्योक्षीणंददवोवा ये त्वा 
हविदृदतः स्तुवन्ति तेसर्वेप्यस्मदर्थमेवबठंधारयन्ति स्तुवन्तीत्यर्थः अथवा यद्धीतत्र मद्यपी 
विन्याख्येयं तस्मिनपक्षे उत्तरवाक्ये तथापीस्पध्याहार्यं अव रिष्टंसमानम.॥ ५ ॥ 

५. है उषा, धन प्रदान करने के लिए तुम्हारे सम्मुख उपल्यित ये 
उपासफगण अक्षय्य हृव्यकूप घन प्रदान करके हम लोगों के प्रति अनुकूल 
हुए थे। हे झोभन उत्पन्नवाली, अइव-प्राप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 
करते हें। 


॥ इतिचतु्थैस्यचतुर्थेएकविशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 
ऐबुंधावीरवद्यशउषोमघो निसूरिषुं । 
येनोराधांस्यह्लंयामप्रवानोअरांसतसुजातिअश्व॑सूनुते ॥ ३ ॥ 


आ। एषु । धाः। वीरऽव॑त्‌ । यशंः। उष॑ः । मघोनि । सूरिषु । ` 
ये। नः । राधाँसि । अहया । मघऽबांनः। अरासत । सुशजति । 
अश्वश्सूते ॥ ६॥ 
हेउपोदेवि मघोनि मघवति तवं सूरिषुयागपेरकेषुयणमानेषुस्तोदषृवा वीरवद्यशः बीरैशु- 
्रादिशिरुपेतं अनंयशोवा आधाः आधेहिआदेहि आनय येमघवानोधनवन्तः सूरयोनो- 
एमत्यं दवस्तोतृश्योराधांति धनानि अहया अक्षीणानि अरासत दूवृस्तेष्वित्यर्थः॥ ६॥ 

६. हे बनशालिनी उषादेवी, तुम यजमान स्तोताओं को दीर पुत्रादि 
से युक्त अन्न प्रदान करो, जिससे वे धनवान्‌ होकर हम लोगों को प्रचुर 
परिमाण में घन प्रदान करें। हे शोभन उत्पन्नवाली, अइवप्र!प्ति के लिए 
लोग दुम्हारा स्तवन करते हें। 

तेन्योंदयुन्नंहद्यशउपोमघोन्याबह। 
येनोराधांस्यशव्यांगन्पा्जन्तसूरयःसुजतिअश्वसूनुते ॥ ७॥ 
तेभ्य॑ः । युस्नम्‌। बृहत्‌। यश॑ः। उर्षः। मघोनि। आ। वह। 

ये । नः । राधांसि । अव्यां । गष्मा । अजंन्त। सूरय॑ः। 

सुश्जाते । अश्व॑ऽसूते ॥ ७॥ 
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हेउपोमघोनि त॑ तेष्योयुन्न॑ योतमानं हिरण्यादिरूपंधनं बृहद्यशोमहदनं महतीकीरि 
वा तेष्योयजमानेत्मआवह ये आढ्यानोस्मग्यं राधांसि धनानि अश्या अश्वेयुक्तानि ग- 
न्या गोियुक्तानि गोसमूहानश्वसमूहांश्र भजन्त भजेरनदुदुः सूरयोदातारः॥ ७॥ 

७. हे घनशालितो उषा, जिस धनवान्‌ ने हम लोगों को अश्‍व और 
घेन॒ओं से युक्‍त धन प्रदान किया था, उस सम्पूर्ण यजमान को तुम घन 
आर प्रभूत अन्न प्रदान फरो। हे शोभन उत्पन्नवाली, अइवप्राप्ति के 
लिए लोग तुम्हारा स्तवन करते हे । 

डतनोगोम॑तीरिषआव॑हादुहितर्दिव: । 
साकंसूर्यस्यरऱ्मिभिःशुके'शोचंद्धिरचिजिःसुजतिअश्बंसूचते॥<॥ 
उत । नः । गोऽम॑तीः । इषेः । आ । वह । दुहितः । दिवः। 
साकम्‌ । सूर्यस्य । रश्मिःणिः । शुकैः । शोचतइजिः । अचिशणिः । 
सुध्जांते । अश्वःसूच्ते ॥ < ॥ 
उतापिच नोस्मश्यं गोमतीर्गोभिरुपेतानि इषोजानि आवह आनय हेदिवोदुहितरुषः 
कदा सुमस्पररिमिभिःसाकं शोचब्लि्दीपयद्धिःशुकैनिमलेरचिंतिः अभेस्तेजोभिभसाकं सर्यो- 


ह अग्नीन्धनकारेचेतयर्थः ॥ ८॥ चे 
क ८. हे द्युलोक को दुहिता उषा, तुम सूर्य को शुत्र रश्मि एवम्‌ 


घ्रज्वक्तित अग्नि की प्रदीप्त ज्वाला के साथ हम लोगों के निकट अन्न 
मर धेनुओं का आनयन करो। हे शोभन. उत्पन्नवाली, अस्वप्राप्ति के 
मुच्छ मार लोग स्तवन करते ह । 
माचिरंतंनुथाअप॑ः। 
नेत्तवास्तेनंयर्थारिपुंतपातिसूरों आचिषासुजातेअश्वंसूचृते ॥९॥ 
वि। उच्छ । दुहितः । दिवः । मा। चिरम्‌ । तनुथाः । अप॑ः । 
न। इत्‌। त्वा । स्तेनम्‌। यथां । रिपुम्‌ । तपाति । सूर॑ः । अर्चिषां। 
सुश्जति। अश्व॑शसूते॥ ९॥ 
हेदियोदुहितरुषः तं व्युच्छ विभातंकुरु अपोस्मदींयंकमं प्रतिचिरं विलंबमातनुथाः त्वा 
लां सि सतेनं यथांतापयतिराजादिः तद्वत सूरः सूर्यः आ्िषा तेजसा नेद नैवतपाति त- 
प्याद शीघ॑नोदेलित्य्ं:॥ ९ ॥ ._. 
है हे दकार की इहिता उषा, तुम विभात (प्रकाश) उत्पादन करो। 
हुन जागां के प्रुत्ि-विहृल्य नहीं करना। राजा चोर या शत्रु को 
ह जिस प्रकार सन्तप्त करते हैं, उसी प्रकार सूर्य तुम्हें रइ्मि-दारा सन्तप्त 
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नहीं करें। हे शोभन उत्पन्नवालो, अइवप्राप्त के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 
फ्कर 


करते हे । 
एतावद्देदुंपस्व भूयोवादातुंमहेसि । 
थास्तोवृभ्योविभावयुच्छन्तीनप्रमीयसेसुजांतेअरवंसूचते ॥१०॥२२॥ 
एताबंव्‌ । वा । इत्‌ । उषः । त्वम्‌। भूय॑ः । वा। दातुंम । अर्हसि । 
या । स्तोतृ४भ्यः । विभाऽवरि। उच्छन्तीं। न । प्रशमीयंसे । 
सुध्जाति । अश्वंसूच्ते ॥ १० ॥ २२॥ 


हेउषः लं अस्मभ्यं वा. अथवा दित्सितं किमेतावदेव इच्छब्द्एवकाराथः अस्मिन्त्सू- 
कत प्राधितमेवेत्यर्थः अथवा भूयोदातुमहंसि अप्राथितमपियद्दातव्यमस्वितत्सवदेहीत्यथेः हे 
विभावरिउषः यात्रं स्वोदृष्यस्तेषांडोकिकवैद्किव्यवहारार्थ व्युच्छन्तोवमोविवासयन्दी न- 


प्रमीयसे नहन्ति नकुध्यसीत्यर्थः सात्वंदातमहसीति मीजहिसायागित्पस्माव्ञास्यानेन्यल- 
गेनेश्यन, ॥ १० १ उप जो प्रयत हुआ है और जो प्रथत नहीं हुआ है, वह 


सब हमें प्रदान करने में तुम समर्थ हो। हे दीप्तिमती, तुम स्तोताओं 
का तमना करती हो और उनकी हिंसा नहीं करतो हो। हे 
शोभन उत्पतन वाली, अदवप्राप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 


करचे द न ितिपबं त अन्नानुक्रमणिका-ययुतद्यामानंषळिवि । सत्यश्रवाक्पिः 
अनुक्तल्वात्रिष्ठू्‌ उषस्यंतित्युक्ततादु्षोदेवता प्रावरनुवाकेउवस्येकरतैवेष्ट्मेछन्दसिआस्विनश- 
सेचेदंसूक्तं सूत्रितंच-बुतयामानमुषोवाजेनेति । 
द्युतर्यामानंदहतीर॒तेनऋतावरीमरुणप्छु विभातीम्‌ । 
देवीमुषसंखंराबहन्ीमतिविप्रासोमतिसिजेरनते ॥॥१॥ 
युततऽयांमानम्‌ । बृहतीम्‌ । ऋतेनं । ऋतऽवरीम्‌। अरुण६प्सुम्‌ । 
विशभातीम्‌ । देवीम्‌। उषसंम्‌ । सः । आईवहन्तीम्‌ । प्रति । 
विष्रांसः । मति्शपि: । जरन्ते ॥ १॥ 
द्युक्‍द्यामानं दीप्रथं बृहतीं मही ऋतेन सत्येन यशैनवा ऋतावरी ऋतवर्ती अरुण- 
पहु अरुणरूपां विवी व्युच्छन्ती देवी थोतमानामुषस स्वरावहन्तीं सूर्यगच्छन्तीं एवंमहा- 
नुशावामुष्संप्रति विमासेमिघाविनः ऋतरिगोमविभिःसुपिभिजस्ते स्वगव ॥ १ ॥ 
१. दीप्तिमान्‌ रथ पर आरूढ, सर्वव्यापिनी, यज्ञ में भली भाँति से 
पूजित, अरुणवणे, सुर्य की पुरोवतिनी और दीप्तिमती उषा का स्तवन 
ऋ्विक्‌ लोग स्तोत्रों-द्वारा करते हें 
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एपाजनंदर्शताबोधयंन्ती सुगान्प॒थःरंण्व॒ती यात्य । 
बहद्वयाइंहती विशवभिस्वोषाज्योतिरयच्छत्यग्रेअहस्‌ ॥ २॥ 
एषा । जनंश्‌। दर्शता । बोधर्यन्ती । सुऽ्गान्‌। पथः । छृण्व॒ती । 
याति । अग्रे । बृहत्‌ऽरथा । बृहती । विश्वम्‌ऽइन्वा । उषाः । 
ज्योतिः | यच्छति । अभ्रे । अह्णांस्‌॥ २॥ 
दृशेता दर्शनीया एषोषा बोधयन्तीकंजनं प्रसुममित्यर्थः पथः सुगान्‌ सुगमनान्‌ छण्वती 
अग्रे सुर्य्पपुरस्ताद्‌ याति गच्छति कीदृश्युषा! बृहद्रथा प्रभूतरथा बृहती महती विश्वमिन्दा 
दिश्वंब्यामुवाना विश्वतर्पणावा इंदृश्युषाः अह्णामभे ज्योतिस्तेजोयच्छवि ॥ २ ॥ 
२. दर्शनीय उषा प्रसुप्त जनों को प्रबोधित करती हैं और मागो 
को सुगम करके विस्तृत (प्रभूत) रथ पर आरोहण करती हें एवम्‌ सूयं 
के पुरोभाग में गमन करती हें। महती ओर विश्वव्यापिनी उपा दिवस 
के आरम्न में दीप्ति विस्तार करती हे । 
एषागोभिररुणेमिर्युजानाखेंधन्तीरयिमपरांयुचक्रे । 
प॒थोरदन्तीसुवितार्यदेवीपुरुडुताविश्वर्वाराविश्ञांति ॥ ३ ॥ 
एषा । गोणिः । अरुणेजिः । युजाना । अस्नेधन्ती । रयिम्‌। 
अप्रंशआयु । चक्रे । प॒थः । रद॑न्ती । सुवितायं । देवी । पुरुऽस्तुता। 
विश्ववारा । वि। भाति ॥ ३॥ 
एषोषाः अरुणेभिररुणवंणगोजिबंडीवदेः रथंयुजाना योजयन्ती असेधन्ती अशुष्य- 
न्ती अक्षीणावा कि रयिं धनं अप्रायु अप्रगन्त अविचळितं चक्रे करोति किंकुर्वेती प्थो- 


मागान रदन्ती पकाशयन्ती किमर्थ सुविताय सुह्ुगमनाय देवी योतमाना पुरुष्टुता बहुभिः 


स्तृता विश्ववारा सं्वेवरणीया विभाति प्रकाशंकरोति ॥ ३ ॥ 
३. रय में अरुण वर्ण के वलीवदों को युक्‍त करके वे अक्षीण धनों 


को अविचलित करती हें। दीप्तिमती, बहुस्तुता और सबके द्वारा वरणीया 
उपा मार्गा को प्रकाशित करके शोभमान या प्रकाशित होती हें। 
एषाव्येंनीझवतिडिवर्ही आविष्हण्वानातर्न्यपुरस्तांत्‌ । 
छतस्यपन्थामन्वेतिसाधुप्रजानतीवनदिशोभिनाति ॥ 9 ॥ 
एषा । विःएंनी । जवति । द्विश्बर्हा: । आविःइकृण्घाना । तन्व॑म्‌। 
पुरस्तांत्‌ । ऋतस्यं । पन्थांम्‌ । अनुं । एति। साधु । ्जानतीऽइंव । 
, व एषोषीः. णश्वेताभवति द्विहः दयो:पथगमध्यमयोःस्थानयोः प- 
हयाः एशातत्वं स्वीयांतनुमाविष्कण्वाना प्रकटीकुर्वती कृष पुरस्तातूर्वस्यांदिशि किं 
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च कतस्यादित्यस्य पन्थां पंथानं साधु सम्यगन्वेति किंच प्रजानतीव विश्वंप्रज्ञापयन्वी इवे- 
विसंप्रग्यर्थ नदिशोमिनाति नहिनस्ति प्रत्युत दिशःपकाशयति अथवा प्रजानतीव अनुगन्त- 
व्ममितिमकषेण अवगच्छन्तीच कतस्यपंथामन्वेति ॥ ४ ॥ | 
४. प्रथम और मध्यम स्थान में अर्थात्‌ ऊदे और मध्य अन्तरिक्ष सें 
अवस्थिति करके उपा अपनी मूर्ति को पूर्व दिशा में प्रकटित करती हुँ। 
विशेष इवेतवर्णवाली उया अभी ब्रह्माण्ड को प्रवोधित करके आदित्य के 
मार्ग का भली भाँति से अनुधावन करती हे । वे दिज्ञाओं की हिसा नहां 
करती हे; वहिक दिशाओं को प्रकाशित करती हैं। 
एषाशु आनतन्वों विदनोध्वेव॑स्नातीद्शयेनो अस्थात्‌। 
आपदेषोबाध॑मानातमाँस्युषादिवोदुंहिताज्योतिषार्गात्‌॥ ५॥ 


एषा । शुभ्रा । न । तन्व॑ः । विदाना । ऊर्ध्वाऽइंव । खाती । दृशयें। 
नः। अस्थात्‌ । अप॑ । द्वेषः । बाधमाना । तमीसि । उषाः। 
दिवः । दुहिता । ज्योतिषा । आ। अगात्‌ ॥ ५॥ 
एपोषाः शुभान श्रवणा नि्ेडासवंछतायोषिदिव तन्वोगानि विदाना पज्ञापयन्ती लादी 
ानंकुवीणा ऊर्घेव उनतेव खानादुत्तिष्ठन्तीव नोस्मदर्थ अस्माकंपुरतोवा इशये सर्वेषांदर्श- 
नायडद्सथात पूर्स्पांदिश्युतिष्ठवि किंकृवन्दी द्वेष्याणि तमांस्यपबाधमाना दिवादुहितोषाः 


ति ज्यातिषा तेजसा सहागादागच्छति ॥ ५॥ MP 
५. सुन्दर अलंकार मे मुकत रमणी फी तरह अपने शरीर को प्रका- 


शित करती हुई और स्नान कर चुकनेवालो की तरह उपा हम लोगो के 
पुरोभाग में पूर्व की ओर उदित होती हें। द्युलोक की इुहिता उपा इेपक 
अन्यकार को बाधित करके तेज के साथ आगमन करती हें। 
एवाप्र॑तीचीडडितादिवोून्योषेवधदरानिरिणीते अप्सं | 
पूती दाशुषेवर्याणिपुजज्य तयति पेक ॥ ६।॥२३॥ 
एषा । प्रतीची । दुहिता । दिवः । नुद्‌ । योषांऽइव । भद्रा । 
नि। रिणीते । अप्सः । वि&ऊर्ण्वती । दाशुषे । वार्याणि । 
पुनः । ज्योतिः । युव॒तिः । पूरवश्यां । अकरित्यंकः॥ ६ ॥ २३ ॥ 
एषोषाः अभिमुखासती दिवोदुहिता न सर्वान्याणिनः प्रतिभवां योषेव केः 
रपे हि प्रेरयति किंच र हविदात्रियजमानाय वायोणि वर- 
णीयानि घनानि ब्यूण्व॑ती यच्छन्ती युवर्ि्ित्ययौवना सर्वत्रमिश्षयन्तीवा पुनरयापि पथा 
पूर्वमिवज्योविस्तेशोअकःकरोवि ॥ ९॥ 
॥ इविचतुरधस्यतुर्थेत्योविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


२४० कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०२४ 


६. यलोक की दुहिता उपा पद्चिमाभिमुखी होकर कल्याणकारक 
वेद इता करनेवाली रमणी की तरह अपने रूप को स करती है 
दह हव्य देनेवाले यजमान को वरणीय धन प्रदान करती हैं। नित्य योवन- 
वाली उपा पूर्व की तरह अपनो दीप्ति प्रकाशित करती हे। ह 

युंजतेमनइतिपंचर्चेनवमंसुक्तं अतरेयमनुक्रमणिका-युंजतेपंचशयावाश्वःसावित्रतुजागत- 
पिति । शयावाश्वोनामानेयक्कषिः जगतीछन्द्‌ः सवितादेवता पृष्ठयाभिइवषडहयोःपथमेहनिवै- 
श्वृदेवशज्रे सावित्रनिविद्धानमिदं सूितंच-युंजतेमनइहेहवइतिचतस्रइति। आद्याग्रावस्तोत्रेपि. 
सूब्रितंच-थुजतेमनउतयुंजतेधियआतूनइन्तरक्षुमन्तमिति । 

घुञ्जनेमनैडतमुञजे धियोविप्राविम॑स्यहहतोविपश्चितः 

विहोचांदधेवयुनाविदेकइन्महीदेवस्यसवितुःपरिंटतिः ॥ १॥ 

युञ्जते । मन॑ः। उत । युञ्जते । धिय॑ः । विप्राः । विप्रस्य । 

बृहृतः । बिप्‌:ऽचितंः । वि । होत्राः। दधे । व॒युनऽवित्‌ । एक॑ः । 

इत्‌ । मही । देवस्य॑ । सवितुः । परिंऽस्तुतिः॥॥ १॥ 

विपामेधाविन्तिग्यजमानाः मनः स्वीयं सर्वेषुकर्मसु युंजते योजयन्ति सवित्रनु्र- 
हाय संकलंकुर्वतिइत्यथः उतापिच धियः कर्माण्यपि युंजते प्रामुवंति कस्यानुज्ञयेति उच्यते 
पिप्रस्पमेधाविनः बृहतोमहतः विपश्चितः स्वृत्यस्यज्ञानवतोवा सवितुःअनुज्ञयेति सवितविप्र- 
संवानामीशइतिशुविं:। सएवसविता होत्राः सप्तहोभकाणामुचिता: क्रियाः वयुनाविद्‌ वयुनमि- 
विपज्ञांनाम वत्तदनुध्ठानविषयप्रज्ञावेचा एकइत्‌एकएव विदधे करोति पृथक्‌पृथगवधारयति 
किच पस्यसवितुर्वेवस्य परिष्ठतिः स्तुतिः मही महती अतिपभूता स्तुत्यगोचरेत्यर्थ: ॥ १ ॥ 

१. ऋत्विक्‌ यजमान लोग अपने मन को सव कर्मा में लगाते हें। 

मेबावी, महान्‌ और स्तुतियोग्य सविता की आज्ञा से यज्ञकाय में निविष्ट 
होते हे। वे होताओं करे कायो को जानकर उन्हें यज्ञकाय में प्रेरित करते 


हें। सविता देव की स्तुति अत्यन्त प्रभूत है अर्थात्‌ उनकी भहिमा स्तुति 
के अगोचर हु । 


हेविधानप्रवर्तनिराट्थामवनद्धायांविश्वारूपाणी त्येषा नुवचनी या सूत्रितंच-विश्वारूपा- 


का > 
विश्वांद्रपाणिप्रतिमु अतेकविशपासावी जद डिपदेचतु प्पदे । 
विनाकंमख्यत्सविताबरेण्योनुप्रयाण॑मुषसो विराजति ॥२॥ 
विश्वां । रूपाणि । प्रति । मुञ्चते । कविः | प्र | असावीत्‌ । 
- भद्रम्‌ द्विपदे । चर्तु:पदे । वि । नाकम्‌ । अरूय॒त्‌ । सविता । 
= अयान उपः ।वि। राजति ॥ २॥ । भध्यानंम्‌। उषसः । वि । राजति॥ २॥ 
3 ऐश जरा ७, १६. । 
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कविः मेघावी सविता विश्वा सर्वाणिरूपाणि आसनि प्रतिमुंचते बङ्ञाविषारयति क़ि 
च भ कल्याणं गमनादिविषयं प्रासावीद अनुजानाति कल द्वदे मनुष्याय चतुष्पदे. ग- 
वाश्वादिकाय किंच सविता सर्वस्यमेरकोदेवोवेरण्योवरणीयःसन[ ब्यल्यत्‌ ख्यापयति प्रका- 
शयति किं नाकं नारिमकंदुःसंमस्तीतिनाकः स्वर्ग: यजमानार्थं स्वर्गपकाशयतीतयर्थ; सः 
देवः उषसं प्रयाणमुद्यमनृ विराजति प्रकाशते सवितुरुद्यातर्दुषाउदेति ॥ २ ॥ 

२. मेधावी सविता स्वयं सम्पूर्ण रूप धारण करते हैं। वे मनुष्यों 
तथा पशुओं के गमनादि-विषयक कल्याण को जानते हैं। सबके प्रेरक 
वरणीय सबिता देव स्वगं को प्रकाशित करते है। वे उषा के उदित होने 
के पइचातू प्रकाशित होते हुँ। 


यस्यप्रयाणमन्वन्यइद्ययु्दैवादेवस्यमहिमानमोजसा । 
यःपार्थिवा निविममेसएतंशोरजासिदेवःसंवितामंहित्वना ॥३॥ 


यस्य॑ । प्रश्यानंम्‌। अनु । अन्ये । इत्‌ । य॒युः । देवा: । देवर्स्य । 
मुहिमानंम्‌। ओज॑सा । यः । पार्थिवानि । विऽमभे। सः । 
एत॑शः । रजासि । देवः । सविता । महिःत्वना ॥ ३॥ 
अन्यत्‌ देवाअन्येप्यस्यादयोदेवाः देवस्यद्योतमानस्य सवितुः प्रयाणमनु ययुगच्छन्ति 
मामुवन्वि किं महिमानं महत्त्व सवितुरुद्याभावेभिहोत्रादिअनिष्पत्तेस्तेषांहविःस्तुत्पाधभावाद 
ओजसा बंढेनच युक्ताभवन्ति यःसविता पार्थिवानिरजांसि पूथिव्यादिठोकान, महित्वना 
स्वमहत्त्वेन विममे परिच्छिनत्ति सदेवः एतशः एतवर्णः श्रः शोभगान/सन राजतइविशेषः 


'युवशाता छणोतनेत्यादिवदेतशाइत्मादिशकारोपजनश्छान्द्सः ॥ ३ ॥ 
३- अग्नि आदि अन्यान्य देवगण दुतिमान्‌ सविता का अनुगमन करके 


महिमा और बल प्राप्त करते हे अर्थात्‌ सूर्यं के उदित होने पर ही 
अग्नि-होत्रादि कार्य होता हेँ। जो सविता देव अपने माहात्म्य 
से पृथिव्यादि लोक को . परिच्छिन्न करते हें, वे शोभमान होकर 
विराजमान हें। 


उतांसिसवितख्रीणिरोचनोतसर्यस्यरश्मिभिःसमंच्यस्ति। 
उतरात्रीमु्ञयतःपरीयसउतसित्रोभंवसिदेवधर्मभिः ॥ ४ ॥ 
उत । यासि । सवितरिति । चीणिं। रोचना उत । सूर्यस्य। 
रश्मिऽभिः। संम्‌ । उच्येसि । उत । रात्रींम्‌। उभय । परिं। 
ईयसे । उत । मित्रः। भवसि । देव । धमैशणिः ॥ ३ ॥ 
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हेसवितदेव उतापि तरीणिरोचना रोचमानावथुडोकान यासि गच्छसि तिश्नोदिवःपृ- 
थिवीरित्य॑क उतापिच सर्यस्यरम्मिभिः समुच्यसि संगच्छसि उचसमवायहत्यस्थेद्रूप उद्‌- 


यातूरवैभावीसविता उद्यास्तमयवर्तीसूर्यइति उतापिच रात्रीभुमयतउशयपार्श्व परीयसे परि- 
गच्छति उतापिच हेदेव सवितस्व॑ धर्गशिजंगडारकेः कर्मभिः मित्रोभवस्तिमित्रास्योदिवो- 


भवति अथवा प्रकाशादिपदानेनसखाभव्ति सवेजगताम्‌ ॥ ४ ॥ र 
४. हे सविता, रोचमान तीनों लोकों में तुम गमन करते हो और सूये 


की किरणों से मिलित होते हो, तुम रात्रि के उभय पाइवं होकर गमन 
करते हो। हे सविता देव, तुम जगद्धारक कर्म द्वारा मित्र नामक देव 
होते हो। 
उतेशिपेप्रसवस्यत्वमेकइदुतपूषाभ॑वसिदेवयामंभिः । 
उतेदंविश्वंनुव॑नंविरांजसिश्यावाश्वस्तेसवितःस्तोम॑मानशे ॥५॥२४॥ 
उत। इंशिषे। प्रऽसवस्यं । त्वम्‌ । एकः । इत्‌ । उत । पूषा। भवसि। 
देव । याम॑ऽभिंः। उत | इदम । विश्व॑म्‌ । भुव॑नम्‌ । वि। राजसि । 
श्यावऽअश्वः । ते । सवितरिति । स्तोम॑म्‌। आनशे॥ ५॥ २४॥ 


हेसवितस्तवं एकइत्‌ एकएव प्रसवस्य सर्वकमांनुज्ञाकरणस्य ईशिषे समर्थोभवसि ये छौकि- 
कंगमनादिरूप वैदिकमप्निहोत्रादिरूपंकरमं अनुतिष्ठन्ते तेषांसर्वेषां अनुज्ञातुमेकएवप्रभव- 
सि उतापिच पूषा पोषकोभवसि हेदेव यामभिगेमंनेः उतापिचेदंविश्वंभुवनं भूतजातं विराज- 
सि शशिषेधारयिपुं यस्मादेबंमहानुभावः तस्माद्धेसवितसतेतुक्यं श्यावाश्व्षिः स्तोत्रमानशे 


ब्यामोवि करोतीत्येवमात्ानं परोक्षतयानिर्दिशनाह॥ ५॥ 
५. हे सविता देव, अकेले तुम ही सब . (लोकिक) या वेदिक कर्मों 


के अनुशासन में समर्थ हो। हे देव, गमन-द्वारा तुम पुपा (पोषक) होओ। 

तुम समस्त भूवनजात को धारण करने में समर्थ हो। हे सविता देव, 

३यावाइव ऋषि तुम्हारा स्तवन करते हैं। 

तासवितुरित्निवर्चदशमंसूक्त १यावाश्वस्या अभेयमनुक्रमणिका-तत्सवितुर्भवगाय- 
धरमादयानृष्ट्बिति । प्रथमानुष्ठप्‌ शिष्ागायत््यः सावितंतित्युक्तवातसाविश्रं अभिष्टोमेवैश्यदेवश- 
खस्यादस्तूच; प्रतिपद अद्यानोदेवेत्यनुचरः सुतितंच-तत्सवितुर्वृणीमहेद्यानोदेवसवितरिति 
दैश्वदेवस्यप्रतिपदुनुचराबिवि । 
हत्नप्रथमा> 


तत्संवितुर्टैणीमहेवर्यदेवस्यसोजनमू । 
भ गयषीसहि॥ ३ 


i वै 3) सं ३.५. ४, ॥ 
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तत्‌ । सवितुः । टणीमहे । व॒यम्‌ । देवस्यं । भोज॑नम्‌ । श्रेष्ठ । 
सर्वधात॑मम्‌ । तुर॑म्‌ । भग॑स्य । धीमहि ॥ १॥ 


तत्माप्यत्वेनप्रसिद्ध भोजनं भोग्यंघनं वयंस्तोतारोबृणीमहे पार्थयामः कस्यघनं सविः 
तुः मेरकस्यदेवस्य स्वभूतं उब्ध्वाच श्रेष्ठ प्रशस्यं सर्वधातमं सर्वधातृतमं सर्वभोग्यपदमित्यथः 
तुरं शत्ूणांहिंसकं धनेनशतरनहन्तुंशक्यत्वाव्‌ तादशंधनं भगस्य भजनीयस्य सवितुरनुग्रहात 
धीमहि धारयाम उपभोगंकरवामेत्यर्थः अथवा धनंवृणीमहे अथित्वाच उभ्ेमहीवि॥ १ ॥ 

१. हम लोग सविता देव से प्रसिद्ध और भोगयोगय घन के लिए 
प्राथना करते हें। सविता देव के अनुग्रह से हम भग के निकट से श्रेष्ठ, 
सर्व-भोगप्रद और शत्रसंहारक धन लाभ करें। . 

अस्य॒ हिखयंशस्तरंसवितुःकचचनमियम्‌। नमिनन्तिखराज्यंम्‌॥ २॥ 


अस्य॑ । हि । स्वयंशःऽतरम्‌ । सवितुः । कत्‌ । चन | 
प्रियम्‌ । न । मिनन्ति । स्वऽराज्यम्‌ ॥ २॥ 


अस्य सवितुः स्वयशस्तरं स्वयमसाधारणं यशोयस्यातिशयेनभ्भवतितव्‌ वाह परियं 
सर्वेषांपियभूत॑ स्वराज्यं स्वयमेवराजमानतंगेश्वय कञ्चन केचिदपिअसुराद्योनमिनत्ति 


नहिंसन्ति ॥ २ ॥ तर्पय औ द 
हि २. सविता के स्वयम्‌ असाधारण, सर्वप्रिय और राजमान एइवयं को 


कोई असुर आदि भो नष्ट नहीं कर सकता हे। 
सहिरल्नानिदाशुषेंसुवातिसविताभर्गः। तं्ागंचित्रमीमहे ॥ ३॥ 
सः । हि। रलांनि । दाशुषे । सुवातिं। सविता । भग॑ः । 
तम्‌ । भागम्‌ । चित्रम्‌। ईमहे ॥ ३॥ 


सहि सखलु सविता भगोभजनीयोदेवोदाशुषे हविदातरमसं रलानि रमणीयानिधनानि सुवा- 


ति मेरयतिप्रयच्छति तंदेवं भाग भजनीयं चितं चायनीयंधनं ईमहे याचामहे ॥ ३॥ 
३. वह सविता और भजनीय भग देव हम हुव्यदाता को रमणाय 


घन प्रदान करते हें। हम उस भजनीय भगदेव से रमणीय धन को 
याचना करते हें। 
अद्यानइविचतुर्थ पंचमीश्याममनोज्ञस्वमद्शनेपत्यूचंगुहुयाद अय्यानोदेवसवितरििदवा- 
क्यामितिहिसतितम। 
द अथततुर्थी- 


आ्यानोदेवसवितःजावंत्ावीःसोमंगम्‌। परादुष्वम्पेलुक १ 0 
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अद्य । नः । देव । सवितरिति । प्रजाःवंत्‌ । सावीः । सोभ॑गम्‌। 
परा । दुःशस्रम्यंम्‌। सुव ॥ ४ ॥ 
हेसवितर्देव नोस्मशयमद्यास्मिन्यागदिने प्रजावसुत्रायुपेतं सौभगं धनं सावीः प्रेरय दुः= 
प्य दृःसमंदःसवमवहुःखकरंदारिसं परासुव द्रेपेरय ॥ ४ ॥ 

४. हे सविता देव, आज यज्ञ-दिन में तुम हम लोगों को पुत्रादि से 
युक्त सौभाग्य (धन) प्रदान करो एवम हम लोगों के दुस्वप्नजनित 
दारिद्रय को दूर करो। 

विश्वानिदेवसवित्रितानिपरांसुव । य ड्रईत आस्व ॥ ५ ॥२५॥ 


विश्वानि। देव। सबितः। दुःऽइतानिं । परां । सुव । 


यत्‌ । भद्रम्‌। तत्‌ । नः। आ। सुव ॥ ५॥ २५॥ 


हेसवितर्देव त्वं विश्वानि दृरितानि परासुव यद्भईं प्रजापशुगृहादिक तनोस्मश्यमासुव 
अस्मदूभिमु्मेरय प्रजांवेभबंपशवोभडंग्रहेभदरमिविहिश्रुविः ॥ ५ ॥ 


५. हे सबिता देव, तुम हम लोगों के समस्त अमङ्भल को दूर करो 
: एवम्‌ प्रजा, पशु ओर गुहादिरूप कल्याण को हम लोगों के अभिमुख 
प्रेरित करो। 


अनोगसोअदितयेदेवस्य॑सबितुःसवे । विश्वांवामानिधीमहि ॥ ६॥ 


अनांगसः । अदितये । देवस्य । सवितुः । सवे । विश्वां । 
वामानि। धीमहि॥ ६॥ 


वयमनुष्ठावारः सवितुः भेरकस्य देवस्य सवे अनुज्ञायांतत्यां अदितये अखंडनीयायै 
देव्यैभूम्ये अनागतःस्याम अनपराधिनोभवेम भूम्यांहिपापाःसंभवन्ति अपगतेष्वागःसुविश्वा 
सर्वाणि वामानि वननीयानि धनानि धीमहिधारयाम ॥ ६ ॥ 
६. हम अनुष्ठान करनेवाले प्रेरक सविता देव की आज्ञा से अखण्डः 
नौया देवो (भूमि) अदिति के निकट निरपराधी हों। हम सम्पूर्ण रमणीय 
या वाञ्छित धन घारण करं। 


चावुमोस्येपवैश्वदेवेपवंणिसावितरस्यद्वादशकपाठस्याविशवदेवमित्यनुवाक्या सूनितंच- 
आविश्वदवंसतातिवाममद्यसवितरिति। भायणीयएपैवसवितुरनुवाक्या सूत्रितंच-आविश्वदेषं 
` सततियइमाविश्वाजातानीति । देवसुवांहविष्वेपेवसावितुरनुवाकया सनितंच-आविःदेवं स= 
तिंगप्रमियेसविदृवैब्सस्पतदिति । 
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सैषासप्तमी- 
आविश्वर्देव॑सर॑तिसूक्तेरयाईणीमहे । सत्यसंवसवितारम ॥ ७॥ 


आ | विश्वश्देंवम । सत्‌ऽप॑तिम्‌। सुध्उक्ते; । अब | टणीमहे । 
सत्यऽसंवम्‌ | सवितारम्‌ ॥ ७॥ 


विश्वदेवं विश्वेदेवायस्यवशेभवन्ति तंतादृशं तंहिसर्वामत्वादिन्जंमिजंवरुणमभिमाहुरित्या- 
दि शरुंतेरिवरेषांतद्दिभूवित्वात सतिं सतामनुष्ठातृणांपाठकं सत्यसवं सत्यनु सविदा 
अद्यास्मिन्यागदिने सूक्तेरावृणीमहे संभजामहे ॥ ७॥ 
७. आज हम लोग इस यज्ञ-दिन मं, सुक्तों (स्तोन्रों) के द्वारा सबे- 
देवस्वरूप, अनुष्ठाताओं फे पालक ओर सत्य शासक या रक्षक ती 
देव का संभजन अथवा उपासन! करते हूं। 
यइमेउभेअईँनीपुरएत्यम॑युच्छन्‌ । स्वाधी्देवःसंविता ॥ <॥ 


यः। इमे इतिं। उभे इति। अह॑नी इति । पुरः। एतिं। 
अप॑ऽयुच्छन्‌ । सुऽआधीः । देवः | सविता ॥ < ॥ 
यःसविंतादेवः स्वाधीः शोभनाध्यानः सुकर्मावासन इमे अहनी रात्र्यहनी तयोःपुरः पु- 


रस्तादूपयुच्छन अपमायनेति गच्छति तमावृणीमहइतिसंबन्धः॥ ८॥ 
८. जो सबिता देव भली भाँति से ध्यान करने फे योग्य हें या 


सुन्दर कमंवाले हूँ। जो अप्रमत्त होकर दिन और रात के पुरोभाग में 

गसन करते हे, उन सपिता देव का हम इस यज्ञ-दिन में, सुकतो के द्वारा 

संभजन अथवा उपासना करते हें। 

प्रायणीयेयइमाविशवेतिसवितुरयाजयासुतरितंच-यइमाविश्वाजातानिसुत्ामाणंइथिीया- 
मनेहसमिति । अश्वमेधेश्वमुतसुज्यानुसवनं सावित्री ष्टिःकायातस्यामेषामाध्यन्तिनसवनेनुवाक्या 
सूत्रितंच-यइमाविश्वाजातान्यादेवोयातुसवितासुरल्नहति । 

सैषानवमी- - 

यइमाविश्वांजातान्यांश्रावयंतिशलोकेंन । प्रच॑सुवातिसविता॥ ९॥२८॥ 


यः । इमा । विश्वां । जातानि । आइश्रवर्यति । श्छोकेन। 
प्र । च । सुवाति । सविता ॥ ९॥ 


१ ७० सं० २. ३, २२. । 
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योरेवहमा इमानि विश्वा सर्वाणि जाताति उतलान्माणिनः जंगमानित्यर्थः तान्‌ श्छो- 
केन यशसा आशावयति सर्वेप्यस्पस्तुतिंशृष्वन्तीत्यथं: अथवा गर्जनशब्देन सर्वाणीमान्यु- 
तन्नानि आभावयति वृश्चुन्मुख/सन्‌किंच सविता ्रसुवातिचमेरयति तंबृणीमहइत्यथ;॥ ९ ॥ 
९. जो सविता देव समस्त उत्पन्न प्रर्शणयों के निकट यश खुनाते हे 
अर्थात्‌ सविता देव के यश को सब सुनते हैं, जो सब प्राणियों को प्रेरित 
करते हे, उत सविता देव का इस यज्ञ-दिन में हम सुक्तों के द्वारा संभजन 
अथवा उपासना करते हे , डर 
अच्छावदेतिद्श्चमेकादशसूक्त भोमस्यात्ेराप॑ अत्रेयमनुक्रमणिका-अच्छदशानिः 
'पार्जन्यमुपाद्यास्तिस्रोजगत्यः उपान्त्यानुष्टुबिवि यत्पजन्येत्येषानवम्यनुष्ट्प विवृक्षानित्याया- 
त्विसोजगत्यः रिष्टाःट्तिष्टुभः पर्जन्योदेवता बृहृद्ग्विधानेशौनकः अच्छावदेविसूतुवृश्‍ि- 
कामश्रयोजयेत्‌॥ निराहारःछिजवासाअचिरेणप्वर्षति ॥ १ ॥ हुत्वायुतवैवसीनांक्षीराक्तानां 
हुवाशने ॥ महददर्षमवामोतिसूकेनाच्छावदेनहि ॥ २॥ अनेनसूक्तेनप्रत्युचंवादिशउपस्थेयाः 
वि अच्छावद्तवसंगीगिराभिरितिघतसृभिः प्रत्युच 
। 


तत्रप्रथमा- 


अच्छांवदतवर्सगीसिराझिःस्तुहिप्जेन्यंनससाविवास । 
कॅनिक्तदद्षषशोजीरदान्रेतोदधात्योषंधीपुगर्शम्‌ ॥ १ ॥ 


अच्छं । वद । तवसंम्‌ । गी::ज़िः । आजिः । सतुहि । पर्जन्यंब्‌ । 
नमंसा। आ । विवास । कनिक्रदत्‌ । टषजः । जीरऽदांनुः। 
रेतः । दधाति । ओष॑धीषु । गर्भ ॥ १॥ 


हेस्तोतस्तवसं बडवन्तं पर्जन्यं अच्छाभिप्राप्य वद्‌ प्रार्थय पर्णन्यशग्दोयास्केनवहु- 
धानिरुक्तः प्न्यस्ुपेराद्यन्तविपरीतस्यतपैयिताजन्यःपरोजेतावाजरयितावामार्जयितावारस्ता- 
नामिति आभिगींमीस्तुतिवाग्भिः स्तुहि नमसानेन हविलेक्षणेनाविवास सर्वतःपरिचर यः 
पजेन्योबृषभोपांवर्षिता जीरदानुः क्षिप्रदानः कनिक्दृद, गर्जनशब्दृकृवैन्ोपधीषुग्श गर्भ- 
स्यानीरगरेवडदक दुधाति स्थापयति पंस्तृहि ॥ १ ॥ 

१. हे स्तोता, तुम बलवान्‌ पर्जन्य देव के अभिमुखवर्ती होकर उनको 
प्राथना करो। स्तुतिवचनं से उनका स्तवन करो। हुविलंक्षण अन्न से 
उनकी परिचर्या करो। जलूवर्षक, दानशील, गर्जनकारो पजन्य बष्टिपात- 
द्वारा ओषधियों को गर्भेयुक्त करते हे । र 
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विदक्षान्हन्त्युतह॑न्तिरक्षप्तो विश्व॑बिश्ाय भुनंमहावधात। 
उतानांगाईषतेदष्ण्यांवतोयत्पजन्यं:स्तनयन्हन्िदुष्ट्त: ॥ २ ॥ 


वि। दक्षान्‌ । हन्ति । उत हन्ति । रक्षस: । विश्व॑म्‌ । विज्ञाय । 
मुवनय्‌। महाध्वंधात्‌ । उत । अनांगाः । ईषते । दष्ण्यशवतः । 
यत्‌ । पर्जन्य । स्तनर्यन्‌ । हन्ति। दुःळर्तः ॥ २॥ 


अयंमंत्रोनिरुक्तेस्पष्ठव्याख्यातत्वा तदेवात्रठिर्यंते पर्जन्यःविहन्ति बृक्षानिहत्तिच रक्षाः 
सि सर्वाणिचास्माद्धूतानिषिशयाति महावधाग्महान्सस्यवधोप्यनपराधोभीतः पठायते वर्षक- 
म्रैवतोबत्पर्जन्यस्तनयन्हन्ति दुष्छतः प्रापकृंतइति ॥ २ ॥ 

२. पर्जन्य वृक्षों को नष्ट करते हे, राक्षसों का वध करते हे ओर 
महान्‌ वध-द्वारा समग्र भुवन को भय प्रदर्शित करते हें। गरजनवाले 
उर्जन्य पापियों का संहार करते हैं; अतएव निरपराधी भी वर्षण करनेवाले 
पर्जन्य के निकट से भीत होकर पलायमान हो जाते हे । 

रथीवकशयाश्वांअशिक्षिपज्ञाबिदूतान्ऊुणुतेवष्पी ३अह । 


दूरात्सिहस्पस्तनथाउदीरतेयत्पूजन्य:कुणुतेवर्ष्य नस: ॥ ३॥ 

रथी६ईव । कशंया । अश्वात्‌ । अभिऽश्षिपन्‌। आविः । इतान्‌। 

कृणुने। वर्ष्यांनू । अहं । दूरात्‌ । सिंहस्थ । स्तनर्था: । उत्‌। 

ईरते । यत्‌ पर्जन्यः । कृणुते । वर्ष्यम्‌ । नः ॥ ३॥ 

रथीव रथस्व्रामीव सयथा कशयाश्वानभिक्षिपन, दूतानारानाविष्करोतितदवदसौपणं- 
म्योपि कशयाश्वान्मेघान्‌ अभिक्षिपन्‌, अभिमेरयन वर्ष्यात वरषकाददूतान्‌ दूतवहृष्िमिरकान, 
मेघान्‌ मरुतोवा आविण्छणुते प्रकटयति अहइतिप्रणः एवंततति सिंहस्य सहतेहिसतेवाश- 
ब्दकमण;सिंहशब्दः अवर्षणेनाभिभवितुः शब्दयितुर्वांमेघस्य स्तनथाः गर्जनशब्दाः दूरादुदीर- 
तें उद्ठछन्ति कदा यद्दापर्जन्योनभोन्तरिक्षे वषय वर्षोपेत्ं छणुते करोति तदा ॥ ३॥ 


३. रथो जिस प्रकार से कझाघात-द्रारा अइवों को उत्तेजित करके 

योद्धाओं को आविष्कृत करते है, उसी प्रकार पर्जन्य भौ मेघों को प्रेरित 

- करके यारिवर्य ह सेधों को प्रकटित करते हे । जव तक पर्जन्य जलद-समू 

| को अन्तरिक्ष में व्याप्त करते हैं, तव तक ह की तरह गरजनेवारू नेघ 
फा झढइ दुर में ही उत्पन्न होता हे । 


प्रवातावान्तीपिचतुर्थीपर्जन्यस्यचरोयांज्या सरिवंच-मवातावान्तिपतयन्तिवियुतइत्य- 
धयाघेयमश्नतीनितितताउस्तु । 
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अथवतुर्थी- 
्रवातावान्तिपतर्यन्तिविद्युतउदोषधीजिहतेपिन्वतेस्॑ः । 

इराविश्वस्मेभुवनायजायतेयत्पजन्य॑एथिवीरेतसाव॑ति ॥ ४ ॥ 

प्र । वार्ताः । वार्ति । प॒तय॑न्ति । विश्युत॑ः । उत्‌ । ओष॑धीः। 

जिहते । पिन्वते । स्व॑१रितिरंः । इरां । विश्वैस्मे। भुव॑नाय । 

जायते । यत्‌। पर्जन्यः । पृथिवीम्‌ । रेत॑सा । अर्वति ॥ ४ ॥ 

वाताःपवान्ति वातावृष्टयर्थपतयन्ति गच्छन्ति समन्तात्संचरन्ति विद्युतओष धीरोषधय- 
उजिहते उद्दच्छन्वि प्रवर्धन्ते स्वरन्तरिक्षंपिन्वते क्षरति इराभूमिर्विश्वरमेसर्वस्मे भुवनाय सर्व- 
जगद्विताय जायते समर्थांभवति कदैवमिति यद्यदापर्जन्योदेवः पृथिवीं रेतसोदकेनावविरक्षवि 
अभिगच्छतिवा तदेवंभवति ॥ ४ ॥ 

४. जब तक पर्जेन्य वृष्टि-द्वारा पुवी की रक्षा करते हे, तब तक 
वृष्टि के लिए हवा बहती रहती हे, चारों तरफ़ बिजलियाँ चमकती 
रहती हैं, ओपधियाँ बढ़ती रहती ह, अन्तरिक्ष ज्रवित होता रहता हे 
कोर सम्पूर्ण भदन को हिंतसावना में पृथिवी समर्थ होती रहती हे। 

थस्यंघतेप्थिवीननंमीतियस्यंमतेशफवज्ञुरीति । 
यस्पंवतओष॑धी विश्वरुंपाःसन॑ःपञ्चेन्यमहिशर्मयच्छ ॥ ५॥ 
यस्यं । ब्॒ते । पृथिवी । नन्न॑मीति । यस्यं । ब॒ते । शफऽव॑त्‌ । 
जर्भुरीति । यस्यं । ब्रते । ओष॑धीः । विश्वःरूपाः। सः । नः। 
पजन्य । महि । शर्म । यच्छ ॥ ५॥ २७॥ 
` स्स्पपू्जन्यस्य ते कर्मणि प्रथिवीननमीति अत्रथमति सर्वेपामधोभवति यस्ते 
शफवद पादोपेतंगवादिक जरीति भ्रियते पूर्यते गच्छतीतिवा यस्त्रते कर्मण्योषधीरोष- 
ध्योविश्वरूपानानाकपाभवन्ति हेपज॑न्य समहांस्वं नोस्मश्यं महिशर्म महत्सुखं यच्छ 
मच्छ ॥ ५॥ 

हे पर्जन्य, तुम्हारे ही कर्म से पृथिवी अवनत होती हैं, ठुम्हारे 
ही कर्म से पाद-युक्त या खुरविशिष्ट पशुसमूह पुष्ट होते हैं या गमन 
करते हूँ। तुम्हारे ही कमं से ओषधियाँ विविध वर्ण धारण करती हु! 
तुम हम लोगों को महान्‌ सुल प्रदान करो। [ 


विवोनोइहिम॑रुतोररीध्वृप्रपिच्वतृदष्णो अश्वस्यधारो: । 
अवडेतेनस्तनयिबुनेद्यपोनिपिअननसुरःपितान: ॥६॥ 
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दिवः । नः। टष्टिमू। मरुतः । ररीध्वम्‌। प्र । पिन्वत । रर्ष्ण: | 
अश्व॑स्य । धारा: । अर्वाङ्‌ । एतेन॑। स्तनयिलुनां । आ। इहि। 
अपः। निऽसिञ्चन्‌। आसुरः । पिता । नः॥ ६॥ 
हेमरुतोयूयं दिवोन्तरिक्षसकाशात्‌ नोसमदर्थ वृष्टि ररीघ्वं दत्त वृष्णोवर्षकस्याश्वस्य 
व्यापकस्यमेघस्य संबन्धिन्योधाराउद्कधाराः प्रपिन्वत प्रक्षरत हेपजंन्य त्वमेतेन स्तनपिबु- 
ना गर्जेतामेषेन सहावांगस्मदभिमुखमेहि आगच्छ किंकुर्वच, अपाभांसिनिर्विचन्‌ संदेवोसुरः 
उद्कानांनिरसितापिसन्‌ नोस्माकं पितापालकश्च ॥ ६ ॥ 

६. हे मरुतो, तुम लोग अन्तरिक्ष से हम लोगों के लिए वृष्ट प्रदान 
करो। वर्षणकारी और सर्वव्यापी मेघ की उदक धारा को क्षरित करो 
(बर्साओ) । हे पर्जन्य, तुम जलसेचन करके गर्जनशील मेघ के साथ हम 
लोगों के अभिमुख आगमन करो। तुम वारिवर्षक और हन लोगों के 
पालक हो। 

अभिक्रन्दस्तनथगर्भभाधांउदन्वतापरिंदीयारथेंन । 

दृतिसुकर्षविषितन्यंश्च॑समाभ्वन्तूद्वतोंनिपादाः॥ ७॥ 

अभि | क्न्द । स्तनं । गर्भम्‌ । आ। धाः। उदन्‌शवतां । 

परिंध्दीय । रथेन । दृतिम्‌ । सु । कर्ष । विऽसितम्‌ । न्य॑श्चस्‌ । 

समाः । भवन्तु । उत्तशवतः । निऽपादाः॥ ७॥ 

अभिभूम्यभिमुखं ऋनद शब्दय तदेवपुनरुच्यतेदाढर्याय स्तनय गज गर्भ गर्भस्थानीय- 
मुद्कमोषधीष्वाधाः आधेहि तदर्थंगद्न्वता उदकवतारथेन परिदीय प्रितोगच्छ इतिं दृतिव- 
दुदकधारकं मेघं विषितं स सुष्ट कप आकर्षवृष्टयर्थ यद्वा विषितं विमुक्तबंधन एवंकर्षएवं 
शेषेण तंबद्ध॑ न्यंचं न्यकूअधोमुखं विळत उद्वृतः ऊर्ध्ववन्तः उननतपदेशाः निपादाः न्यग्भूव- 
पादाः. निरष्टपादावा निज्ञोजतमदेशाः समाएकस्थाशवन्तु उद्कपू्णाभवंतित्र्थः। ७॥ 

७. पृथिवी के ऊपर तुम शब्द करो--गर्जेन करो, उदक हारा 
ओषधियों को गर्भ-धारण कराओ, वारिपूर्णं रथ-द्वारा अन्तरिक्ष में 
परिभ्रमण करो, उदकघारक मेघ को वृष्टि के लिए आकृष्ट करो या 
विमुक्तबन्पन करो, उस बन्धन को अधोमुख करो, उन्नत और तिम्ततम 
प्रदेश को समतल करो। अर्थात्‌ सव उदकपूणे हो त ; 

महान्तंकोशमुदंचानिषिशस्पन्द॑न्तांकुस्पाविषिता थुरस्तांद। 
| घृतेनद्यावापुथिवीव्युन्धिसुपपाणंभवत्वभ्पा्प: ॥८॥ 
महार्न्तंम्‌ । कोशंम । उत्‌ । अच । नि। सिञ्च । स्यन्दंन्ताम्‌ । 
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कुल्याः । विऽसिताः । पुरस्तांतू । घृतेन॑ । द्ावाएथिवी इति । वि। 
उन्धि | सुध्भपानम । भवतु । अघ्याभ्यः॥ < ॥ 
हेपज॑न्य ल॑ महान्तं पवृद् कोशं कोशस्थानीरमेषं उत्ङष्टमुद्च उद्‌च्छ उद्गमयवा त- 
थाङत्वा निषिंच नींचैःक्षारय कुस्यानद्योविषिताविष्यूताःसत्यः स्यन्द्न्तां प्रवहन्तु पुरस्वातू- 
दाभियुल्ल प्रायेण नद्यः प्राच्यः स्यन्दन्ते घृतेनोदकेन थावापृथिवी दिवेचपृथिवीच व्युन्धि छे- 
इयात्यपिक अध्याश्योगोग्यः सुमपानं सष्ट॒ प्रकर्षण पातव्यमुदर्क भवतु ॥ ८ ॥ 

८. हे पजन्य, तुम कोशस्थानीय (जल-भाण्डार) महान्‌ मेघ को 
कदध्वे भाग में उत्तोलित करो एवम्‌ वहाँ से उसे नीचे की ओर क्षारित 
क्रो अर्थात्‌ वारिवर्षण कराओ। अप्रतिहत देगशालिनी नदियां पूर्वाभिमुख 
या पुरोभाग में प्रवाहित हों। जरू-दवारा दावा-पुथियी को क्लिन्न (आइ) 
करो। गोओं के लिए पानयोग्य सुन्दर जळ प्रचुर मात्रा में हो। 

यत्प॑ञन्य॒करनिकेदत्स्तन॒न्हंसिदुण्छतंः । 
प्रतीदंविश्वमोदतेयत्किचंगृथिव्यासधि ॥ ९॥ 
यत्‌ पर्जन्य । कनिक्रदत्‌ । स्तनर्यन्‌ । हास । दु:इळतः । प्रति । 
इद्म्‌ । विश्व॑म्‌ । मोदते । यत्‌ । किस्‌ । च॒ । पृथिव्याब्‌। अधि॥९॥ 
हेपज॑न्य यद्यदा लं कनिक्कद्दत्पर्थेशब्दयन्‌ स्तनयन्‌ दुष्छतः पापळतोमेघान्हंसि वि- 
दारयत्ति तदानीमिदं विश्वं जगत्मतिमोदते विश्वंविशेष्यते यत्किंच प्थिव्यामधिशूम्याम- 
विहित यञ्चराचरात्मकं तदिदंविश्वं मोदते हष्यति वृष्टेशरवजगत्मीतिकारणलंप्रसिख्म.॥ ९॥ 

९. हे प्भत्य, जञ तुम गम्भीर गर्जन करके पापिष्ठ मेघों को विदीणं 
फरते हो, तब यह सम्पूर्ण विशव और भूमि में अधिष्ठित चराचरात्मक 
परार्थं हुष्ट होते हें अर्यात्‌ वृष्टि होने से सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसन्न होता है। 

अवंषीवर्षमुद्षए भायाकर्षन्वान्यत्येंत॒वाईं । 
-अजीजनओष॑धीभोरज॑नायकयुतप्रजास्पोंविदोमनी षामू ॥५०॥२८॥ 
अर्वर्षी: । वर्षम्‌ । उत्‌ । ऊँ इति । सु । गुशाय । अर्कः । धन्वांनि। 
अति६एत॒वे। ऊँ इति । अजीजनः । ओष॑धीः । भोज॑नाय । कस्‌ । 
उत। पश्जाभ्यः । अविदः | मनीषाम्‌ ॥ १०॥ २८॥ 
इयमतिदृष्टिविमोचनी हेपजेन्यत्वमवर्षीविष्ट्वानसि वर्षमुदुषूरभाय उदु्ष्ठं तु सुय {- 
हाण परिहरेर्थः धानि िरुतकमदेशानकःजउवतःतवानसि prea 
म्यगनुं ओषधीरजीजनः उद्पादयः किमर्थं शोजनुय़ धनाय भोगायवा कमित्ययंशिशिरंजी- 
वनायकंमिविवलादप्रण: उतापिच प्रजाम्यःसकाशाद मनीषां स्तुतिमविद्‌: प्राप्वानसि॥ १०॥ 


` ॥ इतिचतृर्धस्य॑चतुर्थेशविशोवर्ग: ॥ १० य ` २८॥ 
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१०. हे पर्जन्य, तुमने दृष्टि की हुं। अभी चृष्टि संहारण करो। 
तुमने नरनूनियो को सुगम्य बनाने क लिए जलयुक्त किया है। मनुष्यों के 
भोग के लिए ओयविवो को उत्पन्न किया हे। प्रजाओं के समीप से तुमने 
स्तुतियाँ प्राप्त की हैँ। 
बळित्येतिवृचात्मकंद्वादशंसू भोगस्यानेराप पृथिवीदेवताक॑ आनुष्ठु अनुकान्वेच- 
बळित्थाठ्चंपा्थिवमानुष्टुमिति सूक्तविनियोगोठेंगिकः आयादेवानांहविशुप्टथिव्याअनुवा- 
क्याबळित्थापपेतानांहह्णाचिद्यावनस्पतीनितिहिसूतितं । भूमिस्तोमेत्येषामरुत्वतीयशलेसूक्तमु- 
ीया। बुळित्यापर्वतानांखिदंविभ्षिपरथिवि । 
प्रयाभूर्मिंप्रवत्वतिमद्वाजिनोषिमहिनि॥ १॥ 


बदू । इत्था । पर्वतानाम । खिद्रम्‌। विज्ञषि । पृथिवि । प्र । या। 


भूमिंब्‌ । प्रवत्वति । मह्या । जिनोषि । महिनि॥ १॥ 


दिरूपापृथिवीचैषा प्रत्यक्षादेवतापिच । मध्यस्थानादेवतोक्ता सात्र संबोध्यवर्ण्यंवे॥हैपृ- 
थिवि विप्रथनवति मध्यस्थामदेवतेत्वं इत्थाइत्यं अत्र अमुनान्तरिक्षेवा बट्‌ सत्यं पर्वतानां मे- 
घानांवाखिदं खेदनं भेद्नं विभर्षि धारयसि हेमहिनि महति हेपवत्वति प्रकषववि प्ररणोदकव- 
विवायाल् भूमं प्रत्यक्षांपृथिवीं महा महत्वेन महतोदकेंनवा प्रजिनोषि मकर्षेणमीणयचि ॥३॥ 


१. हे पृथिवी (हे मध्य स्थान की देवी), तुम यहाँ अन्तरिक्ष में 
पर्वों या मेघों के भेदत को धारण करती हो। तुम बलशालिनौ और 
शरेष्ठ हो: क्योंकि तम माहात्म्य-द्वारा वथित्री को प्रसन्न करती हो । 


स्तोमासस्त्वाविचारिणिपरतिष्ठोभन्त्यक्तुभिः । 
प्रथावाजंनहेषन्तपेरुमस्पंस्यजुनि ॥२॥ | 
स्तोमांसः। त्वा । विशचारिणि । प्रति । स्तोभन्ति । अक्तुर्णिः । 


ह हल ल 


प्र । या। वाज॑म्‌ । न । हेष॑न्तम्‌। पेरुप । अस्यसि। अजुनि॥ २॥ 


हेविचारिणि विविधंचरणशीठे प्रथिविदेवि तां स्वोमासः स्तोतारः अकुशिगंगन- 
शीः स्तवैः प्रविष्ठोभन्ति अश्नुवन्ति किंच यातं हेपत शम्दयन्तं वार्जन अग्वमिष 
उहुरं ऐरं परकं मेषं प्रास्पत्ति पक्षिपस्ति हेअजुनि श्रवणे गमनशीठेबा ॥ २ ॥ 

२. हे विविध प्रकार से गमन करनेवाली पुथिबी देवी, स्तोता लोग 
गमनशील स्तोत्रो-द्वारा ठुम्हारा स्तवन करते हं । हे अर्जुनी (शुभरवण 
या गमनश्लीले) तुम शब्द करनेवाले अश्‍व को तरह जलपुर्ण मेघ को 
प्रक्षिप्त करते हो। 


३९२ कृकसंहितात्ञाष्ये [ अ° १ ०३१ 
दवानांहविशुह्णचिदितिथिम्यायान्या एपेवशूमिः स्वोमेनिष्केवल्पेसकमुल्ीया स. 
तु पवेमेवोदाहतं । ऽन्यो 
टह्लाचिद्यावनस्पतीन्ध्मयादधष्योज॑सा ॥ 
यत्तेअश्नस्प॑विद्युतोंदिवोवर्षन्ति॒डयः ॥ ३॥ १९॥ 
दृह्मा । चित्‌ । या । वनस्पतीन्‌ | क्ष्मया । दर्धष । ओज॑सा । 
यत्‌ । ते । अभस्य॑ । विध्युत॑ः । दिवः । वर्षन्ति। रय: ॥३॥२ ९ ॥ 


हेपृथिवि यातं इह्णाचिद्‌ सुपांसुङ्गितितुतीयायाआकारः दृढया क्ष्मया भूम्या सहव- 
नस्पतीन वृक्षान्‌ ओजसा बलेन दुर्धर्षे धारयसि अथवा इह्णेतिविधेयविशेषणं वनस्पतीन्‌ 
इह्ानकत्वा धारग्रसीत्यर्थ: यत्‌ अस्यास्ते तवसंबंधिनोवृष्टयोवर्षकामेघाः विद्युतोवि्योतमा- 
नाद अग्नस्य पंचम्यर्थेषष्ठी अभ्रादर्पाहर्चुः दिवोन्तरिक्षादादि्यद्ववर्षन्ति अथवा यथस्यास्ते 
तवाम्रस्यमेघस्य वृष्टयः उदकसंघाताः विद्युतोविद्योतमानायादिवशसकाशादर्षन्ति पतन्ति ॥३॥ 
३. हे पृथिदी, जज को विद्योतमान अन्तरिक्ष से तुम्हारे सम्बन्धी 
सेव वृष्टि पातित करते हं, तब तुन दृढ़ भूमि के साथ वनस्पतियों को 
घारण करतो हो अथवा वनस्पतियों को दृढ़ करके धारण करती हो। 
॥ इतिचवुर्थस्यचतुर्थएकोननिशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
5 प्रसंत्राजइत्यष्टचंतरयोदशंसूर्क आत्रेयं वेष्टण वारुणं अनुक्रम्यतेच-पसंत्राजेषौवारु- 
भिपि। विनियोगेडैंगिकः । 
तत्रपथमा- 


प्रसम्राजेंडहद॑चांगर्ीरंबहाम प्रियंवरणाय श्रुताय। 
वियोजघानशमितेवचमापस्तिरेंपथिवींसूर्थाय ॥ १ ॥ 


भ | समूईराजे । बृहत्‌ । अर्च । गभीरम्‌ । ब्रह्म । प्रियम्‌ । वरणाय । 
श्रुताय । बि । यः। जघान॑ । शुमिताइईव । चर्म । 
उपस्तिरे । पृथिवीम्‌। सूयीय ॥ १॥ 
वा अनिः स्वालानंसंबोष्य वीति हेअत्रे ल सम्राजे सम्यग्माजमानायईश्वराय श्रुताय 
य कवी हणाव उपदुवस्यनिवारकाय जनानामावरकाय एतजञामकायदेवाय 
प दुरवगाह वहुर्थोपेते प्रियं प्रियभूव ब्रहम स्तोजरूपंकम पराच प्राय पो- 
* योवरुणः शमितेवचमे शमितापशुविशनकता यथोपस्तरणाय चर्म इन्व 


तदत्मथिवीं विस्तीर्णमन्तरिक्षं तृतीयस्यांपूथिव्यामिति श्रुतेर्तरिक्षस्पापिप्रथिवीशब्दबाच्यल 
सूर्याय सूर्यस्य उपस्तिरे आस्तरणाय विजघान विस्तारयामास विसृतंहि व्यवहारयोग्यं 
जवति तस्माञझवहारायान्तरिक्षं विस्तारितवान्‌ उरुंहिराजावरुणश्रकारेतिद्युकम्‌ ॥ १ ॥ . 
१. हे अत्रि, तुम भली भाँति से राजमान, सर्वत्र विश्रुत (प्रसिद्ध) 
ओर उपद्रवो के भिवांरक वरुण देव के लिए प्रभूत, दुरवगाह (बहुत अर्थ 
से युत) और प्रिय स्तोत्र का उच्चारण करो। पझु-हन्ता जिस प्रकार 
से निहत पश्चुओं के चमं को विस्तृत करता है, उसी प्रकार वे मूर्यं के 
आस्तरणाथं अन्तरिक्ष को विस्तारित करते हें। 
बनेषुन्य न्तरि्ञंततानवाजमर्वत्सुपरयंउखियांसु । 
हुत्सुकतुंबरुणो अप्सं? मिं दिविसूर्यमदघात्सोममों ॥२॥ 


बनेंषु । वि । अन्तरिक्षम्‌ । ततान । वाज॑म्‌ । अर्वतइहु । पर्यः। 
उस्त्रियांसु । हृत्‌ऽसु । कतुम्‌ । वरुण: । अप्‌इसु । अग्निम्‌। दिवि । 
सूर्यम्‌ । अदधात्‌ । सोम॑म्‌ । अद्रौ ॥ २॥ 
अयंवरुणोवनेपुवृक्षाभेषु अन्तरिक्षंपिततान विस्तारिववान तथावाजसनेयकं वनेषहीदं 
एषु वृक्षाम्ेष्वन्तरिक्षेवित्त तस्मादाहवनेषु व्यन्तरिक्षंततानेवि वाजं बठमवंत्स अश्वेषु ततान 
पयःक्षरमुस्ियाछ् गोषु उस्ियेति गोनाम उस्नाविणोस्यांभोगाइवितझ्युतर्चि इत्सु हद्येषु क- 
तुं कमसंकल्सं यद्धि मनसाध्यायति तत्कमंणाकरोवि अप्सदकेपुर्आगि वयुं ओवा सवत 


विततानेविसंबन्यः किंच दिवि येके सर्यगदधात स्थापिववानसोमंचादोपर्वे अदषाव॥२॥ 
२. दरुणदेव वृक्षो फे उपरिभाग में अन्तरिक्ष को विस्तारित करते 
हुँ। अइबों में बल, गौओं में दुग्ध और हृदय में संकल्प विस्तारित करते 
हैं। वे जल में अग्नि, अन्तरिक्ष सं सुर्यं और पर्वतों पर सोमला स्थापित 
करते हेँ। 
नीचीनंबारंबरंणःकवन्षंमसंसरजरोवतीअन्तरिष्ञम्‌। 
तेनविश्व॑स्यभुव॑नस्पराजायबंनइषि्युनत्तिशूम ॥ ३॥ 
नी चीन॑शवारस्‌। वरुण: । कवन्धम्‌ । । ससर्ज । रोदसी इति। 
अन्तरिक्षम्‌ तेनं । विश्व॑स्य । भुवनस्य । राजां । यब॑स्‌। न। 
डुष्टिः। वि। उनत्ति । जूं ॥ ३॥ 
नीचीनवारं अधोमुखंबिछं प्रससर्ज छतवास्‌ के कवंधं कवनमुदु्क तद्धीयतेभनेति- 
कवन्धोमेषः तंतथाकरोत्‌ अथवा कवन्धमुदं वदँ नीचीनवारं नीचीननिर्गमनविउंघकार 


१ तेः सं० १.२.१२ । २० सं९ १, ३ १४. । 


२९९ कक्संहिताज्ञाष्ये [अ०१.ब्०३१ 


जेषं विदार्योदकमधोमुखंचकारेत्यर्थः किंमतीतीत्युचयते रोदसी दयावापथिव्यौ अन्तरिक्षच पवि 
शोकत्रयहितायेत्यर्थः तेनोदकेन विश्वस्यसंस्यभुवनस्य भूतजातस्य राजा स्वामीवरुणोभूम 
भूमि व्युनत्तिक्षेदयतिवृष्टिः सेक्ता पुमान्‌, यवन य॒वमिवयवानयथापरोहायसर्वचमसारयविव- 
दृत भूमिं सवैजोनत्ति अथवावृष्टिवेरुणइविसंबन्थः वर्षकःप्न्यतयर्थः अस्मिन्पक्षेयवंपुरुष- 


चीनबारंवरुणः कबन्धमित्यादिनिरुक्तंद्र ° 
इवेतिपुरुषशब्दोभ्याहायंः अत्रनीचीनबारंवरुणःकबन्धमित्यादिनिरुक्तंत्रष्व्यम्‌ | ३ ॥ 
ल ३. वएणदेव स्वगं, पृथिवी और अन्तरिक्ष के हित के लिए मेघ के 


निम्न-भाग को सछिद्र करते हुँ। बृष्टि जिस प्रकार से यव आदि शइय 

को सिक्त करती हूँ, उसी प्रकार अखिल भुवन के अधिपति वरुणदेव 

समग्र भूमि को आई करते हें। 
उनत्तिभूमिंपु्थिवीसुतद्यांयदादुग्धवर्रणोव्यादित । 
समञ्रेण॑वस्ततपर्वतासस्तविषीयन्तंःश्रथयन्तवीराः॥ 9 ॥ 


उनत्ति । भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ । उत । ग्याम्‌ । यदा। दुग्धम्‌ । 

वरुण: । वष्टि । आत्‌ । इत्‌ । सम्‌। अश्नेणं । वसत । पर्वतासः। 

तविषीऽयन्तंः | श्रथयन्त । बीराः॥ ४॥ 

वरुणोभूमिपृथिवीं प्रथितमन्तरिक्षं अन्तरिक्षस्यापिश्रथिवीशब्दवाच्यततवं प्वमक्तं उता- 
पिच यां चुलोक॑ उनत्ति क्लेदयति यदायंदुगधं उदृकपूरणं वष्टि कामयते अथवा .दुग्धमुदृक॑ 
देनतत्कायंमोषध्यादिकंलक्ष्यते ओषध्यादयः भरवर्न्तामितियदाकामयते आदिदअनन्तरमे- 
ब संवसत समाच्छादयन्ति केपवैतासः पर्ववन्तोद्रयः केन अभ्रेणमेषेन किंच विषीयन्तोबठ- 
मिछन्तोवीराविरोषेणबृष्टेभेरयितारोमरुतः अथयन्त श्रथयन्तिमेघान ॥ ४ ॥ 

४. वरुणदेव जब वृष्टिरूप दुग्ध की कामना करते हे, तब वे पुथिवो, 
अन्तरिक्ष और स्वगे को आद्र करते हे। अनन्तर पर्वतसमूह वारिदों के 
द्वारा शिखरों को आवृत करते हे। मरुद्गण अपने बल से उल्लसित 
होकर मेघों को शिथिल करते हें। 


इमामूज्वॉसुरस्प॑श्रुतस्प॑महीमायांवरु॑णस्पप्रवोचमू । 
मानेनेवतस्थिवॉअन्तरिक्षेवियो ममेए॑थिवी सूर्यण ॥७५॥३०॥ 
इमां। ऊँ इति । सु। आसुरस्य । श्रुतर्यं | महीम्‌ । मायाम्‌। 
बरंणस्य। प्र। बोचम्‌ । मानेंनःइव । तस्थिः्वान । अन्तरिक्षे । वि । 
यः । म॒मे । पृथिवीम्‌ । सूयण ॥ ५॥ ३०॥ 


१ नि० १०. ४,। 
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आसुरस्य. अझ्रसंबन्धिनः अस्चुराणामस्यचवध्यघातकभ्ावःसंवन्मः असुरहन्तुरि- 
त्यर्थः अथवा असुरोमेधः प्राणदानात्तत्सबन्धिनः श्रुतस्य विश्रुतस्य मही महती इमां मायां 
जञा प्रवोचं प्रवीमि कैषामायेतिसोच्यते योवरुणोन्तरिश्षेतस्थिवाच, तिष्ठत्‌ मानेनेव 
सूर्येण प्रथिवीमन्तरिक्षं विममे परिच्छिनत्ति तस्येषामाया ॥ ५॥ , 

५. हम प्रसिद्ध असुरहन्ता वरुणदेव को इस महती प्रज्ञा की घोषणा 
करते ह॒। जो वरुणदेव अन्तरिक्ष में अवस्थित होकर मानदण्ड की तरह 
ूर्य-द्वारा पृथिवी और अन्तरिक्ष को परिच्छिन्न करते हें। 

हा मगर ॥ इतिचतुर्थस्यततुर्थेतिंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
इमामूनुकवितंमस्यमायांमहीद्वस्यनकिरादंधर्ष । 

एकंयदुद्रानपणन्त्येनीरासिञ्चन्तीरवनंयःसमुद्रम्‌ ॥ ६॥ 

इमाम्‌ । ऊँ इति । नु । कविऽतंमस्य । मायाम्‌ । महीम्‌ । देवस्यं । 

नकिः । आ। दधर्ष । एक॑म्‌ । यत्‌ । उद्गा । न । पृणन्ति । एनीः । 

आइसिश्चन्तीः । अवन॑यः । समुद्रम्‌ ॥ ६॥ 

कवितमस्य प्रकष्टपरज्ञस्य देवस्य द्योतमानस्य स्तुतस्य वा वरुणस्मेमांसर्प्रतिदधां म- 
हीं महतीं मायां प्रज्ञां नक्निवआदधर्ष नहिनस्विकशिद्‌पि ऊन्वितिपरणो यथस्मादेक समु- 
ब उदा उदकेन नपृणन्ति नपूरयन्ति काः एनीः एन्यः शुभ्राः गमनशीडावा आसिंचन्वी 
उद्कमािचयंत्यः अवनयोनयः बहुथोनद्यः स्दोदकेनप्रयत्योपि नैकमपिसमुदंप्रयन्वीति 
एइंवरुणस्य महत्कमेंति अत्रान्वरिक्षविस्तारादिसमुदराप्रणपयेन्तकर्म परमेश्वरस्पेवोचितं नवः 


रुणस्येतिनवाच्यं तस्यवरुणादिरूपावस्थानात एप्जल्लेत्यादिश्र॒ति! ॥ ६ ॥ 
६. प्रकृष्ट ज्ञानसम्पन्न और द्युतिमान्‌ वरुणदेव की सर्वप्रसिद् 


प्रज्ञा की हिंसा (खण्डन) कोई नहीं कर सकता है। जल-सेचनकारिणी 
शुभ्र नदियाँ वारि-द्वारा एकमात्र समुद्र को भी पूर्ण नहीं कर सकती हैं। 
यह वरुण का सहान कम है। . 
आयुम्ध॑वरुणमित्यैवासखांयंतरासदमिद्धातरबा । 
वेशंबानित्यँवरुणारंणंबायत्सीमागश्रक्माशिश्रयस्तत्‌॥ ७ ॥ 
अर्यम्य॑म्‌। वरुण । मिच्य॑म्‌। वा। सखायम्‌ । वा । सर्दम्‌। इत्‌ । 
आरम्‌ । वा । वेशम्‌ । वा । नित्यं । वरुण । अरणम्‌। वा । 
यत्‌ । सीम्‌ । आर्गः । चेळम । शिश्रथंः। तत्‌॥ ७॥ 
वरुणअयंग्यंअ्ेवायमयःसवाधिकोयद अतर पंदातारमित्पर्थ' अधवा इर” 
णान्यवनाखशास्त्रीविअयेमा गरः पवां अधवा मितं मिमिदाखेहनश्सास्तार्थकोगत 
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अनुरकतमित्यथः वाअथवा सखाय॑ समानरुपान॑ सदमित्‌ सदैव भावरंवा नित्य A 
वेशं निकटनिकेतनवर्विनंवा अरणंवा अशन्दमित्यर्थः अथवा रणमदातारंवा नित्यंनिरन्तरं 
एतासतियत्तीं यदेतदागोपराधं चछुम तच्छिश्रथोस्मत्तोविनाशय ॥ ७ ॥ 
७. हे वरुण, यदि हम लोग कभी किसी दाता, मित्र, वयस्य, 
भ्राता, पड़ोसी अथवा मूक के प्रति कोई अपराध करे, तो उन अपराषों 
फा विनाश करो। 
कितवासोयद्विरिपुनदी वियहदांधासत्यमुतरयंनविद्म । 
सर्वाताविष्यंशिथिरेवदेवाधातिस्यामवरुणमियासंः ॥८॥ ३१॥ 


कितवासंः। यत्‌ । रिरिपुः। न दीवि । यत्‌ वा । घ । स॒त्यम्‌। 
उत । यत्‌ । न। विद्म । सर्वा । ता । वि । स्य॒ । शिथिराऽइष। 
देव । अध॑। ते । स्याम॒ । वरुण । म्रियासंः॥ < ॥ ३१ ॥ 
कितवासः कितवादयूतृतः किंवास्ति सरवै मयाजितमितिवद्तीतिकितवः नदीवि नदे- 
बने चूते यथायद्रिरिपुः डेपयन्ति पापमारोपयन्ति यत्स्मासु दष्टारोमयि त्वमेतत्पापमकरोरि- 
त्याक्षिपन्ति अत्र पुरस्तादुपचारोपिनकारउपमार्थीयः वा अथवा घेतिपूरणः यत्पापंसत्यं आ- 
रोपमन्तरेणरुतवन्तःस्म उत आपिच यत्छतंपापं नविद्म नजानीमः ता तानि सर्वा सर्वाणि 
शिथिरेव शिथिठानीव शिथिठवन्धनानिफलानीव विष्य मोचय स्यतिरुपसृष्ठोविमोचने हे- 
देव अध अनन्तरं ते तव प्रियासः प्रियाः स्याम भवेम ॥ ८॥ 
८. हे वरुणदेव, यूतक्रोडा-द्रारा प्रवञ्चनाकारी पाशक्रीडक को तरह 
यदि हम लोग ज्ञानपुर्वेक या अज्ञानपूर्वंक कोई अपराध करे; तो तुम शिथिल 
बन्धन की तरह उन्हें मुक्त करो। है देव, अनन्तर हम तुम्हारे प्रियपात्र 


र 
॥ इतिचतृर्थस्सचतुर्थेएकत्रिशोवर्गः॥ ३१ ॥ 


इज्राम्रीयमििषळूरचंचतुदशंसुकं अवेराधमानुष्ठभमैन्द्ापम॑ पष्टीविराट्पूर्वा आधौदश- 
कावष्टका्यइतिपरिभाषितत्वात तथाचानुकान्तम-इन्त्रामीषडैन्दामानुपठभविराटूपवा न 
मिति बिनियोगोछेंगिकः । , 


तेनप्रथमो~ 
इन्द्राभीयमवथउभावाजेषुमर्त्यम्‌ । 
दहाचित्समभेदतिद्युस्रावाणीरिवत्रितः॥ १ ॥ 
मी इति। यम्‌। अब॑थः। उज़ा । वाजेषु । मर्त्यम्‌ । दहला । 
चितू सः । प्र । भेदति । युना ।-बाणीः$इव। जितः ॥ १ ॥ 
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हेईन्वाग्नी उभा उभो परस्परावियुक्तौ युवां यंमत्य॑गवथः रक्षथः वाजे संग्रामेषु 
समत्योइह्माचिठ, इढान्यपियुन्ना थोतमानानि धनानिशनुसंबन्धीनि प्रशेदाति प्रकर्षेणभिनत्ति 
विवक्रषिवांणीरिव प्रतिवादिवाक्यानीव अथवा त्रिवुस्थानेष वर्तमानोमिः शत्रूणा 
वाक्यानीव ॥ १ ॥ 
१. है इन्द्र और अग्नि, तुम दोनों संग्राम में मत्यं की रक्षा करो। 
घे शत्रु-सम्बन्धी द्युतिमान्‌ घन को अतिशय भिन्न करते हें। वे प्रतिवादियों 
के वाक्य का खण्डन करते हें और शत्रुओं के वाक्य की तरह तीनों स्यानों 


में वर्तमान णात | 
| श्रवाय्या । 


यापचंचर्षणीरसीन्दरामीताइवामहे प्रशा 


या । पृत॑नासु । दुरतरां । या । वाजेषु । श्रवाय्यां । या । पर्थ । 
चुषेणीः । अजि | इन्द्रामी इति । ता । हवामहे ॥ २॥ 


या याविन्दाग्नी प्रतनासु संग्रामेषु दुष्टरा दुष्टरौ अनभिभाव्यौ या यौच वाजेपु संग्रा- 
मेषृ अनेषुवा श्रवाय्या श्रवाय्यो स्तुत्यो या यो पंचचर्षणीः चर्षणयोमनुष्याः तानभिरक्षव- 
इतिशेषः ता तो महानुभावोहवामहे स्तुमः ॥ २॥ 

२. जो इन्द्र और अग्नि संग्राम में अनभिभवनीय हं, जो संग्राम में 
या अन्न के विषय में स्तदनीय हें और जो पञ्चभ्ेगी के मनुष्यों की रक्षा 
करते हूँ, उन दोनों महानभावों का हम छोग स्तवन करते हें। 

तयोरिदर्मवच्छव॑स्तिग्मादियुन्मघोनों: । 
प्रतिडुणागभस्त्योर्गवादन्नएष॑ते ॥ ३ ॥ 
तयोः । इत्‌ । अमऽवत्‌ । शर्वः । तिग्मा दियुत्‌। मधोनों:। भति। 
दुर्णा । गत्योः । गवांम्‌ । टत्नश्मे । आ। ईषते ॥ ३॥ 
अमवत्‌ अभिभावुकं शवोबळं तयोरिद तरेव मघोनोमधवतोरनवतोर्षनवतोर्वा त- 
योदिदयुव वज्ञ तिग्मा तीक्ष्ण वते गभस्ो्तयोः एवंभूवोदेवी गवाभुदकानां पणिभिरपह- 
तानावागवांडाभ्ञाय बुणा दुविकारेण गमनंशीठेनंवैकेनरथेन बृत्र्ने आवरकॅमेधहूननाय 
तथाविधबृत्ासुरवधायवा प्रतिईषते प्रतिगच्छतः॥ ३ ॥ FE 
३. इन दोनों का बल शत्रुओं को पराभूत करनेवाला है। जब ये दोनों 
देव एक रथ पर आरूढ होकर धेनुओं के उद्धाराथ ओर वृत्र के विनाशार्थ 
गमन करते हूं, तब इन दोनों धनवातों के हाथों में तीक्ष्य वजय विराजमान 
रहता हे। 
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अंथचतुर्थी- 
तावामेषेरथानामिन्दाभीहवामहे । 
पतींतुरस्यराधंसोविद्दांसागिवैणस्तमा ॥ ४ ॥ 
ता । वाम । एषें । रथानाम्‌ । इन्द्रामी इति । हवामहे । पती इतिं। 
तुरस्य । रासः । विद्ठांसा ।गिर्वणःऽतमा ॥ ४ ॥ 
हेदेवौ ता तौ वक्ष्यमाणगुणी वां युवां हवामहे स्तुमः किमर्थं रथानामेषेयुद्धे रथानपिरणा- 
यकीदशोयुवां इन्द्रामीइंद्रममिंचपरस्परयुग्म भूतो तुरस्य जंगमरूपस्य राधसोधनादिठक्षणस्य 


धनस्य पती स्वामिनो विद्वांसा सर्वज्ञौ गिर्वणस्तमा गीमिर्वननीयतमो ईदशौयुवां हवामहे॥४॥ 
४, हे गमनशील, धन के अधिपति, सर्वज्ञ तथा निरतिशय चन्दनीय 


इंद्र और अग्नि, युद्ध में रथ प्रेरित करने के लिए हुम लोग तुम दोनों 


का आह्वान करते हें। दयावा 
ग्र ताइंधन्तावनुदयून्मतायदेवावद्भा । 


अर्हैन्वाचित्पुरोदर्धेशेंवदेबावर्वते ॥ ५॥ 
ता । डधन्तों । अनुं । यून्‌ । मर्तीय । देवो । अदां । अहैन्ता । 
चित्‌। पुरः दधे । अंशाऽइब। देवौ । अर्वते ॥ ५॥ 
ता तौ अनुद्यून प्रतिदिनं बृधन्तौ वर्धमानो सर्वदाप्रवृद्धावित्यर्थ: पर्धनेहशन्तः मर्तेव म- 
नुष्यारिव तौयथाप्रतिदिनंवर्धते देवो थोतमानो अद्भा अईिंस्यौ अहँताचिद परकर्षेणपूज्यी 
चिदिविपूजायां ताइशौमहानभावोदेवावर्वतेश्वटाभाय पुरोदधे पुरस्कुर्वे अंशेव अंशोनामद्वाद- 
शादित्यमध्यवर्षदेवः सभगस्याप्युपठक्षकः अंशाविव आदित्याविवदीपावित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. हे अहिसनीय देवद्वय, हम लोग अश्व लाभ के लिए तुम दोनों 
का स्तवन करते हुँ। तुम दोनों मनुष्यों की तरह सर्वदा वद्धेमान होते 
हो एवम्‌ आदित्पद्वय की तरह दीप्तिमान्‌ हो। 
अथषष्ठौ- 
एवेन्दोधिभ्यामहाविहव्यंशू्ण्यंपूतनपूतमांद्रेझिः । 
तासूरिषुश्रवोडदरयिंगृणत्सुं दित मिषंगुणसपुं दितम्‌ ॥६॥३२॥ 
एव । इनद्ामिऽभ्याम्‌। अहावि । हव्यम्‌ । शूष्य॑ग्‌ । घुतम्‌ । 
न | पूतम्‌। अद्विशभिः । ता । सूरिषु । श्रे । बृहृत्‌ । रयिग्‌। 
गृणत । उतर । इष्‌ । यृणत्‌ऽस। दिघुतुम्‌॥ ६॥ ३२॥ 
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एव एवं इदानींकियमाणप्रकारेणस्तुतिसाहित्येनेत्यर्थ: इन्द्राभ्िष्यां हव्यं हृविः अहा- 
“वि परित्यक्तमासीद फीदशंतत शूष्यं बलकरं किमिव अम्निजिग्रावभिः पूतमभिषुतं घृतन सो- 
मरसमिव तयथायुवा्यांप्रीयते तदव्चरुपुरोडाशादिकमपि ता तोदेवो सूरिषु मेघाविष्वस्मांमु 
बृहत्मभूत॑ श्रवोजं यशोवा रमिंधनंच दिधृत धारयतं इषमननं गृणत्स सुवतु दिषृ्पुनरक्ि- 
राद्रांथी ॥ ६॥ 
६. पत्यरों-्रारा पिसे हुए सोमरस को तरह बलकारक हुव्य सम्प्रति 
प्रदत्त हुआ हें। तुम दोनों ज्ञानियों को अन्न प्रदान करो। स्तवकारियों 
को प्रभूत घन ओर अन्न प्रदान करो। 


॥इतिचतुर्थस्यचतुर्थद्वा्निशोवर्ग:॥ ३२॥ 


प्वोमहइतिनव्चेपंचद्शंसुक्तं एवयामरुदाख्यस्यात्रेयस्यमुनेराषं मरुददेवताकमतिजगती- 
छन्दृर्कं तथाचानुक्रमणिका-परवोनंवैवयामरुन्मारुतमतिजागतमिति। दशरानेषष्ठेहनितृतीयस- 
वनेच्छावाकशख्ने इदेसूक्तं सूत्रितंच-एवंयामरुदुक्तोवृषाकपिनेति । 

प्रवोगहेमतर्योयन्तुविष्णवेमरुत्व॑तेगिरिजाएंवयाम॑रुत्‌ । 


्रशर्घायप्रयंज्यवेसुखादयेतवसेभन्ददिडयेघुनिवतायशवसे॥१॥ 


शर । बः । महे । मतयंः । यन्तु । विष्णवे । मरुत्वते । गिरिशजाः। 
एव॒याम॑रुत्‌ । प्र । शर्धाय । भ्यंज्यवे । सुखादये । तवसे। 
भन्दृतूऽइष्टये । धुनिऽ्रताय । शव॑से ॥ १॥ 


प्रयन्तु परगच्छन्तु गिरिजाः वाचिनिष्पन्नामतयस्तुतयः कस्मै वस्तुत्यं वचनव्यत्ययः 
विष्णवेव्याप्रायेन्दाय विष्णवेवा मरुत्ते मरुद्धिस्तइते कस्यस्तुतयइत्युच्यते एवयामरुत, 
एतन्नामकस्यक्रषेः षड्याइक अथवा यपिर्गिरिजाः स्तुतेजेनयिताभववि उत्राधेमरुतसतुतिः 
किच प्रयन्तुस्तुतयः कसमै शधाय बडाय मारुताय इतरत्सर्वबठविशेषणं प्रयज्यवे प्रकषेणयष्ट- 
व्याय सुखादयेशोभनाभरणाय खादिराभरणविशेषः हस्तेपुखादिश्वंपत्सुखादयईविचभुवेः ववसे 
बलवते फंदुदिष्टये स्तुविरूपाइष्ट्येस्यतदभन्द्दिष्टि तसै धुनिवताय मेघानांचाठनं कमस्य 


-पाहशाय शवसे गमनवते ॥ १ ॥ हि 
१. एवया ऋषि के वचन-निष्पन्न स्तोत्र मरुतों के साथ विष्णु के 


निकट उपस्थित हों एवम्‌ वे ही स्तोत्र बलशाली, पूजनीय, शोभनालकृत, 
शक्तिसम्पन्न, स्तुतिप्रिय, सेघसञ्चालनकारी भोर द्रुतगामी मरुतों के 
- . निकट उपस्थित हों। 


१ ऋणसं० २. 9. ६.। २ कु? सं० 8. ३' १६ । 
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अथद्वितीया- 


 प्रयेजातामंहिनायेचनुखयंपरविदानां्रुवतंएवयामंस्त्‌। 
~ er A हर] 9 
. कत्वातद्दोमरुतोनाष्टषेशवोंदानामह्वातदेषामधटटासोनाङ्यः॥२॥ 


प्र । ये। जाताः | महिना । ये। च॒। नु। स्वयम्‌ । प्र । विद्या । 
ब्रुवतें । एव॒याम॑रुत्‌ । ऋत्वां । तत्‌ । वः । मरुतः। न । आईचृ्षे । 
शर्वः । दानाः । महा । तत्‌ । एषाम्‌ । अर्घुटासः । न । अद्र॑यः॥ २॥ 


ये महिना महता विष्णुनेन्देणवासह प्रजाताः प्रादुभूताः तानजुवते येच नु क्षिमं स्व- 
यमेव विना यज्ञगमनविषयज्ञानेनसहप्रजाताः प्रादर्भताः ताच. मरुतःएवयामरुद बुवते स्तौति 
प्रेत्ययमार्यातेनवा संबन्धनीयः बुवतइतिव्यत्ययेनवहुवचनं एकवचनेवाछान्द्सःशः निघाता- 
आवश्छान्द्सः अथपत्यक्षवांदः हेमरुतोबोयुष्माकं तत्सिद्धं शवोबठं ऋताचालनादिरिपेण 
कर्मणायुक्त॑ नाधृषे कैभ्िदप्याधर्षणीयंनभवति अन्येषामञुरादीनां कता कर्मणावानभिभाः 
्यंभवति छृत्यार्थेकेन किंचैषांवः पदबळं दाना अभिमतदानेन मह्ना महत्त्वनचोपेतं यूयं प्रव- 
छाः अधृष्टासः अधर्षणीयाः तत्रदृष्टान्तः अदयोन तेयथाअधृष्याः तद्दद्यूयर्मापे ॥ २॥ 

२. जो महान्‌ इन्द्र के सहित प्रादुर्भूत हुए हें, जो यज्ञ-गमन-विषयक 
ज्ञान के साथ प्रादुर्भूत हुए हें, उन मरुतों का एवयामरुत्‌ स्तवन करते 
हैं। हे मयंतो, तुम लोगों का बल अभिमत फल दान से महानु हे और 
अनभिभवनीय हें । तम लोग पर्वत की तरह अटल हो। 

्रयेदिवोड॑हतःश्वृण्विरेगिरासुशुककांनःसुभ्ब॑एवयाम रुत्‌ । 
नयेपामिरीसधस्थईडआँ अयोनस््वि्ुतःमस्पन्द्रासोधुनींनाम्‌ ॥३॥ 
प्र। ये । दिवः । बृहतः । शुण्बिरे । गिरा । सुऽशुक्कांनः । सुऽभ्वः । 
एव॒याम॑रुत्‌ । न। येषाम्‌ । इरी । सधस्थे । इष्टं । आ। अग्नयः । 
न। स्वःविद्यतः । प्र । स्पन्द्रासः। धनीनास्‌॥ ३ ॥ 
येमरुतोबृहतोदिवोयुडोकादागच्छन्तः प्रशृण्विरे #ण्वन्ति तान्मरुतोगिरा. एवया- 
मरत्स्तृतवान्‌ कीदशास्ते शुशुक्तानोदीपताः सुभवः सुधभवन्तः येषामरुतां सधस्थे सहस्थाने 
सवकीयेनिवासे विष्ठतां इरी ईरिता मेरिता नेष्टे आनेशतेच चालयितुं आइतिवारथे 
अप्रयोन अग्नयइव स्ववियुतःस्तयमेववि्योतमानाः धनीनां नदीनां संद्रासः वर्षणे- 
वताल ॥२॥ 
३. ज ओर स्वच्छन्दतया विस्तीणे स्वरं से नाह्लोन श्रवण 
करते हें, अपने गृह में अवस्थिति करने पर जिन्हें चालित करने में कोई 
समर्थं नहीं हे, जो अपनी दीप्ति-द्वारा दीप्तिमान्‌ हे, जो अग्नि की हरहु 


त संङ्चालित करते हे । एवयामरंत्‌ स्तुति-द्रारा उनको उपासनी 
करते हे । | 


व्हीट 
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अथचतुर्थी- 


सर्चक्रमेमहतो निरुरुकमःसंमानस्मात्संदंसएवयाम॑रुत्‌ । 
थदायुक्तत्मनाखादधिष्णुभिर्विष्पंधसोषिमहसोजिर्गातिशेरधोर्चास:॥४॥ 


सः | चक्रमे । महतः । निः । उरुऽक्कमः । समानस्मांत्‌ । सदसः | 
एवयामरुत्‌ । यदा । अर्थुक्त ।त्मनां । सात्‌ । अधि । खुशी: । 
विऽस्पर्थसः । विऽमंहसः । जिगांति । शेऽटंधः। दृशिः ॥ ४ ॥ 


समरुदृणोमहतः प्रवृद्धाद समानस्माद्‌ सर्वेषांसाधारणाद सदसःस्थानादृन्तरिक्षाद उरु- 
कमोविस्तीर्णक्रमणःसन्‌ निश्चकमे निरगच्छत्‌ कदेत्युच्यते एवयामरुद्दषिः यदा स्वात्वकीय- 
स्थानात्‌ अधीतिपंचम्यथीनुवादी सना आत्मनैव स्नुभिगन्दभिनृ मिः सवनेतृभिरश्वैरयुक्त यु- 
क्तोभवदागमनपार्थंनाय अथबहुवदुच्यते तदानीं विस्पर्धेसविविधस्पर्धाः अहँपुरतोगच्छाम्यहं 
पुरतोगच्छामीति तेषांस्पर्धा अथवा विगतस्पर्धानहेांसार्धरपर्धकाःसन्ति विमहसो बि िष्टवडाः 
शेवृधःशेवस्यसुखस्यवर्धयितारः जिगाति निर्गच्छन्ति व्यत्ययेनेकवचनम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. मरुतों के स्वेच्छानुसार गसन करनेवाले अरव जब रथ में युक्‍त 
होते हें, तब एवयामरुत्‌ उनके लिए अपेक्षा करते हे । सर्वव्यापी मरुद्गण 
महान्‌ तथा सवसाधारण स्थान अन्तरिक्ष से निर्गत हुए हें। परस्पर स्पर्दा- 
कारी, बलशाली और सुखदाता भरुद्गण निर्गत हुए हे । 


अथपंचमी- 


श्वनोनवोमंबाचेजयदषांतेषोययिस्त॑विषए6वयामंसत्‌ । येनासह॑ 
न्तक्तज़्तखरोंचिषःस्थार॑श्मानो हिरण्ययां:खायुधासइष्मिणं॥५॥ ३ ३॥ 


खनः । न । वः। अर्मऽवान्‌। रेजयत्‌। दषा । लेषः । ययिः । 
तविषः । एवयाम॑रुत्‌ । येनं । सहंन्तः । कसत । स्वःरॉचिषः | 
स्थाःइर॑श्मानः । हिरण्ययां: सुश्आयुधासंः । इष्मिणः ॥ ५॥३३॥ 


हेमरुतोवोयुष्माकं स्व॒नोंवेगजनितःशब्दोनरेजयद नकंपयतु एकयामरुंमां सुपांसुठुगि- 
विद्वितीयायाङ्क्‌ स्वनो विशेष्यते अमवान, बठवान बृषा वातादेः लेपोदीपः रयिगेन्ता त- 
विषः प्रवृद्धः येनस्वनेनसहन्तः शूनभिशवनतोयूयं अजव परप्ाधयथ टडथेडोटू कीहशायू- 
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यं स्वरोचिषः स्वायत्तर*मयः स्थारश्मानः स्थिररश्मयोहिरण्ययाःहिरण्याभरणाः स्वायुधासः 
स्वायचायुधाः इष्मिणोजवन्वोगमनवन्तोवा ॥ ५ ॥ 

५. हे मरतो, तुम लोग स्वाधीनतेजा, स्थिरदीप्ति, स्वर्गांभरणभूषित 
ओर अन्नदाता हो। तुम लोग जिस शब्द से झॅनुओं को अभिभूतं करके. 
अपना कोर्यसाधन करते हो, वह प्रबल वारिवर्षणकीरी, दीप्त विस्तृत 
ओर प्रबुद्ध घ्वनि एचयामरुत्‌ को कम्पितं ने फरे । 

॥ इतिचतुर्थस्यचतुर्थवयलिशोवर्ग: ॥ १३॥ 
अपारोबॉमहिमाइं द्वशवसस्त्वेषंशवोंवत्वेवयामस्त्‌। 

स्थातारी हिप्रसितोसंदृशिस्थनतेनंउरुष्यतानिदःशुशुक्कांसोनारयंः ॥ ६॥ 


एवयामरुत्‌ । स्थातांरः। हि । ्रशसितो । सम्‌ऽट्शि । स्थनं । ते। 
नः। उरुष्यत । निदः । शुशुक्तांसः । न । अ्नय॑ः ॥ ६ ॥ 


हेमरुतोवोयुष्माकं महिमा अपारोनवधिकः हेवृद्धशवसः पवृद्धवलाः त्वेषं दीप शवो- 
युष्माकंचलमवतुरक्षतु एवयामरुतंमां द्रितीयेकवचनस्यलुक यूयंप्रसितो प्रवलवन्धने नियमन- 
वतियजञे संदृशि संदर्शनेनिमित्ते स्थातारोहि स्थाननियमेनतिष्ठन्तोस्थन भवथखलु तेनोस्मा- 
निदोनिन्द्काच्छत्रोःसकाशाद्रुष्यतरक्षत अझयहवशुशुक्कांसोदीपाभयूयमिति ॥ ६ ॥ 
६. हे समधिक बलशाली अस्तो, तुम लोगो की महिमा अपार है, 
निरवघि है। तुम लोगों की शक्ति एवंयामरत्‌ की रक्षा कंरे। नियमयुक्ति . 
थज्ञ के सन्दशँन-विष॑य में तुम लोग ही नियामक हो। तुम लोग प्रज्वलित 
अग्नि के संदृश दीप्त हो। निन्दकों से तुम लोग हमारी रक्षा करो। 
तेरुद्रा्तःसुमंखाअग्नयोयथातुविद्युन्नाअवन्त्वेवयामंर्त्‌। 
दीर्घपृधुपप्रथेसद्यपाथिवंयेषामज्मेष्वामहःश्धो स्य्ुतेनसाम। था 
ते । रुद्वासः । सुऽम॑खाः । अग्नय: । यथा । तुविश्युम्नाः । अबन्तु। 
एवयामंरुतू । दीर्घम्‌। पृथु । पप्रथे। सं । पार्थिवम्‌। येषां । 
अज्मेषु । आ। महः | शधीसि । अद्भृंतऽएनसाम्‌॥ ७॥ 


तेमरुतोसव्ासोरुवपुतराः समलाः शोभनयज्ञा: अभयोयथाझयइव तुवियुज्ञा: प्रभूषदी- 
हयः अथवामितदशाः तुविदुज्ञाः प्रभूषषनाः अवन्तु रक्षन्तु एवयामरुत एवज्ञामानदिमां 


मं०५ अ०६ सू०८७] चतुर्थाः ३०३ 


पार्थिवं पथिव्यतरान्तरिक्षे तत्संबन्धि दीर्घ आयतं पृथु विस्तीर्ण सद्म सदनं पप्रथे मर॒द्धिषप- 
थिवमभूद अद्भुवैनसां अपापानांयेषां अज्मेषु गमनेषु महोमहान्ति शर्धासिच बछानि आगः 
च्छन्तीतिशेषः॥ ७॥ 

७. हे पुजनीय और अग्नि को तरह प्रभूत दोप्तिशाली सब्पुतरो, 
एवयामरुत्‌ की रक्षा करो। अन्तरिक्ष-सम्बन्धौ दीर्घ और विस्तीर्ण गृह 
मरतों के द्वारा विख्यात होता है। निष्पाप मरुद्गण गभनकाळ में प्रभत- 
शक्ति प्रकाशित करते हें। र 


आद्वेषोनोंमरुतोगातुमेत॑नश्रोताहव॑ज रितुरेवयाम॑रुत्‌ । 
विष्णर्मृहःसंमन्यवोयुयोतनस्मब्रथ्यो ई नदंसनापद्देषांसिसनुत॥<॥ 


अद्वेषः । नः । मरुतः | गातुम्‌। आ। इतन । श्रोत॑। हर्वम्‌ । 
जरितुः । एवयामंरुत्‌ । विष्णोः । मह: । समन्यवः । युयोतन । 
स्मत्‌ । रर्थ्यः । न । देसनां। अप । दवेषांसि । | सनुतरिति ॥ < ॥ 


हेमरुतः अद्वेषः अद्वेषसोयूयं नोस्माकं गातु गमनस्वभावंस्तोतप्ात आइतन आगच्छः 
त तदर्थ जरितुः स्तोतुरेवयामरुत्‌ एवयामरुतोममहवं श्रोत श्रणुत विष्णो्व्यापकस्येतुस्य म~ 
होमहतो हेसमन्यवः समानयज्ञाः यूयं स्मद्‌ अयंप्रशस्तनाम प्रशस्तारथ्योन रथिनोयोद्वा- 
रइव तेयथाशभूनपाकुर्वन्ति ददवदस्माकं दंसना कर्मणा सनुतः अन्तर्हितनामैतत्‌ अन्र्हिताच 
दवेषांसि द्ेइन, अपयुयोतन इूरेवियोजयत पथकुरुत ॥ ८॥ 

८ हे विद्वेषहीन मर्तो, तुम लोग हमारे स्तोत्र के सन्निहित होओ 
एवं स्तवनकारी एवयामरुत्‌ का आह्वान श्रवण करो। हे इन्द्र के साथ 
एकत्र यज्ञभाग प्राप्त करनेवाले मरुतो, योदा लोग जिस प्रकार से शत्रुओं 
को अपसारित करते हूँ, उसी प्रकार तुन लोग हमारे गूढ़ शत्रदो को 


प एषाअध्यायोपाकरणोत्सजंनयोर्वैनियुक्ता । 
भन्तांनोय॒जञंयंज्ञियाःसुशमिश्रोताहव॑मरक्षएवयामंस्त्‌। 
ज्येष्ठांसोनपर्वतासोव्यांमनियूयंतस्यंपचेतसःस्यातंदुर्धत 
बोनिदः॥ ९॥ ३४ ॥ 
गन्तं । नुः। य॒ज्ञम'। यज्ञियाः । सुशशमिं। श्रोतं । हवम । अरक्षः । 
एवयार्मरुत्‌ । ज्येष्टांस: । न । पर्वतासः । बिऽओमनि । यूयम्‌। 
तस्य॑ । प्रईचेतुसः । सयातं | दुःऽधर्तवः । निदः॥ ९॥ ३४ ॥ 


३०४ कक्संहिता्ाण्ये [आ०४ ब०३४ 


हेयज्ञियाः मरुतोयूय॑ नोस्मार्कयज्ञ गन्त आगच्छत सुशमि शोभनकर्मयथाभवतित- 
था सकर्भतायेत्य्थः तदर्थ नोहवं अस्मदीयमाहानं भोत शृणुत अरक्षः रक्षोवजितायूर्थ 
ठिंगवचनयोव्यंत्ययः ज्येष्ठासोन ज्येष्ठाइव पर्वतासः विन्ध्यादयइव अतिमवृद्धाव्योमनिअन्त- 
रिक्षेवर्तमानाः प्रचेवसः प्रवृद्धज्ञानाः यूयं तस्यनिदोनिन्द्कस्य दुर्धत॑वो दुर्धराः स्यात भवत ॥९॥ 


९, हे यजनयोग्य मरुतो, तुम लोग हमारे यज्ञ में आगमन करो, 
जिससे यह यज्ञ सुसम्पन्न हो। तुम लोग रजोर्वाजत या निर्विघ्न हो। 
हमारा आह्वान श्रवण करो। है प्रकृष्ट ज्ञान-सम्पन्न मरुतो, अत्यन्त वर्द्धमान 
विरूयादि पर्वेत को तरह अन्तरिक्ष में अवस्थान करके तुम लोग निन्‍दकों 
का शासन करते हो। 

॥ इतिचतुर्थस्यचतुर्थेचतुलिशोवर्गः ॥३४॥ 
॥ इतिपंचमेमंडछेषष्ठीनुवाक; ॥ ६ ॥ 


॥ समापंचात्रेयंपंचममंडलम्‌ ॥ ५॥ 


मं०६आ०१ सू:१] चतुर्थोकः ` ३०५ 


भारद्वाजेषष्ठेमंडले पडनुवाकाः तत्र प्रथमेनुवाकेपंचदः उक्तानि तनत्वदभइवित्रयोद- 
शर्चप्रथमंसक्त त्वंदयभेसप्नोनेतिवाहस्पत्योभरदाज: बृष्ठमंडलग पश्यदित्यनुक्रान्तत्वात_ मंडलदर- 
शसएवभरद्वाजकषिः अनादेशपरिभाषयाविष्ट्प्‌ मंडडादिपरिभाषयामिदेंवता पशोहविष्यवदी- 
यमानेमैत्रावरुणेनानुवचनी यमिदंगनोतासूक्त सूत्रितंच-लंहम्रेपथमइत्यन्वाहेति । प्रातरनुवाके 
अभियेकतोवेष्टमेछन्दस्येतदादिसक्तपटुंद्रितीयवर्ज सूनितंच-तंहमप्नेपथमइतिषण्णांदितीयमु- 
खुरेदिवि आद्योपाकरणेविनियुक्ता सरजंतुपूरवमंतेउक्तम्‌ । 


तनप्रथमा- 


त्वह््॑रेभथमोमनोतास्थाधियो अभवोदस्महोता । 
्वंसीडप रुणो दुरीतुसहो विश्वस्मैसईसेसहष्यै ॥ ३॥ 


त्वम्‌ । हि । अग्ने । प्रथमः । मनोतां। अस्याः। धियः। अभवः । 
दरम्‌ । होतां । त्वम्‌ | सीम्‌। टषन्‌ । अकृणोः । दुस्तरीतु। सहः। 
विश्व॑स्मै । सह॑से । सह॑ध्यै ॥ १॥ 


| हेअझे प्रथमोदेवानांमध्येप्रथमः प्रतमः प्रङष्टतमः पूर्वभावीवात्व मनोताहि देवानामनो- 

यन्ऊतंसंबदंभवतिताइशोभवसि हिशन्दोमनिःसर्वमनोता अग्ौमनोवा/थसंगच्छन्तेइत्यादित्ो- 
ज्णप्रसिद्धियोवनार्थः हेदस्म दर्शनीय अस्याधियः अस्मकर्मणोहोता देवानामाहाता अभः 
वः भवसि हेवृषन्‌ कामानांवर्षितः तंसं सर्वतःदुष्रीतु तु िस्यम्िस्यं सहोबछं अरुणोः अः 
करोः किमर्थ विश्वस्मैसहसे सर्वस्यापिबलवतःशतरोः सह्ये अभिभवनाय ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, तुम देवताओं के मध्य में प्रकृष्टतम हो। देवताओं का 
सन तुममें सम्बद्ध हे। हे दर्शनीय, इस यज्ञ में तुम्हीं देवों के आह्वान 
करनेवाले होते हो। हे अभीष्टवर्षी, समस्त बलशालो शत्रुओं को पराभूत 
करने के लिए तुम हमें अनिवार्य बल प्रदान करो। 


अथद्वितीया- 
अधाहोतान्यंसीदोर्यजीयानिळरपदइषयचनीडंधःसन्‌ । 


तंत्वानरप्रथमंदेवयन्तोंम॒होरा येचितय॑न्तो अनुग्मन्‌ ॥ २॥ 


४ १ ऐ० ज्रा० २.१०. । 
२० 


३०६ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [आ०४ घै० ३५ 


अर्ध । होतां । नि। असीदः । यर्जीयानू । इंकः । पृदे | इषय॑न्‌ । 
इड्येः । सन्‌ । तम्‌ । त्वा । नरः । थमम्‌ । देवऽयन्त॑ः । महः । राये। 
चितय॑न्तः। अनु । ग्मन्‌॥ २॥ 


अंध अधुना हेअग्ने यजीयान, अतिशयेनयष्टातं होतां होमनिष्पादृकःसन्‌ इक; भू- 
भ्यावेदिलक्षणायाः पदे स्थाने न्यसीदोनिषण्णवानसि किंकुव॑च. इषयन पशुपुरोडाशादिलक्ष- 
गमन्नमिच्छव्‌ ईडः स्तुतयः ते ताहरा ला लां प्रथमं इतरदेवताश्यम्वं देवयन्वेदिवेत्वा- 
मालनइच्छन्तोनरोनेतारोमनुष्याक्रलिग्यजमानाः महोमहते रायेधनाय चितयन्तोजानन्तः स्तु- 
त्याज्ञापयन्तोवा अनुग्मन्‌ अन्वगच्छनपूर्व॑म ॥ २ ॥ 

२. हे अग्नि, तुस अतिशय यज्ञकर्ता और होमनिष्पादक हो। तुम 
हव्य ग्रहण करके स्तुतियोग्य होते हो। तुम वेदी रूप स्थान पर उपवेशन 
करो। घर्मानुष्ठानकारी ऋत्विक्‌ लोग महान्‌ धन प्राप्त करने की आशा 
से देवों के मध्य में प्रथम ही तुम्हारा अनुसरण करते हे। 

इतेवयन्तबहुसिवेसन्येईस्तेरयिजांगुवांसो अनुग्मन्‌ । 
रुशन्तसभिदशतंबृहन्तंवपावन्तंविश्वहांदीदिवांस॑म्‌ ॥ ३॥ 


दताइईव । यन्त॑म्‌। बुशः । वसव्येंः । त्वे इति । रयिम्‌ । 

जागंश्वांस॑ः । अनु । ग्मंन्‌ । रशन्तम्‌। अभिम्‌ । दर्शतम । 

बृहन्त॑म्‌ । वृपाऽव॑न्तम्‌ । विश्वहां । दीदिश्वांसम्‌ ॥ २॥ 

तेवं मार्गेणेवेति संमत्यर्थेलोकद्वंयमेध्यगतेनंमार्गण बंईभिरनकेवेसव्येः वसुभिः 
स्वाधिकस्तंदधितमत्ययः यजमानानानिवांसगोग्येवांतार्ध यन्तं गच्छन्तंत्ां अमुश्मचअनु- 
गच्छन्ति संभजन्तेयजमानाः कीदशास्ते ले त्वयिदेवे रयिं धनं जागृवांसः पयच्छन्तदत्यर्थः 
कौदशेतामित्युच्यते रुशन्तं दीक्वर्ण अग्नं अंगंनादिगुणविशिष्ठ दशतं दर्शनीयं बृहन्तं महाः 
न्तं वपांवस्त विश्वहा सर्वेषकालेष दीदिवांसंदीप्यमानं ॥ ३॥ 

३. हे अगिन, तुम दीप्तिमान्‌, दशनीय, महान्‌ हव्यभोजी और सम्पुर्ण 
काळ में दीप्तिमान्‌ हो। तुम वसुओं के मार्ग से अर्थात्‌ अन्तरिक्ष से 
गमन करते हो। घनाभिलाषी यजमान तुम्हारा अनुसरण करते हैं। 

भंथनतुर्था- 


पृरविवस्थ॑नम॑सात्यन्तेशरवस्पव:अ्वंआपच रक्त । 


नामांनिचिद्दधिरेयज्ञियांनिजद्रायांन्तेरणयन्तसंइंडो ॥ ४ ॥ 


मँ९६ अ०१ सू १] च्तुर्थोष्क ३०७ 


पदम्‌ । देवस्यं । नम॑सा । व्यन्तः । श्रवस्यवः । श्रव॑ः | आपन्‌। 


अशक्तम्‌ । नामानि । चित्‌। दधिरे । यज्ञियानि । भद्रायां । 
ते । रणयन्त । समईद्ष्टौ ॥ ४ ॥ 


देवस्य योतमानस्याभ्नेः पदं आहवनीयस्थानं नमसा हविषा स्तोतरेणवा ब्यत्तोगछन्तः 
अवस्यवोन्नमिच्छन्तः पूवेयजमानाः भवः सर्तरश्ूयमाणमन्नं अगक्तं अन्यैरपरिवाध्यं आ- 
पन, आमुवन्ति हेअभेतेतव भदवायां स्तृत्यायां सन्दृशै निमिचायां रणयन्त रमयन्तित्वां किच 
यज्ञियानि यज्ञयोग्यानि नामानि नमनीयानि वैश्वानरोजातवेदाइत्यादीनि दधिरे धारयन्ति 
अथवानमनसाधनानिस्तोत्राणिद्धिरे चिदितिप्रणः॥ ४ ॥ 

४. अन्नाभिलाषी होकर यजमान लोग स्तोत्र के साथ दीप्तिमान्‌ 
अग्नि के आहवनीय स्थान में गमन करते हें और अप्रतिहत भाव से अथवा 
अवाध्य रूप से प्रचुर अन्न प्राप्त करते हें। हे अग्नि, दर्शन होने पर वे 
स्तुतियों से आनन्दित होते हें ओर तुम्हारे यागयोग्य नामों को धारण 
करते हे--जातवेदा, बेशवानर इत्यादि नामों का संकीतन करते हुँ 

त्वांवंधन्तिक्षितय॑एथिव्यान्त्वाराय॑उभ्यांसो जनानाम्‌ । 
त्वेत्ातावरणेचेत्यों भू:पितामातासदमिन्मानुषाणाम्‌ ॥ ५॥३५॥ 
त्वाम्‌ । वर्धन्ति । क्षितर्यः । पृथिव्याम्‌ त्वाम्‌ । राय: | 
उभयांसः । ज़ञनांनाम्‌ | मु । घाता । तरणे । चेर्त्य: । भू: | पिता । 
साता । सद॑म्‌। इतू । मानंषाणाम्‌ ॥ ५॥ ३५॥ 
हेअनन त्वां क्षितयोमनुष्याक्ततिजः पृथिव्यां वेदिलक्षणायां वर्धन्ति वयन्ति उभ- 
यासोउभयविधानिपश्‍वपशुरूपाणि जनानां यजमानानांसंवन्धीनि रायोधनानि कतिजोध्वर्ग्वा" 
दृयः त्वांत्वामुद्श्यवर्धन्ति अथवा उभयविधानिधनानि गवादीनि जनानां जायमानानां पु- 
घादीनामर्थाय मापुत्वांबर्धन्ति हेतरणे दुःखात्तारकांग्ने तंच्रेत्मोशादव्यःस्तृत्यःसन[ त्राता र- 
क्षिवा भूभंवसि किंच मानुषाणां मनृष्याणांस्तोतृणामस्माक सदमित्सवेदा प्रिवामाताच बाता 


ष्‌ रत मनृष्यगण तुम्हें वेदी के ऊपर वादित करते हें॥ तुम 


यजमानों के पशु और अपशु रूप दोनों प्रकार के घन को वद्धित करते 
हो। अध्वर्यु आदि भी उभय विध घन प्राप्त करने के लिए तुम्हें .वद्धित 
करते हें। हे दुःखविनाशक अग्नि, तुम स्तुतिभाजन होकर मनुष्यों के 
रक्षक और पितु-मातु-स्थानीय हो। 


॥ इविचवुर्थस्पचतुर्थेपचनिंशोव्गं: ॥ ३५॥ 


३०८ कक्संहितासाष्ये [ अ०४ ब०३६ 
अथषष्टी- 


सपर्मेण्यःसभियोविधव भिहोतांमन्द्रोनिष॑सादायजीयान्‌। 
तंत्वावयंदम आदी दिवांसमुपज्ञुबाधोनमंसासदेम ॥६॥ 


सपर्यण्यः । सः | प्रियः । विक्षु । अपनः । होतां । मन्द्रः । नि । 
ससाद | यजीयान्‌ । तम्‌। त्वा । वयम्‌ | दमें । आ । दीदि्वांसंम्‌ । 
उप॑ | ज्ञुबाधंः । नमंसा। सदेम ॥ ६ ॥ 


सोमनिः सपर्येण्यः पूज्यः प्रियः कामानांपूरकः विक्षुपजारु होता होमनिष्पाद्‌कः मन्दो- 
मदनीयः यजीयानदिशयेनेतरदेवानांयष्टायजनीयोवा एवं महानुभावोसिः निषसाद निषण्णो- 
भूत्‌ अथपत्यक्षङृतः तंत्वा ताइशंतां वयं यजमानादमेगृहे दीदिवांसं दीप्यमानं जुवाधः जा- 
नुनीबाधयन्तः अवनतजानबः प्रणताःसन्तोनमसास्तोनेणोपासदेम आसादयेम अथवा उप- 
संदेमेत्येवमाशास्ते ॥ ६ ॥ 

६. पूजनीय, अभीष्टवर्षी, प्रजाओं के मध्य में होमनिष्पादक, मोहप्रद 
और अतिशय यजनीय अग्नि वेदी के ऊपर उपविष्ट होते हे । हे अग्नि, 
तुम गुह में प्रज्वलित होते हो । हम लोग जानु को अवनत करके, स्तोत्र 
के साथ, तुम्हारे निकट उपस्थित होते हें। 

तंत्वांवयसुच्यो ३नब्यमभेसुञ्ञायव॑ईमहेदेवयन्तंः । 
त्वविशोअनयोदीद्यांनोदिवोअभ्नेडहतारोंचनेनं ॥ ७॥ 

तम्‌ । त्वा । वयम्‌ । सुषयः । नव्य॑म्‌ । अग्ने । सुम्नइयव॑ः । ईमहे । 
देवध्यन्तः । त्वम्‌। विशंः। अनयः । दीद्यानः । दिव: । अग्ने । 
बृहता । रोचनेन ॥ ७॥ 


हेअमे त॑ तादृशं महानुभावं नव्यं स्तुत्यं त्वा तां सुध्यः शोभनवृद्धयः सुन्नायवः सु” 
समिच्छन्तोदेवयन्तोदेवंत्वामिच्छन्तोवयं ईमहे याचामहे स्तुमइत्यर्थः हेअग्ने त्वं दीयानोदी- 
प्यमानःसन्‌ केन बृहता महता रोचनेन रोचमानेन तेजसा दीद्यानः विशः प्रजाः 
स्तोतुनस्मान दिवः स्वं अनयः अगभयः रोचनेनादित्येन दिवंअगमयइतिवासंबन्धः 
झादित्यमार्गेणेत्यथः ॥ ७ ॥ 

७. हे अग्नि, तुम स्तुतियोग्य हो । हम शोभन घुद्धिवाले, 
सुखाभिलाषी ओर तुम्हारी कामना करनेवाले हें। हम तुम्हारा स्तवन 
करते हैं। हे अग्नि, तुम दीप्यमान हो। महान्‌ रोचमान मार्ग से अर्थात्‌ 
आदित्य मार्ग से तुम हम स्तोताओं को स्वगं पहुंचाओ । 


मं०दअ०१ सू०१] चतुर्थोषकः ३०९ 
अथाष्टमी- 


विशांकरषिविश्पर्तिशश्व॑तीनांनितोशनंदृषभंचंषणीनाम्‌। 
प्रेतींषणिमिषंन्तंपावकंराजन्तमभियंजतंरंयीणाम्‌ ॥ < ॥ 


विशाम्‌। कविम्‌ । विश्पतिम्‌ । शश्व॑तीनाम्‌ । निऽतोशनम्‌। टषम्‌। 
चर्षणीनाम्‌ । प्रेतिंशइषणिम्‌ । इषय॑न्तम्‌। पावकम्‌ । राजन्तम्‌ । 
अग्निम्‌ । यजतम । रयीणाम्‌ ॥ < ॥ 


शश्वतीनां नित्यानां विशां ऋतिग्यजमानलक्षणानां विश्पतिं स्वामिनं किं क्रान्तद- 
शिनं नितोशनं शत्रृणांहिंसक वृषभ कामानांवर्षकं चर्षणीनां स्तोतृणां मनुष्याणां प्रेतीष- 
णि प्रागमनं इषयन्तं अनंकुवन्तं पावकं शोधकं राजन्तं दीप्यमानं दीपयन्तंबा रयीणांठा- 


भाय यजतं यष्टव्यं अभिस्तुमइतिशेषः ॥ ८ ॥ 
८. नित्यस्वरूप ऋत्विक्‌ यजमान आदि के स्वामी, ज्ञानसम्पन्न, 


झत्रुविनाशक, कामनाओं के पुरक, स्तोता मनुष्यों के प्राप्तव्य, अन्नविघायक, 

शुद्धता-सम्पादक, घनाथियों के द्वारा यष्टव्य और दीप्यमान अग्नि का 

हम लोग स्तवन करते हं । 
सोअम्इजेशशमेचमतेयस्त॒आनंद्समिघांहव्यदांतिम्‌। 
यआहुतिंपरिवेदानमोंभिविःवेत्सवामाद॑धतेत्वो्तः ॥ ९॥ 


सः। अग्ने । ईजे । शशमे। च। मर्तः। यः। ते । आनंटू | समइइधां । 
हव्यदातिम्‌ । यः । आइङ्ंतिम्‌। परिं । वेद । नमं:ऽभिः। 
विश्वां । इत्‌ । सः। वामा । दधते । त्वाऽऊ॑तः॥ ९॥ 


हेअ्ने त्वा समवः सयजमानईणे यजते शशमेच स्तौति शशमानइविस्तुवि- 
कर्म्ुपाठात इदमपिस्तुतिकमै योयजमानस्तेतव समिधासह हव्यदादि हविषांदानं 
आनट्‌ करोति किंच योयजमानोनमोभिःस्तुभिराहुतिमाञ्यादिलक्षणां प्रिवेद्‌ परितोवेत्ति 
वदातीत्पर्थः सयजमानस्त्वोतःः त्वयारक्षितःसन. विश्वेत्‌ सर्वाणि वामा वमनीयानि धनानि 


दृधतेधारयति ॥ ९ ॥ 
९. हे अग्नि, जो यजमान तुम्हारा यजन करता हू, जो स्तवन करता 


है, जो यजमान प्रज्वलित इन्धन के साथ तुम्हें हव्य प्रदान करता हे, 
जो स्तुति के साथ तुम्हें आहुति प्रदान करता हू, वह यजमान तुम्हारे 
द्वारा रक्षित होता है और समस्त अभिलषित धन प्राप्त करता हू। 


११० कक्संहितााष्ये  [क्ष०४ब०१६ 
अथद्शमी-- 


अस्माउंतेमहिमहेविधेमनमों भिरभेसमिधोतहत्येः । 
वेदीसनोसहसोगीर्मिरुक्यैरातेंभदार्यासुस॒तो य॑तेम ॥ १० ॥ 


अस्मे । ऊँ इति | ते मर्हि । महे । विधेम । नमः£ज़िः । अग्ने । 


सम्‌ऽइधां । उत । हव्येः । वेदी । सूनो इति । सहस; । गीःइजिः । 
उक्थेः । आ। ते। भद्वायांय । सुध्मती । यतेम ॥ १० ॥ 


हेअम्ने महे महते असमे तेतुश्यं महि महत्‌ अत्यधिकंविधेम परिचरेम कैरिविउच्यते 
नमोभिःनमस्कारेः समिधावा उतापिच हव्येईविर्शिः हेसहसःसूनो बलस्यपुत्र वेदी वेद्यां 
गीरमिः स्तोतेरुक्येः शत्ेश्व विधेमेतिसंबन्धः किंच ते तव भद्रायां स्तुत्यायां सुमतो शोभ- 
नानुम्रहबुद्धो आयतेम आगच्छेमभवेमेत्यर्थः ॥ १० ॥ 
- १०. हे अग्नि, तुम महान्‌ हो। हम नमस्कार, इंधन और हव्य के 
हारा तुम्हारी परिचर्या करते हें। हे बलपुत्र, हम लोग स्तोत्र और झास्त्र 
के साय वेदी के ऊपर तुम्हारी अर्चना करते हें। हुम लोग तुम्हारा शोभन 
अनुग्रह्‌ प्राप्त करने के लिए यत्न करते हेँ। हम लोग सफल हों। 
आयस्ततन्थरोदसीविभासाश्रवोभिश्रश्रवस्य१स्तरुत्रः । 
बुहद्भिर्वाजेःस्थविरेभिरस्मेरेवङ्भरभेवितरविभांहि॥ १३॥ 


आ । यः। ततन्थ । रोद॑सी इते । वि । भासा। श्रवःज़िः । चृ। 
शरवर्यं: । तरुः । वृहत्‌ऽमिः । वारजे: । स्थर्विरेजिः । अस्मे इति । 
रेवत्‌भिः । अगने। विशतरम्‌। बि । भाहि ॥ ११ ॥ 


हेअमे यस्तं रोदसी यावापृथिव्यौ भासा दीप्या व्यावतंथ व्यतनोः किंच 
वरुषः वारकस्वं श्रवोभिः सुतिभिः अ्वस्यभ्रभवत्ति हेवाइशाप्रे ृहद्भिहङ्गिवाजि- 
रनेः - स्थविरेभिः स्थावरः स्थूदे; रद्गिरपिमद्भिः अस्मदर्थ वितरं विशिष्टवर॑ विहि 


॥ ११॥ 
११. हे अगिन, दीप्ति-दवारा तुमने द्यावा-पृथिवी को विस्तृत किया 
है। तुम परित्राणकर्त्ता और स्तुति-दारा पुजनीय हो। तुम प्रचुर अन्न और 
.. विशिष्ट घन के साय हम लोगों के निकट भली भाँति से दीप्त होओ। 


में०६ अ०१सू०9] चतुर्थोडकः ३११ 
अथद्वादशी- 


चुवहंसोसदमिद्धेंद्यस्मेभूरितोकायतनंपायपश्वः । 
ूर्वीरिषोंडहतीरारेअंघाअस्मेभद्रासोश्रवसानिसन्तु॥ १२॥ 


नृध्वत्‌ । वसो इति । सद॑म्‌ । इत्‌ । घेहि । अस्मे इति । भूरिं। 
तोकाय॑ । तर्नयाय । पश्वः । पूर्वीः । इष॑ः । बृहती: । आरेइअंघाः। 
अस्मे इति । भद्रा । सौश्रवसानि । सन्तु ॥ १२॥ 


हेवसो वासक धनवन्वामे नवद मनुष्पैरुपेतंधनं सदमिद्‌ सर्वदास्मेअस्मास घेहि स्था- 
पय किंच भूरि प्रभूतान्‌ पशवः पशू घेहि किमर्थं तोकायास्मसुत्राय तनयाय ततुत्राय र्कि- 
च पूर्वी; पूरयिञ्यःकामानांबह्दुयोवा महतीमंहृत्यः आरेअघाः आरे दूर अघानि यासु वा- 
स्ताइश्यइषःउकटक्षणान्यजानि भरा भक्राणि सौभवसानि इश्रवस्वानि अस्मे भस्मा स- 
म्ुभवन्तु ॥ १२॥ 

१२. है घनवान्‌ अग्नि, मनुष्यों से युक्‍त अर्थात्‌ पुत्र-पौत्रादि से युक्त 
धन तुम हमें प्रदान करो। हमारे पुत्र-पोत्रों को प्रभूत पश्‌ प्रदान क्रो। 
कामनाओं के पूरक और पापरहित पर्याप्त अन्न तमा सोभाग्य हमें प्राप्त 
हो। 

पृरूण्यप्रइवित्रयोदशी उखासंभरणीयेष्टो अग्ेःकषत्रवतोनुवाक्मा सविवंच-पुरूणयमेंपु 
रुघात्वायासचित्रचित्रंचितयन्तमस्मेइति तत्पाठस्तु । 


अथत्रयोद्शी- 
पुुष्यमेपुरुघातवयावसूनिराजन्व्ुततिअश्याम्‌। 
पुरुणिहित्वेपुरुवारसन्त्यप्रेवसुविधतेराज॑निखे ॥ १३ ॥ ३६। 


पुरुणि । अग्रे। पुरुधा। वशया । वनि । राजन्‌ । वसुता । ते 
अश्याम्‌ । पुरुणि । हि। लरे इति । पुरुश्वार्‌ । सन्ति। अभ्े। 
षुं । विधुते । राजनि । ले इति॥ १३॥ ३६॥ 


३१२ ऋफ्संहितांभाष्ये [अ०४ व०३६ 


हेअगने राजने तव पुरूणि बहनि पुरुधा गवाश्वादिरुपेणवहुप्रकाराणि वसूनि धनानि 
वसुता वसुताये वसुमत्त्वाय वायाहि त्वयाहेतुभूतेन अश्यां व्यामुयां भुंजीयवा अत्रभरतस्वामी 
वसुतेत्येततद्‌सपनम्यन्त॑चकार भद्ृभास्करमिश्रोंपि एकपरंसंबुध्यन्तंचकार हेपृरुवार वहुभिर्व- 
रणीयाग्ने राजति राजमाने ते त्वयि पुरूणि बहुनि वसु वसूनि विधते परिचरते मह्यं दात- 
व्यानिसन्ति ॥ १३॥ 


१२. हे दीप्तिमान्‌ अग्नि, हम तुम्हारे निकट से गो-अइवादिरूप बहु- 
विध घन प्राप्त करें। तुम धनवान्‌ हो। हे सर्ववरणीय अग्नि, तुम शोभन 
हो। तुममें बहुविध घन निहित है। 


॥ इतिचतुर्थस्यचवुर्थेषूतरिशोवर्गः ॥ ३६ ॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेनवमोहादैनिवारयन ॥ पुमर्था श्रतुरोदियादियाती थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमारंमरव्तकश्रीवीरबुक्कभूपाठसाब्राज्यधुरंधरेणसा- 
यणाचार्येणविरचितेमाधवीयेवेदार्थप्रकाशेक्रकसं हिताभाष्येचतुर्थाष्टके चतुर्थो ध्यायःसमापः ॥ ४॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्यनिःश्वसितंवेदायोवेंदेभ्योखिठंजगत ॥ निर्ममेतमहुवन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
॥ अथपश्चमाध्यायआरफ्यते ॥ 
षष्ठमण्डलस्यषडनुवाकात्मकस्य प्रथमेनुवाकेपअद्शसक्तानि तत्रत्वहीत्येकादशर्चे द्रिती- 
यंसूक्तम्‌ भरदवाजस्यार्षमाग्नेयम_ अन्त्याषट्पञ्चाशदक्षराशक्करी आरदितोदशानुष्टुभः अनुक्रम्य- 
तेहि-लंखेकादशानुष्टुभंशक्र्यतमिति प्रातरनुवाके आश्नयेक्रतौ आनुश्भेछन्द्सीदंसक्तम उ- 
त्तमावर्जविनियुक्तम्‌ सूत्रयते हि- त्वंहिक्षेतवदग्नायोहोताजनिष्टेत आस्विनशसत्रेचेतच्छंसनी- 
यं प्रातरनुवाकन्यायेनेत्यतिदिष्टत्वात अक्विरसांद्रात्रेद्रितीयेहनीदमेवसुक्तमाज्यश्रं सूत्रितं 
च-त्वंहिक्षैववद्तिचाज्यमिति । 
तत्रप्रथमा- 
त्वंहिलेतवद्यशोभ्रेमिञ्ोनपत्यसे । 
तविचषणेश्रवोवसापु्टिनपुष्यसि ॥ १॥ 
त्वम्‌ । हि । क्षैतं्वत्‌ । यर्शः । अर्भे । मित्रः । न। पत्य॑से । 
त्वम्‌ । विशचर्षणे । श्र्वः | वसो इति । पुष्टिम्‌ | न । पुष्यसि ॥ १॥ 
हेअग्ने तंहि लंखलक्षेववर््‌क्षितिःक्षयोपचयस्तत्संवन्धिक्षेत शुष्कंकाएं तयुक्त॑यशोलंह- 
वि्क्षणंपत्यसे अभिपतसिगच्छसि तत्रदृष्टान्तः मित्रोन अहरभिमानीदेवो मित्रः सइव यद्वा 
यशइतिगृहनाम सैतवत. सैतं निवासकंहविठेक्षणमनंतयुक्तयजमानग्रहं मित्रभूतःपुरुषइवा- 
भिपतसि यद्वा पत्यत्रिश्वयकर्मा इदृशमनं पत्यसे ईशिषे अतःकारणाव हेविश्वचर्षणेविशेषे” 
णसर्वसमबरष्टः वसो वासकाेलं श्रवःश्रवणीयमन्नं यजमानग्रहस्थंन अयंनशब्दृआर्थे अनः 
कार्यभूतांपुष्टिच पुष्यसि वद्ध॑यस्ति॥ १॥ 
१. हे अग्नि, तुभ मित्र देव की तरह शुष्क काष्ठ के द्वारा हदि के 
ऊपर अभिपतित होते हो; अतएव हे सर्वेदर्शों, घत-सम्पन्न अग्नि, तुम 
अन्न और पुष्टि-द्वारा हम लोगों को वदित करो। 


अथद्वितीया- 
तवा हिष्माचर्षणयोंयज्ञेमि्गीमिरीळते । 
त्वांवाजीयांत्यडकोर॑जस्तूविश्वचरषणि: ॥ २॥ 


३१९ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [आ० ५३०३ 


त्वाम। हि। स्म। चर्षणय॑ः । यज्ञेशः । गीःऽभिः । ईळंते । 
त्वाम्‌। वाजी । याति । अटकः । रजः5तूः । विश्वश्चंरषेणिः ॥ २॥ 


हअभ्ने लांहिस्म तामेवखडु चर्षणयोमनुष्यायज्ञेमिर्यज्ञसाधनेहविर्गिरगीरमिःस्तुविभिरी- 
उतेसतुवन्ति अपिच वाजी वाजोगमनं तद्वानसूर्यस्वां याति गच्छति प्रविशतीत्यर्थः तथा 
चशूयते-अभिवावादित्य/सा यंप्रविशवितस्माद भिदूरा नक्तंद्‌हशैइति वाजिशब्दश्चसर्थवाचकले- | 
नक्कचिळयते अभिवीयुःसर्यः तेवैवांजिनइवि वायुःसपिःआंदित्योवाजीतिंच कीदशोवाजीअवृ- 
कोहिंसकरहितः रजस्तूः उदकमन्रजउच्यते तस्यवृष्टिटक्षणस्यमेरयिता यद्वा रजसां छोकानां 
तरिता गन्ता विश्वचर्षणिः सर्वस्यद्ष्ा ॥ २॥ 

२: हे अग्नि, मनुष्यगण हुव्यसाधन हव्य और स्तुति के द्वारा तुम्हारी 
अर्चना करते ह । हिसावाजित, जल के प्रेरक अथवा लोगों मं अभिगमन 
करनेवाले, सवंद्रव्टा सूयंदेव तुम्हारा अभिगमन करते हे । 

सजोषस्त्वादिवोनरोयज्ञस्यकेतुर्गिन्धते । 
यडस्यमानुंषोजनंसु्नायुजुहेअंध्वरे ॥ ३ ॥ 
सजोषसः । त्वा । दिवः । नर॑ः। य॒ज्ञस्य॑ । केतुम्‌ । इन्धते । 
यत्‌ । हृ । स्यः। मानुषः । जनः । सुम्नऽयुः । जुह्दे । अध्वरे ॥ ३॥ 
हेअम्ने सजोषः सजोषसः सहप्रीयमाणादिवःतुतेगरोनेतारक्त्विजः यश्ञस्यकेतुं मरदापकं 
ता तवां इन्धते समिद्धंकुर्वन्ति कदेतिचेदुच्यते यद्ध यदाखलु स्यः समानुषोमनोरपत्यभूतोज- 
नोजातोयजमानोहोतावा स॒न्नयुः सुन्नंसुखमात्मनइच्छन अध्वरे हिंसामत्यवायरहितेयन्ञे जु 


त्वामाहूयति तदेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३- हे अग्नि, समान प्रीति धारण करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें 


समिद्ध भर्यात्‌ प्रज्वलित करते हैं। तुम यज्ञ के प्रज्ञापक हो । मन्‌ के 
अपत्य यजमान लोग सुखामिलाषी होकर यज्ञ में तुम्हारा आह्वान करते 
हें। 
अथचतुर्थी- 
कधदस्तेंसुदानवेधियामर्तःशशर्मते h 
ङतीषदतोदिवोहिषोअंहोनतंरति ॥ ४ ॥ 
ऋधत्‌। यः।ते । सुऽदानंवे । धिया । मर्तः । शशर्मते । ऊती । 
सः । बृहतः । दिव: । हषः । अहंः। न। तरति ॥ १॥ 


१ ते जा० २, १. २. २ते'ज्ा० १.६.३.। ३० ्ा० ३.७.८. . 


मं०६ आ०१ सू०२]  चतु्थोषकः ३१५ 


षद्‌ सयजमानः ऋधुयाव हेअभे सुदानवे शोभनदानाय तुष्य प्ठर्थेचतुर्थी तवसं 
बन्धिन्या थिया कर्मणा योमर्तोमरणधमौयजमानः शशमते शाम्यति यद्वा शमतिःस्तुतिकर्मा 
तदुर्थकर्मणायुक्तःसन्‌ स्तौतिसयजमानः बृहतोमहृतः दिवोदीपस्यतव संबन्धिन्या ऊती ऊत्या 
क्षया द्िषोद्ेष्टच अंहोन आहननशीठंपापमिवतरत्यतिक्रामति ॥ ४॥ 

४. हे अग्नि, तुम दानशील हो, जो मरणशील यजमान यज्ञ-फर्म में 
रत होकर तुम्हारा स्तवन करता है, वह समृद्धिशाली हो। हे अग्नि, तुम 
दीप्तियुक्त हो । घह यजमान तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर भीषण पाप की 
तरह शत्रुओं को पराभूत करे । 

समिधायस्तआइंति निशिरतिमत्योनशंत्‌। 
व॒याव॑न्तंसपुष्यतिक्षर्थमभेशतायुंषम्‌॥ ५॥ १॥ 


सम्‌ऽइधां । यः ते । आऽङ॑तिम्‌ । निऽशितिम्‌ । मर्त्यः । नश॑त्‌ । 
वृयाइव॑न्तम्‌। सः। पुष्यति । क्षय॑म्‌। अग्ने। शत६आंयुषम्‌ ॥५॥ १॥ 


हेअग्ने समिधासमिन्धनहेतुभूतेनेध्मेनसह ते त्वदीयां निशितिं निशितां तनूछतां म~ 
खरसंस्ङतामाहुतिं योमरत्योमनुष्यः नशत व्यापुयात्‌ नशतिव्योप्रिकमों समनुष्योयजमानः व- 
यावन्तं वयाः शाखाः पुत्रपौत्रादिलक्षणास्तययुक्त॑ शतायुषं बहुविधां चिरकाउजीवनंवा 
क्षयंगृह पुष्यति पोषयति वद्ध॑यति तत्रचिरकाठमवतिषठतइत्यर्थः ॥ ५॥ 

५. हे अग्नि, जो मनुष्य काष्ठ-ड्वारा तुम्हारो सन्त्रससंस्कृत आहुति को 
ब्याप्त (पुष्ट) करता है, वह मनुष्य पुत्र-पौत्रादि से युक्त गृह सें सो वर्षा 
तक आयु का भोग करता हे । 

॥ इतिचतुर्थस्यपञ्मेप्रथमोवगं: ॥ १ ॥ 
लेषस्तेंघूमऋण्वतिदिविषज्छुकआतंतः । . 
सूरोनहिद्युतात्व॑कुपापांवकरोच॑से ॥ ९॥ 


तवेषः । ते । धूमः। ऋण्वति । दिवि । सन्‌ । शुक्र: । आइतंतः। 

सूर॑: । न। हि। युता । खम्‌ । कृपा | पावक । रोच॑से ॥ ६ ॥ 

हेअग्े लेषःदीप्स्य तेतव शुक्रः निर्मलः शुभवणोंवाधूमः दिव्यन्तरिक्षे आ- 
ततोविस्ती्णःसन्‌, ऋण्वति भेषालनापरिणतोगच्छति आपिच हेपावक शोधकामे सूरोन 
सयव रुपाअभिमुखीकरणसमर्थयासतत्या सतूयमानस्वं दयुतादीध्या रोचसेहि दीप्यसे- 


र हे अग्नि, तुम दीप्तिशाली हो। तुम्हारा शुभ्र वर्ण का घूंस अन्त- 


रिक्ष में विस्तृत होता हूँ और मेघरूप में परिगत होता है । हे पावक (शुद्धि 
विधायक), तुम स्तोत्र-द्वारा प्रसन्न होकर सुर्य की तरह दीप्त-्वारा रचि- 
मान्‌ होते हो। 


३१६ कक्सं हिताभाष्ये [अ०५अ०२ 
अथसप्तमी- 
अधाहिविक्ष्वीड्योसिप्रियोनो अतिथि: । 
रण्वपुरीवजूर्य/सूनुन॑त्र॑ययाय्य: ॥ ७॥ 
अधे। हिं। विक्षु । इड्धः। असि | प्रियः । नः। आतिथिः। 
रण्वः। पुरि$ईंब । जूर्यः । सूनुः । न रययाययः ॥ ७॥ 
अधापिच विश्षु जासु हेअभने तमीड्यः स्तृत्योसि भवसि हियस्मादर्थे यस्मादेवं तस्मा- 
नोस्माकमतिथिः ठुप्तोपममेतत अतिथिरिवमियोसि यद्वा हविर्वहनाय सततगामीभूत्वास्माकंप्रि- 
योसि तथा पुरीव नगर्या जूर्यः जीणेविद्धोहितोपदेश राजेव रण्वोरमणीयोगन्तव्योवा भवसि 
तथा सुनन पव त्रययाय्यः यजमानेख्ातव्यः पाउयितब्योभ्वसि नायतेरेतबूपं यद्वेवत्सूनो- 
विशेषणं विद्यातपःकर्मंलक्षणं त्रयंयातीतित्रययाय्यः यातेरोणादिकआय्यप्रत्ययः स्पृहयाय्य- 
इतियथा अथवा त्रययाग्योजन्मत्रय॑प्राप्तः जन्मत्रयंस्मयंते मातुरभ्रेधिजननं दवितीयंमोंजिबन्ध- 
नाद । तृतीयंयज्ञदीक्षायाइतिजन्मत्रयंस्थतमिति॥ ताइशःपुत्रतिरण्बोरमणीयोसि॥ ७॥ 

७. हे अग्नि, तुम प्रजाओं के स्तुतिभाजन हो; क्योंकि तुम अतिथि 
की तरह हम लोगों के प्रिय हो । नगर में वर्तमान हितोपदेष्टा वद्ध की 
तरह तुम gr च धे रो सतम पी वा [ की तरह पालनीय हो । 

हा नः गजीनरुल्यः । 
परिज्मेवसधागयोत्योनह्ारयःशिशुः ॥ ८॥ 
क्त्वा । हि । दोणें। अज्यसें । अग्ने) वाजी । न । कृत्य: । 
परिंञ्माइइब। स्व॒धा । ग्य: । अत्य॑ः । न । हार्यः । शिशु: ॥ ८ ॥ 
हेअपन कता कर्मणामन्थनरुपेण द्रोणे दुमेकाष्ठे अरण्यांविद्यमानरुवं अज्यसेहि य- 
ज्यसेखडु तथा वाजीन वेजनवानश्वव छल्यः छत्वीतिकर्मनाम हविवहनादीनांकर्मणांकर्ता 
तयथा पुरुषंबहावि तदड्विवेहनमभेर्वसाहऱ्यं तथा परिज्मेव परितः सर्व्रगन्तावायुरिव 
दावानडादिरुपेणसरवंतगन्वालं स्वधा अचनामितव अन्न गयः गृहच भवसि उभयोदातित्य- 
थे; अपिच शिशुर्जातमात्रोबाडोपि लमत्योन सततगामीजात्यश्वइव हाये: कुटिलमितस्ततोग- 
ताति हकोटिल्ये म ॥८॥ 

द हे अग्नि, अरणिमन्यन रूप कमं से तुम्हारी विद्यमानता प्रकाशित 
होती हे । म्व जिस प्रकार से अपने आरोहो का वहन करता है, उसी 
ह तुम ह करो। तुम वायु को तरहु सर्वत्र गमन करते 
ह।। तुम अन्न ऑर गृह प्रदान करो। तम ६ 
खयाल हो । तुम शिशु ओर अदव की तरह 

ला सुतिपंच-हन्त्याचिद्चयुवाधाम- 
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सेषानवमी- 
तवंत्याचिदच्युताभेपशुनंयवंसे । 
धामांहयत्तेअजरवनांइश्चन्तिशिक्सः॥ ९॥ 


त्वम्‌ । त्या । चित्‌ । अच्युता । अभ । पशुः । न । यव॑से । 
धाम॑ | ह । यत्‌। ते । अजर । वनां | दश्चर्ति । शिर्कस: ॥ ९॥ 


हेअग्ने तन्त्या तानिकाष्ठानि चिच्छव्दोपिशब्द्समानार्थोभिनक्रमः अच्युताअच्युतानि 
च्यावयितुमशक्यान्यपि अत्सीतिशेषः ततदष्टान्तः यवसे घासेविसृष्टः पशुरिव सयथा सर्वभक्षः 
यति तथा तं शौढकाष्ठादीनि क्षणमात्रेणदहसीत्पर्थः हेअजर जरारहितामे यद्यस्य सुपांमुलु- 
गितिषहयाअङ्क्‌ शिक्कसोदीप्तस्य ते तव धाम धामानि तेजांसि वना वननीयानिसंभजनीया- 


न्यरण्यानि वृश्चन्ति छिन्दन्ति तक्षन्ति सत्वमितिपवंत्रानवयः हेसेवतादपरणम्‌ रणम्‌॥ ९॥ 
९. हे अग्नि, तृण आदि चरते के लिए विसुष्ट (छोड़ा गया) पशु 


जित प्रकार सम्पूणं तृण भक्षण कर लेता हे, उसी प्रकार तुम प्रोढ़ काप्ठों 

को क्षण मात्र में भक्षण कर लेते हो। हे अविनइवर अग्नि, तुम दीप्तिः 

झाली हो । तुम्हारी शिखायें अरण्यां को छिन्न कर देती हैं । 
वेषिझंध्वरीयतामग्नेहोतादमेंबिशाम्‌ ॥ 
समृधोंविश्पतेरुणुजुषरकरहव्यमंङ्गिरः ॥ १० ॥ 


वेषि । हि। अध्वंरिध्यताम्‌ । अभे । होतां । दमें । विशाम्‌। 
सम्‌ऽऋधंः । विश्पते । कणु । जुषरचं । हव्यम्‌। अद्विरः॥ १० ॥ 
देअग्ने अध्वरीयतां अध्वरंयज्ञमासनइच्छतां विशांयजमानानां दमे गृहे त्वंहोता देवाना- 
माहातासन वेषिहि स्तुतिंहवींषिवा यतःकामयसे अतःकारणात्‌ विशते विशापालकामे समृधः 
सम्ृद्धान्‌ अस्मान्यजमानान छणु कुरु छताच हेअद्विरः अइनादिगुणयुक्त अझ्ाररूपवाम्ने 
e सदी ५ ~ 5 | ; 
ge असीम: पवर लायी यजमानों के गृह में होता रूप से 
प्रविष्ट होते हो हे मनुष्यों के पालक अग्नि, तुम हुम लोगों का समु दि 
विधान करो । हे अंगार-रूप अग्नि, तुम हमारे हव्य को स्थोवार कशी । 
अयैकादशी- 
अच्छांनोमित्रमहादिवदेवानम्नेवो च॑ःसुमतिरोर्दस्योः ।वीहिखस्तिसुक्षि- 
| ho >> [। च 
तिंदिनोनृन्डिषोअंहाँसिदुरितातरेमतातरेम॒तवार्वसातरम॥ ३३॥ २ ॥ 
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अच्छं । नः । मिञऽमहः । देव । देवान्‌ । अर्भे । वोच॑ः । सुमतिम्‌ । 
रोद॑स्योः। वीहि । खस्तिम्‌ । सुऽक्षितिम्‌। दिव: । नुन्‌ । हिषः | 
अंहॉसि | दुःऽइता । तरेम । ता । त्रेम । तवं । अव॑सा । तरेम॥१ १॥२॥ 


हेमित्रमहः अनुकूलदीपे देवदानादिगुणयुक्ताभ़े रोदस्योः द्यावापूथिव्योवंत॑मानस्त॑ देवा- 
न्यष्टव्यानिन्दादीनच्छाभिमुख्येन नोस्माकंसुमात स्तुतिं वोचः बूहि दिवःस्तुतेनृंन्नतूनस्मान सु- 
क्षितिं शोभननिवासयुक्त स्वस्ति अविनाशं वीहि गमय वेतिरतरान्तभावितण्यथोदष्टन्यः व- 
यंच दिदेष्टु, शजूनंहांसिपापानि दुरिता तत्फलरूपाणि दुर्गमनानितरेम अतिक्रामेम तथा 
ता वानि व्यवहितानि जम्मान्तरङृतानिच पापादीनि तरेम उक्तएवारथोदाढर्यायपृनरूच्यते हे- 


अग्ने तवावसा रक्षणेन देष्टपभ्रतीनत्यन्तंतरेम ॥ ११ ॥ 
११. हे अनुकूल दीप्तिवाले, देव-दानवादि गुणयुक्त और द्यावा-पुथिवी 


में वर्तमान अग्निदेव, तुम देवों के निकट हम लोगों की स्तुति का उच्चा- 
रण करो। हम स्तोताओं को शोभन निवास-युक्त सुख में ले जाओ । 
हम लोग शत्रुओं, पापों और कष्टों का अतिक्रमण करें । हम लोग जन्मा- 
न्तर में कृतपापों से मुक्त हों। हे अग्नि, तुम्हारी रक्षा के द्वारा हम शत्रु 
आदि से उदार पाये 'तिचतुथस्यपञचमे्वितीयोवर्गः ॥ २॥ 
अगनेसक्षषदितषटर्चँ्तीयंसुक्तं भरद्वाजस्या तैषभमागनेयं अनुक्रान्तंच-अभ्नेषटौइति । 
परातरनुवाकाम्विनशस्रयोरुक्तो विनियोगः । 
अगनेसक्षेषडतपाक्तेजाउरुज्योतिर्नशतेदेवयुचे । 
य्व॑मित्रेणवसंणःसजोषादेवपासित्यज॑सामर्तमंहः ॥ १ ॥ 


अग्ने । सः । क्षेषत्‌। ऋत॒ऽपाः। ऋतेऽजाः। उरु। ज्योतिः । नशते । 
देवयुः । ते यम्‌ । त्वम्‌। मित्रेणं । वरुण: । सऽजोर्षाः । देवं । 
पासि । त्यज॑सा । मर्तम्‌। अंहंः॥ १॥ 
हेअग्ने सयजमानः क्षेषत. क्षयति निवसति चिरकाठंजीवेदित्यर्थः कीइृशोयजमानः 
कतपाः कतस्ययज्स्य पाठकः कतेजाः यज्ञनिमित्तंजातः उपिलाच तेत्वदियं देवयुर्देवानात्म- 
नइच्छच्‌ सयजमानः उरुविस्तीर्ण ज्योतिःसूयौख्यं नशते प्रामोति हेदेव चोतमानामे यं र्व 
मनुष्य॑यजमान मत्रेण वरुणः ततीयर्थेप्रथमा वरुणेनच सजोषाः सहीयमाणस्लं त्यजसा 


त्याजनसाधनेनायुघेनांहःअंहसःपापाद पासि रक्षसि सयजमानइतिपरवत्रसंबन्य; ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, वह यजमान चिरकालपर्यन्त जीवन घारण करे, जो 
अमान यज्ञ का पालन करता हे ओर यज्ञ के निमित्त उत्पन्न हुआ है । 
वरुण ओर मित्र के साथ समान प्रीति घारण करके, तेज-दारा तुम पाप 


से जिसकी रक्षा करते हो, वहु देवाभिलाषी यजमान गणं 
पा io न तुम्हारी विस्त॑ 


| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
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अथद्वितीया- 


ईजेयज्ञेसिःशशमेशमीजिक्तेधद्दारायाभरयेंददाश । 
एवाचनतंयशसामजुिनॉाहोमर्तनशतेनप्रश्‍ंपिः ॥ २॥ 


ईजे । यज्ञेमिः । शशमे । शमीजिः । कधतूश्वांराय । अग्नये । 
ददाश । एव | चन । तम्‌ । य॒शसांम्‌। अजुष्टिः। न। अहः । 
मर्तम्‌ । नशत्ते । न । प्र४टृप्तिः॥ ३ ॥ 


योयजमानः ऋधद्वाराय ऋधद सखद वारं वरणीयं धनं यस्य ताइशायाम्नये दहरे 
हवींपिद्दाति सयजमानः यज्ञेभिः सवेयज्ञः ईजे इष्टवानुवति तथाशमीभिः कर्मणिः छछू- 
चान्द्रायणादिभिः शशमे शान्तश्भभवति आभ्नेयेनयोगेनसर्वफञंडभतइस्पर्थः अपिच तंयज- 
मानं यशसां यशस्विनां पुत्राणां अजुष्टिरमाशिनैव नशते नैवप्रामोति पुत्रवान्भवस्पेवेत्य्थः 
तथा मर्ै मनुष्य॑तं अंहः पापं न नशते तथा परहृिः अनर्थहेतुः पद्व तप्रामरोति ॥ २ ॥ 
` २. वरणीय घन स समाद्धमान्‌ आरन क लए जा यजमान हव्य प्रदान 
करता है, वह सम्पूणं यज्ञ के द्वारा यज्ञवान्‌ अर्यात्‌ सफल-यज्ञ होता है। 
तथा कच्छू चाऱ्ट्रायणादि कर्म-द्वारा शान्त होता हूँ यानी अग्नि कमंद्वारा 
बह सम्पूर्ण फल प्राप्त करता है । बह यजमान यझस्वी पुत्रों के अभाव को 
भी नहीं प्राप्त बता $ । उसे पाप तथा अनर्थक गवं नहीं छते । 
सूरोनयस्यदशतिररेपा्ीमायदेिशुचतस्तआधीः । 
हेष॑खतःशुरुषोनायमक्तोःकुत्राचिद्वण्वोव॑पतिर्वनेजाः ॥ ३ ॥ 
सर: । न । यस्यं । टृशतिः। अरेपाः। भीमा । यत्‌। एति । 
शुचतः | ते । आ। धीः । हेष॑खतः । शुरुधः । न। अयम्‌ 
अक्तोः कुत्रं । चित्‌ । रण्वः । वसतिः । बनेऽजाः॥ ३ ॥ 
सरोन सूर्यस्येवयस्याभेः इशतिः दर्शन अरेपाः पापरहितं हेअभे यद्‌ यस्य 
ते तव शुचतोज्वलतः धीः धारयित्रीज्वाळा भीमा भयइरासती आसमन्तादेति गच्छति 
योयमम्मिः हेषस्वतः शब्दयुक्ताः शुरुधो शुचः शोकस्यरोधयित्रीगाथ अकोः प अक्ु- 
रिविरातरिनाम तेनच तजसरीराक्षसादिलेक्ष्यते राक्षसादेशस्वभूवाददातीविशेषः सोयंवसतिः 
सर्वेषामावासभूतः वनेजाः अरण्येजायमानः कुत्राचिव कचिदेवस्थाने परवताग्रादौ रण्वो 


रंमणीयोभवति॥ ३ ॥ ः 
३. सूर्यं के समान अग्नि का दशन पापरहित है १ हे मरित, 


तुम्हारी प्रज्वलित ज्वाला भयंकर है और सवंत्र गमन करती हे । अग्नि- 
देव रात्रि में शब्दायमान घेन, की तरह विस्तृत होते हैं। सबके झावास- 
भत अर्थात्‌ निवासप्रद और अरण्यजात अग्नि पर्वत के अग्न भाग से रस- 
णीय होते हें । 


| 
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अथचतु्थी- 

तिग्मंचिदेममहिवर्पोअस्यभसदशवोनयंमसानआसा । 

विजेईमानःपरशुनजिहांदरविनंद्रांवयतिदारुधक्ष॑त्‌॥ 9 ॥ 

तिग्मम्‌। चित्‌ । एम॑ । माहि । वर्षः । अस्य । अस॑त्‌ । अश्व॑ः । न। 

यमसानः। आसा । विऽजेह॑मानः। परशुः । न । जिह्वाम्‌ । ्रविः। 

न | द्रवयति । दारु । धक्ष॑त्‌ ॥ ४ ॥ 

अस्याञ्नेः एम गमनभतोमार्ग: तिग्मं तीक्ष्ण स्पष्टुमशक्यत्वात. अस्यचवर्पोरूपं महि 
महद प्रभूतं भसत्‌ दीप्यते भसभर्त्नदीस्योरितिधातुः कीहशोमिः अश्वोन अश्वइव आसा 
आस्येन यमसानः तृणादिकंनियच्छन. तथापरशुर्नं यथापरशुःस्वकीयांधारांका्ेपरक्षिपति 
तथास्वकीयांजिद्वांज्वाडांविजेहमानःतरुगुल्मादोपश्षिपंन्‌ तथा दारु काष्ठं भक्षद दहन बृविने 
द्रविद्वावयिता स्वर्णकारः सयथा स्वर्णौदिकिंद्रावयति तथा सर्वेवनंद्रावयति मूं भूं सर्वै भस्म- 


साक्तरोतीत्युर्थः " ४॥ _. धं व 
४. अग्नि का मार्ग तीक्ष्ण ह । इनका रूप अत्यन्त दीप्तिमान्‌ हे । 


अग्नि अश्‍व की तरह मुख-द्वारा तृणादि को प्राप्त करते हें। कुठार जैसे 
अपनी धार को काष्ठ पर प्रक्षिप्त करता है, उसो प्रकार अग्नि अपनी 
ज्वाला को तरु गुल्म आदि पर प्रक्षिप्त करते हे । स्वर्णकार जैसे सुवणं आदि 
को द्रवीभूत करता है, उसी प्रकार अग्नि सम्पूर्ण व] को प्रवित करते हैं 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण वस्तु को अग्नि भस्मीभूतं कंर डालते हें । 
सइदस्तेबप्रतिधादसिष्यञ्छिशीततेजोयंसोनधारांम्‌ । 
चित्रंम॑जतिररतियो अक्तोवेनदुषद्वारघुपत्म॑जंहा: ॥ ५॥ ३॥ 
सः । इत्‌। अस्ताइव । प्रति । धात्‌ । असिष्यन्‌ । शिशीत । 
तेज: | अय॑सः । न । धाराग्‌ । चिरऽ्धरजतिः । अरतिः | यः । 
अुक्तोः। वेः । न । दुश्सद्वा । रघुपत्म॑४जंहा: ॥ ५ ॥ ३॥ 
सइत सखत्वध्रिः अस्तेव बाणादेश्षेत्रेव प्रविधात्‌- स्वकीयज्वाठांप्रविधत्ते यथाधन्वी 
उक्ष्याभिमुख्येनवाणंसन्पत्ते तथा ज्वालांसन्धत्तइत्य्थः प्रतिधायच असिष्यन्‌ ज्वाडांपक्षे- 
पस्य तेजःस्वकीयं शिशीव निश्यति तीक्ष्णीकरोति अवदृष्टांतः अयसोनधारां यथा अ- 
'योमयस्यपरश्ादेषांरा मक्षेपुकामस्तीक्ष्यीकरोवितदर तीक्ष्णीकत्यच चित्रधजतिः विचि- 
बगतिः अक्तोरावेः अरतिरिभिगन्ता वेन पक्षीव बुषद्दा वृक्षेषुसीदन रघुपत्मजंहा; उघुपतनस- 
भर्थपादः एवंत योधिवतेवे सइविपूवजान्वय: | ५ ॥ 
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५. वाण चलानेवाला जेसे लक्ष्य के अभिमुख वाण चलाता है, दैसे 
ही अग्नि अपनी ज्वाला को प्रक्षिप्त करते हुँ। कुठार आदि को चढाने- 
याला जैसे कुठार आदि की धार को तीक्षण करता हे वेसे ही अग्नि भी 
अपनी ज्वाला को फेंकते समय तीक्षण करते हे । वृक्ष के ऊपर निवास 
करनेवाले और लघुपतन-समथं पाइ-विशिष्ट पक्षी की तरह विचित्रगति 
अग्नि रात्रि का अतिक्रमण करते हे अर्थात्‌ धीरे-बीरे अन्धकार का विनाश 
करते हैँ, न 
सईरेभोनप्रातिवस्तउखाःशोचिषारारपीतिमित्रमंहाः । 
CM 
नक्तं ईमरुषोयोदिवानुनमंत्योंअरुषोयोदिवानुन्‌॥ ६॥ 
सः । ईम्‌। रेभः। न। प्रति । वसे । उस्राः। शोचिषां। ररपीति । 
मित्रऽमंहाः । नक्त॑म्‌ । यः । ईम्‌। अरुषः । यः । दिवां । नुन्‌। 
अमर्त्य: । अरुषः । यः। दिवां । नुन्‌ ॥ ६॥ 
सई सोयमझ्निः रेभन स्तुत्यः सूर्यइव उस्राः दीप्ताः ज्वालाः प्रतिवस्ते आच्छादयति 
तथा मित्रमहाः सर्वेषामनुकूलप्रकाशःसन, शोचिषा तेजसा रारपीति भृशांाबदंकरोति यईम- 
यमग्निः नक्तं रात्रो अरुषः आरोचमानःसन दिवा अहनीव नृन्‌, मनुष्यातः स्वस्वकार्यमेरयवि 
पुनर्यच्छब्दःप्रकः तथाऽमत्योंऽमरणधमां अरुषआरोचमानोरोषरहिवोवा योऽगनिः दिवां धोः 
तमानेनतेजसा नृलेत॒व आलीात्रशमीच,मेरयति सइतिपू्वनरसंबन्धः द्व नक रावी भोगः 
मभिररुषः आरोचमानः यश्रमरणरहितोप्तिः सः दिवा आहि मजेतृत्‌ देवान, हवि 


संयोजयति योदिवाननितिपनरुक्तिरादराथी ॥ ४ ॥ 
६. वे अग्नि स्तवनीय सूर्यं की तरह दीप्त ज्वाला को आच्छादित 


करते हैं। सबके अनुकूल प्रकाश को विस्तारित करके वे तेज-द्वारा 
अत्यन्त शब्द करते हैं। अग्नि रात्रि मे शोभित होकर मनुष्यों को दिवस 
की तरह अपने-अपने कार्यों में लगाते हे। असरणशील और सुन्दर 
अग्नि द्युतिमान्‌ तेज-द्वारा अपनी किरणों को नेताओं के लिए प्रेरित करते 
हूँ। अथवा सुन्दर अग्नि दिन में देवों को हवि के संयक्त करते हे । 


दिनोनयस्य॑विधतोनवीनो इषारुक्ष ओष॑घी षुनूनोत | 
घृणानयोधज॑सापत्मंनायचारोदंसीवसुंादंुपलीं ॥७॥ 
दिव: । न । यस्यं । विधतः । नवींनोत । दषां । रुक्ष: । ओष॑धीषु । 
नूनोत्‌ | घृर्णा। न। यः । ध्रज॑सा । पत्मेना । यन्‌। आ। 
रौदेसी इति । वसुना । दस । सुपली इति सुश्पत्नी॥ ७॥ 
दिवोन दीपतस्यसर्यस्येव विधतो विधातुः रमीकुर्वतोयस्याप्ेनेवीनोर भुशंशब्योभूत ए- 
तदेवव्याचष्टे वृषा कामानांवर्षिता रक्षः दीः सोमिरोषधीचु दद्ममानासु नूनोत! अशेशब्दूम- 
२१ 
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करोत यश्चघृणान सञ्चलनशीठेनदीपेनेव ध्रजसा गमनशीठेनतेजसा पत्मना इतस्ततउतत- 
ता यन. गच्छन, वर्तते सोग्रिः दं अस्मच्छनन्दमयन, सुपत्नी शोभनपतिके रोदसी द्यावापू 


यौवसुना धनेन आप्रयति ॥ ७ ॥ f 
७. दीप्तिमान्‌ सूयं की तरह रश्मि विस्तीणं करनेवाले जिस अग्नि 


का महान्‌ शब्द हुआ हे, वे अभीष्टवर्षी ओर दीप्त अग्नि ओषधियों के 
(जलाने योग्य) मध्य में अत्यन्त शब्द करते हैं। जो दीप्त और गमनशील 
तथा इतस्ततः ऊद्धं गामी तेज-द्वारा गमन करते हं, वे अग्नि हमारे शत्रुओं 
को दमन करते हुए शोभनपति-सम्पन्न स्वगे और पृथिवी को घन-द्वारा पूर्ण 
करते हें । 
भायोि्ायोयुज्येभिरकैविसुनदवियोत्स्वेभिः शुषे | 
शर्षोवायोमरुतांततक्षकशुनेतेषोर॑भसानोअंद्यौत्‌॥ < ॥ 9 ॥ 
धार्यःऽभिः। वा । यः । युज्येभिः । अकैः । विध्युत्‌ । न। 
दविदयोत्‌ । स्वेशिः । शुष्मैः । शर्धः। वा । यः । मरुतांम । त॒तक्ष॑ । 
ऋषु:। न। लेषः | रशसानः | अद्यौत॥ ५॥ ४॥ 
योम्निः धायोभिर्वा धारकेरश्वैरिव युज्येतिः युज्येः स्वयमेवयुज्यमानेरकेरचंनीयिरदीपि- 
भिगंच्छति सोझिः विद्युन विद्युदिव स्वेभिः स्वकीयेः शुष्मैः शोषकैस्तेजोभिदृविद्योद विद्यो- 
तते यश्च मरुतां एतत्सज्ञकानांदेवानां शद्धोंवा बलमिव ततक्ष तनूकरोति सर्वतीक्ष्णीकरोतिशो- 
बयतीवियावद सोयं ऋभुर्न उरुभासमानःसूयंइवतवेषोदीपः रभसानोवेगंकुवचअधौत्‌ विद्योव- 
ते प्रकाशते ॥ ८ ॥ 


८. जो अग्नि अश्व की तरह स्वयमेव युज्यमान अर्चनीय दीप्ति के साथ 
गमन करते हे, वे अग्नि अपने तेज के हारा विद्युत्‌ की तरह चमकते 
हें। जो अग्नि मरुतों के बल को स्वल्ण करते हैं, वे निरतिशय दीप्ति- 
शालो, सूर्ये की तरह प्रदीप्त और वेगसम्पन्न अग्नि प्रकाशमान होते हैँ । 

॥ इतिचतुर्थस्यपश्चमेचतुर्थावर्ग: ॥ ४ ॥ 
यथाहोतरित्यष्ट्चँचतूर्थसूक भरद्वाजस्याप वैहुअमाप्रेयं य याप 
rs no वूनियोगः। sens 

यर्थाहोतमनुषादेवतातायज्ञेमिःसूनोसहसो यजा सि । 
एवानोअद्यसंम॒नासंमानानुशचषम्रउशतो यक्षिदेवान्‌ ENT 
यथां । होतः । मनुंषः । देवऽताता । यक्ञेतिः । सूनो इतिं । सहसः । 
यजासि । एव । नः | अद्य । समना । समानान्‌ । उशन्‌ । अगे 
उशतः। यक्षि । देवान्‌॥ १॥ 


हेहोवः देवानामाहातः सहसःसूनो बरस्यपुत्राधे यथा येनप्रकारेण मनुषः मनोः ए- 


iss rt ळा. 7.८ .. | 
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आपतेः यजमानस्य देवताता यज्ञनामैतत देवतात यत्ते यज्ञेभियंजमानसाधनैह॑विर्शिंः यणाः 

ति देवान्यजसि एव एवं हेअप्ने नोस्माकं अद्यास्मिन्यज्ञे समानान, लत्सदशानिन्वादीनुशन- 

काषवमानस्ं उशतः कामयमानान्यषटवयान्ेवान्‌ समना क्षिपं यक्षि यज यद्वा समा्नमन्पः 
योज्यम ॥ १ ॥ 

१. हे देवों के आह्वान करनेवाले बलपुत्र अग्नि, जिस प्रकार प्रजा- 
वति (यजमान) के यज्ञ में तुमने हव्य-दवारा देवों का यजन किया था, उसी 
प्रकार हम लोगों के इस यज्ञ सें आज यजनीय इन्द्रादि देवों को अपने 
समान समझकर तुम उनका शीघ यजन करो । 

सनोंविभावाचक्षणिनवस्तोंर प्रिवेन्दारुवेद्यश्ननों घात्‌ । 
विश्वायुयोअखतोमत्थषृषभुद्टदतिथिजातवेंदाः ॥ २॥ 
सः। नः । विभाध्वां। चक्षणिः । न। वर्तों: । अग्निः । वन्दारु । 
बेब: । चन॑ः। धात । विश्वःआंथुः । यः । अरूत॑ः । मतेषु । 
उषःऽभुत्‌। भूत्‌। अतिथिः । जातःर्वेदा: ॥ २॥ 
वस्तोरहनि चक्षणिर्न मरकाशकःसूर्यइव विभावा विशेषेणदीप्यमानः वेद्यः संवैज्ञीतव्यो- 
उम्भनीयोवा सोग्निः नोस्मश्थं वन्दारु वन्दनीयं स्तुत्यं चनः अनं धात्‌ दधातु प्रयच्छतित्य- 
थे; विश्वायुः सर्वाः सर्वेषांजीवनहेतुर्वा अरतोमरणरहितः अतिथिहविव॑हनाय सततगाः 
मी जाववेदाः जातानांवेदिता जातधनोवा एवंभूतोयोभ्निः मत्यषु मनुष्येषु यजमानेपुउपर्भुझू- 
दुषःकाडेअभिहोमार्थप्रबुद्धोभवति सइतिपूवत्रान्वयः ॥ २॥ 


२. जो दिन के प्रकाशक इ, जो सूर्य की तरह अत्यन्त दीप्तिमान्‌ हे, 
जो सबके बोधगम्य हे, जो सबके जीवनभूत हे, अविनश्वर हैं, अतिथि 
है, जातवेदा हे और जो मनुष्यों के मध्य में उषाकाल में प्रबुद्ध होते है, 
थे अग्नि हम लोगों को वन्दनीय (उत्कृष्ट) घन प्रदान करे । 
द्यावोनयस्यंपनयन्त्यभ्वं्ासांसिवस्तेसूर्योनशुक्रः ॥ 
वियइनोत्यजर॑पावकोभ्र॑स्यचिच्छिभ्नथसूर्व्याणि ॥ ३॥ 
द्याव॑ः । न । यस्य॑ । प॒नय॑न्ति । अ्वम। भासांसि । वसे । सूर्य: । 
न । शुक्रः । वि। यः। इनोति । अजर॑ः। पावकः । अश्न॑स्य । 
चित्‌। शिश्चथत्‌। पूर्व्याण॥ ३॥ 
नेतिसंपत्यर्थें उक्तंच अस्त्युपमार्थस्यसंमरत्यर्थमयोगइति दावः स्ोवारः सम्मतीदानीं 
यस्पाप्रेरफ्महत्कर्म पनयन्ति स्तुवन्ति सोमिः स्योन सर्यशव शुक्रः उकवर्णःसन भासांसि 
वेजांति बस्ते आच्छादयति मश्चाजरोजरारहितः पावकः सरवस्पशोधकोमिः विइनोति भासा 
सर्वव्याभोवि सोयं अभ्नस्यचित्‌ व्यापनशीलस्पापराक्षसादेः प्माणि चिरन्तनानि पुराणि 


शिभथत हिनस्ति भक्रथहिंसायांइतिधावः॥ ३॥ न 
३. स्तोता लोग अभी जित अग्नि के महात्‌ कर्म को स्तुति करते हें, 


बे सर्ये की तरह शुभ्रवणं अग्नि अपने तेज को आच्छादित करते हें। 


३२४ कक्संहिताभाष्ये [ अ°५ब्‌०६ 
जरारहित और पवित्र घनानेवाले अग्नि दीप्ति-द्वारा सब पदार्थों को प्रका- 
शित करते हें और व्यापनशील राक्षसादि को तथा पुरातन नगरों की हिंसा 

"१ 
ह हिरताअत्॑तचरेअधिनुषाज्मांम 
सत्बंनऊजेसनऊर्जैधाराजेंवजेररकेक्षष्यन्तः॥ ४ ॥ 
वमा । हि । सूनो इतिं । असिं। अद्मइसह्वा । चक्रे । अग्निः । 
जनुषां । अज्म । अन्नंम्‌ । सः। त्वम्‌ । नः । ऊर्जशसने । ऊर्जम्‌। 
धाः । राजांशइव | जेः। अरके । क्षेषि । अन्तरिति ॥ ४॥ 
हेसूनो सहसस्पुत्र यदवा पेरणे सर्वस्यप्रेरकामे वद्मा वदनीयः स्तृत्योसिहि परभादः 
परोक्षकृतः अग्न सद्वा अद्मस्वदनीयेषु हविष्युसीदून हविःस्वीकरणायोपविशन््निः जनुषा 
जन्मना स्वभावतएव अज्म गृहनामेतत्‌ गृहमन्नंच यजमानानां चक्रे करोति हेऊर्जसने ऊर्ज- 
स्याजस्यदातरभे नोस्मभ्यं सताइशस्तवं ऊर्जमनं धाः धेहि तथा राजेवजेः अस्मच्छतूनजय 


एतत्सवाथंमवृकेराक्षसादिभिवाधकेवियक्तेस्मदीयास्यगारेन्तर्म ध्ये क्षेषि निवससि ॥ ४ ॥ 
४. हे सबके प्रेरक अग्नि, तुम वन्दनीय हो । अग्नि हव्य के ऊपर 


आसोन होकर स्वभावतः ही उपासकों को गृह और अन्न प्रदान करते हे । 

हे अन्नप्रदयक अग्नि, तुम हम लोगों को अन्न प्रदान करो तथा राजा की 

सरह हमारे शत्रुओं को जीतो एवम्‌ उपद्रव-शन्‍्य हमारे अग्न्यागार भे 

निवास करो । 
नितिक्तियोवारणमनञमत्तिवायुनराड्यत्येत्यक्तून । 
तु्यामयस्तंआदिशामरांलीरत्पोनहुतःपत॑तःप रिहत ॥५॥५॥' 
निऽतिक्ति । यः | वारणम्‌ | अन्न॑म्‌। आसि । वायुः । न । राष्ट्री । 
अति। एति । अक्तून्‌ । । तुर्याम । यः। ते । आऽदिशांम्‌ । अरातीः । 
अत्यः । न । हुतः । पत॑तः । परि$हुत्‌॥ ५॥ ५॥ 


योभिवारणं तमतांनिवारकं स्वकीरयतेजः नितिक्ति निश्यतितीक्ष्णीकरोति तिजनिशा- 
नेइविधातुः यक्षानं यष्ट्भिदीयमानं हविठक्षणमत्ति भक्षयति तथाचश्रूयते अन्नादोवाएषो 
नपतिःयव्नंरिति Cl hes राष्ट्र राज्यं तद्दान्वायुय॑था स्व- 
माहास्येनसवंमीष्टे FR "वरइत्यथ; ताहृशःसन्‌ अकू्ात्रीः अत्येति अतिक्रामति तद 
वमन्धकारंविरस्रोतीय्थः वयच त्वस्ससादात तुर्याम तं हिंस्याम योजनः ते तुभ्यं आदि- 
शामादिःयमानानां दीयमानानांहविषां अरातीः अराविरदाता छान्दसोदीषंः यद्वा अराती्ष- 
नस्यादातृद दे त्वांपवि आदिरामादेषृणामाचक्षाणानामस्माकं योजनोविरोधी तं हिँस्याम लंच 
अत्पोन शीबगामीातप्वह दतो हिंसकानवतःआभिमुख्मेनगच्छतःशनू्रिहु परिगत्य 
हन्वाभव हूर्‍यतेहिसाथंस्येतदूपम_ ॥ ५ ॥ 

Mmmm > 
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५. जो अग्नि अन्यकार के निवारक हे, जो अपने तेज को तीइण 

| करते हैं, जो हवि फा भक्षण करते हे और जो वायु की तरह सब पर. 

| हासन करते है, वे अग्नि रात्रि का अतिक्रमण करते हे अर्यात्‌ रात्रि के 
अन्थफार का विनाशा करते ह । हे अग्नि, हम तुम्हारे प्रसाद से उस 

व्यक्ति को जीते, जो तुम्हें हव्य प्रदान नहीं करता हे । तुम अइव की 
तरह वेगगामी होकर हमारे आक्रमण करनेवाले शत्रुओं फो बिनष्ट करो । 

आसूर्योनसांनुमद्भिरकेरमेंततन्थरोद॑सीविासा । 
चित्रोन॑घत्परितमाँस्यक्तःशोचिषापरत्मभौशिजोनदीय॑न्‌॥ ६॥ 
| 


| आ । सूर्य: । न । भानुमतूइञिः । अर्केः । अभे । ततन्थ॑। 

| रोद॑सी इति । वि। भासा । चित्रः। नयत्‌। परिं। तमासिं । 

| अक्तः। शोचिर्षा । पत्म॑न्‌। औशिजः। न। दीय॑न्‌ ॥ ६ ॥ 

। हेअमे रोदसी बावाएथिव्यों भासा दीघ्या व्याततन्थ विशेषेणाच्छादयसि तत्रदृषटान्तः 
। भानुमद्भिः परभावद्धिरकैरचनीयेः किरणेः सूर्योन यथासः आतनोति तद्वत परोड्धचः परो- 
| ्षकतः पत्मन, पतत्यस्मिलिति पमाः तस्मिनौशिजोन उशिजस्वोतारश्खुत्यवयातत्संब- 
| न्वीऔशिजःसूर्यः सइव दीयन्‌ गच्छन्‌.शोचिषा तेजसा अक्तः संस्लिष्टअतएवं चित्रश्चाय- 
| नीयोग्निः तमांसि नैशान्यन्धकाराणि परिणयत्‌ परिनयति परितोगमयति सर्वस्माद पिदिग्भाऽ 


गानिवतैयतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ र 
६. हे अग्नि, तुम द्यावा-पूथिवी को विशेष रूप से आच्छादित करते 


हो जैसे सूर्ये देव अपनी दीप्तिमात्‌ ओर पूजनीय किरणों से द्यावा-पृथिवी 
को आच्छादित करते हैं। अपने पथ से गमन करनेवाले सूर्ये की तरह 


विचित्र अग्नि अन्घकारों को मिन हुँ रोषये 

तां हिमन्द्रत॑ममकेशोकेवेडमहेमदिनः | 

इन््रंनत्वाशव॑सादेवतांवायुएंणन्तिराध॑सान्तमाः ॥ ७॥ 

त्वाम्‌ । हि । मन्द्रध्तमम्‌ । अर्कशशोकैः । वटमहे । महि। नः। 

श्रोषिं । अगन । इन्द्रम्‌ । न । त्वा । शरवसा । देवतां । वायुम्‌। 

पृणन्ति । राध॑सा । दऽत॑माः॥ ७॥ 

अगन मन्दम स्तृत्यतमं तां अरकशोकेरचंनींयेः पणयः शेकिदी पिभियुक्त हिः 

यस्मादववृमहे वृणीमहे सम्भजामहे यद्वाकशोकेः अर्चनीयेः पशस्पेःदीपिकरणेः सतत्र साधन- 
भूवैस्तां संभजामहे तस्मान्महिमहद नोस्मदीयंस्वोर ओष शणुहेअभे तरतमः स्तुतीनांनेतृत 
माःझत्विजः शवसा बेन वायुं गन्ार॑ अथवा वायुमिव शवसाबलेनयुक्तमिन्दृंग इन्द्रमिव 
देवतात्मानंत्वां राधसा हविर्क्षणेनधनेन पृणन्ति प्रीणयन्ति देववाशब्दाद दिवीयाया/ुपांस- 
लुगितिज॒कू ॥ ७ ॥ 


३२६ ऋकक्‍सहिताभाष्पे [ अण५ब्‌०७ 
७. हे अग्नि, तुम अत्यन्त स्तवनीय, पुजाह मौर दीप्तियुक्त हो। 
हम लोग तुम्हारा सम्भजन करते हूँ; इसलिए तुम हमारे महान्‌ स्तोत्र का 
श्रवण करो। हे अग्नि, नेता रूप ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें हविलक्षण धन से 
सन्तुष्ट करते हे । तुम बल में वायु के सदूश और इन्द्र की तरह देव- 
स्वरूप हो । 
नुनों अभेउकेमिस्रस्तिवेषिरायःपथिभिःपर्ष्य हः । 
तासूरिभ्योंएणतेरांसिसुञ्नमदेमशतहिमाःसुवीरांः ॥ < ॥ ६॥ 
नु। नः। अग्ने। अट्केभिः । स्वस्ति । वेषि। रायः। पथि३ कि: । 
पर्षि। अंहः । ता । सूरिऽभ्य॑ः । गुणते रासि । सुञ्नम्‌ । मदेम । 
शतऽह्माः। सुःवीरांः॥ < ॥ ६॥ 
हेअमे नोस्मानअइकेभिः बुकास्तेनास्तदहितेः पथिभिमागैः रायोधनानि नु क्षिपं स्व- 
सित कषेमेण वेषि गमयमापय अंहः अंहसः पापाद पर्षि उक्तलक्षणेमगिःपार्‍यचास्मान यानि 
त्वया सूरिभ्यः स्तोदृभ्योदेयानि झुन्नानि ता तानि रुन्न॑ झुन्नानि सुखानि गृणते स्तुवते मं 
रासि देहि वयंच शतहिमाः शर्तहेमंतान्‌ संवत्सरान्‌, सुवीराः वीर्याजायन्तइतिवीराभुत्रादृयः 
शोभनुत्रादिसहिताः सन्तोमदेम हष्याम ॥ ८ ॥ 

८. हे अग्नि, तुम शीघ्र हो वृक से रहित मागं-द्वारा हम लोगों को 
निविघ्न-पू्वेक ऐशवर्य के समीप ले जाओ। पाप से हम लोगों का उद्धार 
करो। घुस स्तोताओं को जो सुख प्रदान करते हो, बही सुख हमें प्रदान 
करो। हम लोग शोभन सस्तति-सम्पन्न होकर सौ बर्ष पर्यन्त सुख-भोग 
करें ॥ ॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेषष्ठोवर्गः ॥ ६ ॥ 

हुवेवतिसपर्चपश्चमंसूक्तं भरद्वाजस्य वेष्टभमामेयं तथाचानुक्रम्यते-हुवेवःसपेति 
प्रातरनुवाकाश्विनशस्रयोरुक्तोविनियोगः। 
हुवेव॑ःसूनुंसद्दसोयुवांनमड्ोंषवाचंमतिजियॉविष्ठम । 


यइन्वंतिदरविणानिपरचेंताविश्ववाराणिपुरुवारोंअधुक ॥१॥ 


हुवे । बः | सूनुम्‌ । सहंसः । युवानम्‌ । अद्वोंघशवाचम्‌। मतिशयिः । 


नन | यः । इन्वति । द्रविणानि । पःचेंता: । विश्‍वःर्वाराणि । 


हेअगने वः व्यत्ययेनवहुवचन तां मविभिमंनरनीवस्तोंवै: हुवे आहयामि कीहशं स- 
हसोबटस्य सनु पुत्र अम्निहिबठेनमध्यमानोजायते युवानं नित्यतरुणं फलस्यमिश्रयितारंवा 


नयुवानं प्रचेताः प्रकश्शानाः पुरुवारः पुरुभिवंहुभिवरणीयःसम्मजनीय: अभुक्‌ अद्गोग्धा 
यजमानानां एवंभूवीयोभिः विश्ववाराणि संवेवरणीयानि संभजनीयानि प्रशस्यानि दरविणानि 
नाति इन्वति मेरयति सतोदश्योद्दातीतियावद तं तवां. हुवेइतिपू्वतरसंबन्धः ॥ १ ॥ 


हे 


| 
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१. हे अग्नि, हम स्तोत्रोंद्वारा तुम्हारा आह्वान करते हु । तुम वल- 
पुत्र, नित्य तरुण, प्रशस्त स्तुति-हारा स्तवनीय, अतिशय युवा, प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले, बहुस्तुत और द्रोह-रहित हो । इस प्रकार के अर्ति स्तोताओं 
को अभिलषित घन प्रदान करते हे। 
त्वेवसूनिपुवेणी कहोतदोषावस्तोरेरिरियज्ञिय[सः । 
क्षामेवविश्वाभुवनानियस्मिन्त्संसोसंगानिदधिरेपांवके ॥ २ ॥ 
त्वे इति । वखनि । पुरु&अनीक । होतः । दोषा । वस्तोंः। आ। 
ईरिरे । यज्ञियांसः । क्षाम॑४इव । विश्वां । भुवनानि। यस्मिन्‌। 
सम्‌ । सौभ॑गानि। दधिरे । पावके ॥ २॥ 
हे पूर्वणीक बहुज्वालहोतरदवानामाह्तरभे ले मि दोषा रात्रौ वस्तोरहनिच्र यश्ि- 
यासोयज्ञाहीयजमानाः वरूनि हविरँक्षणानिधनानि एरिरे आभिमुख्येनप्रेरयन्ति प्रापयत्ति 
जुहृतीत्यर्थः विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि क्षामेव क्षमायां भूम्यामिव 


यसिमन्पावकेशोधकेम्गो सौभगानि धनानि सन्दधिरे देवाःसम्यङ्भिहितवन्तः अग्री वामं वसु 


संन्यद्धतेतित्राणं वसली पिपपैजयोज्यम॥ २॥ ४ 
२. हे बहु-ज्वाला-विशिष्ट देवों के आह्वान करनेवाले अग्नि, याग- 


योग्य यजमान तुममें हुव्य रूप धन को अर्हानश सर्मापत करते हे । देवों 
ने जिस प्रकार सम्पूर्ण जीवों को पूथिवी पर स्थापित किया था, उसी प्रकार 
झरिन में सम्पणं घन को रखा था । 


त्वविश्ञुभदिवःसीदआसुकत्वांरथीरंभवोवार्यीणाम्‌ । ` 


त्वम्‌ । विक्षु । भरशदिवः । सीदः । आसु । क्रत्रां । रथीः। अभवः। 

वार्याणाम्‌ । अत॑ः । इनोषि । विधते । चिकिखः। वि। आनुषक्‌ । 

जातऽवेदः । वसूनि ॥ ३॥ 

हेअभे ल॑ परदिवः पुराणनामेतव पुरातनकाठीनासु विशु मणा आश परिङषमानाइुच 

सीद्‌ः सीद्सिविश्वान्तरात्मनावर्तसे तथारुता आत्मीयेनकर्मणा वार्याणां वरणीयानांधना 
नांरथीरभवः रंहयितायजमानेश्यः प्रापिताः अवःकारणाद हेचिकिलोविदृत जातवेद: 
लांतानांभाणिनांवेदितरम़े विधते परिचरतेयजमानाय वसूनि धनानि आनुषगनुषर्फतेसतवय- 
थाभवतितथा विइनोषि विविधप्रेरयसि ॥ ३ ॥ 


३. हे अग्नि, तुम प्राचीन तथा वरिदृश्यमान प्रजाओं में सर्वतोभाव 
_ से रल्यात करते हो एवम्‌ अपने क्वारी अवस्थान करते हो एवम्‌ अपने कार्य-द्वारा यजमानों को वाञ्छित घन 


१ तै० सं० १. ५ १.। 


३२८ ऋकक्‍्संहिताभाष्ये [अ०५व०८ 
प्रदान करते हो । हे ज्ञानी जातवेदा, अतएव तुम परिचर्याकारी यज- 
मान को निरन्तर धन प्रदान करो । 

प्रवर्ग्येशिष्टवेयोनःसनुत्यइविद्दचः सत्रितंच-योनःसनुत्योअभिदासद्ञ्चेभवानोअग्नेसुम- 
नाउपेतौइतिद्दचाइवि । 


योनःसनुंत्यो अभिदासंदम्नेयोअन्तरोमित्रमहोवनुष्यात्‌ । 
तमजरेजिटेषिस्तवस्वेस्तपांतपि्ठतपंसातपंरचान्‌ ॥ १ ॥ 


यः । नः । सनुत्यः । अभिऽदासंत्‌। अग्ने । यः। अन्तरः। 
मित्रऽमहः । वनुष्यात्‌ । तम्‌। अजरेंजिः । टरषशभिः । तवं । 
स्वेः ।.तर्प । तपिष्ठ । तप॑सा । तप॑रचान्‌ ॥ ४ ॥ 


MAN 


हेने यःशबृः सनुत्यः सनुतरित्यन्तहिंतनाम अन्तहितेदेशेवर्तमान:सन्‌ नोस्मानंभिदा- 
सदुपक्षयतिबाधते यश्च अन्तरः आगयन्तरवर्तीसन्‌ हे मित्रमहः अनुकूलदीपे मित्राणां मह- 
यितर्वा अभ्न वनुष्यात्‌ हिंस्यात्‌ तमुभयविध हेतपिष्ठतृप्ततमाभे तपसा तेजसा तपस्वान्‌ तेज- 
स्वी ल॑ अजरेभिः जरारहिवईपश्िवर्षित भिवृश्हितुभूतै: तवसैः स्वभूतैःअसा धारणैस्वेजो भि- 
स्तपदह ॥ ४ ॥ 

४. हे अनुकूल दीप्तिवाले अग्नि, जो शत्रु अन्तहित देश में वर्तमान 
होकर हम लोगों को बाधित करता है और जो शत्रु अभ्यन्तरवर्ती होकर 
हम लोगों को बाधित करता हं, उन दोनों प्रकार के शत्रुओं को तुम. अपने 
तेज-द्वारा दग्ध करो । तुम्हारा तेज जरारहित वुष्टि-हेतुभूत और बसा- 
घारण हे ॥ 

यस्तेयज्ञेनंसमिधायउक्येरकॅभिःसूनोसहसोददांशत्‌ । 
समर्त्यव्वम्रत्मचेताराथाय्यन्नेनश्रवंसा विक्षांति ॥ ५ ॥ 

यः। ते । य॒ज्ञेन॑ । सम्‌६इधा । यः । उक्यैः । अति: । सूनो इतिं। 

सहसः । दाशत्‌ । सः । मर्त्येषु । अमृत । ्रऽचेताः । राया । 
युस्तेन । श्रब॑सा। वि । भाति ॥ ५॥ 
हेसहसःसूनो बठस्यपुत्राभे ते लां योयजमानः यज्ञेन ददाशत रिचरति यश्च समिधा स- 
पिन्चनसाधनेनैष्मेन यथ उकयेः शल्लेः अकभिरचंनींयेस्तोवेश्षपरिचरति हेअप्रत मरणधर्मर- 
हिताम़्े सयजमानः मेषु मनुष्येषु प्रचेताः प्ररृष्ट्ञानःसन राया धनेन यनेन धोवमानेन 
शवसा श्रवणीयेनानेन यशसावा विभाति विशेषेणमकाशते ॥ ५ ॥ 
५. है बलपुन अग्नि, जो यजमान यज्ञ-द्वार। तुम्हारी परिचया करता 
है, जो इन्धन शस्त्र और अचंनीय स्तोत्रो-दारा तुम्हारी परिचर्या करता है, 
है अमर अग्नि, बह यजमान मनुष्यों के मध्य में प्रकृष्ट ज्ञान से युक्त 
होता है और धन तया द्युतिमान्‌ अन्न से अतिशय शोभित होता है । 


से० ६३० सू०५ ] चतुर्थोकः ३२९ 


अथषष्ठी- 
सतर्रुधी पितस्तूर्यमग्नेस्प॒थोंबाधस्रसहंसासहंस्वान्‌ । 
यच्छस्यसेयुमिर्‌क्तोवचोंभिस्तज्ञुषस्वजरितुर्घोषिमन्मं ॥ ६॥ 
सः। तत्‌ । कृधि । इषितः । तूय॑म्‌ । अभे । स्पृथः | बाध । 
सहसा । सह॑स्वान्‌। यत्‌। शस्यसे । यु४मिः । अक्तः । बच॑ःइश्ञिः 
तत्‌ । जुषरच । जरितुः | घोषिं । मन्म॑ ॥ ६ ॥ 


हेअग्े सत्वं इषितः परेषितःसन तूयं क्षिपं तत्‌ छृधिकुरु किंत दित्यतआह सहस्वान्‌ बठ- 
वांसतवंस्पृधः स्पर्घमानान्‌ सहसा वलेन परेषामभिभवसमर्थेनतेजसावा बाधस्व विनाशय युभिः 
द्योतमांनैस्तेजोभिरक्तःसंसिक्तःवं वचोभिःस्ृतिसपरवकैच्छस्यसे यद्‌ स्तूयसे तवामुहिश्ययद 
ोत्रस्तोठृभिःक्रियतइत्यर्थः तत्‌ मन्म मननीयं घोषि घोषणीयं जरितृभसतोत्रं जुषस्व सेवस्व॥६॥ 
६. हे अग्नि, तुम जिस कायं के लिए प्रेषित हुए हो, उस कार्य को 
शीघ्र ही करो। तुम बलवान्‌ हो; अतएव दूसरों को अभिभूत करनेवाले 
घल से शत्रुओं को विनष्ट करो । स्तुतिरूप वचन से जो स्तोता तुम्हारा 
स्तवन करता हैं, उस स्तोता के उच्चारित स्तोत्र का तुम सेवन करो। 
अग्नि, द्युतिमान्‌ तेज से युक्त हें । 
अश्नयेकामायपुरोडाशमष्टाकपालमित्यस्य अश्यामेत्येषायाञ्या सत्नितंच-अरामतंका- 
ममग्नेतवोतीतिकामायेति । 
अश्याम॒तंकामंमग्नेतवोतीअश्यामंरथिरयिवःसुवीरंस्‌। 
आश्यामवाज॑मभिवाजयन्तोश्यामंयुञ्नमंजराजरंन्ते ॥ ७॥७॥ 


अश्यामं । तम्‌ । काम॑म्‌ । अभ्रे । तर्व। ऊती । अश्यामं। रयिम्‌ । 
रयिध्वः । सुशवीर॑म्‌। अश्याम॑ । वाज॑म्‌ । अभि । वाजयंन्तः । 
अश्याम॑ । यनम्‌ । अजर | अजरंम्‌ ।ते ॥ ७॥ ७॥ 


हेअझ्ने ते तव संबन्धिन्यऊती ऊत्या रक्षया तं कामं अश्याम प्रामुयाम तमेवकामंवि- 
वृणोति हेरयिवोधनवजमे सुवीरं शोभनपुत्रादियुक्त रमि धनं अश्याम मामुयाम तथा वार्ज- 
यन्तः वाजमन्नमासनइच्छन्तोवयं वाजं लयादत्तमं अभि आभिमुख्येनारयाम मामुयाम 


हेअजरजरारहिताझने ते तदीयमंजरंजरारहित शुनं थोतमानं यशश्च अरेपामपायुयाम ॥ ७ ॥ 
७. हे अग्नि, तुम्हारी रक्षा-द्वारा हम अभिलषित फल प्राप्त कर । 


हे घनाधिपति, हम शोभन पुत्र आदि से युक्त धन प्रात क्रें। अन्नाभि- 
लाषी होकर हम तुम्हारे द्वारा प्रदत्त अश्न लाभ क्रे । है जरारहित 
अग्नि, हम तुम्हारे अजर और द्युतिमान्‌ यश का लाभ करें। 


३३० कक्सँहितामाष्ये [अ०५व०्ट 


्रन्यसेतिसपर्चषषंसूकतं भरदाजस्याप नैष्टुभमाभेय प्रनव्यसेत्यनुक्रान्तम्‌ । प्रावरनु- 
बाकाम्विनशयोरुक्तोविनियोगः । 


त्रप्रथमा- 
प्रनव्य॑सासह॑सःसूनुमच्छौय॒ज्ञेन॑गातुमवंह च्छसांनः । 
दश्नईनंुष्णयांमरुशन्तंवीतीहोतारंदिव्यंजिगाति ॥ १ ॥ 
प्र । नव्य॑सा । सह॑सः । सूनुम्‌। अच्छ । यज्ञेनं । गातुम्‌। अब॑ः । 
इच्छमांनः । टश्वत्‌ऽव॑नम्‌ । कृष्णध्यौसम्‌ । रुशन्तम्‌ । वीती । 
होतारम्‌ । दिव्यम्‌। जिगाति ॥ १॥ 


गातुमुपमन्तव्यं.स्वोतव्यंवा सहसःसनुं बरस्मपुत्रमद्िमवः अनं रक्षणंवाइच्छमानः 
इच्छन्‌ स्तोता नव्यसा नववरेणयज्ञेनयुक्तः*सन, अच्छाभिमुख्येन प्रजिगाति प्रकर्षेणगच्छवि 
कीदशर्माभ दृअदुन वृक्‍णं ठिनंदग्धंवनंयेनताइशं रुष्णयामं रुष्णवर्त्मांनं रुशन्त श्वेतव- 
जै वीती वीत्या कान्तेन यज्ञेन होतारं यष्ारं दिव्यं दिविभवम॥ १ ॥ 

१. स्तुति के योग्य, बलपुत्र अग्नि के निकट अन्न की अभिलाषा 
करनेवाले यजमान (स्तोता) नवीन यज्ञ से युक्त होकर गमन करते हे । 
अग्नि वन को दग्ध करनेवाले, कुष्णवर्त्मा, ३वेतवर्ण, कमनीय, होता मौर 
स्वर्गीय हें। 

सःश्वितानस्व॑न्य॒तूरोचनस्थाजरेभिर्नानंदद्भिरयविष्ठः । 

यःपांवकःपुरुतम॑-पुरुणिप थून्य प्रिरनुघातिभर्वन्‌ ॥ २॥ 

सः । खितानः । तन्यतुः । रोचनःस्थाः । अजरेजिः । नान॑दत्‌ऽजिः 

यविष्ठः । यः । पावकः । पुरुऽत्मः। पुरूणि । पृथूनि। अग्नि: । 

अनुऽयाति । भर्वन्‌ ॥ २॥ हू ड 

सोमिःम्वितानः श्वेतमानः शवेतवर्णोवंते तन्यतुः शब्दकारी रोचनस्थाः रोचन्येत्मि- 
बमहनक्षजादीनिइविरोचममन्तरिक्षं ततस्थितः अजरेभिः जरारहितै्नानव्‌्वित्यर्दकर्- 
ad i यः पावकः शोधकोमिः पुरुतमः अविशयेनप्रभूवः 
सब पृरूणि बहुनि इथूः काष्ठानि धर 
हा तलि भव्‌ भक्षय अनुयाति अनुगच्छति सहत्य 

२. अग्नि इवेतवर्णे, शब्दकारी, अन्तरिक्ष मे वर्तमान, अजर और 
अत्यन्त शब्दकारी मरुतों के साथ मिलित एवम्‌ युवतम हें। अग्नि पावक 
प हें। वे असंख्य स्थूल काष्ठों को भक्षण करके अनुगमन 
करते ह । 


गाईप्यादीनांमिथःसंसगेभग्रयेविविचयेद्िकर्वव्या तत्रविवश्येषानुवाक्या । 


मं०६ अ०१ सू०६ ] चतुर्थोइकः ३२) 
सैषातृतीया- 


वितेविष्वग्वातंजूतासो अम्रेमामांसःशुचेशुच॑यश्चरन्ति । 
तुविश्न्षासोंदिन्यानर्वग्वावनांवनन्तिदषतारुजर्न्वः ॥ ३॥ 


वि। ते । विष्व॑क्‌ । वात॑ऽजूतासः। अभे । भामांसः। शुचे । शुच॑थः। 
चरन्ति । तुविऽ्मक्षासंः। दिव्याः। नववा: । वनां । वनन्ति । 
घृषता । रुजन्तः ॥ ३ ॥ 


हेशुचे शुज्दीप्तवाभे ते तवदीयाः वातणूतासोवावेनमेरिताः शुचयोनिर्मलाः भामासोदीः 
परयः विष्वक्‌ सर्वंतोविचरन्तिविविधंगच्छन्ितुबिन्नक्षासः बहुकाष्ठानिस्पृशन्तः दिव्माः दि- 
विद्योतमानेसोभवाः नवग्वानूवनगमनास्तेरसमयः वना वनानि बनन्ति सम्भजन्ते दुहन्वीत्य्थः 
किंकुवन्वः धृषता धर्षेकेण तेजसा रुजन्तः वनानि भंजयन्तः ॥ ३॥ 

३. है विशुद्ध अग्नि, तुम्हारी प्रदीप्त शिखायें पवन-द्वारा सञ्चालित 
होकर बहुत काष्ठों को भक्षण करती हे और सर्वत्र व्याप्त होती हे । 
प्रदीप्त अग्नि से सम्भूत नवोत्पन्न रश्मियाँ घर्षणकारी दीप्ति-द्वारा वनों 
फो मज्जित करती हुई दग्ध करती हें। 

येतेशुक्तासःशु्च॑यःशुचिष्मः्ञांवप॑न्तिविषितासोअश्वांः । 
अघं श्चमस्तंडवियाविज्ञांतियातयंमानोअधिसानुएश्चेः ॥ ४ ॥ 
ये । ते । शुक्रास॑ः । शुच॑यः। शुचिष्मः ।क्षाम्‌। वप॑न्ति। विशतितासः । 
अश्वांः। अध॑ । भ्रमः । ते । उविया। वि। भाति । यातय॑मानः । 
: ॥ 
क्य सात ह का शुद्धाः येशुचयोदीप्तयः क्षां परथिवीं भूमि बप- 
न्ति मुण्डयन्ति केशस्थानीयानोषधिवनस्पतीनदहन्वीत्यथः आधिहेदाविरोमापएथिब्याईतिनि- 
गमाम्तरम्‌। तेरश्मयः विषिवासः विमुक्ताअश्वाइव इवस्ततोगच्छन्तीविशेषः अधास्मिन्काडे 
त्बदीयः भअमोभ्रमणशीलोज्वाठासमूहः प्रश्नः नानारूपायाः भूमेः अधि उपरि सानुसमुच्छितदे 
श पर्वताग्रादिक प्रतियातयमानः स्वकीयमम्रंव्यापारयव्‌ उर्विया उरू बहुल विभावि विशेषे- 
णप्रकाशते ॥ ४ ॥ 
व ळू हे दीप्तिसम्पन्न अग्नि, तुम्हारी जो सम्पूर्ण शुभ्र रश्सियाँ पृथिवी 
के केशस्थानीय ओषधियों को दग्ध करती हे, वे विमुक्त अइवों को तरह 
इतस्ततः गमन करती हे । तुम्हारी भ्रमणशील शिखाये विचित्र रूप पुथ्वी 
के ऊपर स्थित उन्नत प्रदेश पर आरोहण करके अभी विराजित 
_ होतोहे।.. ` ` ` ८ २ ननका कना 


१ ऋ० सं० १.५. ९.। 


३३३ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [ अ०५व०९ 


अथपश्वमी- 


अजिह्वापांपती तिप्रडष्णोंगोषुयु धोनाशनिःछजाना । 
शूरंस्ये्सितिःक्ञातिरेद्वतुभीमोद॑घतेवनांनि ॥५॥ 

अधं । जिह्वा । पापतीति । भ। ष्ण॑ः। गोषुध्युधः । न। अशनिंः। 
सुजाना । शूरस्यधइव । प्रइसितिः ।क्षातिः। अग्ने: । दुःवरपुः । 
भरीमः। दयते । वर्नानि॥ ५ ॥ 


अधापिच वृष्णोवर्षितुरभेजिंह्या ज्वाला प्रपापतीति प्रकरणपुनःपन।पततिगच्छति वचदृष्टन्त३- 
गोषुयुधोनाशनिःसूजाना अझुरपहतासुगोषुयृष्यनिन्ोगोषुुद तस्मात्सुज्यमाना अशनिवंज- 
इव तथाशूरस्येव शौयोपेतस्यनरस्य प्रसितिः प्रबन्धनंयथान्येः दुःसहमेवमभेः क्षातिज्वांलासो- 
दुमशक्पेत्यथ्थः क्षीयन्ते दृहन्तेस्थामोषधिवनस्पतयइति क्षायतेःअधिकरणेक्तिन अपिचदु्वपुंदु- 
वारःअन्ै्वारयितुमशक्मोशीमोभयहरोग्िः वनानि दयते दृहति दृयतिरत्रदृहतिकर्मा ॥ ५॥ 
५. वर्षणकारी अग्नि की शिखायें बारम्बार निर्गत होती हे । जैसे, 
घेनुओं के लिए युद्ध करनेवाले इन्द्र के द्वारा प्रयुक्त वज बारम्बार निर्गत 
होता है। वीरों के पौरष (बन्धन) की तरह अग्नि की शिखा दुःसह, 
दुनिवार है । भयंकर अग्नि वनों को दग्ध करते हं! 


आध्ञानुनापाथिवानिचयासिमहस्तोदस्य॑ष॒तातंतन्थ । 
स्बाधखापभयासहों मिःस्प्धेवनुष्यन्वनुषोनिजूबे ॥ ६॥ 

आ। शानुनां । पार्थिवानि । ज्वयौंसि । महः । तोदस्यं । धृषता । 
ततन्थ । सः । बाधस्व । अप॑। जया । सहंः$भिः। सपृधः। बनुष्यन्‌। 
वनुषः । नि । जूर्व ॥ ६॥ ह 


हेभभे आनुना दीप्या पार्थिवानि पृथिव्यांभवानि जयांसि ज्ञयतिगतिक्मा गन्तब्या- 
निस्थानानि महः महृतः तोद्स्य मेरकस्य धृषता धर्षैकेण रश्मिनासह आततंथ आस्तृणा- 
सि आच्छादयसि सलं भया भयकरणानि अपबाधस्व तथा सहोभिः अभिभवनसमर्येबेठे- 


स्तेजोभिवी स्पृधः स्पर्धमानान वनुष्यन्‌, हिंसन्‌ बनुपोहिंसकाचशतरन्‌ निजूर्व निजहि जुं” 
विईतिकमा ॥ ७॥ 

द हे अग्नि, तुम प्रबल ओर उत्तेजक रह्मि-द्वारा पृथिवी के गन्तव्य 
स्थानों को दीप्ति-द्वारा आच्छन्न करो । तुम सम्पूर्ण विपत्तियों को दूर 
करो एवम्‌ अपने तेजः प्रभाव से स्पर्धा-कारियों को अभिभूत करके शत्रुओं 
को विनष्ट करो । 


'उसासम्भरणीयेध्ेःक्षतरवतःसचित्ेत्येषायाज्या सत्नितंच-तचित्नचित्रंचितयन्तमः 
सेअग्रिरीशेबृहःसतनियत्येरि । आ 


मं०६अ०१सू०७] चतुर्थोएकः ३३३ 
सैपास॥भी- 


सचित्रचित्रंचितय॑न्तमस्मेचित्रक्षत्रचित्रत॑मंवयोधाम । 
चन्द्ररंथिपुरुवीरंद॒हन्त॑चन्दचन्द्राभिरंणतेयुंवस्व ॥ ७॥ ८। 


सः। चित्र । चित्रम्‌ । चितय॑न्तम्‌ । अस्मे इति । चित्नक्षत्र । 
चित्नऽतमम्‌। वयःऽधाम्‌। चन्द्रम्‌ । रयिम्‌। पुरुऽवीरंम्‌ । बृहन्तंम । 
चन्द्र । चन्द्वाणिः । गृणते । युवस्व ॥ ७॥ ८ ॥ 


हेचित्र चायनीय हेवित्रक्षत्र विचित्रबेठचायनीयधनवा हेचन्द़ आह्ादकाभे सताइ- 
शर्त चन्द्राभिः आह्वादयित्रीभिः स्तुतिभिः गृणते स्तुवते वचनव्यत्ययः स्तुव्यः अस्मे 
अस्मभ्यं दातुं राये धनं युवस्व पृथकुरु कीहृशारथि चित्रं चायनीयं चितयन्तं ज्ञापयन्तं धने- 
नहिपुरुष/प्रख्यायते चित्रतमं अतिशयेनाश्चयंभूतं वयोधां वयसोन्नस्यधातारं प्रदातारं चन्न 
आह्वादकं पुरुवीरं पुरुजिबंदुशिवारेःपुत्रपत्रादिमिर्युकत बृहन्तं महान्तं ईृशधनमस्मशप्रयः 
च्छेत्यर्थः ॥ ७॥ 

७. हे विचित्र अद्भुत बल-सम्पञ्न, आनन्द-दायक अग्नि, हम लोग, 
आह्लादक स्तोत्रो-द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हें तुम अद्भुत, अत्यद्भुत्‌ 
यशस्कर, अञ्नप्रद, अन्नदायक और पुन्र-पौत्रादि सर्मान्वत विपुल एदइवर्य 
प्रदान करो। 

॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेऽष्टमोवरगंः ॥ ८ ॥ 


मूर्धानमितिसप्रचंसप्रमंसक्तम भरद्वाजस्पार्ष वैश्वानराभिदेवताके पष्ठीसप्रम्योजगत्पो 
शिष्टाःपञ्चनिष्टुभः तथाचानुक्रान्तम-मूर्धांनंवेश्वानरीयंहिद्विजगत्यन्तमिति । गतःसूक्तविनियो- 
गः विषुवत्याग्निमारुतेआग्यस्तृचोवैकल्पिकःसतोत्रियः तथैवसूत्रितं-मूर्धानं दिवोअरविंपृथिव्या- 
मूर्धादिवोनाभिरभिःपृथिव्याइतिवेति । 


तनप्रथमा- 
मधानेदिवोअंर॒तिएंथिव्यावेश्वानरणतआजातमशिम्‌ । 
प्र विंस थिं [] अजनयन्त चक 
कविसम्रा जमतिथिंजनांनामासन्नापाचेजनयन्तदेवा: ॥ १ ॥ 
ूरधानंम्‌ । दिव: । अरतिम्‌ । पृथिव्याः । वैश्वानरंग । ऋते। 
आ | जातम्‌ । अग्निम्‌ । कविम्‌ । समइराज॑म्‌ । अतिथिम्‌ । 
जर्नांनाम्‌ । आसनू | आ। पात्र॑म्‌ । जनयन्त । देवाः॥ १॥ 


३३१ कक्‍्सहिताजाष्ये [ अ०५ व०९ 


मूर्धानं शिरोभूत कस्य दिवोद्युलोक्य पृथिव्याः प्रथितायाभूमेः अर॒तिं गन्तारं बन्धिनं 
यद्वा गन्तव्यंस्वामिनं वैश्वानरंविश्वेषांन्राणांसंवन्धिन कते कतमितिसत्यस्यय्गस्यवानाम 
निमिततसपतम्येषा ऋतनिमिचं आ आशिमुरब्येन जातं सृष्ट्यादावुत्पनं कविं कान्तद्शिन 
सन्नाजं सम्यग्माजमानं जनानां यजमानानामतिथिंहविवहनायसतपंगन्तारं यद्वा अतिथिवतू- 
ज्यंआसनआसनि आस्ये द्वितीयाथेप्तमी आस्यभूतअझ्निएकषणेास्येनहिदेवाहवी पिभुञ्जते 
पात्रं पावारंरक्षक॑ यद्वा आस्थेनधारकमेवंगुणवि शिष्टवैःवानरासिं देवाः स्तोतारतिजः देवा- 
एववाआजनयन्त यज्ञाभिमुख्येनाजीजनच, अरण्योःसकाशातउद्पाद्यच्‌॥ १ ॥ 


< 


१. वेश्वांनर अग्नि स्वगं के शिरोभूत, भूमिं में गमन करनेदाले, 
यज्ञ के लिए उत्पन्न, ज्ञान-सम्पस, भली भाँति से राजमान, यंजसातौं के 
अतियिस्वरूप, मुखस्वरूप (अग्नि-छक्षण मुख से ही देवपण भोजन करते हे) 
आर रक्षाविघायक हे । देवों, स्तोताओं मा ऋत्विकों ने अग्नि को 
उत्पन किया हे । 

नामिंयज्ञानांसदनंरथीणांमहामांहावसभिसंनवन्त । 
'वेशवानरंरथ्यमध्वराणीयज्ञस्यंकेतुंजनथन्तदेवा: ॥ २॥ 
नाझिम्‌ । यज्ञानाम्‌ । सद॑नम्‌ । रस्ीणास्‌। महाम्‌। आऽहावब्‌। 
अजि । सम्‌ । नवन्त । वैश्वानरम्‌ । | र॒थ्यंम। अध्व॒राणांव्‌। यज्ञस्यं। 
केतुम्‌। जनयन्त॒ । देवा; ॥ २ ॥ 
यज्ञानां ज्योतिष्टोमाद्यागानां नाभिं नहनं बन्धकं तथा रयीणांधनानां सदनं स्थान 
मेकनिलयं महां महान्तमाहावंआहूयन्तेस्मिन्नाहुतयइत्माहावः ताइशं यद्वा वृष्टयुदकधारणं 
आहावं निपानस्थानीयमेवंभूतम अभि अभित्‌ः स्वन्तः स्वोतारःसम्यक्स्तुवन्ति तथांवै- 
श्वानरं विश्वेषांनराणांसंबन्धिनं अध्वराणां यज्ञानां रथ्यं रथिनं यथारथीस्वरथंनयति ददुले- 
दां ग्राहयिवारं गमयितारं यज्ञस्यकेतु ज्ञापकं एवंविधमङ्मि देवाः स्तोतारक्त्विजोदेवाएववा 
जनयन्त जनयन्ति मन्थनेनोत्पाद्यन्ति ॥ २॥ 

२: स्तोता लोग यज्ञ के बन्धक, घन के स्थान औरं हव्य के आधे 
यस्वरूप अग्नि का, भली भाँति से, स्तवन करते हे । देवगण यज्ञीय 
a वहनकारी ओर यज्ञ के केतुस्वरूप बेकवानर अग्नि को उत्पन्न 
करते हैं। 

त्व दविमोंजासतेवाज्यगनेतवद्दीरासो अभिमातिषाह; । 

वैशवानरत्वमस्मासंघेडिवसूनिराजन्स्पृहयाय्यांणि ॥ ३॥ 

त्वत्‌। विभ्रः। जायते । वाजी । अग्ने । त्वत्‌ । बीरासंः । 

अभिमातिऽसहंः । वैश्वानर । त्वम्‌। अस्मासुं । घेहि । वर्सनि 

राजन्‌ । स्पूहयाय्यांणि॥ ३॥ 
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हेअझ्ने वाजी हविलेक्षणालवान्युरुप: लव लत्तःसकाशाव, विप्रोमेघावीजायते तुफ्यह- 
विद॒निनमेघावीभवति तथा वीरासोवीराः त॒द्‌ वत्तः अभिमातिषाह: अभिमातीनांशवूर्णाअ- 
भिभवितारोजायन्ते यस्मादेवंतस्मात्‌ हेवैश्वानर राजन, राजमानाग्ने त्वमस्मासु तद्भक्तेषु 
स्पृहयाय्याणि स्पृहणीयानि वसूनि धनानि घेहि निघेहि ॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, हवीरूप अन्न से यक्त पुरषं तुम्हारे समीप से ही ज्ञान- 
वान्‌ होता हे । वीर लोग तुम्हारे समौप से ही शत्रुओं को अभिभूत 
करनेवाले होते हूँ। इसलिए हे दीप्तिशाली बंइवानर, तुम हम लोगों 
को वाञ्छित ध॑न प्रदान करो । 

तांविश्वेंअमतजायंमानंशिशुंनदेवाअभिसंनंवन्ते । 

तवक्ततु भिरस्रतत्वमायन्वे*वांनरयत्पित्रोरदीदे: ॥ ४ ॥ 


त्वाम्‌ । विश्वे । अमृत । जाय॑मानम्‌ । शिशुम्‌ । न । देवाः । अजि । 
सम्‌ । नवन्ते । तव॑ । ऋतुं४जिः । अमृतइत्वम्‌ । आयत्‌ | वैश्वानर ॥ 
यतू। पित्रोः। अदीदेः ॥ ४ ॥ 


हेअश्त मरणधर्मरहितामे विश्वेसर्वेदेवाः स्तोतारः जायमानं अरण्योः सकाशादुतद्य- 
मानं त्वां शिशुंन पुत्रमिव अभिसनवन्तेअभिसंस्तुवन्त यद्वा दीम्यन्विइतिदेवारशमयःेसवे 
जायमानंतवां अभिसनवन्ते अभि संगच्छन्ते यथापितरः पुत्रमभिगच्छन्वि अपिच हेवैशवानरामने 
यद्चदा पित्रोः पालगिन्योयावापथिव्योम॑ध्ये अदीदेः दीप्यसे तदानीं तव तदीयैः कतुभिः 
कर्मभिः ज्योविष्टोमादिभियांगेः अग्रवतं देवलं आयन यज॑माना/पामुवन्ति ॥ ४ ॥ 

४. हे अंमरणश्षोल अग्नि, तुम पुत्र को तरह अरणिहय से उत्पन्न 
हुए हो। समस्त देवभणं तुम्हारा स्तवन करते हूँ हे वइवानर, जव तुमं 
पालक द्यावा-पूथिवी के भध्य में दोप्यमान होते हो, तव यजमान लोग 

रे यज्ञकार्य-द्रारा अभरत लाभ करते हैं। 

श्वांनरतव॒तानिव्रतानिमहान्यम्रेनकिराद॑ध्ष । 
यज्ञाय॑मानःपित्रोरुपस्थेविन्दःकेतुंबयुनेष्वहांम्‌ ॥ ५॥ 
चैश्वांनर । तर्व । तार्नि । व॒तानि । महानि । अभे । नर्किः । आ । 
दधर्ष । यत्‌ । जाय॑मानः। पिन्नोः । उपःस्थें । अविन्दः। केतुम्‌। 
वयुनेषु । अहांग्‌॥ ५॥ 


हवैश्वानर वि्वेषांनराणांसंबन्थिनभे तव लदीयानि तानि प्रसिद्धानि मानि कमाणि 
महानि महान्ति नकिरादधर्ष नकश्वनान्योधषंयवि बाधते यदा त॑ पितोर्यावाप थिव्योरुपस्थे 
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उपस्थानेन्तरिक्षे वयुनेषु गन्तव्येषुमागेंपु जायमानःसन अहाकेतुं प्ज्ञापकंसर्य स्वभोनुनावृत 
अविन्दः अलम्भ्यः तमोरूपमसुरं स्वतेजसानिवारयन अस्थापयहत्यर्थ: तदा तानित्रतानीति 
पृव॑तानवयः ॥ ५॥ 

५. हे वेदवानर, तुम्हारे उन प्रसिद्ध महान कर्मा में कोई भी बाधा 
उपस्थित नहीं कर सकता हे । पितृ-मातृ-स्वरूप यावा-पृथिवी के फ्रोड़भूतं 
अन्तरिक्ष-मार्ग में उत्पन्न होकर तुमने दिवसों के प्रज्ञापक सूर्यं को अन्त 
रिक्ष-पय में संस्थापित किया है । 

'वे>वानरस्यविमितानिचक्षसासानूनिदिवोअग्तस्यकेतुनां । 

तस्येदुविश्वाभुवना भिमूर्धनिवयाइवरुरुङुःससविखुं ॥६॥ 


वैश्वानरस्यं । विऽमितानि । चक्ष॑सा । सानूंनि । दिवः । अझत्य। 
केतुनां। तस्य॑ । इत्‌ । ऊँम्‌ इति । विश्वां । भुव॑ना । अधि । मूर्धनि । 
वयाः६ईव । रुरुहुः । स॒प्त । विश्लुह॑ः॥ ६ ॥ 


वैश्वानरस्प विश्वनरहितस्याञ्नेः चक्षसा तेजसा अश्तस्योदकस्य केतुना प्रज्ञापकेन 
दिवोदयुलोकस्य सानूनि समुच्छितस्थलानि नक्षत्ररूपाणि विमितानि निर्मितानि यद्वा दिवोन्त- 
िशषस्यसानूनि समुच्छितप्रदेशाःमेघामकाः विमितानि निर्मिताः धूमविकारलात्तेषां तस्पदु त" 
स्पैववैश्वानरस्प मूर्धनि मूरधस्थानीयेउपरिपमानेषुमे मेघाःमना परिणते विश्वा विश्वानि 
व्याप्तानि भुवना भुवनान्युद्कानि अधिवसन्ति यदवा वैश्वानरामकस्यपरनर्मणोमूर्धनि उपरि" 
प्रदेशे सीणिभूतजातान्यधिवसन्वि तथावयाः शाखाइव सप्तसरपंणशीलाः सप्रसंख्यावा वि- 
सुहोनयश्च गझाचाररुहुः रोहन्ति अस्मादेववेश्वानरातपादुर्भवन्ति आहुतिदवारासकङंजगद 


अगनेःसकाशादृतथतेइत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. वइवानर के वारिप्रज्ञापक तेज-द्वारा चुलोक के उन्नत स्थल (नक्षत्र 


आदि अथवा मेघ) निर्मित हुए हें । देशवानर के शिरःस्यान (मेघरूप में 
परिणत घम) में वारिराशि अवस्थान करतो हें एवं उससे सात नदियाँ 
शाखा कौ तरह उवृभत होती ह । अर्थात्‌ आहुति-द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ 
अग्नि से उत्पन्न होता हे । 
वियोरजांस्पमिमीतसुऋतुविश्वानरोविद्वोरोंचनाक॒विः । 
परियोविश्वाभुव॑नानिपप्रथेद॑ब्घोगोपाअगस॒त॑स्परक्षिता ॥७ ५४ 


वि। यः । रजासि । अमिमीत । सुध्कतुंः । वैश्वानरः | बि। 
दिवः । रोचना । कबिः। परि। यः । विश्वा । भुबनानि । पप्नथे। 
अद॑ब्धः | गोपाः। अरुत॑स्य । रक्षिता ॥ ७॥ ९॥ 
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सुकतुः सुकमा वैश्वानरः विश्वेषांनराणांहितोयोभिः रजांस्युदकाति ठोकावा मः 
मिमीत निर्मितवान्‌ तथा दिवो्ुलोकस्यसंबन्धीनि रोचना रोचमानानि दीप्यमानानि नक्षत्रा- 
दीनि कविः कान्तदर्शीसन्‌ योप्निव्य॑मिमीत यश्च विश्वा सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि व्याः 
ा्युद्कानिवा परिपप्थे परितोप्रथयत्‌ सोयमदब्धः केनाप्यहिसितः गोपाः सर्स्यमोपामिः 


तारक्षिता अश्वस्य अमरणहेतोरुदकस्यरक्षिता. पाठयितासन वर्ततइविशेषः ॥ ७ ॥ ` 
७. शोभन कर्म करनेवाले जिन वेशवानर अग्नि ने उदक अथवा लोकों 


का निर्माण किया था, ज्ञान-सम्पन्न होकर जिन्होंने चुलोक के दीप्तिमान्‌ 
नक्षत्रों को सुष्ट किया था और जिन्होंने समस्त भूत-आत को चतुदिक्‌ 
प्राप्त किया था, वे अजेय, पालक और वारिरक्षक अग्नि विराजमान 


होते है । ॥ इतिततुर्थस्यपञ्चमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


पृक्षस्येतिसप्रचमश्मंसक्त भरदाजस्याप वैश्वानराभिदेववाक॑ आधाःषइजगतपः संप्मीति- - 
हुप तथाचानुकाम्तम-पृक्षस्यान्यानिष्टविति चातुिशिकेहनयागनिमारतेइदंसूक्तं वैश्वानरी-_ 
यनिविद्धानं सूवितंच-पृक्षस्यवृष्णोवृष्णेशर्धायेति। आभिइविकेपषठयाभिहवषडहृयोः प्श्ममे- 
हनिइद्मेवसुकतवेश्वानरनिविद्धानं सूतितंच--गक्षस्यबृष्णोवष्णेशर्धायन्‌चित्सहोजाशीङ्गिः | 
मारुतमिति । विषुवत्याम्निमारुते आद्योतचोस्तोनियानुरूपो सवितंच-पक्षस्यवृष्णोरुष- 
स्यनूसहइतिस्तो्रियान्रूपाविति। 

पृसस्यष्णोंअरुषस्यनूसहःपनुवोंचंविदथांजातबेंदसः । 

'वेश्वानराथंसतिनन्मंसीशुचिःसोमइवपवतेचाररप्रये ॥ १॥ 


पृक्षस्यं । ष्णः । अरुषस्यं । नु । सहः। प्र। नु । वोचम्‌ । 
विदथां । जातऽवेदसः । वैश्वानरायं । म॒तिः । नव्य॑सी । शुचिः । 

सोमं:ऽइव । पवते । चारः । अग्रं ॥ १॥ | 
क्षस्य संपृक्तस्य व्याप्तस्य यद्वा पक्षहविर्टक्षणमननंतद्वः वृष्णः व्ितुःअरुषस्प 
आरोचमानस्य जातवेदसः जातानांवेदिवुवश्वानराप्रेः सहोबलं अभिभवनसमर्थ विद्था बिं- 
दथयज्ञे न क्िमं प्रवोचं प्रत्रवीमि प्रकर्षेणस्तौमीत्यर्थः एकोनुशब्दःूरकः नव्यसीं नवतरांशु 
चिनिर्मछा यद्वा स्वोतृंणां शोधयित्री चारः शोभना मतिर्मननीयास्तुति अखैवेशवान्रायाः 

अये पवते भंत्सकाशात्संवति स्वयमेवनिगेच्छतीत्यर्थः सोमेइवः यथासोमोदशापवितरात्सेवति 


वै ॥ १॥ Mi. 
१. हम छोग सर्वव्यापी, वारिवर्धक और दोप्तिम/न्‌ जांतवेदा के बंछः , 

के लिए इस यज्ञ में भली भाँति से स्तवन करते हैं। वेरवानंर अग्नि के 
अभिमुख नवीन, - निर्मल और शोभन स्तोत्र सोमरस की तरह निर्गत . 


होता हे । 
२२ 


+ ३3९ 
‘ 
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सजायंमानःपरमेग्योंमनिद्रतान्यनिर्मतपा अरक्षत ॥ 
व्यन्त रिश्षमभिमीतसुकतु्वेश्वानरोमं हिनानाकंमस्प्ृशत्‌ ॥ २॥ 


सः । जाय॑मानः। परमे । विऽओंमनि । ब्॒तानिं। अग्निः । 
ब्रतः्पाः । अरक्षत । वि । अन्तरिक्षम्‌ । अमिमीत । सुऽक्रतुंः। 
वेश्वानरः। महिना । नाक॑म्‌ । अस्पृशत्‌ ॥ २ ॥ 


सवेश्वानरोभ्रिः बतपाः ब्रतस्यपालकः परमे उत्छृष्टे व्योमनि व्योम्न्याकारे जायमानः 
सुयामना पादुर्भवन्‌ रतानि कर्माणि छोकिकानि वैदिकानिच अरक्षत रक्षति अंतरिक्षंच 
व्यमिमीत एतदुपलक्षितान त्रीहठीकानिर्मितवान्‌ तथा सुक्रतुः शोभनकर्मा वैश्वानरोग्निः महि- 


ना स्वमहिन्ना तेजसा नाकं बुलोक॑ अस्पृशद्‌ स्पशविस्म ॥ २॥ 
२. सत्कमंपालक वश्वानर उत्कृष्ट आकाश मं जायमान होकर लौकिक 


तथां वेदिक दोनों कर्मों को रक्षा करते हे और अन्तरिक्ष का परिमाण 
करते हुं । शोभन कर्म करनेवाले वैश्वानर अपने तेजों से दुलोक क 
स्पर्शन करते > र ` [ho णोज्ज्योति 
व्यस्त भ्षादोदैसीमित्रोअड्धतोन्तवीवंदरुणोज्ज्योतिषातम॑: । 
बिचर्मणीवधिषणेंअवर्तषद्रैश्वानरो विश्वमधत्तष्ण्य॑म्‌ ॥ ३॥ 


वि; अस्तश्नात । रोद॑सी इतिं । मित्रः । अद्/ुतः । अन्तःऽवा्त्‌। 
अकणोत्‌। ज्योतिषा । तम॑ः । वि। चर्मणी इवेति चर्मणी६इव 
धिषणे इति । अवर्वयत । वैश्वानरः । विश्व॑म्‌ । अधत्त । दष्ण्य॑म्‌॥३ 


मित्रोमित्रभूतः स्वेषांअङ्गुतोमहानाश्यभूतोवा वैश्वानरोभिः रोदसी चावापथिव्यी व्य- 
स्तभ्ाद विशेषेणस्तम्भितवान यथा अधोनपततः तथा स्वकीयदेशेस्थापितवानि.यर्थः तथा 
-ज्योतिषा तेजसा तमःअंधकारंच अर्वावत्‌ अन्तर्हितं विरोहितमरुणोद्करोत वावदिति बा- 
'तेगिकरमणोयङडुगनतस्यरूपं अपिच धिषणे धारितो धावा्थि्यौ चर्मणीव यथा प- 
शोविशतिताद्वेचरमणीशोपणार्थमसारयवितथाव्यावर्त॑यत विवृते विस्तुते अकरोद किंबहुना बै- 
श्वानरोयमभिः विश्वे सर्व वृष्ण्यंवीर्यमधत्त धत्ते धारयति ॥ ३॥ 

३. सबके मित्रभूत और महान्‌ आरचर्यभूत वइवानर ने द्यावा- 
पृथिवी को अपने-अपने स्थान पर विद्येष रूप से स्तम्भित किया हैँ । तेज- 
द्वारा उन्होंने अन्यकार को अन्तहित किया हे । आधारभूत द्यावा-पृथिवी 
को उन्होंने पशुचन की तरह विस्तृत किया हे । वेददातर अग्नि समस्त 
दीर्य घारण करते हूँ । र 


0४8० ४ 
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अपामुपर्थेंमडिपाअंएभ्णतविशोराजानमुप॑तरुथु्स्मिर्यम्‌। 


> 


आदूतो अभिमभरहिँवसर॑तोविश्वानरंमांत रि्वापरावतः॥ ४-॥ 


अपाम्‌। उपशस्थें । महिषाः । अगुभ्णत । विश॑ः । राजानम्‌ 
उप॑ । तस्थुः । ऋग्मिर्यम्‌। आ। दूतः । अग्निम्‌ । अन्ञरत्‌। 
विवस्व॑तः । वैश्वानरम्‌ । मात॒रिश्वा । प्राऽवतंः ॥ ४ ॥ 


अपइत्यन्तरिक्षनाम अपामन्तरिक्षस्य उपस्थे उपस्थाने मध्ये महिषाः महन्ञामैदत ` 
महान्तोमरुतः अगृणत अगृहन्‌ 'इमंवैश्वानरबैद्युतात्मनावरतमानमजाननित्यर्थ: गृहीता 
विशः जाः राजानं स्वामिनं ऋग्मियमचंनीयं उपतस्थुरस्तुवन्‌ अपिचेमंवैश्वानरं आग्रि पुरा 
सर्यसमीपे विद्यमानं दूतः वेगवान्‌ देवानांदूतोवा मातरिश्वा वायुः परावतोदूरदेशात विवस्वतः 


आदित्यात्‌ आभरव इमंलोकंम्रत्याजहार । ४॥  _ 
४. महान्‌ मरतो न अन्तरिक्ष के मध्य में अग्नि को धारण किया था 


आर मनुष्यों ने पुजनीय स्वामी कहकर इनको स्तुति की थी । देवों के 

दुत या वेगवान्‌ मातरिइवा (वायु) दूर देअ-स्थित सूर्यमण्डल से वेशवानर 

अग्नि को इस लोक में लाये हे। 
युगेयुंगेविदरथ्यणञ्योमेरियशसंषेहिनव्यसीम्‌। 
प्ञ्येवराजनषशँसमजरनीचानिषंश्रवनिनंनतेजंसा ॥ ५॥ 


युगेयुंगे । विदथ्यंम्‌ । गुणतइभ्यंः । अग्ने । रयिम्‌। यशस॑म्‌। धेहि । 
नव्य॑सीम्‌ । पव्याऽइंव । राजन्‌। अघऽशंसम्‌। अजर । नीचा । 
नि। दश्च । व॒निन॑म्‌ । न। तेज॑सा ॥ ५॥ 


हेअभ्ने युगेयुगे कालेकाले विदथ्यं विदथोयज्ञः तद्हत्वामुदिश्य नव्यसीं नवतां 
गृणड्यः उच्चारयितृश्योस्मम्यं रयिं धनं यशसं यशस्विनं पुत्रंच घेहि विधेहि कुरु किंच 
हेराजन, राजमान अजर जरारहिताभे पव्येव वजेणेव आत्मीयेनतेजसा वनिनेन दृक्षमिर्व 
अषशंसं अघस्यानर्थस्यशंसितारं शप्तं नीचा नीचीनः न्यग्भूतोयथाशवतितथा निइृञ्च 
निजहि॥ ५॥ 
५. हे अग्नि, तुम यागयोग्य हो। तुम्हारे उद्देश्य से जो नवीन स्तोत्र 
का उच्चारण करते हे, उन्हें तुम घन और यशस्वी पुत्र प्रदान करो-। हे 
जरारहित और हे राजमान अग्नि, तुम अपने तेज-द्वारा शत्रु को उती 
प्रकार निपातित करो, जैसे वज वृक्ष को निपातित करता हे। 


३9० कतक्संहिताभाष्ये [०५ व०११ 
अस्माकंमम्नेमघ्रवत्सुधारयानांमिक्षत्रमजरसुवीर्यम्‌ । 
वयज॑येमशतिन॑सह खिणंवेश्वांनर॒वाजभग्नेतवोतिमिः ॥ ६ ॥ 
अस्मार्कम्‌ । अग्ने । मघवत्‌६सु । धारय । अनाँमि । क्षत्रम्‌ 
अजर॑म्‌ । सुःवीर्यम्‌। व॒यम्‌ । जयेम । शतिन॑म्‌ । सहस्तिण॑म्‌। 
चैश्वांनर । वार्जम्‌। अग्ने । तब | ऊतिऽक्षिः ॥ ६ ॥ 
हेअझ्ने अस्माकं सप्तम्यर्थषष्ठी अस्मासु मघवत्सु हवि्॑क्षणेनधनेनयुक्तेषु क्षत्रं धनं 

धारय स्थापय कीहशं अनामि अनमनीयमनपहायंमजरजरारहितमनश्वरं सुवीर्यं शोभनवो- 

येपितं किंच हवैश्वानरामे तवोतिभिः तवत्संबन्धिभीरक्षणेः वयं शतिनं शतसंख्यायुक्तं शव- 
ुरुषयुक्तंवा तथा सहस्लिणं वाजमन्ं जयेम लभेमहि ॥ ६ ॥ 

६- हे अग्नि, हम लोग हविलेक्षण धन से युक्त हें । हमें तुम अन- 
पहायं, अक्षय और सुवीर्य धन प्रदान करो । हे वैश्वानर अग्नि, हम तुम्हारे 
द्वारा रक्षित होकर शत-सहुत्त प्रकार अन्न लाभ करें । 

आद्॑येभिस्तव॑गोपामिरिषटेस्मार्कपाहिरिषघस्थसूरीन्‌। 

रक्षांचनोददुषांशर्धाअभेवेश्वांनरप्रचंतारीःस्तवान: ॥ ७॥ १०। 

अईब्धेमिः । तव॑ । गोपागिः । इष्टे। अस्मार्कम्‌ । पाहि । 

्रिशसधस्थ । सूरीनू । रक्ष । च । नः । ददुषांम्‌ । शर्धः । अग्ने । 

वैश्वानर | प्र। च। तारीः । स्तवानः ॥ ७॥ १०॥ ` 

हेइषे यष्टव्य एषणीयवा त्रिषधस्थ तिषुझोकेषुसहावस्थायिन्‌यद्वा आहवनीयादिषत्रिष्वाय- 

तनेषुयध्व्येदेवैःसहावतिष्ठमानाम़े अद्ब्धेि केनाप्याहैसिंतेः तवतवीयैगोपाभिः गोपके: रक्ष- 
केस्तेजोभिः अस्माकं सूरीन, अस्मदीयानस्तोतृनपाहि रक्ष हेवैश्वानराम्े ददुषां हवींपिद्तव- 
तां नोस्माकं शधोबलं रक्षच स्तवान स्तूयमानस्तं प्रचतारीः प्रव्धयच ॥ ७॥ 

७. हे तीनों लोकों में वतमान यागाह अग्नि, किसी के द्वारा भी अहि- 
सित और रश्लाकारी दल-द्वारा तुम हम स्तोताओं की रक्षा करो । है 
वैश्वानर अग्नि, तुम हम ह॒व्यदाताओं के बल की रक्षा करो। हम 
लोग तुम्हारा स्तवन करते हैं, तुम हमे प्रर्वाद्दित करो । 

॥ इविचतुर्थस्यपश्चमेद्शमोवर्गं: ॥ १० ॥ 
अहश्रेविसतर्चनवमसूक्त भरदाजस्याईं वैश्वानराभिदेवताकं अनुकान्तंच अहेति । 


FUT ताप िरिदानर सूत्यवेहि-अह भ्रष्ण॑मध्वो 
। 
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तन्रप्थमा- 


आहश्ररुष्णमहरर्जुनंचविवतेतेरजंसीवेद्यामिः । 
वैश्वानरोजाय॑मानोनराजावातिरज्ज्योतिषा पिस्तमासि ॥ १ ॥ 
अहः | च । कृष्णम्‌। अहः । अर्जुनम्‌। च । वि । वर्तेते इतिं । 
रज॑सी इति । वेदयाशिः | वेश्वानरः । जाय॑मानः । न । राजा | 
अव॑ । अतिरत्‌ । ज्योतिषा । अग्निः | तमासि ॥ १ ॥ 
आहरतिपुरुषोस्मिन्कर्माणीत्यहः रुष्णं छष्णवर्ण एतत्सामानाधिकरण्यादहःशब्दोराविव- 
चनः तमसारुष्णवर्णारातिश्व अजुंनंच सौरेणतेजसा शुकुवर्णमहोदिवसश्वरजसी स्वस्वभासा 
सर्वजगद्रंजयन्तो वेद्याभिः वेदितव्याभिः अनुकूडतयाज्ञातन्याभि; स्वप्रवृत्तिणि;विवर्तेते विवि- 
धपर्यावर्तेते यद्वा रजसी यावापृथिव्यो उपलक्षणमेतत्‌ छोकत्रय॑ प्रत्यावर्तेते एतच्चवैश्वानराभे- 
ाज्ञयेतिशेषः सहिदेवतातवेनात्रप्रतिपाथ! सचवेश्वानरोनिः जायमानोनराजा प्रादु भव न्‌ प्रवर्धमा- 
नोराजेव ज्योतिषा तेजसा तमांसि अवातिरत्‌ अवतिरतिवैधकर्मा अवतिरति विनाशयति॥१॥ 
१. कृष्णवर्ण रात्रि और झुक्लवणं दिवस अपनो-अपनी ज्ञातव्य प्रपृत्ति” 
द्वारा सम्पूर्ण जगत. को रञ्जित करके नियत परिवर्तित होते हे । ३इवा- 
नर अग्नि राजा की तरह प्रकाशित होकर दीप्ति-द्वारा तमोनाश करते हुँ । 
अथद्वितीया- 


नाहंतन्तुंनबिजांनाम्योतुंनयंवर्यन्तिसतमरेतंमानाः । 
कर्स्यखित्पुचइहवक्त्वांनिपरोबंदात्यवरेणपिच्ा ॥ २ ॥ 


न। अहम्‌ तन्तुम्‌ । न । वि । जानामि । <गेतुंम ।न । यम्‌। 
वर्यन्ति सम्‌ऽअरे । अत॑मानाः । कस्य॑ । स्तितू। पेत्र. । इह्‌ । 
वकत्वांनि । परः । वदाति । अवरेण । पिः ॥ २॥ 


चैश्वानरस्यमहत्वमाख्यास्यन ऋषिस्तद्र्थयज्ञं वस्वात्मकतयारूपयन्‌ तस्पदुज्ीनत्वमन- 
यापरतिपादयतीतियज्ञवादिनोमन्यन्ते तन्तुं तन्तवः पटस्य प्रागायतानि सूवाणि तानिच यज्ञा- 
तमकस्यवस्रस्य गायत्यादीनिछन्दांसि स्तुतशखाणिच तान्यहं नविजानामि तथा ओतु ओ- 
तवस्तिरश्वीनानिसूत्राणि तानिचात्रयजूंषि आध्वर्यवाणिकर्माणिच तान्यहं नविजानामि अ- 
पिच एतदुभ्षयसाध्यंतंपटं यज्ञलक्षणं नविजानामि यंपटंयज्ञलक्षणंसमरे संगमनेदेवयजने अत- 
मानाः सतवंचेष्टमानाक्रतिवजः वयन्ति तंतुनोतृश्वसंतन्वन्ति वररूपेणनिष्पादयन्वीत्यर्थः इहा- 


` शिश्तानि चिकेतत जानाति सएवेतिपू्व 


३४२ कक्सं हितामाष्ये [ अं०५ व०११ 


स्मिंवछोके कस्यस्विद स्विदितिवितर्के कस्यखठु पुनोमनुष्यः वकत्वानि वक्तेव्यानितानिइ्मा.. 
नि"फरः परस्तादमुष्मिनहीके वतमानोयःसूर्यः तस्यपिञाअवरेण , अवस्तादसिमज्ठोकेववमाने- 
नंवेश्वानराझिना अनुशिष्टःसन वदाति वदेव, नकश्रिद्पिमवदितुशक्तोतीत्यर्थः एतच्चसंप्रदाय- 
विज्ञिरुके वैश्वानरस्यपुत्रोसोपरस्ताहिवियःस्थितः! छन्दांस्यध्वरवसतरस्यस्तुतशस्त्राणितन्तेंवः|| 
यूणूपिचष्टाथोतुःस्याद्दखंवातव्यमध्वर: । पर/परस्थित/सूर्य:पितामि:पार्थिवोमदइति ॥ रू- 
पकतयाजगत्सृषटज्ञानत्वमनयाप्रतिपादयतीत्यात्मविदोमन्यन्ते* तन तन्तूमू तन्तुस्थानानि सू- 
इमाणि वियदादीन्यपञचीरृतानि भूतानि नविजानामि ओ पुं ओतून. पश्चीङृतानि स्थूडानि 
ओतुस्थानीयान्यपि वियदादीनि नविजानामि नच तत्कार्य पूटस्थानींयं प्रपंचं विजानामि यं 
भपंचं समरे वंतूनामोतूनांच संगमने अतमानाः सततेष्टमानाः संसारिणः वयन्ति उताद्य- 
लि तेषां भोगाथंगीश्वरः सुजतीतिकदृतमुपचर्यते इहास्मिन्विषये परः परस्तावुद्धरविषये व+ 
मानानि वक्तानि वक्तव्यानि इमानि अवरेण भर्वाचीनेन,सृष्टुत्तरकालमुसनेन पित्रा .स्व- 
जनकेन अनुशिष्टःसनकस्यसहुपृत्नः वदाति वेद स्वोतर्‍्तेःमाचीनंवृंत्तान्नजानान: कशिद्‌- 
'पिनवदेदित्पर्थः ॥ २ ॥ | 
` २- हुम तन्तु (सुत्र) अथवा ओतु (त्रिशचौंन सुत्र) नहीं जानते हैं 
एवम्‌ सतत चेष्ठा-दरारा जो वस्त्र वयन किया जाता है, बह्‌ भी दम कुछ 
अवगत नहीं हे। इस लोक में अवस्थित पिता-द्रारा -उप दिष्ट होकर 
किसका पुत्र अन्य जगत्‌ के वक्‍तव्य वाक्यों को बोलने में समर्थ होता हे.? 
अथतितीया- 


सइत्तन्तुंसविजांनात्योतुंसवकतवांन्यृतुथाद॑दाति । 
यई चिकेतइमूत॑स्यगोपाअवश्चरन्परोअन्येनपर्यन ॥३॥ 


सः । इतू । तन्तुम्‌ । सः । वि। जानाति। ओतुंम्‌। सः। वक्त्वानि । 

ऋतुशथा | वदाति । यः । ईम्‌। चिकेतत । अगतस्य । गोपाः। 

अवः। चर॑न्‌। प्रः। अन्येनं । पश्य॑न्‌ ॥ ३॥ 

यथप्युक्तमकारेणदुञानानि तथाप्येतानि वैश्वानरोभिजांनाति वद्तिचेत्यनयाप्रतिपाद- 

अवि सडत सएववेस्वानरोग्िःतन्तु तन्तुस्थानी यानि गायतर्यादीनिछन्दांसि स्तुतशस्राणि .पि- 
जानाति तथाःसएव ओतुं ओतुस्थानीयानियजुंष्याध्वय॑वाणिचकर्माणि विजानाति ऋतुथा 
केके ततणहानसमयेवक्लानि वक्तव्यानिच तानि वदाति वदति वदेद्‌ योग॑बैश्वानरः 
अङतंस्य गोपाः उद्कस्यगोपायितारश्षिता अवः अवस्ताङ्ूछोकेचरन्‌ पार्थिवामिरूपेणसंचरन्‌ 
परः परस्ताहिवि अन्येनसर्यात्मनापश्यन्‌ सर्वजगत्मकाशयन.ई इमानि परिदृश्यमानानि सर्वा- 
तर्ंवन्धः यद्वा सइद सएव तन्तु तन्तुस्थानीयानि सूध्ष्म- 


गे०६ अ०9 सू०९] चतुोहकः ३३३ 


भूतानि विजानाति नान्यःकश्चित तथाओतुं ओतुस्थानीयानिस्थूभूतातिच सएवविजानाति 
सएववक्वानि वक्तव्यान्युपदेष्टव्यानि इमानि कतुथा कालेकाठे यदायदाविद्यासंप्रदायोच्छेद: 
तदातदा वदातिवदेद कोसो योविजानीयाद वदेचेत्यतआह योविश्वानरः विश्वनरामकः परमाः 
तमा अशस्य अर्तत्वस्य विमोक्षणस्य गोपाः रक्षिता अवः अवस्तात्‌ संसारद्शायांचरन, 
अन्तःकरणोपेतोजीवात्मभावेनसंचरन परः परस्तादविद्याया:ऊरध्य वर्तमानेनान्येनउक्तविलक्षणन 
निरुपाधिकेन सच्चिदादिलक्षणेनरूपेण पशयन्‌ सर्वजगत्मकाशयन ई इमाति चिकेतलानाति 
तथाच परमातमानंपरुत्पश्रूयते-तमेवभान्तमनुभातिसर्वतस्यभासासरव मिदंवि्ञातीति ॥ ३ ॥ 
३. एक मात्र बेशवानर ही तन्तु एवमु ओतु को जानते हें। वे समयः 
समय पर वकतव्यों को कहते हें। वारिरक्षक और भूलोक में संचरण 
करनेवाले अग्नि अन्तरिक्ष में सूर्यरूप. से सम्पुर्ण जगत्‌ को प्रकाशित करते 
हुए इन परिवृश्यमान भूतों को अवगत करते हे । 

2 || [ho मिदज्योति च ०. चर 
आंहोतांप्रथमःपश्यतेममिदेज्योतिरमृतंमत्यषु । 
अथंसर्जज्ञेथुवआनिषत्तोमंत्येस्तन्वा शैवर्धमानः ॥ ४ ॥ 
अयम्‌ । होतां । प्रथमः । पश्य॑त । इमम्‌ । इदम्‌ । ज्योतिः। 

अग्गृत॑म्‌ । मत्यषु । अयम्‌ | सः । जज्ञे । धुबः। आ। निशसंत्तः। 
अम॑त्यः । तृन्वां । वर्धमानः ॥ ४॥ 
अयंवैश्बानरोञिः प्रथमआद्योहोता मानुषोहिहोताद्वितीयः हेमनुष्याः तं इमं परयत भ- 
` जतेत्वर्थः मत्येंषु मरणसवभावेषुशरीरेषु अश्तं मरणरहितं इदं वैश्वानराख्यंज्योतिः जाठररू- 
पेणवर्षतइत्यर्थ: अपिच सोयमग्रिः धुवोनिश्वटः आसमन्तानिषत्तोनिषण्णः सवेब्यापी अतए- 
वामत्यँः मरणरहितोपि तन्वा शरीरेण संबन्थाद जज्ञे जायते वर्धमानश्रभवतीत्युपचर्यते ॥४॥ 
४. ये वैदवानर अग्नि आदि होता हे । है मनुष्यों, तुम लोग अरित 
का भजन करो। अमरणश्ील अग्नि मरणशील शरीर में जाठर रूप से 
वर्तमान रहते हें निश्चल, सर्वेव्यापी, अक्षय अग्नि शरीर; धारण-पुवंक 
उत्पन्न और वद्धंमान होते हें । अपाला 


ुबज्योतिनिदितंदशयेकंमनोजविष्पतयतसात्‌ः। 
विश्वेदेवाःसम॑नसःसकेताएकंकतुंमभिविन्तिसाधु ॥ ५ ॥ 
धुवम्‌ । ज्योति: । निःहिंतम्‌। दृशये । कम्‌। मन॑ः । जविष्ठ 
प॒तर्यंतूःसु । अन्तरिति । विश्वे । देवाः । सऽमेनसः । स$कताः । 
__ एकंस्‌। ऋतुंम्‌। अञि।वि।यन्ति।सा् ऋि्‌्‌: कतुं्‌। अभि । वि। यन्ति । साधु ॥ ५ ॥ 


१ ते० उपनिषत्‌ ` 
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' घरं निं मनः मनसः तस्मादपि जविष्ठं अतिशयेनवेगवत ईहरेःवानराख्यजयोतिः 
परतयतछुगच्छत्छु जंगमेषु प्राणिष अन्तर्मध्ये निहितं प्जापतितास्थापिते किमर्थं दशये कंदर्शनार्थ 
किंच विश्वेसवेंदेवाश समनसः समानमनस्काः सकेताः समानपज्ञाश्चसन्तः एकं मुख्यं गन्ता- 
वा ऋतु कमंणांकतार वैश्वानरं साध सम्यक्‌ अभिवियन्ति आभिमुख्येनविविधंप्रामुवनि 
सेत्यर्थः यद्वा पतयत्सु गच्छत्सु पाणिष्वन्तमध्ये हृदये मनोजविष्ठं मनसोप्यतिशयेनवेग- 
` युक्त धुवं निच निर्विकल्पं तथाचवाजसनेयकं-अनेजदेकंमनोजवीयइति । ज्योतिः बल्नचै- 
तन्यं निहितं नकेनचिवस्थापितं योवेदनिहितंगुहायांपरभेव्योमन्निंतिहि शरूयते । किमर्थं इ- 
शे दर्शनार्थ ज्ञानेनहिसर्वजानन्ति अपिच दीव्यन्ती तिदेवाइन््रियाणि विश्व सर्वेदेवाः -सर्वी- 
णींद्रियाणि चक्षुराद्याः समनसः मनसासहवतंमानाः सकेताः सतेजस्काः सन्तः एकमद्वितीयं 
कतुं सृष्टचादीनांकमंणांकर्तारं विश्वनरासकं परमात्मानं अभिलक्ष्य साघु सम्यक्‌ वियन्ति 
विविधंगच्छन्ति देवाएववा इमं अभिवियन्ति आभिमुख्येन विविधमुपयन्ति उपासतइत्यर्थः 
तथाचश्रूयते-तद्देवाज्योतिषांज्यो तिरायहीपासतेम्रतेमिति ॥ ५॥ 

५. मन को अपेक्षा भी अतिशय वेगवान्‌ (वेइवानर को) निइचल 
ज्योति सुख के पथों को प्रदर्शित करने के लिए जंगम-जीवों में अन्तरनिहित 
रहती हे । सम्पूर्ण देवाण एकमत और समान-प्रज्ञ होकर सम्मान के 
साथ, प्रधान कर्म-कर्त्ता वेशवानर के अभिमुखवर्त होते हे । 


विमेकर्णापतयतोबिचशूर्वी ३ दंज्यो तिरडद॑य॒ आहितंयत्‌ । 
विमेमनंश्ररतिदूरआंघीःकिसििषयामिकिमुनूम॑निष्ये ॥६॥ 
बि । मे कर्णा । पतयतः। वि। चक्षुः । वि । इदम्‌ । ज्योतिः । 
हदये । आहितम्‌ । यत्‌ । वि । मे । मन॑ः । चरति । द्रेऽआंधीः । 
किंम्‌ । स्वित्‌ । वक्ष्यामि | किम्‌ । ऊँ इति । नु। मनिष्ये ॥ ६॥ 
वेश्वानरंओतुकामस्य मे मम कर्णा कर्णौ विपतयतः विविधंगच्छतः भ्रोतव्यानां तदी- 
यगुणानांबहुत्वाद तथा वेश्वानरंदिदक्षमाणस्य ममचक्षुरिन्द्रियं विपतयति विविधंगच्छति 
| पाणां बहुलवाद तथा ज्योतिः प्रकाशकं हदयेहदृयपुण्डरीके आहितं निहितं 
पयार्य इदमपि विपतयति विविधंगच्छति वैश्वानरात्मानज्ञातु अपिच दरे आधीमेरे 
विप्क्टेबिषये आधीराध्यानंयस्यताइशं छान्दसोठिइव्यत्ययः मे मदीयं मनश्च विचरति 
विविधंपववेते एवमहमहमिकया सेविते किंस्विद वेश्वानरस्यरूपमितिवक्ष्यामि। 
किमुनु किमुखठु भम्मतिमनिष्ये मनसापपत्स्येवेश्वानरस्यगुणानामनन्तत्वान मन्द्पज्ञेनमया 
 ज्ञावुंनशक्यतइत्यर्थः ॥ ६ | 
१ प° आरण्यके । २ बृहदारण्यके । 
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६. तुम्हारे गुण को श्रवण करने के लिए हमारे क्णदरय और तुम्हारे 
रूप को देखने के लिए हमारे चक्षु धावित होते हें। हृदय-कमल में जो 
ज्योति (बुद्धि) निहित हे, वह भो तुम्हारे स्वरूप को अवगत करने के 
लिए समुत्सुक होतो हे । इुरस्य-विषयक चिन्ता से युक्‍त हमारा हृदय 
तुम्हारे अभिमुख धावित होता हे । हम वेशवानर के किस प्रकार के 
स्वरूप का वर्णन कर । अथवा किस रूप में उन्हें हृदय में घारण करें । 
विश्वेदेवा अंनमस्यन्ियानास्त्वामंग्नेतम॑सितस्थिषांसंम्‌ । 
बैश्वानरोंबतूतयेनोमर्योवतूतयेनः ॥ ७॥ ११॥ 


विश्वे । देवाः । अनमस्यन्‌। भियानाः। त्वाम्‌। अग्ने । तम॑सि । 
तस्थिऽवांस॑म्‌ । वैश्वानरः । अवतु । ऊतये । नः । अमर्त्य: । 
अवतु । ऊतये। नः॥ ७॥ ११॥ 
हेवेश्वानर तमस्पन्धकारे तस्थिवांसं स्थितवन्तंतवां विश्वे सर्वेदेवाः अनमस्यन नम- 
स्कुव॑ति कुतोहेतोः भियानाः अन्धकाराद्धीताः ताइृशोऽमत्योमरणरहितोश्वानरोग्निः 


नोस्मान्‌ ऊतथेऊत्या रक्षणेनावतु रक्षत पनरुक्तिराद्रा था ॥ ७॥ 
७. हे वैश्वानर, सम्पूर्ण देवगण तुम्हें नमस्कार करते हुं । तुम 


अन्धकार में अवस्थित हो। बेशवानर अपनी रक्षा-द्वारा हम लोगों को 


रक्षा करें । अमर अग्नि अपनी रक्षा द्वारा हम लोगों की रक्षा कर । 
॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेएकाद्शोवर्गः ॥ ११ ॥ 


पुरोवइतिस्र्चदशमंसुकतं भरद्वाजस्यापमाभेय सप्रमीविंशिकादिपदाविराट रिष्टालिए्टशः 
तथाचानुक्ान्तं-पुरोवोद्िपदान्तं । प्रातरनुवाकेआम्रेयेकरतो बैहरमेछन्द्सीदमादीनिचलारिस- 
क्तानि सूत्रितंच-पुरोवोमन्व्रमितिचत्वारितंुप्रतीकमितिंषकिति । 


तनप्रथमा= 


पुरोवोमन्डंदिव्यंसुदाकतिमंयतियज्ञेअभ्रिमध्वरेदंधिध्वम्‌ । 
पुरउक्येजिःसहिनोविभावारषध्वराकरतिजाववेंदा: ॥ १ ॥ 
पुर: । वः । मन्द्रम्‌ । दिव्यम्‌। सुध्टक्तिम्‌ । श्यति । य॒ज्ञे । 
आग्निम्‌ । अध्वरे । दधिष्वम्‌। पुरः । उक्थेगिः। सः। हि। नः। 
विभा्वा । सुऽअध्वरा । करति । जातश्वेदाः॥ १॥ 
हेऋलिग्यजमानावोयूयं मनं गोदनं स्ृत्यंवा दिव्यं दिश त सह दभि 
सखेनावर्जनीयंवा एवंगुणमम्न प्रयति मगच्छति प्रवर्मानेध्वरे रक्षमशतिभिरहिस्ये रा 
त्मवायरहितेवासिमिन्यश पुरोदधिध्ये पुरस्तांदाहवनीयरूपेणवार्‍यत यदव पुरोधसंकुरुत उ- 


; 
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क्थेभिः स्तुतश्च पुरोदधिध्वं विभावा विशेषेणदीप्यमानः जातवेदाः जातानविदितासो- 
पिः हियस्माद्‌ नोस्मान्‌ स्वध्वरा शोभनयागान, करति करोति तस्मातुरोद्धिध्वमि- 
त्मन्वयः॥ १॥ 
१. हे यजमातो, तुम लोग इस प्रवर्तमान, विघ्न-रहित यज्ञ में स्तवनीय, 
` स्वर्गोद्भव और सब प्रकार से दोष-विवजित अग्नि को, स्तोत्र-दारा, 
सम्मुख में स्थापित करो; क्योंकि जातवेदा यज्ञ में हम लोगों का समृद्धि- 
विधान करते हें । 
तमुं्ुमःपु्वणीकहोत्रमेंअभिभिर्मनुंषधानः। 
स्तोमंयमंस्मैममतेवशूषंघृतंनशुचिमत्य॑ःपवन्ते ॥ २॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । य्ुऽमः। पुरुऽअनीक । होतः। अग्ने । अग्निऽभिः । 
मनुंषः। इधानः । स्तोम॑म्‌। यम्‌ । अस्मै । ममत/ऽइव । शूषम्‌ । 
धृतम्‌ । न। शुचिं। मतर्यः । पवन्ते ॥ २॥ 
हेद्युम: दीपिमन पुर्वणीक बहुज्वाळ होतर्देवानामाह्वातरभे अभिभिस्तवावयवर्ूवैरन्यैर- 
भिभिःसार्धे इधानः समिष्यमानःदीपतःसचमनुषः मनुष्यस्यस्तोतुः तमु तंस्तोमंश्वण्वितिशेषः 
उइतिपादपूरणं यंस्तोमंस्तोञ शूषं सुखकरं घृत॑न पवित्रा्यामुूतं घृतमिव शुचि शुद्ध अस्मा- 
अग्नये मतयोमन्तारःस्वोतारः ममतेव ममतानामन्रहंवादिनीदीर्षतमसोमाता सेव पवन्ते पुनन्ति 
संस्कुवेन्ति दोषवार्गेतमुच्चारयन्तीत्यर्थः त॑स्तोममित्यन्वयः ॥ २ ॥ 

२- हे दीप्तिमातू बहुज्वाला-विशिष्ट, देवों के आह्वानकर्त्ता अग्नि, 
अपने अवयवभूत अन्य अग्नियो के साथ समिद्धमान होकर तुम मनुष्य 
स्तोता के इस स्तोत्र का धवण करो। स्रोता लोग ममता की तरह 
अरिन के उद्देश्य से मनोहर स्तोत्र को घृत की तरह अपित करते हूं । 

पीपायसःश्रव॑सामत्पेषुयो अभयेंददाशवि्रडक्ये: । 

चित्राशिस्तमूतिभिश्चित्रशों चिव॑जस्य॑सातागोम॑तोदधाति ॥ ३॥ 
पीपाय । सः । श्रर्वसा । मर्त्येषु । यः । अग्ने । ददाश । विप्रः । 
उक्थैः। चित्राभिः । तम्‌ । ऊतिऽमिः । चित्रऽशोंचिः । ब्रजस्यं। 
साता । गोऽमतः दधाति॥ ३॥ 
सयजमानः मत्येपुमनुष्येष शवसान पीपाय वर्धति विमोमेधावी योयणमानः उक्यैः 


स्तृविभिःसाध हवीषि ददाश यच्छति तंयणमानं चित्रशोचिरविंचित्रदीपिरप्ति: चित्राशिरा- 


अयरताभिङविशीश्षािगोमतोगोभिईकत्तरणस्य गोहस्य साता सातौ संभजने दधाति 
घारयति ॥ ३॥. 
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३. जो यजमान स्तोत्र के साथ अग्नि में हुव्य प्रदान करता हे, वह 
मनुष्यों के मध्य में अग्नि-द्वारा समृद्धि लाभ करता हे । विचित्र दीप्तिवाळे 
अग्नि, विचित्र या आइचर्यभूत रक्षा के द्वारा उस यजमान को गो-युक्त 
गोष्ठ के भोग का अधिकारी बनाते हं! 
आयःपप्ौजाय॑मानऊर्वीद्रेदरशा भासाकुष्णाध्वा । 
आधंबहुचित्तमऊर्म्यायास्तिरःशोचिषांदरशोपावकः ॥ १ ॥ 


आ। यः। पपौ । जाय॑मानः । उर्वी इति । द्रेघ्दशा। भासा। 

कृष्णऽअ्वा । अर्ध । बडु.। चित्‌ । तम॑ः । ऊर्म्यायाः। तिरः। 

शोचिषा । ददृशे । पावकः॥ ४॥ 

छष्णाध्वा छष्णवसायोमिः जायमानः परादुभैवन, उर्वीविस्तीर्ण दयावाएथिव्यो दूरे- 
दशा दूरेहरयमानया भासा दीष्पा आपमौ आपूरयति सपावकोमिरधानन्तरं ऊर्म्यायाः रा- 
निनामैतत रत्रेःसंबन्धि बहुचित्‌ बहुपितमः अन्धकारं शोचिषा दीत्या विरसकुर्ेच, दृशे 


इशयते॥ ४॥ 
४. प्रादुर्भूत होकर कृष्णवर्त्मा अग्नि ने दूर से ही दृश्यमान दीप्ति-द्रारा 


विस्ती द्यावा-पृथिवी को पूर्ण किया हैं। वह पावक अग्नि रात्र के सघन 
अन्धकार को अपनी दीप्ति-दवारा नष्ट करते हे और परिदुइ्यमान होते हें । 
नून॑श्चिच॑पुंरुवाजांभिरतीअभेरयिमघवंभ्यश्रषेहि 
चेराध॑साश्रवसाचात्यन्यात्त्मुवीर्ये भिश्वामिसन्तिजनान्‌ ॥५॥ 
नु। नः। चित्रम्‌ । पुरुशवाजांभिः । ऊती । अग्ने । रयिम्‌ । 
म॒घव॑त्‌इभ्यः । च । धेहि । ये । राध॑सा । श्रव॑सा । च। अति। 
अन्यान्‌ । सुशवीर्येशिः। च । अजि । सस्ति । जनांनू ॥ ५॥ 
हेअग्ने मघवद्योहविलेक्षणधनयुक्तेश्योनोस्मष्य॑ पुरुवाजाभिबेहुनेः ऊती ऊविभीर- 
षणः सह चित्र चायनीयंरयि धनं नकिं घेहि देहि पच्छ च्शब्दोवक्ष्यमाणेनसमुच्चया- 
शःये राधसाधनेन श्रवसानेनच सुर्वीर्यभः शोभे अन्याद्‌ जनात मनुष्यानति अः 


विशयेनाभिसंति अभिभवन्ति वाहशासुत्रांथास्मश्यंदेहीत्यथः ॥५॥ 
५. है अग्नि, हम लोग हवलक्षण घन से युक्त हें । हमें तुम शीघ्र 
बहुत अन्न और रक्षा के साथ विचित्र घन प्रदान करो । धन, अन्न और 
उत्कृष्ट दी्य-दवारा अन्य मनुष्यों को जो पराजित कर सके ऐसर पुत्र हमें 


प्रदास करो । अथषष्ठी- 


इमंयज्ञंचनोंघाअप्रउशन्पन्तआसानो जु हुतेहविष्मांन्‌ । 
भरददाजेपुदधिषेसुदक्तिमवीवांजंस्य॒गध्य स्पसातो ॥६॥ 
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इमम्‌ । यज्ञम्‌। चन॑ः । धाः । अग्ने । उशन्‌। यम्‌। ते । आसानः। 

जुहुते । हविष्मान्‌ । भरत्‌ऽवाजेषु । दधिषे । सुऽडक्तिम्‌। 

अबी: । वाज॑स्य । गर्ध्य॑स्य । सातो ॥ ६ ॥ 

हेअग्ने उशन, कामयमानस्त्वं इमं पुरोवरतियज्ञं यागसाधनं नोहविर्क्षणमन्नं धाः घेहि 

स्वात्मनिधारय यंच पुरोडाशादिकं आसानः आसीनः उपविशन्‌, हविष्मान्‌ हविर्युक्तोयजमा- 
नस्तं त्वदर्थ जुहुते जुहोति तमिममित्यन्वयः अपिच भरद्वाजेष्वृषिषु सुवृक्तिं सुहुदोंेर्व- 
जितांस्तुतिं दधिषे भारय गध्यस्य गध्यतिमिश्रीभावकर्मा मिश्रणीयस्य प्राप्यस्य वाजस्या- 
नस्य साती संभजनेनिमित्तभूते अवीस्तानृषीत्रक्षच ॥ ६ ॥ 

६. हे अग्नि, वेठकर जो हष्ययुक्‍्त यजमान तुम्हारे लिए हवन 
करता हे, तुम हुव्याभिलावी होकर उस यज्ञ-साधन अन्न को स्वीकार करो । 
भरद्दाज-वंशीयों के निर्दोष स्तोत्र को ग्रहण करो। उनके प्रति 
अनुग्रह करो, जिससे वे नाना प्रकार का अन्न प्राप्त कर सके। 

विद्ेषॉंसीनुहिवर्धेयेळांमदेमशतहिंमाःसुवीराः ॥ ७॥ १२॥ 
वि । दवेषांसि | इनुहि । वर्षयं । इळांम्‌ । मदेम । शतऽहिमाः। 
सुऽवीरांः॥ ७॥ १२॥ 
हेअमे द्वेषांति देष्ठनशत्रुन, विइनुहि विविधंगमय इळामन्नंचासमदीयंवर्धय वयंच सु- 
वीरांः शोभनैः रःपत्रपौतरादिभिर्पेताःसन्तः शतहिमाः शवेहेमंतानसंवत्सरान मदेम मोदेम त- 
प्ताभूयास्म ॥ ७॥ 

७. हे अग्ने, शत्रुओं को विलीन करो। हम लोगों के अन्न को 
बाद्धत करो। हम लोग शोभन पुत्र-पोत्नादि से युक्‍त होकर शत हेमन्त- 
पर्यन्त सुख भोग कर सक । 

॥ इतिचतुरथस्यप श्वमेदवादशोवरगैः ॥ १ २॥ 


यजस्वहोतरितिषळूचमे कादशंसूकं भरदाजस्याएँ वैशुभमामेयं अनुक्रम्यतेच-यजस्वषळिति 
मापरनुवाकाम्विनशख्योरुक्तोविनियोगः। 


तनप्रथमा= 
यज॑खहोतरिषितोयजींयानभेबाधोंमरुतांनपयुक्ति 
आनोमित्रावरुणानासंत्याद्यावाहोत्राय॑एथिवीकत्पा: ॥ १४७ 
यज॑ । होतः । इषितः । यजीयान्‌ । अभ्रे । बाध: । मरुताम्‌ । 
न | भऽयुंक्ति। आ । नः | मि्रावरृणा । नासंत्या । द्यार्वा । 
होन्रासं। पृथिवी इति | वटत्याः ॥ १॥ 


SET 


SEN ene me 
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हेहोतर्देवानामाह्वातरभे यजीयान्‌ यष्टुतमत्वं इषितः प्रेषित: अस्माणि'पाथितःसन[ नेः 
तिसंपत्यर्थे संपतिमयुक्ति प्रयुक्ती प्रयुज्यमानेयज्ञे मरुतां देवानां बाधः शत्रृणांवाधकंगण य- 
यस्व यद्दैतद्वाक्यद्वयं हेहोतरभे यजस्व देवानित्येकंवाक्यं परयुज्यतइतिमयुक्ति बं मरुतांनप्रयु- 
क्ति मरुतांवळमिव अस्मच्छतूनबाधोबाधस्वेतिद्वितीयंवाक्यं अपिच मित्रावरुणा अहरभिमा- 
नीदेवोमित्रः वरुणोरात्यभिमानी तौच नासत्या सत्यस्यनेतारौ सत्यस्वभावावेववा नासिका- 
प्रभवौवा अम्विनौ द्यावापृथिवीदिवंचपथिवींच एवांश्रदेवान, होत्राय अस्मदयज्ञाय तदर्थ 
आववृत्याः आवर्तय आवहेत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. हे देवों के आह्वानकारी तथा यजन करनेवालों में श्रेष्ठ, हम लोग 
तुम्हारी प्रार्थना करते हें। तुम अभी हुम लोगों के इस आरब्ध ग्रस म 
शत्रुबाधक मरुतों का यजन करो । तुम मित्र, वरुण, नासत्यद्वय आर 
द्यावा-पृथिबी को हमारे यज्ञ के लिए ळाओ। 
त्बंहोतांमन्दतभोनोअधुगन्तरदैवोविदामर्त्यपु । 
पावकर्याजुहा 3वह्विरासाभेयज॑खतन्वे$ तव॒स्वाम्‌ ॥२॥ 
त्वम्‌ । होता । मन्द्रःत॑मः । नः । अधुक्‌ । अन्तः। देवः । विदथां। 
्त्येषु । पावकयां । जुहाँ । बह्निः! आसा । अग्ने । यज॑स्व । तन्व॑म्‌। 
तव॑ । खाम्‌॥ २॥ 
हेअग्ने लं मत्यषु मनुष्येषु अन्तर्मध्ये वर्तमाने विदथा विदथेयज्ञे होता देवानामाहा- 
ता भवसि कीदशं मन्दतमःस्तुत्यतमः नोस्माकमधुकअद्रोग्धा अस्मदर्थवरीहरहितोवा सर्व 
दामतरभूतइत्य्थः देवोदानादिगुणयुक्तः अपिच हेअग्ने जिह्वा हृयन्तेस्यामाहुतयइति जुहूर्चो- 
छा तया पावकयाशोधयित्र्या आसा आस्येन देवानामास्यभूतया वह्विहविषांवोढालं तव 
सवां स्वभूतां स्विष्टरुदाख्यां तन्वं तनूं यजस्व ॥ २ ॥ 
२. हे अग्नि, तुम अतिशय स्तवनीय, हम लोगों के प्रति ्रोहु-रहित 


सौर दारादि गुण से युक्त हो। हे अग्नि, तुम हव्य बहन करनेवाले हो। 
हुम शुद्धि-विधायक और देवों के मुख-त्वल्प ज्वाला के द्वारा अपने शरीर 


कां यजन करो। अथवृतीया- 
धन्यांचिद्धिलेधिषणावहिभदेवाअन्म॑गणतेयजप्ये | 
वेदिष्ठो अहविरसांय डविमोमधुछन्दो्न॑तिरेभइष्टी ॥३॥ 
धन्या चित्‌। हिं। त्वे इति | धिषणां । बष्टि। ¶। देवान्‌। 
जन्म । गुणते । यजध्यै । वेपिष्ठः । अङ्गिरसाम्‌ । यतू । हृ t 
वि: । मधु । छन्द: । नंति । रेजः । इृष्टो ॥ ३॥ 
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धन्या घनमिच्छन्ती धनहेतुभूताधिषणास्तुतिः हेअभ़े तेत्वां वष्टि कामयते चिद्धीत्येतता- 
दपूरणं किमर्थ देवान्यधव्यानिन्द्ादीन्‌ परयजध्ये मकर्षेणयहुं त्वदीयंजन्मप्रादुभाव॑ गृणते स्तु- 
वतेयजमानाय ईरभूतयजमानार्थं यद्ध यदाखलु अङ्निरसाशषीणांमध्ये वेपिष्ठः अविशयेन 
्ततेभेरयिता विभोमेधावी रेभः स्तोताभरद्वाजः इष्टौ यज्ञे मधु मधुवन्मद्करं छन्द स्तोत्रं भ- 
नति उञ्चारसति तदाधिषणावद्टीत्यन्वयः॥ ३॥ 
३. हे अस्ति, घनाभित्राषिणी स्तुति तुम्हारी कामना करती है; 
क्योंकि तुम्हारे प्रादुर्भाव से इन्द्रादि देवों के यजन में यजमान समर्थ होते 
हें। ऋषियों के मध्य में अंगिरा स्तुति के अतिशय प्रेरयिता हे ओर मेधावी 
भरद्वाज यज्ञ में हष्कारक स्तोत्र का उच्चारण करते हें। 


अदिदुतत्स्वपांकोबिभावाम्नेयज॑खरोद॑सीउद्ची ॥ 
आयुंनयंनमंसारातइव्याआ्ञन्तिसुप्रयसंपञ्चजनांः॥ ४ ॥ 


अदियुतत्‌ । सु । अपांकः । विशभावां । अभ्नें। यज॑ । रोद॑सी 
इति । उरूची इति। आयुम्‌। न। यम्‌ । नम॑सा । रातऽहुंव्याः। 
आञ्जन्ति । सुशप्रयस॑म्‌। पञ्च॑ । जनांः॥ ४॥ 


अयमझिः सुअदिदयुतत सुष्टयोतते दीप्यते कथंभूतः अपाकः पाकःपक्तव्यमज्ञामूर्ख: त- 
दिलक्षणोऽपाकः विभावा दीप़िमान शेषः प्रत्यक्षछतः हेअझ्े सत्वं उरूची उरुविस्तीर्णअअ- 
त्यौ विस्वृते रोदसी यावाप्रथिव्यों यजस्व हविषापृजय आयुंन मनुष्यमतिथिमिव यं पञ्च- 
जनाःमनुष्याः ऋतविग्यजमानलक्षणाः रातहव्याः दृत्तहविष्काःसन्तः सुप्रयसं शोभनहविक्षणं 

यमग्निं नमसानेनहविलेक्षणेन अञ्जन्ति सिञ्चन्तितर्पयन्ति सत्वं यजस्तेत्पन्वयः ॥ ४ ॥ 
४. बुद्धिमान्‌ ओर दीप्तिमान्‌ अग्नि भळी भाँति से शोभा पाते हूँ। 
है अग्नि, तुम विस्तृत द्यावा-पूथिवी का हृब्य-द्वारा पूजन करो । तुम 
शोभन हव्य सम्पन्न हो । मनुष्य यजमान की तरह अग्नि को, हृत्रि देनेवाले 
ऋत्विक्‌-यजमान आदि हव्य-द्वारा, तृप्त करते हे । 
अथपञ्चमी- 


इजेहयलम॑साइहिरभावयामिखुग्धुतव॑तीसुद॒क्तिः । 
अस्य्षिसद्मसर्दनेपथिव्याअश्रांयियज्ञःसूर्यनचक्ष: ॥ ५॥ 


र्से । ह । यत्‌ । नमंसा । बहुः । अग्नौ । अयांमि । खुक्‌। 
घुतऽबती । सुइड्क्तिः । अम्य॑क्षि । सद्म॑ । सव॑ने । पृथिव्याः । 
अनायि । यज्ञ: | सर्व न । चञ्चुः ॥५॥ | 
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यद्ध यदाखडु नमसा हविषासह अझो अभिसमीपे बहवे वृजिस्छेदनार्थः छिद्यते 
आहियतइत्यर्थः सुवृक्तिः सुष्दोषैवर्जिता घृतवती घृतपूर्णालुकू अयामि नियम्यते व्हिष्यासा- 
चते तथा पृथिव्याभूमेः सदने स्थाने सद्महविरासादनार्थावेदिः अम्यक्षि म्यक्षतिर्गतिकर्मा 
गम्यते परिगृद्यते तदानींयज्ञः अश्रायि यजमानेआश्चितोभवति तत्दृष्टान्व;-सूर्येनचश्षु: यथा 
सूयेसवंस्यमेरकेआदित्येप्रकाशकंतेजःसमवैतितद्र॥ ५ ॥ 

५. जब अग्नि के समीप हव्य के साथ कुश आनीत होता है एवम्‌ 
दोषवर्नित घृतपूर्ण लुक कुश क्रे ऊपर रखा जाता हुँ, तब भूमि के ऊपर 
अग्नि के किए आधारभूत वेदि रन्रित होती हे । सूर्य जिस प्रकार से 
तेजोराशि को समवेत करते हे, उसी प्रकार यजमान क्रा यज्ञ-कार्य समा" 
श्रित होता हे। र्णी 

दशस्यान॑पुर्वणीकहोतदैवेमिरमेअभिमिरिधानः। 

रायःसूंनोसहसोवावसानाअतिखसेमडजनंनांहः ॥ ६॥ १३ ॥ 
दशस्य । नः । पुरु&अनीक । होतः । देवेमिः । अग्ने । अग्निश्गिः । 
ड्धानः। रायः। सूनो इति । सहसः । ववसानाः । अति। स्रसेम। 

टुजन॑म्‌ । न । अहः ॥६॥ १३॥ 

हेपुवेणीक बहुज्वाळ होत्देवानामाह्वातरमे देवेभिवैर्ोतमानैः अन्यैरमिभिःवद्विभू- 
तिभूतैःसाथ इधानः इध्यमानोदीप्यमानःसन्‌ नोस्मभ्यं रायोधनानि दशस्य परयच्छ हेसहसः 
सनो बलस्यपुत्रामे वावसानाः हविषात्वामाच्छा्यन्तोवयं वृजनंन शतुमिव अंहः पापं अ- 


तिञ्रसेम अतिगच्छेम अतिक्रामेमेत्यर्थः ॥ हे ॥ 
६. हे बहुज्वाळा-विशिष्ट देवों के आह्वानकरत्ता अग्नि, तुम दोप्ति- 


शालो अन्य भषग्तियो के साथ प्रदीप्त होकर हम लोगों को घन प्रदान 
करो। हे बलपुत्र, हम लोग ह॒वि-द्वारा तुम्हें आच्छादित करते हूँ। शत्रु 
तुल्य पाप से हम लोग मुक्‍त हों। 
॥ इतिचतुर्थस्यपश्चमेत्रयोदशोवर्गः ॥ १३ ॥ 
मध्येहोतेविषळुचंद्ादशसके भरद्वाजस्य त्रैहठुभमाभेयं मध्यइत्यनुक्तानं प्रातरनुवा- 
काश्बिनशन्नयोरु्ोविनियोगः। 


ध्येहोतादुरोणेबहिषोराडमिस्तोदस्परोदंसीयज्॑पे ~ 


मध्येहोतांदुरोणेबहिपोराळभिस्तोदस्यरोरदसीयजध्ये। 
अयंससूनुःसहंसऋतावांद्रात्मूपोनशोचिषांततान ॥ १॥ 
मध्यें । होतां । दुरोणे । ब॒हिषंः । रादू । अग्निः | तोद्स्यं। 
रोद॑सी इतिं । यज॑ष्यै । अयम्‌। सः । सूनुः । सह॑सः । कृतइवां। 
द्रात । सर्य:। न। शोचिषां। ततान ॥ १ ॥ 
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होता देवानामाह्वाता बर्हिषोयज्ञस्य राट्‌ राजाभिः तोदस्य तुद्यतेतपसापीडतेइतितोदो- 
यजमानः तस्यदुरोणेग्रहे मध्येनिषीदतीतिशेषः किमर्थं रोदसी द्यावापथिव्यौ यजध्यै यहूं 
सतादशोयं सहसःसुनुः सहसस्पुत्रः ऋतावा सत्यवान यज्ञवानवाभिः स्योन सूर्यइव दूरात्‌ 
दूरतएव शोचिषा तेजसा ततान आतनोति विस्तारयति दूरदेशेवर्तमानोपि सर्इवसर्वजग- 
द्वासयतीत्यर्थः ॥ १॥ 
१. देवों के आह्वानकारी ओर यज्ञ के अधिपति अग्नि द्यावा-पूथिवी 
का यजन करने के लिए यजमान के गृह में अवस्थित होते हें। यज्ञ- 
सम्पन्न, बलपुत्र अग्नि दूर से ही दीप्ति के द्वारा सम्पूण जगतू को सूयं 
फो तरह प्रकाशित करते हें । 
आयस्मिन्तरेस्वपांकेयजत्रयक्षंद्राजन्त्सर्वतातेवनुद्यौः । 
चिषधस्थस्ततरुषोनजंहोंहव्यासघानिमानुषायजंध्ये ॥ २॥ 


आ | यस्मिन्‌। त्वे इति । सु । अपकि । यजत्र॒ । यक्ष॑त्‌ । राजन्‌ । 
सर्वतांताःइव । नु । द्योः । चिश्सधस्थः । ततरुष: । न । जह: । 
हव्या । मघानि । मानुषा । यज॑ध्यै ॥ २॥ 


चोःस्तोता सर्वतागव इवशब्दःप्रकः यज्ञनामेतद स्वतातो संवेस्तायमानेयज्ञे यद्वा सर्व- 
शब्दात्स्वाथिकस्तातिलूपरत्ययः सर्षस्तोता हेयजत्र यष्टव्य राजन्‌ राजमानाभ्ने अपाके प्रज्ञे ले 
यास्मस्तेत्वयि छु अत्यन्तं नु क्षिपं आयक्षद आयजति हवींषिजुहोति निषधस्थः त्रिपुलोके- 
षुसहस्थितः यद्वा गाइँपत्यादिरुपेणत्रिधावस्थितः ताइशस्त्वं तरुषोन तरितासूयइव जंहः शीघ्ष- 
गन्ताभव जंहुइतिहन्तेगतिकर्मणोरूपं यद्वा तइवनतरणयो रित्यस्मात्कतौरतपंततर्वानिति तस्य 
षष्ठ्यांरूपमेतत, ततरुषइति तरितुःसुर्यस्येवजंहोवेगस्तवभवततितपर्थः किमर्थं मधानि मंहनीयानि 
शस्यानि मानुषा मनुष्याणांसंबंधीनि हव्या हव्यानि हवींषि यजध्यै यष्टुं देवेभ्योदातुम ॥२॥ 
२. है यागाहँ, दौप्तिसम्पन्न अग्नि, तुम बुद्धि-सम्पन्न हो । सम्पूर्ण 
यजमान तुममें आग्रहपूर्वक प्रचुर हव्य समर्पण करते हे । तुम "त्रिभुवन 
में अवरिथत होकर मनुष्यदत्त उत्कृष्ट हुव्य को देवों के निकट वहन करने 
के लिए सूर्य की तरह वेगशाली होओ । 
तेजिष्ठायस्यारतिर्षनेराद्तोदोअध्वन्नड॑धसानो अद्यौत्‌ । 
अदोघोनद्रविताचेंततित्मनमंत्योवर्चओोषंधीषु ॥ ३॥ 
तेजिष्ठा। यस्य॑ । अरतिः । बनेऽराट्‌ । तोदः । अर्ध्वन्‌ । न । 


टधसानः। अधौत्‌। अद्रोघः। न । द्रविता । चेतति । स्मन्‌। 
अमर्त्य: । अवर्धः । ओषधीषु ॥ १॥ 
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यस्याभेः अरतिगंत्रीज्वाठा तेजिष्ठा अतिशयेनतेजस्विनीसती वनेराट्‌ दावकृपेणण- ` 
रण्येराजमानावरते वृधसानोवर्धमानः सोम्निः तोदोभरखरन ` तोदः सर्वस्यगेरकासयः सब 
अध्वनि स्वमार्गेन्तरिक्षे अधोद्‌ द्योततेप्रकाशते . अपिच अब्रोषोन अव्रोग्धव्योयई 
प्राणरूपेणसर्वेषाम्रोगधावायु रिव ताइशः अमर्त्योमरणरहिंतः .सोभिः ओषधीषु ओषः पाकः 
एषुधीयतेइत्योषधयोवनानि तेषु द्रविता शीघ्रगामीसव अवर्नः केनाप्यवारणीयश्वभवन सब्‌ 


आमना स्वप्रकारेनिवचेतवि चेतयति सवैजगव ज्ञापपति॥ ४॥ ‹. . 
३. जिनको सर्वेव्यापिनी और अतिशय तेजस्विनी ज्वाला चनन में दीप्त : 


होती है, वे प्रवृद्धमान अग्नि सूरये की तरह अन्तरिक्ष मागे में विराजमान. 
होते हें । सबके कल्याण-विघायकः वायु की तरह अक्षय ओर अनिवायं 
शोषधियों के मध्य में वेगपूर्वक गमनं करते हैं और अपनी दीप्तिं 
द्वारा सप्पुर्ण जगत्‌ को प्रवुद्ध क्रते हे न 
सास्मार्केजिरेतरीनशृषेरभरिःडैवेदमआजातवेंदा: । 
इंच्नोवन्वन्कत्वानावो स्रःपितेव॑जारयायियज्ञैः ॥ ३ ॥ 
सः । अस्मार्केजिः । एतरिं। न। शूषैः । अग्निः । स्तवे । दमें । आ। 
जातशवेंदाः । दु६अन्नः । वन्वन्‌ । क्रतां । न । अर्वा। उसरः । 
पिता६इंव । जार॒यायि | य॒ज्ञैः ॥ ४ ॥ 
जातवेदाः जातधनोजातमज्ञोवा सोमिः अस्माकेभिरस्मदीयेः तोदः एतरीन एवरि 
गन्तरि याचमानेपुरुषे विद्यमानानिस्तोत्राणियथात्यन्तं सुखकराणि तथा शूषेः सुखकरेश्तोबैः 
दमेस्मदीयेयज्ञग्हे आ आभिमुख्येन स्तवे स्तूयते अपिच दनः इः बुमः सएवञनंयस्पस- 
तथोक्तः अतएव वन्वन्‌ वनानि संभजन्‌ ऋतान ऋतुना आत्यीयेनकर्मणाच अर्वा गन्तोः 
वति ततरृष्ठान्तः-उस्तः पितेव पितापालयितावत्सानांजनकोबा उस्ोबृषभइव सयथा मेथुना- 
थशीमंगच्छतितद यकषर्य्षवद्धियंजमानेश्व जारयायि स्तूयते जरतेःस्तृतिकर्मणएतवूपम्‌ ॥४॥ 
४. जातवेदा अग्नि याजकों के सुखदायक स्तोत्र को तरह हम 
लोगों के स्तोत्र-द्वारा हमारे यज्ञ-गुह में स्तुत होते हें। यजमान लोग 
हुमभोजी, अरण्या्यकारी ओर वत्सों के पिता वृषभ की तरह क्षिप्र- 
कर्मकारी अग्नि का स्तवन करते हें । 
अर्धस्मास्यपनयन्तिभासोथाधत्तक्ष॑दनुयातिपुध्वीस्‌ । 
सद्योयःस्पन्द्रो बिषितोधवीयाचुणोनताथुरतिधष्वाराट्‌ ॥ ५॥ 
अध॑ । स्म । अस्य । पनयन्ति । भास: । रथाँ । यत्‌ । तक्षत्‌ । 
अनुश्याति । पृथ्वीम्‌ । सद्य: । यः । स्पन्द्रः । वि६सितः । धवीयानू । 
कण: । न । तायुः। अति । धन्य । राद्‌॥ ५॥ 
२३ 
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अधास्मिन ठोके स्मेतिपरकः अस्याभनेभांसोरःमीन. पनयन्ति स्तोतारःस्तुवन्ति य्दा 
बृथा अनायासेन तक्षद तक्षन्‌ तनूकुर्वन वनानि सम्यक्‌दृहन परथ्वीं विस्तीर्णामरण्यभुव- 
मनुयात्पनुगच्छति तदानींपनयन्तीत्यन्वयः योमिः स्पन्द्रः स्पन्दनवान विषितोविमुक्तःपति- 
बन्धरहितः अतएव सद्यः शीम॑धवीयान्‌ गन्दुतमोभवति कइव ऋणोनतायुः कणोतिर्गतिक- 
मी तायुरितिस्तेननाम यथास्तेनःशीधंगन्ताभवति तद्गत सोयमभिःधन्वमरुभूमिमतिक्रम्य राहू 
राजते यदा धन्वन्त्यस्मादापइतिधन्वान्तरिक्ष अतिशयेनान्तरिक्षमाक्रम्यराजते ॥ ५ ॥ 

५. जब अग्नि अनायास ही वनों को भस्म करके पृथ्वी के ऊपर 
विस्तृत होते है, तब स्तोता लोग इस लोक में अग्नि की शिखाओं का 
स्तवन करते हं । अप्रतिहत भाव से विचरण करनेवाले और चोर को 
तरह दुतगमन करनेवाले अग्नि मरुभूमि के ऊपर विराजित होते हैँ । 

सत्वंनोअवेन्निदांया विश्वेभिरमेअश्षिभिरिधानः ॥ 

वेषिरायोवियांसिदुच्छुनामदेमशत दिमाःसुवीराः ॥ ६ ॥ १४। 

सः। त्वम्‌। नः । अर्वन्‌ । निदांयाः । विश्वेभिः । अग्ने । अभ्निशणिः । 

इधानः । वेषिं। रायः। वि। यासि । दुच्छुनाः । मदेम । 

शुत४हिमाः । सुश्वीरांः॥ ६॥ १४॥ 
हेअवन गन्तरभे सताइशस्त्ं निदायाः निग्दित्याः प्रजायाः निन्दायाएववापाही तिशेषः कथं- 

भूतः सन, विश्वेभिः संवैरश्चिभिः त्वच्छासाभूतै इधानः इध्यमानःसन्‌ रायोधनानिच अस्मा- 
न्वेषि गमय यद्भा हविउँक्षणानि धनानि वेषि कामयसे दुच्छुनाः दुःखकारिणीः शङुसेनाः 
वियासिच विविधंगमयसिच वयंच सुवीराः शोभनपुत्रपौत्राःसन्तः शत(्माः शतसंवत्सराच्‌ म- 


देम मदेम it शीघ्र गमन करनेवाले अग्नि, तुम समस्त अग्नियों के साथ 
प्रज्वलित होकर हम लोगों की निन्दा से रक्षा करो। तुम हम लोगों को 
धन प्रदान करो। दुःखदायक झत्रु-संन्य को दूर करो । हम लोग शोभन 
ुत्र-पौत्न से युक्त होकर दात हेमन्त अर्थात्‌ सौ वपन्त सुख भोग करें । 
॥ इतिचतुर्थस्यपश्चमेचतुदंशोवर्ग: ॥ १४ ॥ 
लद्िश्वेतिषक्चचंत्रयोदशंसक्त भरद्वाजसया वैष्ट्ममाशेयं तद्रिश्वेत्यनुक्रान्तं प्रावरनु- 
वाकाश्विनशख्रयोरुकोविनियोगः । 
त्वदिश्वांसुभगसीभ'गान्यम्ेविय॑न्तिवनिनोनवयाः। 
शरु्टीरयिवाजोदचवूर्येदिवोडष्डिरीड्योरीतिरपाम्‌ ॥ १ ॥ 
त्वत्‌ । विश्वा । सुभग । सौज॑गानि । अभ्रे । वि । यन्ति । वनिर्नः । 
न। व॒याः । श्रुष्टी । रयिः । वाज॑ः । टचइतूर्य । दिवः । दृष्टिः । 
इंड्यं: । रीतिः। अपाम्‌ ॥ १॥ 
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हेएुभग शोभनधनाझे विश्वा बिश्वानिसर्वाणि सौभगानि धनानि लव त्त; वियन्ति 
विविधंनिर्गच्छन्ति हिरण्यमूलत्वातसर्वेषांधनानां हिरण्यंचामेभसकाशादुलनं तस्यरेतःपरापतद 
तद्धिरण्यमभवदितिश्रुते:। नि्गभनदषटान्तः-वनिनोनवयाः यथावृक्षावशाखाविविधंनिर्गच्छन्ति 
वत्‌ तथा.रयिः पशुसंघश्च त्वत्सकाशादेव भ्रुष्टीक्षिपं वयेति निर्गच्छति पशवोवैरयिःपशनेः 
वावरुन्धंइतितैत्तिरीयकम्‌। वृत्रतूर्ये वृत्राणांशत्रणांहिंसकेसंग्रामे शतूनजेतुं वाजोबलंच तत्तोव्ये- - 
ति दिवोन्तरिक्षायावृष्टिः सापि तवत्तएवव्येवि अगनप्रास्ताहुतिःसम्यगादित्यमुपतिष्ठते । आदिः 
त्याजायतेवृ्टिष्टरननंततः्रजाइतिस्मरणात्‌॥ अतस्त्वमीड्यः संवैःसतुत्यःसन्‌ अपामुद्कानां 


रीतिर्गमयिताभवसि ॥ १ ॥ 
१. हे शोभन धनवाले अग्नि, विविध प्रकार के धन तुमसे ही 


उत्पन्न हुए हैं। जैसे वृक्ष से विविध प्रकार की शाखायें उत्पन्न होती 
है। तुमसे पशुसमूह शीघ्र ही उत्पन्न होता है । संग्राम में शत्रुओं को 
जीतने के लिए बल भी तुमसे ही उत्पन्न होता हे । अन्तरिक्ष की वृष्टि 
तुमसे ही उत्पन्न होती हे; अतएव तम सबके स्तवनोय हो । 
त्वंभगोनआहिरल्न॑मिषेपरिज्मेवक्षयसिदस्मवर्चाः । 
अभ्नेमिचोनडहतऋतस्यािक्षत्ताबामस्यंदेवभूरेः॥ २॥ 


त्वम्‌ । भर्गः । नः। आ। हि। रल॑म्‌। इषे । परिँज्माऽइव। 
क्षयसि । दस्मऽव॑र्चाः। अभे । मित्रः । न । बृह॒तः । ऋतस्य । 
असिं । क्षत्ता । वामस्थ । देव । भरें: ॥ २॥ 


` हेअग्ने भगोभजनीयस्त्वं नोस्मभ्यं रल्नं रमणीयंधनं आइषे आगमय प्रयच्छ इणूगता- 
वि्यस्यैतदरूपं हीतिपूरकः दस्मवर्चाः दर्शनीयदीपिस्वं परिण्मेवपरितोगन्तावायुरिव क्षयसि 
सर्वभनिवससि यद्वा क्षयतिरेश्वयेकर्मा सर्वेस्येशिषे हेअभे मित्रोन प्रमीतेखायकोदेवइव बृहृतो- 
महतःऋतस्योदकस्य यज्ञस्यवा क्षत्तासि क्षदतिरवदानकर्मा दाताभवसि तथा हेदेव द्योतमा- 
नाझे भूरेबंहुङस्य वामस्य वननीयस्य धनस्यच दाताशवसीत्यनुषई: ॥ २ ॥ 
२. हे अग्नि, तुम संभजनीय हो । तुम हमें रमणीय घन प्रदान करो। 
है दर्शनीय-दीप्ति, तुम सर्वव्यापी वायु को तरह सर्वत्र अवस्थिति करो ! 
हे दीप्तिमान्‌ अग्नि, तुम मित्र की तरह प्रचुर यज्ञ और पर्याप्त वाज्छित 
धन प्रदान करो । अथवतृवीया- 


ससत्पंतिःशवंसाहन्तिदतमग्ेविभोविपणेर्भतिवाज॑म्‌ । 
येत्वंप्रचेतकतजातरायासजोषानसापांहिनोषि ॥ ३॥ 
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सः । सत्‌ऽप॑तिः । शव॑सा । हन्ति । टुम्‌ । अग्रे । विप्रः । वि । पणेः। 

भर्ति | वाज॑म्‌। यम्‌। तम्‌ । प्रश्चेतः। कतश्जात । राया। 

सजोषाः । नक्षां । अपाम । हिनोषिं ॥ ३॥ 

हेअग्ने सतिः सतांपाठयिता सपुरुषः वृत्रमावरकंशत्ं शवसा बढेन हन्ति सचवि- 

प्रोमेधावीसन पणेवणिजः एतन्नननो्ुरस्य वाजमन्नं बलंवा बिभ्रति वियुज्यहरति हमहो- 
अइति$त्वं हेपरचेतः प्ररष्टज्ञान ऋतजात ऋतमितियज्ञनाम तदर्थजाताझे अपांनन्ता नपात- 
यित्रा पुत्रेण मध्यमस्थानेन वैद्युताभिना सजोषाः संगतस्त्वं यंपुरुषं राया चतुथय्थेद्वीया 
धनार्थं हिनोषि प्रेरयसि सहन्तीत्यन्वयः॥ ३ ॥ 

३. हे प्रकृष्ट ज्ञान-सम्पन्न ओर यज्ञ के लिए समुद्भूत अग्नि, तुम 
बारिपुत्र वंद्युताग्नि के साथ संगत होकर धन के लिए जिस व्यक्ति को 
प्रेरित करते हो, बह साधुओं का रक्षाकारी और बुद्धिमान्‌ व्यक्ति बल-द्वारा 
शत्रुओं का संहार करता है एवम्‌ पणिकी शक्ति का अपहरण करता हे। 

यस्तेसूनोसहसोगीिरुक्येयज्ञेमर्तानिशितिंवेद्यानंटू । 

विश्वंसदेवमतिवार॑मभेधत्ेधान्यंपत्य॑तेवस॒व्येः ॥ ४ ॥ 

यः। ते । सूनो इति । सहसः । गीःजिः । उक्येः । यज्ञैः । मर्तः । 

निःशितिम्‌ । वेद्या । आनंदू। विश्व॑म्‌ । सः । देव । प्रति । वा । अर॑म्‌। 

अग्ने । धत्ते । घान्य॑म्‌ । पत्य॑ते । वसब्येः ॥ ४ ॥ 

इेसहसःसनो बटस्यपुत्राभ़े ते तव निशितिं तैक्ष्ण्यं योमतोमनुष्योयजमानः गीर्भिः स्तु- 
तिभिः उक्थैः शखः यं्तैयैजनसाधनैः हविर्मि्च वेधा वेद्यायां यज्ञभूमौ आनट्‌ प्रापयति 
समवः हेदेव योतमानामे विश्वं सर्व अरं पर्याप्त वाशब्दश्चार्थे धान्यंच प्रतिधत्े प्रतिधारय- 
ति वृसम्यर्वद्ुिश्पत्यते संगच्छते ॥ ४ ॥ 

४. हे बलपुत्र और द्युतिमान्‌ अग्नि, जो यजमान स्तुति, उपासना 
भौर यज्ञ-दारा यज्ञभूमि में तुम्हारी तीक्षण दीप्ति को आकृष्ट करता है! 
धह मनुष्य समस्त प्राचुयें और धान्य घारण करता है एवं धनसम्पश 
होता है । अथपंचमी- 

तानृभ्य॒आसोश्रवसासुवीराभ्ेसूनोसहसःपुष्यसेधाः । 

छूणोषियच्छब॑साभूरिपश्बोवयोडकांयारयेजसुंरये ॥ ५ ॥ 
ता । च$भ्यः । आ | सौश्रवसा । सुऽवीरां । अग्ने । सूनो इतिं। 
सहसः । पुष्यसें। धाः । कृणोषि । यत्‌। शवसा । भूरिं । पश्वः । 


व्य; | दकाथ । अरयें। जसुरये ॥ ५॥ 


यया 
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हेसहसःसुनो सहसस्पुत्राभ़े सुवीराः शोभनेःपुवैरुपेतानि सौश्रवसा सुभ्वांसि शोभ- 


-बां्यन्ञानि ता तानि नृभ्यः शुजनेक्यः आहत्य धाः अस्मासुधेहि किमर्थ पुष्यसे पोषार्थ ` 


यदठा नृभ्यः स्तुतीनानितृक््योस्मक्यं आधेहि आभिमुख्येनपयच्छ शवसा बलेनयुक्तस्ल भूरि 
बहु पश्वः पशोःसंवन्थिदध्यादिलक्षणं यद्दयोनं रकाय आदात्रे जसुरये उपक्षपयित्रे छः 
णोषि तदन्नमाहत्यप्रयच्छेत्यर्थः॥ ५॥ 

५. हे बलपुत्र अग्नि, तुम हम लोगों के पोषणार्थ, शत्रुओं से लाकर, 
उत्कृष्ट पुत्रों के साय शोभन अन्न प्रदान करो । विद्वेषपुणं शत्रुओं से बलः 
द्वारा जो पशु-सम्बन्धौ . दध्यादि अन्न तुम आहरण करते हो, बह प्रचुर 
परिमाण में हमें प्रदान करो । 

वद्मासूनोसहसोनो विहायाअभ्नेतोकंतनंयंबाजिनोंदाः । 
विश्वांभिर्गी सिरभिपूर्िमश्यांमदेमशर्ताहमाःसुवीरांः ॥६॥१५॥ 
ब॒द्मा । सूनो इति । सहसः। नः । विऽहांयाः। अम्नें । तोकम्‌ । 
तन॑यम्‌। वाजि। नः । दाः। विश्वाभिः । गीःऽभिः । अणि पृ्तिम्‌। 
अश्याम्‌। मदेम । शतऽहिमाः । सुश्वीरांः॥ ६ ॥ १५॥ | 


हेसहसःसूनोभे विहायाः महन्नामेतद महांस्त्वं नोस्माकं वझा वदिता हितोपदेष्टाभव 
अपिच तोकं पुत्रं तनयं ततृत्रंच वाजि अन्नयुक्तं नोस्मश्यं दाः देहि अहंस्तोता विश्वाभिः 
सर्वीभिर्गागिस्त्वद्विषयाभिः स्तृतिभ्िः पूरते कामानांपूर्ति अफ्यश्यां अभिप्रामुयां अन्यद्ृतम॥६॥ 
६. हे बलपुत्र अग्नि, तुम बलशाली हो। तुम हम लोगों के उप- 
देष्टा होओ। हम लोगों को अन्न के साथ पुत्र और पोत्र प्रदान करो। _ 
हम स्तुतियों के द्वारा पुणं मनोरथ हों। हम लोग शोभन पुत्र-पोत्रों के 
साथ शत हेमन्त अर्थात्‌ सौ वर्ष पर्यन्त सुख भोग करें। 
| oe er :॥१५॥ 
अग्नायइतिषळ्चंचतुदंशंसूक्तं भरद्वाजस्याषमाग्नेयं ष्ठीशक्करी शिष्टाःपश्वानुष्टभः तथाः 
चानुकरन्तं-अग्नायआनुषटुंशक्करयतमिति। प्रातरनुवाके आम्रेयेकतो आश्विनशसखेचेदंस् सू- 
नितंच-अश्नायोहोताजनिष्टेति । अन्नश्वतुर्वीराख्ये चतूरातरेऽहीनेठ्तीयेहनीदुसूक्तं आज्यशखं 
सूतितंच-अग्नायोमत्योदुवइतितृतीयइति । 


तत्रप्रथमा= 
अप्नायोमत्योदुवोधियंजुजोष॑धीतिभिः । 
भस॒न्नुषप्रपूव्यष॑वुरीतावसे॥ १॥ 
अग्रा । यः । मर्त्य; । हुवं: | धिय॑म्‌ : जुजोष। धीतिशिः। 
संत्‌ । नु । सः । प । पूर्व्यः । इष॑म्‌ । वुरीत । अव॑से ॥ १ ॥ 


३५< कऋक्संहिताभाष्ये [ अ°५ व०५३ 


योमत्योंमनुष्यः अग्ना अग्नो अभिविषयं दृवः एरिचरणं धियंकर्मच यज्ञादिलक्षणं धी- 
तिभिः स्तुतिभिःसार्धं जुजोष सेवतेआचरति समत्यंः पवयः पूर्वेषांमुख्यःसन्‌ नु क्षिप प्रभसत्‌ 
भासेत प्रङृष्टपकाशवानभवेत्‌ अवसे पुत्रादीनांरक्षणार्थं इषमन्नंच वुरीत वृणीत संभजेत श- 
वुसकाशाहभेतेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. जो मनुष्य स्तोत्र के साथ अग्नि की प्रंरिन्नर्या. करता हे और 
पागादि कार्य करता हें, वह मनुष्यों के मध्य में शीघ्र. ही प्रधान होकर 
प्रकाशमान होता है। अपने पुत्र आदि\की स्क्षा के लिए वह शत्रुओं के 
समीप से प्रचुर अन्न प्राप्त करता हं । 

अप्निरिद्धप्रचेताअ्चभिर्वेधस्तंम्क्षिः । 
आम्निंहोतारमीळतेयज्ञेषुमनुषो विशः ॥ २॥ 


अग्निः । इत्‌। हि। भश्चेताः अग्निः । वेधःऽत॑मः । ऋषिः । 
अग्निम्‌ । होतारम्‌। ईळते | यज्ञेषुं ।मनुंषः । विशः ॥ २॥ 


ब्लड 


अगिरित्‌ अग्निरिव प्रचेताः प्रेकृष्टझञानवान, नान्यःकश्चित्‌ हियस्मादेवंतस्माव वेधस्त- 
मोविधातृतमोतिशयेनहविवहनादीनांकर्म'गांकर्ता ऋषिः सर्वस्यदष्टाचशवति मनुषोमनुष्यस्य 
यजमानस्य विशः प्रजाऋलिग्लक्षणाहोतारंदेवोनामाहातारं ताइशमाभ यज्ञेपु यागेषुईळते 
स्तवन्ति॥ २ ॥ 

२. एकमात्र अग्नि ही प्रकृष्ट ज्ञान से युक्‍त हे और दूसरा कोई भो 
नहीं है । वे यज्ञ-कार्य के अतिशय निर्वाहक और सर्वेद्रष्टा हें। यजमानों 
के पुत्र आदि (ऋत्विग्गण) यज्ञ में अग्नि को देवों के आद्वानकर्त्ता कह- 
कर स्तवन करते ह । अथतुवीया-- 


नानाझमेवस्ेस्पर्थन्तेरायोंअर्यः। 
तर्वन्तोदस्युंमायवोंबतेःसीक्ष॑न्तो अव॒तम्‌ ॥ ३॥ 


नानां । हि । अग्ने। अब॑से । सपर्धन्ते । राय॑ः । अर्यः । तूर्वन्तः । 
दस्युंम्‌। आयव॑ः। वते: । सीक्ष॑न्तः । अव॒तम्‌ ॥ ३॥ 


हेअभ़े अ्॑ः अरेःशतरोः रायोधनानि अवसे तव स्तोतृणांरक्षणार्थ नाना शवुसका- 
शादपृथक्‌भूताः सपर्धन्ते अहमेवपाठयान्यहमेवपाउयानी तिस्पधाकु्वन्ति आयवोमनुष्यास्ते 


चस्ोतारः दृस्युमुपक्षपयितारंशह तृव॑न्तोहिंसन्तः ततेस्वद्ेवत्यैयागैः अमतंत्रतविरो धिनंचपुरुषं 
सीक्षन्तः सोडुमभिभविवुमिच्छन्तोभवन्त ॥३॥ 


३०१ सू०१९ | चतुर्थोषकः ३५९ 
३. हे अग्नि, शत्रुओं का धन उनके निकट से पृथक्‌ होकर तुम्हारे 
स्वोताओं की रक्षा करने के लिए परस्पर स्पर्धा करते हें। शन्नविजयी 
तुम्हारे स्तोता लोग तुम्हारा यज्ञ करके ब्रतविरोधियों को पराभूत करने 
की इच्छा करते हैत अथचतुर्थी- 
अभिरप्सामृतीषहुवीरंदंदातिसत्पतिम्‌ । 
यस्यत्नस॑न्तिशवंसःसअक्षिशत्रवोभिया ॥ ४ ॥ 
अग्निः । अप्साम्‌ । ऋतिऽसहम्‌ । वीरम्‌ । ददाति । सत्‌ऽपतिम्‌ । 
यस्य॑ । चसंन्ति । शव॑सः । सम्‌ऽच्षिं । शत्रवः । भिया ॥ ४ ॥ 
अयमम्मिः वीरंपुत्रं ददाति स्तोतृभ्यः प्रयच्छति कीरृशंपुत्रंअप्सां अपामाप्रव्यानांकमंणां 
सनितारं संभक्तारं ऋतीषहं ऋतीनां अरातीनां सोढारं अभिभवितारं सततिं संतांकर्मणांपा 
ठयितारं यस्यवीरस्य संचक्षि संदर्शनेसति शवसोबलाव भियाभीत्या शत्रवल्रसन्तिं उाद्ुजः 
न्ते वंवीरमित्यन्वयः॥ ४ ॥ 
४. अग्नि स्तोताओं को सुन्दर कार्य करनेवाला, झत्रुविजयो और! 
साधुजनोचित कार्यों का पालन करनेवाला पुत्र प्रदान करते हे, जिसे देख- 
छर ही शत्रुगण उसके बल से भीत होकर कम्पित होने लगते हें। 
आ्निहिविद्मनांनिदोदेवोमर्तमुरुष्याति । 
सहावायस्याउंतोरयिर्वाजेष्वड॑तः॥ ५॥ 
अग्निः। हि । विनां । निदः । देवः । मरतः । उरुष्यति । सहऽवां । 
यस्यं । अवृतः । रयिः । वाजेषु । अतः ॥ ५॥ 
सहावा सहोबडंवद्वाच देवोदानादिगुणयुक्तोमिः विद्मना ज्ञानेनयुक्तःसन तं मर्त मनुः - 
ष्यं यजमानं निदोनिन्द्काद्‌, उरुष्यति रक्षति हीतिपूरकः यस्ममर्वस्य रयिः हविशेक्षणंधनं 
अवृतः रक्षभभ्॒तिभिरनाच्छादितं वाजेषु यज्ञेषु अवृतः अन्येयेजमानेरसंभक्त तं हविष्मन्तं 


यजमानं उरुष्यतीत्यन्वयः ॥ ५ ॥ f 
५. जिस मनुष्य का हुव्यरूप घन यज्ञ में राक्षसों के द्वारा अनावृत 


(निविध्न) होता है और अन्यान्य यजमार्नो के द्वारा असं भक्त होता है, 
बलशाली और ज्ञानसम्पन्न अग्निदेव उस यजमान की निन्दको से रक्षा करते हे 
अच्छांनोमित्रमहोदेवदेवानभ्रेवोचःसुमातिरोदस्योः । वीहिरचस्तिसुलि 
सि दिवोनुन्दिषोअंहाँसिदुरितांतेरम॒ता तरेमतवावंसातरेम ॥ ६॥ १६ ॥ 
अच्छं । नः । मित्रऽमहृः । देव । देवान्‌। अर्भे । वोचेः । सुश्मतिम । 
रोदस्योः । वीहि । स्वस्तिम । सुऽश्षितिम्‌। दिवः । नन्‌। द्व्षिः। 
झंहाँ सि । दुःऽइता । त्रेम । ता। तरेम । तवं । अवंसा।त्रेम॥६॥१ ६ 


३६० ऋंष़संहिताभाष्ये (.अ०५व०१७ 


्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु अनुकूलदीमे दानादिगुणयुक्तामे. धावाथिव्योरभिगतरुचं 
अस्मदीयांसुश्टतिं यध्व्यानदेवानप्रति वोचः प्रबूहि तुतनेतनस्मांश्चं छुनिवासं अविनाशंगमय 
वयंच लसादाददेष्ट पापानि तेत्फजानि दु्गेमनानिचातिकोमेम व्यवहितानि जन्मान्तररु- 
वानिच तान्यतिङ्गामेम त्वदीयेनरक्षेणेन अत्यन्तमंतिक्रामेमेति'॥६॥ 
` ६. हे अनुकूल वीप्तिवाले, बानादिगुणयुक्त और द्यावा-पृथिवी में 
वर्तमान अरिनिदेव, तुम देवों के निकट हम लोगों की स्तुति का उंच्चारण 
करो। हम स्तोताओं को शोभन निवास:युक्त सुख में ले जाओ ।: हुम 
लोग झात्रुओं, पापों और कषेटों का अतिक्रमण करें। हम लोग जन्मान्तर 
में कृत पापों से मुक्त हों। हे अग्नि, हम तुम्हारी रक्षा के द्वारा शत्रुओं 
से उद्धार पावं) | इतिचतुर्थस्यपंचमेषोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 


इममषुवत्येकोनविंशत्यूचंपञ्चदसुक्तंः आंगिरसस्यवीतहव्यस्यभरद्वाजस्यवाषे आभ्नेः 
यं आदौनवजगत्यः तृतीयाषष्ठयोतुशक्तंयेतिशक्रयौ पञ्चदशीशक्तरी सादश्यनृष्ट्प अष्टादशीः 
बृहती दृशम्यायाशपश्च पोळश्येकोनविंशीचेतिसंप्तिष्ठभः तथाचानुक्ान्तं-इममृष्वेकोनावी- 
तह्यक्रषिवां जागतंप्राग्द्शम्याः तृतीयापश्वदश्यौशक्तरयोषष्ठ्यतिशक्त्यनुष्टुबुहत्याउपान्त्येईति 
प्ातरनुवाकेआभ्नेयेक्रतोआग्विनशस्रेचआदितोनवचः सूत्ितंच-इममूषुवोअतिथिमुषर्बुधमिति । 
दशरात्रेपश्वमेहनिनवचेमाज्यशखंच सूत्रितंच-इममूषुवोअतिथिमुषबुंधमितिनवाज्यमिति । 


तनप्रथमा- 


इममूषुवोअतिथिमुषबुधंविश्वांसांविशांपतिस अंसेगिरा । 
वेतीहिवोजनुषाकच्चिदाशुचिज्योक्चिद्त्तिगर्शो यद्च्युंतम्‌॥ १॥ 


इमम्‌ । ऊँ इति। सु । वः । अतिथिम्‌ । उषं:४बु ध॑ग्‌ । विश्वसाम्‌ । 
विशाम्‌ । पतिम्‌। ऋञ्जसे । गिरा । वोति । इत्‌ । दिवेः । “जनुषां । कत्‌ । 
चित्‌ । आ। शुचिः।ज्योक्‌ । चित्‌ । अत्ति। गर्भः। यत्‌। अच्युंतम्‌॥१॥ 
हेवीतहव्यक्रषे भरद्वाजवा वः लं विभक्तिवचनयोर्व्यत्ययः इममु इममेवाझ्चिं गिरा स्तुत्या 
सुकंजसे सुहुपसाधय ऋंजतिःप्साधनकर्मेतियांस्क: । कीहृशमतिथचिसततंगनतारं यद्वा अ 
विथिवतूज्यं उषबुंधं उषसिमबुद्ध विश्वासां सवासां विशां जानां पतिं पाउयितारं जनुषा 
`णन्मना स्वतएवशुचिः शुद्ोनिमंडोवाम्निः कच्चिद कदाचित्‌ कस्मिश्चिद यागकाठे दिवो- 
चुड्रेकाद आवेति आगच्छति तदानीप्रसाधयेत्यन्वयः एवंप्रसाधिताभिः गर्भः अरण्योमंध्ये 
गर्भवद्रर्तमानः यद्दा बावापथिव्योग॑भभूतःसन्‌ यञ्धविः अच्युत च्युतिर्‌हितं नित्यं अम्निहो- 
| नादिसाधतभतं _पयभभ्षतिकं तदज्योकूचित चिरकाङं अत्ति भक्षयति ॥ १ ॥ 
mm 
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१, हे वीतहव्य अथवा भरद्वाज ऋषि, तुम उषाकाल सें प्रबुद्ध, लोक- 
रक्षक ओर जसम से ही अथवा स्वभाव से ही शुद्ध या निमल अतियिरूप 
अग्नि को प्रसन्न करो। अग्नि सब समय में द्युलोक से अवतीर्ण होते हे 
मौर अक्षय हव्य भक्षण करते हें। 


मित्रंनयंसुपितंभृूगवोदघुवैनस्पतावीड्य॑मध्वशोचिषम्‌ । 
सत्वंखुभरींतोवीतहंव्येअद्भुतप्रशंस्तिजिर्महयसेदिवेदिवे ॥ २॥ 


मित्रम्‌ । न । यम्‌ । सुऽधितम्‌ । भृग॑वः । दघुः। वनस्पतो । इंब्यंम्‌ । 
ऊर्ध्वःशोचिषम्‌ । सः । त्वम्‌ । सुऽपरीतः | वीतहंब्ये । अद्भुत । 
प्रश॑स्तिऽभिः। महयसे । दिवि६दिवे॥ २॥ 
वंनस्पतावरण्यां सुधितं सहुनिहितं इयं स्तृत्यं ऊ्ध्वशोचिष॑ उच्छिततेजस्क यमित 
मित्र॑नमित्रमिव सखिभूवमिव भगवोगहरष॑यः दधुरादर्धुः ग्रहेस्थापितवन्तः हेअद्भुत महे 
सतादृशस्त्व॑ वीतहन्ये एवत्सक्तेकषो सुप्रीतः सुष्ठपीयमाणोभव यतः दिवेदिवे प्रतिदिनं प्रश- 
स्तिजिः परृषटस्त तैः महयसे पज्यसे भरद्वाजकषिश्चे वीतहव्येदचहविष्के अरद्वाजइतियो- 


जनीयम्‌॥ २॥ ण 
२. हे अद्भुत अग्नि, तुम अरणि के मध्य में निहित, स्तुतिवाही और 


ऊर्वे ज्वालावाले हो। तुभ्हे भृगु लोग (मर्हाष) गृह में सखा को तरह 
ध्यापित करते हे। वीतहव्य अथवा भरद्वाज प्रतिदिन उत्कृष्ट स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हारी पूजा करते हें। तुम उनके प्रति प्रसन्न होओ। 

अथवृतीया- 


सत्वदक्षस्थारकोरधोभरर्य:परस्यान्त्रस्यतरुंषः । रायःसूनोसहसो 
रतये ष्वाछदिर्यच्छवीतहंव्यायसपथोंशरदांजायसपर्थः ॥ ३ ॥ 


सः । खम्‌ । दक्ष॑स्य । अट॒कः। इधः। भूः । अर्यः । पर॑स्य। 
अन्तरस्य । तरंषः। रायः। सूनो इति । सहसः । मत्यषु । आ। 
छादेः । यच्छ । वीतःह॑ब्याय । सश्रथंः । भरतू्श्वाजाय । सऽप्रथंः॥३॥ 
हेअगने सवाइशः अवृकोबाधकरहितस्त्व दक्षस्यानुष्टानसमर्थ स्य वृधोवर्धयिता भूः भवसि 

तथा परस्य विप्ररृष्टस्य अयेः अरेः शत्रोः अन्तरस्यान्तिकतरस्यसनिरृष्टस्यशत्रोः तरुषः 
तरिताभ्वसि अतःकारणाव, हेसहसःसनो सप्रथः सतःपथुसवं मत्येषु मनुष्येपुमध्ये भरदा- 
भायसंभवहविलेक्षणालाय वीतहव्याय वीतं गमिवंहव्ंहवियेनवाइशाय भरद्वाजायेविवायो- 
ज्ये रायोधनानि छर्दिंगृहमायंच्छ प्रयच्छ सप्रथइतिपुनरुक्तिराव्राथा ॥ ३॥ 
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३. हे अग्नि, जो यागादि के अनुष्ठान में निपुण हें, उसे तुम समृद्ध 
बनाते हो और दूरस्थ तथा समीपस्थ शत्रु से उसकी रक्षा करते हो। हे 
महान्‌ अग्नि, तुम मनुष्यों के मध्य में भरद्वाज को धन और गृह प्रदान 
क्रो। MN 2 0 22, 

द्युतानंवोअतिथिखंणरमभ्िहोतारंमनुषःश्वष्वरम्‌ । 
'विप्रनयुक्षव॑चसंछु टक्तिभिहेव्यवाहंमरतिदेवशजसे ॥ ४ ॥ 
दुतानम्‌। वः । अतिथिम्‌ । स्च॑ःऽनरम्‌। अभिम्‌। होतारम्‌ । 
मनुंषः । सुऽ अध्वरम्‌ । विरम्‌ । न । यु्षऽवंचसम्‌। सुटक्तिइ्णिः । 
हृव्यऽवाहम्‌। अरतिम्‌। देवम्‌ । ऋञ्जसे ॥ ४ ॥ 
हेवीतहव्य तं सुवृक्तिभिः शोभनाभिःस्तुतिभिः हव्यवाहं हविषांवोढारं देवमग्निं ऋजसे 
प्रसाधय कीइशं युतानं दीप्यमानं वोयुष्माकं अतिथिमविथिवत्पूज्यं स्वणरं स्वर्गस्पनेवारं 
मनुषोमनोःप्जापतेज्ञे होतारं देवानामाह्वातारं स्वध्वरं शोभनयत्ञे विमँन मेधाविनेविपश्ित- 
मिव धुक्षवचसं दीपेनिवासभूतंदयुक्षं वाहशवाक्योपेतं अरतिमर्यस्वामिनं ॥ ४ ॥ 

४. हे वीतहव्य, तुम शोभन स्तुति-द्वारा हुव्यवाहक, दीप्तिमान्‌, 
अतिथिवत्‌ पूजनीय; स्वगंप्रद्शक मनु के यज्ञ में देयों का आह्वान करनेवाले 
यज्ञसम्पादक, .मेधावी और ओजस्वी दकता अग्निदेव को प्रसन्न फरो। 

अथपञ्चमी- 
पावकयाथश्चितर्यन्त्यारपाक्षामंचुरुचउषसोनभानुनां। 
तूवेच्नयामनेतंशस्यनूरण आयोघृणेनत॑तृषाणो अजरः ५॥१७॥ 
पावकर्या । यः । चितय॑न्त्या । रुपा । क्षाम॑न्‌। रुरुचे। उषस॑ः । 
न। भानुना । तूर्वनू । न। याम॑न्‌ । एतशस्य । नु । रणें। आ। यः। 
घृणे । न। त॒तुषाणः। अजर॑ः॥ ५॥ १७॥ 


योमिः पावकया शोधयित्र्या चितयन्त्या चेतयन्त्या प्र्ञापयन्त्या रुपा दीका क्षामण, 
श्या रुरुचे दीप्यते उपसोनभानुना यथाउषसः प्रकाशेनभासन्तेतद्रत्‌ अपिच यामन्‌ या- 
सङा तच शत्रन हिसनपुरुषइव एतशस्य एतत्संज्ञकस्यक्तपेरणे सूर्येणसहसंग्रामे सहा- 
या केब्रिैकिमंझाषृणे आदीप्यते पैतशंसूरयेपस्पृधानमितिनिगमान्तरं । नूनं सर्वेदेवास्तस्य 
कूह्ास्पमकाईः मंथ तदपाणस्तृषितः प्रभावेनसर्व भक्षणशीलः अजरः जरारहितअभवति प॑ 
देकरंजसुइद्रिपूर्वस्याइचिरंबन्य: ॥ ५ ॥ 


१ ऋ० स^ १, ४. २९. | 
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प. जैसे उषा प्रकाश से शोभित होती ह, पेसे ही जो पुथिवी के 
ऊपर पवित्रताकारक और चेतनाविधायक दीप्ति के दारा विराजित होते 
हैं, जो संग्राम में शत्रुसंहार-कारक वीर के सदृश एतश ऋषि को सहायता 
करने के लिए शीघ्र प्रदीप्त हुए थे और जो सर्वभक्षणशौल तया क्षयरहित 
हें हे वीतहव्य, उन्हें तुम प्रसन्न करो। 

॥ इतिचतुर्थस्यपश्चमेसप्तदशोवर्गः॥ १७॥ 
अञ्निमंसिवःसमिषांदुवस्यतमिरयंमियंवो अतिथिएणीषणि । 
उपयोगी मिरु विवासतदेवोदेवेषु वरन॑ते हिवार्य दे वोदेवेषुवन॑त हि नोदु व ॥ ६ 
अग्निम्‌ऽअंग्निम्‌ । वः । समःइथां । दुवस्यत । प्रियम्‌$भियम्‌ । वः । 
अतिथिम्‌ । गृणीषणि । उप॑ । वः ।गीःइणिः । अस्त॑म्‌ । विवासत । देवः। 
देबेुं । बनते । हि । वार्यम्‌। देवः । देवेषु । बनते । हि। नः। दुबं:॥ ६ ॥ 
हे$स्मदीयाःस्तोतारोवोयूयं प्रियंप्रियंअत्यंतं्रियं वो युष्माकमतियिं अतिथिवताज्यं गरणी ` 
घणि शब्दनीयं स्तुत्यं अग्निमभि अग्निमेव नान्यंदेवमित्यथः समिधा समिन्धनेन समिद्धिर्वा 
दुवस्यत परिचरत यद्वा ग्रणीषणीतिसपतम्यन्तं गृणीषणि स्तोत्रे विषयतयावर्तमानं अपिच 
वोयूयं अम्ृतममरणं अग्निं गीशिःस्तृति्भिः उपेत्य - विवासत परिचरत हियस्माद देवेपुमध्ये 
देवोदानादिगुणयुक्तोभिः वार्यं वरणीयं समिदादिकं वनते संभजते हियस्माच देवेषुमध्ये 
देवोमिः नोस्माकं दवः परिचरणं वनते संभजते तस्माइवस्यतेत्यन्वयः ॥ ६॥ 

६. हे हमारे स्तोताओ, अत्यन्त प्रिय और अतिथि की तरह पूजनीय 
अग्नि का इंघन-द्वारा तुम लोग निरन्तर पूजन करो। देवों के मध्य सं 
दानादिगुणसम्पञ्न अग्नि इंधन ग्रहण करते हैं ओर हम लोगों का पूजन 
ग्रहण करते हे; इसलिए अविनइवर अग्नि के सम्मुख होकर स्तोव्रद्वारा 
उनको पुजा करो। 

दशमेहन्याभिमारुवेसमिद्धमिविद्चोजातवेद्स्यनिविद्धानार्थ: सुत्रितंच-समिद्धमसिं- 
समिधागिराणणइतिठ्च्षेति । 

समिद्धममिसमिघांगिराग॑णेशुचिपावकंपुरो अध्वरेशुवम्‌ | 

विभहोतारिपुरुवारंमदुर्हकविसुम्रेरींमहदेजातवेदसम्‌ ॥७॥ 
सम£ईद्धम । अग्निम्‌। सम्‌ऽइधां । गिरा । एणे । शुचिम्‌। पावकम। 
पुरः। अध्वरे । धुवम । विभंग्‌। होतारम्‌ । पुरुध्वार॑ग । अढुहम । 

कविम्‌ । सुज: । ईमहे । जातऽवेंदसम्‌॥ ७॥ 

समिद्ध सम्यग्दीमिं समिधा समिंधनहेतुभूतया गिरा स्तुत्या गृणे स्तौमि यद्वा स- 
पिधा समिद्भिदरुभिः समिदं सम्यगिदं अपिच शुचि सवयंशुद्ध पावकं सर्वेषांशोधक धुवं 
तिथं तमि अध्वरे यते पुरस्करोमीविशेषः तथाविभं मेधाविनं होतारं देवानामाह्यतारं पु- 
वारं बहुंभिवरणीय अनुं अद्गोग्धारस्वेपामनुकूडं करें कारिं तवेदं जावानां 
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वेदितारममिं सुन्ैः सखकरेःस्तोनेः ईमहे संभजामहे यदवा द्वितीयार्थेदुतीया सुन्नानि धनानि 
इंमहे याचामहे ॥ ७ ॥ 


७. हम समिघ से प्रदीप्त अग्नि को, स्तुति-द्वारा, प्रसन्न करते हें। 

स्वतः शुद्ध, पवित्रता-विवायक ओर निइचल अग्नि को हम यज्ञ में स्थापित 

` करते हैं। ज्ञान-सम्पन्न देवों को बुलानेवाले, सबके द्वारा सरणीय, सदा- 
शयसम्पन्न, सर्वदर्शी ओर सर्व-भृतज्ञ अग्ड़ि का हम सूखकर' स्तोत्र 
से सम्भजन करते हें अथवा अग्नि के निकट घन के लिए प्रार्थना 


करते ° ह । अमृतं यृगेयगेहव्यव [| el [| 
तवांदूतमंभे आकतंपुगेयुगेहदन्यवाहंदधिरेपायुमी डय्‌ । 
देवासंश्रमर्तासश्रजाशरविविुंविश्पतिनम॑सा निषेंदिरे ॥ ८ ॥ 


त्वाम्‌ । दूतम्‌ । अने । अगतम्‌ । युगे$युंगे । हव्यवाहम्‌ । दधिरे । 
पासुम्‌। ईड्य॑म्‌ । देवासः । च । मर्तासः । च । जारविम्‌। विऽभुम्‌ । 
विश्पतिम्‌ । नम॑सा । नि । सेदिरे ॥ ८ ॥ 


हेअभे लां देवासोदेवाश्च म्तासोमनुष्याश्च दूतं दधिरे विद्धिरेछृतवन्तः कीदृशा 
अमृतममरणं युगेयुगे काठेकाठे तत्तद्यागानुष्ठानसमये हव्यवाहं हव्यानांहविषांवोढारं पायुं 
पाउयितारमीडचंसतुत्यं अपिच ते उभयविधा: जागृविं जागरणशीठं विशुं व्यातं विशाति 
विशांप्रजानांपालयितारं तमझिं नमसानमस्कारेण हविर्क्षणाेनवा निषेदिरि उपसेद्रि॥ ८॥ 
८. हे अग्नि, देवता और मनुष्य तुमको दूत बनाते हैँ। तुम अमरण- 
शील, प्रत्येक समय में हव्य वहन करनेवाले, पालक और स्त्रवनीय हो॥ 
वे दोनों (वीतहव्य और भरद्वाज) जागरणश्ील, व्याप्त और प्रजाओं 
के पालक अग्नि को, नुमस्कार-द्वारा अथवा हव्य-द्वारा, स्थापित करते हें। 
विभूषंनभडभयॉअनुवतादतोदेवानारजसीसमीयसे । 
यत्तेंधीतिसुमतिमांणीमहेध॑स्मानश्रिवरुथःशिवोशंव ॥ ९॥ 
विझ्भूषंन्‌ । अग्ने । उञ्ञयांन्‌। अनु । बता । दूतः । देवानाम्‌ । 
रज॑सी इति । सम्‌ । इंयसे । यत्‌ । ते धीतिम्‌ । सुऽमृतिम्‌ । 
आश्दणीमहे । अधं । स्म॒ नः । िऽबह्॑थः । शिबः। भव ॥ ९॥ 
* हेअग्न उभयानुभयविधान देवान रुष्य. विभूषस्‌ विशेषेणभूषयन्‌ अलंकुर्वच तां 
'अनुशा अतानयनु बे कर्मच यागेषु देवानांदूतःसन्‌रजती द्यावाएथिव्यौ समीयसे संचरसि 
'्रेवानानेवुं्ुठोकंगष्छत्त मंडोकं फिंच यथस्मात्तेतुफ्य तदर्थ धीतिं कम सुमा 


शोना आहृणीमहे वयंसंभजामहे अध अतःकारणात निवूंथलतिस्थानस्वं नोस्मा- 
के शिवःसुखुकरोझव स्मेत्येतत्पादप्रणम्‌ ॥ ९ ॥ 
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९, हे अग्नि, तुम देवों और मनुष्यों को विशेष प्रकार से अलंकृत 

करके और यज्ञ में देवों का दूत हो करके द्यावा-पथिवी में सञ्चरण करते 
हो। हम लोग शोभन स्तुति-्वारा आर यज्ञ-्वारा तुम्हारा सम्भजन 
करते हं; अतएव तुम त्रिभुवनवत्तीं होकर हमारे लिए सुख-विधात 
फ़रो। 

` प्रातरनुवाकाश्विनशखयोरमियेक्रतेविष्टयेछन्दसि वेसुप्रतीकमित्यायाः पळूच; सूनिवंच- 

तंसुपत्तीकमितिषळिति । तत्रप्रथमासक्तेदशमी- 


तंसुपरतींकंसुरशंखञ्चमविदवांसोतिदुष्टरंसपेम । 
सर्थज्षद्विश्वांवयुनांनिविद्दान्महव्यसभिरम्तेषुवोचत्‌ ॥१०॥१८०॥ 


तम्‌ । सुऽ्रतीकम्‌ । सुऽरशाभ्‌ । सुऽअरञ्चम्‌ । अविद्वांसः । विदुःइतरम । 
सपेम । सः । य॒क्षत्‌ । विश्वां । वयनांनि । विद्वान्‌ प्र । हब्यम्‌ । 
अग्निः । अख्ततेंषु। वोचत्‌ ॥ १०॥ १८॥ 
अविद्वांसोवैदुष्यरहिताअल्पमतयोवयं विदुष्टरं विद्तरं सवज्ञंतर्माझं सपेम परिचरेम की- 
इशं सुप्रतीकं शोभनांगं सुइशं शोभनदृष्टारं स्वंचं सुष्ठअञ्चन्तं गच्छन्तं किंच सताहृशो निः यः 
क्षत देवानयजतु विश्वा सर्वाणि वयुनानि ज्ञाननमैतद इहनुज्ञातव्येवर्तते ज्ञातव्यान्यर्थजातानि 
विद्वान्‌ जाननझिः अम्षतेषु मरणरहितेषुदेवेषु हब्यमस्मदीमं हविः प्रवोचव प्रत्रवीतु युष्मदर्थ 


विःकसिपिं  तदूर्थय॒य माग च्छल कथय्त॥ १०॥ 
“भक १०. हम अल्पबुद्धिवाले सवज्ञछ, झोभनाङ्क, मनोज्ञमूति ओर गमन- 


शोल अग्निदेव का परिचरण करते हें। ज्ञातव्य वस्तुओं को जाननेवाले 
अग्नि देवों का यजन करें और देवों के मध्य में हमारे हव्य को प्रचारित 
क्रें। ॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेऽष्ठादशोवरगः॥ १८॥ 


अधैकाद्शं- 
तमंभ्नेपास्युततं पिपषियस्तआनंट्कवयेशूरधीतिम्‌ । 
य॒ज्ञस्य॑वानिशितिवोदितिवातमित्सणक्षिशवंसोतराया ॥ ११ ॥ 
तम्‌ । अग्ने । पासि । उत । तम्‌। पिपर्षि । यः। ते । आनंद्‌। कवये। 
शूर । घीतिम्‌। य॒ज्ञस्य॑ । वा। निऽदितिम्‌। वा । उत्तृइइतिम्‌। वा। 
तम्‌ । इत्‌ । पृणक्षि । शव॑सा । उत। राया ॥ ११ ॥ 


हेअभे तंपुरुष पासि रक्षसि उतापिच तंपिपार्ष कामैभूरयसि यःपुरुषः हेशूर शौयंव- 
लगे कवये कान्तदर्शनाय ते तुग्यं तदर्थ धीतिकरम सतुवा आनट्‌ रोति यद्दा कियाग्र- 
हणंक्ँव्यमिति कर्मणःसंप्रदानताचचतर्थः कर्विलांधीविंभानट्‌ पापय तितंपातीत्यून्वयः अरि 
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यज्ञस्य यागस्य वा तत्साधनभूतस्यहविषोवा निशितिं वा निशितिःसंस्कारःवंवाउदितिं उद- 
मनंवा आनट्‌ प्राप्यति तमित्‌ तमेव शवसा बलेन एणक्षि प्रयसि उतापिच राया घनेन पू- 


रयसि ॥ ११ ॥ 
र ११. हे शौर्यसम्पन्न अग्नि, तुम दूरदर्शी हो। जो पुरुष तुम्हारा स्तवन 


करता हें, तुम उसकी रक्षा करते हो और उसका सनोरथ पुणं करते हो। 
जो यज्ञसम्पादन करता हे और जो हव्य उत्क्षेप (प्रदान) करता हे, 


Rs बल और धन से पुणं करते हो। 
नुष्यतो निपांहित्वमुंनःसहसावनवद्यात्‌ । 
संत्वाध्वस्मन्वदभ्येंतुपाथःसंरयिःस्परंहयाव्यःसहस्ती ॥ ५२॥ 
त्वम्‌। अग्ने । वनुष्यतः । नि । पाहि । त्वम्‌। ऊँ इति। नः । 
सहसाऽवन्‌ । अवद्यात्‌ । सम्‌। त्वा । ध्वस्मन्‌वत्‌। अभि। 
एतु । पार्थः । सम्‌ । र्यिः। स्पृहयाय्यः । सहस्री ॥ १२ ॥ 
हेअग्ने तं वनुष्यतोहिंसकाच्छत्रोः निपाहि नितरामस्मात्रक्ष हेसहसावन्वलवनभ्ने त्व- 
मु त्वमेव नोस्मानवद्यात्‌ पापात्‌ निपाहि त्वात्वा ध्वस्मन्वत्‌ ध्वंसनवत्‌ ध्वस्तदोषं पाथोहविर्श- 
क्षणं अस्माभिदंत्तमन्नं समभ्येतु सम्यगभिगच्छतु स्पृहयाय्यः स्पृहणीयः सहस्ती सहससं- 
ख्यायुक्तः रथिः त्वयादत्तंधनं सम्यगभिगच्छतु ॥ ३२ ॥ 
१२. हे अग्नि, तुम शत्रुओं से हम लोगों की रक्षा करो। हे बल- 
सम्पन्न अग्नि, तुम हम लोगों का पाप से परित्राण करो। तुम्हारे समीप 
हम लोगों-द्वारा प्रदत्त निर्दोष हव्य उपस्थित हो। तुम्हारे द्वारा प्रदत्त 
सह्र प्रकार का धन हमारे समीप उपस्थित हो। 
व्यू्नेदशरानरेपंचमेहन्याभिमारुतेअ भिहेति तिठृचोजातवेद्सनिविद्धानीयः सुतरितंच-अ- 
रिहोताग्रहपतिःसराजेतिविस्रइति। पत्नीसंयाजेषुग्रहपतेराद्ानुवाक्या सूत्रितंच-अश्निहोताग- 
इपतिःसराजाहम्यवाळमिरजरःपितानइतिपन्नीसंयाजाइति । आग्विनश्नस्ेषैवप्रतिपत सूतरि= 
वंच-अग्निहोताग्रहपतिःसराजेति । ्रतिपदेकपातिनीपच्छइति | 
सेषासक्तेत्रयोदशी- 


अभिहोतां्इप॑तिःसराजाविश्वविदजनिमाजातवेंदाः । 
देवानांमुतयोमर्त्यानांयजिष्ठःसम्रय॑जतामूताव! ॥ १३ ४ 
अग्नि: । होतां । गुहृशप॑तिः। सः । राजां । विश्वां । वेद । 
जनिम । जातऽवैदाः। देवानांम्‌ । उत । यः । मर्त्यानाम्‌ । ` 
यजिः । सः । प्र। यजताम्‌ । ऋतऽवा ॥ १३ ॥ : 


मं०६ अ०१ सू०१५] चतुर्थोशकः ३६७ 


होता देवानामाह्वाता राजा राजमानः सोमिः गृहपतिः ग्रहाणांपविरधिपतिभवति तथा 
विश्वा विश्वानिसर्वाणि जनिम जन्मानि जन्मवन्ति भूतजातानि जातवेदाः जातप्रश/सन वेद 
वेचिजानाति योगिःदेवानामिन्द्रादीनां उतापिच मर्त्यानांमनुष्याणांचमध्ये यजिष्ठः अतिशये- 


नयष्टाभवति ऋतावा ऋतंसत्यंयज्ञोवातद्रानसोमिः प्रयजतां प्रकर्षेणदेवान्यजत ॥ १३॥ 
१३. देवों को बुलानेवाले, दीप्तिमान्‌ अग्नि गृह के अधिपति और 


सर्वज्ञ हं; अतएव वे सम्पूर्ण प्राणियों को जानते हु । जो अग्नि देवों ओर 
मनुष्यों के मध्य में अतिशय यज्ञकारी हे, वे सत्य-सम्पन्न अस्ति उत्तम 
रूप से यज्ञ 
अग्रेयद्येतिदर्शपूर्णमासयो;स्विष्टकतोयाज्या सूत्रितंच-अग्नेयद्यविशोअध्वरस्पहोत 
रित्यनवानंयजतीति । 
अभरेयदद्यविशो अध्वरस्यहोतःपार्वकशो चेवेषं हियज्वा । 


ऋताय॑जासिमहिनावियद्धृहृव्यावहयविष्टयातेंआद्य ॥ १४ ॥ 
अभ्रे । यत्‌ । अथय | विशः । अध्वरस्य । होतरिति । पार्वकऽशोचे। 


यत्‌ । भूः । हन्या । वह । यविष्ठ । या। ते। अद्य॥ १४॥ 
हेअध्वरस्यहोतः यज्ञस्यनिष्पादक पावकशोचे शोधकदीमे एवंभूतहेअभ़े अदास्मिन्का- 
हे विशोमनुष्यस्य यजमानस्य यतक़र्तव्यं तद वेः कामयस्व हियस्माद लंयज्वा देवानांय- 
घाभवस्ति तस्मात त्वंकता ऋते यज्ञे यजासि देवान्यज अपिच महिना महिन्ना स्वमाहाल्ये- 
न बद्चस्माद विभूःविभवसि व्याप्तोभवसि अतःकारणाद हेयविष्ठ युवतमाभने तेतुझयं तदर्थं अ- 
छेदानां या यानि हव्यानि जुहुमः तानि ह्या हृब्यानि हवींषि वह स्वकीयांस्वष्टङुदाख्यांतः 
नुं घापय ॥ १४ ॥ 

१४. हे यज्ञतिष्पादक ओर शोधक दीप्तिवाले अग्नि, इस समय जो 
प्रजमान का कत्तव्य है, उसकी तुम कामना करो। तुम देवों का यजन 
करनेवाले हो, अतएव तुम यज्ञ में देवों का यजन करो। हे युवतम अग्नि, 
तुम अपने माहात्म्य से सर्वव्यापी हो। आज तुम्हारे लिए जो हव्य प्रदान 
करते हे, उसे तुम स्वीकार करो। यजः 

अभिप्रयाँसिसभितानिहिख्यो नित्वांदधीतरोद॑सीयजध्यै । 

अवांनोमघवन्बाज॑सातावग्नेविश्वानिदुरितार्तरेमतातरेमतबावं 

सातरेम ॥ १५॥ १९॥ 

अभि । प्रयाँसि । सुधितानि । हि। र्यः। नि। त्वा । दधीत । 

रोद॑सी इति । यजध्यै । अव॑ । नः । मघव॒न्‌ । वार्जशसातो । अभे । 
विश्वानि | दुःऽइता। तरेम । ता । तरेम । तवं । अव॑सा । तरेम॥१५॥१ ९ 
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हेअमे इपितानि झनिहितानि वेयामासादितानि प्रयांस्यज्ञानि हविक्षाणान्यप्रिख्यः 
अभिषश्यसि हिप्रकः ताइशंलां रोदसी चावापृथिव्यों एतदुपरक्षितानसवानदेवान यजध्ये य- 
ऐंनिदधीत अयंयजमानोनिहितवान हेमघवलगे नोस्मान्वाजसाती संग्रामे अनस्यसंभजनेवा 
निमित्तभूते अव रक्ष वयंच विश्वानि सर्वोणि दुरिता दुरितानि दुःखानि तरेमाविक्रमेम 
१५॥ 
पन न हे अग्नि, वेदी के ऊपर यथाविधि स्थापित हव्य को देखो। 


यजमान ने तुम्हें ्यावा-पृथिवी में यज्ञ के लिए स्थापित किरा हैं। हे ऐइवर्यः 
सम्पन्न अग्नि, तुम संग्राम में हम लोगों की रक्षा करो, जिससे हम 
समस्त पाप से परित्राण पावें। 
॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेएकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 
अम्निप्रणयनेअग्नेविश्वेभिरित्येषानुवक्तव्या सूतितंच-अग्नेविश्वेभिःस्वनीकदेवैरित्य्- 
_चंआरमेदिति । सैषासूक्तेपोडशी- 
अग्ेविश्वेभिःखनीकदेैरूर्णावन्तंप्रथमःसींदयोनिम्‌ । 
कुलायिनंपृत्न्तंसवित्रेयज्ञंन॑यसज॑मानांयसाधु ॥ १६ ॥ 
अमें। विश्वैभिः । सु६अनीक । वैः । ऊर्णाइवन्तम्‌। प्रथमः । 
सीद। योनिम्‌ । कुलाथिन॑म्‌ । घुतऽ्न्तम्‌ । सवित्रे । यज्ञम्‌ । 
नय । यज॑मानाय। साधु ॥ १६॥- 
हेस्वनीक सुज्वालाग्रे विश्वेभिः विश्वैः ँवैःसह ऊणोवन्तं ऊणासतुकावन्तं योनि 
उचरवेदिउक्षणंस्थानं प्रथमः सर्वेुदेवेषुमुर्यस्त्व सीद उपविश कीइशंयोनिं कुलायिनं कुला- 
योनीइं तत्सदृशं गुग्गुल्वादिसंभरणोपतं तथाचश्रूयते-कुछायमिवल्लेतयशेकियतेयलैतुदारवाः 
परिधयोगुगुठणीस्तुकाःसुगन्थितेजनोंनीति । घतवन्त व्याधारणाज्ययुक्त एवमुत्तरवेथांनिषण्ण- 
स्त विते हविषापिरमितरेयजमानाय ष्र ृशास्ययजमानस्य यं साधु आ- 
ज॑बेननय देवानपापय ॥ १६ ॥ 
१६. हे शोभन शिखासम्पत्न अग्नि, तुम समस्त देवों के सहित सर्वा- 
प्रगष्य होकर ऊर्णा (कभ्बल) युक्त, कुलाय सवृश और घृतसंयुक्त उत्तर 
वेदी पर अवस्थान करो। हुव्यदाता यजमान के यज्ञ को समुचित रूप 


से देवों के निकट ले जाओ । र 
इममुत्यमंथवैवदर्भिरमन्यन्तिवेध्सः । 
यमंडूयन्तमानयननभूरश्याव्यांभ्यः ॥ १७॥ 


इभम्‌ । ऊँ इति । त्यम्‌ । अथर्व$वतू | अञ्निम्‌। मन्थन्ति । वेधसः | 
यम्‌ | अङु$यन्त॑ब्‌ । आ । अन॑यन्‌ । अर्भूरम्‌ । श्यार्व्यान्यः ॥ १७॥ 
Mme कक 


कि मा 
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वेघसःकर्मणांविधातारक़त्विजः इमंदृश्यमानं त्यं तपवोक्तगुणुमश्नं अथर्ववत, यथाअथः 
वाख्यक्रविःपुराअमथाव! तथामन्थन्ति मश्नन्ति अरण्योःसकाशावजनयतिं अंकृयन्त कुत्सितः 
मंचनंगमनं अंक तदातमनइच्छन्तं देवेश्योनिर्गत्य इतस्ततःपलायमानं अमूरं अमूढ यमग्निं श्या- 
व्याक्यः शयावीतिरात्रिनाम तत्रभवास्तमस;संहतयःश्याव्याः ताश्यंःसकाशादानयन्‌ आगमयन 
तंमंथन्तीत्यन्वयः ॥ १७ ॥ 
१७. कर्म फा विधान करनेवाले ऋत्विक्‌ - लोग अथर्वा ऋषि को 
तरह अग्नि का मन्यन करते थे। देवता से निर्गत . होकर इतस्ततः 
पलायमान ओर बुद्धिमान्‌ अग्नि को रात्रि के अन्धंकारों से आनयन 


करते ये। जामिष्वादेववीतयेसर्वतांतासस्तयें । 
आदिवान्वंक्ष्यमताँकतारधोंयज्ञदेवेषुंपिस्प्ृशः ॥ १८॥ 
जनिष्व । देवऽवींतये । सर्वशतांता । स्तयें । आ । देबान्‌। 
वक्षि । अञ्रतान्‌। ऋतऽ्टर्थः । य॒ज्ञम्‌ । देवेषुं । पिस्पृशः ॥ १८॥ 
देअम्न सर्वताता संवेस्तायमानेयज्ञे मथ्यमानस्त्व॑ जतिष्व पाद्व  किंमर्थ देववीतये 
देवकामाययजमानाय षष्ठर्थेचतुर्थ्येंषा ईदृशस्ययजमानस्यं स्वस्तये अविनाशार्थ जनित्वा 


च अमृतान्‌ मरणरहितान्‌ कवाबृधोयज्ञस्यवर्धयित॒न देवानावक्षि आवह तदनन्तरं तेषुदेवेषु 


अस्मदीयंयज्ञंपिस्प्रशः स्पर्शय पापयेत्यर्थः॥ १८॥ 
हे अग्नि, देवाभिलाषी यजमान के कल्याण को अविनइवर' 


करने के लिए तुम यज्ञ में मथ्यमान होकर प्रादुभूत होओ। यज्ञवद्धंक 
ओर अमरणञझील देवों का आनयन करो। अनन्तर, देवों के निकट 
हमारे यज्ञ को पहंचा दो। 
अथैकोनविंशी- 
वयमंत्वाएहपतेजनानामभेअकमस मिधांडहन्तम्‌ । 
अस्थरिनोगाईपत्यानिसन्तृतिम्मेन॑नस्तेज॑सासंरिशाधि॥१९॥२०॥ 


वयम्‌ । ऊँ इति । त्वा | एहशपते । जनानाम्‌। अभ । 
अकम । सम्‌ऽइधां । डुहन्त॑म्‌ । अस्थूरि । नः । गाहऽपत्यानि। 
सन्तु । तिग्मेनं । नः तेजसा । सम्‌ । शिशाधि॥ १९॥ २० ॥ 
हेगहपते यज्ञानांपालकामे जनानां प्राणिनांमध्ये वयमु वयमेव त्या त्वांसमिधा समिन्धनेन 
बृहन्तं महान्तं अकर्म छतबन्तःस्मः अतः कारणात्‌ नोस्माकं गाहँपत्यानिगहृपतित्रानि अस्थू- 


रि अस्थूरिणि एकाश्वयुक्तःशकटःूररियुच्यते तदविपरीतोबहुभिरवैर्मेतःशकटोऽ= 
२४: 
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स्थूरिः तेनचस॑पूर्णवालक्ष्यते अस्थूरीणि पुत्रपशुधनादिभिःसंपूर्णानिभवन्तु अपिच नोस्मान्‌ 

तिग्मेन तीक्ष्णेनतेजसा संशिशाधि सम्यद्रिशय सम्यक्तीक्ष्णीकुरु संयोजयेत्यर्थः॥ १९ ॥ 
“१९, हे यज्ञपालक अग्नि, प्राणियों के मध्य में हम लोग ही तुम्हें 
'हुंधन-द्वारा महान्‌ बनाते हुँ। अतएव हम लोगों के गाहपत्य अग्नि-पुत्त, 
पशु और धनादि द्वारा सम्पूर्णता लाम करें। तौक्ष्ण तेज-हारा तुम हम 


लोगों को योजित व िचतुथस्यपक्वमेविशोवर्ग: ॥ २० ॥ 
॥ इतिपष्टेमणडलेप्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 


द्वितीयेनुवाके अष्टसूक्तानि तत्रत्वमशरेयज्ञानामितिअशाचत्वारिशद्चंप्रथमंसूक्त भरद्वा- 
लस्याषंमाभेयं आद्यापष्ठीचवर्धैमानागायत्रीषटकसप्तकाष्टकाःसावर्धमानेत्युक्तडक्षणोपेतत्वात्‌ 
सप्तविश्यनृष्ट्प आतेअग्नेअरभिदेवासइत्येतेकचावनुष्ठभी तयोःपूर्वावीतीयोदेवमितिविष्टुप शिष्टा- 
द्वाचत्वारिंशद्दचोगायत्यः तथाचानुक्म्यते-तवमभ्नेष्ठाचत्वारिशद्वायत्रं वर्धमानाद्याषष्ठीचसक्व- 
विश्यनष्टपनिष्टपपूर्वेचांत्येडति प्ातरनुवाकास्विनशखयोराभेयेक्ततौगायतेछन्द्सीदंसुक्तमुच्यते 
तत्रान्यास्तिसक्रचउड्तव्याः सूञ्यते हि-वमभ्नयज्ञानामितितिस्तउत्तमामु खरेदिति । विश्वजि- 
विआ प्रिमारुते बहत्सामयद्यभ्रि्टोमसामस्यात तदानीं आयाःषळूचःस्तोतियानुरूपार्थाः सूचित 
हि-समग्ेयज्ञानामितिस्तोतरियानुरूपाविति । 


तत्रप्रथमा- 
त्वमंग्रेयज्ञानांहीताविश्वेषांहितः । देवेजिर्मानुषेजने ॥ १ ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । यज्ञानांण । होतां । विश्वेषाम्‌ । हितः। 
देवेभिः । मानुषे । जने ॥ १॥ 
ह्ये तवं विश्वेषां सर्वेषां सप्तसंस्थारूपेणभिनानांयज्ञानांहीता होमनिष्पादकोसि यद्वा 
यज्ञानांसंबन्धीदेवानामाहाताभवत्ति कुतइत्यतआह यस्मात्तं मानुषे मनोःसंबन्धिनिमनुष्ये 
जने यजमाने देवेभिदेवेः हितः होतत्वेननिहितोसि तस्मादित्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. हे अग्नि, तुम सम्पूर्ण यज्ञ के होमनिष्पावक हो अथवा देवों के 
आद्वानकर्त्ता हो। तुम मनु-सम्वन्यी मनुष्य के यज्ञ में देवों-द्वारा होतृका 
में नियुक्‍त हो। अथद्वितीया- 
सनोंमन्दाभिरषवरेजिह्वमिर्यजामहः । आदेवान्वल्षियक्षच ॥२॥ 


सः।'नः। मन्द्राशिः । अध्वरे । जिह्वाभिः । यज । महः । 
आ | देवान्‌ । वक्षि | यक्षिं। च ॥ २ ॥ 
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हेअभे सत्वं नोस्माकमध्वरेयज्ञे मन्द्ाभिमंद्करीभिः स्तुत्याभिर्वा जिह्वाभिः ज्वाडािः महो- 
महतोदेवानयज हविर्शिस्तर्पय कर्थतदिति उच्यते देवान्यधटव्यानिन्दादीन, आवक्षि आवह 
ततोयक्षिच यजच हवींपितिभ्योदेहीत्यर्थ: ॥ २॥ 
२. हे अग्नि, तुम हम लोगों के यज्ञ में मदकारक ज्वाला-दारा महान्‌ 
देवों का यजन करो। इन्द्रादि देवों का आनयन करो ओर' उन्हें हुव्य 
प्रदान करो। 


पाथिछत्यामग्नेः पथिङतोनुवाक्या वेत्येत्येषा सूत्रितंच-नेत्थाहिवेधोअध्वनआदेवानामपि 
पन्थामगन्मेति । [ 


वेत्थाहिवेंधोअध्वॅनःपथर्श्वदेवाजसा । अभेयत्ञेषुंसुकतो ॥३॥ 


वेत्थ॑ । हि। वेधः । अर्ध्व॑नः। पथः। च देव । अञ्ज॑सा । 
अग्नं । ज्ञेषु । सुक्रतो इति सुऽक्रतो॥ ३॥ 


हेवेधः विधातः सुक्रतो शोभनकर्मन देव दानादिगुणयुक्ताभे तं यज्ञेषु दशपूर्णणासादिया- 
गेषु अध्वनोमहामार्गान पथश्क्षुद्रमार्गों थ अंजसा जवेन वेत्थ जानासि हियस्मादेवं तस्माद्‌ 
कारणात यज्ञमागौदृष्टयजमानं पुनस्तंमार्गमापयेत्यर्थः ॥ ३॥ 
३. हे विधाता, है घ्रोभन कमं करनेवाले दानादि गुणविशिष्ट अग्नि, 
तुम दशेपूर्णेमासावि यज्ञ में महान्‌ और क्षुद्र मांगों को वेग-द्वारा जानते 
हो; अतः यश्ञमार्ग से भ्रष्ट यजमान को पुनः सम्मार्गाधिरूद करो। 


तामीङेअधंहदिताभ॑रतोवाजिभिःशुनम्‌। ईजेयज्ञेप॑य ज्ञियंग॥४॥ 


त्वाम्‌ । ईळे । अध॑ । हिता । भरतः । वाजिजिः । शुनम्‌। 
ईजे । यज्ञेषुं । यज्ञिय॑स्‌ ॥ ४ ॥ : 
हेभग्ने त्वांभरतः दोष्षंतिः एतत्सज्ञोराजा वाजिभिः वाजोहविठक्षणमनंतद्रद्धिकति- 
ग्भिःसह द्विता द्विविधं इषटपाध्यनिष्टपरिहाररुपेणद्विधाभिचं शुनं रुखमुहिश्य ईळे स्तुतवाः 
ब सतुत्वाच यज्ञियं यज्ञाह तां यज्ञेषु तृतीयार्थेसप्तमी यज्ञैः ईजे इष्टवान्‌ तस्मेतवमुभयविधंस- 


खंप्रादाइत्पर्थःः ॥ ४॥ 
डू हे अग्नि, दुष्यन्ततनय भरत हुव्यदाता ऋत्विकों के साथ सुख 


के उद्देश्य. से तुम्हारा स्तवन करते हूँ। तुमसे इष्ट को प्राप्ति और अनिष्ट 
का निवारण होता हु। स्तवन के उपरान्त तुम्हारा यजन करते हेँ। तुम 
यागयोग्य हो। ः 


अथपञ्चमी- 


त्वमिमावार्यापुरुदिवोंदासायसुच॒ते। भरदांजायदाशुषे॥५॥२१॥ 


३७२ ककसं हिताभाष्ये [ अ०९व०२२ 


त्वम्‌। इमा । वार्या । पुरु । दिवंः:ऽदासाय । सुन्व॒ते । 
भरतूइवांजाय । दाशुषें ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
हेअग्ने तव॑ इमा इमानि दृश्यमानानि पुरु पुरूणि बहूनि वार्या वार्याणिवरणीयानिसं- 
अजनीयानिधनानि दिवोदासाय सुन्वते लु्ोपममेततयथासोमाभिषषंकुवतेदिवोदासाख्यायरात्ञ 
प्रादाः तथा दाशुषे हवींषिदत्तवतेभरद्वाजायक्षये देहीतिशेषः ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, सोमाभियवकारी राजा दिवोदास को तुमने जिस 
प्रकार से वहुविध रमणीय धन प्रदान किय! था, उसो प्रकार से हव्य 
प्रदान करनेवाले भरद्वाज ऋषि को बहुविध रमणीय घन प्रदान करो। 

॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेएकविंशोवर्गः॥ २१ ॥ 
अथषष्टी- 
त्वंद्तोअमंत्येआवंदादेव्यंजनंम्‌ । शृण्वन्विपर॑स्यसुषटुतिम्‌॥६॥ 
लवम्‌ । दूतः । अमंत्येः । आ । वह । देव्यंम्‌ । जन॑ग्‌। 
शुण्वन्‌ । विप्र॑स्य । सुऽस्तुतिम्‌॥ ६ ॥ 
अमत्योमरणधर्मस्तं दूतोभूला दैव्यं देवसंबन्धिनंजनमावह अस्मद्ज्ञे आनय किंकुवंच्‌ 
विमस्य मेधाविनोभरद्वाजस्य सुष्टतिं शोभनांस्तुतिंश्ृण्वन्‌ ॥ ६॥ 


६- हे अग्नि, तुम अमरणशील और इत हो। मेघावी भरद्वाज ऋषि 
* को झोभन स्तुति श्रवण कर तुम हमारे यज्ञ में देवों को ले आओ। 


त्वामंभेस््राध्यो ३मर्तासोदिववीतये । यज्ञेपुदेवमीळते ॥ ७॥ 
त्वाम्‌। अग्ने। सुशआध्य॑ः । मर्तासः। देवऽवीतये । 
यज्ञेषु । देवम्‌ | ईळते ॥ ७ ॥ 
हेअभ्ने देवं यतमानं तां स्वाध्यः शोभनाध्यानाः मतोसोमनुष्या; देववीतये देवानांत- 
पंणार्थ यज्ञेषु ईळते स्तुवंति याचन्तेवा ॥ ७॥ 
७. हे दयुतिमान अग्नि, सुन्दर चिन्ता करनेवाले मनुष्य देवों को तृप्त 


करने के लिए यज्ञ में तुम्हारा स्तवन करते हं अथवा तुमसे याचना 
करते हैं। 


तवभर्यक्षिसंदशंमुतक्रतुसुदानंवः । विश्वेजुषन्तकाभिनंः॥ ८॥ 


तव॑ | प्र । यक्षि | सम्‌इट्शंम्‌ । उत । ऋतुम्‌ । सुऽदानंवः । 
विश्वें-। जुषन्त॒ । कामिनः ॥. ८ ॥ 


मं०६ आ०२ सू०१६] चतुर्भोदकः ३७३ 


हेअभे तव संदृशं सम्यक्दर्शनीयं यद्वा सम्यग्दृष्टारं सवैस्यभासकंतेजः परयकष परयक्षे प~ 
कर्षेणपूजयामिं उतापिच सुदानवः सुदानोः शोभनदानस्य तव ऋतु कर्म प्रज्ञानंवा पूजयामि न 
केवळमहमेव किंतु अन्येविश्वेसवैंपि यजमानाः कामिनः तवदनुग्रहातैस्तै:कामेरुपेता:सन्त: जु- 
चन्त तदीयंसंदृशंक्तुंचसेवन्ते ॥ ८ ॥ 
८. हे अग्नि, हम तुम्हारे दर्शनीय तेज का पुजन अळी भांति से करते 
हूँ और तुम्हारे शोभन दानशील कायं का भी पूजन करते हूँ। अकेले 
हम ही नहीँ; किन्तु दुसरे यजमान लोग भी तुम्हारे अनुग्रह से सफला- 
भिलाष होकर तम्हारे यज्ञ या कार्य का सेवन करते हे! 
स्वंहोतामनुंहितोवह्णिरासाविदुरटरः। अम्नेयक्षिदिवोविश:॥ ९॥ 
त्वम्‌ । होतां । मर्नुःहितः । वह्िः । आसा । बिदुःऽतरः । 
अग्ने । यक्षि । दिः । विशः ॥ ९ ॥ 
देअम्े लंहोता होतलवेन मनुतः मनुनाआहितोसि आसा आस्येन आस्पभूतयाज्वा- 
ल्या वहिर्हविषांवोढा विदुष्टरः अतिशयेनविद्वान, अतःकारणाद त्वं दवः युलोकसंबन्धिनीः 
विशः दैवीःमजाः यक्षि यज ॥ ९ ॥ 
९. हे अग्नि, होतुकाय॑ में भनु ने तुम्हें नियुक्त किया हु । तुम ज्वाला- 
रूप मुख-द्वारा हव्य बहन करनेवाले और अतिशय विद्वान्‌ हो। तुम 
द्यलोक-सम्वन्थिनी प्रजाओं (देवों) का यजन करो। 


्शपूर्णमासयोःसामिधेनीषु अम्नआग्राहीत्याबास्तिसः सूत्रितंच-अझ्नआयाहिंवीतये- 
गृणानईछेन्योनमस्यस्तिरइति । गाईपत्याहवनीययोमिथःसंसर्ग अग्नयेवीतथेष्टाकपालःपुरो- 
इाशः तस्यअञ्आयाहीत्येषानुवाक्या सूत्रिच-असआयाहिवीतयेयो आर्भिदेववीतयइति । _ 
सेषासुक्तेदशमी- 
अग्नआयांहिवीतयेगणानोहव्यदांतये। निहोतांसत्सिर्बाहिपि॥१०॥२२ 
अग्रें। आ । याहि । वीतयें । गंणानः । हन्यऽदातये । नि । 
होतां । सत्सि | बहिषि ॥ १० ॥ २२॥ 
हेभमे त्वमायाहि आगच्छ किमर्थ वीतये हविषां्षणार्थ किंच हव्यदातये हव्यानि 
हवीपिदेवेशयोदतुं गृणानः सतूयमानस्तं बर्हिषि आस्ती्गेदर्शे होतास निषत्सि निषीद उपः 


विश ॥ १ % हे अग्नि, तुम हव्य भक्षण करने के लिए आगसन करो ओर 


देवों के समीप हव्य वहन करने के लिए, स्तुति-भाजन होफर होता रूप 


ते हन ग उपवेशन रावरो ॥ २२॥ 
तंत्वांसमिक्धिरक्विरोपृतेनंवर्धयामसि। द॒हृच्छोंचायविष्ठया॥9१॥ 


३७४ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०५ ब०२४ 


तम्‌। त्वा | समित्‌ऽशिः । आहिरः । घृतेन॑ । वर्धयामसि । 
बृहत्‌ । शोच। यविष्ठ्य ॥ ११॥ 
हेअहिरः अइनादिगुणयुक्त अह्वाररूपवा अङ्गिरसे तं पूरवोकगुणं ला लां 
समिद्भिः समिन्धनहेतुभिदाुभिः पुतेनाज्येनच वर्धयामसि वर्धयामः अतोहेयविष्ठ्य युवतमाभ्ने 
बृहत्‌ महत्‌ अत्यन्तं शोच दीप्यस्व ॥ ११ ॥ 
११. हे अङ्कार रूप अग्नि, हम लोग काष्ठ और आज्यद्वारा तुम्हें 
प्रवद्धित करते हें; इसलिए हे यवतम अग्नि, तुम अत्यन्त दीप्तिसान्‌ 
होमो। अथद्वादशी- 


सर्नःपथुश्रवाय्यंमंच्छांदेवविवालसि । हद्ेसुवीर्यम्‌॥ १२॥ 
सः । नः। पृथु । श्र॒वाय्य॑म्‌ । अच्छं । देव । विवाससि। 
बृहत्‌। अग्ने । सुऽबीर्यम्‌॥ १२॥ 
हेदेव योतमानामे सपूर्वोकगुणस्तवं पृथु विस्तीर्ण भ्रवाय्यं भवणीयं प्रशस्यं बृहन्मह- 
त्‌ सुवीर्यं शोभनवीयोपितें 


धनं नोस्मान्नच्छविवाससि अभिगमय अत्रवाजसनेयकं-अच्छादे- 

बविवासत्तीति त्नोगमभेतयेवैतदा हेति ॥ १२ ॥ र 

१२. हे चुतिमान्‌ अग्नि, तुम हम लोंगो को बिस्तीणं, प्रशंसनीय और 
महान्‌ घन प्रदान कंरो। 


अप्निमंथनेलामप्रेपुष्कराद्धीत्याथास्तिसकचोनूच्या: सूनितंच-त्वामपेपुष्करादधी- 

तिविसृणामर्ध॑चैशिष्ठारमेंदिति । 
त्वामग्रेपुण्करादध्य थ॑वा निर॑मन्थत । मूर्भाविश्वंस्यवाघ्त: ॥ ५ ३॥ 

` लाम । अभ्रे । पुष्करात्‌। अधि । अर्थर्वा । निः । अमन्थत। 
मूः । विश्व॑स्य | वाघतः ॥ १३॥ 
हेअभे अथवा एतत्स्ञज्ापिः लां पुष्कराद्धि पुष्करपर्णेनिरमन्थव अरण्योः 

चकाशादजनयद कीदृशात्‌ पुष्कराद मूठ: मूर्धवद्धारकाद विश्वस्य सर्वस्यजगतः वाघतोवाह- 
` भद पृष्करपर्णेहिमजापविःभूमिममथयद ततुष्करर्णेपथय दितिभृतेः। भूमिश्सर्वजगतआधा- 
रुवति १ष्करपर्णस्यसवंजगद्वारकत्व अन्न पुष्करशब्देनपुष्करपूर्णमभिधीयते इत्येतचते- 
चिरीयकेकिसष्टमान्ञातं-तामग़ेएष्करादधीत्याह 


पुष्करपर्णेहयेनमुपश्रुवमविन्द्दिवि ॥ १३ ॥ 
१३. हे अग्नि, मस्तक की भाँति. संसार के धारक पुष्करपत्र के 
ऊपर अरणिद्यय के मध्य से तुम्हें अ 


यर्वा ऋषि ने उत्पन्न किया हे। 
_ न था जज असल १ तेग जा० १. १. ३.। 


मं०६ अ०२ सू०१६] चतुर्थोडकः 
अथचतुर्दशी- 
तमुत्वादच्यदऋषि:पुत्रई॑धे अर्थवेणः । रत्रहणपुरंदरम्‌ ॥१९॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । त्वा । द॒ध्यङ्‌ । ऋषिः । पुत्रः । ईथे । अर्थवणः । 
ट्चु४हनंम्‌। प्रमऽदरम्‌॥ १४ ॥ 
| हेअग्ने यउक्तगुणः तमु तमेव त्वामथवंणःपुत्रोदध्यडएतत्सज्ञकषिः ईधेदीपितवान, कीई- 
शं वृत्रहणं आवरकाणांशत्रणाहनतरं पुरंदर असुरपुराणांदारयिवारम्‌ ॥ १४ ॥ 
१४. हे अग्नि, अथर्वा के पुत्र दष्यड ऋषि ने तुम्हें समुज्ज्वलित किया 
था। तुम आवरणकारी शत्रुओं के हननकर्त्ता और असुरों के नगर विना- 


३७५ 


॥ 
तमुत्वापाध्योटषासमीधेदरुयुहन्तमम्‌। घनंजयंरणेरणे॥१५॥२२॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । त्वा । पाथ्यः। दषां । सम्‌ । ईधे । दस्युहनूई्त॑मम्‌। 
धनम्‌शज॒यम्‌। रणेंऽरणे ॥ १५॥ ३३॥ 
पाथ्योवृषानामकध्विद्षिः तमु तमेव त्वा तां हेअभ्ने समीषे समेंध समदीपयव कीहरां 
सयुहन्तमं अतिशयेन दस्यूनां उपक्षपयितृणां शतरणां हनतारं रणेरणे मदमु धगंजयं धना- 
नांजेतारम्‌॥ १५॥ र 
१५. हे अग्नि, पाथ्य वृषा नाम के किसी ऋषि ने तुम्हें समुद्दोपित 
किया है। तुम दस्युहन्ता और प्रत्येक युद्ध में घन के जता हो। 


॥ इतिततुर्थस्यपञचमेत्रयोविंशोवरगः॥ २३ ॥ 


उक्थयक्रतौ तृतीयसवने मैत्रावरुणस्य एसूभि्यादिकीठ्चौस्तोदयानुर्तौ आभिः 
एतैविकलिपिकोस्तोतरियानुुपी 


रविकेषुउकथ्येषुतु एति नुरूपो आशिषठविकेषुउकथ्येषु सृत्रितंच-ए- 
ब्यूपुनवा णितआस्निरगामिभारतइति पौचराघेयिक्यामिष्ट उत्तराज्य्ागस्य एशूष्वित्य- 


नुवाक्या -सूत्रितंच-एसुषन्रवाणितइतयञनेयावाज्यभ्ागाविति । 
| सेषासक्तेषोडशी- 
एद्यूषुजवांणितेभंइत्येतरागिरः ॥ एसिर्वधोसइन्दुसिः ॥ १६॥ 
आ | इहि । ऊँ इतिं । ब्रवाणि ते। अभे । इत्था । इतराः । 
गिर: एभिः | वर्धासे । इन्दुशशिः ॥ १६॥ 
हेअम्रे एहि आगच्छ ते तुमं तदर्थ गिरः्ततीः इत्या, इत्थमननप्कारेण इं सुहु ज- 
बाणीत्याशास्पते तास्तुतीः श्वरः उइतयेततूरकं इतरा असुरैः रुतास््ुवीः शुण्विः 


२७६ कक्संहिताभांष्ये [ अ०५व०२५ 


विशेषः तथा चत्राह्षणं-अभिरित्थेवरागिरइत्यसुर्याहवाइतरागिरंडति । अपिचआगतस्त ए- 
भिरतैः इचः सोमैः वर्धसे वर्धस्व ॥ १६ ॥ 


१६. हे अग्नि, तुम यहाँ आगमन करो; क्योकि हम तुम्हारे लिए 
जिस प्रकार का स्तोत्र उच्चारित करते हू, उसे तुमं श्रवण करो। यहाँ 
आकर तुम इन सोमरसों-द्वारा वद्ध मान होओ। 


यत्रकचतेमनो दक्षेंद्धसउत्तरम । तचासदःरुणवसे ॥ ३७॥ 
यत्नं | कं । च । ते । मन॑ः। दक्ष॑म्‌ । दधसे । उत्‌ऽत॑रम्‌ । तत्रं । 
सदः | कणवसे ॥ १७॥ 


हेअभे ते तव मनः अनुग्रहामकमन्तःकरणं यत्र यस्मिन्देशे क्कच कस्मिश्रियजमानिव- 
ते तत्र तस्मिन्यजमाने उत्तरमुद्धततरं श्रेष्ठ दक्षं वळं वलकरमन्नंवा दधसे धारयसि तथा 
सद्‌ स्थानंच रुणवसे तस्मिन्यजमानेकरोषि॥ १७॥ 
१७. हे अग्नि, तुम्हारा अनुग्रहात्मक अन्तःकरण जिस देश में ओर 
जिस यजमान में वर्तमान होता है, वहू श्रेष्ठ बल और अन्न घारण करता 
है । तुम उसी यजमान में अपना स्थान बनाते हो। 
अथाष्टादशी- 
Lh] 


नहितेंपूतेम॑क्षिपद्धवन्नेमानांवसो । अथादुवोवनवसे ॥ १८॥ 


नहि । ते । पूनम । अकषिऽपत्‌। भुव॑त्‌ ।नेमानाम्‌ । वसो इति । 
अथं । दुव॑ः । वनवसे ॥ १८॥ 


हेअगनतेलीयं पूर्व परकं तेजः अक्षिपत्‌ अद्णोःपातकं विनाशकं नहिभुवत्‌ नभवतु 
सवंदास्माकं दर्शनसामर्थ्यकरोतु हेनेमानांवसो नेमशब्दःअल्पवाची मनुष्याणांमध्येकतिपयानां 
यजमानानांवासक अथ अतःकारणाव्‌ दुवः अस्माभिर्यजमांनेःछतंपरिषरणं वनवसे सं- 
भजस्व ॥ १८॥ 
१८. है अगिन, तुम्हारा दीप्तिपुञ्ज नेत्र-विधातक नहीं हो, वह सदा 
हमे दशंनसम्थं बनावे। है कतिपय यजमानों के गुहुप्रदाता, तुम हम 
यजमानों के द्वारा विहित परिचरण को ग्रहण करो। 


आमिरंगामिभार॑तोच्हापृरुचेतनः। दिवों दासस्य॒सरप॑तिः।१९॥ 


आ। अग्नि: | अगामि । भारत: । टचरऽहा । पुरुऽचेत॑नः । 
दिवः:ऽदासस्य । सत्‌ऽप॑ति; ॥ १ ९॥ 
१ ऐ० ब्रा० ३. ४९.। 
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अयमञ्चिः आ अगामि अस्माभिःस्तुतिभिरभ्यगम्यत कीदृशःभारतः हविषांग्ता दिः 
वोदासस्य एतत्संजञस्यराजञः वृत्रहा वृत्राणांशतूणांहन्ता पुरुचेतनः पुरूणांवहुनचितमिताज्ञाता 
स्शञइत्यर्थः सत्पतिः सतांयजमानानांपाठयिता ॥ १९॥ 
१९. स्तुतियों के हारा हुम लोग अग्नि का अभिगमन करते हे। 
अग्नि हवि के स्वामी, दिवोदास राजा के शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले, 
सर्वज्ञ और यजमानों के पालक 


सहिविश्वातिपार्थिवारयिदाशन्महित्वना । 
बन्वन्नवातोअस्तृंतः ॥ २० ॥ २४ ॥ 


सः। हि । विश्वां । अति । पार्थिवा । र॒यिम्‌। दाशात्‌। महिईत्वना । 
वन्वन्‌ । अवातः । अस्तृंतः॥ २० ॥ २४॥ 

सहि सखल्वम्निः विश्वा विश्वानिसर्वाणि पार्थिवा प्थिव्यांशवानिभूतजातानि महि 

तवना महस्वेनस्वमहिन्ना अतिक्रामन्‌, रयिं धनं दाशव्‌ अस्मशयंददातु यद्वा विशव सर्वे पार्थिवं 

पृथिव्यां विद्यमानंधनं अतिशयेन दाशहृदातु कीदशोभिः महित्वना महत्त्वनतेजसा वन्वन 

काष्ठानिशतूनवाहिसन, अवातः अन्येःशजुभिरप्रतिगतः भस्तृतः केनाप्यहिँसितः ॥ २० ॥ 

२०, अग्नि अपनी महिमा के द्वारा हम लोगों को सम्पूर्ण पाथिव धन 
(भूतजात) प्रचुर परिणाम में प्रदान करें। अग्नि अपने तेज से शत्रुओं 
या काष्ठो के विनाशक, इन्रुओं के द्वारा अजेय और किसी के भी द्वारा 


बास ह ॥ इतिततुर्थस्यपञ्चमेचतुर्षिशोवर्गः॥ २४॥ 
प्र्रव नवीयसाभेद्यन्नेन॑संयतां । इहत्त॑तन्थभानुनां ॥ २१ ॥ 
सः। पर्रऽवत्‌ । नवीयसा । अग्रे । दुम्मेन । सम्‌ऽयतां । बृहत्‌ । 
ततन्थ । भानुनां॥ २१॥ 


हेअगने यर्वोक्तगृणविशिष्टः सताइशस्तं परत्नवद प्रत्नेनपुराणेन नवीयसा नवतरेण युन्ने 
नथोतमानेन संयता संगच्छता सम्यरूयामुवता भानुना तेजसा बृहन्महदन्तरिक्षे ततन्थ विस्ता- 
रयसि॥ २१॥ 


हे अग्नि, तुम प्राचीनवत्‌ नवीन दीप्ति-द्वारा इस विस्तोणं 
. अन्तरिक्ष को विस्तारित करते हो। 
अथद्वाविशी- 
प्रवससायोअम्नयेस्तोमंयत्ञंच॑ष्णुया ।अचेगायंचवेधसे ॥२२॥ 


४८, 
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प्र। वः। सखाय॑ः । अग्नये । स्तोम॑य्‌। य॒ज्ञम्‌ । च । धृष्ण॒ध्या । 
अर्च। गाय | च॒ । वेधसे ॥ २२ ॥ 


हेसखायः समानख्यानाः ऋत्विजः वोयूयं धृष्णुया शत्रृणांधषंकाय वेधसे विधात्रे अ- 
भये स्तोमं स्तोत्रं गाय गायत तथा यज्ञं यजनसाधनं हविश्च प्रार्च प्रयच्छ॥ २२॥ 
२२. हे मित्रभूत ऋत्विग्गण, तुम लोग शत्रुहन्ता ओर विघातास्वरूप 
ग्नि का स्तोत्र गान करो एवम्‌ यज्ञसाधन हव्य प्रदान करो। 


सहियोमानुषायुगासीदद्घोतांकविक्कतुः । 
दूतश्चंहव्यवाह॑ंनः २३ ॥ 
सः। हि । यः मानुंषा । युगा । सीव॑त्‌। होतां । कविऽक्रतुः । 
दूतः। च । हुव्य्‌ऽवाहनः ॥ २३॥ 


सहि सखल्वञ्निः सीदद सीदतु अस्मदीयेयत्ञे बहिष्युपविशतु यो्मिःहोता देवानामाह्वाता 
कविक्रतुः कान्तप्रज्ञ) मानुषायुगा मानुषाणियृगानिमनुष्यसंबन्धिनोयज्ञाहानकालविशेषान्‌ ये- 
बुयागाअनुषठीयन्ते अप्पन्तसंयोगेद्वितीया एतावन्तंकालं देवानांदूतः सहव्यवाहनोहविषांबो- 

ढाचभवति ॥ २३॥ 
२३. षह अग्नि हमारे यज्ञ में कुशों के ऊपर उपवेशन करें, जो अग्नि _ 


देवों के आह्वाता, अतिशय बुद्धिमान्‌, मनुष्य-सम्बन्धी यज्ञकाल में देवों 
के बुत मौर हव्य के वाहक हें। 
ताराजांनाशुचिबता दित्यान्मार॑तंगणम्‌ । 
वसोयक्षीह्रोदंसी ॥ १४ ॥ 


ता । राजांना । शुचिध्वता । आदित्यान्‌ । भारतम्‌ । गणम्‌ । 
' बसो इति। यक्षि | इह। रोद॑सी इर्ति॥ २४॥ 


ता तौ प्रसिद्धो राजाना राजमानो शुचित्रवा झचिकर्माणो मित्रावरुणौ आदित्यानि 
तेुत्ाच धात्रादीन्‌ मारुतंगणं मरुतांसंथंच रोदसी थावापृथिव्यौच एतानदेवान्‌ हेवसो बा 
सकाग्ने इहास्मिनयशे यक्षि यज ॥ २४॥ 
२४. है गृहप्रदाता अग्नि, तुम इस यज्ञ में प्रसिद्ध, राजमान, सुन्दर 
कर्म करनेवाले मित्रावरुण, अदितिपुत्र, मरुदृंगण और द्यावा-पूथिवी का 


यजन करो। अथपश्चविंशी- 


'बरखीतेअग्रेसंदंडिरिषयतेमर्त्याय । ऊर्जोनपादमृतस्य ॥२५॥२५॥ 
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वस्वीं । ते । अग्ने । सम्‌इर्ष्टिः। इषध्यते । मत्यीय । ऊर्जः | 


नपात्‌ | अखृतंस्य॥ २५॥ २५॥ 


हेऊर्जोनपाद बलस्यपुत्राभे अमृतस्य मरणरहितस्य ते तव संदृष्टिः दीपिः वस्वीवासमित्री 
प्रशस्येत्यर्थः सा मर्त्याय मनुष्याय यजमानाय इषयते इषमननमिच्छति ददातीत्यर्थः ॥२५ ॥ 
२५. हे बलपुत्र अग्नि, तुम मरणरहित हो। तुम्हारी प्रशस्त दीप्ति 
सनष्य यजमानों को अन्न प्रदान करती हे। 


॥ इतिचतुर्थस्यपश्चमेपञ्चाविशोवर्गः ॥ २५॥ 
कत्वादाअगस्त शरेष्ठो ्यतवावन्वन्त्सुरेक्णांः। मर्तआनाशसुडक्तिम्‌।२६॥ 


क्रत्वा । दाः । अस्तु । श्रेष्ठ । अद्य । त्वा । वन्वन्‌ । सुइरेक्णांः । 
मर्तः । आनाश । सुऽदक्तिम्‌॥ २६॥ 


हेअग्ने अथेदानीं कत्वा कर्मणा परिचरणात्मना त्वा तां वन्वन, संभजन दाः हूरविषि 
दातायजमानः भेष्ठोविशयेनप्रशस्योस्तु सुरेक्णाः शोभनधनश्चास्तु तथा समर्तोमनुष्यः सुवृ- 
किं तद्विषयां ुष्टुतिंच आनाश व्यामोतु तव सवंदास्तोताभवतित्पर्थः ॥ २६॥ 

२६. है अग्नि, आज हवि देनेवाले यजमान परिचरण कर्म-द्वारा 
तुम्हारा संभजन करके अतिशय प्रशंसनीय और शोभन घनवाले हों। 
घह मनष्य तुम्हारी स्तुति का सर्वदा स्तोता हो। 

तेतेअग्नेत्वोतांइषय॑न्तो विश्वमायुः । 
तर॑न्तोअर्योअराती्वन्बन्तोअर्योअरातीः ॥ २७॥ 


ते । ते । अग्ने । त्वाऽऊंताः । इषयंन्तः। विश्व॑म्‌ । आयु: । तर॑न्तः । 
अर्यः । अरातीः । वन्वन्त॑ः । अर्यः । अरांतीः॥ २७॥ 


हेअम्ने ते त्वदीयाः ये तवांस्तुवन्ति ते स्तोतारः त्योतास्वयाऊतारक्षिवाः अतएव 
इषयन्तः इषमात्मनइच्छन्तःसन्तः विश्वं सर्व आयुरनं उभञन्तइतिशेषः आयुरेववाशतव- 
इलक्षणमिषयन्तः इच्छन्तः प्रामुवन्तीविशेषः तथाअयेः अरातीरभिगच्रीःअरातीः काथि- 
च्छतुसेनाः तरन्तः अतिक्रामन्तः अ्योभिगश्रीः अरातीः काश्नशतुसेनाः वन्वन्तोहिसंवश् 
भवन्तीतिशेषः ॥ २७ प्र 
२७. हे मा, तुम्हारे स्तोता लोग तुम्हारे द्वारा रक्षित होते हूँ, वे 
सब अभिलाषी होकर सम्पूर्ण आयु और अन्न प्राप्त करते हे। वे आक्रमण- 


कारी शत्रुओं को पराजित और विनष्ट करते ह्‌! 
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अथाष्टाविंशी- 


अभ्निस्ति्मेनंशो चिषायासहिश्वन्य ५ त्रिणंम्‌ । 
अभ्निर्नोबनतेरधिम्‌ ॥ २८ ॥ 
अग्नि: । तिग्मेनं । शोचिषां । यासंत्‌ । विश्व॑म्‌ । नि । अननिर्णम्‌। 
अग्नि: । नः | बनते । रयिम्‌ ॥ २८॥ 
अयमझ्चिः तिग्मेन तीक्ष्णेन शोचिषा तेजसा विश्वं सर्वे अत्रिणमत्तारं राक्षसादिकिं 
नियासन्निहन्तु अपिच नोस्मश्यमझ्नः रयिं अनं वनवे ददातु ॥ २८ ॥ 
२८. अर्ति अपने तीक्षण तेज के द्वारा सब वस्तुओं के भोजनकर्ता, 
राक्षसों के संहारकर्ता और हम लोगों के घन-प्रदाता हें। 
सुवी रँरयिमाभरजातंवेदोविचषेणे । जहिरक्षांसिसुकततो ॥ २९॥ 
सुशवीर॑म्‌ । रयिम्‌ । आ। भर । जात॑श्वेदः । विधचंर्षणे । ज॒हि । 
रक्षाँसि । सुक्रतो इतिं सुऽक्रतो ॥ २९॥ | 
हेजातवेदः जातप्रज्ञान जावधनवा विचर्षणे विशेषेणद्रष्टरभे सुवीरं शोभने/वीरेः 


पुत्रपौनादिभिरुपेत रथिं धनं आभर आहर तथा हेसुक्रतो सुकर्मलग्ने रक्षांसिच जहि 


विनाशय ॥ २९ ॥ 
२९. हे जातवेदा अग्नि, तुम शोभन पुत्र-पौत्रादि से युक्त धन आहरण 


करो। हे शोभन कर्म करनेवाले तुम राक्षसों का विनाश करो। 
अथतरिशी- 


तंन॑ःपाझंइ॑सोजातंवेदोअघायतः । रक्षाणोबद्मणस्कवे ॥ ३०।२६॥ 
लवम्‌ । नः | पाहि । अंह॑सः । जात॑वेदः । अघऽयतः । रक्षं । 
नः। ब्रह्मण: | कवे ॥ २० ॥ २६॥ 
हेजातवेद्स्वनोस्मान्‌ अंहसः पापात पाहि रक्ष तथा हेब्रणस्कवे स्तुतिरूपस्यमंत्र- 
स्यकवे कावयितः शब्दयितरमे अभरिहिशब्दमुत्पादयति तथाच स्मर्यते-मनःकायाञ्चिमाहन्तिः 
सप्रेरयतिमारुत । मार्तस्तूरसिचरनमन्ब्रंजनयतिस्वरमिति । ताइशाभे अघायतः अघमनर्थ 
अस्माकमिच्छतः शत्रोश्च नोस्मात्रक्ष॥ ३० ॥ 
३०. हे जातवेदा, तुम पाप से हम लोगों की रक्षा करो। हे स्तुति- 
रूपमन्त्रों के कर्ता अगिन, तुम विद्वेषकारियों से हमारी रक्षा करो। 


॥ इतिचतु्थस्यपञ्चमेषवशोवर्गः ॥ २६ ॥ 


मं०६ अ०२ सू०१६] चतुर्थोषकः २८१ 
अथैकविशी- 
योनोअम्नेदुरेबआमतो वधायदाश॑ति । तस्मांःपाझंहंसः ॥ ३१ ॥ 


यः। नः । अग्ने । दु:ऽएव॑ः । आ । मर्त; । व॒धाय॑ । दाश॑ति । 
तस्मात्‌ । नः। पाहि । अंह॑सः ॥ ३१॥ 


हेअग्ने दुरवोदृष्टाभिप्रायोयोमर्तोमनुष्यः वधाय स्वस्याय॒धाय नोस्मान्‌ आदाशति अ- 
भिप्रयच्छति आय॒घेनास्मानहन्तीत्यर्थः तस्मान्मनष्यात अंहसः पापाच्च नोस्मान्याहिरक्षा३१॥ 
३१. हे अग्नि, जो मनुष्य दुष्ट अभिप्राय से हम लोगों को मारने के 
लिए आयुध प्रदर्शित करता हे अर्थात्‌ आयुध-द्वारा हमारी हिसा करता 
है, उस मनुष्य से और पाप से तुम हमारी रक्षा करो। 


्वंतंदेबजिहृयापरिंबाधस््दुण्छुतंम्‌ । मर्तायोनोजिघॉसति ॥ ३२ ॥ 
त्वम्‌ । तम्‌ । देव । जिह्वयां । परि । बाध । दुः$कत॑म्‌ । 
मर्तः । यः। नः। जिघांसति ॥ २२ ॥ 

| हेदेव ्योतमानाग्न त्वं तं वक्ष्यमाणं दुष्कृतं दुष्कर्मकारिणंमनुष्यं जिह्वया ज्वालया 

| परिबाधस्व सर्वतोजहि योमर्तोमनुष्यः नोस्मान्‌ जिघांसति हन्तुमिच्छति॥ ३२॥ 

३२. हे द्युतिमान्‌ अग्नि, जो मनुष्य हम लोगों को मारने की इच्छा 
करता है, उस दुष्कर्मकारी मनष्य को तुम ज्वाला-द्वारा परिबाधित क्रो। 
भरदा जायसपथःशर्मयच्छसहन्त्य । अग्नेवरेण्यंवसुं ॥ ३३ ॥ 

भरतूइवांजाय । सश्प्रथ॑ः । शर्म । यच्छ । सहन्त्य । 
अग्ने । वरेण्यम्‌ । वसु ॥ ३३ ॥ 
हेसहन्त्य शत्रूणामभिश्रवितरभे भरद्वाजायमश्रषये सप्रथः सर्वत/पृथुविस्तीर्ण शर्म 

सुसं गृहंवा यच्छ देहि तथावरेण्यं बरणीयं वसु धनंच देहि॥ ३३॥ 

३६३. हे शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले अग्नि, तुम हमें अर्थात्‌ भरद्वाज 
ऋषि को विस्तोगे (विपुल) सुख अथवा गृह्‌ प्रदान करो और वरणीय 


घन भी दो। | ाणीलेषा सिद धज 
पौणमास्यामाभेयाज्यभागस्पानुवाक्याअभिवृत्राणीत्येषा -अभिवृत्राणिजंघ- 


नदितिपूवस्पान्यभागस्पानुवाक्येदति । इष्टिपशुसोमेषुच यत वृधन्वन्तों पृष्टिमन्तावित्यादि- 
दिशेषविधिनेदृश्यंते तत्र सर्वत्र एपैवपथमाज्यशागानुवाक्या उपसदभेयस्येषानुवाक्या 
सायेकालीनस्पतु एपैवयाज्या सूत्रितंच-अभिवृत्राणिजेघनयउम्इवशर्महिति विपयासोया-' 
ज्यानुबाक्यानामितिं । 


३८२ . ` ` क्क्‍्संहिताभाष्पे [अ०५ब्‌०२< 
| सेषाचतुलिशी- 
अभिरंत्राणिजड्नह॒विणस्युविपन्ययां । समिद्धःशुक्तआइतः॥।३१॥ 
अग्निः | ट॒न्नाणि । जङ्घनत्‌ । द्रविणस्युः । बिपन्ययां । 
सम्‌६ईद्धः । शुक्तः । आऽइतः॥ ३४ ॥ 
विपन्यया स्तुत्या स्तूयमानः बृविणस्युर्यविणंधनंस्तोतृणांइच्छन्‌ यद्वा हवि्क्षणं 


धनमात्मनइच्छन, अशिवृत्राण्यावरकाणि रक्षःपरश्नतीनि तमांसिवाजंषनत्‌ भरशंहन्तु कीह- 


शोभिः समिद्धः सम्यग्दीप्ः अतएव शुक्रः शुङ्कवणः आहुतः हविर्मिरमिहुतः ॥ ३४ ॥ 
- ३४. भलो भाँति से दीप्त; अतएव शुक्लवर्ण और हवि-द्वारा आहूत 
अग्नि स्तुति से स्तूयमान होकर हवि की इच्छा करते हूँ। अग्नि शत्रुओं 
का अथवा अन्धूकार का विनाश करें। 
गर्भमातुःपितुष्पिताविदिद्युतानो अक्षरे । 
सीदुच्नृतस्ययोनिमा ॥ ३५॥ २७॥ 


गर्शे । मातुः। पितुः। पिता । विशदिसुतानः । अक्षरें। सीद॑न्‌ । 
ऋतस्य॑ । योनिम्‌। आ॥ ३५॥ २७॥ 


अत्रमाठपित्शब्दाभ्यां भूयोश्ामिधीयेते यौः पिता पथिवीमातेतिशुंवेः मातुभूंम्याः 
गर्भ ग्भस्थाने मध्ये अक्षरेक्षरणरहिते वेद्याख्येस्थानेविदिद्युतानः विशेषेणदीप्यमानः पितुः 
पिवायुलोकस्य पालयिता हविषांप्रदानेन एवंभूतोग्निः कतस्य यज्ञस्य योनि उत्तरवेद्याख्यधि- - 
णयं सपम्यर्थेद्वितीया आसीदन्‌ उत्तरवेद्यामुपविशन अभिवेत्राणि जंघनदित्यन्वय:॥ ३५॥ 
३५. माता पृथिवी की गर्भस्थानीय और क्षरणरहित वेदौ पर 
अग्नि विद्युतिमान्‌ होते हें और हवि-द्वारा द्युलोक के पालक अग्नि 
यज्ञ की उत्तर वेदी पर उपविष्ट होकर शत्रुओं का विनाश करते हैं। 
॥ इतिचतुर्थस्यपञ्चमेसप्षविंशोवगः ॥ २७ ॥ 


अथषटूनिशी- 
जह्मप्रजावदाभंरजातवदोविचंषेणे । अग्नेयदीदयहिवि ॥ ३६॥ 
रहम । प्रजाध्व॑त्‌ । आ । भर । जातऽवेदः । विऽचंरषणे । 
अभे । यत्‌ । दीद्य॑त्‌ । दिवि ॥ ३६ ॥ 


.. 090० ण० ५७५.) 3 जात ज शत ताइत्ब पक १ तै० ज्रा० ३. ७. ५.। 
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हेजातवेदःजातानांवेदितः विचर्षणे विशेषेणदष्टरभे प्जावत पृत्रपोत्रसहितबल्लालमाभर 
आहर. यद्र दिविद्युडोके दीदयह्ीप्पते देवेषुमध्येयत्मशस्तमनं राजते तदाहरेत्यर्थः॥ ३६ ॥ 
३६. हे सर्वेदर्शों जातदेदा, तुम पुत्न-पौन्नों के साय उस अन्न का 
आनयन करो, जो अन्न द्युलोक में देवों के मध्य में प्रशस्त अन्न होकर 
शोभमान हो। 


उपंत्वारण्वसदशेंप्र्थस्वन्तःसहस्कत । अभ्रेससुज्महेगिरः ॥ २७॥ 


उप॑ । त्वा । रण्वसंन्द्शम्‌ । पर्यन्तः । सहःऽकृत । 
अग्ने । ससुज्महें । गिर॑ः ॥ ३७॥ 
हेसहस्छत सहसा बलेनोत्पाभने प्रयस्वन्तःहवि्क्षणाजवन्तोवयं रण्वसन्हशँ 
रमणीयसंशानंस्तोतब्यसंदशनंवा्ा त्वां उप प्रति गिरः स्तुतीः ससृज्महे विसृजामः उच्चा- 
रयामइत्यंथः॥ ३७ ॥ 
३७. हे बल-द्वारा उत्पाद्यमान अगिन, तुम्हारा दर्शन अत्यन्त रमणीय 
हे । हवीरूप अन्न लेकर हुम आग वाहा रे समीप स्तोत्रो झा उच्चारण 
करते हें। हर 
उर्पच्छायामिवषृणेरगंन्मशर्मतेवयम्‌ । अभे हिर॑ण्यसन्द्शः॥ २८॥ 
उप॑ | छायाम्‌ऽइंव । घृणें: । अग॑न्म । शर्म । ते | वयम्‌ । 

अग्ने । हिर॑ण्यऽसंदशः॥ २८ ॥ 

* हेअग्ने हिरण्यसंदशः हितरमणीयतेजसः हिरण्यवदरोचमानतेजसोवा धुणेवीपस्य ते त- 
ब शर्म शरणं आश्रयणं उपागन्म उपगच्छाम तत्रदृष्टान्तः छायामिव यथाघमांतीः संतप्ताः 
छायामुपगच्छन्ति तद्रत्‌ ॥ ३८ ॥ 

. ३८. हे अग्नि, तुम्हारा तेज सुबर्ण की तरह रोचमान हे भोर तुम 
दीप्तिसस्पन्न हो। हम जोग तुम्हारी घरण में उसी तरह प्राप्त होते हे 
जैसे कि धर्मात पुरष छाया का आश्रम ग्रहण करता हे। 

उपसदिप्ात:काठस्याभेयस्ययउमइवेतियाज्या सायंकालीनस्यल्पैवानुवाक्या सुति 

च-अगभिवृत्राणिजघनद्यडमइवशरयेहेति । 


सउग्रईवशर्यहातिग्मशह्ोनवंसंगः । अप्रेपुरारुरोजिथ ॥ ३९॥ 
यः । उपःऽइंब । शये६हा । तिग्मःश्वैहः। न । वेसंगः । 
अभ्रे । पुरः। रुरोजिथ ॥ ३९॥ 


३८३१ कवसंहितामाष्ये [अं०५व०२९ 


योग्निः उम्रइव उदीर्णवलोधन्वीव शर्यहा शयेरबाणेः शतूणांहन्ता तिग्मशुंगोनवंसगः ती- 
शणशृंगोवननीयगतिवृंषभइव हेअग्ने सत्वं पुरः आझुरीस्तिसःपुरीः रुरोजिथ भम्नवानसि ₹ु- 
द्रोवाएपयद्मिरितिभ्रुतेः। रुद्रळतमपित्रिपुरदहनं अभिकतमेवेत्यभिःस्तूयते यद्वा विपुरदहनसाध- 
नभूतेबाणे अभ्नेरनीकतेनावस्थानात अभिःपुराणिभभवानित्युच्यते देवासुरावाएपुटोकेषुसम- 
यतंतेत्यादिकंज्रालणमनुसन्थेयं ॥ ३९ ॥ 
___ ३९. अग्नि प्रचण्ड बलशाली धानुष्क को तरह वाणों-दारा शत्रुओं 
के हता हे और तीक्ष्ण शुद्ध! वृषभ की तरह हैं। हे अग्नि तुमने त्रिपुरासुर 
के तीनों पुरों को भरत किया हे। 
अग्निमन्थनेजायमानेगौ आयंहस्तइत्येषानुवाक्या सूतरिवंच-आयंहस्तेनसा दिन मित्यर्ध- 
चेआारमेदिति । 
अथचत्वारिंशी- 
आयंहस्तेना दिनंशिशुंजातंनबि भ्रंति।विशामञ्निररध्वरम्‌॥४०॥२८॥ 
आ | यम्‌। हस्ते । न । खादिनंम्‌ । शिशुम्‌ । जातम्‌ । न। 
बिभ्रति । विशाम्‌ । अग्निम्‌। सुऽअध्वरम्‌॥ ४०॥ २८॥ 


मन्थनोसनंयमद्लिं शिशुंजातंन जातंपुत्रमिव हस्तेआ विश्नति हर्तेष्वभिमुखंधारयः 
न्यध्वयंवः पूर्वानशब्द:पुरस्तादुपचारोप्युपमा्थीयः खादिनंन भक्षकंव्याधादिमिव यथा तंवि- 
भतःपुर्पाअवहिताः तथाभूताइत्यर्थः यद्वा नेतिसंप्रत्यर्थे संप्रवीदानीं खादिनं हविषांभक्ष- 
के यमभिहस्तेधारयन्ति विशां जनानां स्वध्वरं शोभनयागस्यनिष्पादृकं तमझिं हेकलिजः 
परिचरतेतिशेषः ॥ ४० ॥ 
४०. अध्वर्यु लोग अरणिमन्यन से उत्पन्न जिस सद्योजात अग्नि को 
पुत्र की तरह हाय में यानी अभिमुख पारण करते हें, उस हुव्य-भक्षक 
ओर मनुष्यों के शोभत यज्ञ के निष्पादक अग्नि का हे ऋत्विकृगण तुस 


लोग परिडरण करो। | इतिचतर्थस्यपञ्चमेष्टाविंशोवर्गः॥ २८॥ 
__ अभिमम्यनेजातस्याभेाहवनीयेप्रहरणसमयेप्रदेवंदेववीतयइतिद्दुचोनुवक्तव्यः समित 
च-भदेवंदेववीतयइविद्रेअभिनाधिःसमिध्यतइति । 


ततरपथमासक्तेएकचतारिंशी- 
पदेवंदेववींतयेझरंतावसुवित्तमम्‌ । आख्रेयोनौ निषीदतु ॥ ४१ ॥ 


प्र। देवम्‌ । देववीतय । भरत । वसुवितूई्त॑मम्‌ । आ । 
रे योनों । नि। सीदतु ॥ ४१ ॥ 


१ तेर सं० ५, ४, ३. । , ऐ० न्रा० 3. २३. ॥ 
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हेअध्वर्यवः देवं योतमानं वसुवित्तमं वसूनां धनानां वेदयितारं डंवितारबङ्ग प्राव 


- प्रहरत आहवनीयेशौ प्रक्षिपत किमर्थे देववीतये देवानांभक्षणार्थ वथाचत्रासणं-मदेर्वेववी- 


तयेभरतावसुवित्तममितिप्रहियमाणायाभिरूपायदज्ञेिरूपतत्सप्रदमास्वेयोगौनिषीदतित्येष- 
हवाअस्यस्वोयोनियंद्भिरभेरिति । सचामिः स्वेयोनौ कारणे स्थाने रू 
अभिनिषण्णोभवतु त्रालणंचभवति-एषवाअस्यस्वोयोनियंदभिरभ्ेरिति ॥ ४१ ॥ 
४१. हे अध्वयूगण, तुम लोग देवों के भक्षणार्थं आहवनीय अग्नि में 
प्रक्षेप करो। अग्नि द्युतिमान्‌ और घनों के ज्ञाता हें। अग्नि अपने आहव- 
नोय स्थान में उपवेशन करें। 
आजातंजातवेंदसिमियंरिशीतातिथिम्‌ । स्योनआगुहप॑तिम्‌॥ ४२ 
आ । जातम्‌। जात£वेंदसि । मियम्‌। शिशीत । आतिथिम्‌। 
स्याने । आ। गृहऽप॑तिम्‌॥ ४२॥ 


हेअध्वर्यवः जातं प्रादुरभृतमतिथिं ुप्तोपममेतत अतिथिमिवप्रियं अतएव गृहपतिं शहा- 
णांस्वामिनमझिं जातवेदसि जातमृजञे स्योने सुख़करे आहवनीयेशो आशिशीत अन्वर्णीतण्यः 
थस्यशीङएतदूपं शाययत स्थापयत यद्वा वैङ्गतावित्यस्यछान्द्संक्ूपं गमयत प्रापयवेत्यर्थ: 
शोतनूकरणेइत्यस्यवारूपं शयत तीक्ष्णीङरुतसंस्कुरुव प्रहरतेतियावद्‌ ब्ीतीयभाकारभूरकः 


जातइतरोजातवेदाइतरइत्मादिकंनाणमतरानसन्धेयम्‌॥ ४२ ॥ 
४२. है अध्वर्युओ, प्रादुभूत, अतिथि कौ तरह प्रिय ओर गृहस्वामी . 


झग्नि को ज्ञानप्रदायक और सुखकर आहवनीय अग्नि मे संस्यापित 
क्रो। 


अभेंयुक्ष्वाहियेतवाश्वांसोदेवसाधव॑ः । अरंवहन्तिमन्यवे ॥ ४३॥ 
अभ । युक्षव । हिं । ये । तव । अश्वांसः । देव । साधव॑ः। 
अर॑म्‌ । वह॑न्ति। मन्यवे ॥ ४३ ॥ 
हेंदेव थोतमानाभे तानश्वान्‌, युक्षव आखीयेरथेयोजय ये तव तदीया: साधवः सा- 
धकाः सुशीठावा अश्वासोश्वाः अरं अलंपर्यापं वहन्ति किमर्थ मन्यवे मन्यतेयहव्यलेनदेः 
वानतरेतमन्युयोगरतदर्थं तानश्वानरथेयुध्वेत्यर्थः हिसड्‌॥ ४३॥ 
४३. हे चुतिमान्‌ अग्नि, तुम उन समस्त सुशील अवो की अपने 


रथ में रकत करो, जो तुम्हें यज्ञ के प्रति पर्याप्त रूप से वहन करते हे t न 
MBBS HBSS भभ 
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३८६्‌ कक्संहिंतामाष्ये [३०५ ब०३५ 
| अथचतुश्चतारिंशी- 


अच्छानोयाद्याव॑हाभिप्रयांसिवीतयें । आदिवान्त्सोमंपीतये ॥ 9४॥ 
अच्छे । नः। याहि । आ। वह । अजि | प्रयांसि । 
वीतये । आ । देवान्‌ । सोमऽपीतये ॥ ४४॥ ं 
` हेअभे नोस्मान्‌ अच्छाभिमुख्येनायाहि आगच्छ तथा प्रयांसि हविठक्षणान्यनान्यभि- 
हक्ष्य देवानावह किमर्थ वीतये तेषांहविषांस्वादनार्थ तथा सोमपीतये सोमपानार्थच तानदे- 
वानावह ॥ ४४ ॥ 
४४. हे अग्नि, तुम हमारे अभिमुख आगमन करो। हुव्य-भोजन 
भोर सोमपान करने के लिए तुम देवों का आनयन करो। 


उर्दभेभ्तारतद्युमदज॑स्रेणदाबैद्युतत्‌ । शोचाविभाझजर ॥ ४५॥२९॥ 
उत्‌ । अग्ने । भारत । द्युइमत्‌ । अजस्रण । दविद्युतत्‌ । 
शोच । वि। भाहि । अजर्‌॥ ४५॥ २९॥ 
हेशारत हविषांभर्तरमे उच्छोच उद्दृततरंदप्यस्व तदेवविवृणोति हेअजर जरारहिताग़े 
दविद्युतव भृशायोतमानस्त्वं धुमत्‌ द्युमतादीप्रिमता सुपांसुटुगितितृतीयायाठक्‌ अजज्लेणा- 
विच्छेदेनतेजसा विभाहि विशेषेणमकाशयस्व यद्वा भातिरत्रात्णीतण्यर्थः त्वं प्रथममुद्दी प्यस्व 
पश्चादासीयेनतेजसा सर्वजगत्मकाशयेतियोजनीयम्‌॥ ४५ ॥ 

४५- हे हव्यवाहक भरिनि, तुम अत्यन्त ऊद्ध्वंतेज होकर दीप्यमान 
होमॉ। हे जरारहित अग्नि, तुम अजस्र द्युतिमान्‌ तेज से प्रकाशित होओ। 
तुम पहले उद्दोप्त होओ ओर पश्चात्‌ अपने तेज से सम्पूर्ण जगत्‌ को 
प्रकाशित करो । | (तिजतु्धस्यपथमेएफोनर्िशोवर्ग: ॥२९ ॥ 

अथषटूचत्वारिंशी- 
वीतीयोदेबंमतादुवस्येदभिमीळीताष्वरेह विष्मांन्‌। 
होतारंसत्ययजरोद॑स्यो रुत्तानह॑स्तोनमसाविवासेत्‌ ॥ ४६॥ 
बीती । यः। देवम्‌ । मर्तः। दुवस्येतू । अग्निम्‌ । ईळीत्‌ । अध्वरे । 
हविष्मान्‌ । होतारम्‌। सत्यःयजंम । रोव॑स्योः। उत्तानःहंस्तः। 
नम॑सा । आ। विवासेत्‌ ॥ ४६ ॥ 
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योमरतोमनुष्योहविष्मान, हविभियुंक्तोयजमानोवीती वीत्याकान्तेन हविलेक्षणेगालेन 
यंकंचनदेवं दुवस्येद परिचरेवतस्मिनध्वरे यज्ञे अभिमीळीत स्तुवीत सर्वेष॒यांगेष्वम्िःपृश्यद- ' 
इत्यथ कीहशम्ि रोदस्योद्यावाएयिव्योर्लोकद्रये वर्तमानानाहोतारमाहातार सत्ययजं सत्ये- 
न अवितथेनहविषा यष्टारं किंचायंयजमानः ईदृशमझिं उत्तानहस्तः रुतांजलिपुरःसन्‌ नम- 
सा नमस्कारेण हविषावा आविवासेद परिचरेद्‌ ॥ ४६ ॥ 
४६. हवि से युक्त जो यजमान हवलक्षण अन्न-द्रारा जिस किसी 
- दैवता की परिचर्या करता है, उस यज्ञ में भी अग्नि स्तुत होते हें अर्थात्‌ 
अरितः की पूजा सब यज्ञों में होती हे । अग्नि द्यावा-पूथिवी में वर्तमान 
देवों के आह्वानकर्त्ता और सत्य रूप हवि-द्वारा ग्रष्टव्य है। यजमान लोग 
बद्धाञ्जलि होकर नमस्कार-पू्वक ऐसे अग्नि की परिचर्या करें। 
आतेंअमरकचाहविडदातंभरामसि । 
तेतभवन्तूसण॑कषासोबशाउत ॥ ४७॥ 


आ। ते। अग्ने । ऋचा । हृविः । हुदा । तष्टम्‌। भरामसि । 
ते। ते। भवन्तु । उक्षण॑ः। ऋषभासः । वशा: | उत॥ ४७॥ 


अनयाध्ययनंप्रशस्यतइस्पाश्वलायनोमन्यते हेअभे तेतुभ्यंहदा हदयेन तष्टं संस्कतं ऋ- 
चा ऋमूपेणवर्तमानं हविः ऋचमेवहविःछृवा आभरामसि आहरामः वेइतिवच्छन्देन प्रृतइ- 
ग्रुपंहविःपरारृश्यते प्रतिनिर्दिश्यमानापेक्षयापुंस्वबहुत्वे ऋग्ूप॑तद्धविः ते तुभ्यं उक्षणः उक्षाणः 
सेचनसमर्थाः ऋषभासः ऋषभाः उतापिच वशाश्चभवन्तु ऋषभवशारूपेणपरिणतंसत्‌ तवद्ध” 
क्षणाय भवत्वितिशेषः ॥ ४७॥ 

४७. हे अग्नि, हम तुम्हें संस्कृत ऋक्रूप हुव्य प्रदान करते हे! 
अर्थात्‌ ऋचा को हो हृव्य बनाकर प्रदान करते हैं। ऋकस्वरूप 
' चहु हृवि पुम्हारे भक्षण के लिए संचनसमर्थं वृषभ और ग्रौरूप में 


परिणत हो। अथाष्टावतारिंशी- 
अभिदेवासोअग्नियमिन्धतेत्रहन्त॑मम्‌ ।. 
घेनावसून्याभृतातृह्मारक्षॉँसिवाजिनां ॥ ३८॥ ३० ॥ 
अग्निम्‌ । देवास: । अपियम्‌। इन्धते । डत्रहन्‌ऽत॑मम्‌ । येनं। ` 
बनि । आश्मूता । वहा । रक्षांसि । वाजिनां॥ ४८ ॥ ३०॥ 


` अम्रिय॑ मुख्यं बृत्हन्तमं झविशयेनवृतरस्यहन्तारं इमम देवासोदेवाः इन्धते दीपय- 
न्ति Re असुरैरपहवानिधनानि हविलेक्षणान्यजानिवा आधवाझझुरसकाशा- 


३८८ कक्सं हिताभाष्ये [अ°५ १० ३० 
थजमानाद्वा आहताँनि येनेच वाजिना बलवताभिना रक्षांसि यज्ञविरोधीनि तृह्हा तुढानि 
हिंसितानि तंमम्निमिन्धतइत्यन्वयः ॥ ४८॥ 

४८. जिस बळवःन्‌ अग्नि ने यज्ञविरोघक राक्षसों का संहार किया 
है, जिस अग्नि ने अमुरों के समीप से धन आहुरण किया हुँ, उस वृत्रहृन्ता 
प्रधान अग्नि को देवगण उद्दीप्त करते हुँ। 

| इतिचतुर्थस्यपश्वमेनिशोवर्गः ॥३०॥ 
वेदार्थस्यपकाशेनतमोहादैनिवारयन । 
पुमर्थाश्वतुरोदेयाद्रिययातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवै दिकमारगम्व्तकश्रीवीरबुक्कभूपाठसाबराज्यधुरंधरेणसाय- 
णाचार्येगविरचितेमाधवीयेवेदार्थथकाशेऋक्सं हिताभाष्ये चतुर्था ८ के पथ मो ध्यायःसमापतः ॥५॥ 


_॥श्रीगणेशायनमः॥ 
०-“«्णण्ण्र2८00८0(0908७ -- 


यस्यनिःशवसि्वेदायोवेदेश्योखिरंजगत्‌। । निर्ममेतमहंवन्देवियातीथथमहेश्वरम. ॥ १ ॥ 
च॒तुर्थाश्केषशरोध्यायआर/यते पष्टेमंडलेद्वितीयेनुवाकेमथमंसक्तव्याख्यातें तत्रपिवासोममितिपं- 
चद्शर्चदितोयंसक्त भरद्वाजस्य वैशुभमन्द्रमेत्यादिपदानिहरप्‌ तथाचानुक्ान्तं-पिबपचोनैनवं . 
खेहुभंद्विपान्वमिति । अभिजितिमरुतततीयशल्ले एतलिविद्धानं सनितंच-पिबासोमेतमुष्ही- 
विमध्यंदिनइति । समूहेदशरात्रेष्टमेहनिमरुत्वतीयश्षएतत्सूकत सवितंच-पिवासोममशितम- 
स्पधावापृथिवीइवि । सर्यस्तुनाश्येकाहेमरुतरतीयिएतत्सुक्तेनिविद्धानं स॒त्र्यतेहि-सूर्यस्वृवा- 
थशस्कामःपिबासोममभीति । महात्रतेपिमरुत्वतीयेएतत्सुक्त तयैवपंचमारण्यकेसवितेच-पि- 
बासोममभ्रियमुग्रतरदःकयाशुभासवयस'सनीळाइति माध्यन्दिनसवनेआद्यास्विलोहोवमैत्राद- 
रुणब्राहणाच्छंसिनांपस्थितयाज्याः सूत्रितंच- । तिस्रोवहिहिसो- . 

मकामंत्वाहुरिति । 
तत्रप्रथमा- 


छम्‌ पिबासोमंमशियर्मुपतर्दऊर्वगव्यंमहिंगणानईन्द । 
वियोशण्णोवरषिषोवज्जहस्त॒विश्वांटत्रम॑मित्रियाशवों भिः ॥१॥ 


पिबं । सोमंम । अभि । यम्‌ । उप । तई । ऊर्वम्‌ । गर्व्यम्‌ । 
महि । एुणानः। इन्द्र । वि। यः। घृष्णो इति । वधिषः। 
वज्जःहस्त । विश्वां । टम्‌ । अमिजियां । शव॑:ऽशिः॥ १ ॥ 


हेउग्र उदूर्णबडेन्् गृणानः अंगिरोभिःस्तूयमानस्त्रं यंसोममभिउ हवर पातुमित्यर्थः 
महि महत्‌ गव्यं गोसंवन्धि ऊर्वे पणिभिराहतंसमूहे तर्दैः प्रकाशितवानसित्दिहिसाकर्मा अ- 
धपकाशनार्थः तंसोमंपिव पानंकुरु हेपृष्णोशवृणांधर्षक वजहस्त वजपाणे हेहन्द यस्वंशषो- 
सिडे:संहितः सद. विश्वा विश्व इं आवरकं अमित्रिया अभिरियंशाु अमित्रशब्दाबदिवी- 
औैकवचनस्येयादेशः विवधिषः व्यवधीः सतं सोमंपिबेविसंबन्ः | १ ॥ 

१. है युदयतायुध या प्रचण्ड बलशाली इख, अङ्किरामों द्वारा स्तूयमान 
होकर तुमने सोमपाम करने के लिए पणियों-दारा अपहुत गोओं को 
प्रकाशित किया था। तुम सोमपान करो। हे शत्रुओं के बिनाशक वषर 
इन्दर, बल से युक्त होकर तुमने सम्पूर्ण शत्रुओं का विनाश किमा हे। 


३९० ऋकसंहिताभाष्ये [ अ०६ ब०९ 
अथद्वितीया- 


सईपाहियक्रजीषीतरुत्रयःशिप्रवान्टपभ्तोयोम॑ती नाम । 
योगोंत्रभिदंज्रभूयोह॑रिष्ठाःसइन्द्र चित्रों अभितृन्धिवाजानू ॥२॥ 


सः । ईम्‌ । पोहि। यः। ऋजीषी। तरुत्रः | यः । शिवान्‌ । 
दृषजः । यः । मतीनाम्‌ । यः । गोत्रभित्‌ । वज्ञ$भुतू [यः । 
अरिऽस्थाः। सः। इन्द्र । चित्रान्‌ । अभि । तृन्धि | वाजांबू॥ ३॥ 


हे ऋजीषी कजीपशब्देनगतरसःसोमोजिधीयते तद्वान यसूवं तरुत्रः शूणांवार- 
कोसि यस्तं शिप्रवान्‌ शोभनहनुरसि यस्तं मतीनां स्तोतृणां . मन्यतेःस्तुतिकर्मणःकर्तेरिक्ति 
चू वृषभः कामानांवर्षितासि सत्वं ई एनं सोमं पाहि पिव हेईन्द यस्त्वं वजञभूद वञ्जधरोय- 
सवंगोत्रभिदगोत्राणांपवंतानांमेषानांवाभेत्तासि यस्तं हरिष्ठाः हर्यो:स्थातासि हेइन्द सत्न 
` चित्रान्‌ विचित्रान्‌ वाजाननानि अभितृन्धि अस्म्यमकाशय ॥ २॥ 

२. हे रसबिहीन सोम के पानकर्त्ता इन्र, तुम शत्रुओं से त्राण करने- 
बाले, शोभन कपोलचाले ओर स्तोताओं को कामना के पुरक हो। तुम 
इस सोमरस का पान करो। हे इन्द्र, तुम वज्परधर, पवंतों या मेघों के 
विदारक ओर अश्ों के संयोजक हो। तुम हम लोगो के विचित्र अत्त को 
प्रकाशित करो। 


अथवृतीया- 
एवापां हिन थामन्द॑तुत्वा शुषिर॑वाइधरचोतगी मिः । 
आविःसर्यक्णुहिपीपिहीषोजहिशररैमिगाइन्द्रतृन्ध ॥ ३॥ 
एव पाहि । प्र्नध्यां । मन्द॑तु । त्वा । श्रुधि | बल । 
वद॒धरव-। उत । गीःऽभिः। आविः । सूर्यम्‌ । कृणुहि । पीपिहि। 
इषः । जहि। शन्‌ । अभि । गाः । इन्द्र । तृन्धि ॥ ३॥ 


हेईन्वुखं प्रथा प्रह्नायुराणान्तोमाद्‌ यथाअपिवः तथा एव्वमिममस्मदीयंसेम पाहि 


पिब सच सोमस्त्वयापीतःसन्‌ त्वा त्वां मन्दतु मदयतु ब्रह्म अस्माभिःकतं स्तोत्रं श्रुधि श्रणु 
उवापिच गीर्णिः ` 


सतति स्व तंवर्धस्व अपिच सूर्य सर्वस्यप्रेरक॑ देकं आविः 
- हणुहि भाविष्कुरु वयंसर्ययथापश्येम तथाकुर्वित्यर्थः इषः अन्नानिच पीपिहि अस्मशयप्या- 


अय शहूनत्सपत्रान भहि नाशय हेइन्द्‌ त्वंपणिभिरपहवागाः भभितृन्धि प्रकाशय ॥ ३.॥ 


मं०६ आ०२सू०१७] चतुर्थाकः ३९१ 
३. हे इन्द्र, तुमने जैसे प्राचीन सोमरस पान किया था, वंसे ही हमारे 
इस सोमरस को पियो। यह सोमरस तुस्हें प्रसन्न करे। हमारे स्तोत्र को 
सुनो और स्तुतियों-द्वारा वद्धंमान होओ। सूर्यं को आविष्कृत करो। हुम 
लोगों को अञ्न भोजन कराओ। हमारे शत्रुओं का विनाश करो और 
पणियों-द्रारा अपहूत गौओं को प्रकाशित करो। 
तेत्वामदांदुहदि्द्रखधावइमेपीताउक्षयन्तद्युमन्तम्‌। 
मुहामनूंनंतवसंविभूतिमस्सरासोंजडेषन्त्रसाईम्‌॥ ४ ॥ 
ते । त्वा । मदाः । बृहत्‌ । इन्द्र । खधाशवः । इमे । पीताः। 
उक्षयन्त । थुइमन्तंम्‌ । महाम्‌ । अनूँनम । तवरसम्‌। बिश्ूतिम्‌। 
मत्सरासः । जर्हृषन्त । प्रश्सहम्‌ ॥ ४ ॥ 


हेस्वधावः अनवनिन्द मदाः मदकराः तइभेपीताःसोमाः द्युमन्त॑ दीप्तिमन्तं ला तवा बु- 
ह॒र्त्यन्तं उक्षयन्त सिंचयन्तु अपिच हेइन्द त्वा मत्सरासोमद्कराः सोमाः जहंन्त भशहषंय- 
नतु कीदृशं महां महान्तं प्रभूतं अनूनं सर्यगुणेन्युंनतारहितं संपूर्णमित्यथेः तवसं प्रदृद्ध विभ 
विं विभवन्तं प्रसाहं शत्रणामभिभविवारं ॥ ४॥ 

४, हे अन्नवान्‌ इन्द्र, तुम दीप्तिसात्‌ हो। यह पिया गया मादक सोम- 
रस तुम्हें अतिशय सिचित करे। है इन्द्र, यह्‌ मदकारक सोमरस तुम्हें 
अतिशय हृषित करे। तुम महान्‌, निखिल गुणवान्‌, भ्रवूड, विभववान्‌ 
और शत्रुओं को पराभूत करनेवाले हो। 

अथपश्चमी- 


ेजञिःसर्यमुषमैमन्दसानोवांसयोप॑दह्णनिदर्त। 


महामट्विपरिगाईन्द्सन्त॑नुत्याअच्युतंसदसःपरिात्‌ ॥५॥१॥ ` 

येभिः । सर्यम । उघसंम्‌। मन्दसानः । अवांसयः । अपं । 

इह्लानि । दर्त्‌ । महाम्‌। आद्विम। परिं। गाः इन्द्र । सन्त॑म्‌ । 

स्थाः । अच्युंतम्‌। सद॑सः | परि । लवात्‌ ® ' १ ॥ 

हेह येः येः सैः मन्द्सानोमोदमानस्ल॑ सर्व सवसं देव उपसमुषोदेवताष 

अवासयः स्वस्थानेन्यवासयः अथवा सर्योषसौ यथा तमांसिविवासयतस्तथाकार्पी: किंकुर्वन - 
धानि इढानि तमांसि अपदर्त॑दूपदारयन किंच हेइनच ल॑ पणिभिरपहतागाः परिस परितो- 
बिद्यमाने महां महान्तं अदन पर्वत नुत्थाः अनुदः कीदरश स्वाद स्वकीयांद सवृ स्थानाद्‌ 
परि परितः अच्युत अविचातितं विनाशरहितं स्थिरमित्यर्थः ॥ ५ ॥ 


३९२ कऋकसंहिताभाष्ये [अ०६व०२ 
५. हे इन्द्र, सोमरस से मोदमान होकर तुमने दृढ़ अन्धकार का 
भेदन किया हैं और सूर्यं तथा उषा को अपने-अपने. स्थान पर निवेशित 
क्रिया है। तुमने अपने स्थान से अविचलित अर्थात्‌ विनाश-रहित, स्थिर 
पर्वत को विदोणे किया है, जिस पर्वत के चारों तरफ़ पणियों-द्रारा अपहृत 


ए वत 

ह मी ॥ इतिचतुर्थस्यपष्ठेपथमोवर्ग: ॥ १॥ 
तवकेत्वावबतहंसनांभिरामासंपक्कंशच्यानिदींधः । 
औणोडुरंडसियांभ्योविदह्लोदूर्वाहाअसजो आईरखान ॥६॥ 
त्व । ऋत्वां | तव । तत्‌ । देसनांजिः । आमासु । पक्कम्‌ । शच्यां । 
नि । दीधारेतिदीधः। ओर्णों: । दुर: । उस्नियांभ्यः। वि । इृह्ला ! 
उत्‌ । ऊवात्‌। गाः । अरुजः | आह्वैरखान्‌ ॥ ६॥ 

हेस तवक्तत्वा खदीययामज्ञया तवदंसनाभिः लदीयिःकर्मभिः शच्या सामर्थ्येन आ- 


माछ अपक्कासुगोषु पक्कं परिणतं तत्मसिद्धंपयः निदीधः नितरांधारयतिअपिच हेइन्द्र त॑ उ- 


'त्सिम्फेगोग्यः गानिग॑मयितृमित्यर्थ: दहा इढानि बडेनपाषाणादिभिईटीरुतानी त्यर्थ: दुरो- 
ब्रा योः उद्घाटिववानसि अंग्रस्वानअंगिरोभिरयुक्तस्वं ऊर्वाद समूहात्‌ गोष्ठादित्य- 
थः गा; बण : उद्गमयः॥ ६ ॥ 

६ ह इन्द्र, तुमने अपनी बुद्धि, कार्य और सामर्थ्य के द्वारा अपरिपक्व 
गोओं को परिणत दुग्ध प्रदान किया है अर्थात्‌ अकाल में ही गोओं को 
क्षीरदायिनी बनाया हे। हे इन्द्र, तुमने गौओं को बाहर आने के लिए 
पाषाणादि के दृढ़ द्वारों को उद्घादित किया है। अङ्किराओं के साथ 
सिलित होकर तुमने गौओं को गोष्ठ से उनमकत किया था। 

पभाथक्षांमदिवंसोन्यवीमुपद्यामुष्वोडइदिन््रस्तभायः। 
अधारयोरोदसीदेवपुत्रम॒न्नेमातरांय॒ह्णीकतस्यं ॥ ७॥ 


पप्नार्थ । क्षाम्‌। महि । दस: । वि। उर्वीम्‌ । उप॑ । द्याम्‌। ऋष्वः । 
बुहत्‌। इन्द्र स्तशायः। अधारयः । रोद॑सी इति । देवपुत्र 
इति देवऽपुे । प्ले इति । मातरां। यही इति । ऋतस्यं ॥ ७॥ 


क लं महि महता दुस: दंससा कर्मणा उदी िसतोणाँ का भूमिं विपमाथविशेषेण 


रेत : हइ कध्वोमहांस्लं बृह बृहती यां दिवं उपस्तभायः उपस्त- 
भासि.निराठंबं विविहन्तोचौः यथानपतति इन्रस्तथाकरोतीत्यर्थः अपिच तवं रोदसी था“ 


वाइथिव्योी अधारयः पोषणेधारयति कीहश्गौ देवे देवाःपुत्राययोस्ते पन्ने पुराणे मातरा 


मोतरौनिमोच्यो ऋतस्योदकसय यज्ञस्यवा यह्वी यह्ृयोमहत्यौ यद्वा विश्वस्यमातरी तस्य 
ब्रणः यही पतो यदुरि्पपत्नामैतव्‌॥ ७॥ (यो ल 


मं०६ अ०२ सू०७] चतुर्थाषकः | ३९३ 
७. हे इन्द्र, तुमने महान्‌ कमंद्रारा विस्तोर्ण पृथिवी को विदोष 
प्रकार से पूर्ण किया है। हे इन्द्र, तुम महान्‌ हो। तुमने महान्‌ द्युलोक 
को धारण किया हे, जिससे वह निपतित न हो जाय। तुमने पोषण करने 
के लिए द्यावा-पृथिवी को घारण किया हे। देवता लोग द्यावा-पुथिवी के 
पुत्र हू । द्यावा-पृथिवी पुरातन, यज्ञ अयवा उदक का निर्माण करनेवाली 
भौर महान हें। 
अपध॑त्वाविश्वेपुरईन्द्रदवाएकंतवसद्धिरेसराय । 
अदेंवोयदम्योहिदेवान्त्तंषांताइणतइन्द्रमत्नं ॥ < ॥ 


अधं । त्वा । विश्व । पुरः । इन्द्र । देवाः । एकम्‌ । तवसंम्‌ । 
दधिरे । भरांय । अदेंबः । यत्‌ । अभि । ओ हिष्ट । देवान्‌ । 
स्ब॑:इसाता । ट॒णते । इन्द्र॑म्‌ । अत्रं ॥ < ॥ 


अधाधुनास्मिन्काठे विश्वेदेवाः सर्वेवहुयादयः हेइन्द्र एकं मुख्यं तवसं प्रवृद्ध बवन्तं 
त्वा त्वां भराय संग्रामाय पुरोदधिरे पुरस्ताचचक्रिरे यद्यदा अदेवोबृत्रासुरः देवान्‌ अशो हिष्ठ 
संग्रामार्थअभिगतवान्‌ ओहतिरगतिकमा किंत अत्रासिमन्काले स्वर्षाता स्व्पावों संग्रामेदेवामरु- 
तइतिशेषः इन्द्रं वृणते संभजन्ते स्म मरुतोहीन्जंदेवेषूपठायितेषुसमभजनित्यर्थः अधुना पुरोऽ 
दृधिरेइतिसंबन्धः ॥ ८ ॥ 

८. हे इन्द्र, जब कि, वृत्रासुर-संग्राम के लिए देवगण चले थे, 
तब सम्पुर्ण देवों ने एक तुम्हें ही संग्राम के लिए अगुआ बताया था। 
तुम अत्यन्त बलशाली हो। तुमने मरुतों के संग्राम में इन्द्र को साहाय्य 
दिया था। 

अधययोधित्तेअपसानुवजञांदितान॑मछ्धियसास्वस्प॑मन्योः । 
आहिंयदिन्द्रो अस्योहसाननिचिहिश्वायुःशयर्थेजघान ॥ ९ ॥ 
अधं'। यौः | चित्‌ | ते । अप॑। सा । नु । वज्ञांत्‌ | द्विता । 
अनमत्‌ । जियसां । स्वस्यं। मन्योः अहिम्‌। यत्‌ । इन्हः। अजि। 

ओहृंसानम्‌। नि । चित्‌) विश्वशआंयुः । शयथे । जघानं ॥ ९॥ 


साप्रसिद्धा देवानाभाश्रयत्वेन दौशचिद युटोकोपि हेइन्द अधाधुनास्मिनकाठे दवा दविधा 
द्विपकारात तेत्वदीयादज्ञात स्वस्पात्मीयाद मन्योः कोधाच भियसा भयेन अपानमत्‌ भपन- 
नाम नुइतिप्रणः विश्वयुवहलइन्दरः यद्यदा अश्योहसानमभिगच्छन्तं अहि वृत्त शयथे शयः 
ननिमित्ते मरणायेत्पर्थः जघान न्यवधीद चिदितिपरणः यदा दजंजघान अस्न्काडेयोनेना« 
भेतिसंबन्धः ॥ ९ ॥ 


३९४ ऋक्‍संहिताभाष्पे [ आ०६ ब०३ 
९. बिपुल अन्नवाले इन्द्र ने जब कि सोने (मरने) के लिए आक्रमण- 
कारी वृत्र का वध किया था, तब हे इन्द्र, तुम्हारे कोष और वज के 
भय से द्लोक अवसन्न हो गया था। 
अधत्व्तेमइउंग्रवचंस॒हसंभूडिवडतच्छताश्चिम्‌। 
निकांममरमंणसंयेननबन्तमहिसंपिणएजीषिन्‌॥ १० ॥ २॥ 


अध॑ । दां । ते । म॒हः । उग्र । वज्नंम । स॒हस्रभृष्टिम्‌। बडतत्‌। 
शत$अंश्रिम्‌ । निऽकांमम्‌। अरध्मंनसम्‌ । येनं । नवन्तम्‌। 
अहिम्‌। सम्‌। पिणक्‌ । ऋजीषिन्‌ ॥ १० ॥ ३॥ 
' अधाघुना हेउम्र उदूणंबठेन्व महोमहतस्तव त्वष्टा देवशिल्पी वन्नं वदरत न्यवतैयत 
निष्पलंछतवान, कीदृशं सहसभ्धिं सहसधारं शताशि शतपर्वाणं हेकजीपिन्‌ गतरससोमव- 
निल येनवज्ेण निकामं नियतःकामोयस्यतं अरमनसं शत्रूणामरमभ्िगन्तृमनोयस्यतं नवन्त 
शब्दायमानं अहिं वृत्रमसुरं संपिणक्‌ संपिष्टवानसि तंवजंरुतवानित्यर्थः ॥ १०॥ 
१०. हे अत्यन्त बलशाली इन्द्र देवशिल्पी त्वष्टा ने तुम्हारे लिए 
सहत्न धारावाले और सौ पर्व (गाँठ) वाले वजय का निर्माण किया था। 
हे नीरस सोमपान करनेवाले इन्द्र, उसी वजा-द्वारा तुमने नियताभिलाष, 
उद्धत-प्रकृति और शब्बायमान वुत्रासुर को-चू्णे किया था। 
॥ इतिचतुर्थस्यषष्ेदवितीयोवर्गः ॥ २॥ 
अथेकाद्शी- 
वधोन्पं विश्वैमरुत॑:सजोषाःपचंच्छतंमंहिषाँदन्द्रतुस्य॑म्‌ । 
पृषाविष्णुस्रीणिसरांसिधावन्ड्रहणंमदिरिमंशुमंस्मे ॥ ११ ॥ 
वर्धान्‌ । यम्‌ । विश्वे । मरुतः । सऽजोषांः । पच॑त्‌ । श॒तम्‌ । 
महिषान्‌ । इन्द्र । तुभ्यंम्‌ । पूषा । विष्णु: । त्रीणि । सर्रासि। 
धावन्‌ । वृत्रऽहन॑म्‌। मदिरिम । अंशुम्‌ । अस्मै ॥ ११ ॥ 
सजोषाः सहप्ीयमाणाः विश्वे मरुतः सर्वेदेवाः हेइन्द यतां वर्धान्‌ स्तोबेरवर्धयन्ति हे- 
श्न So एतन्नामकोदेवः विष्णुरेतजामकश्च शतं शतसंख्याकान्‌ महिषांन पुंपशू- 
न्‌ पचत पचेत अपिच असे तुभ्यं सरांसि ब्रोणकउशपूतभदाहवनीयाख्यानित्रीणिपात्रणिपू- 
रयिं अंशु सोमं धावरगच्छवभवति पूषाविषणश्च सोमैः पात्राणि पूर्यतहत्यर्थः कीहृशं सोमं 


मदिरं मदकरं इंतरहणं बत्राणंराूणांहन्तां अत्र इत्रहनशब्ेन सोमोभिधीयते पोतेहिसतिसोमे 
` बृ्राणिहन्तुमिन्ःसमर्थोशवतीतियावद॥ ११ ॥ 
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११. हे इन्द्र, सम्पुर्ण मरुद्गण समान प्रोतिभाजन होकर स्तोत्र-द्वारा 
तुम्हें वद्धित करते हे और तुम्हारे निमित्त पूषा तथा विष्णुदेव शतसंब्यक 
सहिषों का पाक करते हं। तीन पात्रों को पूर्ण करने के लिए मदकारक 
और वृत्रविनाशक सोम धावित होता हे अर्थात्‌ पूषा और विष्णु सोसपात्र 
को पुर्ण करें। सोमपान करने के बाद वृत्र-विनाद में इन्द्र समर्थं 


होते हैं । अथद्वादशी- 
आक्षोदोमहिड॒तंनदीनांपरिष्ठितमसजमूमिमपाम्‌। 
तासामनुंप्रवतंइन्द्रपन्थांपार्दयोनीचींरपसःसमुद्रस्‌॥ १२॥ 


आ । क्षोदः । महि । टतम्‌ । नदीनाम्‌ । परिंऽस्थितम्‌ । अरुजः। 
ऊर्भिम्‌ । अपाम्‌ । तासांम्‌ । अनुं । प्रवत: । इन्द्र । पन्थांम्‌। 
प्र। आदैयः। नीचींः । अपसः । समुद्रम्‌॥ १२॥ 


हेइन्द त्वं महि महद वृत वृत्रेण परिवृतमाच्छादित परिष्ठित परितःस्थितं नदीनां सिन्धूनां 


संबन्धि क्षोदः उदक आअसृजः आसमन्ताससृष्टवानसि येननद्यमूणाःमवहेसुःतदित्यर्थः अपा- 
मुदकानामूर्मि समूहं सृष्टवानसि पुनवंचनमादरार्थ हेइन्द्र तासांनदीनां संबन्धिनः पंथां पथो- 
ार्गान््रवतःप्रवणानन्वकार्षीरितिशेषः अन्वित्युपसर्गयोग्यक्रियाध्याहारः किंच नीचीः प्रंवणा- 
भिमु्ीवेगयुक्ताइ्यर्थः अपसोपउद्कानिअपसत्यपएवार्थेवपते समुद्रमुदषि परादयः प्रागम- 
यः जा य ॥ १२॥ 


. हे इन्द्र, तुमने वुत्र-द्वारा समाच्छादित सर्वतः स्थित नदियों 
के जल को उन्मुक्त किया या, जिससे नदियां प्रवाहित हुईं । तुमने उदक 
तरङ्ग को उन्मुक्त किया है। हे इन्द्र, तुमने उन नदियों को निम्न मागे 
से प्रवाहित किया है। तुमने वेगयुक्त उदक को समद्र में पहुंचाया है । 

एवाताविश्वांचरुवांसमिन्द्रॅमहामुग्रमंजुयैसहोदाम्‌ । 
सुवीर॑तास्वायुधंसुवचमाबह्मनन्यमवसेवडत्यात्‌ ॥ १३॥ 


एव । ता । विश्वां । चकूश्वासंम्‌। इन्द्रम्‌ । महाम्‌ । उम्‌ । 
अजुर्यम्‌ । सहःऽदाम्‌ । सुऽवीरंम्‌। त्वा । सुआयुधम्‌। सुःवज्म्‌। 
आ। ब्रह्म । नव्य॑म्‌ । अव॑से । वृढ॒त्यात्‌॥ १३॥ 
हेईन्द ला. तां नव्यं नूतनमन्यैरकतपूर्व जल अरमाभिःतंस्वों अवसेझस्माकंरक्षणाय 
आववृत्याव आव्ंयतु कीद्ृशंत्ां एव एवमुक्तपकारेण ता तानिप्रसिद्धानि विश्वा विश्वा- 
निसवीणिकमीणि चछुवासे छतवन्तमिन्वेमीश्वरं महाँ महान्तं उम्रमोजखिन अणुयमजरं 
सहोदां सहसोबलस्यदातारं सुवीरं शोप्नवीरामरुतोयस्मतं स्वायुधशोभनायुधं सुवजं शो- 
भनवजोपेतं ॥ १३॥ 


३९६ ऋवसंदिताभाष्ये [आअ०६ व०४ 

१३. हे इन्द्र, इस प्रकार से तुस सम्पूर्ण कार्यों के करनेवाले, एरवर्य 
शालो, महान्‌ ओजस्वी, अजर, बलदाता, शोभन मरुतों से सहायता पाने- 
वाले, अस्त्रधारी और वप्त्रधर हो। हम लोगों का नवीन स्तोत्र तुम्हें 
प्र्वातत करे, जिससे हम लोगो को रक्षा हो। 

सनोवाजांयश्रवसइपेचरायेथेंहियुमतंइन्ट्रविभ्ानू । 

भरद्वाजेनुवतईन्द्रसूरीन्दिविचस्मेधिपार्थेनइस्ट्र॥ १४॥ 

सः। नः । बाजांय । श्रन॑से । इषे। चृ । राये । धेहि । ययुध्मत॑ः | 

इन्द्र । बि्रांन्‌। भरत्‌ऽवांजे । नृशवतंः । इन्द्र । सूरीन्‌ । दिवि । 

च॒ । स्म। एधि । पार्ये । नः इन्द्र ॥ १४ ॥ 

हेइन्द सत्वं चुमतोदीशिमतः विप्रान्मेधाविनोस्मान्‌ वाजाय बजाय श्रवसे यशसे इषे- 

चालायच राये भनाय घेहिधारय अपिच हेइन्द भरद्वाजेमयि नृवतोमनुष्यवतः परिचारकयु- 
फानित्यर्थः सुरीन तवस्तोतून पुत्रपौवान्कुर्वितिशेषः हेइन् त॑ पाये पारणीये आगामिनि 
दिविदिवसे एधिस्म नोस्माकंरक्षिताखड्भ्वेत्यर्थः॥ ३४ ॥ 

१५. ह इन्द्र, तुम हम लोगों को वल, पुष्टि, अन्न और घन के लिए 
घारण करो। हम लोग शक्तिसम्पन्न ओर मेधावी हें। हे इन्द्र, हम 
भरद्वाज को परिचारकों से युक्त करो। तुम्हारी स्तुति करनेवाले पुत्र- 
पोत्रों को करो। हे इन्द्र, तुम आनेवाले दिवस में हमारी रक्षा करो। 

ष्ेहनितृतीथसवनेत्राहमणाच्छंसिशख्न अनुरूपत्चस्य अयावाजमितितृतीया सूत्रितं- 
च-अयावाजंदेव हितंसनेमे तिस्तोतरियानरूपाविति । 

अयावाजदेर्वादतंसनेममदेमशतहिमाःसुवीरांः ॥ १५॥ ३॥ 

अया । वाज॑म्‌ । देवः्हितम्‌ । सनेम । मदम्‌ । शतऽहिमाः । 

सुश्वीरांः॥ १५॥ ३॥ | 
अया अनयास्तुत्या देवहितं देवेनथोतमानेनेन्द्रेणदर्त वाजमन्नं सनेम वयंसंभजेम अ- 
पिच सवीराःशोभनपृत्रोपेतावयं शतहिमाः शतसंवत्सरान मदेम हृष्याम ॥ १५॥ 

१५, इस स्तुति के द्वारा हम लोग झुतिमान्‌ इन्द्र-द्वारा प्रदत्त अन्नः 
लाभ कर । हम लोग झोभन पुत्र-पौत्रों से युक्त होकर सो वर्ष पर्यन्त 
प्रमुदित हों। ॥ इतिचतुर्थस्यषष्ठेतृतीयोवर्ग: ॥ ३॥ 

तमुहहीति पंचद्शर्चत॒तीयंसक्त भरद्वाजसयाष वैहठभमेन्द्रं तथाचानुक्रम्यते-तमुष्ट्ही ति । 
अभिजिविनिष्केवल्येएतन्निविद्धानं सूजितंच-तमृष्ट्ही तिमध्यन्दिनइति । इन्द्रास्योःकुछायना- 
श्येकाहेपि निष्केवल्पेएतलिविद्धानं सूत्रितंच-तिष्ठाहरीतमुष्टहीतिमध्यंदिनइति । महाब्रतेपि 


का तथेवपंचमारण्यकेस्‌ितं-तमृष्ट॒हियोअभिभूत्योजा:सुतइत्वंनिमि*ठइन्वसोमइति" 
| 
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तवप्रथमा- 
तमुंदुहियोअभिभूत्योजावन्वजवांतःपुरुहरतइन्दः । 
अषांछृमुग्रंसहंमानमामिर्गीसिर्वधरषभचंषेणीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । स्तुहि । यः । अभिभूतिःओजाः | बन्वन्‌। अवातः । 
पुरुहूतः । इन्रः । अषांह्ृस्‌। उपम्‌। सहमानम्‌। आशिः । 
गीःऽभिः । वर्ध । वृषभम्‌ । चर्षणीनाम॥ १ ॥ 
अभिभूत्योजाः अभिभावुकतेजाः वन्वन्‌ शमूनहिसन अवातः शत्रुभिरहिंसितः वनोते- 
निष्ठान्तस्पनजूपर्वस्परूपं यद्वा वातेवातं अनभिगतः पुरुहूतः बहुभिराहूतः यइन्दोस्तीतिशेषः 
हेभरद्वाज तमुश्ठहि तमेवेन्यंस्तुहि अपिच आगिवेक्ष्यमाणाभिर्गीगिः स्तुविरूपाधिवाग्शिः 
तमिन्द्र वर्ध वर्षय कीदृशं अपाह्ममनभिभूत॑ उम्रमुदृणमोजस्विनंवा सहमानं शूनभिः 
वन्तं चर्षणीनां प्रजानांसंबन्धिनं वृषभ वर्षितारं ॥ १ ॥ 
१. हे भरद्वाज, तुम अनभिभूत तेजवाले, शत्रुओं को (हसा करनेवाले, 
अधृष्य और बहुतों के द्वारा आहूत इन्द का स्तवत्त करो। तुम इन स्तोत्रों- 
द्वारा अनभिभूत, ओजस्वी, शत्रूविजयी और मनुष्यों के अभोष्ट-पूरक 


इन्द्र को संत्रद्धित करो । कल 
सयुध्मःस्वांखजरुत्समद्दातुविम्नश्ञोनंदनुमोकऋजीषी । 


बहडरेंणुभ्यवंनोमानुंषीणामेकःझदी नामभवत्सहावां ॥२॥ 


सः । युध्मः। सत्वां । खजऽकत्‌। समतवां । तुविध्यक्षः । 
नदनुऽमान्‌ । ऋजीषी । बृहतरेणुः । च्यव॑नः । मानुंषीणाम्‌। 
एक: । कृष्टीनाम्‌। अशवत्‌। स॒हश्यां॥ २ ॥ 
घृहदेणुः बृहुतोमहतोरेणोःपांसोरुत्यापकःसंग्रामेष्वितियावत्‌ एकामुख्यः सहावा बलवान! 
-सइ्द्रः मानुषीणां मनोःसंबन्धिनीनां छष्टीनां प्रजानांयजमानानां च्यवनः अभिगन्ता अभव- 
द आसीद कीदशः युध्मोयोद्धा सत्त्वादाता सनोतेगदनार्थसयेदेरूपं खजव खजानांसंग्रामा- 
णांकर्ता ख़जइतिसंगरामनामेतत समद्वा यजमानैःसहमद:समततद्वान, तुिन्न्ष मक्षतिःसंखेह- 
कमा तुवीनां बहुनां वर्षेणेन संखेहनकती नदनुमान, शब्दवान्‌ ऋजीषी ऋणीषशब्देनसबनदू- 


याभिषुतः पुनस्वृतीयसवनेप्यशिपृतः सोमडच्यते दृद ॥ २ ॥ 
२, इन्द्र संग्राम में रेणुओं के उत्त्यापक, सुर्य, बलचातु, योद्धा, दात 


गुढ में संतान, सहानुभूति-सम्प्ष, यूष्टि-द्वारा बहुतों के उपकारक, शब्द: 
विधायक, तीनों सवनों में सोमपान करनेवाले और मतु की सत्तानों को 
` रक्षाः करतेवाछे हूँ। 


३९८ | कक्संहिताझाव्ये [अ०६ व०५ 
अथवृतीया-- 


त्वंहनुत्यदंदमायोदस्वूरेकःरुडीरंवनोरार्याय । 

अस्तिस्व्रिनुवीर्य तत्तंइन्द्रनस्दस्तितडतुथाविवाच: ॥ ३॥ 

त्वम्‌ । ह । नु । त्यत्‌। अदमयः। दस्यून्‌ । एकः। कष्टी: । अवनोः। 

आर्याय | अस्ति । स्वित्‌ । नु । वीर्यम्‌ । तत्‌ । ते इन्द्र । न। 

स्वित्‌। अस्ति | तत्‌ । ऋतुश्था । वि। वोचः॥ ३॥ 

हेइन््र त्यद्‌ सः सत्वं त्यदितितच्छन्द्पयौयोत्रछिंगन्यत्ययः दस्यून्‌ कर्महीनानजना- 
भ्‌ नु क्षिपं अदमयः दान्तानकरोः हशन्दःपूरणार्थः अपिच एकोमुख्यः त्वंरुष्टोः पुत्रदासादीन | 
आर्याय कर्मृतेजनाय अवनोरद्दाः एवस्तुवन्नप्यृषिरिन्त्रंयदानाब्राक्षीद तदा तस्यवीर्येस- 
दवावेविचिकित्समानः परार्धचेमाह हेइन्दुते तव यत्पूर्वमुक्त॑ तद्दीर्य सामर्थ्यं स्विन्वर्ति किंस्वि- 
द्रवति किंस्वि्वितिविचिकित्सायां नस्विद्रित यद्वा नास्तितद्वछं ऋतुथा कालेकाले विवोचः 
विशेषेणूहि ॥ ३॥ 

३. हे इन्द्र, तुम कर्मविहीन मनुष्यों को शीघ्र ही वशीभूत करो। 
अकेले तुमने ही कर्मानुष्ठानकारी आगो को पुत्र-दासादि प्रदात किया 
या। हे इन्द्र, तुममे इस प्रकार को पुर्वोक्त सामर्थ्यं हे अथवा नहीं ? तुम 
समय-समय पर अपने वीर्य का विशेष परिचय प्रदान करो। 

अथचतुर्थी- 
सदिद्धितेतुबिजातस्यमन्येसह॑ःसहिषतुर तस्तुरस्यं । 
उप्रमुग्रस्यंतवसस्तवीयोरंधस्यरधतुरोंबभूव ॥ ४ ॥ 
सत्‌ । इत्‌। हि। ते । तुविऽजातस्यं । मन्ये । सह: सहिष्ठ । 
तुरतः । तुरस्य॑ । उयम्‌। उयस्य॑ । तवस॑ः । तवींयः । अरभ्रस्य । 
रधःतुरंः। बभूव ॥ ४ ॥ 
. पूर्वतरे इन्दरस्यवछसद्सद्भाव॑ सन्दिद्यानयावलमस्त्येवेत्पवधारयलाह हियस्मादयें 
यस्मात्कारणात्‌ हेसहिष्ठ बलवत्तमेन्द तुविजातस्य बहुयज्ञेषुमादुभूंतस्य तुरतः अस्मान्हिसवः 
वुरस्यशवूणांहिसितुःबठवतोवा तेतव सहोबछं सदिव्‌ विद्यमानमेवाहमन्ये उग्रस्य ओजस्विनः 
ववसः प्रवृद्धस्य अभ्रस्य शत्रुभिवशीकपुमशक्यस्य रघेवंशीकर णार्थस्यरूप रघ्रतुरः वशीक- 
. रणीयानांसपलानांहिसकस्यतव बड बभूव भवत्येव कोहरा उम्र उरण तवीयः प्रवृद्धवरं 
यतसवंवत्रादीयशातूनहुंसि अतस्तेवलंविद्यतएवेत्यर्थः॥ ४ ॥ 


मे०६ अ०२ सू०१८ ] चतुथोकः ३९९ 
४. तथापि हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम संसार के बहुत यज्ञों म॑ प्रादभत 
हुए हो और हमारे शत्रुओं का विनाश झिया है। तुमम प्रचण्ड ओर प्रवृद् 
बल हे हुम ऐसा समझते हे। तुम ओजस्वी, समृद्धिसम्पन्न, शवुर्यो-द्वारा 
अजेय तथा जयशील शत्रुओं के निघनकर्त्ता हो। 
तन्न॑:नन॑सख्यमंस्तुयुष्मेइत्थावदद्भिवेळमङगिरोिः । 
इच्नच्युतच्युदस्मेषयन्तमणोःपुरोविदुरोअस्यविशवाः ॥५॥४॥ 


तत्‌ नः । पन्नम्‌ । सख्यम्‌ । अस्तु । युष्मे इति । इत्या । वदतूइभिः। 
वलम्‌ । आहरैरःऽिः । हन्‌। अच्युतश्च्युत्‌ दस्म । इषर्यन्तम्‌। 
ऋणोः । पुर॑ः । वि । दुरः। अस्य। विश्वाः ॥ ५॥ ४ ॥ 

न पुराणं चिरकालानुवर्तीत्यथः तससङ्ंनोस्मदीयं स्यं तुत्यस्तोतृलक्षणं सखिलं 
हइ युष्मे युष्मासवसतु पूजार्थैबहुवचनं हेअच्युतच्युत्‌ अच्युतानां अविचछितानांच्यावक 
हेवस्म दर्शनीयेन इषयन्तं आयुधानिमेरयनतं बठमेतन्नामानमसुरं इत्या सत्यमेव वदद्भि- 
स्वांस्तुवद्धिरंगिरोभिःसह हन हृतवानसि आपिच अस्यबस्य पुरः नगराणि ब्युणोः व्यग- 
| मयः वियक्तान्यकार्पीरित्यथः विश्वाः सर्वा: दुरः पुरीणांद्वारअब्मृणोः॥ ५॥ 
| ५. हे अविचलित पर्वतादि के संचालनकर्त्ता ओर मनोज्ञवशत इन्द्र, 
हम लोगों का चिरकालानुवर्ती सख्य चिरस्यायी हो! तुमने स्तवकारी 
अङ्गिराओं के साथ अस्त्रनिक्षेप करनेवाले बल नामक असुर का वघ 
किया था एवं उसके नगरो और नगरों के द्वारों को उद्‌घाटित 
किया था। ॥ इतिचतुर्थस्यषठेचतुर्थावर्गः ॥ ४ ॥ 

अथषष्ठी- 


सहिधीजिईव्योअस्त्युग्रईशानरून्मंहतिटत्रतूयं । 

सतोकसांतातनयेसवः्त्ीवितन्तसाय्यो अ्वत्समत्सु ॥६॥ 

सः। हि । धीजिः । हव्य: । असित | उपः । ईशान$रुत्‌ । महति । 

वृच्रशूर्य । सः । तोकऽसांता । त्ये । सः । वज्जी । वितन्तसा्थ्य॑ः । 

अजबत्‌। समतूईख ॥ ६॥ 

उग्रः ओजस्वी दैशानळद स्तोतूनीशानानसमर्थान्करोतीतीशानळव सशयः महति प्र- 
भूते वृत्रतूर्ये संग्रामे वृतवतूर्बतिसंग्ामनांमेतव; धीभिः स्तोदशिः स्तृतिभिर्वा हव्योजयाधिशि- 
राह्मातव्यः अस्ति भवति हिशष्द पार रणः तोकसाता तोकस्यपुतरस्यसातौठाशेनि तते तनयें 
ततुत्रे निमित्तेसति सइन्व॒आहातव्योस्ति वजी वजवाव सन्य: समत्छ कभ म वितंतसाग्यः 
विशेषेणविस्तार्य स्वत्रेवन्दनीयोभवव भवति यदवा पत्यः शत्रृणांहिसकः - 
हीसाकमा तस्यकर्तरिरूपम ॥ ६ ॥ 


४०० कऋक्‍्संदिताभाष्ये [ अ०६ ब॑०५ 

६. ओजस्वी और स्तोताओं को सामर्थ्यं को करनेवाळे इन्द्र महान्‌ 

संग्राम में स्तोताओं या स्तुतियों-द्वारा आहत होते हूं। परत्र, छाभ के लिए 
हृनद्र आहूत होते हें। व्यधारी इन्द्र संप्राम में विशेष रूप से बन्दनीय 
होते हैं। 
समज्मनाजनिममानुंषाणाममत्येननास्नातिप्रसंख । 
सद्युस्रेनसशवंसोतरायासवीर्यणनृत॑मःसमोंकाः ॥ ७॥ 
सः । मज्मना | जनिम । मानुषाणाम्‌ । अमर्त्येन । नाम्नां । अति। 
प्र) स्ने । सः। । युस्तेन । सः । शवसा । उत । राया । सः । वीर्येण। 
न६तंमः । सम्‌ओंकाः॥ ७॥ 
सइन्दु; अमर्त्यन विनाशरहितेन नाम्ना शत्रणांनमयित्रा मञ्मना बलेन मज्मनेतिबट- 
नामैतत्‌ मानुषाणां मनुष्याणां जनिम जन्मसंघ मित्यर्थः अतिमसर्से अतिप्रपेदे सइन्द्रः युम्नेन 
यशसा समोकाः समानस्थानोभवति किंच सइन्दः शवसा बलेन समोकाभवति उतापिच नृत- 
मोनेतृतमः सइन्दः राया धनेन वीर्येण सामर्थ्येनच समोकाभ्नवति ॥ ७॥ 

७, इन्द्र ने विनाशरहित और शत्रुओं को अभिभूत करनेवाफे बल- 
द्वारा मनुष्यों के जन्म को अतिदाय प्राप्त किया हे । इच्च बश-दारा 
समान स्थानवाले होते हें और नेतुतमर इतर घन तथा सामथ्यं के द्वारा 
समान स्थानवाळे होते हें। 

संयोनमुहेनमिथूजनो भूत्सुमन्तुंनामाचुमुंरिधुरनिच। 
उणक्िभुंशम्बरंशुष्ण मिन्द्र परांच्यौल्लायंशय थांयनूचित्‌ ॥८॥ 
सः। यः। न । मुहे। न। मिथुं । जन॑ः। भूत्‌ । सुमन्तुंनामा । 
चुमुरिम्‌ । धुनिम्‌ । च । वृणक्‌ । पिमुम । शम्बरम्‌ । शुष्ण॑म्‌ । 
इनदरः । पुराम्‌। च्यौल्लायं । शयथांय। नु। चित्‌॥ ८ ॥ 
यइन्द्रः न मुहे संग्रामेकदापिनमुसति यश्च मिथु मिथ्यावृथा जनोजनयितानभूनभव- 
ति किंतु समन्तुनामा प्रज्ञाननामा मख्यातनामेत्यर्थः सइन्त्रः पुरां शतरुसंबन्धिनीनांपुरीणां च्यौ- 
नाय च्यवनाय नाशाय शयथाय शत्रूणांमरणायच नूचित्‌ शीघ्रमेवकर्मकुरुतइतिशेषः त- 
था चुमुरिपुगिंच एवलामकावइरो वृणगवृणक हिंतितवानसि वृणक्तिह्ैसाकर्मा आपिच पिः 
मु शबरं शुष्णं एतन्नामकानत्जीनसुरान्‌ हिंसितवानसि ॥ ८ ॥ 
¢ तरो इन्द्र संग्राम में कभी भी कत्तव्य-त्रिमूढू नहीं होते हूँ, जो कभो 
भी वृथा वस्तुओं को उत्पन्न नहों करते हुँ; किन्तु जो प्रख्यात नाम॒वाल्े 
हे, वही इन्द्र शत्रुओं के नगरों को व्रिनध्द करने के दिए भोर शत्रमो को 
मारने के लिए शीघ्र ही कामस होते हें। हे इन्द्र, तुमने चुमुरि, घुति, 
पिमु, शम्बर और शुष्ण नामक सुरों को बिनष्ट किया हु | 


DE = SO 
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उदावतात्वक्षसापन्यंसाचरत्रहत्यायरथंमिन्द्रतिषठ । 
पिप्ववतदँस्त आदक्षिणत्राभिम्रमन्दुपुरुदरमायाः ॥ ९॥॥ 
उतूअवता। त्वक्षसा । पन्यसा। च । रचःहत्यांय । रर्थम्‌। 

दर । तिष्ठ । धिष्व । वज्जम्‌ । हस्तें। आ। दक्षिणऽच्रा। अजि । 
प्र । मन्द । पुरुध्दच | मायाः ॥ ९ ॥ 


हेईन्द उद्वतोद्ृच्छता अवतिरत्रगतिकमां त्वक्षसा शत्रूणांतनूकर्त्रा पन्यसा स्तृत्यतरे- 
णबलेनथुक्तसत्वं वृत्रहत्याय शज्रुहननाय स्वकीयंरथंच विष्ठ आरोह तथा दक्षिणत्रा दृक्षि- 
णहस्तेपाणौ वज स्वकीयमायुधं आधिष्व आधत्स्व तद्नतरं हेपुुदत्र बहुधनेन्द त॑ आसुरी- 
मौयाः अभिः अभिगम्य प्रमन्द्‌ प्रकर्षेण जहि अत्रमन्दतिवेधकर्मा ॥ ९ ॥ 

९. हे इन्द्र, तुम ऊदृध्वंामो और शत्रुओं के संहारकर्त्ता हो। तुम 
स्तवनीय बल से युक्‍त होकर शत्रुओं को मारने के लिए अपते रथ पर 
आरोहण करो। दक्षिण हस्त में अपने अस्त्र दज को घारण करो। हे 
बहु-धनवाले इन्द्र, तुम जाकर आसुरी माया को विशेष प्रकार से उच्छिन्न 
करो। 

अश्िनशुष्कंवन॑मिन्द्रहेतीरक्षो निधक्ष्यशनिन भी मा । 
गस्भीरय॑कष्वयायोरुरोजाए्वॉनियदुरितादम्भय॑च ॥ १०॥ ५॥ 


अग्नि: न । शुष्कंम्‌ । वन॑म्‌ । इन्द्र । हेतिः। रक्षः । नि। धक्षि। 
- अशनिः । न । भीमा । गंभीरयां । ऋष्वयां । यः । रुरोज । 
अध्व॑नयत्‌ । दु:$इता । दंशय॑त्‌ । च ॥ १०॥ ५॥ 


अभिने अग्निरिव नशब्दउपमार्थीयः यथाअभरिःशुष्कनीरसंवनवृक्षसमूहदर्हात हेइन्य हे. 
तिस्त्ववीयंवज्ं पद्ेच्छच्ननाशयति तदेवाह अशनिर्नशीमा यथाअशनिर्भीमाभववि तदुळूयं 
करस्तव रक्षोराक्षस निधक्षि वज्नेण नितरांदह यहन्द्रः गंभीरया शङुभिरधर्षणीयया ऋष्वया 
महत्या ऋष्वइतिमहलामैतत हेत्या रुरोज शतून्वभंज अध्वनयद युद्धेगजनउक्षणंशब्दंकरोवि 


तथाच दुरिता दुरितानि देभयच्चशिनत्तिच सतंरक्षोनिधक्षीतिपुवंणान्वयः ॥ १०॥ 
०. हे इन्द्र, अग्नि जिस प्रकार से नीरस व॒क्षों को दग्ध करते हू 


उसी प्रकार तुम्हारा वज्य शत्रुओं को नष्ट करता हे। तुम वजय को तरह 
भयंकर हो। तुम वज्ञ-द्वारा राक्षसों को अतिशय भस्मसात्‌ करो। इच 
ने अनमिभत ओर मडान्‌ वज्र जारा शत्रुओं को भरन किया हूं। इन्द्र 
संग्राम में शब्द करते हे और समस्त दुरितों का भेदन करते हूं। 


२६ ॥ इतिततुर्थस्यषष्ठेपंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 


४९३ कक्संहिताजञांष्ये [ अ६ब० 
आसहरुपथिभिरिन्द्र यातुविद्युम्नुतृविवाजेमिरवाक्‌ । 
याहिसूनोसहसोयस्यनूचिवरदेवईशेंपुरुहतयोतोः ॥ ११ ॥ 

आ। सहस्नंम्‌। पथिऽभिः । इन्द्र । राया । तुविध्युक्च । 

तुविशवाजेजिः । अर्वाक्‌ । याहि । सूनो इति | सहसः । यस्य॑ । 

नु । चित्‌। अदेवः । ईशें । पुरुऽहूत । योतोः ॥ ११ ॥ 

हेतुवियुत्न बहुधन हेसहसःसूनो बरुस्यपुत्रेन्न॒ ओजसोजातमुतमन्यएनमितिनिगमान्तरे 

बलपुत्र॒ल॑प्रतिदं राया धनेन युक्तस्त्वं सहस्रं सहस्रेण बहुभिरित्यर्थः तुविवाजेभिः बहुबदेः 
पथिभिः पतन्ति गच्छंत्यमीजिरितिपंथानोवाहाः तैअर्वाक्‌ मद्भिमुखःसन्‌ आयाह्ागच्छ हे- 
पुरुहूत बहुभिराहूवेन्द्र यस्यतव योतोः ५लादिभिःृथक्कपुँ अदेवः कश्चिदसुरः नूचिदीशे नेष्ट 
अत्रनूचिदितिनिषेधार्थेवर्तते ॥ ११ ॥ 

११. हे वहुधन-सम्पत्न, बहुतों के द्वारा आहूत, बलपुत्र इन्द्र, कोई 
भी असुर तुम्हें बल से पृथक्‌ करने में समर्थ नहीं हो सकता हू। घन से 
युक्त होकर तुम असंख्य बलशाली वाहनों के द्वारा हुमारे अभिमुख आग- 
सन करो | 

धतुंविद्यु्नस्यस्थविरस्यघृष्वेदिवोररप्शोम हिमाषौ थव्य; । 
नास्यशञ्ुने्रतिमानंमस्तिनम॑तिष्ठिःपुंरुमायस्यसह्योः ॥ १२॥ 


भ । तुविध्युम्नस्य॑ । स्थविरस्य । घृष्वेः । दिवः ररप्शे । महिमा । 
पृथिव्याः । न । अस्य । श्नुः । न। प्रतिऽमानंम्‌ । अस्ति। न। 
तिऽस्थिः । पुरुऽमायस्यं । सद्यो: ॥ १२॥ 


तुविधु्ञस्य बहुयशसोबहुधनस्यवा स्थविरस्य प्रवृद्धस्य घृष्वेः शतणांवर्षकस्येनत्स्य 
महिमामहत्त॑ दिवोद्युडोकाद्‌ पृथिव्याः भूमेश्च प्ररप्शे प्ररिरिचे विरप्शीतिमहन्नामसुपाढात्‌ 
नान्नाचप्रायेणधातुजतादरप्शातिरत्रातिशयवाची पुरुमायस्य बहुप्रज्ञस्य सोः शजूणामजिभ- 


विंतुरस्पेन्द्रस्य शु: शातयितानास्ति परतिमानं प्रतिनिधिनास्ति अस्यप्रतिष्ठिः प्रतिष्ठा आश्नयी- 
नास्ति सएव सर्वस्यप्रतिष्ठेत्यर्थ:॥ १२-॥ 


१२. बहुत धनवाले या बहुत यशवाले, शत्रुओं के निहन्ता और 
प्रवर्धमान इन्द्र की महिमा द्यावा-पृथिवी से भी महात्‌ हे । बहुत बुद्धिवाले 
और शत्रुओ को अभिभूत करनेवाले इन्द्र का कोई शत्रु नहीं है, कोई 
अतिनिधि नहीं है और न कोई आश्रय है। 
प्रतत्तेअयाकरंणंक्त॑श्त्कुत्संयदायुम॑तिधिग्वमस्मे । 
पुरुसह्रानिरिशाअभिक्षामुतुर्वयाणंष्वषतामिनेथ ॥ १३ ॥ 


१ क" सं ८,३. ४.। 


"न्न... NNN 
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प्र । ततू । ते । अद्य । करणम्‌ । कृतम्‌ । भूत्‌ । कुम्‌ । यत्‌। 
आयुम्‌ । अतिथिःग्वम्‌ । अस्मै । पुरु । सहस्रा । निं । शिशाः । 
अणि । क्षाम्‌ । उत्‌ । तुर्वयाणम्‌ । पृषता । निनेथ ॥ १३॥ ¦ 


अचेदानीमपि हेइन्द ते लया छृतकरणं तत्क पूत प्रभवति प्रकाशते किंतदिवि उ- 
च्यते कृत्सं शुष्णाद्राक्षसादेतनामानमृषिच आयुं शतरुष्यःसकाशादेततसंज्ञकं पोहरवर्स अति- 
थिग्व॑ अतिथीनामभिगन्तारं दिवोदासंच शंबरावररक्षिथेतियत्करणंतत्मभवतीतिपूर्वणसंबन्यः 
ररक्षिथेतिद्रितीया भुंतरुचितक्रियाध्याहारः अपिचास्मे अनंतरोक्तायातिथिग्वाय पुरु पुरूणि 
बहुनि सहस्रासहस्राणि शंबरस्यधनानि निशिशाः अददाः इन्द:शंबरंहत्वा तस्यधनानिद्वो- 
दासायद्दावित्यर्थः तथा हेइन्् धृषता धर्षणेन लदीयेनवज्ेण शंबरं हतवा क्षाँ परथिवी अभि 
अभिलक्ष्य पृथिव्यांवतंमानं तूर्वयाणं त्वरितगमनं दिवोदासंउनिनेथ आपड्यःउद्गमयः।१३॥ 

१३. हे इन्द्र, तुम्हारा बह्‌ कमं प्रकाशित होता है। तुमने शुष्ण नामक 
राक्षस से कुत्स को और शत्रुओं के समीप से आयु तथा दिवोदास की 
रक्षा की थी। तुमने हम अतिथिग्व को शम्बर के समीप से बहुत धन 
प्रदान किया था। हे इन्द्र, तुमने विजयी वज्ञ-द्वारा शम्बर को मार करके 
पृथिवी में वर्तमान शीघ्र गमन करनेवाले दिवोदास को विपद्‌ से 


बचाया या। पित जा 
अनुक्रीनाश्येकाहेमरुत्वतीयशख्े अनुतवाहिप्नइतिसूक्तमुखीया सत्रितंच-अनुल्ाहिब्न- 


अघदेवदेवाअनुतेदायिमहइन्दियायेति । 
सैषासक्तेचतुदशी- 
अनुत्वाहिधेअधंदेवदेवामदन्विश्वेकवित॑मंकवीनाम्‌ । 
करोथत्रवरिषोबाधितायंदिवेजनांयतर्न्वेग्णानः ॥ १४ ॥ 
अनुं । त्वा । अदिध्धे । अध॑ । देव । देवाः । मद॑न्‌ । विश्वे । 
कविऽत॑मम्‌ । कवीनाम्‌ । करैः । यत्रं । वरिवः | बाधितार्थं । 
दिवे । जनाय । त्वे । रुणानः॥ १४॥ 


हेदेव योतमानेन्द्र ला तवां अधासिन्काठे विश्व सर्देवाःस्तोतारः अहिरे मेषहनना- 
य वृष्टिप्रदानायेत्यर्थ: अनुमदलनुमद्न्ति अनुस्तुवन्ति कीहशंत्वा कवीनां मेधाविनांमध्ये 


` कवितमं अत्यंतंकविं यत्र यस्मिन्काले गृणानः स्तोदभिःस्तूयमानः तं बाधिताय दारिग्रादि- 


भिःपीहिताय दिवे स्तोत्रेजनाय तनवे स्तोतृणांतनयायच वरिवोधनं करः अकरोः अद्दाः 
अथवा हेदेवेन्ह अथास्मिन्काठे विश्वे सर्वेदेवाः सुराः अहिदत्रएवोच्यते तस्यहननाय कवी- 
भांकवितमंत्वां अनुमदन्ति यत्र यसिमिस्तोतेसि बावितायासुरै'पीहिवा दिवे दुडोकनिबासा- 
बजनाय तनवे शोभायै बृज्हननेन तवशोभार्थ वरिवभकथ ॥ १४ ॥ 


४०४ कक्‍्संहिताभाष्पे [ अ०६व०७ 
१४. हे द्युतिमान्‌ इत्तर, सम्पूर्णं स्तोता लोग अभी सेघ को विनष्ट 
करने के लिए अर्थात्‌ दृष्टि प्रदान करने के लिए तुम्हारा स्तवन कर रहे 
हैं। तुम सम्पूर्ण मेधावियों में श्रेष्ठ हो। स्तोताओं के स्तवन से प्रसन्न 
होकर तुम दारिद्र्यादि से पीड़ित यजमानों और उनके पुत्रों को घन 
प्रदात करते हो। अथपंचद्शी- 


अनुद्यावांपथिवीतत्तओजोमंत्याजिहृतइन्द्देवाः ॥. 
कष्वारुत्रोअरूतयत्तेअस्त्युक्थनवींयोजनयस्वयज्ञे: ॥१५॥ ६॥ 


हेइन्दते तदीयं तत्मसिद्धमोजोबछं चावाएथिवी अनुजिहते अनुजिहाते अमत्याअमर- 
णधर्माणोदेवास्वदीयंबठं अनुजिहाते अनुगच्छन्ति हेत्नो बहूनांकर्मणांकर्तः तेत्वदीयं अकृतं 
यवकर्मास्ति तत्कष्व करुष्व तद्नन्तर॑ यज्ैयज्षेप नवीयोनवतरं उक्थं स्तोत्र जनयस्व॥ १५॥ 
१५. हे इन्द्र, द्यावा-पुथवी और अमरदेव तुम्हारे बल को स्वीकार 
करते हें। हे बहुत कार्य के करनेवाले इन्द्र, तुम असम्पादित कार्यों का 
अनुष्ठान करो ओर उसके अनन्तर यज्ञ में नवीनतर स्तोत्र को उत्पन्न 
क्रो। ॥ इविचतुर्थस्यषहेषषठोवगंः ॥ ६॥ 
महाँइन्द्ररतित्रयोद्शच॑चतुर्थसक्त भरद्वाजस्य तष्टभमन््रंअनुक्रान्तंच महान्सप्रोनेति 
माध्यंदिनसवनेसोमातिरेकेएकंशस्भवति तत्रेदसक्ते सूवितंच-महाँइन्द्रो नृव द्विष्णो नुंकमिति स- 
मूहेदवितीयेछनदोमेमरुत्वतीयशल्लेएतससूक्तं सुतरितंच महाँइद्रोनृवदितिमरुततीयमिति । 
महाँइनतरोनुवदाचंर्षणिपाउतहिबहीअभिनःसहोभिः । 
अस्मर्यग्वाधेवीर्यायोरुःपृथुःसुङुतःकतेमिरभृत्‌ ॥ १॥ 
` महान्‌ । इन्द्र: । चृध्वत्‌। आ । चर्षणिऽध्राः । उत । ह्विः्बर्ही: । 
अमिन: । सहूःइज़िः । अस्मञ्च॑क्‌ । ववृधे । वीर्याय । उरुः । पृथुः । 
सुऽरुतः । कर्तुशभिः । भूत्‌ ॥ १॥ 


.._ जद यथा नेवाराजाभूत्यादीनांकामानांपूरयितातद्वत चर्षणिप्राः चर्षणीनां स्तोतृजना- 
नांकामानांपूरकः महान प्रभूतइन्दञागच्छतु आइत्यपस्गदर्शनादइच्छतित्याख्यातस्याध्याहारः 
उतापिच दिवहाँः दयोर्लोकयोःपरिवृढः सहोभिः शजुबठेः अमिनः अहिंसनीयइन्दु: अस्म- 
च्यकू अस्मदभिमुखंयथाभवतितथा वीर्याय वीरकमंकरणाय ववृधे वर्षते उरुः श्रीरेणविस्ती- 

णः पृथृगुणैः प्रथितः कतृभियंजमांनेः सुरतोभूत सुष्ट्परिचरितोभवति ॥ १ ॥ 


| 
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१. राजा की तरह स्तोता मनुष्यों की कामनाओं के पुरक प्रभूत 
इन्द्र आगमन करें। दोनों लोकों के ऊपर पराक्रम को विस्तारित करने- 
बाले और शत्रुओं-द्रारा अहिसनीय इन्द्र हम लोगों के निकट वीरत्वं 
प्रकाशित करने के लिए वाद्धित होते हुं। इन्द्र विस्तीणं शरोरवाले ओर 
प्रस्यात गुणवाले हें । वे यजमानों-द्वारा भली भाँति से परिचित होते हूँ। 

इन्द्रमेवधिषणासातयेधादूहन्तर॒ष्वमजरंयुवॉनम्‌ । 

अ्षाहेनशवसाशूशुवासंसद्यश्रिद्योवार्धेअसामि ॥ २॥ 


इन्द्र॑म्‌ । एव । धिषणां । सातये । धात्‌ । बृहन्त॑म । ऋष्वम्‌। 
अजर॑म्‌। युवानम्‌ | अषाहिन । शव॑सा । शूशुध्वांसम्‌ | सद्य: । 
चित्‌ । यः। वट॒धे। असांमि॥२॥ 
विषणा अस्मदीयास्तुतिः सातये दानाय इन्द्रमेवधाद धारयति कीदश॑ बृहन्तं महन्तं 
र्व गन्तारं अजरं जरारहितं युवानं नित्यतरुणं अषाह्वेन शत्रुभिरनभिभूतेन शवसा ब- ` 
लेन शूशुवांसं प्रवृद्ध श्वयतेरिदृरूप यहन्द्रः सयश्चित्‌ सद्यएवजातमात्रःसन्‌ असामि अनल्पं 
अधिकंयथाभवतिवथा वद्धे वर्षते | २ ॥ 
२. इन्द्र उत्पन्न होते ही अत्यधिक .वद्धमान होते हैं। हमारी स्तुति 
दान के लिए इस््र को धारण करती है। इन्द्र महात्‌! गमनशील, जरा- 
रहित, युवा और शत्रुओं-द्वारा अनसिभूत होनेवाले बल से वद्धंमान हें। 
पृथुकरक्षोबहुलागर्भस्ती अस्मऱ्यःक्सौमिमी हि रासि 
यूथेवंपश्वःपंशुपादमूंनाअस्मॉईन्द्राम्यावरत्स्वाजी ॥३॥ 
पृथू इति। कर्ता । बहुला । गशखी इति । अस्म्य्‌ । सम्‌। 
मिमीहि । श्रवाँसि । यूथाईव । पश्वः । पशुध्पा: । दमूनाः । 
अस्मान्‌ । इन्द्र अभि । आ । वर्त । आजौ॥ ३॥ 
हेहन्द्र तं थूविस्तीणौ करला कर्मेणांकतोरी बहुला बहुमदौ गभस्ती लदीयौबाहू 
श्रवांस्यनानि दातुमितिशेषः अस्मञ्यक्‌ अस्मद्भिमुख संमिमीहि कुरु किंच देइन दमूनाः 
दान्तमनास्वं आजौ संग्रामे अस्मानायावदृत्त अभ्यारंस्व तत्रदृष्टान्त;-पशुपाः पशूनांपाठ- 
कः पश्वः पशूनांयूथेव यूथानियथावतयवितद्वत प | द 
३. हे इन्र, तुम अन्नदान करन के लिए हम लोगों के अभिमुख अपन 


विस्तीणे, कार्यकर्ता और अतिशय दानशील हाथों को करो। हे इन्द्र, तुम 
झान्त मनवाले हो। पशुपालक जिस प्रकार से पशुओं के समूह को संचारित 
करता है, उसी प्रकार तुम संग्राम में हम लोगों को संचारित क्रो। 
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तंवइन्द्रचतिन॑मस्पशाकेरिहनूनंवाजयन्तों हुवेम । 
यथांचितूर्वेजरितार॑आसुरनेद्या अनवद्याअरिंटा: ॥ 9 ॥ 

तम्‌ । वः । इन्द्रम। चतिन॑म्‌। अस्य । शांकेः । इह । नूनम्‌। 
वाजध्यर्न्तः । हुवेम । यथां । चित्‌ । पूर्व । जरितारः । आसुः । 
अनेद्याः । अनवद्याः । अरिंटा: ॥ ४॥ - 
नूनमद्य इहास्मिन्यनञे वाजयन्तः अन्नमिच्छन्तोवयं स्तोतारः शाकैः शतैः समैः अस्य 
तवसहायैमैरुद्धिःपहित चतिनं शत्ृणांचातकं नाशकमित्यर्थः हेइन्द परमेश्वरं तं वः प्रसिद्धृत्ां 
हुवेम स्तुमः यथाचिद्ययैव पूर्वे पुरातनाः जरितारः स्तोतारः अनेथाः अनियाः अनवद्याः पा- 

प्रहिताः अरिष्टाः अहिंसिवाश्च आसुः बभूवृः हेइन्द्र लत्मसादाद्वयमपि तंथैवभवेमेत्पर्थः॥ ४॥ 

४. हम स्तोता लोग अन्नाभिलाषी होकर इस यज्ञ में समर्थ सहायक 
भरतो के साय.शन्रुनिहन्ता प्रसिद्ध इन्द्र का स्तवन करते हें। हे इन्द्र, 
तुम्हारे पुरातन स्तोता की तरह हम लोग भी अनिन्य, पापरहित और 


न रो न 
एतर्जतोधनदाःसोमडृडःसहिपामस्यवसुनःपृरक्षुः । 


संज ग्मिरेपथ्या रायो अस्मिन्तममुदरेन सिन्धवो याद॑माना। ५।७॥ 
घृततःब्रंत: । धनऽदाः । सोम॑४टद्धः । सः । हि। वामस्य॑ । वसुनः । 
पुरुऽश्चुः । सम्‌ । जग्मिरे । प्यांः। राय: । अस्मिन्‌ । समुद्रे । 
न। सिन्ध॑बः। यादमाना: ॥५॥ ७॥ 
सहि सखल्विन्दरः घृतवतो धनकर्मा घनदाः सएवधनप्रदः कीदृशस्यधनस्येत्याकांक्षायां 
उपसर्जनीभूतस्यापिधनस्यविशेषणे वामस्य वसुनइति वामस्य वननीयस्य वसुनः शठस्य यद्वा 
बझुनोधनस्यस्वामीतिशेषः सोमबृद्धः सएवसोमिपवृद्ध: पुरुक्षुः बहुल; सएव अस्मिनिन्द्रएव 
पथ्यः सतोतृणाहितानि रायोधनानि संजग्मिरे संगच्छन्ते तत्रइष्टान्तः-सिन्धयोनद्य: समुवेन 
यथासमुद्दे यादमानाअभिगच्छन्तः तदत्‌ ॥ ५॥ 
५. जिस तरह नदियाँ प्रवाहित होकर समुद्र में निपतित होती हैं, 
उसी प्रकार स्तोताओं का हितकर धन इन्द्र के प्रति गमन करता है। इन्र 
धन से कर्म करनेवाले, वाञ्छित घन के स्वामी और सोमरस-द्वारा परवड 


EE! ॥ हृविचतुर्थस्पषष्ठेसप्रमोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
शविष्वनआभरशूरशवओजिएमोजों अभिभूतमुप्रम्‌ । 
विश्वांयुस्रादष्ण्यामानुंषाणामस्मभ्यंदाहरिवोमादयध्ये ॥६॥ 
शाविष्ठम्‌। नः। आ । भर । शूर । शर्व: । ओञिष्ठम्‌। ओर्ज: । 
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अभिऽभूते । उपम्‌ । विश्वा । यन्ना । दष्ण्या । मानुंषाणाम। . 
अस्मभ्य॑म्‌ । दाः । हरिध्वः । मादयध्यै ॥ ६ ॥ 

हेशूर विक्रान्तेन्द शविष्ट बउवत्तमं शवोबर्ल नोस्मार्‍यं आभराहर हअभिभूते शत्रूणा- 
ममिभावुकेन्द उग्रमप्रसं ओजिष्ठमोजस्वितमं ओजोदीशिमस्मश्यंआाभर विश्वा विश्वाति 
सर्वाणि वृष्ट्या वृष्ट्यानि सेचनसमर्थानि युज्ना युन्नानियोतमानानि यानिधनानि मानुषाणां 
मनुष्याणां भोग्यवयाकल्पितानि हेहरिवः हरिवनिन्द तानिधनानि माद्यध्ये अस्मान्मादितुं 
अस्मक्ष्यदाः प्रयच्छ ॥ ६ ॥ 

६. हे पराक्रमशाली इन्द्र, तुम हम लोगों को प्रकृष्टतम बल प्रदान 
करो। हे शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले इन्द्र, तुम हम लोगों को असह्य 
आर अतिशय ओजस्वी दीप्ति प्रदान करो। हे अइवचाले इन्द्र, तुम हम 
लोगों को सेचन-समर्य, धतिमान्‌ और मनुष्यों के भोग्य के लिए कल्पित 
सम्पुणं धन प्रदान करो । 

यस्तेमदंःपृतनाषाळम्‌ं्इन्द्रतंनआञञरशूशुदांसंम्‌। 

येन॑तोकस्यतन॑यस्यसातोमंसीमहिजिगीवांसस्त्वो्ताः । ७॥ 
यः। ते । मद॑ः । पृतनाषाद अधरः । इन्द्रं । तम्‌ । नः। आ। 
भर्‌ । शुशुध्वांसम । येनं । तोळश्यं । तर्नयस्य । सातौ । मंसीमहि। 
जिगीवांसः । त्वाऽर्ऊताः ॥ ७॥ 
पृतनाषाटू शबुसेनानामभिभविता अग्रधः अहिसितः योमदोहरषः हेइच् ते लयादेयः 
शुशुवांस परवृद्ध त॑ मदं नोस्म्यमाभराहर त्वोतास्वयारक्षिताः जिगोवांसोजितबन्तोवयं तोक- 
स्य पत्रस्य तनयस्य तत्युतस्यच सातौ ठाजेनिमित्तभूतेसति येनहषेण मंसीमहि तांस्तुवीमहि 

तमाभरेतिपुर्वेणान्वयः ॥ ७ ॥ र 

७. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को शत्रु-सेनाओं को अभिभूत करनेवाला 
आर अहिसित हषं प्रदान करो। तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर हम लोग 
जयशील हों। पुत्र-पौत्र के लाभ के निमित्त हुम लोग उसी हुप से तुम्हारा 
स्तवन करें। 

आनोंभररषणंशुष्ममिन्द्रधनस्परतशूशुवांसंसुदक्षम्‌ । 

थेनवंसांमप्रतंनासुशभून्तपोतिभिरुतजामारजांमीन्‌ ॥८॥ 

आ। नः । भर | टषणम्‌ । शुष्मम्‌ । इन्द्र । धूनःस्पृतंम्‌ | 

शुशुध्वांसम्‌ । सुऽदक्ष॑म्‌ । येनं । बंसांम। पृतनासु । शन्‌ । 

तबे । ऊंतिशीः । उत । जामीव्‌। अर्जामीन्‌॥ ऽ ॥ 5 

हं वृषणं वर्षितारं शुष्मं सेनाउक्षणंव् नोस्मश्यं आभराहर कीदृशे धनस्पृत 
नला शासं मरज ददश शोभनवर् हेईल तवोतिभिः त्ववीयाभीरक्षाशिः इव- 
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नास-संग्रामेषु पतनाइतिसंग्रामनाम येनबठेन शत्ुन्ब॑साम हनाम उतेत्यवभिनक्रम; जामीन 
बन्धून, उतापिच अजामीन्‌ शूभ येनशुष्मेण वंसाम तंशुष्ममाभरेतिपूर्वेणसंबन्ध: ॥ ८ ॥ 
८. है इन्द्र, तुम हुम लोगों को अभिलाषपुरक सेनारूप बल प्रदान 
करो। वह (बल) धन का पालक, प्रवृद्ध और शोभन बल हो। हे इत, 
तुम्हारी रक्षा-द्वारा हम संग्राम में जिस बल से आत्मीय तथा अपरिचित 
शत्रुओं का वघ कर सकें। र 
आतेशुष्मोंडषभएतुपश्ादोत्तरादधरादापुरस्तांत्‌ । 
आविश्वतोअभिसमेंत्ववाडिन्द्रयुम्न॑ख॑वेद्धेद्यस्मे ॥ ९॥ 
आ।ते । शुष्म॑ः । षः । एतु । पश्चात्‌ । आ । उत्तरात्‌ । 
अधरात्‌। आ । पुरस्तात्‌ । आ । विश्व॑ः । अजि । सम्‌ । एतु। 
अर्वाङ्‌ । इन्द्र । युस्नम्‌। स्व॑:ऽवत्‌ । धेहि । अस्मे इति ॥ ९ ॥ 
हेर इषः वर्षिता ते लदीयं शुष्मोबल॑ अरवांडस्मदमिमुखःसन पश्चात्‌ पश्चिमभागात्‌ 
एतु आगच्छतु उत्तरादुत्तरभागादागच्छतु अधरा दक्षिणाच्चएतु पुरस्तात्‌ पूर्वभागाच्वगच्छतु 
विश्वतः सर्वस्मादिग्भागात्‌ अभि अस्मानभिलक्ष्यआसमेतु सम्यगागच्छतु हेईन्द त्वं सव्व 
द झुखयुक्त दयु धनं अस्मे अस्मभ्यं घेहि प्रयच्छ ॥ ९ ॥ 
९, हे इन्द्र, तुम्हारा अभोष्टवर्षी बल पश्चिम, उत्तर, दक्षिण और 
पुं की ओर से हमारे अभिमुख आगमन करे। वह प्रत्येक दिक्षा होकर 


हमारे निकट आगमन करे। तुम हम लोगों को सब प्रकार के साथ घन 
प्रदान करो। 


नृवत्तइन्द्रनत॑माभिरूतीवसीमहिंवामं श्रोम॑ति सि: । 
इंसेहिवसंउभसंस्पराजन्धारन्नमरथरंडन्त॑म्‌ ॥ १०॥ 
चु$वत्‌ । ते । इन्द्र । चऽत॑माभिः । ऊती । वसीमहि । वामम्‌ । 
श्रोमतेभिः । ईक्षे । हि । वस्व॑ः । उभयस्य । राजन्‌ । धाः । 
` रल॑म्‌ । महि । स्थूरम्‌ । बृहन्तम्‌ ॥ १० ॥ ` 
भूवर मनुष्येःपरिचारकजनेयक्तं श्रोमतेभिः श्रोतव्येयंशोभिः सहितं वामं व- 
` -मनीर्यषने हेइन्दु ते तततः नृतमात्िः नेवृतमाभिः ऊतीऊतिभीरक्षात्रिः वंसीमहि वयंसं- 
भजेमहि हियस्मा्तारणाद्‌ हेराजन राजमानेन्द्र तव उभयस्य पार्थिवस्यदिव्यस्यच वस्वो- 
धनस्य ईश्षे इंशिषे तस्मादकारणात्‌ महि महान्तं स्थूरं विपुढं बृहन्तं गुणेःपरिवृढं रङ्गं रमणी- 
ये धनं अवरत्रशब्दपृद्धिगः धाः घेहि ॥ १० ॥ 
_ है इन्र, परिधारकों से युक्त और थोतव्य यश के साथ हम लोग 
' भष्ठ धन का उपभोग, तुम्हारी रक्षा के द्वारा, करते हैं। हे राजमान 
इसर, ठम पारि भोर दिष्य घन के अधिपति हो; अतएव तुस हुम लोगों 
को महाम्‌, असीम एवम्‌ गुणयुक्त रत्न प्रदास करो। 
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सरुत्वन्तरष्ेवार धानमर्कवारिंदिव्यंशासमिन्द्रम । 
विश्वासाहमवंसेनूत॑नायोग्रंसंहोदामिहतंहुवेम. ॥ ११ ॥ 
मरुत्वन्तम्‌ । टषभम्‌ । वृट्धानम्‌ । अर्कवऽअरिम्‌ । दिव्यम्‌ | 
शासम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । विश्वःसहम्‌ । अर्वसे | नूतनाय । उपम्‌ । 
सहःशदाम्‌ । इह । तम्‌। हुवेम ॥ ११ ॥ 
इहास्मिन्यज्ञे नूतनाय अभिनवाय असे रक्षणाय तं प्रसिद्ध इनं हुवेम स्तुमः आहुः 

यामोवा कीदृशं मरुलंत मरुक्धियुक्त वृषभं कामानांवर्षतारं ववृधानं पवृद्ध अकवारिं अकु- 

त्सितशदिव्यं यतमानं शासं शासितारं विश्वसहं विश्वस्पडोकस्याभिभवितारं उम्रमो- 


जस्विनं सहोदां बलप्रदं || ११ ॥ ः 
११. हम लोग अभिनव रक्षा के लिए इस यज्ञ में प्रसिद्ध इन्द्र का 


आह्वान करते हे। थे मरतो के साथ युक्‍त, अभोष्टवर्षी, समुद्ध, शत्रुओं 
के द्वारा अकुत्सित (अकदर्यं), दीप्तिमान्‌, झासनकारी, लोक का अभि- 
अव करनेवाले, प्रचण्ड मौर बलप्रद हे । 
जनवज्न्महिचिन्मन्य॑म [नमेभ्योच भ्योरन्थयायेष्वार्म 
अधाहित्वांएथिव्यांश्रंसातोहवांमहेतन॑येगोष्वप्छु ॥ १९ ॥ 
जनंम्‌ | वज्निन्‌ । महिं । चित्‌ । मन्य॑मानम्‌ । एभ्यः। नुध्भ्यः । 
रन्धय । येषुं । अस्मि | अधं । हि । ला। पृथिव्याम। शरशसातो । 
हवामहे । तन॑ये । गोषुं । अपश्सु ॥ १२ ॥ 
येषु यषांनृणांमध्ये अहमस्मि एकोभवामि हेवज़िन, वजवनिन्द लं एफ्योनृत्ष्योमनु- 
य्यः महि महदृत्न्तमालानेमन्यमानंजनं बहुमन्यमानमिप्प्थैः रन्धय वशीकुरु चिदिति 
पादपूरणः अधाधुना पृथिव्यां भूम्या शूरसातौ युद्धे प्रवृत्तेसति तनये पुत्रेनिमित्तेच गोषु प- 
शुषु अप्छ उदकेपुचनिमिचुहेइन्् ता युडोकेस्थिव ला हवामहे बयमाह्ृयामः॥ १२॥ 
१२. हे वजघर, हम जिन मनुष्यों के मध्य में दतंमान हैं, उन मनुष्यों 
से अपने को अधिक माननेवाले व्यक्ति को तुम वञ्चीभूत करो। हम लोग 
अभी इस लोक में युद्ध के समय में एवम्‌ पुत्र, पशु और उदक लाभ के 
निमित्त तुम्हारा आह्वान करते हः 
बयन्तएमि:पुरुहूतसख्येशत्रोशत्रोरुत्तर्‌इत्त्पांग । 
पनन्तोंद्त्राण्यमपानिश्ररायामदेमरहतालोताः ॥१३॥८॥ 
वयम्‌ ते । एजिः । पुरुहूत । सरब्यैः । शत्रोःऽशत्रोः। उतइतरे। 
इत्‌ । स्याम । पनन्त । दत्राणि । उभ्नयानि। शूर । राया । मदेम । 


बृहता । त्वाऽऊ॑ताः ॥ १ ३ ॥ «॥ 


०५ 
| 
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परह बडभिराइतेन्य एभिः सिः सख्येः ्ोत्रक्षणेः सलिकर्मंभिः ते त्वयासहव- 
यं उभयानि जामिरूपाण्यजामिरूपाणि वृत्राण्यमित्राणि पतन्तः हिसन्तः शत्रोःशतोः सर्वस्मा- 
च्छत्नोउचरइत्स्याम अधिकाएवशवेम हेशूर विकान्तेन्द्र लोताः वयं त्वयारक्षिताःसन्तः बृहृता 
महता राया धनेन मदेम इष्याम ॥ १३ ॥ 
१३. हे बहुजनाहूत इन्द्र, हम लोग इन स्तोत्र रूप सखिकर्म के द्वारा 
तुम्हारे साय समुदित शत्रुओं का संहार करें ओर उनकी अपेक्षा प्रबल 
हों। हे पराक्रमवान्‌ इन्द्र, हम लोग तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर महान्‌ 


धन से प्रसन्न हों । 
| इतिचतुर्थस्पषष्टे5४गोवर्ग: ॥८॥ 


धौन॑यइन्द्रेतित्रयेद्शर्चपंचमंसूक्ते भरद्वाजस्यापॅमेन्दं तष्टं विपिप्रोरित्येषासप्रमी दशा- 
क्षरचतृष्टययुक्ताविराट्‌ अनुक्रम्यतेच-दोनंविपिमोर्विराडिति एष्ठ्यषडहस्यषष्ठेहनितृतीयसवने 
उक्थ्यस्तोत्राणि यदिद्विपदासुस्तुवीरन्‌ यदिवासिष्टोमसंस्थः स्यात्‌ तदानीं माध्यंदिनसवने अ- 
च्छावाकः स्वशुखे आरंभणीयाश्यञर्ध्वमेतदसुक्तंशंसेव्‌ सूनितंच-थोन॑यइन्द्रेत्यच्छावाकइति 
इद्मेवसूक्तमिन्द्ाविष्णोरुक्रात्तिनाश्येकाहेनिष्केवर्यनिविद्धानं दयौनेयइन्तेतिमाध्यंदिनइति । 
द्योनयईन्दामि भूमार्यस्तस्थोरयिःराव॑सापृत्सुजनांन्‌। 
तंनःसहस्रंभरमुवरासांदद्धिसूनोसहसोडत्रतुरंम्‌ ॥ १ ॥ 


यो: । न। यः। इन्द्र । अभि । भूम॑। अर्यः । त॒स्थौ । र॒यिः ¦ शब॑सा। 
पृत्‌ऽसु । जनान्‌ । तम्‌ । नः। सहसत्रःजरम्‌ । उर्वराइसाम्‌ । दद्धि । 
सूनो इति | सहसः। ड्र$तुर॑म्‌ ॥ १॥ 


योरयिः पुत्रूपंधनं शवसा बडेन पृत्सु संभामेषु अर्यः अरीन शतूदजनाच अभितस्थौ 

आकामेद तत्दृष्टान्त:-द्यौन योतमान/सूर्योयथा भूम भूतानि आक्रामति तद्वद हेसहसःसूनो 

बउस्पपनेनव त्व तपतं नोत्मश्यंदद्धि देहि कीदशं सहसभरं सहसस्यधनस्यभतारं उवरासां 

सस्याढ्यानांभूमीनां सवितारं संभक्तार वृत्रतुरं वृाणांशत्रृणां तरितारं तुर्वितारंवा ॥ १॥ 
१. है बल्युत्र इनद, सूर्यं जिस प्रकार से अपनी दौप्ति-द्वारा पुयिवी 

को आकान्त करते हे उसी प्रकार संग्राम में शत्रुओं को आक्रान्त करनेवाला 
पत्ररूप घन तुम हमे प्रदान करो। बह सह्त प्रकार के धन का भर्ता, 

शस्यपुर्ण भूमि का अधिपति और शत्रुओं का निहन्ता हो। 
अथद्वितीया- 


दिवोनतुभ्यमान्वन्दसत्रासुर्यवेवेिषा यिविश । 
अरधियदुञमपरोब॑विवांसंह जी पिन्विणुनासचान: ॥ ३॥ 
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हिवः । न । तुभ्यम्‌ । अनुं । इन्द्र सत्रा । असुर्यम्‌ । देवेसिः । 
धायि । विश्वम्‌ । अहिँम्‌। यत्‌ । डन्रम्‌ । अपः । वव्रिध्वांसन । 
हन्‌। ऋजीषिन्‌। विष्णुना । सचानः॥ २॥ 


दिवोन सूर्यायेव हेइन्द रुष्य सत्रासत्यमेव विभ्वं व्यातं असुर्यमसुरत्व बलं देवेशिः 
देवेःस्वोदभिः अनुधायि व्यधायि अकारि स्तोंबस्तूयमानोदवताबडवतीभवतीत्यर्थ; हेकजी- 
विन्‌ विगवरससोमेन्द विष्णुनासचानः संगच्छमानं षचसमवायेइतिधातोरूपं यथेनासुर्येण . 
अपः उद्कानि वन्िवांस परिवृण्वन्त अहिमागत्पहत्तारं वृत्रमसुरं हन अहन्‌ अवधीः बहुल 


व्यघायीतिपृ्वेणसंबन्धः ॥ २॥ 
२. हे इन्द्र, स्तोताओं ने स्तोत्रद्वारा सूर्यं की तरह तुममें सचमुच 


समस्त बल अपित किया था। हे नीरस सोमपान करनेवाले इन्द्र, तुमने 
विष्णु के साथ युक्त होकर बल-द्वारा वारिनिरोघक आदि वुत्र का वघ 
किया था। 
ूर्वन्नोजींयान्ववसस्तवीयान्छतजजहेन्द्रोडद्धम॑हाः । 
राजाभवन्मधुंनःसोम्यस्यविश्वांसांयतपुरांदल्मावत्‌ ॥ ३॥ 


तूर्वन्‌ । ओजींयान्‌ । तवर्सः । तवींयान्‌ । छतशब्रह्मा । इन्द्रः । 
टद्धऽमंहाः । राजां । अभवत्‌ । मधुनः । सोम्यस्यं। विश्वांसाम्‌। 
यत्‌ । पुराम्‌। दलुंम्‌। आव॑त्‌॥ ३॥ 


ययदा इन्द्रोविश्वासांसवासां पुरां असुरपुरीणां दर्लु दारकंवञ्रं आवत प्रापद्‌ तदा 
सोम्यस्य सोममयस्य मधुनः मधुररसस्य राजाभवद्‌ स्वाम्यासीत्‌ कीहशः तून, हिसकानुहि- 
सन्‌ ओजीयान्‌ अतिशयेनओजस्वो तबसोबछवतः तवीयान्‌ बलवत्तरः इतन्नह्मा त्र 
स्तोतंयस्मेस्तोत्भिः सः अथवा कतंद्ंत्रसानंयेनस्तोत्भ्यःसः वृद्धमहाः वृद्धतेजाः एवंभूवई- 


बोराजाभवदिति ॥ ३॥ 
३. जब इन्द्र ने सम्पूर्ण झत्रू-पुरियों के विदारक वज को प्राप्त किया, 


तब वे मधुर सोमरस के स्वामी हुए। इन्द्र हिसकों की हिसा करनेवाले 
अतिशय ओजस्वी, बलवान्‌, अन्न देनेवाले और भ्रवृद्ध तेजवाले हूँ। 


अथचतुर्थी- 


शतैर॑पद्रन्पणयंइन्द्रात्रदशोंणयेकवयेकसांतो । 
वभैःशुण्ण॑स्याशुष॑स्यमायाःपित्वोनारिरेची त्किंचनप्र ॥ ३ ॥ 
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शतेः । अपदन्‌ | पणय: । इन्द्र । अत्र । दश॑ऽओणये । कवयें । 
अर्कःसांतौ । वधैः । शुष्ण॑स्य । अशुषंस्य । मायाः । पित्वः। न। 
आरिरेचीत्‌ । किम्‌। चन । प्र॥ ४ ॥ 


अत्रास्मिन्रकेसातो अकोनंपराप्यतेस्मिनित्यकंसातिः युद्धं तस्मिन दशोणये बहुहवि- 
ष्के कवये मेधाविनः पंचम्यर्थेचतुर्थी हेईन्द तवत्सहायातकृत्सात्‌ बिश्यतः पणयएतन्नामकासु- 
राः शंतेः शतसंख्याकेबंठेः साधमपद्रनपादवन. अपलायन्त अपिचिन््रः अशुषस्या शुष्कस्य सं- 
ूणबसस्पत्यर्थः शुष्णस्यैतन्नामकासुरस्य शत्रोर्मायाः कपरान्वपैहँननसाधैरायुधैः नमारिरे- 
चीत परिक्तानविरिक्तानाकरोद पित्वोजस्य पितृरित्यन्ननामेतव्‌ किंच नकिंचिद्पि नप्रारिरे- 
चीव तदीयमननंसर्वमप्यपाहारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे इनदर, युद्ध में बहुत अच्च प्रदान करनेवाले और तुम्हारी सहा- 
यता करनेवाले मेघावी कुत्स से भीत होकर शतसंख्यकः सेनाओं के साथ 
पणि नामक असुर ने पलायन किया था। इन्द्र॑ ने बलझ्ालो शुष्ण भामक 
झसुर की कपटता को आयुध-द्वारा नष्ट करके उसके समस्त अन्न को. 
अपहृत किया था । | 

महोह॒होअप॑विश्वायुधायिवर्जस्पयत्पत॑नेपादिशुष्ण: । 

उर्षसरथंसारंथयेकरिन्द्रःकृत्सांयसूर्य स्यसातो ॥ ५॥ ९॥ 

महः । दुहः । अर्प । विश्वऽआंयु । धायि । वज्नंस्य । यत्‌। 

पने । पादि । शुष्ण॑ः । उरु । सः । स॒ऽरथ॑म्‌। सार॑थये । कः । इन्द्रः । 

कुत्साय । सूर्यस्य । सातो॥ ५॥ ९॥ 

यद्यदा शुष्णोसुरः वजस्यपतने पाते पादि अगच्छव्‌ अकनियतेत्यर्थः तदा महोमहतः 
ुहोवोगधुः शुष्णस्य संबन्धि विश्वायु सरवगतंबडमिविशेषः. अधायि अपहितमकारि तिर- 
स्ढतमित्यर्थः इन्वः सारथये सारथिभूतायकृत्साय सरथं समानरथं सूर्यस्पसादी भजने 
निमित्तभूते उरुविस्तीर्णयथाभवतितथा कः अकरोद्‌ तथाचोकं-कुत्सायेन्दोसुरंशुष्णंजिघांसु: 


कुत्तमासनः । सारथिकल्पपित्वा्यशनुशुष्णमहंस्ततः ॥ कुत्सस्यरक्षांबदु्ांचकारेत्मनयो- 
च्यतेइवि ॥ ५॥ ह 


कहा। ` 5 आती ॥ इचितुर्थस्यपठेनवमोवर्ग; ॥९॥ 
वदे ॥ 


जत यसतसन्तपुणमायासमिष्रसंखस्ति ॥ ६॥ 


TONS ~ 
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प्र । श्येनः । न । मदिरम्‌। अंशुम्‌। अस्मै । शिर॑: । दासस्य । नम॑चेः। 
मथायन्‌। प्र । आवत्‌ । नमींम्‌। साप्यम्‌ । ससन्तंम्‌ । पूणक । 
राया । सम्‌। इषा । सम्‌। खस्ति ॥ ६॥ 


शयेनः सुपर्णे्नेत्ययंशब्दःसमृञ्चयेवर्ते अस्माइन्द्राय मद्रि मदकरंअंश सोमं प्रेति 
आइत्यस्याथव्ते आहरत उपसर्गदशेना चाख्यातमध्याहियते किंचायमिन्द्रोपि दासस्य प्रा 
णिनामुपक्षपयितुनंभुचेरेतन्नामासुरस्य शिरःशीर्षे मथायन्‌ मंथनंकुर्वन साप्यं सपस्यपुत्र सस- 
न्तं स्वपन्तं नमीं एतत्सज्ञकस्राषिं परावत्‌ प्रारक्षत्‌ स्वरत्यविनाशेन राया पश्वादिधिनेन इपालेन 


च तमराषें संपणक्‌ समयोजयद्‌॥ ६॥ 
६- इन्द्र ने प्राणियों को उपद्रुत करनेवाले नमुि नामक 


: असुर के मस्तक को चूर्ण किया एवम्‌ सप के पुत्र निद्रित नमी ऋषि की 
रक्षा करके उन्हें पशु आदि घन तथा अन्न से युक्त किया। उस समय 
: शयेन पक्षी ने इन्द्र के लिए मदफर सोम का आनयन किया या। 

. विपिप्रोरहिंमायस्यद्ृ्वाःपुरॉवजिऊछर्वसानदंदः । 
सुदांमन्तड्रेक्णोअप्रशृष्यमृजिश्वनेदात्रंदाशुषेंदाः ॥ ७॥ 
बि। पिप्रोः । अहिश्मायस्य । दह्णाः । पुर॑ः । वञ्चिन्‌ । शव॑सा । 
न । दर्दरितिंदर्दः । सुऽदांमन्‌ । तत्‌ । रेक्णः । अप्रऽमुष्यम्‌। 
ऋजिश्व॑ने । दाम्‌ । दाशुषे । दाः ॥ ७॥ 


हेवज्िन्‌ वजवनिन्दर त्वं अहिमायस्य अहंत््योमायायस्य पिपरोरेतन्नाननोसुरस्यसंबः 
न्धिनीः इह्णाः इढानि पुरः पाकारादीनिदुरगाणि शवसा बलेन विदृदः विदारितवानसि नेतिपा- 
दृपूरणः त्वंपिमोनृमणःपारुजःपुरंः । शतंपूर्भिरायसीभिर्निपाहीतिद्शनाद । अपिच हेसुदामच्‌ 
शोभनदानेन्द त॑ दात्रं हविरलक्षणं धनं दाशुषे दत्तवते ऋजिश्वने एतनामकायराजर्षये अ- 


प्रमृष्यं केनाप्यबाध्यं तत्तस्यस्वभूर्तरेक्णोधन दाः अदाः दृत्तवानसि॥ ७॥ 
७. हे वज्रधर इन्द्र, तुमने तुरन्त मायावाले पिप्र॒ नामक असुर 


छव दृढ़ दुर्गा को वल-द्वारा विदीर्ण किया था। हे शोभन दान-सम्पन्न इच 
तुमने हुव्यूप घन प्रदान करनेवारे राजषि ऋजिश्वा को अप्रतिबाघ 
घन प्रदान किया या। अथाष्टमी- 


सर्वेतसुंदश॑मायंदशो णिंतृतुंजि मिन्द्रःख भिहिसुस्रः । 
आतुप्रंशश्वदिभृद्योतनायमातुनेसी मुपंसजाइयध्यें ॥ < ॥ 


३ ऋः सं० १.४. ९.१ २४० सं० ५ २ ४. 
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सः | वेतसुम्‌ । द्शाः्मायम्‌ । दर्शःओणिम । तूर्तुजिम्‌ । इनदरः । 
खभिदिध्सुत्र:। आ | तुर्मम । शश्वत्‌ । इभ॑म्‌ । झोत॑नाय । 
मातुः । न। सीम्‌। उप॑ | सृज॒ । इयच्यें ॥ < ॥ 
स्वभिष्िसुन्नः सष्ट॒अश्येषणीयान्यिगम्यानिसुन्ञानिसुसानियेनदेयानिसइन्दः दशमायं 
बहुवचनं वेतसुं वेतसुनामकमसुरं दशोणिं एतन्नामकंच तृतुजि तृतुजिनामकंच आ अपिच तुमं तु- 
अनामकेमसुरं तथा इभमेतलामकमस्‌रंच इयध्यै एतुं योतनाय एतत्सज्ञायराजे श्वदुपस॒जडपा- 
सुजत्‌ वशीचकार ततदष्टान्तः- मातुर्न मातुजेनन्याइव पुत्रं यथाम[त्रेपुत्नावशीभवन्तितदृदशंच- 


कारेत्यर्थः सीमितिपादप्रणः ॥ ८ ॥ र 
८. अभिलजित सुख-प्रदाता इन्द्र ने वेतसु, दशोणि, तृतुजि, तुग्र और 


इभ नामक असुरों को राजा द्योतन के निकट सर्वदा गमन करने के लिए 
उसी तरह वशीभूत किया था, जैसे कि माता के निकट गमन करने में 
पुत्र वशीभूत होते हे। अथनवमी- 
सईस्पघोंवनतेअप्रंतीतोबि ्रदंडत्रहणंगंस्तौ । 
तिष्ठद्Vरीअध्यस्तेवगर्तवचोयुजावहतइन्दर॑सृष्वम्‌ ॥ ९॥ 
सः । ईम्‌। स्पृधः । वनते । अप्र॑तिऽइतः । बिभ॑त्‌ । वज्ञ॑म्‌ । 
ट्चु४हनंग्‌ । गर्शस्तो । तिष्ठंत्‌ । हरी इति। अधि । अस्ताऽइव । 
गर्ते । वचःऽयुजां । बहतः । इन्द्र॑म्‌। ऋष्वम्‌॥ ९॥ 
गस्तो हस्ते बत्रहणं वृत्ञाणांशवू्णांहन्वारं वज स्वकीयमायुधं विश्नद्धारयन अपतीतः 
शुभिरपतिगतः सइन्द: स्पृधः स्पर्धमानान्‌ ई इमान्‌ वृत्रप्भतीन शून वनते हन्ति हरी स्व- 
कीयावश्वौ अधितिष्ठर आरोहति ततरदृष्टान्तः- अस्तेव गर्तेयथाक्षेप्राश्रः रथेअधिविष्ठव्तद्वत्‌ 
वथावचोयुजा वचोमानेणयुज्यमानो यदव ्ोतृणां स्तुतिभिः युज्यमानो तो हरीच ऋषय महा 
न्तं इ्धं बहतः॥ ९॥ 

९. शत्रुओं-द्वारा नहीं निरस्त होनेवाले इख हाथ में शत्रुओं को 
मारनेवाले अपने आयुध को धारण करते हुए स्पर्द्धाकारी वृत्रादि शत्रुओं 
को विनाश करते हु । शूर जिस प्रकार से रय पर आरोहण करता है, उसी 
प्रकार बे अपने अइवो पर आरोहण करते हैँ। बचन-मात्र से पुजित 
होकर वे दोनों घोड़े महात्‌ इन्द्र का वहन करें। 


सनेमतेव॑ न र 'स्तवन्तएनायज्ञे: | 


सप्तयत्युरःशर्मशारवीदधन्दासी 'पुरुकृत्सायशिक्षन्‌ ॥ १० ॥ 
सनेम॑.। ते । अव॑सा । नव्य; । इन्द्र । प्र। प्रव: । खबत्ते। 
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एना । यज्ञैः। सप्त । यत्‌ पुर॑ः । शर्म । शादी: | दर्तू। इन्‌। 
दासीः । पुरुऽकुत्सांय । शिक्ष॑न्‌ ॥ १०॥ 
हेइन्द ते लदीयेन अवसा रक्षणेन नग्योनवीयोनवतरं वयादीयमानंधनं सनेम वसतो वारोः 
भजेमहि पूरवोमनुष्याः स्तोतारः एना अनेनस्तोतेण युकः प्रस्तवन्ते तांस्तुवन्ति यद्यस्मा- 
कारणाद दासीः कर्मणामुपक्षपयित्री: शनुप्रजाः ह्‌ धन हिंसन्‌ पुरुकुत्साय एकलामकायराते 


शिक्षन धनानिमयच्छन हेईन्व लं शारदीः शरनान्ञोसुरस्यसंबन्यिनी: सप सपतसंल्याकाः पुरः 


पुरी शर्म शर्मणावज्लेण दद विदारितवानसि तस्मात्कारणात्त्वांस्तोतारः स्तवन्तीत्यथः ॥१ ०॥ 

१०. हे इन्द्र, तुम्हारी रक्षा के द्वारा हम स्तोता लोग नवीन धनके 
लिए सम्भजन करते हें। मनुष्य स्तोता लोग इस प्रकार से युक्‍त यज्ञा के 
द्वारा तुम्हारी स्तुति करते हे कि यज्ञविद्वेषी प्रजाओं को हिसा करते हुए 
पुरकुत्स राजा को धन प्रदान करते हं । हे इन्र, तुमने शरत्‌ नामक असुर 
की सात परियों को वज्यद्वारा विदीणं क्या है। न 

त्वं्घईन्दपूर्व्या भूवरिवस्यच्ुशनेंकाव्याय॑ । 

परानवंवास्त्वमनुदेयंमहेपित्रेददाथरंनपांतम्‌ ॥ ११ ॥ 

त्वम्‌ । वृधः । इन्द्र । पूर्व्यः । भूः । वरिवस्यनू । उशनें । काव्यार्य । 

परां । नवंऽवास्त्वम्‌। अनुध्देर्यंम्‌ । महे । पित्रे । ददाथ । खम । 

नपातम्‌ ॥ ११॥ की 

हेइन् पूर्व्यः पुरातनस्वं काव्याय कविपुत्राय उशने उशनसे भार्गवाय वरिवस्यन धन- 

मिच्छन्‌ वृधोभूः स्तोतृणांवर्धकोभवस्ति अनुदेयमनुदातव्यंधन नववास्त॑ एतन्नामकंअर॒र॑ प- 
राहत्य स्वस्वकीयमौशनसं नपातं युद्धेशनुभिगहीतंपुत्रं महे महते पिते पाठयितब्यायोशनसे 
पराददाथ तस्यशनुंहत्वा प्रकर्षणदत्तवानत्ति ॥११॥ 

११. हे इन्द्र, धनाभिलाषी होकर तुम कविपुत्र उशना के लिए 
प्राचीन उपकारक हुए थे अर्यात्‌ स्तोताओं के वद्धंक हुए ये तुमने नववास्त्व 
नामक असुर का वध किया और क्षमताशाली पिता उझना के निकट 
उसके देय पुत्र को समपित किया । 

अथद्वादशी- 
लंधुनिरिन्द्रधुनिमती ऋणोर॒पःसीरानखर्वन्तीः । 
प्यत्स॑मुद्रमतिशरपषिपारयांतुवेशंयदुखस्ति ॥ १२ ॥ 
त्वम्‌ । पुर्न: । इन्द्र । धुनिश्मती: । ऋणोः । अपः । सीराः । 
न | खब॑न्तीः । प्र । यत्‌ । समुद्रम्‌ । आतिं । शूर । पर्षि । पारस । 
तुर्वश॑म्‌ । थडुंम्‌ । स्वस्ति ॥ १२॥ 


र 
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हर्न पुनिः शगूणांकंपयितालं धुनिमतीः घुनिर्नामासुरोयासनिरोधकतयाविद्यते ताः 
अपः उदकानि सीरान नदीरिव सवन्तीः प्रवहन्तीः कणोः अगमयः धुनिहत्वा तेननिरोधिता- 
न्युदकानिमवाह्यतोत्यर्थः हेशूर वीरे यद्यदा समुद्रमति अतिकम्यप्रपर्षि प्रतीर्णोशवसि तदा 


समुद्पारेतिषठन्ी तुरवशंयदुंच पारय पारयः समुद्रमतार॒यः ॥ १२॥ 
१२. हे इन्द्र, तुम शत्रुओं को कंपानेवाले हो। तुमने धुनि नामक 


झसुर-द्वारा निरद्ध जल को नदी की तरह प्रवहणशील बनाया था अर्थात्‌ . 
घुनि का हतन करके निरुद्ध जलराशि को बहाया था। हे वीर इन्द्र, जब 
चुम समुद्र का अतिक्रमण करके उत्तीणं होते हो, तब समुद्र के पार में 
वर्तमान तुर्वश और यढु को समुद्र पार कराते हो। 
तव॑हत्य दिनद्रविश्वंमाजौसस्तोधुनी चुमुंरीयाह सिष्व॑प्‌ । 
दीदयदिचुभ्यंसोमेमिःसुन्वन्दभीतिरिष्मभूंतिःपक्‍थ्येपरकेः ॥१३॥१०॥ 
तव । ह। त्यत्‌ इनदर । विश्व । आजौ । सस्तः । 
धुनी चुमुंरीइति। या। ह। सिख॑प्‌ । दीदयंतू । इत्‌ । तुभ्य॑म्‌। 
सोमेजि: । सुन्वन्‌। दतिः । इच्मइभृंतिः । प॒क्थी । अंकैः॥१२॥।१०॥ 
देइन आजी संग्रामे तवह तवैव विश्वं व्यापत त्यचाइशंकर्म भवति कीदृशमिति तदु- 
च्यते या यो धुनीचुमुरी घुनिश्रचुमरिश्वेत्येतनामकावसुरौ सिष्वप्‌ अस्वापयः तावसुरौ स- 
स्तः सग्रमेयुवन्तौ श्रतावित्य्थः भृतायेव्यत्ययेनरुट द्वितीयोहशब्दःपादपूरणः तदनन्तरं हेइ- 
न्दु तुफ्येत्वदर्थसुन्वन सोमानभिषुण्वन्‌ पकथी पक्थवान्‌ हवींपिपक्तवान्‌ इध्मभ्रतिः इध्मानांभ- 
ता हतीवा दीविनीमराजर्षिः सोमेशः सोमेःअ्कहवरक्षेरनेः दीद्यदिद दीप्यतएव धुनि 
चुगुर तसै जंघथेत्यर्थः तवंनिदस्यंचुमुरिंधुनिचेतिदशेनात ॥ १३॥ 


१३. हे इन्द्र, संग्राम में उस तरह के सब कार्य तुम्हारे ही हें। घुनी 
और चुमुरी नामक असुरों को तुमने संग्राम सें सुलाया हे अर्थात्‌ मार 
डाला है। है इत्तर, इसके अनन्तर हुव्यपाक करनेवाले, इंधन के भर्ता 
ओर-तुम्हारें निमित्त सोमाभिषव करनेवाले राजषि दभीति ने हवीरूप 
अन्न से तुम्हें प्रदीप्त किया हे । 

' ॥ इतिचतुर्थस्यषष्ठेदशमोवर्गः ॥ १० ॥ 
इमाउतेतिद्वादशर्चेष्ठंसक भरद्वाजस्य तरेष्टभमेन्त्ं नवमीएकादशीचवेश्वदेव्यो तथा- 
चानुकम्यते -इमाउद्वादशनवम्येकादरयेविश्वंदेव्याविति । उपहब्यनाश्येकाहे इद्‌सूत मरु- 
त्ववीयनिविद्धान सूनितंच-इमाउत्वायएकडदितिमध्यंदिनइति इन्दाविष्णोरुकान्िनाश्पेका- 
हेपीदंमरतवतीयंनिविद्धानं सतितेच-इमाडतादयौनेयइन्येतिमध्यंदिनइवि । ततीयेछन्दोमे- 
पिमरुलतीयेइदसूक सत्रिवंच-प्रमन्दिनइमाउलेतिमरुतवतीगमिति। | 
१ ऋ० सं० ५,२, २९. । 


st re 
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इमाउंत्वापुरुत मंस्य कारोहन्यंवीरहन्यांहवन्ते । 
धियोरथेष्ठामजरुनवींयोरयिविभतिरीयतेवचर्या[ ॥ १ ॥ 

दुमाः । ऊँ इति । त्वा । पुरुऽतम॑स्य । कारोः । हव्य॑म्‌ । वीर । 

हब्यांः । हवन्ते । धिय॑ः । रथेऽस्थाम्‌ । अजरम्‌ । नर्वीयः । 

रयिः । बिऽभूंतिः। ईयते । वच॒स्या ॥ १ ॥ 

पुरुतमस्य बहुङंकामंकांक्षतः तमुअभिकांक्षायामिदिधातुः कारोः स्वोतृभरदाजस्यसं 
बन्धिन्यः इव्याः स्तुत्याः प्रशस्याः इमाधियः स्तुतयः हेवीर शूरेन्द ह्यं ता तां हवंवे हुः ` 
यन्ति कीइशं रथेस्थां रथेस्थितं अजरं जरारहिवं नवीयोनवीयांसं नवतरं उइतिपूरणः अपिच 


वचस्या स्तुत्या श्रेष्ठाविभूतिः जगतोविभवहेतृः रमिहवि्लक्षणंधनं ईयते त्वामभिगच्छति ॥१॥ 
१. हे शूर इन्द्र, बहुत कार्य की अभिलाषा करनेवाले, स्तोता भरद्वाज 


की प्रशंसनीय स्तुतियाँ तुम्हारा आह्वान करती ह। इन्द्र रथ पर स्थित, 

जरारहित और नवीनतर हें। श्रेष्ठ विभूति (हविर्लेक्षण घन) इद्र 

का अनुगमन करती है। 
तमुस्तुषइन्डंयोबिदांनोगिर्वाहसंगीशिर्यक्ञईद्धम्‌ । 
यस्प॒ृदिवमतिंमह्णागंथिव्याःपृंरुमायस्य॑रिरिचेमहित्वम्‌ ॥ २॥ 


तम्‌ । ऊँ इतिं । सतुषे । इन्द्र॑श्‌ । यः। विदानः । गिर्वाहृसम्‌ । 
गीःऽभिः। यज्ञऽटद्धम्‌ । यस्य॑ । दिबम्‌ । अति । मह्या । पृथिव्याः । 
पुरुमायस्यं । रिरिचे । महिऽत्वम्‌ ॥ २॥ 


यहन्द्रः विदानः सर्वविद्वान सर्वैज्ञोयगानोवा गिर्वाहसं गीर्मिवहुनीयं यज्ञवृद्ध यही 
प्रवृद्धं तमु तमेवेन्द्रं स्तुषे स्तुवे पुरुमायस्य बहुप्रज्ञस्य बहुवचनस्यवा यस्येन्दुस्य महित्वं माः 
हाल्यं दिवं दिवोथुलोकाद्‌ पैचम्यर्थद्रितीया पृथिव्याः भूजोकाव्‌ महा महिन्ना अविरिरिचे 
अतिरिच्यते वंस्तुवइतिसंबन्धः ॥ २॥ 

२. जो सब जानते हे अथवा जो सबके द्वारा जाने जाते हैं, जो 
स्तुतियों-दवारा प्रापणीय हें औरं जो यज्ञद्वारा प्रवद्धंसान होते हैं, उन 
इन्द्र का हम स्तवन करते हे। बहुत प्रज्ञावाले इन्द्र का माहात्म्य द्यावा- 
पृथिवी का अतिक्रमण करता है। 


सइत्तभोंवय॒नंतंतन्वत्मूर्यणवयुनवचचकार । 

कदातेमर्ता अगृत॑स्यधामेय्ञन्तोनामैनन्तिख्धावः ॥ ३ ॥ 
सः । इत्‌ । तमः । अवयुनम्‌ । ततन्वत्‌ । सूर्येण । वयुन॑ध्वत्‌। 
२७ 
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चकार । कदा । ते । मतं: । असरर्तस्य । धाम इयक्षन्तः । 
न । मिनन्ति । व॒धाःत्रः ॥ ३॥ 
राइद सएवेन्द्र: अवयुनं अज्ञानं प्रशाननाशनमित्यर्थः ततन्वत्‌ बृत्ेणविस्तीर्यमाणंतमो- 
न्यकार दिविसयेण दिव्यारोपितेःदेवेन वयुनवद, प्रकाशवद चकार छतवान्‌ परोर्चमत्यक्ष- 
कृतः हेस्वधावः बलवलिन्द्र मताः मनुष्याः अस्तस्य नित्यस्य तेलदीयंधागस्वगोख्येस्थान त- 
न्थानदेवानित्र्थः इयक्षेतः यशुमिच्छन्तः कदा कदाचित सदेत्र्थः नमिनन्ति किमपिप्रा- 


णिजातंनहिंसत्तिR॥ ३॥ . ee 
३. इन्द्र ने ही वृत्त-द्वारा विस्तीणं और अप्रज्ञात (अप्रकाशित) अन्ब- 


कार को सुय-द्वारा प्रकाशित किया था। हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम अमरणञझीळं 

हो। मनुष्यगण तुम्हारे स्वर्ग नामक स्थान का (वहाँ रहनेवालों देवों 

का) सर्वदा यजन करना चाहते हं । वे किसी प्राणी की हिसा नहीं करते। 
यस्ताचकारसकुह॑स्िदिन्ट्रःकमाजर्नचरतिका सुंविक्षु । 
कस्तेयज्ञोमनंसेशंवरांयको आर्कईन्द्रकतमःसहोतां ॥ ४ ॥ 


यः। ता । च॒कार । सः कुहं । स्वित्‌ । इन्द्रः । कम्‌ । आ। 
जन॑म्‌ । चरति । कासुं । विक्षु । कः । ते । य॒ज्ञः। मनसे । शम्‌ । 
बराय । कः। अर्कः । इन्द्र । कतमः । सः । होतां ॥ ४॥ 
यइ ता तान्युक्तमसिद्धानि दृत्रवधादीनिकर्माणि चकार अकरोद्‌ सइन्द्रोचकुहस्वित 
कस्विद्रवेते कंजनं कमपिदेशमाचरति कासु विश्षु प्रजासु वर्तते इतीन्द॒स्य विभूतिमहत्त्वा्ननिशचे- 
शक्यं अथमत्यक्षस्तुतिः हेईन्द कः कीइशोयज्ञः ते तव मनसे चेतसे शं सुखकरोभवति वराय 


वदवरणाय कः कीहशोकोमंत्रः समर्थोशवति होता आह्वाता तववरणाय यःसमर्थोभ्वति स- 


होता कतमश्च भवति ॥ ४.॥ ह 
४. जिन इन्द्र ने उन वृत्र-वघादि प्रसिद्ध कायो को किया हुँ, वे अभी 


कहां वर्तमान हें, किस देश मोर किन प्रजाओं के मध्य में वर्तमान ह 
(अतिशय विभूति के कारण यह निइचय किया जा सकता है कि दे 
कहां हैं।) हे इन्द्र, किस तरह का यज्ञ तुम्हारे चित्त के लिए सुखकर होता 
हें? तुम्हारा वरण करने म॑ किस तरह का मन्त्र समर्थ होता हे? तुम्हारा 
वरण करने में जो समर्थ होता हे, वह कोन ह? 
इदाहितेवेविषतःपुराजाःप्रलासंआसुःपृरुरुत्सखांयः । 
येमंध्यमासंउतनूतंनासउतावमस्यंपुरुहृतवोधि ॥७॥ ११॥ 
इदा । हि । ते । वेविषतः । पुराऽजाः । पल्नास॑: । आसुः। 
पुरुऽकत्‌ | सर्वायः । ये । मध्यमास; । उत । नूतनासः । 
उत । अवमस्य॑ । पृरुऽहूत । बोधि ॥ ५॥ ११ ॥ 
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पुराजाः पूर्वस्मिन्काठेजाताः प्रत्नासः पुराणाः अंगिरपप्रभतयः इदाहि इदानीमिव हिश 
हुउपमार्थेव्तते वेविषतः कर्माणिप्रामुवन्तः हेपुरुङद बहूनांकर्मणांकतेरिन्द ते तव सखायः 
स्तोतारः आसुः बभूवुः येमध्यमासोमध्यमकाटजाः उतापिच येनूतनासोद्यतनाः यवस्तेपिसर्वे 
तेस्तोतारोबभूवुः अतःकारणाद उतापिच अवस्यार्वाचीनस्य ममापिस्तोतं हेपुरुहूव बहुभिरा- 
तेन खंबोधि बुध्यस्व ॥ ५॥ 

५. हे बहुत कार्यों के करनेवाले इन्द्र, पूर्वकालोत्पन्न पुरातन अङ्गिरा 
आदि आजकल की तरह कार्य करते हुए तुम्हारे स्तोता हुए थे। मध्य- 
कालीन और नवीन (आजकलवाले) भी तुम्हारे स्तोता हुए हे; अतएव 
है बहुजनाहुत इन्द्र, तुम मुझ अर्वाचीन की स्तुति को समझो (सुनो)। 

॥ इतिचतुर्थस्यषध्ठेएकाद्शोवर्गः ॥ ११ ॥ 
तंएुच्छन्तोवरासःपर्राणिपल्लातइन्द्रश्रुत्यानुयेमुः । 
ऽमूर्चामसिवीरबझ्वाहोयादेवविद्मतात््वामहान्तम्‌॥ ६॥ 
तम्‌ । पृच्छन्त॑ः । अव॑रासः। पराणि । प्रला । ते । इन्द्र । श्रुत्या । 

, अनुं । येमुः । अर्चामसि । वीर । ब्रह्मऽबाहः । यात्‌ । एव । 
विद्य । तात्‌। त्वा । महान्त॑म्‌॥ ६॥ 
- हेवीर शूर त्रसवाहः अशभिमॅतरेवहनीयेन्द अवरासोर्वाचीनामनुष्याः व॑उक्तगुणोपेतं त्वा 
पृष्छंतो्चन्तः पृच्छतिरचैतिकमी पराणि प्रकृष्टानि प्रला प्रलानि पुराणानि श्रुत्या भ्रुत्यानिभो- 
. . “शब्यानि ते त्वदीयानिकर्माणि अनुयेमुः` अनुयमनंनिबन्धनंस्तुतिरुपािर्वाग्भिरनिबबन्धुः तथा 
` ` बृयमषि महान्तं पंभूत ता त्वां अचामसि अचौमःस्तुमः यादेव याभ्येवकर्माणि विञ्नजानी- 


: मःत तैःकर्मजिः स्तमइतिसंवन्धः ॥ ६। 
६- हे शूर ओर मन्‍्त्र-द्वारा प्रापणीय इन्द्र, अर्वाचीन मनुष्यगण, उक्त _ 


गुणों से युक्‍त, तुम्हारी अर्चना करते हूँ। तुम्हारे प्राचीन और उत्कृष्ट 
महान्‌ कार्यो को स्तुति रूप बचनों में बांधते ह । तुम्हारे जिन कार्यों को 
हम लोग जानते हे, उन्हीं से हम लोग तुम्हारी अचना करते हें। तुम 
महान्‌ हो। 
अभिल्वापाजोरक्षसो वित॑स्थेमहिजज्ञानमसितत्सुतिष्ठ । 
तंव॑पर्नेन य ज्येनसख्योवन्नेणशष्णो अपतानंदख्र ॥ ७॥ 
अभि । त्वा । पाज: । रक्षसः । वि । तस्थे । महि । जज्ञानम्‌ । 
असि । तत्‌ । स्‌ । तिष्ठ । तवै । प्रल्नेन । युज्येन । सख्यां । वज्ज । 
थृष्णो इति। अपं । ता । नुदख॥ ७॥ 


३२० ऋकसंहिताभाष्पे न [अ०६ब०१२ 
रक्षतोरक्षसांसंबन्धिपाजः सेनालक्षणंबछं हेइन्द्र वाअभि त्वांअभिमुखं वितस्थे प्रति- 
हते तथातरमपि महि महद ज्ञान प्रादुर्शवत्‌ तदुं अभि अभिमुखःसन्‌ झु झु तिष्ठ स्थिः 
रोव स्थित्वाच हेषृष्णो शरणांधर्षकेन्द्र तव त्वदीयेनवजेण ता तहु॑ अपनुद्स्व अपगतं 
प्रेरय छिन्धीत्पर्थः कीहरोनपलेन पुराणेन युज्येन योज्येन सख्या नित्यसहायेन ॥ ७॥ 

७. है इन्द्र, राक्षसों का बल तुम्हारे अभिमुख प्रतिष्ठित है। तुम भी 
उस प्रादुभत महान बल फे अभिमुख स्थिर होओ। हे शत्रुओं के धंक 
इन्द्र, स्थिर होकर तुम अपने वज्य-हारा उस धर का अपनोदन करो । 
तुम्हारा वस्र पुरातन, योजनीय मर नित्य सहायक हू। 

सतुश्चुंधीन््रनूत॑नस्यबह्मण्यतोवीरकारुधायः। 
लंद्या$पिःप्रदिविपितुणांशश्व॑दृभूथ॑सुहवडों ॥ < ॥ 
सः। तु । श्रुधि। इन्द्र । नूत॑नस्य । अह्मण्यतः वीर । कारुशधायः। 
तवम्‌। हि। आपिः। भ्रऽदिविं । पितृणाम्‌ । शश्व॑त्‌ । बभूथ॑ । 
सुइहबः। आइईंशो ॥ < ॥ 
हेकारुधायः कारूणांस्तोतृणांधारकः हेवीरेन्द सः प्रसिद्धस्व॑ नूतनस्येदानीतनस्य 
नहण्यतः बह्स्तोज॑कर्तुमिच्छतोमम स्तोत्रं न क्षिं श्रुधिश्वणु हियस्मावकारणाव हेइन्द्र तं 
आइष्टो आयजने अभिकामनेवासति सुहवः शोभनाह्वानःसनः प्रदिवि पृर्वस्मिनकाले 
पितृणां अभिरतां आिबेन्युः शक्वच्चिरकालं बभूथाभूः तस्मात्कारणाद मदीयंस्तोतं 
- शुघीचिसंबन्धः ॥ ८ ॥ 
` ८. है स्तोताओं के धारक दोर इन्द्र, तुम हमारे स्तोत्र को शौध्र 
घुनो । हम इदानीन्तन (आधुनिक) और स्तोत्र करने की इच्छा रखनेवाले 
है। हे इन्द्र, यज्ञ में तुम शोभन आह्वानवाले होकर पूर्वकाल में अङ्भिराओं 
के चिरकाल तक बन्धु हुए थे। इसलिए तुम हमारे स्तोत्र को सुनो। 
प्रोतयेवुर्रुणमित्रमिन्द्रमरुत:रष्वावंसेनो अद्य । 
प्रपूषणंविष्णुंमभिपुरन्यिसवितारमोषधी पर्वतांश्च ॥ ९ ॥ 
भ । ऊतयें । वरुणम्‌ । मि्रम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । मरुतः । क्व । अव॑से । 
नः। अद्य । प्र पूषणम्‌ । विष्णुम्‌ । अभिम्‌ । पुर॑म्‌इधिम्‌ । 
सवितारम्‌ । ओषधीः । पर्व॑तान्‌ । च ॥ ९॥ 
अस्याइचिविश्वेदेवा/लूयन्ते हेभरद्वाज अदयेदानीं वरुणं राव्यभिमानिनंच मिजरमहर- 
भिमानिनंच इन्च प्रसिद्ध मर्तोमरुदरणांश नोस्माकं ऊतये तरणाय अवसे रक्षणायच 
मलामिएलीङरु किंच पणं तकिं सयाच पिं पुरुधियं पुरु- 
कमं अग्नि सवितारं सवस्ममेरकं देवं ओषधीः ओषध्यभिमानिनेदेवान्‌ पृवतांश्राद्री- 


च इत्पेवानदेवान्‌ अस्माकंतर्पमाय रक्षणायच प्रकृष्व स्वृत्याभिमुखीकुरु ॥ ९ ॥ 
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९. हे भरद्वाज, तुम अभी हम लोगों की तृप्ति और रक्षा के लिए 
राज्याभिमानी वरुण, दिनाभिमानी मित्र, इन्द्र, भरुद्गण, पूषा, सर्वव्यापी 
विष्णु, बहु कर्मकारी अग्नि, सबके प्रेरक सविता, ओषधियों के अभिमानी 
देव और पवंतो को स्तुति के अभिमुख करो। 
इभउ॑त्वापुरुशाकमयज्योजरितारोंआभ्यंचन्त्यकैः । 


श्रुधीहव॒माइँवतोइँचानोनत्वावीं आन्योअंमृतत्वदस्ति॥ १० ॥ 
इमे। ऊँ इात। त्वा । प्रुशशाक । प्रयज्यो इतिं प्रश्यज्यो । 
जरितारः! अभि। अचेन्ति। अक: श्रुधि । हवम । आ । हुव॒तः 
हुवानः । न। त्वाऽवान्‌ । अन्यः। अत । त्वत्‌। अस्ि॥ १०॥ 
हेपुरुशांक बहुशक्ते हेपयज्यो प्रकृष्टेनयजनीयेन्द्र ला त्वां इमे जरितारः स्तोतारः अ- 
कैरच॑नीयैःस्तोनैः अभ्यचैन्ति अगिष्टुवन्ति तथा हेअग्त अमरणशीलेन्द हुवानः स्तूयमा- 
नस्त्वं आहुवतोभिष्ट्वतोमम हवं स्तोत्रं भुधि शृणु किंच तावान त्वत्सद्दशोदेवः तदन्यो- 
नास्ति ॥ १० 
१०. हे बहुत शक्तिवाछे अतिशय यजनीय इन्द्र, ये स्तोता लोग अर्चनीय 


स्तोत्रों के द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हेँ। हे अमरणशील इन्द्र, स्तूयमान 
होकर तुम स्तुति करनेवाले मेरे स्तोत्र को सुनो; क्योंकि तुम्हारे सद्श 
दूसरे देव महीं 

नुमआवाचमुपंयाहिविद्दान्विश्वे भिःसूनोसहस्रोयजंत्रैः । 
येअंभिजिहाक॑तसापंआसुर्येमुचकुरुपंरँदषांय ॥ १३॥ 


नु। मे। आ। वाच॑म्‌। उप॑ । याहि । विद्वान्‌। विश्वेभिः । सूनो 
इति । सहसः । यजत्रैः । ये । अग्निऽजिह्वाः । ऋर्तऽसापः । 
आसुः। ये। मनुंम्‌। च॒क्रुः । उप॑रम्‌। दसाय ॥ ११ ' 
इयंचवैश्वेवीत्यक्तं हेसहसःसूनो बलस्यपुनेन्द्र विद्वान्‌ सुवैशस्ज यजत्रैयजनीेर्विः 
श्वेभिःसंवैःदेवैःसह नृ क्चिमं मे मदीयाः वाचः स्तुतिरपाणिवचांसि उप अंभिआयाहि आ- 
गच्छ एवंभूतमिन्दरंपाथेयते ऐन्द्रवात्सूक्तस्य येदेवाः अभिजिह्वाः अगिजिह्ास्थादीयोगेषां 
ते ऋतसापः कतंयज्ञंस्पृशन्तःआसर्भवन्ति येच देवाः दसायशतरृणामुपकषेपणाय मनुं राजा 
उपर दस्यूनामुपरिभवं चकुः तवन्तः सै मंहागच्छेतिपूर्वेणसंबन्धः ॥ ११ ॥ 
११. हे बलपुत्र इन्द्र, तुम सर्वज्ञ हो। तुम सम्षण यजनोय देवो के 
साथ शीक्ष ही मेरे स्युतिख्य वचन के अभिमुख आगमन करो! जो देव 
अग्नि-जिल्ल ई, जो यज्ञ में भोजन करते हें भोर जिन्होंने रावि मनु 


१२२ ' क्क्‍्संहिताभाष्ये [ अ°६ब०१३ | 
को, शत्रुओं को नष्ट करने के लिए, दस्युओं के ऊपर किया ह उन्हीं के Es 


साय आगमन करो ।-. प | 
सनोंबोधिपुरएतासुगेषृतद्गेषुपथिङुदविदांनः । 


येअश्र॑मासउरवोवरिँास्तेमिनइन्द्राभिव॑क्षिवाज॑म्‌ ॥ १९ ॥ १२॥ 


सः। नः। बोधि । पुरःऽएता । सुऽगेषुं । उत । दुःऽगेषुं । पथिऽरूत्‌ । : ` 


विदानः । ये । अश्र॑मासः । उरव॑: । वाहुँ्ठाः । तेक्षिः । नः । डुन्द्र। 
अजि | वक्षि। वाज॑म्‌॥ १२॥ १३॥ 


हेइन्द पथिरूदुर्मनांकर्ता विदानः सर्वविद्वा सत्रं सुगेष झुखेनगन्तव्येषु उतापित्च . 
गेषु दुःखेनगन्तव्येषुचमार्गेप नोस्माकं पुरएता पुरोगन्ता बोधि भव बोधीतिभवतेलॉण्य- . 
ध्यमपुरुषैकवचनस्यछान्दृसंरूपं अश्नमासः भ्रमरहिताः उरवो महान्तः वहिष्ठाः वोहुतमाः तव > 


येअश्वाः सत्ति हन तेभिः तैरवैः नोस्पश्यं वाजमजेअभिवक्षि अभिवह ॥१९॥ _ 
१२. हे इन्द्र, तुम मार्ग-निर्माता और विद्वान्‌ हो । तुम सुखपुर्वक् 


जाने योग्य मार्ग में तथा दुःख से जाने योग्य माग में हम लोगों के अग्रसर 

होमओ। भ्रमरहित, महान्‌ और वाहक श्रेष्ठ जो तुम्हारे अइव हू, उनके 

डरा हे इन्द्र, तुम हम लोगो के लिए अन्न आहरण करो। , 

यएकइदित्यिकादशर्चेसप्तमंसूक भरद्वाजस्य तरषटभमेन््रं तथाचानुक्ान्तं-यएकइदेका- 
दशेवि आभिइविकेथमेहनिदशरा्रस्यप्रथमेहनिच माध्यंदिनसवने आ्राह्मणाच्छेसिशसते 
अहीनसूकस्पर्थाने त्रीणिसंपातसूक्तानि तेष्विदंद्रितीयंसूक्त सूनितंच-यएकइथरितस्सशंग- 
इति उपहब्यनाश्येकाहेपीद्‌ निष्केवल्यनिविद्धानं सत्रितंच-यएकइदिति मध्यंदिनइति । 

यएकइद्भर्श्च्षणीनामिनदरतगी मिरभ्यंचआन्िः । 


यःपत्यंतेश्‍षशोदष्ण्यांवान्त्सत्यःसत्वापुरुमायःसहुखान्‌ ॥१॥. 
यः। एकः | इतू । हर्व्यः | चर्षणीनाम । इन्द्र॑म्‌ । तम्‌ । गीःइज़िः 


अजि | अर्चे । आभिः । यः । पत्यी । | रषजः । डष्ण्यशबान्‌ । 
सत्यः | सत्वां । पुरुऽमायः। सह॑स्वान्‌ ॥ १ ॥ 
यइन्द्ष्पणीनां प्रजानां आपत्सु एकइद्‌ एकएव हव्योह्वातव्य: आभिगीश: स्तुविरू- 
वारिः तमिळ अश्च भमिशेमि यङन्त पत्यते स्वोतूनशिगच्छाति यदा पत्यवेोकाना- 
मीष्टे कौदृशः बृषभः कामानांवर्षिता वृष्ण्यावान्‌ बळवान्‌ सत्यः अविसंवादी! सता ' शवूणां 


सादयिता कामाांदातावा सदेवासनोववेंदृकूप पुरुमायोबहुमजञः सहस्वानभिभवनवाजू तमि- 


रमभिष्टोमी तिसंबन्ध; ॥ १॥ 
१. जो इन्द्र प्रजाओं की आपत्तियों मे एकमात्र आह्वान करने के 
योग्य हुं। जो स्तोताओं के प्रति आगमन करते हूँ। जो मभीष्टवर्षक, 
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बलवान्‌, सत्यवादी, शनुपीड़क, बहुप्रज्ञ ओर अभिभवकत्तां हूँ उन इन्द्र का 
स्तुतियों-द्रारा स्तवन करते हें। | 

तमनःपूर्वपितरोनवग्बाःसप्तविप्रांसोअभिवाजर्यन्तः। 
नक्षद्दा्ंत तुरिपवतेष्ठामद्रोषवाचंमतिभिःशविष्ठस्‌॥ ₹॥ 

तम्‌ । ऊँ इतिं । नः। पूर्वं । पितरः । नब$ग्वाः । स॒प्त । विप्रांसः। 

अभि । वाजयन्तः । नक्षतःदाझम्‌ । ततुंरिम्‌ । पर्वतेऽस्थाम्‌। 


अद्वोंघध्वाचम्‌ । मतिऽभिः । शविष्ठम्‌ ॥ २॥ 
्वेप्लाः नवग्वाः नवभिर्मासेः सत्रमनुष्ठितवन्तः सप्तसप्तसंख्याकाः विमासः विप्रामे- 
धाविनः वाजयन्तः वाजमनंहविर्टक्षणमिन््स्यकुव॑न्तः इन्द्रंवा वाजिनंब्रिनंकु्वन्तः तत्करो 
तीविणिच्‌ एवंभूतानोस्माकं पितरेगिरसः तमु तमेवेन््रं मतिभिः स्तुतिभिरभ्ितुष्ववुरितिशेष 
कीदशं नक्षहाभं नक्षविर्गतिकर्मा अभिगच्छतां शत्रूणां दुभितारं हिंसितारं ततुरिं तरितारं प- 
वैतेष्ठां पर्वतेष्ववस्थितं अद्रोधवाचं अद्रोगधव्याअनतिक्रमणीयावागाज्ञारूपायस्यतं शविष्ठं व- 
उवत्तमं॥ २॥ 

२: पुरातन, नौ महीनों मं यज्ञ करनेवाले, सप्त-संस्यक मेघावी, हमारे 
पिता अङ्गिरा आदि ने इन्द्र को बलवान्‌ अथवा अन्नवान्‌ करते हुए 
स्तुतियों-द्रारा उनका स्तवन किया था। इन्द्र गमनशील, शत्रुओं के हिसक, 
पर्वंतों पर अवस्थिति करनेवाले और अनुल्लंघनीय शासन हूँ। 

तमींमहइन्द्र॑मस्परायःपुरुवीरस्यनुवतःपुरुस्षो 
योअस्रुंधोय्रजरःस्वंवान्तमाभ॑रहरिवोमाद्यध्यं ॥ ३॥ 


तम्‌ । ईमहे । इन्द्रम्‌ । अस्य । रायः। पुरुऽवीरैस्य । चृ६वतः । 
परुइक्षोः। यः।-अर्कं धोयः। अजर॑ः । रच॑ःऽवान्‌। तम्‌ । आ | 
भर । हरिवः । मादयध्यें ॥ ३॥ 
पुरुवीरस्य बहुपुत्रपौत्रयुक्तस्य नृवतः परिचारकजनसहितस्य पुरक्षोब्स्य बहुपशो- 
वा अस्यरायः इदंधनं द्विती यार्ेषष्ठी तमि्ब्रं ईमहे याचामहे योरयिः अस्छधोयुः अवि- 
च्छिनः अजरोजराहानिरहितः स्वर्वान्‌ सुखयुक्तः हेहरिवः हरिवन, स्वकीयाशवोपेतेख त्वं तं 
राये मादयध्यै अस्मान्माद्यितुं आभराहर ॥ ३ ॥ 

३- बहुत पुत्र-पौत्रों से युक्त, परिचारकों के साथ ओर पशुओं के 
साथ हम लोग इन्द्र के निकट अविच्छिन्न, अक्षय और सुखदायक घन की 
प्राथंना करते हे । हे अवो के अधिपति, तुम हम छोगों को सुखी करने 
के लिए वह धन आहरण करो। र 
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तन्नोविवोंचोयदितेपुराचिज्ञरितार आनशुः सुन्नर्भिन्दर । 
कस्तेंभागःकिवयोंदुधसिषठःपुरुहू तपुरुवसो सुर॒प्नः ॥४ ॥ 
तत्‌ । नः। वि । वोचः । यदि। ते । पुरा । चित्‌ । जरितारः । 
आनशुः । सुन्नम्‌ । इन्द्र । कः ते । भागः । किम्‌ । वर्य: । 

दुध । खिददः | पुरु$हूत । पुरुसो इतिं पुरुवसो । असुर: ॥४॥ 

_ हेइन्द यदि यतते तव पुराचित्‌ पूर्वस्मिन्काठे जरितारः स्तोतारः झुन्नं झुखंआनशुः 
प्रापुः तत्‌ वतुं नोस्माकं विवोचः विजूहि हेदुभ दुर्धर हेखिदवःशतरणांसेद्यितः हेपुरुहूत हे- 
पुरुवसोइन्द असुरप्न असुराणांहन्तुस्तेतवयज्ञेपु कोभागःकुप्तः वयः हविलक्षणमर्न॑किकुप्त य- 
दि केचिच्चिरंतनाः पूर्वकाठेपि त्वत्तःसकाशात्‌ सुखं लेभिरे तर्हमपि तत्सुखंडप्स्यइतिविचा- 


येसुखमामिविठंबोममासोढव्योभवेदित्य्थः ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, जब पुर्वकाल में तुम्हारे स्तोताओं ने सुख-लाभ किया 


था, तव हम लोगों को भी वह सुख बताओ। हे दुर्दष, शत्रु-विजयी, 

ऐश्वयंशाली, बहुजनाहुत इन्द्र, तुम असुरों के मारनेवाले हो। तुम्हारे 

लिए यज्ञ में कोन भाग और कोन हव्य कम्पित हुआ हे? 
तंएच्छन्तीवज्ञहस्तंरथेषठा भिन्द्रवेपीव्करी यस्यनूगीः । 
तुविगरामंतुंविकूर्भिरभोदांगातुमिषेनक्षतितुः्रमच्छ ॥ ५॥ १३ ॥ 


तम्‌ । पृच्छन्तीं । वज्ञ॑ऽहृस्तम्‌ । रथेऽस्थाम्‌। इन्द्रम्‌ । वेपीं : 
वर्करी । यस्यं । नु । गी: । तुविश्याभम्‌ । तुविऽकूमिम्‌। र्‌भःऽदाम्‌ । 
गातुम्‌ \इषे । नक्षते । तुर॑म्‌ । अच्छे ॥ ५॥ १३॥ 


__ पर्वयोपालब्धइन्दर ऋषये कामान्यायच्छत्‌ ततश्सकामपूर्ण कषिराह वज्रहस्तं वजपाणि 
रथेषां रथेस्थितं तमन पृच्छन्ती अचंयन्ती पच्छविरचैविकर्म वेपी वेषोयागादिलक्षणंकर्म 
वरी वक्करीगुणानांवक्रीगी: ईदृशीस्तुतिय॑स्ययजमानस्यभवति कीदशमिन्च पृच्छन्ती तुवि- 
आ तुवीनांबहूनांग्रहीवार तुविकार्म बहुकर्माणं रशोदां रभसोबलस्यदातारं नुइविपूरणः स- 
सजमानः मातु इलं इपेगच्छति किंच तुरं मापयिवारं शज अच्छाभिमुखं नक्षते गच्छवि॥५॥ 
५. यागादि लक्षण कमं से युक्त और गुणवाचक स्तुति करनेवाले 
यजमान वज धारण करनेवाले ओर रय पर अवल्यिति करनेवाले इद्र 
की अर्चना करते हैं। इन्द्र बहुतों के ग्रहण करनेवाले (आश्रयदाता) बहुत 
कर्म करनेवाले और बल के दाता हुँ। वह यजमान सुख प्राप्त करता हे 
ओर झात्रु के अभिमुख गमन करता है। 
अवाहत्यंमाययावारधानंमंनोजुवासतव:पर्वतेन । 
अर्च्युताचिद्दीठिताखोजोरुजोविद्ह्वार्षूपताविरप्शिन ॥ ६॥ 
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अया । ह । त्यम्‌। माययां । वट॒धानम्‌। मनःऽुवां । स्वऽतवः। 
पर्वतेन । अच्युता । चित्‌ । वीळिता । सुऽओजः । रुजः । वि । 
दुह्णा । धूषता । विऽरष्शिन्‌ ॥ ६॥ 
हेस्वतवसः स्वभूववठेन्द बमनोजुवा मनोवदरच्छता अया अनेनपर्तेन बहुपर्णा स्वः 

कीयेनायुधेन वजेणशतपर्वणेविंदर्शनात माययावदृधानं वर्धमान त्ये तँ प्रसिद्ध वृत्त 

व्यरुजः विशेषिणमांक्षीः तथा हे स्वोजः शोभनतेजः हेविरप्शिन हेमहन्‌ इन्द्र त॑ अच्युता 
अच्युतानि चिद्धि नाशरहितान्यपि वीळिता वीळितानि अशिथिठीरुतानि इह्णा इतति पुः 


राणि घृषता धर्षकेणवज्ेण व्यरुजोभम्नवानसि ॥ ६ ॥ - 
` ६. हे निज बल से बलवान्‌ इन्द्र, तुमने मन की तरह गमन करनेवाले 


और बहुत पर्व (गाँठ) वाले वज्य से माया-द्वारा प्रवृद्ध उस वुत्र को चूर्ण 
किया था। हे शोभन तेजवाले महात्‌ इन्द्र, तुमने घर्षक, वत्र-द्वारा नाशः 
रहित, अशिथिल और दृढ़ पुरियों को भरन किया था। 
तंबोधियानव्य॑स्पाशविषं प्रल्नंप्र॑ल्नवत्प॑रितंसयध्ये । 
सनोंब्षदनिमानःसुबहञनद्रोविश्वान्यतिदुर्गहाणि ॥ ७॥ 
तम्‌ । वृः। धिया । नव्य॑स्या । शविष्ठम्‌ । र्मम्‌ । लवत्‌ । 
पृरिऽतंस॒यध्यैं । सः । नः । वक्षत्‌ । अनिंऽमानः । सुध्व्ा । इन्द्रः । 
विश्वानि । । अति । दुःऽगहांनि ॥ ७॥ 
नव्यस्या नवतरया थिया स्तुत्या शविष्ठं बजवत्तमं परत्नं पुराणं हेइन्य तंवस्तां परत्नवद 
चिरंतनाकऋषयइव परितंसयध्यै परितोविस्तारयिपुं अहँपवृत्तोस्मीतिशेषः अनिमानः अपरिमा- 
णः सुवला शोभनवहनः सइन्दः विश्वानि समस्तानि दुगेहाणि दुर्गाणि नोस्मभ्यं अतिवक्षद- 
तिवहतु ॥ ७ है इन्द्र, हम चिरन्तन ऋषियों की तरह नवीन स्तुतियों के दारा 
तुम्हें (तुम्हारे गौरव को) विस्तारित करते हें। तुम अतिशय बलवात्‌ 
और प्राचीन हो। अपरिमाण और शोभन वहनकारी इन्द्र हम लोगों की 
समस्त विध्नों से, रक्षा कर। 
आजनांयडुह॑णेपार्थिवानिदिव्यानिंदीपयोन्तरिक्ञा । 
तपाडषन्विश्वतं:शोचिषातान्बंञ्दिषेंशोचयक्षामपश्चं ॥ < ॥ 
आ। जनांय । हुह्न॑णे पार्थिवानि । दिव्यानि । दीपयः। 
अन्तरिक्षा । तप॑ । दषन्‌। विश्वतः । शोचिषा । तान्‌ । 
्रह्मऽद्विषं । शोचय । क्षाम्‌। अपः। च ॥ < ॥ 
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देशव त॑ दृहणे साधुजनानांदोग्धुजेनायजनस्यराक्षसादेः प्ठयर्थेचंतुर्थी पाथिवानि 
पुथिव्यांभवानि दिव्यानि दिविभवानि अन्तरिक्षा अन्तरिक्षेभवानि च स्थानानि आदीपयः 
आसमंतात्तापय हेवृषन्‌ कामानांवार्षतरिन्द लं विश्वतः सर्वतोविद्यगानाव्‌ ताव राक्षसादीच्‌ 
शोचिषा त्वदीययादीध्या तप दृह किंच ब्हद्विषे आाह्मणदेंष्टे राक्षसादये ब्रहद्विषंद्गधुमित्य- 
थः क्षां परथिवी अपशचान्तरिक्षं शोचय दीपय आपइत्यन्तरिक्षनामेतव्‌॥ ८ ॥ 
८. है इसर, तुम साघु-द्रोही राक्षसों के लिए धाघा-पुथिवी और 


झन्तरिक्षस्यित स्थानों को सन्तप्त करते हो। है कामनाओं के घर्षक इन्द्र, 
हुम अपनी दीप्ति-दवारा सर्वत्र विद्यमान उन राक्षसों को भस्मीभूत क्षरो 
ब्राह्मणदेषी राक्षसो को दग्ध करने के लिए पृथिवी और अन्तरिक्ष 
को दीप्त करो। 
सुवोजनंस्यदिव्यस्यराजापार्थियस्यजमंतस्त्वेषसंडक्‌ । 
विष्ववञन्दस्िणइन्द्रहस्तेविश्वांअजुर्यदयसेविमायाः ॥ ९ ॥ 
भुव॑ः । जन॑स्य । दिव्यस्यं । राजां । पार्थिवस्य । जग॑तः । 
तेषऽसंट्क्‌ । धिष्व । बज्ञ॑म्‌ । दक्षिणे । इन्द्र । हस्ते । विश्वाः । 
अजुर्य । दयसे । वि। मायाः॥ ९॥ 
हेतेषसंहक दीप्द्शनेन्द्र दिव्यस्य दिविभवस्य जनस्य राजा ईश्वरोभुवोभवसि जग- 
वोजंगमस्य पार्थिवस्पच राजा भवसि दक्षिणे हसते. बज्न धिष्व निधेहि तेनवजेण विश्वाः 
सर्वाआसुरीमोयाः विद्यसे विबाधसे दयदानगतिहिँसारक्षणेष्वितिधातुः इन अजुर्य जर- 


यितुमशक्येन्र वमिति ॥ ९ ॥ 
९. हे दोप्य-द्शन इन्द्र, तुम स्वर्गीय तथा पाथिव जन के ईश्वर होते 


हो। हे अतिशय स्तवनीय इन्द्र, तुम दक्षिण हस्त में वजा धारण करते 
हो ओर असुरों को माया को उच्छिन्न करते हो। 
आप्ंयतमिन्द्रणःखस्तिरतरुूर्यायडहतीमरधाम्‌ । 
ययादासान्यार्याणिडत्राकरोंवजिन्त्सतुकानाइपाणि ॥ १० ॥ 
आ। समुऽयत्॑‌ । इन्द्र नः । खस्तिम्‌ । श्रुऽतर्याय । 
बृहतीम्‌ । अर्श्ृधाम्‌ । यर्या । दासांनि। आर्याणि | ड्त्रा। 
करः । वज्यिन्‌ । सुधतुका । नाहुंषाणि ॥ १० ॥ 
. हेइन्द्र शतुतूर्याय शूणांतारणाय बृहतीं महती अगर अहिसितां संयतं संयती 
संगच्छमानां सरि क्षेमउक्षणां संपदं हेइन्द्र नोस्मश्यमाभर हिद तमि शलः 
mand आयोणि कर्मयुक्तानि करः अकरोः नाइुषाणि मः 
ब्रा वुवाणि शून सुतुका झतुकानि शोभनहिसो- 
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१०. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को महान्‌, अहिसित, संगच्छमान ओर 

कल्याणयुक्त सम्पत्ति प्रदान करो, जिससे शत्रुगण वर्षण करने में समय 

न हों। हे वज्रधर इन्द्र, जिस कल्याण के द्वारा तुमने कर्महीन मनुष्यों. 

को कर्मयुक्त बनाया था और मनुष्य-सम्बन्धी शत्रुओं को शोभन हिसा 

से युक्त किया था। 
सनोनियुद्धिःपुरुहूतवेषोविश्ववांराभिराग हिप्रयज्यो । 
नयाअदेंवोवरतेनदेवआमियाहितूयमामंश्यद्रिक्‌ ॥ ११ ॥५४॥ 


सः । नः। निय॒तूइभिः। पुरू्हत । वेधः । विश्वऽवाराभिः। 
आ। गहि । प्रयज्यो इति प्रश्यज्यो । न । याः। अदेबः। बर॑ते । 
न | देवः। आ। आभिः । याहि । तूर्यम्‌ । आ। मद्यद्रिक्‌ ॥११॥१४॥ 
हेपुरुहूत हेवेधोविधातः हेप्रयज्यो परृष्टेनयजनीयेन्द सत्वं विश्ववाराभिः विश्वैवरणी- 
याभिः संभजनीयाभिः नियुद्भिरःवर्नोस्मानागह्ागच्छ अदेवोसुरः यानियुतःयानश्वान्नवर- 
ते नवारयति देवश्च नवरते आभि्नियुद्भिः तूयमाक्षिप्रमेव मद्मव्रिक्‌ मद्भिमुख/सन्‌ आयाह्या- 


गच्छ जारमिव ११॥ 
११. हे बहुजनाहृत, विधाता, अतिशय यजनीय इन्द्र, तुम सबके द्वारा 


सम्भजनीय अइ्वों के द्वारा हमारे निकर आगमन करो। जिन भव्वो का 
निवारण देव या असुर कोई भी नहीं करते हें; उन अखों के साथ तुस 
शीघ्र ही हमारे अभिमुख आगमन करो। 
सुतइदितिदृशच॑मष्टमंसूक्तं भरद्वाजस्याप वैष्टभमेन्द्रं सुतइदशेत्यनुक्ान्त विषुवतिनिष्के- 
वल्येइद्सूकते सूत्रितंच-सुतदत्त्ममेषप्रपूवीरिति । महावतेपिनिष्केवल्येइदमादीनित्रीणिसुक्ता- 
नि तयैवपंचमारण्यकेसूनितं-सुतइत्त्वनिमिश्लइन्द्रसोमइतित्रीणीति। 
सुतइत्त्वनिमिश्लइन्द्रसोमेस्तोमेबह्म॑ णिशस्य॒मानउक्थे । 
यहांयुक्ताभ्यामघवन्हरिभ्यांविश्रदर्जवाह्ोरिन्द्रयासि ॥ 9॥ 
सुते । इत्‌ । त्वम्‌। निऽमिंश्लः । इन्द्र । सोमे । स्तोमे । ब्रह्मणि । 
शुस्थमाने । उक्थे । यत्‌। वा । युक्ताभ्याम्‌। मघ$वन्‌ । 
हरिंऽभ्याम्‌ । बिश्र॑त्‌ । वज्नंम । बाह्वोः । इन्द्र | यासि॥ १॥ 
सोमेसुतेइव अभिषुतएव सति रमणि बृहति महति स्तोमे स्तोत्रे उचचार्यमाणेसति उ- 
क्थेशख्ने शस्यमानेसति हेइन्द त्वं निमिश्लः निमिश्उःसन्‌ हरी संयोजयन हेमघवन्‌ धनव- 
निन्द तं बाह्वोहस्तयोवंजञस्वकीयमायुधं बिभत धारयन युक्ताभ्यां रथेनियुक्तातत्यां हरि- 
भ्यामश्वाभ्यां यासि यद्दा आगच्छसीति यञ्च तत्सोमेभिषुतइतिसँबन्धः ॥ १ ॥ 
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१. हे इन्द्र, सोम के अभिषुत होने पर और महान्‌ स्तोत्र के उच्चार्य- 
माण होने पर एवम्‌ शास्त्र (वेदिक स्तुति) विहित होने पर तुम रथ 
मे अपने अव को संयुक्त करते हो। हे धनवान्‌ इन्द्र, तुम दोनों हाथों में 
वस्र धारण करके रथ में योजित अइवद्दय के साथ आगमन करते हो। 

यहादिविपार्यसुष्विमिन्दरच्रहत्येवंसिशुरसाती । 
यद्दाद्स्य बिभ्युषोअविभ्यदर॑न्धयःशर्षतइन्ब्रदस्यूंन्‌ ॥ २॥ 


यत्‌ । वा । दिवि । पार्ये । सुत्विम्‌ । इन्द्र । टत्रऽहत्ये । अब॑सि । 
शरशसातो । यत्‌। वा । दक्ष॑स्य । बिभ्युषः । अबिभ्यत्‌ । अर॑न्धयः। 
शर्षतः । इन्द्र । दस्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


हेइन्द त्वं दिवि चुठोके शूरसातौ शूरैभेटेःसंभजनीये वृत्रहत्ये युद्धेच पारे प्राप्तव्ये 
सति सुष्विमभिषोतारं यजमानं अवसि यद्वा रक्षसीति यञ्चवेतिसमुन्चये दक्षस्य यज्ञादि- 
दुसमर्थस्य विश्युषः शनुभ्योविश्यतोजनस्य शर्धतः संग्रामेरत्सहमानान्‌ दस्यूनुपक्षपयितृनश- 
मून हेइन्द त्वं अविफ्यज्भीविरहितःसन्‌ भरन्धयः यद्वा वशीकरोषीति यञ्चततस् सोमेभिषुतइ- 
तिपूर्वेणसंबन्थः तथाचोक्तं यदवह्नोषोरयन्वणंहरि्यांयासितृत्रहन्‌॥ यज्चरक्षतिसंग्रामे नुनसोम- 
मभिषुण्वतः ॥ यञ्चकसुद्क्षस्ययजमानस्यापारयः ॥ वशीकरोषितांतस्मैविक्यतेभीतिवर्जि- 
तः ॥ तत्सोमेभिषुवेस्तोत्रशल्लयोमवृत्तयोः॥ इतिद्दचोयमेकार्थःसुतइत्त्वमितिददयंडवि ॥ २ ॥ 
२. हे इन्द्र, तुम स्वर्ग में शूरोंद्वारा संम्भजनीय संग्राम. में उपस्थित 
होकर अभिषवकारी यजमान की रक्षा करते हो एवम्‌ निर्भीक होकर 
घामिक तथा सन्त्रस्त यजमान के विध्नकारी दस्युओ को वशीभूत करते 
ही । पा्तांमुतमिन्दो अस्तुसोगप्रणेनीरग्रोजरे 
र सुतमिन्द्री अस्तुसोमंप्रणेनीरुग्रोजरितारंमूती । 
कर्तावीरायसुष्वं॑यउल्लोकंदातावर्सुस्तुवतेकीरयेचित ॥३॥ 
पाता । सुतम्‌ । इन्द्रः । अस्तु । सोम॑म्‌ । प्रश्नेनी: । उः । 
जरितारंम्‌। ऊती । कर्ता । वीराय॑ । सुर्खये । ऊँ इति । 
लोकम्‌ । दाता बसु । सतुवते। कीरये । चित्‌ ॥ ३॥ 


इः सुतमभिपुमं पातास्तु पानशीठोभवतु तृननन्तत्वानठोकाव्ययनिष्ठेतिषष्ठीप्रति- 
बेषार्थः कीहशः ऊती ऊत्पामार्गेण जरितारं सतोतारं प्रणेनीः प्रकर्षेणनेता उग्रः उदूण; वीराय 
थज्ञादिकर्मसुदक्षाग हस्ये सोमाभिषवंकुर्वरयजमानाय ठोक स्थानं कर्तादातेत्य्थ; उद्दतिपा- 
` दृपूरणः गा क 'कीरयेचित्‌ चिदितिचार्थतोत्रेच कीरिरितिस्तोतृनामेतत्‌ वमु इ- 
नंदावास्तु ॥ ३ ` 
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३. इन्द्र अभिषुत सोम के पानकर्त्ता होते हें। भीषण इन्द्र स्तवकारी 
को (निरापद) मागं से ले जाते हें। इन्द्र यज्ञ करने में दक्ष तया सोमाः 
भिषव करनेवाले यजमान को स्थान प्रदान करते हे एवम्‌ स्तोत्र करनेवाळे 
को घन प्रदान करते हें। 
गन्तेयान्तिसव॑नाहरिभ्यांबञ्चि्वपपिःसोमंददिर्गाः । 
कर्तावीरंनर्यसर्ववीरंश्रोताहवग्रणतःस्तोमवाहा: ॥ 9 ॥ 
गन्तां । इय॑न्ति । सव॑ना । हरिंऽभ्याम्‌। ब॒भिः । वज्म॑म्‌ । पपिः । 
सोम॑म्‌ । द॒दिः । गाः । कर्ता । वीरम्‌ । नर्यम्‌ । सर्वऽवीरम्‌ । 
` श्रोतां । हव॑म्‌ । णुणतः । स्तोमश्वाहा: ॥ 9 ॥ 
इन्रः हरिफ्यां स्वकीयाभ्यां इयन्ति हद्यस्थानानि त्रीणि सवना सवनानि गन्ता ग- 
मनशीलोभवतु कीदृशः वज्रं स्वकीयमायुधं बभ्निशता धारकः सोममभ्निषुतं पपिः पाता गाः 
` ` दृदिदांता नय मनुध्यहितं सर्ववीरं बहुपुषोपेद वीरे पुत्र कतौ यजमानाय दाता गृणतः स्तुवतः 
स्तोतुः संबन्धि हवं सतोत्रं भ्ोताश्रावकः स्तोमवाहाः सतोमैः स्तोत्रैवेहनीयः ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र अपने अइवद्दय के साथ हृदयस्यानीय तीनों सवनों में गमन 
करते हुं। इन्द्र वप्त्र धारण करनेवाले, अभिपुत सोम के पान करनेवाले, 
. गोदाता, मनुष्यों के हित के लिए बहु पुत्रोपेत पुत्र प्रदान करनेवाले और 
स्तवकारी ग्जमान के स्तोत्र को श्रवण करनेवाले तया स्वीकार करने- 
घाले हे । ४ 
अस्मेंवर्ययद्यावानताईविष्मइस्द्राययोन:प्रदिवो अपस्कः ] 
सुतेसोमेस्तुमसिशसंदुक्येन्दांयजह्मवर्षनंयथासंत्‌ ॥ ७५ ॥ १५॥ 
अस्में। वयम्‌ । यत्‌ । व॒वानं । तत्‌ । विविष्मः । इन्द्राय । 
यः। न्‌ः। घृऽदिविः । अप॑ः । करिति कः । सुते । सोमे । स्तुमसि । 
शंसत्‌ । उक्था । इन्द्राय । ब्रह्म । वर्धनम्‌ । यथां। असंत ॥५॥१५॥ 
प्रदिवः पुराणोयइन्द्रः नोस्मदर्थ अपः पोषणादिकंकर्म कः करोति अयमिन्द्रः यतस्तों- 
घादिकं ववान कामयते अस्माइन्द्राय्‌ वयं तद्विविष्मः व्यामुमः कुमत्यर्थः सोमेसुतेभिषुते 
सति स्तुमसि स्तुमः इन्द्ायस्तोत्राणिकृर्मः उक्था उक्थानि शस्राणि शंसत्‌ शासतः प्रथमा- 
बहुवचनस्यठ्कू ब्रह्म हविउ॑क्षणमनं इन्द्रायेन्द्रार्थवर्घनंयथावृद्धिकरं असव स्यात्‌ तथाकुर्म- 
इत्यर्थः ॥ ५ ॥ जो पुरातन इञ हुम लोगों के लिए पोषणादि कमं करते हे, 
उन्हीं इन्द्र के अभिलषित स्तोत्र का हम लोग उच्चारण करते हैं। सोमा- 
भिपुत होने पर हम लोग इन्द्र का स्तवन करते हे। उक्यों का उच्चारण 
करते हुए हम लोग इन्द्र को हुविर्लक्षण अन्न उस प्रकार से देते हूँ, जिससे 
उनका वरद्धेन हो। 
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ब्रह्मा णिहिच॑छषेवर्धनानिताव॑त्तहन्द्मतिभिविविष्स: । 

सुतेसोमेंसत॒पाःशंत॑मानिराज्यांकियास्मवक्ष॑णानियज्ञे: ॥ ६ ॥ 

ब्रह्माणि । हि। चळषे । वर्धनानि । तावेत्‌ । ते । इन्द्र । 

मतिःजिः । विविष्मः । सुते । सोमें । सुत४पाः । शब्‌इत॑मानि । 

ांन्यां। क्रियास्म । वक्षणानि । यज्ञे' ॥ ६ ॥ 

हेइन्द तं हियस्मात्कारणाद बल्लाणि स्तोत्राणि वर्धनानि स्वयमेववृद्धिकराणि चळ- 

घे कृववानसि तस्मात्कारणाद तावद तावन्ति ताइशानि स्तोत्राणि ते तुभ्यं मतिभिवृद्धि- 
भिः वयं विविष्मः व्यामुमः वर्धनानि स्तोत्राणि मम यथा भवेयुः त्वं ताहशानि कल्पितवान- 
तीत्यर्थः अपिच हेसुतपाः अभिषृतसोमस्यपातः त्वामुद्दिश्य सुवेसोमेअभिषुतेसति शंतमानि 
झुखछत्तमानि रांद्या रांग्राणि रमणीयानि यजैहैवि्भियुक्तानि वक्षणानि वाहकानि स्तोत्रा- 
णि क्रियास्म करवाम ॥ ६ ॥ 

६. हे इन्र, जिस लिए तुमने स्तोत्रों को सवयं बढ़ाया हे; अतः हम 
लोग उस तरह के स्तोत्रों का, तुम्हारे जहे्य से, बुद्धिपुर्वक, उच्चारण 
करते हैं। (हमारे स्तोत्र जिस प्रकार से वद्धंमान हों, तुमने वेसा ही किया 
हुँ) । हे अभिवुत-सोसपान-कर्त्ता इस, तुम्हारे उद्देश्य से सोमाभिषव होने 
पर तुम्हारे खहदेश्य से निरतिशय सुखदायक, कमनीय और हवि से युक्त 
्तोत्रों का उच्चारण करते हें। 

सनोंोधिपुरोळाशंररांणःपिबातुसोमंगोऊजीकमिन्द्र । 

एदंबादिर्यज॑मानस्यसी दोरुरुधित्वायतउ॑लोकम्‌ ॥ ७॥ 

सः । नः। बोधि। पुरोळाशंम्‌ । रराणः । पिब॑ । तु । सोम । 

गोश#जीकम्‌। इन्द्र आ। इदम्‌। बाहिः। यज॑मानस्य । 

सीद । उरुम्‌। कृधि । त्वाश्य॒तः। ऊँ इतिं। छोकम्‌ ॥७॥ 

हेइन्र रराणोरममाणः सत्वं नोस्मदीयं पुरोडाशं एवहक्षणंहवि्ोधि बुध्यस्व किंच गोः 

ऋजीक गोविकारदध्यादिमिःसंस्ङतं अभिषुतंसोमंनुक्षिमं पिब पिषेः तदर्थच यजमानस्य 
संबन्धीद॑ बहिरासीदाभिविश तदनंतरं तायतस्तवामिच्छन्तोयजमानस्य लोकं स्थानं उरु 
विस्तीर्ण षि कुरु उइतिंप्रणः ॥ ७॥ 

9५. हे इन्व, प्रमुदित होकर तुम हम छोगों के पुरोडाश क्रो स्वीकार 
करो। दहो मवि से संस्कृत सोमरस को ज्ञौत्न पियो। सोमपान करने 
के लिए यजमान-म्बन्धी कुक्षो पर बेढो । तवनन्तर तुम्हारी इच्छा करनेवाळे 
यजमान के स्मान को ब्रिस्तीणे फरो। 
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्रेमेहवांसःपुरुहूतमस्मे आत्वेयंधीरव॑सइन्द्रयम्याः ॥ < ॥ 

सः। मन्दस्व । हि। अनु । जोष॑म्‌। उग्र । प्र | त्वा । यज्ञासंः ॥ 
इमे । अभुवन्तु । घ । इमे । हवासः । पुरुऽहूतम्‌। अस्मे इतिं । 
आ। त्या। इयम्‌। धीः। अब॑से । इन्द्र । यम्या:॥ < ॥ 


हेउग्र उठूर्णबठेन्द सत्वं अनुजोषं कामानुगुणं यथाभवतितथा मन्द्स्व मोदस्व हिश- 
्दःपाद्प्रणः हियोगेमन्दस्वेत्याख्यातस्यव्यत्ययात्सर्वानृदाचत्ं इमेयज्ञासोयज्ञाः सोमाः ता ता 
प्राश्नुवन्तु प्ामुवन्तु हेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्द लां अस्मे अस्मदीयानि इमे हवासोहवाःस्तोत्राणि 
मामुवन्तु इयंधीः स्तुतिः त्वां अवसे अस्माकं रक्षणाय आयम्याः आयच्छतु नियच्छतु ॥८॥ 
<. है उद्यतायुष इन्द्र, तुम अपनी इच्छा के अनुसार प्रमुदित होओ। 
ग्रह सोमरस तुम्हें प्राप्त हो। हे बहुजनाहूत इन्र, हमारे स्तोत्र तुम्हें प्राप्त 
हों। यह स्तुति हम लोगों की रक्षा के लिए तुम्हें नियक्त (प्रवृत्त) करें 
| तंब॑ःसखायःसंयर्थांसुतेषुसोमेमिरीप्रणताभाजमिन्दरम्‌ । 
| कुवित्तस्माअसंतिनोभरांयनसुष्विमिन्द्रोव॑सेमृघाति ॥ ९॥ 
तम्‌। वः । सखाय॒ः । सम्‌। यथां । सुतेषुं। सोमेजिः । ईम्‌ । 
पूणत । भोजम्‌ । इन्द्र॑ । कुवित्‌ । तस्मै । अस॑ति । नः । 
भरांय । न । सुस्विम । इन्द्रः । अर्वसे । खधाति॥ ९ ॥ 
हेसखायः स्तोतारोवोयूयं सोमेषु सुतेषु अभिषृतेषुसत्स भोजं दातारं तमीं एतमिन्द्र 
सोमेभिः सोमेः यथाकामं संपूणत संपूरयत तस्माइनराय कुविद्वहूपकरणं कुंविदितिबहुनांमे- 
त॑त्‌ असति अस्तु किमर्थं नोस्माकं भराय भरणाय पोषणाय इन्रः सुष्विगभिषवणशीलं यज- 
पानं अवसे तर्पणाय नम्नधाति नबाधते ॥ ९ ॥ 

९. हे स्तोताओ, सोमाभिषष होने पर तुम लोग दाता इन्द्र को, 
सोमरस-द्वारा, यथाभिलाषपुर्ण करो। इन्द्र के लिए वह .(सोम) बहुत 
परिमाण में हो, जिससे वह हम लोगों का पोषण करें। इन्द्र अभिवर्षण- 
झील यजमान की तृप्ति (सुख) में वाघा नहीं देते हे। 
एवेदिन््रःसुते अताविसोमें भरदांजेषु क्षय दिन्मघोन: । 
असतद्यथांजरित्रडतसूरिरिरदरोरायो विश्ववारस्यदाता ॥१०।१६॥ 
एव । इत्‌ । इन्द्रः। सुते । असावि । सोमे । भरत्‌$वांजेषु । 
षर्यत्‌। इत्‌ । म॒घोन॑ः । असंत्‌। यथां। जरिचे । उत। सूरिः । 
इन्द्र: । रायः । विश्वऽवारस्य। दाता ॥ १० ॥ १६॥ 
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मणोनोपनवतोहविष्मतोयजमानस्य क्षयद ईश्वरः इनः सोमेसुते अभिषुतेसति भरङ्वा- 
रेषु भरदाजेमयि एव एवं अस्तावि स्तृतोभूव इः जरित्रे स्तोत्रे सूरिः सन्मार्ग पे- 
रकोयथासद भवत उतापिच विश्ववारस्य विश्वैवरणीयस्य रायोधनस्य दाता यथाभवेत्‌ 
बथा स्तावीतिसंबन्धः इदिविद्दयंपूरणम्‌ ॥१ ०॥ 

१०. सोमाभिषव होने पर हवीरूप घनवाले और यजमान के ईश्वर 
इन्द्र स्तोता के सन्मा्ग-प्रदशंक और वरणीय घन-प्रदाता जैसे हों, बसा ही 
जानकर भरद्वाज ऋषि ने स्तुति की। 

॥ इतिषधेमंडलेद्वितीयोनुवाकः॥ २ ॥ 


तीग्नवाकेविंशतिसू्तानि वतवृषामदइतिद्शर्चप्रथमंसक्त भरद्वाजस्य भैधुणमे- 
नई बृषेत्यनुक्तान्त विषुवतिनिष्केवल्येएतत्सूक सूतरितंच-वृषामद्‌ःममंहिष्ठायेति । 

इवामदइन्द्रेश्लोकं उद्थासचासोमेषुसुतपाऊजीषी । 

अरचच्योमघवाचन्पंडक्येयुक्षोराजांग्रामालितोतिः ॥ १॥ 


दर्षा । मर्द: । इन्हें । श्लोक: । उक्था । सचां । सोमेषु। सुतपाः। 
ऋजीषी । अर्चन्य॑ः | मधश्वां । चऽम्यंः। उक्थैः । युक्षः । राजां । 
गिराम्‌ । अक्षिंतऽऊतिः ॥ १ ॥ 


सोमेष सोमवत्सुयागेषु इन्दे सोमपानजनितामदः इषा यजमानस्यकामानां पर्षकोधए- 
वि यहा सजनाह्हादकस्य वर्षणस्य कतौ भवति उक्था उक्येनशखेण सचा सह *ठोळ- 
स्वोभरूपः शब्दोवृषाभवति सुतपाः अभिपुतस्य सोमस्य पाता ऋजीषी ऋजीषं गतरसमपि 
सोमं नपरित्यजन्‌.मघवा धनवान. सचेत्ोनृशयःसयतीनानिद्यः उक्थेः स्वतः अरचंत्र्योचंवी- 
तात युसोदुडोकनिवासः गिरां स्वृतीनां राजेश्वरशन्वः अभ्षितोतिरक्षिणरक्ष थध- 
॥9॥ 
१. सोमवान्‌ यज्ञ में इन्ह का सोमपान-जनित हूं यजमान की काम- 

' नाओं का पूरक हो और वेदिकोपासना-सहित स्तोत्र अभिलाषवर्षक हो। 
अभिषुत सोमरस पान करनेवाले, नीरस सोम का भी त्याग नहीं करने- 
बाले घनवान्‌ इत्तर स्तुतिकारकों की स्तुतियोंद्वारा अर्चनीय होते हे। 
चुलोकनिवासी और स्तुतियों के अधिपति इन्द्र रक्षक होते हे। 


ततुरिवीरोनर्योविचेता:श्रोतादवरणतडर्व्पूतिः। 
बसुःशंसोनरांकारुषांयावाजीस्तुतोविदर्थेदातिवाजंबू ॥ २॥ 
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ततुंरिः। वीरः । नर्यः । विऽचेंताः । श्रोता । हवम । गुण॒तः । 
उविऽऊंतिः। वसुंः। शंस॑ः । नराम्‌। कारुऽधांयाः। वाजी । 
सुतः। विदथे । दाति । वाज॑म्‌ ॥ २॥ 


वाजी अनवानिन्द्रः विदथे यज्ञे अस्माभिःस्तुतःसन, वाजमलंदाति अस्मज्यंददाति 
कीदृशइन्दः ततुरिः शतूणांहिसकः वौरोविक्रान्तः नर्योनरहितः विचेताः विविक्षज्ञानः 
हवमस्मदीयंस्तोत्रं श्रोता गृणतः स्तुवतः स्तोतृजनस्य उब्यूतिः विस्तृतरक्षः वसुर्वासयिता 
नरां नृणां स्तोतूजनानां शंसः शंसनीयः कारुधायाः कारूणांस्तोतृणांधारयिता एवंभूवइन्दो- 
वाजंददातीतिसंबन्धः ॥ २ ॥ 

२. शत्रुओं के हिंसक, विक्रमवान्‌, मनुष्यों के हितकर्ता, विवेकशील, 
हम लोगों के स्तोत्र को सुननेवाले स्तोताओं के अतिशय रक्षक, गृहप्रदाता, 
स्तोताओं-द्रारा प्रशंसनीय, स्तोताओं के धारक यज्ञ सें स्तूयमान होने पर 
-हुम लोगों को अन्न प्रदान करते हे । 

अक्षोनचक्यो'शुरद्हन्मतेमह्वारिंरिचेरोदस्यो: । 
टक्षस्पनुतेंपुरुह॒तवयाव्यू $ तयोरुरुहरिन्दपूर्वी: ३॥ 


अक्षंः। न। च॒क्रयोंः । शूर । बृहन्‌ । प्र।ते । मह्णा। रिरिचे । 
रोद॑स्योः । वृक्षस्य । नु । ते पुरुऽहूत । वयाः । वि। ऊतर्यः । 
ररुहुः। । इन्द्र । पूर्वी: ॥ ३ ॥ 


हेशूर विक्रान्तेन्द बृहन्‌, महान तेलदीयोमह्वा महिमा रोदस्योर्चावाइथिब्योः रिरिचे 
अतिरिच्यते यावाएथिवीः्यामित्यर्थः अनरदृष्टान्ः-चक्त्योशचक्रयोः अक्षोन रथसंबन्धी अ- 
क्षोयथाचक्राभ्यांबहिगेतः तद्वद हेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्द तवदीयाः पूर्वीबह्दयः ऊतयोरक्षाः 
विरुरुहुःविशेषेणरोहन्ति ततरदृष्टान्तः-बृक्षस्यनु यथाइृक्षस्य वयाः शासाः विरोहन्तिवद्दर ॥३॥ 
३. हे विक्रान्त इन्द्र, चक्रद्रय के अक्ष की तरह (रथ-सम्बस्घी अक्ष 
जैसे पहियों से बाहर हो जाता हे) तुम्हारी बृहत्‌ महिमा द्यावा-पृथिदी 
को अतिक्रान्त करती है। हे बहुजनाहूत, बुक्ष को शाखाओं की तरह 
तुम्हारा रक्षण-कार्य वढंभान होता हे। 


शचीवतस्तेपुरुशार्कशाकागवामिवखरुतय॑-संचरंणीः । 
„  वत्सानोनतंतर्यस्तइन्ददामंन्वन्तो अदामानःसुदामन्‌ ॥ ४ ॥ 


२८ 
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शचीवतः। ते । परुःशाक । शाकाः । गवांय्‌ऽइव। खुतर्यः । 
समश्चरंणीः । वत्सानाम्‌ । न । तन्तर्यः । ते । इन्द्र । दाम॑न्‌इवन्तः । 
अदामानंः । सुऽदामन्‌ ॥ ४ ॥ 
हेपुरुशाक वहुकर्मनिन्द शचीवतः प्रज्ञावतस्तेवदीयाः शाकाः शक्तयःकर्माणिवा सर्वतः 
संचरन्तीविशेषः ततरदष्टान्तः-गवामिव घेनूनांखुतयोमार्गा: यथा संचरणी सर्वत्रसंचारिणोभ- 
वन्तितद्वत, अपिच वत्सानां न तंतयः तंतिर्नामदीघंप्रसारिवारजुः वत्ननियतैविशाखदामभिः 
बहषोवत्साबध्यन्ते यथा तन्तयोबहुनांवत्सानांबन्धकाः हेसदामन शोभनदामेन्द तथा तेत्वदी- 
याः शाकाः दामन्वन्तः बंधनवन्तः बहूनांशवृणांबंधकाः अदामानः स्वयमन्येरवद्ाः॥ ४॥ 
४. हे बहुकर्मा इन्द्र, तुम प्रज्ञावान्‌ हो। तुम्हारी शक्तियां (अथवा 
कर्म) उसी तरह से सर्वत्र विचरण करती हे, जेसे धेनुओं के मागं सर्वत्र 
सञ्चारी होते हे। हे शोभन दानवाले इन्द्र, बछड़ों की डोरियों की तरह 
तुम्हारी शक्तियां स्वयम्‌ अनिरुद्ध होकर बहुत शत्रुओं को बन्यन युक्‍त 
करती हे। 
अन्यदद्यकर्वरमन्यद्‌श्वोसंचसन्मु हुराचकिरिन्द: । 
मित्रोनोअत्रवरुणश्रपूषायोवशस्यपर्थेतास्ति ॥ ५॥ १७॥ 
अन्यत्‌ । अद्य । कर्वरम्‌ । अन्यत्‌ । ऊँ इति । शवः । अस॑त्‌ । 
च । सत्‌ । मुहं: । आध्चक्रिः । इन्द्रः । मिच: । नः । अतर । 
बरुणः । च॒ । पूषा । आर्यः । वशंस्य । परिऽएता । अस्ति ॥५॥१७॥ 
अयमिन्दर अद्यास्मिनदिवसे अन्यत्‌ कवे कर्मनामेतत्‌ कर्मकरोति अन्यदु अन्यदेव 
उक्तविउक्षणमेवकर्म श्वः परस्मिनदिने करोति एतदेव विवियते असञ्च अशुभमशनिपातना- 
दिकं स व्षेणादिकं शोभनंकर्मच यद्वा विशिरसोविश्वरूपस्य वधादिकमसत्‌ कर्मलोपोपत्रव- 
कारिणोबृरादेरझुरस्य वधादिरूप सत्कर्मच मुहुः पुनःपुनः असाविन्ः आचक्रिः कर्ताभवति 
एवं परस्परविलक्षणंकर्म स्वमहिज्ना पुनःपुनरावर्तयन प्रतिदिवसमन्यदेव परेषामसाधारणं कर्म 
करोवीत्यर्थः एवंविधइन्दः अतरास्मिनज्ञेनोस्माकं वशस्य कामयितव्यस्यफलस्य स्वगोदे; प~ 
तास्ति परिगमयिताभवतु असेहि मित्रोहरभिमानीदेवः वरुणोराञ्यभिमानी पूषा पो- 
बकोरेवः अयः प्रेरक: सविता एतेचेन्वेणनियम्यमानाअस्मदीयस्यकामस्य परिगमयितारः 
सन्तु यद्ा मिञादयोप्यत्नस्वपाधान्येन अभिधीयन्ते मित्रादयइन्य प्रत्येक अस्मदीयस्यका- 
मस्यपर्येतास्तु तथाच ब॒हद्देवतायामुक प्ोतयेन्यदिविलेतेवैश्वदेब्यावृचौस्मवेइति ॥ ५ ॥ 
.. ५ इन्द्र आज एक काम करते हे, तो दूसरे दिन इससे कुछ 
विलक्षण ही कार्य करते ह । वे\पुनः-युनः सत्‌ और असत्‌ कार्यों का 
ड अनुष्ठान करते हूँ। इन्द, मित्र, वरुण, पूषा, सविता इस य्रज्ञ में हम 
. लोगों की कामनाओं के पुरक हों । 
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वित्वदापोनपर्वतस्यपष्ठादक्थेभिरिन्द्रानयन्तयज्ञैः । 
तंत्वाभिःसुंुतिमिर्वजर्यन्तआजिनज॑ग्मुभिर्वाहो अश्वाः ॥६॥ 


बि। त्वत्‌ । आप: । न। पर्वतस्य । पृष्ठात्‌ । उक्थेशिः । इन्द्र । 
अनयन्त । य॒ज्ञैः । तम्‌। त्वा । आजिः । सुस्तुतिशमिः | वाजयन्तः । 
आजिम्‌ । न । जग्मुः। गिवाहः। अश्वाः ॥ ६ ॥ 


हेइन् लद लत्सकाशाद्‌ उक्थेभिरुक्यैःशखेः यजञैहविरभिश्च स्तोतारः कामान्‌ आलनो- 
व्यनयन्त विविध॑प्रापयन्ति ततरदृष्टान्तः-पर्व तस्याद्रे/पृष्ठा दुपरिभागाठआपोन अपः उदकानिय- 
थातद्दव अपिचहेगिवोहः गीर्िःस्तुतिरूपागिवोग्भिः वहनीयेन्द्र तेप्रसिद्ध॑ ता तवां वाजयन्तो- 
बलिनंकुर्वन्तः यद्वा वाजमन्नमिच्छन्तः भरद्वाजाःस्वोतारः आग्निः पूर्वोक्ताभिःसुष्ठ ति भिःशो भना 
भिःस्तुतिभिः जग्मुः मापुः क्षिमगमनेदृष्टान्तः-अश्ववाहाः आर्जिन संग्रामंयथाशीमंप्रापुः 
तद्वव ॥ ६॥ 
६- हे इन्द्र, तुम्हारे समीप से शस्त्र और हवि के द्वारा स्तोता लोग 
कामनाओं को प्राप्त करते हू, जैसे पर्वत के उपरिभाग से जल प्राप्त होता 
| ह । हे स्तुतियों ढ्ठारा वन्दनीय इन्द्र, अशवगण जेसे वेगपूर्वक संग्राम में 
उपस्थित होते हुँ, वेसे ही स्तुति करनेवाले अन्नाभिलाषी भरद्वाज आदि 
स्तुतियों के साथ तुम्हारे निकट गमन करते हें। 
नयंजर॑न्तिशरदोनमासानद्यावइन्द्रमवकशय्ति । 


इद्धस्य॑चिदर्घतामस्यतन्‌ःस्तोमेभिरुकथश्चंशस्यमांना ॥ ७ ॥ 


न | यम्‌ । जर॑न्ति । श॒रद॑ः । न । मासांः । न। द्यावः । इन्दर्‌ । 
अवश्कर्शय॑न्ति इद्धस्यं । चित्‌ । वर्धताम । अस्य । तनू:। 
स्तोमेभिः । उक्थैः । च । शस्यमाना ॥ ७॥ 


शरदः संवत्सराः यमिन्द्र नजरन्ति नजेरेयन्ति नापक्षीणयन्ति तथा मासाञ्च नापक्षी- 
णयन्ति तथा द्यावोदिवसाश्चयमिन्द्रनावकशैयन्ति नास्पीभावयन्ति वृद्धस्यचित प्रवृद्धस्यापि 
अस्येन्द्रस्य तनूः शरीरं स्तोमेभिरस्मदीये'स्तोवेःउक्येश्वशखैश्न शस्यमाना स्तूयमाना सती 
वर्धतां प्रवृद्धाभवतु ॥ ७॥ 

७, संवत्सर और मास आदि जिस इन्द्र को वुद्ध नहीं बना सकते हुँ 
दिवस जिस इन्द्र को अल्प (बुव॑ल) नहीं बना सकते हूँ, उस प्रवद्धमान 
इन्द्र का शरीर हम लोगों की स्तुतियों ओर स्तोत्रोंद्रारा स्तूयमान होकर 
प्रवृद्ध हो। 
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नवीळवेनमंतेनस्थिरायनशर्धतेदर्स्युंजूतायस्तवान्‌ । 
' अज्भाइन्डस्यगिरयंश्रिद्धष्वार्गभीरिचिद्धवतिगाधमंस्मे ॥ ८॥ 

न । वीळवें । नम॑ते । न । स्थिराय॑ । न। शर्धते । दस्युजूताय । 

स॒बान्‌। अर्ज्या: । इनद्र॑स्य। गिरयः । चित्‌। ऋष्वाः । गंभीरे । 

चित्‌। भवति | गाधम्‌ । अस्मै ॥ <॥ र 
स्तवान्‌ अस्माभिःस्तूयमानइन्त्रः वीळवे इढगात्राय यजमानाय ननमते नवशीभवति 
स्थिराय यद्धेअविचडितायच ननमते शर्षतेउत्सहमानाय दरपुणूताय कर्मवर्गितेःभेरिताययजमा- 
नाय नवशीभवति यद्यपि स्तोतारोबहुगुणाःसन्ति तथापीन्दरस्तेभ्योदरयुस हितेभ्योनवशीभव- 
तीत्यर्थः अपिचक्रष्वाः महान्तः गिरयश्मिसर्वताअपिइन््रस्यअज्ञाः अछुगमनाः क्षेपणीयाभव- 

नति गंभीरेचिदगाधेपिस्थाने अस्माइन्द्राय गाधमेवस्थानं विषयोभवति ॥ ८ ॥ 

८, हुम लोगों की स्तुति-द्वारा स्तूयमान इन्दर दृढ़गात्र, संग्राम में 
अविचलित और दस्युओं (कम विवाजतों) द्वारा उत्साहित तथा प्रेरित 
यजमान के वशीभूत नहीं होते हें। अर्थात्‌ यद्यपि स्तोता बहुत गुणवाले 
हैं; तयापि इन्द्र दस्यु-सहित स्तोता के वञ्चीभूत नहीं होते हें। महान्‌ पर्वत 
भी इन्द्र के लिए सुगम हे और अगाध स्थान भी इन्द्र के लिए विषयी- 
भूत हे! 

गंीरेणंनडरुणांमञ्जिन्प्रेषोय॑न्धिसुतपावन्वाजांन्‌ । 

स्थाऊपुऊध्वऊ॒ती अरिषण्यनकतो्न्यष्टीपरितक्म्यायाम्‌ ॥ ९ ॥ 

गंभीरेणं । नः। उरुणां । अमतिन्‌। प्र। इषः। यन्धि । 

सुतपावन्‌ । वाजांन्‌। स्थाः। ऊँ इतिं । सु । ऊर्ध्वः । ऊती । 

अरिंषण्यन्‌ । अक्तोः। विऽउ्टौ । परि$तक्म्यायाम्‌॥ ९ ॥ 

हेअमत्रिन, अमत्रं बलं तद्वन्‌ Rr न. सुतस्यसोमस्यपातरिन्द गंभीरेणकेनापिदुर- 
बगाहेन उरुणा विस्तीणेन मनसा नोस्मफ्यं इषीलानि वाजान्बलानिच प्रयन्धि परयच्छ च 
अक्तोरात्रेः व्युष्टौ विवासे अद्वि परितक्म्यायां रात्रौ हेईन्द त्वं ऊती अस्माकंरक्षायै अरि- 
षण्यञहिसंस्व॑ ऊध्वेउद्युकत: स्थाः उष्‌ सु्ुत्ठिव ॥ ९ ॥ 

९. हे बलवान्‌ और सोमपानकर्त्ता इन्द्र, तुम किसी के द्वारा भी अन- 
वगाहनीय उदार चित्त से हम लोगों को अन्न और बल प्रदान करो। 
है इच्छ, तुम दिन-रात हम लोगों की रक्षा के लिए तत्पर रहो। 

सर्चचनायमर्वसेअमीकंइतोवातमिन्द्रपाहिरिषः । 
अमाचॅनमरण्येपाहिरिषोमदेमशताहिंमाःसुवीरा: ॥ १० ॥ १८॥ 
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सच॑स्व । नायम्‌ । अव॑से । अभीके । इतः । वा । तम्‌ । इन्द्र । 
पाहि । रिषः। अमा । च | एनम्‌। अरण्ये । पाहि । रिषः । 
मदेम । शतहिमाः । सुइवीराः॥ १०॥ १८॥ 
हेइन्द तवं नायं क्मणांसतुतीनांचनेतारं अभीके संग्रामे अवसेरक्षणाय सचस्व सेवस्व 
इतोवाअस्माद सन्निङष्टा्चरिषः शत्रोः अमुतोविपरृष्टाच्छत्ोश्च वाशब्दः अनुक्तेनविवक्षिते 
नसमुच्चयार्थः हेइन्द वस्तोतारं पाहि रक्ष तथा अमाच गृहेच अमेतिगृहनाम अरण्ये काः 
ननेच रिषः शत्रोः पाहि तंरक्ष तदनन्तरं सुवीराः शोभनपुत्रावयं शत हिमाः शतसंवत्सरान्मदेम 


हष्याम॥ १० ॥ 
१०. हे इन्द्र, तुम संग्राम में स्तुति-कर्ता की रक्षा के लिए उनका 


सेवन करो। निकटस्थ या दूरस्थ शत्रुओं से उनकी रक्षा करो। गृह में 
अथवा कानन में रिपुओं से उनकी रक्षा करो। शोभत पुत्रवाले होकर 
हम लोग सो वर्षो तक प्रमुदित हों। 
यातऊतिरितिनवचैदवितीयंसूक्तं भरद्वाजस्यार्ष नैष्टभमैन्द्रं तथाचानुक्ांतं-यातेनवेति। 
पृष्ठ्याकरिष्ठवषडहयोः द्वितीयेहनिइदंसूक्तं निष्केवत्यनिविद्धानं सुतरवंच-यातङतिरबमेति- 
मध्यंद्निइति । 
तत्रमथमा- 
यातंऊतिर॑वमायाप॑रमायामंध्यमेन्द्रशुष्मिन्न र्ति । 
तामिदधषुरच्रहत्येवीनेएभिश्चवाजैरमहाच्नउग्र॥ १ ॥ 
या। ते। ऊतिः। अवमा । या । परमा । या ) मध्यमा | इन्द्र । 
शुष्मिन्‌ । आस्त | ताभिः । ऊँ इति । सु। ट्चव्हत्ये । 
अवीः । नः । एभिः। च॒ । वाजें: | महाग । नः | उस॥ १॥ 


हेशुष्मिन्‌ बडवनिन्दर तेत्वदीया या ऊतियोरक्षा अवमा अधमारिति यापरमा उत्छृष्टा- 
स्ति यामध्यमास्ति तामिरूतिभिः वृत्रहत्ये युद्धेनोस्मान छु अत्यन्तं अवीः पाठय किंचहेर- 
रूण महांस्वं एभिभरेज्यसाधनैवाजिरलेश्र नोसमात्तंयोजयेतिशेषः ॥ १ ॥ 
१. हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम संग्राम में हम लोगों का, अधम, उत्तम 
ओर मध्यम सब प्रकार की रक्षा-द्रारा, भलो भाँति से, पालन करो। 
हे भीषण इन्द्र, तुम महान्‌ हो। तुम हम लोगों को नोज्य साधन अन्नों 
से युक्त करो। 
आश्िःस्पृधोमिथतीररिषण्यन्मिञस्यन्यथयामन्युभिन्द्र । 
आभिविश्वांअभिय॒जो विषूंचीरार्यायविशोब॑तारीदास्ीः ॥ २॥ 
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आजि: । स्पृध॑ः । मिथतीः । अरिंषण्यन्‌ । अमित्रस्य । व्य॒थय । 

मन्युम्‌ । इन्द्र । आगिः। विश्वाः । अजिध्युजः'॥ विषूंची: । 

आर्याय। विश॑ः। अव॑ । तारीः । दासी: ॥ २॥ 

हेइन्द आभिरस्मदीयाभिः स्तुतिभिः मिथतीः शुसेन्यानि्हिसतीः स्पृधोस्मदीयाःसे- 

माः अरिषण्यन्‌ अहिंसन पाउयनित्यर्थः अमित्रस्यशत्रोः मन्यं संग्रामादिषृविद्यमानेकोपं व्य- 
थय नाशय अपिच आभिःस्तुतिभिरेव अभ्नियुजोभियोक्रीःविषूचीः सर्वतोविद्यमानाः दासीः 
कर्मृणामुपक्षपयित्रीः विश्वाः सर्वा; विशः प्रजाः आर्याय सज्ञादिकमेतेयजमानाय अवाः 
रीः विनाशय ॥ २॥ 

२. हे इन्द्र, तुम हमारी स्तुतियों से शत्रुसेनाओं को नष्ट करनेवाली 
हमारी सेना की रक्षा करते हुए संग्राम में विद्यमान शत्रु के कोप को नष्ट 
करो। यज्ञादि कायं करनेवाले यजमान के लिए तुम कार्यो को विनष्ट 
करनेवाले सम्पुर्ण प्रजाओं को स्तुतियों-द्वारा विनष्ट करो। 

इन्दरजाम्य॑डतयेजामयोवांचीनासोंबनुषों युयु । 
तमेंषांविथुराशवासिजहिरष्ण्यानिरुणुहीपरांच: ॥ ३॥ 
इन्द्र । जामयः । उत। ये । अजांमयः । अर्वाचीनासंः । वनुषः । 
युयुज्े । त्वम्‌ । एषाम्‌। विथुरा । शवांसि । जहि । वृष्ण्यांनि । 
कूणुहि । परांचः॥ ३॥ 


हेईन्द जामयः ज्ञाविरूपाः संनिङृष्टायेशत्रवः उतापिच अजामयोद्रदेशेस्थिताः येशव- 
बः अवोचीनासः अस्मद्भिमुखाः वनुषोहिंसन्तः युयुजे उदयुक्ताभवन्ति एषामुभ्नयविधानां शभू- 
णां संबन्धीनि शवांसि बलानि विथुरा विथुराणिहीनानि त कुर्वैतिशेषः तथा वृष्ण्यानि ए- 
वीर्याणि जहि नाशय किंच पराचः उभयविधानशबून, पराचः पराझुखान छणुहि कुर॥३॥ ` 
३. हे इनर, ज्ञातिरूप निकटस्थ अथवा दूर देशस्थित जो तत 
अभिमुखी न होकर हिँसा के लिए उद्यत होते हैं, उन दोनों प्रकार के 
शत्रुओं के बल को तुम नष्ठ करो। इनके वीयों को नष्ट करो और इन्हे 
पराङमु़ करो र 
शूरोंवाशूरंवनतेशरीरेस्तनुरुचातईषियत्छष्यैते । 
तोकेवागोपुतनयेयदप्सुविकरन्दसीउवरांसुजवेंत ॥४॥ 
शूरः । वा । शूर॑म्‌ । वनते । शरेरे: । तनूरुचा । तरुषि । यतू । 
ण्वेते इतिं। तोके । बा ।.गोषुं । तन॑ये । यत्‌ । अप्‌ऽसु । वि। 
कन्दी इति । उर्वरांसु । ब्त ह 
कन्दी इति । उर्वरासु । ब्रवैते इति ॥ ४ ॥ 
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हेइन शूरः लद॒नुगृहीतोवीरः शरीरेरंगेः शूरंवा वीरमपि वनते हन्तिवेत्ययमपीत्यस्या- 
थेवतंते यद्वा वेत्यनेनविकल्पामिधायकेनाशूरोवात्वदनुगृहीतःसन शूरंवनते कदावततइति एः 
तदाह-तनूरुचा शरीरेण शोभमानो परस्परविरोधिनौ तरुषे शुद्धे यद्यदा रुण्वैते संग्रामंकुर्वा- 
ते यद्चदाच तोकेवा पुत्रनिमित्तेवा गोषुनिमित्तभूतासुवा तनये पौतरेनि मित्तभूतेवा अप्सु उदके- 
षुनिमितेषुवा उव॑रासु सर्वसस्याढ्चासुभूमिषुनिमित्ता्ु ऋन्द्सी कन्दमानावा कोशन्तों विः 
वैते विवदेते हेइन्द्र पत्रादिछा भजयस््वदनुगृहीतस्यवतोत्यर्थः । ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम्हारे हारा अनुगुहीत वीर अपने शरीर से इत्रदीरां 
को विनष्ट करता है । जब कि वे दोनों परस्पर विरोधी, शोभित 
शरीर से संग्राम में प्रवृत्त होते हें। जब कि वे पुत्र, पोत्र, घेनु, जल 
भोर उर्वरा (उपजाऊ भूमि ) के लिए हल्ला मचाते हुए बिवाद 
करते हें । 

नहित्वाशूरोनतुरोनधृष्णुनत्वांयोधोमंन्यंमानोयुयोध । 
इन्द्रनकिंष्ठापरत्यंस्त्येषां विश्वांजातान्यभ्यसितानि ॥ ५॥१९॥ 


नुहि। त्वा । शूर॑ः । न। तुरः। न! धृष्णुः। न । त्वा । योधः। 
मन्य॑मानः। युयोधं । इनदरं । नकिः । त्वा । प्रति । असि । 
एषाम्‌ । विश्वां । जातानि । अभि । असि । तानि॥ ५॥ १९॥ 


हेइन्द्र त्वा यासह शूरोविक्रान्तजनोनहियुयोध नयुध्यते तथातुरः अन्येषांशभूणांहिं- 
सकः अतः त्वयानयुयोध वृष्णुधरषकोनयुयोध मन्यमानः युद्धेकृष्यन, योधोभटः त्वा यान 
युयोध हेइन्द्र एषांशूरादीनांमध्ये कश्चनत्वा तवनकिः पत्यस्ति प्रतिनिधिनौस्ति विश्वा विश्वानि 
जातानि प्रादुभूतानि वानि शूरादीनि त्वं अभ्यत्ति अभिभवसि ॥ ५॥ 

५. हे इन्द्र, विक्रान्त जन, शत्रुनिहन्ता, विजयी और युद्ध सें प्रकुपित 
योद्धा तुम्हारे साथ युद्ध करने में समर्थ नहीं होता हे। हे इन्द्र, इतके 
मध्य में कोई भो तुम्हारा प्रतिद्वन्द्वी नहीं है। तुम इन व्यक्तियों की अपेक्षा 
श्रेष्ठ हो। 

. सप॑त्मतउसयोंनेम्णमयोर्यदीवेधस:समि थेहवन्ते । 
बत्रेवांम॒होनुवतिक्षयेवाव्यचंखन्तायदिवितन्तसेते ॥ ६ ॥ 
सः। पस्यते । उभयोंः। नुम्णम्‌। अयोः । यदि । वेधसंः। 
सम्‌इइथे । हव॑न्ते । टे । वा। महः । नऽबति । क्षये । 
बा । व्यच॑खन्ता । यदि । वितन्तसेते इति ॥ ६॥ 
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अयोरनयोरुभयोमध्ये सजनः नृम्णं धनं पत्यते इष्ट कयोर्मध्ये कईष्टइतिं एतदुभयमाह 
यदि यस्यजनस्य यदीतिनिपातोस्यार्थेवतेते समिथे यज्ञेवेधसः कर्मणांविधातारकऋत्विजः ह- 
वन्ते इन्दरेस्तुवन्ति सईष्टइतिसंबन्धः महामहिम भूते वृत्रवा निरोधेनिमित्तेवा नृवतिपरिचारक- 
मनुष्ययुक्तेक्षयेवा गृहनिमित्तेवा व्यचस्वन्ती यदि यदीयौजनी तियावित्यर्थेवर्तते तितंतसेते 
वियुध्येते तयोमध्येइतिसंवन्थः तसेरुपक्षयकर्म णोविपूर्वा द्धितंतसैवेइतिभव वि यद्वाततंसइतिधातुः 


कंड्रादिषुपठ्यते तस्मादिदृरूपमिति ॥६॥ 
६. महान्‌ शत्रुओं का निरोब करने के लिए अथवा परिचारकों से 


युक्त गृह के लिए जो दो व्यक्ति परस्पर युद्ध करते हे, उन दोनों 
के मध्य में बही जन, धन-लाभ करता हुं, जिसके यज्ञ में ऋत्विक्‌ लोग 
इन्द्र का हवन करते हें। 
अध॑स्मातेचर्पणयोयदेजा निन्द्रंचातोतभवावरूता । 
अस्माकांसोयेचत॑मासो अर्यइन्द्र॑सूरयोंदधिरेपुरोनंः ॥ ७॥ 
अध॑ | स्म । ते चर्षणय॑ः । यत्‌ । एजांन्‌। इन्द्र॑ । चाता । 
उत। भव । वरूता । अस्माकांसः। ये । दृशत॑मासः । अर्यः । 
इन्द्र । सूरर्यः। दधिरे । पुरः। नः॥ ७॥ 
. अधस्मापिच हेइन्द तेत्वदी याश्रपंणयः पुरुषाः यद्यदा एजान्‌ एजेयुभींत्याकंपेयुः तदा 
ल॑ तेषां जाता पाउकोभव उतापिच वरूता संभक्ताभव अस्माकासोस्मदीयाः मृतमासोनेतृतमाः 
-येमनुष्याः हेइन्द् लां अर्मोरयः प्रापयितारइत्यर्थः तेषां त्राताभव हेइ्त्सूरयोयेस्तोतारःनो- 
स्मान्पुरोद्विरे पुरश्चक्रिर तेषांच त्राताभवेति ॥ ७॥ 

७. हे इनद, तुम्हारे पुरुष (स्तोता) जब कम्पित हों, तब तुम उनके 
पालक होओ। उनके रक्षक होओ। हे इन्द्र, हमारे जो नेतृतम पुरुष 
तुम्हें प्राप्त करनेवाले होते हें, तुम उनके त्राता होओ। हे इन्द्र, जिन 
स्तोताओं ने हें पुरोभाग में स्थापित किया है, तुम उनके त्राता होओ । 
या हिच साकमेघेपुमाहेच्यामिशइन्दस्यवृत्रप्तोयाज्या सूत्रितंच-अनुतेदायिमहइन्त्रियाय विश्व- 

कर्मन्हविषावाबृधानइति । अनुकरीनाश्येकाहेतिषकेवसयएैवसूक्तमुखरीया सुत्रितंच-अनुतेदा- 
पिमहृईन््रियायकथोनतेपरिचरा णिविद्वानितिद्वेइति । 
अपुतिदायिमदईन्दियाय॑सञ्रातेविश्वमनुरत्रहत्ये । 

अनु्ञतरमनुसहोयजत्रेन्द रने चष ॥८॥ 

अनु। ते ल दायि । महे । इन्द्रियाय॑ । सच्चा । ते । विश्वम्‌ । 

अनुं । ड्ऽहृत्ये । अनु । क्षत्रम्‌ । अनु | सह: । य॒ज्ञ । 

इन्द्र । देवेगि:। अनु । ते । नुसत्ये ॥ ८ ॥ 
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देइन महे महे ते तुक्यमिन्द्रियाय ऐश्वर्या अनुदायि अन्वदायि अनुदीयतेस्म वृतह- 
त्ये वृत्रवघेनिमित्ते ते तुफ्य॑ विश्वं समस्त सत्रा सत्यमनुदायि कैःकिमनुदीयतवितदुझषयमाह 
थेनविश्वंबिभर्वि ततकषत्ं बलमनुदायि येनशत्रनभिभवति तदुणविशिष्ट सहोबलमनुदायिं हे 
यजत्र यजनीयेन्द्र ते तुभ्यं तसले युद्धे देवेभिः संवेःदवैः एतत्स्वमनुदा यि ॥ ८ ॥ 

८. हे इच, तुम महान्‌ हो । शत्रु-वध के लिए तुमसे समस्त शक्ति 
अपित हुई हे । हे यजनीय इन्द्र, युद्ध में समस्त देवों ने तुम्हें शत्रुओं को 
अभिभूत करनेवाला बल और विश्वधारक बल प्रदान किया या । 

एवानःस्पृथःसमंजासमत्तिन्द्ररारन्धिमिथतीरदेवी: । 

विद्यामवस्तोरव॑साएणन्तों भरद्वाजाउततईइन्द्रनूनम्‌ ॥ ९॥ २०॥ 

एव । नः । स्पृध॑ः । सम्‌। अज । समत्‌ऽसु । इन्द्रं । 

रर॒न्धि । मिथतीः । अदेवीः । विद्यां । वस्तों:। अर्वसा । 

गणन्त: । भरतूशवांजाः । उत । ते । इन्द्र । नूनम्‌॥ ९॥ २० ॥ 

हेइन्द्र एवएवंसतुतस्तवं नोस्मदीयाःस्वृधः स्पर्धमानाः शङुसेनाः समत्सुसंग्रामेषु समज शङुव- 

धार्थप्रेरय किंच मिथवीहिंसतीःअदेवीरासरी/सेनाररन्धि अस्मद्थेवशीकुरु उतापिच हेश 
तेगृणन्तः त्वां सतुवन्तोभरद्वाजावयं अवसा अनेन सहवस्वोरवासस्यनिवासमित्पर्थः नूनमवश्यं 
विद्याम छभेमहि ॥ ९ ॥ 

९, हे इन्द्र, इस प्रकार से स्तुत होकर तुम संग्राम में हम लोगों को 
हात्रुओ को मारने के लिए प्रोत्साहित करो और प्रेरित करो। तुम हम 
छोयो के लिए दिसा करनेवाळी झसुर-सेना को दञ्चीभूत करो। हे इनदर 
तुम्हारी स्तुति करनेवाले हुम भरद्वाज अञ्न के साथ भवश्य ही निवास 
प्राप्त करें। 
श्रुधीनइन्देत्यशचततीयंसक्त भरदाजस्पार्ष बैद्ुभमेनं तथाचानुक्म्यते-भ्रुधीनोष्ठा विति। 

विनियोगेलिंगिकः । 


तवपरथमा- 
श्रुधीन॑इन्दहयांमसिलामहोवाजस्यसातोवाडणाणाः। 
संथद्दिशोयन्तशूरसाताउप्ंनोवःपार्वैअहंदाः ॥ १ ॥ 
श्रुधि। नः । इन्द्र । हृयांमसि। त्वा । महः । वाज॑स्य । 
सातौ । वदषाणाः । सम्‌। यत्‌। विशेः। अयन्त । अरश्सातौ । 
उपयम्‌ । नुः। अव॑ः । पार्य । । अईन्‌। दाः॥ १॥ [ 
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हेरन ववृषाणाः सोमैस्तवांसिंचन्तोवयंस्तोतारः महोमहतोवाजत्यानस्य साती लाभा 
ता तां हृयामसि आह्वयामः हेइन्द त्वं नोस्माकं तदाह्यानं भ्रुधि श्रृणु यद्यदा विशोजनाः 
शूरसाताशूरसातौ युद्धे समयन्त संगच्छन्ते तदा पार्ये अन्तिमे अहनहनि दिवसे नोस्मश्त्यं 
उममुहू्णमवोरक्षणं दाः अदाः प्रयच्छ ॥ १॥ 


१ हे इन्द्र, हम स्तोता लोग अन्न-लाभ करने के लिए सोमरस के 
द्वारा तुम्हारा सिचन करते हुए तुम्हारा आह्वान करते हुं । तुम हभ लोगों 
के आह्वान को श्रवण करो। जब मनुष्यगण युद्ध के लिए गमन करेंगे, 
तब तुम हम लोगों की भलो भाँति से रक्षा करना। 

त्वांवाजीईवतेवाजिनेयोमहोवाज॑स्प॒गध्य॑स्यसातो । 
लांडत्रेष्विन्दसत्प॑तितरुत्रंत्वांचडेमु शिहागोषुयुध्य॑न्‌ ॥ ३१ ॥ 
त्वाम्‌ । वाजी । हवते । वाजिनेयः। महः । वाज॑स्य । गध्य॑श्य। 
सातो । त्वाम । षं । इन्द्र सत्‌$प॑तिम्‌ । तरुचम्‌ । 

तवाम्‌। चरे । मुष्टिऽहा । गोषु । युच्य॑न्‌ ॥ २॥ 

बाजी हविक्षणान्नवान्‌ वाजिनेयोवाजिन्या:पुत्रोभरद्वाजः हेइन्व त्वां गध्यस्य सङः 
प्यस्य महोमहतोवाजस्यानस्य सातौ छामेनिमित्ते इवते स्तौति आपिच हेइन्य सति 
सजनानांपाउकं तरुत्रं दुर्जनानांतारक॑ त्वां नेूपम्वेषुनिमिततेषु भरद्वाजोहवते भृष्टिहा 
मुष्टिबठेनशवूणांहन्ता गोपुनिमित्तभूवासु युध्यन्‌ शवुणिःसहयुडंकुर्वन भरद्वाजस्वां वडे 
परति प्रतिभाऊयते ॥ २॥ 

९, हे इस्र, सबके द्वारां प्रापणीयं और महान्‌ अन्न-लाभ करने के 
लिए बाजिनी-दुत्र भरद्वाज अवान्‌ होकर तुम्हारा स्तवन करते हं । हे 
इस, तुस संध्जनों के पालक ओर धुर्जनों के विघातक हो । उपद्रुत होने 
पर भरद्वाज तुम्हारा आह्वान करते हैं। वे मुष्टिबल-द्वारा वात्रुनो को 


बिनष्ठ करनेवाले हें। जब वे गौओं के लिए युद्ध करते हे, तब तुम्हारे 
ऊपर निर्भर रहते हूँ । 
ज योता गोकसातोत्वंकुत्सांयशुष्णंदाशुषेंवक । 

ेरोअमर्भणपराहतिथिगवामशस्यक रिष्यन्‌ ॥३॥ 

लवम्‌ । कविम्‌। चोदयः। अर्क£सांती । त्वम्‌ । कृत्सांय । 

शुष्ण॑म्‌ । दाशुषे । वर्क । म्‌ । शिर: | अमर्मणः । परां । 

अहन्‌ । अतिथिऽग्बायं। शस्य॑म्‌ । करिष्यन्‌ ॥ ३ ॥ 
हेह ल॑ अकसातो अनडाभार्थ किं गवि चोदयः अचोरः मेरय फिंच हे . 
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इन्द्र तवं दाशुषे हविदेत्तवतेकृत्ताय शुष्णमसुरं वर्क छेदितवानसि वर्गितिव्ृणक्ते/छेदनाथस्य 
हुकिरूपं तथा त्वं अतिथिग्वाय अतिथोनामभिगंत्रे दिवोदासाय शंस्यं स्तुत्यंसुखंकरिष्यन 
अमर्मणः मर्महीनमात्माने मन्यमानस्यशबरस्य शिरः शीष पराहजवधीः ॥३॥ 
३. हे इन्द्र, अन्न-लाभ करने के लिए तुम भागव ऋषि को प्रेरित करो। 
` हव्यदाता कुत्स के लिए तुमने शुष्णासुर का छेदन किया या । तुमने अतिः 
थिग्ब (दिवोदास) को सुखी करने के लिए शम्बरासुर का शिरच्छेदन 
किया था । बह अपने को मर्महोन (दुर्भेच) समरूता या । 
त्वंरथंभ्र्भरोयोधस्रष्वमावोयृध्यन्तरषभंदर्शयुम्‌ । 
त्वंतु्भवेतसवेसचांहन्त्वंतुजिएणन्तमिन्द्रतूतोः ॥ 9 ॥ 


त्वम्‌ । रथ॑म्‌ । प्र । भरः । योधम्‌ । ऋ ष्वम्‌ । आरव: | युध्यन्तम्‌ । 
ट्य्मम्‌ । दर्शध्य्ुम्‌ । त्वम्‌ । तुर्मम्‌ । वेतसव । सचा । अहृन्‌ । 
त्वम्‌ । तुजिम्‌। गृणन्तम्‌ । इन्द्र । तूतोरितिं तूतोः ॥ ४॥ 


हेइन्द त्वं वृषभसंज्ञकायराज्ञे योधं युद्धसाधनं कऋष्वं महान्तंरथं प्रभरः प्रापपः आपिच 
युध्यन्तं शनुभिःसहयुद्धकुवन्तं दशद्युं दृशदिवसायुध्यतोयस्यगताःतं वृषभमेतदाख्यंराजानमा- 
वःयुदधाद्पीपलः किंच तवं वेतसवे एतन्नान्ञेराज्ञे सचा सहायभूतःसन तुग्रमसुरं हन्‌ हृतवानसि 
वेतसुर्नामकश्चिदसुरः अत्रतस्मादन्योसावुच्यते यद्वा वेतसवइतितृती यार्थेचतुर्थी वेतसुनासुरण 
सहितं तुग्रं हतवानसि तथाचमंत्रन्तरंश्रूयते-अहंपितेववेतसुँरभिष्टयेतुग्ंकृत्सायस्मदिभिंचरन्ध= 
य॑मिति । हेइन्द्र तवं गृणन्तं तांसतुबन्तं तुजिमेतदाख्यंराजानं ततोरवर्षयः ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, सुमने वृषभ नामक राजा को युदध-साघन सहान रथ 
प्रदान किया था। जब वे शत्रुओं फे साथ दस दिनों तक युद्ध कर रहे 
थे, तब तुमने उनकी रक्षा को थी । वेतसु राजा के सहायभूत होकर 
तुमने तुग्रासुर को मारा था। तुमने स्तवकर्ता तुजि राजा को समृद्धि को 
बढ़ाया या। 

तवंतदुक्थभिन्द्रबणांकःप्रयच्छतासहस्रांशूरदषि । 

अवंगिरेदीसंशम्ब॑रेहन्प्रावो दिवोदासंचित्राभिरूती ॥ ५॥ २१॥ 

त्वम्‌ । तत्‌ । उक्थम्‌ । इन्द्र । बहँणां । करिति कः। धर । यत्‌। 

शता । सहस्रां । शूर । दर्षि । अव॑ । गिरेः । दासंम्‌ । शंबरम्‌ । हन्‌। 

प्र । आवः । दिवः$दासम्‌ । चित्राशिः । ऊती ॥ ५॥ २१ ॥ 

हेइन्द्र बहणा बहणःशत्ूणांहिंसकर्तवं उक्थं प्रशस्यं तत्कर्म कः अकरोः कितत्कर्मे- 

वि उच्यते हेश्रवीरेन्द्र लं शता शतानि सहस्ता`सहस्ताणिच शंबरस्यानुचराचरान्तरषि 
विदारितवानसि तथातिगमान्तरे अध्वर्ययोयःशवंशंबरेस्येति ।तथा ल॑ दास यज्षादिकमेणामु- 
पक्षपयितार॑ गिरेः पर्वतानिगेतंशंबरमसुरं अवहन अवावधीः तथापिशूयते यःशंबरंपवतेपु- 
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सियत्तमिति। किंच चितराभिर्विचित्रादिभिः ऊती ऊतिभीरक्षाभिः दिवोदासंराजानं पावः प- 
कर्षेणपालयसिस्म ॥ ५॥ 
` ५, हे इन्द्र, तुम शत्रुनिहन्ता हो। तुमने प्रशंसनीय कार्यों का 
संपादन किया है; क्योंकि हे बीर इन्द्र, तुमने शत-शत और सहस्र-सहस्न 
शम्बर-सेताओं को विदीर्ण किया हे । तुमने पर्वत से निर्गत, यज्ञादि 
ायों के विघातक शम्बरासुर का वध किया है । बिचित्र रक्षा-द्वारा तुमने 
दिवोदास को रक्षा की हे) 
संश्रद्धा्िर्मन्दसानःसोमे दमीत॑येचुमुंरिमिनद्रसिष्वप्‌ । 


रबेरजिपिठीनसेदशस्यन्षष्टिसह्राशच्यासचांहन्‌॥ ६॥ 


तम्‌ । श्रद्धामिः । मन्दसानः । सोमे । द॒भीत॑ये । चुमुरिम । 
इन्द्र । सिंस्वप्‌ । त्वम्‌। रजिम्‌। पिठीनसे । दशस्यन्‌ । षष्टिम्‌ । 
सहस्रां । शच्यां । सचां। अहुन्‌॥ ६ ॥ 


हेइन्द भ्राभिः शद्धापुरःसरमाद्रातिशयेनानुष्ितैःकर्मभिः मन्दसानोमोदमानः य- 
च्छुद्धयायुक्तकर्मतत्सारवद्भवति तथाचश्रूयते-यदेववि्ययाकरोतिश्रद्धयोपनिषदातदेववीर्यव- 
त्तरंभवतीति । सोंमैश्रमन्द्सानस्त्वं दभीतये एतन्नामकायराजर्षये चुमुरिं एतदाख्यमसुरं सि- 
ष्व्‌ अस्वापयः अवधीरित्यर्थः किंच हेइन्द्र त्वं पिठीनसे एतन्नामकाय रजिं एतदाख्यांक- 
न्यांवाराज्यंवा दशस्यन, प्रयच्छन्‌ शच्या प्रज्ञया षष्टे षष्टिसंख्याकानि सहस्ता भटानांसह- 
स्ाणि सचा सहयुगपदेवाहनवधी: ॥ ६ ॥ 

६. हे इन्द्र, अद्धापुवंक अनुष्ठित कार्यो-हारा और सोमरस-द्वारा 
सोदसान होकर तुमने दभीति राजा के लिए चुमुरि नामक असुर का वघ 
किया था। हे इन्ध, तुमने पिठौनस्‌ को राजि नामक कन्या या राज्य प्रदान 
किया था । तुमने बुद्धि से साठ हसार योद्धाओं को एक काल में ही 

) विनष्ट किया था । 


अहंचनतत्स्रिनिरानश्यांतवज्यायंइन्दसुम्रमोजः । 
लयायत्स्तव॑तसधवीरवीराखिवरुंथेननहुपाशविष्ठ ॥ ७॥ 
अहम । चन । तत्‌। सूरिशभेः । आनश्याम्‌ । तव॑ । ज्यायः । 
इन्द्र । सुस्नम्‌ । ओजः | त्वया । यत्‌ । स्तवन्ते । सधऽवीर । 
` वीराः | त्रि्वरूथेन | नहुषा शबिष्ठ॥ ७॥ ˆ 


. १क्सं २६ ९॥ २ बृहृदारण्यकोपनिषत. 29 
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हेसधवीर वारेःसहित शविष्ठ बलवत्तमेन्द वीरा;स्तोतारः विवरूथेन नीणिवरूयान्या- 
वरकाणिभुवनानियस्यतेन नहुषा शत्रूणांवन्धकेन त्वयादचं यत्ठुम्नंसुखंओजोबठंच सतवन्ते 
स्तुवन्ति हेइन्द तव त्वयादत्तं ज्यायः अतिशयेनप्रशस्य॑ तत्सुन्नमोजः अहंचन अहमपिभर- 


वाजः सूरिभिमंदीयेःस्तोतृणिःसह आनश्यां प्रायां ॥ ७॥ 


७. हे बीरों के साथी बलवत्तम इन्द्र, तुम त्रिभुवनों के रक्षक और 
त्रुविजयी हो । स्तोता लोग तुम्हारे द्वारा प्रदत सुख औरं बल को 
स्तुति करते हे । हे इन्द्र, हम भरद्वोज तुम्हारे द्वारा प्रदत्त उत्कृष्ट सुख 
भर बेल को अपने स्तोताओं के साथं प्राप्त करें। पिमहिनगे 

वर्यतेअस्पामिन्द्रयुम्नहतीस्ायःस्गममहिनप्ेष्ठाः | 
प्रात॑र्दनिःक्षत्रश्री स्तुश्रेष्ठोंधनेदच्रार्णासनयेधनानाम्‌ ॥८॥२१२॥ 
वयम्‌ । ते । अस्याम्‌ । इन्द्र । यम्नऽहुंतौ । सखायः । स्याम । 
महिन । प्रेष्ठा । भातरदनिः । क्षत्रशश्रीः । अस्तु । श्रेष्ठ । घने । 
ट्च्राणांम्‌ । सनये । थर्नानाम्‌ ॥ < ॥ २२॥ 
हेमहिन पूजनीयेन्द्र वे तदर्थ सखायःस्तोतारोवयं अस्यांचुन्नहूतौ अ स्मिन्धननिमिः 


सतते मेहाः अविशयेन प्रियाः स्याम भवेम प्रावर्दनिः परतरदूनोनामराजातस्मपुतरःक्षत्रशीः ए- 


तजामकोममयाज्योराजा श्रेष्ठोसतु सर्वेषामुत्छशेभवतु किमर्थे वृत्राणां शवूणांघनेवधायच 


घनानां वसूनां सनये संभजनायच श्रेशेस्त्वितिसँबन्धः ॥ ८ ॥ 
८. हे पूजनीय इन्द्र, हुम लोग तुम्हारे मित्रभूत और स्तोता हँ । धेनः 


लाभा किये गये इन स्तोत्रों-द्वारा हम लोग तुम्हारे निरतिशय प्रीति- 
भाजन हों। प्रातदेन के पुत्र हमारे राजा छन्न भी शजुओं का वध ओर 
घन-लाभ करके सबसे उत्कृष्ट हों । 
किमस्यमदेत्यष्टयचतुर्थसूक्तं भरद्वाजस्या् अनुक्तान्तंच-किमस्यान्त्याचायमानस्या- 
क््यावर्षिनोदानस्तुतिः भरद्ाजक्षिः विष्ट्पछन्दः अंत्यायास्तुदानस्तृतिरूपत्वात, यातेनोच्यत- 
इतिन्यायेनदानमेवदेवता विनियोगोडैंगिकः । 
किमंस्यमदे किम्व॑स्यपीताविन्द्रःकिमंस्यस॒स्येचंकार । 
रणावायेनिषदिकिन्तेअंस्यपुराविविद्रेकिमुनूर्तनासः ॥ १॥ 


किम्‌ । अस्य । मदे । किंम्‌ । ऊँ इति । अस्य । पीतो । इन्द्रः 
किम्‌ । अस्य । सख्ये । चकार । रणा: । वा । ये । निशसदि। 
किम्‌ । ते । अस्य । पुरा । विविद्रे । किम्‌। ऊँ इतिं । नूत॑नासः ॥१॥ 
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भरद्वाजक्रषिः फठविठंबनासहिष्णुःसन्‌ अनये्ब्रमाक्षिपति अस्यसोमस्य मदेसति 
इत्रः किंचकार रतवान्‌ किमु किंच अस्यसोमस्य पीतो पानेसति किंचकार अस्यसोमस्य 
सख्ये सखिले किंचकार पानातूर्व इन्रः सोमेनसहवसतीत्यर्थः अस्यसोमस्य निषदि गृहे 
रणावाये स्तोवारःसंति तेस्तोतारः पुरा पर्व हेईन्द ते तवत्तः किंविविद्रे किंडेभिरे नूतनासः 
नृतनाइदानीवनाः स्तोतारश्च किमुलेभिरे ॥ १॥ 
१. सोमरस से प्रसन्न होकर इन्द्र ने क्ष्या किया ? इस सोमरस को 
पान फरके क्या किया ? इस सोमरस के साथ मैत्री करके उन्होंने कयां 
किया ? पुरातन और आधुनिक स्तोताओं ने सोमगुह में तुमसे क्या प्राप्त 
किया ? 


सद॑स्यमदेसइस्यपीताबिन्द्रःसद॑स्यसख्ये च॑कार । 
रणावायेनिषदिसत्तेअंस्थपुराविविड्ेसदुनूतंनासः ॥ २॥ 


सत्‌ । अस्य । मदे। सत्‌ । ऊँ इति । अस्य । पीतो । इन्द्रः । 
सत्‌ । अस्य । स॒ख्ये । चकार । रणा: । वा । ये। निश्सादे । 
सतू। ते । अस्य । पुरा । विविद्रे | सत्‌ । ऊँ इति । नूतंनासः॥ २॥ 


एवमाक्षिपइन्वुः तस्मे ऋषये ईप्सितं धनं पदौ तदनंवरसषिः इस्द्रसकाशाद संपूर्ण- 
कामःसन पुरा यान्युपालंशप्रतिपादकानिवाक्यान्युवोच इदानीं तानि निराकरोति इन्द्र 
अस्यसोमस्य मदेसत्‌ शुभंकमंचकार अस्यसोमस्य पीतौ पाने सव शुभं कर्म चकार अस्य 
सख्ये सद शुभंचकार येरणावास्तोतारशच ते निषदिगृहे यज्ञगृहइत्यर्थः पुरा पूर्व हेईन्द त 
तवत्तः सत शुभं करम विविदेउेभिरे नूतनासः इदानींतनाःस्तोतारः सदु शुभमेवकर्म ठेभिरे॥२॥ 
२, सोमपात से प्रमुदित होकर इन्द्र ने सुन्दर (शोभन) कार्यों को 
किया था। सोमपान करके उन्होंने सुन्दर कर्म किया था। इसके साय 
उन्होंने शुभ कार्य किया था। हे इन्द्र पुरातन तया इवानीन्तन स्तोताओं 
ने सोमगह में तुमसे शुभ कमं को प्राप्त किया था । 
नहिनुतेमहिमन॑:समस्य॒नमंघवन्मघवस्वस्यंविद्म । 
नराध॑सोराधसो नृत॑नस्येन्द्रनकिदेदशइन्द्रियंते ॥ ३॥ 
नाहे । नु । ते। महिमनः | समस्य॒ । न। मघवन्‌ । मघवत्‌ऽत्वस्यं | 
विद्म । न। राध॑सःऽराधसः । नूत॑नस्य । इन्द्र॑ । नकिः । दह्रो । 
ड्ट्द्रियम्‌। ते॥ ३॥ 
. हेमघवन्धनविस् ते तदीयस्य समस्य समस्तस्य महिमनोमहिन्चोमहिमानं नहि 
विन बर॑नजागीमः नुशब्दप्रण! तथा मरवत्तवस्य लदीयस्मृधनिकत्तस्यच व्यं नजानीम$ 


| 
| 
| 


| 
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नूतनस्य स्तुत्यस्य राधसोराधसः तदीयं सरव॑धनंच नजानीमः सर्वत्रद्दितीयार्थपष्ठी हेईन्द वे 
त्वदीयं इन्द्रियंसामथ्य नकि्दृदशे केनापिनदृश्यते ॥ ३॥ 
३. हे धनवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे तुल्य दूसरे की महिमा हमें अवगत नहीं 
है । तुम्हारे तुल्य धनिकत्व और धन भी हमें अवगत नहों। हे इच्ध, 
तुम्हारी तरह सामर्थ्यं कोई भी नहीं दिखा सकता हे । 
एतत्त्यत्तइन्द्रियम॑चेतियेनावंधीवेरशिखस्यशेष॑:। 
वज्रस्थयत्तेनिह॑तस्यशुष्मांत्चनाचि दिन्द्रपरमोददार ॥ 9 ॥ 
एतत्‌ । त्यत्‌ । ते । इन्द्रियम्‌ । अचेति । येन॑ । अव॑धीः । 
वरःशिखस्य । शेषः । वज्जंस्य । यत्‌ । ते । निऽहतस्य । 
शुष्मांत्‌। स्वनात्‌ । चित्‌ । इन्द्र । पर॒मः। ददार ॥ ४ ॥ 
हेइन्द येनवीर्येण वरशिखस्य वरशिखोनामकश्चिदसुरः शेषः शेषांसिपुत्रान, शेषइत्य- 
पृत्यनांमेवर अवधीरहिंसीः ते त्वदीयमेतत्त्य तदिद्मिन्दियंवीर्य अचेति अस्माभिरज्ञायि 
हेइन्द यद्यस्मात शुष्माद्दाद निहतस्य प्रेरितस्य त्वदीयवजञस्य स्वनाञ्चिद ध्वनेरेवपरमः 
वरशिखस्पपुत्राणांम ध्ये बळायाधिक्येनोत्कष्टकश्चितुत्रः ददार अदीर्यव ॥ ४॥ 
४. हे इन्द्र, तुमने जिस वीयं-द्रारा वरशिख नामक असुर के पुत्रों का 
संहार किया था, तुम्हारा वह वीर्य हम लोगों के द्वारा अवगत नहीं हे । 
हे इन्द्र, बल-पुवंक निक्षिप्त तुम्हारे वजन के शब्द से ही बलिष्ठतम वर- 
शिख के पुत्र विदीणं हए थे। 
वधी दिनद्रोंवरशिखस्यशोषोंभ्यावर्तिनेचायमानायशिक्षन्‌। 
इचीव॑तोय द्धरियूपी यांयांहन्प्वे अर्थेियसाप॑रोदत्‌॥ ५॥ २३॥ 
वर्धीत्‌ । इन्द्रः । वरशशिखर्य । शेष॑ः । अभिऽआवातिने । 
चाय॒मानाय॑ । शिक्ष॑न्‌ । ट्चीव॑तः । यत्‌ । हरिध्यूपीयांयाम्‌ । 
इन्‌। पर्व । अर्धे श्ियसां । अप॑रः । दर्त्‌॥ ५॥ २३॥ 


पर्वोक्तमेवाथमनयाविवृणोति -अयमिन््रः चायमानाय चयमानस्यराज्ञमुताय अभयाः 
विने एतजामकायराज्ञे शिक्षन्‌ ईप्सितानि वसूनि यच्छन्‌ वरशिसस्यासुरस्य शेषः पुत्रा- 
बूवधीदवधीदहिसीत वरशिखस्यपुत्राच्‌कथमवधीदित्ुच्यते यद्यदा अयमिन्दः हरियूपीयायां 
हरियूपीयानामकाचिदी काचि्नगरीवा तस्यां पवे प्राग्भागेस्थिवाण वृ्तीवतशची- 
वालामवरशिखंस्यकुलोसन्न,पूर्व: तद्वोचजान्‌ वररिखस्यपुत्रा्‌ हनवधीद तदा अपरोप्रभा- 
गेस्थितोबरशिखस्यश्रे४.पुत्रः शियसा भीत्या दर्व दीर्णोभूद॥ ५॥ 


॥ इतिचतृथ॑स्यषेत्रयोविंशोवगः ॥ २३ ॥ 


9४८ कक्‍्संहिताभाष्ये [ अ०६व०२५ 


५ इन्द्र ने चायमान राजा के अभ्यवर्ती नामक पुत्र को अभिलषित 
घन देते हुए वरशिख नामक असुर के पुन्नों का संहार किया था। हरियू- 
पिया नामक नदी या नगरी के पुर्व भाग में अवस्थित वरशिख के गोत्रोत्पन्न 
बुचीवान्‌ के पुत्रों का इन्द्र ने वथ किया था । तब अपर भाग में अवस्थित 
वरशिल के श्रेष्ठ पुत्र भय से बिदीणं हुए थे । 

त्रिशच्छतंवर्मिणइन्द्रसाकंयव्यावत्यांपुरुहूतश्रवस्या । 
उचीवन्तःशसेपत्यंमानाःपातराभिन्वानान्यर्थोन्यांयन्‌ ॥ ६॥ 


चिशत६शंतम्‌ । वर्मिणंः । इन्द्र । साकम्‌ । य॒व्याइवंत्याम्‌ । 
पुरु&हृत । श्रवस्या । टचीव॑न्तः। शरवे । पत्य॑मानाः। पातरा। 
भिन्दानाः। निऽअर्थानि। आयन्‌॥ ६ ॥ 


इदानीमुकतमेवार्थविवृणोति हेपुरुहूत बइुभिराहूतेन्द श्रवस्या श्रवस्यया भ्रवोन्न॑यशो- 
वा तद्दांछया युद्धे त्वां जित्वा अनंप्रामुयाम यशोवामामुयामेतिकामयमानाः शरवे हिंसांये त्वां 
'हिसितुमित्य्थः पत्यमाना अभिपतन्तोभिगच्छन्तः पात्र पात्राणियज्ञसाधनानि भिन्दाना भि- 
नदन्तः वार्मिण; कवचभतः बिंशच्छतं िंशदधिकशतसंख्याकाः वृचीवन्तोवरशिखस्यपृत्राः सा- 
कंयुगपदेवयव्यावत्यां. पर्वोकतायां हरियूपीयायां न्य्थोनि.अर्थशूत्यानि आयन्नगच्छन, वि- 
नाशंप्रापुरित्पर्थः ॥ ६ ॥ 

६. हे बहुजनाहूत इन्द्र, युद्ध में तुम्हें जीत (मार) कर अन्न अथवा 
यरा प्राप्त करें, ऐसी कामना करनेवाले, यज्ञ-पात्रों का भञ्जन करनेवाले 
झर कवच धारण करनेवाले वरशिख के एक सौ तीस पुत्र यव्यावती 
(हरियपिया) के निकट आगमन करके एक काल में ही विनष्ट 


य। 
यस्य॒गावांवरुषासूयवस्यूअन्तरुषुचरंतोरेरिंहाणा । । 
ससञ्ज॑यायतर्वशंपरांदाइचीवंतोदेववातायशिक्ष॑न्‌॥ ७\। 
यस्य । गावो । अरुषा । सुयवस्यू इति स॒ध्यवस्यू । अन्तः। 
ऊँ इति । सु। चर॑तः ।रेरिंहाणा। सः । सुञ्ञ॑याय । तुवशंग्‌ । 
परां । अदात्‌ । ट॒चीब॑तः । देवऽवाता्यं । शिक्ष॑न्‌ ॥ ७॥ 
अरुषा अरुपैरोचमानो सुयवस्यू शोभनदणानीच्छन्तो रेरिहाणा लेलिहानो पुनःपुन- 
ासमासादयन्तौ यद्वा गतिविशेषंकुवेन्ता यस्पेन्द्रस्यसंवन्धिनो गावावश्वो अन्तरथौवाप- 
थिव्योमध्येन्वरिक्ष चरतोगच्छतः ऊ स॒ इतीमैप्रणी सइन्द्रः संजयाय एतजामकायरातते तु- 
` पैशे राजानं परादाद मदे किक बृचीवतोवारशिखान. दैववाताय देववातवंशोललाया- 
तयावर्िनेराजञे शिक्षव वशीकृत, तेषांधनामिपयच्छनषितिवा ॥ ७ ॥ 
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७. जिनके रोचमान, शोभन तृणाभिलाषी पुनःपुनः घास का 
आस्वादन करनेवाले अइवगण द्यावा-पुथिदी के मध्य भाग में विचरण करते 
हे ॥ वे इख, सुज्जय नामक राजा के निकट तुवंश (राजा) को समपित 
करते हे और देववाक-वंशोत्पन्न अभ्यवर्ती राजा के निकट वरश्िख 
कै पुत्रों को वशीभूत किया था। 
दर्योअग्रेरथिनोंविशर्तिगावधुमंतोमघवाम संस स्नादू । 
अभ्यावर्तीचायमानो्ददातिदुणाशेयंदक्षिणापार्थवानांम[॥८॥ २४॥ 
हयान्‌ । अग्ने । र॒थिन॑ः । विंशतिम्‌। गाः । व॒धूऽम॑तः । मघऽर्वा। 
मझम्‌ । समइराट्‌ । अभिऽआवतीं । चायमानः । ददाति । दुःइनशां । 
दयम्‌। दक्षिणा पार्थवानांम्‌॥ <॥ २४ ॥ 
अघुना भरद्वाजः स्वस अभयावैनादततंधनजातमञये प्रकथयति हेअय़े मघवा धनः 
वान प्रभूतदानोवा सम्राट राजसूययाजी चायमानश्वयमानस्यपुत्रः अफ्यावर्ती एवदाह- 
योराजा रथिनोरथसहिताच वधूमतः खीयुक्तान द्यान्मिथुनभूतान्‌ विंशति विंशविसख्याकान 
गाः पशून. मसं ददाति पायच्छद पार्थवानां एथोवशजस्याभ्यावार्तिनोराज्ञःसंबन्िनी पूजार्थ 
बहुबचनं इयंदक्षिणा दुर्नशा केनापिनाशयितुमशक्याभवति ॥ ८ ॥ 
८. है अग्नि, अतिशय घन देनेवाले और राजसुय यज्ञ करनेवाले 
'वयमान के पुत्र राजा अभ्यवर्त्ती ने हमें (भरद्वाज को) स्त्रियों से युक्‍त 
रय और बीस गोए दी थीं। पृथु के वंशधर राजा अभ्यवर्ती की यह 
दक्षिणा किसी के भी द्वारा अविनाशनीय है । 
आगावइत्पष्टपचमंसुक्तंअजेयमनुक्रमणिका-अआगावोगययं द्वितीयेन वंत्श्चपदोत्या- 
नष्र जागतर्तृचोदवितीयादिरिति । भरदाजकऋषिः इन्रोयज्वनइत्याद्यस्दचोजागतः उपेद्मि- ` 
त्यंत्यानुष्ट्प्‌ शिष्टाश्चतस्रसिुभः रुत्ल्स्यगोदवता द्वितीयायाः सूक्तांत्यपादस्यच विकलेनेन्ो- 
देवता गवामुपर्थानेएतससक्तं सुनितंच-आगावीयमेकइति । 
आगावोअग्मचुतसदमंक्रन्त्सीदन्तुगोषेरणयन्वस्मे । 
प्रजाव॑तीःपुरुरूपांइहस्पुरिन्द्रांयपूर्वीरुषसोडुहांनाः ॥ १॥ 
. आ । गाव॑ः । अग्मन्‌ । उत । भद्रम्‌। अक्रन्‌ । सीदन्तु । गोऽस्थे । 
र॒णय॑न्तु । अस्मे इति । ्॒जाऽव॑तीः । पुरुइरूपांः। इह्‌ । स्युः। 
इन्द्रांय । पूर्वीः । उषसंः । दुहानाः॥ १॥. 


गावः आअग्मन्‌ अस्मदीयंगहंआगच्छनत उतापिच भइ भजनीयं शुभे अक ककत 
दथा गोठे अस्मंदीयेगवांस्थाने सीद्न्तूपविशन्तु तदनन्तरे अस्मे अस्मा रणयन्त रमन्तां अ- 


२९ 


२७७० कक्संहितामञाष्ये [अ०६ व०२५ 


पिच इहास्मिचगोहे पुरुरूपानानावर्णागावःप्रजावतीः भजावत्यः सन्ततिसहिताः स्युभेवेयुः इ- 
येत्र पूर्वीबहीः उपसोदिवसान, स्वेपुदिवसेषुर्र्थः दुहानाः क्षीरंदोहमानाभवेयु:॥ १॥ 
१. गोएं हमारे घर आवें और हमारा कल्याण करे । बे हमारे गोष्ठ 
में उपवेशन करें और हमारे ऊपर प्रसन्न हों। इस गोष्ठ में नाना वर्ण- 
वाली गौएँ सन्तति सम्पन्न होकर उषाकाल में इन्द्र के लिए दुग्ध प्रदान 
क्रं। 
इन्द्रोयज्वनेएणतेचंशिक्षत्पुपेद॑दातिनरंमुंषायति । 
मूयोभूयोरयिमि्दस्यवर्षय लमिलेखिस्पेनिदेधातिदेवयुन्‌॥ ९॥ 


इन्द्र: । यज्व॑ने । पृणते । च । शिक्षति । उप॑ । इत्‌ । ददाति । 
न। स्वम्‌ मुषायति । भूय॑ः$भूयः। र॒यिम्‌ । इत्‌ । अस्य । 
वर्धयनू । अभिन्ने । खिल्ये। नि । दधाति । देवऽ्युस्‌॥ ३॥ 


इन्द्र: यज्वने यजनशीछाय पृणतेच स्तृतिभिःपीणयित्रेचस्तोनेशिक्षति अपेक्षितंधनंदृदा- 
ति नकेवछंसरुदेवदानं अपितु सर्वेदेवेत्याह उपेद्ददाति उपेत्यसवेदाददात्बेव यण्वनाःस्तोतुश्च स्व॑ 
सवभूतंघनं नमुषायति कदाचिद्पिनापहरति अपिच अस्योभयविधस्य रमिं धनमालनाद्तत 
भूयोभूयः पुन'पुनवधैयन्निद वृद्धिपापयलेव देवयुं देवमिन्रमासनइच्छन्तंतंजनं अभिलेशधु- 
भिरभेधसिस्येखिउमप्तिहतंस्थानंतदेवसिल्यंस्वाथिकोयव्‌ अन्येर्गनुमशक्येस्थछे निदधाति 
.निक्षिपति निवासयतीत्मर्थः ॥ २॥ 

२: इन्द्र यज्ञ करनेवाले और स्तुति करनेवाले को अपेक्षित घन 
प्रदात करते हें । वे उन्हें सवदा धन प्रदान करते हें। और उनके स्वकीय 
घन को कभी भी नहीं लेते हें। वे निरन्तर उनके धन को बढ़ाते हे और 
उन इ्द्राभिलाषी को शत्रुओं के द्वारा दुर्भेद्य स्थान में स्थापित करते हें। 
दैवीनांहविःपुनतानशंतिनताअर्वेतिगोदेववा या याज्यापुरोनुवाक्ये गोस्तेमिपिमरुत्वतीय- 

ह ससि सूनिपंच-नृताअवौरेणुककाटोअभ्षुतेनतानशन्तिनदभातितस्क- 
। 


नतानंशन्तिनदैझातितस्करोनासांमामित्रोब्यधिरादंधर्षति 


ततस्करां ननाच्थाथ l 
देवाश्रयामिर्यजतेददातिचज्योगित्तामिःसचतेगोपतिःस॒ह ॥३॥ 


न। ता। नशन्ति । न। इभाति । तस्क॑रः । न। आसाम्‌। आमित्रः 
व्यथिः । आ। दधर्षति । देवान्‌ । च । यासि: । सर्जति । ददाति । 
च । ज्योक्‌ । इत्‌ । ताभिः । सुतै । गोऽप॑तिः। सुह ॥ ३॥ | 


CTT} 
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तागावोननशन्ति अस्मत्सकाशान्नमःयन्तु किंच तस्करशौरोपि नदभाति अस्मदीया- 
गाः नहिंस्याद तथा आमित्रः अमित्रस्यशभोःसंबन्थि व्यथिः श्रं आसांइमागाः नादृषति 
नाक्रमतु गोपतिः एमंभूतानांगवांस्वामीयजमानः यािगोभिः देवा श्ेन्दादी नुिशय यंते यज- 
नंकरोति योगाःइन्दार्थददाविचमयच्छविच वाभिस्ताइृशीभिगोभिःसह ज्योंगिद चिरकाठगे- 


बसचते संगच्छतां ॥ ३॥ 
३. गोएँ हमारे समीप से तष्ट नहीं हों। चोर हमारी गोओं को 


नहीं चुरावें । शत्रुओं का शस्त्र हमारी गौओं पर पतित नहीं हों । गोर 
स्वामी यजमान जिन गोओं से इन्द्रादि का यजन करते हे और जिन गौओं 
को इन्द्र के लिए प्रदान करते हें उन गओं के साथ वे चिरकाल तक 
संगत हों । 
नताअवीरेणुकंकाटो अश्नुतेनसंस्रृतञमुप॑यन्तिता आभि । 
उरुगायमभ॑यंतस्य॒ताअनुगाबोमर्तस्यविचंरन्तियज्बनः ॥ 8 ॥ 


न । ताः । अर्वा । रेणुइक॑काटः । अश्चुते । न । सँस्कृत$च्रम्‌। 
उप॑। यन्ति । ताः। अजि । उरुऽगायम्‌ । अश॑यम्‌। तस्यं । 
ताः । अनु । गाव॑ः । मर्तस्य । वि । चरन्ति । यज्व॑नः॥ ४ ॥ 
रेणुककाटः रेणोः पार्थिवस्यरजसउद्भेदकः किदनकर्मा अवोयुद्धार्थमागवोश्वेः ता 
गाः नाश्नुते नपरामुयाद तथा तागावः संस्कततं विशसनादिसिस्कारं नाष्युपयन्ति नाभिगच्छ- 
नतु अपिच तागावःयज्वनोयागशीठस्य तस्य मवंस्य मनुष्यस्य उरुगायं विस्ती्ण॑गमनं अभयं 
क्षयवर्णितपदेशं अनूदिश्य विचरन्ति विशेषेणगच्छन्तु ॥ ४ ॥ 
४. रेणुओं के उद्भेदक ओर युद्धार्थं आगमन करनेवाले अश्व उन्हें 
(गोओं को) नहीं प्राप्त करे । वे गोएं विशसनादि संस्कार को नहीं प्राप्त 
करें । यागशील मनुष्य की गोऐँ निर्भय और स्वाधीन भाव से विचरण 
करती हें [| 
गाबोभगोगावहन्दों मे मेच्छान्गावःसोम॑स्पप्रथमस्यंशञक्षः । 
इमायागावःसज॑नासइन्द॑इच्छामी डुदामन॑साचिदिन्द्रम्‌ ॥७५॥ 
गावः । भगः । गाव॑ः । इन्द्रः । मे । अच्छान्‌ । गाव॑ः । सोमस्य । 
प्रथमस्यं । भक्षः। इमाः। याः। गाव | सः। ज़नांसः | ` 
इन्द्रः । इच्छामि । इत्‌। हदा । मनसा । चित्‌। इन्छरम ५॥ 
भाषएव मसं योधनं भवम्तु इन मे मसं गाबोगाः अच्छान्‌ यच्छतु गावः प्रथमस्प 
हिषांभहस्मसोमस्य भक्षोभश्षणं भवदु अभिपुदस्पहितोमस्ष गन्ेनास्यादिषा्तभयभः 


१५२ कक्सं हिताभाष्ये [ अ०६ व०२७ 


तवत्‌ हेजनासोजनाः इमाएवंभूतायागावःसन्ति सः ताइत्यर्थः ताएवगावः इन्द्री भवन्ति दधिपृता- 
दिरुपेणेन्दस्याप्यायनत्वात एवंभूतमिन््रं हदा श्रद्धायुक्तेन मनसा चित, चिदिप्यप्य्थे इच्छामो- 
त्‌ कामयेएव साधनभूताभिर्गोभिरेव भूतमिन्दंयष्टमिच्छामीत्यथेः ॥ ७॥ 
५. गोए हमारे लिए धन हों। इन्द्र हमें गोएँ प्रदान करे । गोएं हव्य- 
श्रेष्ठ सोमरस का भक्षण प्रदान करें । हे मनुष्यो, ये गोएं ही इन्द्र होता 
हें, श्रद्धायुक्त सन से हम जिनकी कामना करते हें। 
यूयंगांवोमेदयथाङरंचिदश्रीरेचित्कणुथासुपतीकम्‌ । 
भडंग्हहेरुणुथभद्वाचोटहदोवयंउच्यतेसभास ॥ ६॥ 
यूयम्‌ । गावः । मेदयथ । कृशम्‌ । चित्‌ । अश्रीरम्‌ । चित्‌ । 
कणथ | सुश्प्रतीकम्‌ । भद्रम्‌। एहम्‌। कृणथ । भद्ृश्वाचः । 
बृहत्‌ । वः । वर्यः । उच्यते । सभास्रf॥ ६ ॥ 
हेगावोयूयं मेद्यथ आप्यायशंकुरुथेत्यर्थः तथा छशंचितक्षीणमपि अश्रीरंचिदमंगलमपि 
सुप्रतीकं शोभनांगं रुणुथ कुरुथ हेभद्रवाचः कल्याणध्वन्युपेतागावः अस्मदीयंगृहं भद्रं क- 
ल्याणंरुणुथ गोभिरुपतंकुरुथ सभासु यागपरिषत्सु हेगावोयुष्माकं बृहत महत्‌ वयोन्नं उच्यते 
समवेतंकियते सर्वेर्दीयतइत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. हे गोओ, तुम हमें पुष्ट करो। तुम क्षीण और अमंगल अंग को 
सुन्दर बनाओ। हे कल्याण-युकत वचनवालो गोओ, हमारे घर को कल्याण- 
युक्त करो अर्थात्‌ गौओ से युक्त करो। हे गोओ, याग-सभा में तुम्हारा 
महान्‌ अन्न ही कीतित होता हू । 

प्रजाव॑तीःसूयव॑संरिशन्तीःशु द्वा आपःसुप्रपाणेपिबंन्तीः । 

माव॑ःस्तेनईशतमाघशंसःपरिंवोहेतीरुङ्रस्यंडज्याः ॥ ७॥ 

प्रजाइवंतीः । सुश्यव॑सम्‌ । रिशन्तीः । शुद्धाः । अपः । सुऽमपाने । 

पिबन्तीः। मा । बः । स्तेनः । ईशत । मा । अघऽरशसः।. 

परि । वः । हेतिः । रुद्रस्य । दज्या:॥ ७॥ 

हेगावोयूयं परजावतीः प्रजावत्यः वत्साभियुक्ताभवतेतिशेषः सुयवसं शोभनतर्ण रिश- 

ती रिशत्यः भक्षणार्थ हिंसंत्योभवत सुमपाणे सुरेनपातव्येतराकादी शुद्धाः नि्मडाअप: उ- 
दृकानि पिन्ती; पियत वोयुष्मान्‌ स्तेनः तस्कर: माईशत माईेरिष्ट ईः्वरोमाभूद त- 


थाप्यघशंसः व्याधादिः रुः माईशत अपिच वोयुष्मान्‌ सवृस्य काढात्मकस्य परमेश्वरस्य 


. हेतिरायुधंच परिवृज्याः परिवृणक्त परिहरतु ॥७॥ 
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७. है गोओ, तुम सन्तानयुक्त होओ । -शोभन तूण का भक्षण करो 
और सुख से प्राप्त करने योग्य तड़ागादि का निर्मळ जल पान क्रो। 
तुम्हारा शासक चोर नहीं हो और व्याधादि तुम्हारा ईश्वर नहीं हो अर्यात्‌ 
हिंसक जन्तु तुम्हारे ऊपर आक्रमण नहीं करे । कालात्मक परमेश्वर का 
आयुध तुमसे दूर रहे। 
उपृदमुंपपर्चनमासुगोषूर्पपृच्यताम्‌ । 
उप॑कषभस्यरेतस्मुपेन्द्रतव॑वीर्ये ॥ < ॥ २५॥ 


उप॑। इदम्‌ । उपध्पर्चनम्‌। आसु । गोषुं। उप | पृच्यताम । 
उपं । ऋषभरयं । रेत॑सि। उप॑ । इन्द्र । तवे | वीर्य ॥ ८ ॥ २७॥ 
आसगोषु इद्मुपपर्चन॑ आप्यायनं उपपृच्यतां संपृच्यतां हेईन्द तववीर्ये लदीयवीयंति- 
मित्ते ऋषभस्य गवांगशीमादधानस्यवृषभस्य रेतसि इदमुपपचंनं आप्यायनं गोषुद्याप्यायिता- 
सुसवीषु तत्संबन्थिक्षीरादिहविदारेणेन्वः आप्यायिवोभवतीत्यर्थः उपेतिपुनवंचनंपादगेदानां 
प्रणार्थमिति ॥ ८ ॥ : 

८. हे इन्द्र, तुम्हारे बलाघान के निमित्त गौओं की पुष्टि प्राथित हो 
एवम्‌ गौओं के गर्भाधानकारी वृषभों का बल प्राथित हो अर्थात्‌ गोओं 
के पुष्ट (सन्तुष्ट) होने पर तत्सम्बन्धी क्षःरादि-दारा इन्द आप्यायित 
(सन्सुष्ट) होते हे । 

॥ इतिचतुर्थस्यषष्ठेपंचविशोवर्ग: ॥ २५॥ 
बेदा्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दैनिवारयन । पुमथी श्रतुरोदेयाद्रियातीथेमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमदाजाधिराजपरंमेश्वरवैदिकमागप्रवर्तकश्नीवी रबुक भूपा उस ना ज्यधुरेघरेणसा - 
यणाचार्येणविरचितेमाधवीयेवेदार्थमकाशेक्रक्संहिताभाष्येचतुर्थाष्टकेषष्ठोध्यायःसमाप: ॥ ९ ॥ 


डड कळी 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
—— ०/० ९ ०4० & : 


यस्यनिःश्वसितंवेदायोविदेश्योखिलंजगत । निर्ममेतमहंवन्देविद्यावीर्थमहेश्वर॥ १ ॥ 
अथसप्तमोध्यायआरश्यते षष्ठस्यमंडलस्यतृतीयेनुवाकेपंचसूक्तानिव्यारृतानि इनतरंवइतिष चं 
बहंसक्त भरद्वाजस्याप वैट्टभमैन्द्रं अनुक्रम्यतेच-इन्द्रपकिति । गतोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


3/म्‌ इद्रेवोनररःसख्यायसे पुर्महोयन्त॑ः सुमतयेचकानाः । 
महोहिदातावज्ञहस्तोअस्तिमहामुरण्वमवंसेयजध्वम्‌ ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑म्‌ । वः । नर॑ः । स॒रब्याय॑ । सेपुः । महः । यन्त॑ः। सुऽमृतथें। 
चकानाः । महः । हि । दाता । वज्ञऽहस्तः। अस्ति । म॒हाम्‌ । 
ङँ इति । रण्वम्‌ । अवसे । यजध्वम्‌ ॥ १ ॥ 


हेयजमानाः वो युष्माकंसंबन्धिनः नरोनेतारक्रत्िजः सख्याय सखिभावार्थ इन्द्र सेपुः 
परिचरन्ति स्पृशन्तिवा कथंभूताः महोमहान्विस्तोत्राणि यन्तः उपयन्तः प्रामुवन्तः कुर्वन्तइ- 
त्यर्थः तथा सुमतये झुमतिः शोभनाअनुग्रहालिकातदीयाबुद्धिः तांचकानाः कामयमानाः 
ङरियाग्रहणंकपेव्यमितिकर्मणःसंमरदानसंज्ञा चकानाइतिकामयतेश्छान्द्सरूपं यदवा. महोमहत्क- 
मयन्तः अनुदिषठन्तः सुमतये सुमरतिं शोभनांस्ताते चकानाः शब्दृयन्तः 'केंगेशब्देइत्यस्माठिट: 
कानचिरूपं हियस्मात वजहस्तोवजपाणिरिन्दः महोमहतोधनस्य दातास्तिभवति तस्माद 
रण्वं रमणीयं महामु महान्तमेव अवसे रक्षणाय यजध्वं हिरमिःपूजयत ॥ १ ॥ 

१. हे यजमानो, तुम्हारे नेत्‌-स्वरूप ऋत्विक्‌ लोग सखि-भाव से 
दृ को परिचर्या करते हे । वे महान्‌ स्तोत्रों का उच्चारण करते हुं और 
उनकी बुद्धि शोभन तथा मनुग्रहात्मिका है; क्योंकि वस्त्रपाणि इन्द्र महान्‌ 

घन प्रदान करते हें; इसलिए रमणीय ओर महान्‌ इन्द्र की पुजा, रक्षा. 
के लिए, करो । 

आयस्मिन्हस्तेनयमिमिक्षुरारथेहिरण्पयेंरथेष्ठा: । 
आरश्मयोगभंस्त्योःस्थूरयोराध्वन्नश्वांसोरषंणोयुजाना:॥ २॥ 
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आ। यस्मिनू। हस्ते । नयाँः। मिमिक्षः । आ । स्थे। हेरण्यये। 
रथेऽस्थाः । आ । रश्मयः । गर्जेस्त्योः । स्थूरयोंः । आ । अर्थ्वन्‌। 
अश्वांसः । दष॑णः । युजानाः ॥ ३ ॥ 


यस्मिलिन्द्रे नयाँ नृभ्योहिता रायः आमिमिक्षुः आसिच्यन्ते आपूर्यन्ते व्यत्ययेनक- 
मैणिकर्तृप्त्ययः इन्द्रे कुत्रेतिचेत्‌ हस्त तदीयेबाहो यद्दैदतसमानाधिकरणमिन्द्रस्यविशेषण 
हस्तेहन्तरियस्मिनिन्वेइत्यथः उक्तेयास्केन-हस्तोहन्तेाशहैननंदति। द देहशेयत्मिचिजे 
वर्तमानारायः आमिमिक्षः आसिंचन्ति आपूरयन्तिस्तोतून यश्चेन्लुः रथेष्ठाः रथस्थाता तत्स्व-' 
भावःसच हिरण्यये सुवर्णे रथे आतिषठति यद्व रथेष्ठाः रथेवस्थितारायोधनांनि हिरिण्म- 
ये रथेतिष्ठन, यईन्द॒आसिचत्यभिवर्षेति-यस्यच स्थूरयोः स्थूयोरविस्तृतयोगभस्त्यो:बाइुना- 
भेतद बाहोःरशसयोभीशवः आसिच्यन्ते आयम्न्ते यस्यचाश्वासोअश्वाः वृषणः सेंकारो- 
युवानः युजानाः रथेयुज्यमानाः अध्वन्‌ अध्वनिमार्ग आमिमिश्षुः आर्सिचन्ति आपूरयन्दि 
आगच्छ्तीत्यर्थः तमिन्देस्तुमइतिशेषः ॥ २॥ 

२. जिस इन्द्र के हाथ में मनुष्यों के हितकर घन सञ्चित हैं, जो 
रथ पर चढ़नेवाले इन्द्र सुवणेमय रथ पर आरूढ होते हें, जिनके विज्ञाल 
बाहुओं में रश्मियाँ नियमित है, जिन इन्द्र को सेचन करनेवाले (बलिष्ठ) 
और रथ में युक्त अइवगण वहन करते हैं, हम उन इन्द्र का स्तवन करते 


हैं । 
श्रियेतेपादाडुव आर्मिमिक्षुईष्णुव॑जीशावंसाद लिणबानू । 
बर्सानोअत्केस॒रमिंरोकंख णेनतविषिरोबंशू 0१७ 
श्रिये । ते। पादा । दुवे: । आं । मिमिक्षुः । धृष्णुः वज्जी । 
शर्सः। दक्षिणऽवान्‌। वसौन । अस्कैर । सुरजिम । इरो। 
कंम्‌। रब॑ः । न। नृतो इते । इषिरिः । बंगूय ॥ ३ ॥ 
देइन भिये ऐशवयीर्थ ते लदीययोंः पादा पादयोः दुवः परिचरणं आमिमिक्षुः भॉ- 
सिंचति समपयस्ति करदाजःसमर्पयति व्यत्पयेनहुव॑चर्न यदवा तेत्वं पादौ. झिये भ्रमितुं से- 
तदुरः परिचरणमासिंचन्विअतुतिष्ठन्ति. यसं शवसा बेन पृष्णुः शपूर्णांधर्षकः दो. व* 
बाम, दक्षाद दक्षिणाऱ्तोतशयोदातव्यंनं तयास, हृति सत्वं सुराधि, शास्त 
आक सततगमन्साउमातमोयैरूं इशे सर्वेपांद्शशा वसातः आच्छाईपषः सवर्ण सर्यववे इ 
विरोगन्दी एषणीयोदी क्यू शति कॅमितिऐरकः ॥ ३ ॥ 
३, हे इन, एश्वर्येलाभ के लिए भरद्वाज तुम्हारे चरणों सें परि- 
चरण समपित करते हे ! तुम बळदोरा शत्रुओं को पराजित करते हो, 
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वत्र धारण करते हो) भौर श्रोताओं के! धन देनेवाले हो। हे नेता. 

इन्द्र, तुम सबके दर्शनार्थ प्रशस्त और सतत-गमनशील रूप घारणं 

करके सूर्य की तरह परिश्रमणशील होते हो। 
ससोमआमिश्छतमःसुतोमूद्यस्मिन्पक्तिःपृच्यतेसन्तिधानाः । 
इन्ड्ंनरःस्तुवन्तोंब्रह्मकाराउक्थाशंसंन्तोदेववांततमाः॥ ४॥ 


सः । सोम: । आमिश्लतमः । सुतः । भूत्‌ । यास्मिन्‌। पक्तिः। 
पृच्यते । सर्ति । धानाः । इन्द्र॑म्‌ । नरः । स्तुवन्तः । ब्रह्मःकाराः । 
उक्था । शंसन्तः । देवर्वातऽतमाः॥ ४ ॥ 


यःसोमोवकष्यते ससोमः झुतोभिषृतःसन्‌ आमिश्छतमः आभिमुख्येनमिश्रतमोभूद इन्दे- 
णात्वर्थसंगच्छते यस्मिनसोमेभिषृते अतिपक्तिः पक्तव्यः पुरोडाशादिःपच्यते भृष्टयवाधाना- 
स्ताश्नसन्तिहविरथसंस्कृताशवन्ति यस्मिश्च सोमेभिषुते नरोनेतारः बरहमकाराः ब्रहमणोन्नस्यह- 
विलेक्षणस्पकर्वारऋलिजः इन्दं सतोः स्तुवन्तः उक्था उक्थानिशस्राणिच शंसन्तः उच्चार - 
यन्तः देववात तमाः देवानतिशयेनोपगताभवन्ति ससोमइन्द्रेणसंमिश्रितोभूदित्यन्‍वयः ॥ ४ ॥ 
. ४. सोम के अभिवुत होने पर बह भली भांति मिश्रित हुआ हें, जिसके 
अभिषुत होने पर पाकयोग्य पुरोडाशादि पकाया जाता हे । भुने जो हवि 
के लिए संस्कृत होते हे । हविलंक्षण अन्न के कर्ता ऋत्विक्‌ लोग स्तोत्रों 
के द्वारा इन्द्र का स्तवन करते हे। शास्त्रों का उच्चारण करते हुए वे 
देवता के निकटस्थ होते हे। 
नतेअन्तःशब॑सोधाय्यस्यवितुबौबधेरोसीम हित्वा 
आतासूरिःपंणतितूतुंजानोयूथेवाप्सुसमीज॑मानऊती ॥ ५॥ 
न] ते। अन्त: | शव॑सः । धायि । अस्य। वि। तु। बाबृधे। 
रोद॑सी इतिं। महिऽत्वा । आ। ता । सूरिः । पृणति । तूतुजानः । 
यूथाऽइव । अपूऽसु । सम्‌ऽईज॑मानः। ऊती ॥ ५॥ 


हइ ते तव अस्योक्तगुणस्य शवसोबटस्य अनतः अवसानं नधायि अत्रकेवजीपि 
षावरवाहवाोृषटव्यः नावापायि अस्माभिनञागरीतर्ः यदव रोदसीयावापइथिव्यौ 

' महिला महत्त्न तु कषमं विवाबधे यस्माइडात्‌ द्यावापृथिव्यौबिभीतहत्य्थः ता तद सूरिः 
स्वोता तूतुजानस्वरितःसन्‌ ऊतो ऊत्यातपंकेणहविषा समीजमानः - सम्यग्यजनआपृणत्या पृ-. 


| तयाग यथा गोपरालःभपपाययनेअङ्निस्तर्पयति 
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५. हे इन्द्र, तुम्हारे बल का अवसान नहों हे अर्थात्‌ तुम्हारे बल को 
हम लोग नहीं जानते । द्यावा-पृथिवी जिस महान्‌ बल से भीत होती है, 
गोपाल जैसे जल-द्वारा गौओं को तृप्त करता है, उसी प्रकार स्तोता 
शीघ्र ही तृप्तिकारक हग्य-दारा भली भांति यज्ञ करके तुम्हें तृप्त 
करते हे । 
एवेदिन्द्रःसुहबंऋष्वो अंस्तूती अनूती हिरिशिपःसत्वा । 
एवाहिजातोअसमात्योजाःपुरूचंडजाइनतिनिदर्यून्‌ ॥ ६ ॥१॥ 


एव । इत्‌ । इन्द्र: । सुःहव॑ः । ऋष्वः । अस्तु । ऊती । अनूंती। 
हिरिशशिभरः । सत्वां । एव । हि । जातः । असंमातिऽओजाः । 
पुरु । च । टा । हनति । नि। दस्यून्‌ ॥ ६॥ १॥ 


एव एवंउक्तेनपकारेण कष्वोमहानिन्द्रः सुहवोस्तु सुखेनाह्वातः्योभवतु इदितिपूरणः हि- 
रिशिप्रः शिपेहनूनासिकेवा हरितवर्णेशिप्रेयस्यताइशइन्दः ऊती ऊत्याआगमनेन अनूती अ= 
नूत्याअनागमनेनवा सत्वा गमयिताभवतिधनानां स्वयमागतोनागतोपिस्तोतुश्योधनंप्रयच्छती- 
त्यर्थः एवाहि एवंहि जातः प्रादुभूतोयमिन्द्रः असमात्योजाः अपमातिअसमानमनुपमंउत्कः 
. एतरमोजोबछंयस्यतादृशःसन पुरु पुरूणिबहुनिच वृत्रा वृत्राण्यावरकाणिरक्षश्मभ्वीनि इनति 
हिनस्तु वथा दस्यून उपक्षपयितन श्रश्चनिहन्तु ॥ ६॥ 

६. हरित नासावाले महेन्द्र इस प्रकार से सुखपुर्वक आह्वान करने 
के योग्य होते हे । इन्द्र स्वयं उपस्थित अथवा अनुपस्यित हों; किन्तु 
स्तोताओं को घन प्रदान करते हें । इस प्रकार से प्रादुर्भूत होकर उत्कृष्ट- 
तर बलवाले इन्द्र बहुतेरे वुत्राद राक्षसो को तया इत्रुओं को 
मारते हें । 

भूयइदितिपंचर्ेसपतमंसूक्तं भरद्वाजस्याप बैहुभमेन्द्र भूयःचेतयनुकान्तं अभिष्टोमेमा- 
भ्यंदनिसवनेच्छावाकशख्नतत्सूक्तंशंसनीयं सूत्रितंच-उदिच्वस्यरिच्यतेभूयइति। महाबतेपि- 
निष्केवल्येएतत्सुक्तं तथैवपंचमारण्यकेसूत्रितं-शूयशद्वावृधेवीरयायनृणामुत्वेति। 

भूयइदउपेवीर्यायेएको अजु योद॑पतेवसू नि । 

परिरिचे दिवइन््रःृथिन्याअधेमिद॑स्यप्रतिरोद॑सीउभे ॥ १ ॥ 


भूय॑ः । इत्‌ । ब्धे । वीर्याय । एक॑ः। अजुर्यः । दयते । बनि । 


भ । रिरिचे । दिवः । इन्द्रः । पूथिष्याः। अर्धम्‌। इत्‌ । अस्य । 
पतिं । रोद॑सी इति । उभेइति॥ १॥ 


४५८ आवसंहिताभाष्ये [ अ०७ व०१ 


उअयमिन्दः भूयइत बहुतरमेव वावूधे मवृद्धो भूत किमर्थ वीयाँय वीरकर्माणिबृत्रवधादीनि 
कर्त एकोमुख्यः अजुर्याजरयितुमशक्यः सचेन्दः वसूनि धतानि दयते स्तोठृज्योद्‌दाति तथा 
दिवोधुरोकाद पृथिव्या: भूमेश्च अयमिन्दः प्ररिरिचे अतिरिच्यते किंचास्थेन्द्रस्य उभेरोद्सी 
Er अर्धमित्‌ अर्धमेवमति अस्येन्द्रस्याधोंभागः थावापृथिव्योः प्रविनिधिभवती- 
त्पथे; ॥ १॥ 
१. चुत्रवधादि वीरकार्य करने के लिए इन्द्र पुनः प्रवृद्ध हुए हूँ । मुख्य 
(श्रेष्ठ) और जरारहित इन्द्र स्तोताओं को घन प्रदान क्रें। इन्द्र द्यावा- 
पूथिवी का अतिक्रमण करते हे । इन्र का आघा भाग ही द्यावा-पूथिवी 
के बराबर है अर्यात्‌ प्रतिनिधि है। 
अधांमन्येड॒इद॑सु्यमस्ययानिदाधारनकिरामिनाति । 
दिवेदिवेसूर्योदशेतो भुददिसर्न्युरवियासुकतुर्धात्‌॥ २ ॥ 
अर्धं । मन्ये । बृहत्‌ । असुर्यम्‌ । अस्य । यानि । दाधारं। नर्किः । 
आ । मिनाति । दिवेऽदिवे । सूर्य: । दर्शतः । भूत्‌ । वि । सद्मानि । 
उर्विया । सुधक्रतुंः । धात्‌ ॥ २॥ 
अध अघुना अस्येन्वस्य बृहद महत. अस॒र्ये असुरहननकुशलं बऊंमन्ये स्तौमि मन्यतिः 
स्वृतिकर्मा सचेन्द्रः यानिकर्माणि दाधार धारयति तानि नकिरामिनाति नकश्निद्पिहिनस्ति 
कानिपुनस्तानि उच्यते दिवेदिवे प्रतिदिन बृत्रेणावृतः सूर्य: दर्शतोदर्शनीयः भूद भवति आवर- 
कस्यासुरस्यवधेन सूँप्रकासितवानित्येकंकमे सुक्रतुः शोभनकर्मासइन्दरः सद्मानि भुवनानि 


उ्िया उरूणिविस्तीणौनिं विधात व्यधाद अकार्षीत्‌ इदमपरंकर्म एतदादीनिबहूनिकमाणिङ- 
'तवानित्यर्थः ॥ २ ॥ | 
२. अभी हम इन्र फे बल का स्तवन करते हे। वह बल असुरों के 


हनन में कुशल है । इन्द्र जिन कर्मों को घारण करते हे, उनको हिसा 
) कोई भी नहीं करता । वे प्रतिदिन वृत्रावृत सूर्य को दशनीय बनाते हे । 
2 झोभन कमं करनेवाले इन्द्र ने भुवनों को विस्तीणं किया है । 
अद्याचिन्नूचित्तदपोनदीनांयदांभ्योअर॑दोगातुमिन्द्र । 
निपर्वताअद्म॒सदोनसेदुस्त्वर्या टह्वानिसुक्रतोरजासि ॥ ३ ॥ 
अद्य । चित्‌ । नु । चित्‌ तत्‌। अप॑ः । नदीनांम्‌। यत्‌ । आभ्यः 
अर॑दः । गातुम्‌ । इन्द्र नि । पर्वताः । अद्मऽसदः । न । सेदुः । 
त्वया । दह्लानि । सुक्रतो इति सुऽक्रतो । रजॉसि॥ ३॥ 
व हेरन अद्याचिद अद्यापिनूचिद पुरापि तवनदीनांसंबन्धिकं तद्पः कर्म वर्षते आभ्यो- 
` नद्दीयः गुं मार्ग अरदः प्रवहनार्थ व्यजलिइतियत्कम तत्सवेदानुपक्षीण॑सइर॑तेहत्पर: अपि- 
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च त्वदाज्ञया पर्यतागिरयः निषेदुःनिषण्णाः उततनंपरितयज्यक्कचिदेवस्थानेनैशचसयेलोप विष्टाबः 
वुः अझसदोन अद्मभदनीयमनंतदर्थसीदन्तःपुरुषाइव यया तेभोजना ने भ्रल्पे नातीद्‌तित - 
थेत्यर्थः अतःकारणाव हेसुकतो शोभनकर्मनिन्द खया रजांसि सर्वेठोकाः इह्णातिईहितानिः 


स्थिरीङृताआसब॥ ३॥ 
३. हे इन्द्र, पहले की तरह आज भी तुम्हारा नदी-सम्बन्धी कार्ये 


विद्यमान हुँ । नदियों को बहने के लिए तुमने भागं बनाया है। भोज- 
नार्थ उपविष्ट मनुष्यों की तरह पर्वंतगण तुम्हारी आज्ञा से निवचल भाव 
से उपविष्ट हं। हे शोभन कमं करनेवाले इन्द्र, सम्पूणं लोक तुम्हारे 
द्वारा स्थिर हए हे । 
सत्यमित्तरबाबाँ अन्यो अस्तीन्द्रदेवोनमत्योज्यार्यान्‌ । 
अहन्नहिपरिशयांनमर्णोवांसजोअपोअच्छांसमुदम्‌ ॥ ४ ॥ 


सत्यम्‌ । इत्‌ | तत्‌ । न । त्वाईवांन्‌ । अन्यः । अस्ति । इन्द्र । 
देवः । न । मर्त्यः । ज्यार्यान्‌ । अह॑न्‌ । अहिम्‌ । परि$शयांनम्‌ । 
अर्णः। अवं | अरूजः | अपः। अच्छ । समुद्रम्‌॥ ४ ॥ 
हेइन्द्र वक्ष्यमाणं तव सत्यमित सत्यमेव नानृतं तवावान. त्वत्सदृशो्योदेवोनास्ति त्वत्स> 
इशोन्योमत्यॉमनुष्योपिनिवविद्यते ज्यायान्न, अधिकोपिदेवोमनुष्योवानखल्वस्तिइवियद्वीयवेत- 
सत्यमेवेत्यर्थः अपिच त्वं अर्णेउद्कं परिशयानं परिवृत्यशयानं अहि मेषं अहन॒अवधीः 
इत्वाच समुदुमन्तरिक्षंजलपिंवाच्छाजिमुख्येन अपउदकानि अवासूजः- अवाझुखतयाविसृष्ट- 


बानसीत्यर्थ: ॥ ४ ॥ र 3 
४. हे इन्द्र, तुम्हारे सदृश अन्य देव नहीं हें, यह एकदम सत्य ह । 


तुम्हारे सदृक्ष कोई दुसरा मनुष्य भी नहों हे । तुमसे अधिक न कोई 
देब है, न मनुष्य, यह जो कहा जाता है, सो एकदम सत्य हे 
घारिराशि को आवृत करके सोनेवाले मेघ का तुमने वघ किया या । 
थारिराशि को समुद्र में पतित होने के लिए तुमने मुक्‍त कियहु'या । 
त्वसपोविदुरोविषंची रिन्दरड॒हर्मरुज:पर्वतस्थ हित 
राजांभवोजगंतश्रषणीनांसाकंसुर्यजनयन्यामुषासंम्‌॥ ५॥२॥ 
त्वम्‌ । अपः । वि। दुर॑ः । विषूंचीः । इन्द्र । दृ्मम । अरुंजः । 
पर्वतस्य । राजां । अभवः । जग॑तः । चर्षणीनाम्‌ । साकम्‌ ॥ | 
सूर्यम्‌ । जनय॑नू | ्याम्‌। उषसंम्‌॥ ५॥ २ ॥ न | 
हेइन्द ल॑ दुरः बृजेणाइताअपः विषूचीः विविधमंचंत्यः यथा रवतः 
दथा ज्यसुजः यत्त्वं पर्वतस्य परयवतोमेषस्य इहं इदं अपांबन्धकप्रदेश अरुण: अभांसीर 
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अपिच त्वं जगतःसंबन्धिनीनांचर्षणीनांप्रजानां राजा भवः अधिपतिभवसि किंकुवनसर्य यां 
खुडोकं उषसंच तमसाबृतमेतत्रितयं साकं युगपदेव जनयन्‌ पादृभावयन्‌ प्रकाशयन्नित्यर्थः॥५॥ 
५. हे इन्द्र, वृत्र से आवृत जल को सर्वत्र प्रवाहित होने के लिए तुमने 
मुक्‍त किया था । तुमने मेघ के दृढ़ बन्धन को छिन्न किया था । तुम सूर्य 
द्युलोक ओर उषा को एक फाल में ही प्रकाशित करके जगतृ-सम्बन्धी 
प्रजाओं के राजा होओ । 
झभुरेकइतिपचर्चमष्टमंसूक्त भरद्वाजस्यसुहोत्रस्यापे उपांत्याशक्करी शिष्टाश्रतसलिष्टुभः 
इन्दोदेवता अनुक्रम्यतेच-अभूरेकःसुहोत्रसतुचतुर्थीशक्तरीति । महात्रतस्यनिष्केवल्येइद्मादी- 
म्यष्टसूक्तानिशसनीयानि तथापंचमाण्यकं-अभूरेकोरयिपतरयीणामित्यशेसूक्तानीति । पृष्ठच- 
षस्यहठेहनिनिष्केवल्येइदंसूक्तंनिविद्धानं सूनितंच-एन्द्रया झ्ुपनः प्रधान्वस्याभूरेकइतिनिष्केव- 
ल्यमिति | विश्वजितिमाध्यंदिनेच्छावाकशखेसामसूक्ताख्यमेवच्छंसनीयं सूत्रितंच-अभुरेको- 
रयिपतेरयीणामितिसामसूक्तानि । 
अभूरेकोरयिपतेरणीणामाहस्तंयोरधिथाइन्द्रकष्टीः । 
वितोकेअप्सुतनंयेचसूरेबोंचन्तचषणयोविवांच: ॥ 9॥ 
अभूँः। एकः । रयिऽपते । रयीणाम्‌ । आ । हस्त॑योः । अधिथाः । | 
इन्द्र | कृटीः | वि । तोके । अप्‌ऽसु । तन॑ये । च । सूरे । 
अवोचन्त चर्षणर्यः। विऽवांचः॥ १॥ 


हेरयिपते धनस्यपाठकेन्द एकः प्रधानभूतस्त्व॑ रयीणां घनानांस्वामी अभूभवसि यद्ग 
रयीणांर्‌यिपतेइतिसंबन्धः एकोरयिशब्दोनुवादः यथा गवामसिगोपरतिरेकेइन्द्रेति तदानीं एको- 
मुख्यस्वंभवसीवियोजनीयं अपिच हेइं्र त्वं हस्तयोरात्मीययोवांह्नोःष्टीः प्रजाः आअधिथाः 
अधत्से सर्वजगठतवाज्ञायांवततेइत्य्थः किंच चर्षणयोमनुष्याः तोके पते अप्सूदुकेषु सुरे 
शत्रूणांमरके तनये पैतरियुच एतेवुनिमित्तभूतेपुसत्स्॒ विवाचः विरिष्टाःस्तुतीः्यवोचन्त 
विविधंबुवन्ति ॥ १ ॥ 

१. हे घन के पालक इन्द्र, तुस घन के प्रधान स्वामी हो । हे इन्र, 
तुम अपने बाहुद्दव में प्रजाओं को धारण करते हो अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ 
तुम्हारी आज्ञा का अनुवर्ती है। मनुष्याण विविध प्रकार से तुम्हारा 
स्तवन पुत्र, शत्रु विजयी पोत्र और वृष्टि के लिए करते हे । 

अथद्वितीया- 
स्वड्धियेन्द्रपाथिवानिधिश्वाच्युताच्िस्यावयन्तेरजासि । 
__ यावा्तामापर्वतासोवनांनिविश्वंदहण भयते अज्म्नाते ॥ २ ॥ 
ie नस लि मन वपल शिलिक किक किन 


` 4 ऋ० सं० ५. ६. २३. । 
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त्वत्‌ । भिया। इन्द्र । पाथिवानि । विश्वां । अच्युता । चित्‌ । 
च्यवयन्ते । रजासि । द्यावाक्षार्मा । पर्वतासः । वनांनि । 
विश्व॑म्‌ । टुह्णम्‌ । भयते । अज्मन्‌। आ। ते ॥ २ ॥ 


हेइन्द त्वदत्वत्तोभियाभयेन विश्वा विश्वानिव्यापकानि पार्थिवानि प्ृथिव्यंतरिक्षनाम 
तत्रभवानि रजांस्युद्कानि अच्युताचित्‌ च्यावयितुमशक्यान्यपि च्यावयन्तेमेघाः प्रच्यावय- 
न्ति वर्षन्तीत्यर्थः अपिच हेइन्द तेतव अज्मन्‌,आगमनेसति थावाक्षामा चात्राशृथिन्यौ पर्वताः 
सोगिरयोवनानिवृक्षाश्च भयते भयंप्रामुवन्ति किंबहुना विश्वं सर्व इह्नं स्थिरं प्राणिजातं भयः 


ते विभेति ॥ २॥ 
२. हे इन्द्र, तुम्हारे भय से व्यापक और अन्तरिक्षोद्भव उदक 


पतनयोग्य महीं होने पर भी मेघ द्वारा बरसाये जाते हे । हे इन्द्र, तुम्हारे 
आगमन से द्यावापथिवी, पर्वत, वृक्ष ओर सम्पुर्ण स्यावर प्राणिजात भीत 
होते हे । भ 
त्वंकुत्सेंनामिशुष्णमिन्द्राशुषंयुष्यकुयंवंगावे्ो । 
दशंप्रपित्वेअधसूर्यस्यमुषायश्वकमर्विवेरपासि ॥ ३॥ 
त्वम्‌ । कुत्सेन । अभि । शुष्ण॑म्‌ । इन्द्र । अशुष॑म्‌ । युध्य । 
कुर्यवम । गोःई'री । दशं । प्रश्‍प्त्वे । अध॑ । सूर्यस्य । मुषायः । 
चक्रम्‌। अविवेः | रपासिं॥ ३॥ 


हेइन्द्र वं कुत्सेनसह अशुषं शोषयितुमशक्यं प्रबठं शुष्णं सर्वस्यशोषकमेतत्सज्ञमसुरं 
अभियुध्य अभ्ययुध्यः कृत्सस्यसाहाय्यार्थ तेनासुरेणसहयुद्धंतवानसौत्यर्थः तथागविष्टौ 
गावोाणाइष्यन्तिगच्छंतियत्रेतिगविष्टिःसं्ामः तस्मिन्‌ कुयवमेतत्सज्तमसुरंच दश अद्शः हिं- 
सितवानसि दशदशनेइत्येतस्माच्छान्द्सेलोटिरूपं अध अपिच प्रपिले प्रपतनेयुद्धे सर्यस्यचक्त 
रथावयवभूतं मुषायः अमुष्णाः तदाप्भृतिसूर्यस्यरथएकचक्रोभूत तथाचान्नातं-सप्तयुंजन्तिर- 
थमेकचक्कमिति । एतशाख्यस्यक्ऋषेःसर्येणसहयुडधे तत्साहाय्यार्थेआगतइन्वृःसुयस्यचक्रमपह= 
तवानित्याख्यातं सूर्‌ श्क्रपवृहज्जातओजसेतिचनिगेमान्तरं । अपिचरपांसिपापकारीणिरक्षःः 


भ्रतीनि अविवेः अस्माछ्ठोकादगमयः अवधीरित्यर्थः॥ ३ ॥ ह 
३. हे इन्द्र, कुत्स के साथ प्रबल शुष्ण के विरुद्ध तुमने युद्ध किया 


या अर्थात्‌ कुत्स के साहाय्याथे तुमने शुष्ण के साथ युद्ध किया था। 
संग्राम में तुमने कुयव का वघ किया था । संग्राम सें ठुमने सूर्य के रथचक्र 
का हरण किया था। तब से सूर्य का रथ ही एक चक्र का हो गया है । 
पापकारी राक्षसों के! तुमने सारा था । 
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तंशतान्यवशम्मंरस्यपुरोजघन्थाप्रती निदस्योः 

आशिक्षोयत्रशच्यांशचीवोदिबोदासायसुन्व॒तेसुतकेशर- 

इजायगणतेवरूनि ॥ 8 ॥ 

त्वम्‌ । श॒तानि । अवं । शम्बरस्य । पुर॑ः । जघन्थ । अप्रतीनि । 

दस्यो: । अशिक्षः । यत्र॑ । शच्यां । शचीध्वः । दिवंःऽदासाय । 

सुन्वते । सुतध्के । करतू्श्वांजाय । गुणते । वनि ॥ ४ ॥ 

हेहन्द्र लं शतानि शतसंख्यानि दुस्योरुपक्षपथितुरसुरस्य शुंबरस्य एतत्सज्ञस्य पुरः पुरीः 
अप्रदीनि टिंगव्यत्ययः केनाप्यप्रतिगताः अवजघंथ अवाहन हेशचीवः प्रज्ञावन, हेसुतकें 
अभिषतेनसोमेनकीतेन्द्र यत्र यस्मिन्काठे सुन्वते सोमाभिषवंकुर्वते दिवोदासाय शब्यां प्रश्ञ 
या अशिक्षोधनानिपादाः ग्रणते स्तुवते भरद्ाजायच वसूनिपादाः दस्मिन्‍्काले शांबरीः पुरो- 
बजघंथेत्यन्वयः॥ ४ ॥ 

४. हे इख, तुमने दस्यु शम्बरासुर के सो नगरों को उच्छिन्न किया 
था। हे प्रज्ञावान्‌ तया अभिषुत सोम-द्वारा क्रीत इन्द्र, उस समय तुमने 
सोमाभिषव करनेवाले दिवोदास को प्रज्ापु्ेक धन प्रदान किया था तया 
स्तुति करनेवाले भरद्वाज को धन प्रदान किया था। 

ससंत्यसल्न्महतेरणांयरथमातिष्ठतुविनुम्णशीमस्‌। 
याहिभंपथिच्नवसोपंसद्रिक्पचंथुतश्रावयचर्षेणिभ्यंः ॥ ५ ॥ ३ ॥ 
सः । सत्यऽसत्व॒न्‌ । महते । रणांय । रथ॑म्‌। आ । तिष्ठ । 
तुविध्च्स्ण । भीमम्‌ । याहि । प्रऽपथिन्‌। अव॑सा । उप॑ । 

मद्रिक्‌ । प्र | च । श्रुत । श्रवय । चर्षणिइभ्यंः ॥ ५॥ ३.॥ 

हेसत्यसत्वन्‌ सत्याः अबाध्याः सत्वानोशटाः यस्यसतथोकतः हेतुविगृम्ण तुविबहुळंनृम्णं 
धनंयस्यसतथोक्तः हेतादशेन्द सत्वं महते रणाय संग्रामाय तदर्थ भीमं भयंकरं आतीयंरथं 
आति हेमपथिव मछह अवसा रक्षणेनसह वेनच रथेनोपयासागच्छ मद्रिक्‌ मद्भिमु- 
ख तथा हेश्रुत विशुवेन्दर चर्षणिक्यः जा प्रश्नावयच अस्मानपख्यापयच सर्वासुपजा- 
सुमध्येअस्मानपख्यातान्कर्वित्यर्थः ॥ ५ ॥ ` 
५. हे अवध्य भटवाले .त्रयश विपुल घनवाले इन्द्र, तुम महात्‌ संग्राम 
के लिए अपने भयंकर रय प्रर आरोहण करो । है प्रकृष्ट मार्गवारे इन्र, 
तुम रक्षा के साथ हमारे अभिमुख आगमन करो । हे विश्यात इस, 
प्रजाओं के मध्य में हमें स्यात करो। 


॥ इतिततुर्थस्यसमेतृतीमोवर्गः॥ १ ॥ 


औ०६ अ०३ सू०३२] चतुर्थारकः १६३ 
आपूर्व्यतिपंचर्चनवमंसक्त॑ वैश्टभमेन्द् दितीयेछान्दोमिकेहनिनिष्केवल्येएतत्सक्त सितं 
च-अपूर्व्या पुरुतमानिवांसुवेकीतिमिति । महात्रतेपिनिष्केवल्येअस्यसक्तस्यविनियोगउक्तः। 
अपूर्व्यापुरुंतमान्यस्मेमहेवीरायतवसेंतुराय । 
विरृष्शिनेंव॒ज्ञिणेशंत॑मानिवर्चांस्थासास्थाविरायतक्षम्‌ ॥ १ ॥ 


आपूंब्या । पुरुऽतमांनि । अस्मै । महे । वीराय॑ । तवसं । तुराय॑। 
बिशरप्शिने । वज्बिणे । शमशत॑मानि । बचाँसिं। आसा । 
स्थावराय । तक्षस्‌॥ १ ॥ 


अपूर्व्या अपूर्व्यांणि पवरळृतानि नूतनानि पुरुतमानि बहुतमानि शंतमानि सुखकत्त- 
मानि वचांसि स्तुतिरूपाणिवाक्यानि आसा आस्येन अस्मे इन्द्राय तक्षमतक्षेकरोमि कीह- 
शाय महे महते वीराय विविधशत्रृणांमारयित्रे तवसे तवस्विनेबळवते तुराय तबरमाणाय वि- 
रप्शिने विशेषेणसतुत्याय वत्निणे वजवते स्थविराय प्रवृद्धाय ॥ १ ॥ 

१. हमने महान्‌, विविध शत्रुओं को मारनेवाले, बलवान्‌ वेगेसम्पन्न 
विशेष प्रकार से स्तुतियोग्य वस्त्रधारी ओर प्रवृद्ध इन्द्र के लिए, मुख- 
हारा, अपूर्वे, सुविस्तीर्णं और सुखदायक स्तोत्रों को पढ़ा हे। 

समातरासूर्यणाकवीनामर्वासयद्रजद्िंएणानः । 
स्वाधीभिक्कभिवोवशानउद्स्रियांणामस ज निदानम्‌ ॥ २॥ 
खः । मातरा । सूर्यैण । कवीनाम्‌ । अवांसयत्‌ । रुजत्‌। 

अद्रिम्‌ । गुणानः । सुआधीिः । ऋक्कऽभिः । वावशानः । 

उत्‌ । उस्रियांणाम्‌। अरुजत्‌ । निऽदानंम्‌ ॥ २॥ 


सइन्द्रः मातरा मातरो दिवंचपृथिवींच कवीनां कान्‍्तदार्शिनामंगिरसामर्थाय सर्येण 
अवासयत प्राकाशयत्‌ किंकुवंन्‌ आदरें गवामदर्शनाय बडेनस्थापितंप्वतं रुजरङ्ग॑जय्‌ यद्वा 
कवीनामंगिरसामितितृतीयार्थेषष्ठी अंगिरोभिग्रूंणानःस्तूयमानइतिसंबन्धः अपिच स्वाधीभिः 
शोभनध्यानेकक्तमिःस्तोतृणिः अंगिरोभिर्वावशानःपुनःपुनःकाम्यमानःसन्‌ उस्तियाणां बळ 
स्यभ्ष्पेःपणिभिरपहतानांगवां निदानं बंधनं उदसृजद्‌ अमोचयद्‌ ॥ २॥ 

२. इन्द्र ने मेधावी अङ्गिराओं के लिए जननीस्वरूप स्वर्ग ओर 
पृथिवी को सुर्य-दारा प्रकाशित किया था एवम्‌ अङ्भिराओं-वारा 
स्तूयमान, होकर पर्वतों को चूर्ण किया था । इन्द्र ने शोभन ध्यानशोल 

~ -स्तोता अद्धिराओं-द्वारा बारम्बार प्राथित होने पर घेनुओं के बन्थन 
को मुक्त किया था । 
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सववाहि मिक्तकजिगोषुशश्वॅन्सित जुजिःपुरुकूत्वांजिगाय । 
पुरपुरोहासरिजिःसरवीयन्यहारुरोजकविसिःकविःसन्‌ ॥ ३॥ 
सः । वह्वैशभिः। क्कःजिः । गोषु । शश्व॑त्‌ । मितज्ञु४किः । 
पुरुऽरूत्वां । जिगाय । पुर॑ः । पुरः६हा | सरिवशजिः । सखिश्यनू । 
टह्लाः । रुरोज | कविऽिः। कविः । सन्‌ ॥ ३॥ 


पुरुकृत्वा बहुकमंछत सइन्द्रः वह्विभिः हविषांवोहूजिः ऋक्वभिः स्तोतृजिः शश्वद सर्वदा 
मितज्ञुभिः संकुचितजानुभिः अंगिरोभिःसह गोषुनिभित्तभृतेषु जिगाय असुराबजितवाब, जि- 
त्वाच पुरोहा पुराणांहन्ता सहन्द्रः सखिभिः समानख्यांनैः कविभिःक्रान्तमशरंगिरोभिःसह स- 
खीयन, सखित्वमात्मनइच्छन्‌ कविःसन्‌ स्वयमपिक्रान्तमज्ञोभवन्‌ दह्या स्थिरा पुरः आसु- 
रीमुरीरुरोजबभंज ॥ ३॥ 

३, बहुत कर्म करनेवाले इन्द्र ने हवन करनेवाले, स्तुति करनेवाले 
सौर संकुचित-जानु अद्धिराओं के साथ मिलित होकर घेनुओं के लिए 
शत्रुओं को पराजित किया था । 'मित्रभूत, मेघावी अङ्गिराओं के साथ 
भित्राभिलाषी और दूरदर्शी होकर इन्द्र ने असुरपुरियों को भग्न किया था। 

सनीन्यामिजरितारमच्छांमदोवाजेभिर्महङ्जिश्च शुष्मैः । 

पुरुवीरांभिरेषभक्षिदीनामागिवेणःसुवितायप्रयांहि ॥ ४ ॥ 
सः। नीव्यांजि: । जरितारंम्‌ । अच्छे । महः । वाजेभिः । 
महत्‌ि: | च । शुष्मेः । पुरुईवीरांजि: । ट॒षज । क्षितीनाम्‌ । 

आ | गिवेणः । सुवितायं । प। याहि ॥ ४ ॥ 


हेवूषभ कामानांवर्षक हेगिवेणः गिरास्तृत्यासंभजनीयेन्दर सत्रं महोमहद्भिः वाजेभिर्वा- 
जेरचेः महद्धिःशुष्मैवेले शसह क्षितीनां प्रजानांमध्ये जरितारं स्तोतारं अच्छाभिमुख्येन नी- 
घ्याभिः नव्याभिर्नेवतराभिः पुरुवीराभिः पुरूणां बहुनांवीरयित्रीभिर्वइवाभिः आपया- 
हि आगच्छ किमर्थ झुविताय शोभनाय सुखमास्सथं मित्यर्थः ॥ ४॥ 

४. हे कामनाओं के पुरक, है स्तुति द्वारा संभजनीय इन्द्र, तुम महान्‌ 
यन्न, महान्‌ बल और बहुत वत्सवती युबती बड़वा के साथ अपने स्तुति- 
कर्त को मनुष्यों के मध्य में सुखं, करने के लिए उनके भभिमुख आगमन 
करते हो। 

ससमैणशंसातक्तोअत्पेरपइन्द्रोंदक्षिणतस्सुंराषाद्‌ । 


. इत्थासंजानाअनंपाटदर्थिवेदिवेविविषुरभमृष्यम्‌ ॥ ७॥ ४ ॥ 
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सः । सगेण । शवसा । तक्तः । अत्यैः । अपः । इन्द्रः । दक्िणतः। 
तुराषाद्‌ । इत्या । रुजानाः । अन॑पऽ्त्‌ । अर्थम्‌ । दिवेशदिवे । 
विविषुः। अप्रऽ्गष्यम्‌॥ ५॥ ४ ॥ 


तुराषाट्‌ तुराणांहिसकानांसोढाअभिभ्रविता सइन्द्रः सगेण सरवदोधुकतेन शवसा वले- 
ब अ'ैरः्वेः सततगामिभिस्तेजोभिवा तक्तः संगतःसन, दक्षिणतः दक्षिणायने अपउद्का- 
नि विसुगतीतिशेषः इत्या इत्थमनेनप्कारेणसृजानाः सृज्यमानास्ताआपः अर्थ गंतव्ये अप्रइऽ 
्यमयेरक्षोशयं समुद्र दिवेदिवे प्रतिदिनं अनपावृत्‌ अपाव्ंनंपुनरागमनंयथानभवतिवथाविः 


विषुः व्यामुवन्ति अर्तेस्थनप्रत्ययान्तस्यरूपमर्थमिवि ॥ ५ ॥ 
५. हिसकों के अभिभवकर्त्ता इन्द्र सदा उद्यत बल-द्वारा सतत गसन- 


शील तेज से युक्त होकर सूर्य के दक्षिणायन होने पर जल को मुक्‍त 
करते हें। इस प्रकार विसुष्ट घारिरादि उस क्षोभशून्य समुद्र में प्रतिः 
दिन पतित होती है, जिससे वारिराशि का पुनः प्रत्यावतन नहीं होता । 
ः ॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेचतुर्थोवर्गः ॥ ४ ॥ 


यओजिष्ठइतिपंचर्चदशमंसूक्तं शुनहोत्रस्यापविष्ट्ममेन्यं अनुकम्यतेच-यओजिए्ठ/शु 


नहोन्॒स्तिति । महाबतेपिनिष्केवस्यउक्तोविनियोगः । सिशिदाखांत 
यओजिष्ठइन्द्रतंसुनोंदामदोटपन्‍्त्ख भिष्टिदाखान । 


सौव॑>व्यंयोवनवत्खश्वोंटरासमत्सुसासहंदमित्रांनू ॥ १ ॥ 


यः। ओजिएः । इन्द्र । तम्‌। सु । नः। दाः। मदः । टयनू । 
सुःअभिष्टिः । दासवां्‌। सौव॑श्यम्‌ | यः । वनव॑त्‌। सुऽअश्व॑ः। 
टच । समतूइसुं । ससहत । अमिर्रान्‌ ॥ १॥ 


हेवृषन्‌ कामानां वषयितरिं तंय त्रः ओजिष्ठओजस्वितमोबठवत्तमः मदः तवमाद्‌- 
थिता स्तृतिभिःस्तोतेत्यर्थेः स्विष्टिः शोभनाभ्येषणः दास्वान हविषांदानं दाः तद्वान्‌ एवं- 
गुणविशिष्टतंपुत्रं नोस्मध्यं सु सुद दाः देहि यःपत्रः स्वश्वःसनसमत्छु संग्रामेषु सौवश्व्यं शो- 
अनाश्वानांसमूह वनवद हिंस्याद्‌ तथा वृत्रा वृत्रान्‌ वारभितृन्‌ अमित्रान शरश्च सासहव्‌ अ- 


त्पर्थभभिभवेद तैदाइत्यन्वयः ॥ १ ॥ 
९. हे अभीष्टवर्षक इन्द्र, तुम हम लोगों को बलवत्तम, स्तुतियों-द्वारा 


स्तवनकर्ता, झोभनयज्ञ-कर्ता ओर हव्य प्रदान करनेवाला एक पुत्र प्रदान 
करो.। वह पुत्र उत्कृष्ट अश्‍व पर आरूढ़ होकर संगाम में शोभन अर्वों 
और प्रतिकूलताचारी शत्रुओं को पराभूत करे । 

३० 


) 
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तवांही३नदरावसेवित्रांचोहव॑न्तेचपणयः शूर॑सातौ । 
त्वंविम्ेभिविपर्णीरैशायस्त्वोतइत्सानैतावाजमर्वा ॥ २॥ 
त्वाम्‌। हि। इन्द्र । अवसे । विश्वांचः । हृवन्ते । चर्षणय॑ः । 
शर॑ऽसातो । त्वम्‌। बिम्रेभिः । वि। पणीन्‌। अशायः। त्वाऽऊ॑तः। 
इत्‌ । सनिता । वाज॑म्‌ । अर्वा ॥ २॥ 


... हेइन्द त्वांहि त्वामेव विवाचः विविघाः्तृतिरूपावाचोयेषांताहशाशर्षणयोमनुष्याः शूर- 
सातौ शूरैःसंभजनीयेसंमामे अवसे रक्षणार्थ हवन्ते आह्वयन्ति किंच त॑ विमेभिः विमेर्गेधावि- 


भिरंगिरोजिःसार्ध पणीन्‌ बठस्यानुचराः असुराः पणयः वानल्यशायः विशेषेणअशाययः ` 


हतवानिस्र्थः अतः त्वोतइव त्वयाङतोरक्षिताएव सनिता संभक्ता पुरुषः वाजमन्नं अर्वा 
अभिगन्वा अवति ॥ २॥ 

२. हे इन्द्र, विविध स्तुतिरूप वचनवाले मनुष्यगण, युद्ध में रक्षा 
के लिए, तुम्हारा आह्वान करते हें। तुमने मेघावी अङ्गिराओं के साथ 
पणियों का संहार किया या। तुम्हारा संभजन करनेवाला पुरुष तुम्हारे 
द्वारा रक्षित होकर अन्न-लाभ करता हुँ । | 

तवंताइन्द्रो भयौँ अमित्रान्दासांद्तराण्यार्याचशूर । 
बधीर्वनेवसुधिते भिरक्लरापतसुदर्षिजुणांन्रंतम ॥ ३॥ 


त्वम्‌ । तान्‌ । इन्द्र । उज्ञयांनू । अमिन्नांनू । दासां । डुचाणिं । 
आर्या। च । शूर । वर्धीः । बनांऽइव । सुधितेभिः । अत्केः । आ। 
पृतूइसु । दर्षि । नृणाम्‌ । नुशतम्‌ ॥ ३॥ 


हेइन्च्‌ त्वं तानुभयान्‌ उभयविधान्‌ अमित्रान शत्रून वधीः अहिसीः केते उभयविधाः 
दासाउपक्षपयितनकर्मविरोधिनोबलप्रभ्नतीनसुरान सुपांसुडुगितिशसआकारः आर्या आर्याणि 
क्मोनुष्ठातलेनश्रेहानि वृत्राणि आवरकाणि विश्वरूपादीनिच वानुभयविधान, हेशूर त्वं 
इतवानित्यर्थ: नृणां नेतृणांमध्ये नृतमः अतिशयेननेतः हे इत्यु संग्रामेष सुधितेिः 
सुपनिह्तिः अः आतीवैरायुधैः आदार्षि अन्यानपिशभूनाहणासि विदारयति तबदश- 
न्तः-वनेव वनानीव यथा बृक्षणातानि .कुढारादिभिः छिनत्ति तद्ु्‌॥ ३॥ 

३. है शूर इन्द्र, तुम दस्युओं अथवा आर्यो दोनों प्रकार के शत्रुओं 
का संहार करते हो। हे नेतृश्रेष्ठ, जैसे काष्ठछेदक कुठारादि से वृक्षों 
को छिन्न कर देता है उसी प्रकार तुम संग्राम में भली भांति प्रयुक्त अस्त्रो- 
द्वारा शत्रुओं का विदारण करते हो। 
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सल॑नंइन्द्राकंवाभिरुतीसख!विश्वायुरविताटघेभूं: । 
खंषांतायडुयांमसित्वायुध्यन्तोनेमधिताएत्सुर्शर ॥ ४ ॥ 
सः । त्वम्‌ । नः । इन्द्र । अर्कवाजिः । ऊती । सखा । विश्व:आंयुः । 
अविता । वृधे। भूः । स्वःध्साता । यत्‌ । हुर्यामसि ! त्वा । युध्यन्तः। 
नेमधिता । पूतझ्सु। शूर ॥ ४॥ 


हेईन्द सतादृशस्व॑ अकवाभिस्कुत्सिताभिः ऊती ऊतिभिः रक्षाभिः नोस्माकं बृषे व- 
धनाय अविता रक्षिताभूर्भव तथा विश्वायुः सवेतोगन्तात्वं अस्माकं सखाचभव नेमधिता ने- 
प्रशब्दोधैवाची उक्तंचःवोनेमइत्यघंस्येति नेमे अर्धाः कतिपयाःपुरुषाः धीयन्सेएंष्वितिने- 
प्रधितयःसंग्रामाः वादशेपुपृत्सुपृतनासुसंग्रामेष युध्यन्वोयुद्धकुवेन्तोवयं सवर्षाता स्वः सुषु 
भरणीयंधनंतस्यसंभजनारथै हेशूर त्वां यथदाहयामसि आह्वयामः तदानीं तवं अ= 


विवासखाचभवेत्यथः॥ ४ ॥ ५ 8 कर. 
४. है इख, तुम स्त्र गमन करनेवाले हो। तुम श्रेष्ठ रक्षा के द्वारा 


हम लोगों की समृद्धि फे वरद्धंक तथा मित्र होओ । कुछ पुरुषों से युक्‍त 
संग्राम में युद्ध करनेवाले हम लोग धत-लाभे के लिए तुम्हारा आह्वान 
करते हे । 

नूननंइन्द्ापरारयचस्याझर्वासुळीकउतनों अभिर । 

इत्थागुणन्तोंम िन॑स्यशर्मन्दिविष्यांमपार्यगोपतंमाः ॥५॥५॥ 
नूनम्‌ । नः | इन्द्र । अपरायं । च । स्याः । अव॑ । म्ुळीकः। 
उत । न: । अभिष्टौ । इत्या । युणन्तः । महिन॑स्थ । शर्मन्‌ । दिवि । 
स्याम । पायै । गोसऽत॑माः ॥ ५॥ ५॥ 


हेईन्द लं नून अद्य नोस्माकं स्याः अस्मदीयोभव अपरायच अपरस्मि्न्यस्मिनपि 
काठे. अस्मदीयोशव उत आपिच तं नोस्माकं अभिष्टावभिगमनेसति शळीकः सुखयिताशक 
इत्या इत्यमनेनप्रकारेण ग्रणन्तःस्तुवन्वीवयं गोषतमाः गवांसँभक्ततमाः सन्तः महिनस्य महत- 
स्तवसंवन्धिनि दिवि धोतमाने ारयेदुशवस्पपारके शमन, शर्मेणि सुखे स्याम वपेमानाभ 
वेम॥ ५ ॥ 

५. हे इन्द्र, इस समय में तथा दूसरे समय में तुम निश्चय ही हमारे 
होमो। हम लोगों की अवस्था के अनुसार सुख-प्रदाता होओ। इस 
प्रकार से स्तुति करनेवाले हम लोग गोओं के संभजन करनेवाले होकर 
तुम्हारे तमान्‌ सुख में अवस्थान करें। तुम महान्‌ हो। 
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॥ इतिततुर्थस्यसप्षमेपंचमोवर्गः ॥ ५॥ 
संचलेजगमुरितिपंचचंमेकादशंसक्तं शुनहोंत्रस्यापमेन्द्रगेष्र॑ संचत्वइत्यनुक्रान्तं । तृ- 
तीयेछान्दो मिकेहनिइद्मा दिकेद्वेसू्ते सतरितंच-संचत्वेजगमुरितिसक्तेइति । महामते पिनिष्केवस्ये 
उक्तोविनियोगः । 
तत्रप्रथमा- 
संचत्वेजग्मुर्गिरइन्दपूर्वीर्विचत्वद्यन्तिविभ्वोमनीषा: । 
` पुरानूनंचंस्तुतयक्तषींणांपस्पधईन्द्ेअध्युक्याका ॥ १॥ 


सम्‌ | च । त्वे इति । जग्मुः । गिरंः । इन्द्र । पूर्वी: । वि। च। 
त्वत्‌ । यन्ति । वि&भ्व: । मनीषा: । पुरा । नूनम्‌ । च । स्तुतर्यः। 
ऋषीणाम्‌ । परपृप्रे | इन्द्रे । अधि । उक्थऽअर्का ॥ १ ॥ 
हेइन्द ले तवयि पूर्वीवित्योगिरः स्तुतय संजम्मुः संगच्छन्ते लद तत्व: विभ्वो विभवोवि - 
स्तृता/मनीषाः स्तोतृणांमतयश्च वियन्ति विविधंनि्गच्छंति शेष:परोक्षकृतः पुरा पूर्वस्मन्काठे 
नूनं अथच ऋषीणां अतीन्दरियार्थदाशनांभरद्वाजादीनांस्तुतयः स्तोत्राणि इन्वे अधि अधिकंप- 
समृधे अस्पर्धन्त अहमहमिकयाइनवस्यस्तवनेत्वरिताबभूुरित्यर्थः तथा उक्थाका उक्थंशखंत- 
बूपाण्यर्काणिअचेनसाघनानिरवोत्राणिच पस्पृप्ते अस्पध॑न्त ॥ १ ॥ 
१. हे इन्द्र, तुममें असंख्य स्तोत्र संगत होते हे । तुमसे स्तोताओं की 
पर्याप्त प्रशंसा निर्गत होती है । पुरव काल में ओर इस समय में भी ऋषियों 


को स्तोत्र, उपासना और मन्त्र इन्द्र की पुजा के विषय में परस्पर स्पर्दा 
क्रते हे। 


) पुुहूतोयःपरुगर्तकभ्बोएकंःपुरुपशस्तोअस्तियज्ञः । 

/ रथोनमहेशव॑सेयु जानो ३स्मामिरिन्द्रों अनुमायों भूत्‌ ॥२॥ 
पुरुः्हूतः | यः । पुरुऽगर्तः। कभ्वां । एक: । पुरुऽप्रशस्तः । अस्ति । 
यज्ञैः । रर्थः । न। महे । शर्वसे । युजानः । अस्माभिः | इन्द्रः । 
अनुऽमायः। भृत्‌ ॥ २॥ 

पुरुहूतः बहुभिराहूतः पुरुगूतःबहुजिरुद्यमित; ऋष्वा महान्‌ एकः प्रधानभूतः एवंगु- 
णविशिष्टोयइन्द्रः यः मष्टभिःपरुवेः यजमानसाधमैःस्तेजियां पुरुपरशस्तोस्ति बहुधाग्रशस्त- 


मं०६ अ३सू०३४ ] चतुर्थोकः १६९ 


स्तुतोभवति सइन्द्रः रथोन रथइव महे महते शवसे बलायतदर्थ युजानोस्म्स्तुतिभिःयुञ्यऽ 
मान:सन्‌ अस्माभिःस्तोद्भिः अनुमायोभूद सर्वदास्तृत्योभवत ॥ २ ॥ 

२. हम लोग सदा इन्दर को प्रसन्न करते हु । वे बहुजनाहूत, बहुतां 
के हारा प्रबोधित, महान्‌, अद्वितीय एवम्‌ यजमानों-दारा भली भांति 
स्तुत हे। हम लोग महान्‌ लाभ करने के लिए रथ को तरह इन्द्र के प्रति 
अनुरक्त होकर सर्वदा उनका स्तवन करें) 

नयोईसंन्तिधीतयोनवाणीरिन्देनक्षन्तीदभिवधर्यन्ती: ] 


यादिस्तोतार'शतयत्सहसंग्रणन्तिगिर्वणसंशंतर्दस्मे ॥३॥ 


न। यम्‌। हिर्सन्ति | धीतर्यः । न । वाणीः । इन्द्रम्‌। नक्ष॑न्ति । 

इत्‌ । अभि । व॒र्धय॑न्तीः । यदि । स्तोतार॑ः । शतम्‌ । यत्‌ । सहरम्‌। 

गुणरिति । गिर्वणसम्‌ । शम्‌ । तत्‌ । अस्मै ॥ ३॥ 

यंइन्दरं धीतयः कर्माणि परिचरणानि नहिंसन्ति नवाधन्ते वाणीर्वोण्यः स्तुतयश्च यलवाघ- 

न्ते दातुमसम्थःपुरुषः अन्यरंतैःपरिचरणैःस्तृतिभिश्च भ्रशंखिद्यते अस्यचेन्द्रस्य बहुधनत्वा- 
द्वावृत्वाच तस्मिन्प्रयुज्यमानानिपरिचरंणानिस्तोत्राणिच बाघहेतवोनाभूवनित्यर्थः किंवर्ही- - 
त्यवआह तमिन्द वर्धयन्तीः वर्धयंत्यअभिनक्षन्तिहत अभिगच्छन्तिएव आपिच गिर्वणसंगि- 
रांसंभक्तारमिनद्रं शतं शतसंख्याकाःस्तोतारोयदि ग्रणन्वि स्तुवन्ति यद यद्चि सहं सह- 
ससंख्याकाःस्वोवारः स्तुवन्ति तत्तर्वस्तोत्न अस्माइन्दाय शं सुखकरंभववि॥ ३ ॥ 

३. समृद्धि-विधायक स्तोत्र इन्द्र के अभिमुख गमन करे । फर्म ओर 
स्तुतियां इन्द्र को बाधित नहीं करतीं । शत सहस्र-स्तव-कारी स्तुतिभाजन 
इन्द्र की स्तुति करके प्रीति उत्पन्न करते हे । 

अस्मांएत दिय? चेव॑मासामिमिक्षइनद्ेन्ययामिसोमंः। 
जनंनधन्व॑जभिसंयदापेःसरावांडभुहवनानियजञः ten 


अस्मै । एतत्‌ । दिवि । अचौऽइंब । सासा । मिमिक्षः। इन्द्रे । नि । 

अयामि । सोम॑ः । जनंगर। न । धन्वेनू । अजि । सम्‌ । यत्‌ । आपः। 

सत्रा । वधुः । हव॑नानि । यज्ञैः ॥४॥ 

एतद एतस्मिन.दिवि दिवसे सौत्येहनि अर्चेव अचनसाधनेन ्तोत्रेणेव मासा मानेन 
इन्दर यत्वावृत्रन्नइत्यादिमंत्रसाध्येनयुक्तः मिमिक्षः वसतीवर्येकधनाख्याभिरद्धिरासिक्तःसोमः 
आरे विभक्तिव्यत्ययः अस्मिलिन्दरे न्ययामि नियतोभूद यद्वा अस्राय एतलवोजेजवा- 
णीतिशेषः दिवि्युठोके अर्चेव अकॅःसरयेशव मासा दुप्तोपममेतव' माति परिच्छिनत्तीतिमास- 


३७० कक्सं हिताभाष्ये [अ०७ व०७ 


अन्द्रमाः सइव मिमिक्षोः वृष्टयुदकानांसेक्ता यइन्द्रोव्तते यस्मिलिन्द्रे अभिषुतः सोभेनिय- 
म्यतेस्म किंच तमिन्द्रं यज्ञेयेजनसाधनेः पुरोडाशादिभिहविमिःसाथ हवनानि स्तोत्राणि स- 
बासह वावृधुरवर्घयन्‌ तत्रदृष्टान्;- धन्वन्‌थन्वनि मरुदेशे अभि अभिमुखं संयत्सम्यग्यत्यो- 
गच्छत्यआपः जनंन प्राणिनमिव यथा मरुदेशे उपलभ्यमानाआपः प्राणिनंवर्धयन्तितद्वत्‌| ४॥ 
४. इस यज्ञ-दिन में स्तोत्र की तरह पूजा के साथ प्रदत्त होने के लिए 


इन्द्र के निमित्त मिश्रित सोमरस प्रस्तुत हुआ हु । मरुदेश के अभिमुख 
गसन करनेवाला जल जिस प्रकार प्राणियों का पोषण करता है, उसी 
प्रकार हव्य के साथ स्तोत्र उन्हें वद्धित करें । 

' अस्माएतन्मद्यांदूषम॑स्माइन्द्रांमस्तोचमतिभिरवाचि । 


असद्यथांमहतिइंत्रतूयंइन्दरोंविश्वायरविताइघश्चं ॥ ५॥ ६ ॥ 


अस्में । एतत्‌ । माहे । आदूषम्‌ । अस्मै । इन्द्राय । स्तोचम्‌ । 

मतिशभिः। अवाचि । असंत्‌। यथां। महति । टञ्रऽतयं । 

इन्द्रः । विश्वऽआंयुः । अविता । दधः। च ॥ ५॥ ६॥ 

अस्मेइन्द्राय महि महव एतत्‌ आंगृषं स्तोत्रं मतिभिः स्तोदृभिरवाचि उक्तमभूव अ- 
स्मेइंद्राय स्तोत्रमितिपुनरुक्तिराद्रा्थों विश्वायुः सर्वत्रगन्ता सइन्द्रः महति प्रभूते वृत्रतूर्ये सं- 


ग्रामे यथा येनप्रकारेण अस्माकं अविता रक्षकः वृधोवर्धयिवाच असद्भवेद तथा अवाची- 
त्यन्वयः॥ ५॥ 
५. सर्वत्र गन्ता इन्द्र महान्‌ संग्राम में हुम लोगों के रक्षक और 
सम्‌ द्विविधायक जिससे हों; अतः स्तोताओं का स्तोत्र आग्रह के साथ 
इन्द्र के प्रति उक्त होता हे ॥ 


कदाभुवनितिपंचर्चद्रादशंसक्त नरस्यापेत्रेष्ठभमेन्द्रं तथाचानुकान्तं-कदानरस्त्विति । 
वृतीयेछन्देमिमहावतेचनिष्केवल्येउक्तोविनियोग: | 
तत्रप्रथमा- 
कदाभुवत्रर्यक्षयाणिबह्म॑ कदास्तो तेसंह सपोर्ष्यदा: । 
कदास्तोर्मवासयोस्यरायाकदाधिय:करसिवाजरता:॥ १ ॥ 


कदा । भवन्‌ । रर्थक्षयाणि । ब्रह्म॑ | कदा । स्तोत्रे । सहस्नऽपोष्थम्‌। 
दाः । कदा । स्तोम॑म्‌ । वासयः । अस्य । राया । कदा । धिय॑ः । 
करसि । वाज॑६रत्ना:॥ १ ॥ 


मै०६ अ०३ सू०३५] चतुर्थारकः ४७१ 


हेइन्द णि बल्लाणि स्तोत्राण्यस्मदीयानि रथक्षयाणि रथनिवासानि कदाकस्मिन 
काले भुवन, भवेयुः रथेवस्थितं त्वां कदाप्रामुवन्तीत्यर्थः कदा कसिमनकाले सतोत्रे स्तुवते मह 
सहस्रपोष्यं सह्ूसंर्माकपुरुषपोषकं गोसमूहं पुतं वादाः दूयाः कदाच अस्यममस्तोतुः स्तोमं 
स्तोत्रं राया धनेन वासयः धियः कमौणिचाश्निहोत्रादीनि वाजरत्नाः वांजैरनेः रमणीयाः क- 
दाकस्मिनक़ाले करसि कृयाः एवंस्तोता फडस्यविछंबमसहमानः इन््रमनयाइष्टवाच ॥ 3 ॥ 
१. हे इन्द्र, तुम रथाधिरूढ़ के निकट हमारे स्तोत्र कब उपस्थित होंगे? 
कब तुम मुक स्तोत्र करनेवाले को सहर्न पुरुषों के गो-समूह या पुत्र प्रदान 
करोगे ? कब तुम मुआ स्तोता के स्तोत्र को घन-द्वारा पुरस्कृत करोगे? 
कब तुम अग्नि-होत्रादि कार्य फो अन्न से रमणीय बनाओगे ? 
काई सित्तदिन्द्रयनुभ्िनेन्वीरेबीराभीळयसिजपाजीन्‌। 
त्रिधातुगाअघिजयासिगोण्विन॑ुन्नखंवद्धेयस्मे ॥२॥ 


कि । स्वित्‌ । तत्‌ । इन्द्र । यत्‌ । रु४गिः । नुत्‌। वौरेः। वीरान्‌ । 
नीळयांसे । | जय । आजीन्‌ । रिशधातुं । गाः। अधि | जयासि । 
गोषु । इन्द्र । दुस्नम्‌। ख॑ःऽवत्‌ । घेहि अस्मे इति॥ २॥ 


फलस्य विँतरमसहमानक्षिः अनयापीन्वुपृच्छाति हेइन्द्र कहिस्विद कदाखड्‌ तद्भवेत्‌ 
नृभिरस्मदीयैःपरुषः नूच शजुपुरुषान्‌ तथा वीरैरस्मदीयैः्‌त्रैः वीरानशतपत्रांथ यनीलयासेत्वं 
संश्छेषयेः संयोजयेः नीलयतिःसंश्ठेषणकमा इदृशं युद्धेयतसंश्ठेषणंततकदावेदितिवितरकः 
आंपिचास्मदर्थ बं आजीन संग्रामान कदा जय जयेः कदाच गोष्वभिगन्त्षुशतरुषु विद्यमानाः 
तरिधातु विधातूनां क्षीरद्धिघुतानांत्रयाणां धारयित्रीर्गाः अधिजयासिं अधिकंजयेः हेईन्द तं 
वर्त व्यापिमत न्नं धनं अस्मे अस्मासु कदा घेहि धारयेः ॥ २॥ 

२. है इन्द्र, कब तुम हमारे पुरुषों के साथ शत्रुओं के पुरुषों को 
तथा हमारे पुत्रों के साथ शत्रुओं के पुत्रों को भिलित कराओगे ? (युद्ध 
में इस तरह का संइलेषण कब होगा ? ) हमारे लिए तुम कब संग्राम मे 
जय प्राप्त करोगे ? कब तुम गमनशील शत्रुओं से क्षीर, दधि और घृतादि 
घारण करनेवाली गौओं को जीतोगे ? हे इन्द्र, कब तुम हुम लोगों को 
व्याप्त धन प्रदान करोगे ? 

कॉईेस्वित्तदिन्द्रयज्जंरितरेविश्वप्सुजझंकूणव॑ःशविष्ठ । 
कदाधियोननियुतोयुवासेकदागोम॑घाहव॑नानिगच्छा: ॥३॥ 
कहि । खित्‌। तत्‌ । इन्द्र । यत्‌ । जरित्रे। विश्बऽप्सुं । अल । 
कणव॑ः । शविष्ठ । कदा। धिय॑ः । न । निश्युत । युवासे । कदा । 


गोऽमेचा । हवंनानि। गच्छाः ॥ रे ॥ 


४७२ कक्संहिताभाष्ये [अ०७ब०< 


अनयापिकतिचितश्नाःकियन्ते हेईन्द कहिस्विव्‌ कदाखङ़ तद्भवेत्‌ हेशविष्ठ बठवत्त- 
मेन्द त्वं जरिते स्तोत्रे विश्वप्छु बहुविधं ब्र्ान्नं रणवः करोषीतियत्‌ तत्कदाभवे दितिवि- 
तर्कः कदाच धियः कर्माणि नेतिसमुञ्चये नियुतः स्तुतोश्च युवासे आलनियोजयेः कदाच त्वं 


गोमघाः गोमघानि गवांदातृणि मंहुतेनार्थस्यरूपमुत्तरपदं हवनानि स्तोत्राणि गच्छाः अ- 
भिगच्छेः ॥ ३॥ 


३. हे बलवत्तम इन्द्र, कब तुम स्तोता को विविध अञ्न प्रदान करोगे? 
कब तुम अपने में यज्ञ और स्तोत्र को युक्त करोगे ? कब तुम स्तोत्रों को 
गोदायक करोगे ? 

सगोमंघाज रित्रेअश्वंश्वन्द्रावाज॑श्रवसो आषिषेहिएक्षः । 
पीपिहीषःसुदुषामिन्दर धेनुंभरहजिषुसुरुचोंरुरुच्याः ॥ 9 ॥ 


सः । गोऽमंघाः । ज॒रित्रे। अश्व॑ऽचन्द्राः । वाजश्रवसः । अधि। 
धेहि । परश्नः। पीपिहि । इष॑ः । सुऽदुघाम्‌ । इन्द्र । घेनुम । 
भरत्‌इवाजेषु । सुइरुच॑ः। रुरुच्याः॥ ४ ॥ 


हेइन्द सतं जरि सतोत्रे गोमघाः गवांदात्ीः अश्वश्ष्वाः अःवैराह्णदयन्तीः वाजश्र- 
वसः वाजेवेःपसिद्धः एवंभूताः प्रक्षोजानि भरद्वाजेषु भरदाजपुतेष्वस्मासु अधिषेहि धारय 
तथा इषस्तान्यलानि सुदुषां शोभनदोग्मी धेनुं गांच हेइन्द्र पीपिहि प्यायय आपिच ताइषो- 


गोश्च सुरुचः शोभनदीप्रयोयथाभवन्तितथा तं रुरुच्याः दीपयेः शोभनदीपियुक्ताश्चताःस- 
न्त्वि्यर्थः ॥ ४ ॥ 


| 
४. हे इन्द्र, तुम गोदायक, अइवों-द्वारा आह्वादित करनेवाला और | 
बू-्वारा प्रसिद्ध अन्न हम स्तुति करनेवाले भरद्वाज-पुत्रो को प्रदान करो। 
तुम अन्नों को तथा सुगमता से दोहन योग्य गोओं को परिपुष्ट करो। वे 
गोएँ जिससे शोभन बीप्तिवाली हों, बैसा तुम करो । 
अथपंचमी- | 
तमानूनंद॒जन॑मन्यथांचिच्छूरोयच्छक्रविदुरोंगरणीषे । 
मानिररंशुक्रदुष॑स्यधेनोरां्विरसान्त्रह्म॑णाविप्रजिन्व ॥ ५ ॥ ७ ॥ 
तम्‌। आ। नुनम्‌। टुजनंम्‌। अन्यथा । चित्‌ । शूरः | यतू। 
शुक्र । वि । दुर: । गुणीषे। मा निः। अरम्‌ । शक्ऽदुर्घस्य ! 
धेनोः। आसान्‌ । ब्रह्म॑णा । विप्र । जिन्व ॥ ५॥ ७॥ 


मै०६आ०२ सू०३६] चतुर्थोशकः | १७३ 


हेइन्द लं नूनमयतनं इजनं बाधकमस्मदीयंशई अन्यथाचिद अन्येनैवपकारेण योजय 
भेनप्रकोरेणसर्वेजीवन्तितद्विलक्षणंप्रकारंमरणारयंग्रापयेत्यरथ: आकारभूरकः हेशक्र सपेका- 
पश्न शूरः शौर्ये पितः विदुरः विरेषेणदारमिताशत्रणां यदव दुरोद्वाराणिशवुसंबंधीनिवि- 
घटयंस्वं यवयस्मादुणीपेस्माशिःस्तूयसे तस्मात्कारणात्‌ शुक्रदुघस्य शुक्राणांनिर्मेलानांदोग्घु 
र्स्य घेनोवाचः स्वोत्रात मानिररं मानिच्छेयं यद्वा शक्रस्य पयसोदोख्याधेनोः लयाद- 
तायागोःसकाशाद मानिगच्छेयं अरमित्याख्यावेक्गतावित्यस्यरुपं सा सवेदास्मासुनिवस- 
लित्यर्थः हेविम पाज्ञेन्द्‌ आंगिरसान, अंगिरोगोत्रजानस्मान,ब्रसणानेन जिन्व प्रीणय ॥५॥ 
५. हे इन्द्र, तुम हमारे शत्रु को अन्य प्रकार से (जीवन के विपरीत 
अर्थात्‌, सरणपय से) युक्‍त करो। हे इन्द्र, तुम शक्तिमान्‌, वीर ओर 
शत्रु-निहन्ता हो, इस प्रकार से हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हें। हे 
इन्द्र, तुम विशुद्ध वस्तुओं के प्रदानकर्ता हो। हम तुम्हारे स्तोत्र के 
उच्चारण करने में विरत नहीं हों। है प्राज्ञ इन्द्र, तुम बद्धिराओं को 
अन्न-द्वारा तुप्त (प्रस्त) करो। 
सत्रामदासइतिचर्तरयोदशंसूकतं नरस्यार्ष नेइभमेन्चं सततेत्यनुक्रान् पृषठयस्पपंचमेह- 
निनिष्केवल्यएतत्सुक्तशस्यं सत्रितंच-मेदेबल्इन्द्रोमदायसत्रामदासइतिनिष्केवल्यमिति। वि- 
श्वजितिमाध्यंदिनसवने प्रशास्तुःशखे इदं सामसूक्ताख्यंशंसनीयं सूविवेच-सत्रामदासोयोजा- 
चएवा शरेकइविसामसुकानीति । महाबतेपिनिष्केवल्येउक्तोविनियोगः। 
सत्रामदांसस्तवविश्वज॑न्याःसतारायोधयेपार्थवासः। 
सत्रावाजांनामभवोवि सञक्तायदेवेषुंधारय॑थाअसुर्यम्‌॥ १ 
सत्रा। मदांसः। तव॑ । विश्वश्ज॑न्याः । सा । राय: | अधे | 
ये । पार्थिवासः । सच्चा । वार्जांनाम्‌ । अशवः। विश्भक्ता । 
यत्त । देवषु । धारय॑थाः । असुर्यम्‌॥ १ ॥ 


हेइन्द तव॒ खदीयामदासःसोमपानजनितामदाःसतरा सत्मनामेतत्‌ सत्यं विश्वजन्याः स- 
बैजनहिताभवन्ति यद्वा संतरेतिमहलाम महान्तस्तवमदाइतियोञ्मं अधापिच पार्थिवाः इ~ 
थिव्युपरक्षिवे्ो कतयेभवाशवदी यायेरायो धनसमूहाःसत्ि सत्रा तेसत्यं विश्वजनहिताभवन्ती- 
त्यन्वयः किंच वं वाजानामननानां सत्रासत्यं विभक्ता दाता अभवोभवसि यद्वा सत्रा महतांवा- 
जानामितियोज्यं यत यस्माद वं देवेषुमध्येअझुयँबडं धारयथाः अतःकारणात तवमेवंकरोषीः 


त्यर्थः ॥ १॥ लोगों 
१. है इन्द्र, तुम्हारा सोमपानजनित हषं निश्‍चय हो सब लोगों के 


लिए हितकर होता हे । त्रिभुवन में अवस्थित तुम्हारा धन-समूह सचमुच 
सब लोगों के लिए हितकर है । तुम सचमुच अन्नदाता हो। देवों के 
सध्य में तम बल घारण करते हो । 


2७४ कक्संहितामाष्ये [अ०७व्‌०< 
अनुप्रयेजेजनओजोंअस्यसतादेधिरे अनुवीर्याथ । 
_ स्यूमणभेदुधयेर्वते चतुद अन्त्यपिृञ्रहत्ये ॥ २॥ 
अनुं । ्र। येजे । जनः । ओज॑ः । अस्य । स॒त्रा । देधिरे । 
अनु । वीर्याय । स्यूमःगर्गे । दुध॑ये । अर्वते। च । ऋतुम्‌। 
ट्ञ्जन्ति। आपिं । ट॒घःहत्ये ॥२॥ 


अस्येन््स्य ओजोबछं जनोयजमानः अनुप्रयेजे सत्ततंपकर्षेणयजतेपूजयति अपिच 
तमिन्द्रं वीयाय वीरकर्मकर्तु सत्रा सत्यं अनुद्धिरे पुरोदधिरे यजमानाः यद्वा सत्रा महान्तमि- 
न्द्रमितियोज्यं अपिच स्यूमयृभे स्यूज्ञः स्यूताय्‌ अविच्छेदेनवतेमानान्‌ शत्रन गृहने दुधये दु- 
धिहिसाकमां तेषांहिंसकाय अवते शत्रुणामभिगंत्रेच तस्माइन्द्राय कतुं कर्मपरिचरणालमकं 
बृंजन्ति निष्पाद्यन्ति किमर्थ वृत्रहत्ये बृत्रस्यवारकस्यशत्नोर्हनननिमित्तम्‌ ॥ २ ॥ 
२. यजमान विशेष प्रकार से इन्द्र के बल की पुजा करते हें। वीरत्व- 
प्राप्ति के लिए अथवा वीरकमं करने के लिए यजमान इन्द्र को पुरोभाग 
में धारण करते हे । अविच्छिन्न शन्रु-श्रेणो के निरोधकर्त्ता, हिसाकारी 
झर आक्रमणकारी इन्द्र वृत्र (शत्रु) का संहार करेंगे; अतः यजमान 
उनकी परिचर्या करते हूँ। 
तंस॒धीचीरूतयोडण्ण्यांनिपौस्यांनिनियुत:सश्चुरनद्र॑स्‌ । 
समद्रंनसिन्ध॑वउक्थः ्माउरन्यचंसंगिरआिशनति ॥३॥ 
तम्‌ । सध्रीचीः । ऊतर्यः । दष्ण्यांनि । पौस्यांनि। निऽयुतंः 
सश्चुः । इन्द्र॑म्‌ । स॒मुद्रम्‌। न। सिन्ध॑वः । उक्थऽशुंष्माः । 
उरुध्व्यर्चसम्‌ । गिर॑ः । आ । विशन्ति ॥ ३॥ 
वव्रं ऊतयोमरुतः सध्रीचीः सहांचंत्यः संगताभूत्वा सु: सचन्ते सेवन्ते यद्दा ऊतय- 
स्तपकाण्पल्ानिसहवरतमानानिभूलवा सेवन्ते तथा वृष्ण्यानि वीया णिपोस्यानि बानिच नि- 
ुतोरथेुज्यमानावडवाश्च तमन सेवन्ते अषि उक्थथुष्माः उकथंश्रं तदवशुष्मबं या- 
सां ns उर्व्यचस विस्वीर्णव्यापिकं तमि आविशन्ति प्रविशन्ति ततरहृ- 
दान्तः -समुतसित्ववः यथास्यनदूनशीठानयः समुप्रमाविशंति आविश्यच 
१पत्ते एवंसबॉअपिस्ततयः इन्दृंणेकीभवन्तीत्यर्थः ॥ ३॥ Pe 
३. संगत होकर भरद्गण इन्द्र का सेवन करते हें एवम्‌ वीर्य, बल 
ओर रथ में नियोज्यमान अइव भी इन्द्र का सेवन करते हुँ। नदियाँ जिस 
प्रकार समुद्र मे प्रविष्ट होती हूं, उसी प्रकार उपासना (उक्य, शस्त्र) 
रूप बज्वाली स्तुतियां विइचस्यापी इन्द्र के साथ संगत होती हे । 


अं०६ अ०३ सू०३६) चतुर्थोडकः ३५५ 


सरायस्खामुपंतजागणानशुरुधन्द्स्पत्वमिन्द्रवर्खः । 
पतिर्बभूथासंमोजनांनामेको विश्वेस्प भुव॑नस्पराजा ॥ 9 ॥ 


सः । रायः । खाम्‌ । उप । रूज | गुणानः । षुरुऽचनद्रस्यं । 
त्वम्‌ । इन्द्र । वस््॑ः । पतिः । बूथ । असंमः। जर्नानाम्‌ । 
एकंः। विश्व॑स्य । भुव॑नस्य । राजां॥ ४ ॥ 


हेइन्द ग्रणानः स्तूयमानः सत्वं रायोधनस्य खां नदीनांमेतदः अत्रतत्संबद्धापाराठ- 
इयते घारां उपसृज विमुंच अस्माभिःसंयोजयत्पर्थः कौद्दशस्यधनस्य पुरुअलुत्य बहुना- 
आाह्लाद्कस्यःवस्वः निवासकस्य अपिच असमोनुपमः सर्वोत्ष्टस्वं जनानां सर्वेषांप्राणिनों: 
दतिरघिपतिेभूथ बभूविथ वथा विश्वस्य सस्य भुवनस्यभूतजातस्य एकःअतावारणः राणा 
ईश्वर बभूविथ ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, स्तूयमान होने पर तुम बहुतों के अन्नदायक और गह- 
प्रदायक घन की घारा को प्रवाहित करो। तुस सम्पूणं प्राणी के उत्कृष्ट 
अधिपति और सम्पूर्ण भूतजात के असाधारण अधीश्वर हो। 


तु्श्ुपश्रुत्ायोइवोगुद्यनसूमाभिरायों अर्यः । 
असोयरथांनःशव॑साचकानोयुगेयुंगेवर्षसाचेकिंतानः ॥७॥८॥ 
सः । तु । श्रुधि । थुत्यां । यः । दुकश्यु: । दयौ:। न। भूम॑। 
अजि । राय॑ः। अर्यः। असंः। यथां। नः। शवसा । चकानः । 
युगेऽयुंगे। वयसा । चेकितानः ॥ ५॥ < ॥ 


हनत भुत्या भुत्यानि श्रोतव्यानि स्तोत्राणि तु क्षिपं श्रुधि शणु यस्व दुवोयूः अ- 
स्मदीयंपरिच्रणमात्मनइच्छन अर्यः अरेःसंबन्धीनि रायोधनानि भूम बहुतराणि द्यौने सः 
येइवाभिभवसि सत्वं श्रुधीत्यन्वयः अपिच शवसा आत्मीयेंनबलेन स्तोतव्येन युक्तश्वकानः 
स्तूयमानः युगेयुगे कालेकाडे वयसा हविलेक्षणेनालेन चेकितानः मज्ञायमानस्तं यथा; 
अनप्रकोरेणनोस्माकमसाधारणोसि तथां असः स्पाः॥ ५ ॥ 

५. हे इन्द्र, तुम श्रोतव्य स्तोत्रों को शीघ्र सुनो। हम लोगों की 
परिचर्या की कामना करके सूये की तरह शत्रुओं के घन को जोतो । 
तुम बल-सम्पन्न हो। प्रत्येक काल में स्तूयमान ओर हुब्यरूप अन्न-द्वारा 
भली भाति से ज्ञायमात होकर हमारे निकट पहले की ही तरह (असए- 


घारण) रहो। 
॥ इतितुर्थस्पसइेष्टमोवर्गः ॥ ८ ॥ 


३७६ कक्संहितामाष्ये [अ०७द०९ ` 


अरवाग्रथमितिपंच्चतुदंशंसुक्तं भरदाजस्यारष बेष्टुभमेन्दं अवोम्रथमित्यनुकान्त॑ महा- 
्रतेनिष्केवस्येडक्तो विनियोगः । 


तनप्रथमा- 
अवापरथंविश्ववारन्तउग्रेन्द्युक्तासो हर॑योवहन्तु । 
कीरिधिद्धिवाहद॑तेखंबानधीमहिंसधमाद॑स्तेअद्य ॥ १ ॥ 


अर्वाक्‌ | रथम्‌ । विश्वध्वांरम्‌ | ते । उप । इन्द्रं । युक्तासः । 
हर॑यः । बहन्तु। कीरिः । चित्‌ | हि। त्वा । हर्वते । 
स्वः£वान्‌ । ऋधीर्माह । सधश्मादं: | ते । अद्य॥ १॥ 
हेउम उदूणंबठेन्द युक्तासोरथेनयुक्ताः हरयोश्वाः तेत्वदीयं विश्ववारं विश्वैवरणी- 
यंरथं अवाक्‌ अस्मदभिमुखं वहन्तु आनयन्तु हियस्माद स्ववान्‌ स्मः सुष्ठु वरणीयंगुणजातं 
तद्वान कीरिश्चित्‌ स्तोता भरद्वाजषिः त्वा त्वां हवते आह्वयति तस्मात्कारणात्‌ त्वदीयेरथं 
अभिमुखं वहन्तिइत्यर्थः वयंच अथेदानीं ते त्वया सधमादः सहमायन्तक्ध्रीमहि समृद्धाभ- 
वेम ॥ १॥ 
१. है उद्यतायुध इन्द्र, तुम्हारे रथ में युक्त अव हमारे सम्मुख तुम्हारे 
बिइववत्दनीय रथ को लावे । गुणवान्‌ स्तोता भरद्वाज ऋषि तुम्हारा 


आह्वान करते हुँ। अभी तुम्हारे साथ हृष्ट होकर हम लोग 
बद्धित हों। 


तृतीयेपर्याये च्छावाकस्यमोद्रोणइत्येषाशखयाज्या सूत्रितंच-मोद्ोणेहरयःकर्माग्मनि- 
तियाज्येइति । 
सेषात्रद्वितीया- 
मोद्रोणेहर॑यःकर्माग्मन्पुनानामक्य॑न्तो अभूवन्‌ । 
इन्होंनोअस्मपू्व्यःपपीयाययुक्षोमदस्यसोम्यस्यराजां ॥ २॥ 
भो इति । द्रोणें । हर॑यः। कर्म । अग्मन्‌ । पुनानासः। 
ऋय॑न्तः। अभूवन्‌ । इन्द्रः । नः। अस्य । पूर्व्यः । पपीयात्‌ । 


` झुक्षः। मद्स्य | सोम्यस्य॑ । राजां ॥ २॥ 


हर्‍योहरितवर्णाः सोमाः कर्म असदीयंयं प्रोझग्मन्‌ प्रकपेगगच्छन्ति प्रावन्त 
माप्यच पुनानासः पयमानाः होणे व्ोणकछशे कन्‍्यन्तःकजुगच्छन्तःअभूवनजवन्ति एन्यः 
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पुरातनः द्युक्षोदीपेर्निवासभूतः द्युस्थानोवा मद्स्य मद्करस्य सोम्यस्य सोमस्य राजा 
इश्वरः एवंभूतइन्द्रभ अस्य इमं स्तोमं पपीयात्‌ पिबतु ॥ २ ॥ 

२. हरितवणं सोमरस हमारे यज्ञ में प्रवाहित (गमनकर्त्ता) होता 
इं और पूयमान (पवित्र) होकर कलशम ऋजुभाव से गसन करता हे। 
पुरातन, दीप्तिसम्पन्न और मदकारक सोमरस के अधिपति इन्द्र हमारे 
सोमरस का पान करं। 

आसखाणास:शवसानमच्छेन््रसु चक्रेरथ्यांसो अश्वाः । 
अभिश्रवक ज्य॑न्तोवहेयुनूचित्ुवायो रणतंविद॑स्पेत्‌ ॥ ३॥ 
आईसस्राणास॑: | शवसानम्‌ । अच्छ । इन्द्रम्‌ । सुध्चके । 
र॒थ्यांसः । अश्वाः । अभि । श्रवः । ऋज्य॑न्तः । वहेयुः । नु । 
चित्‌ । नु । वायोः। अगत॑म्‌ । वि । दस्येत्‌ ॥ ३॥ 
आसस्राणासः परितोगच्छन्तः रथ्यासोरथेयुक्ताःअश्वाः ऋज्यन्तः ऋजुगमनाःसन्तः सु- 
चक्रे शोभनचक्रे रथेवस्थितं शवसानं बळमिवाचरन्तमिन्दे श्रवः भ्रवणीयमस्मदीयंहविरच्छा- 
भिमुख्येन अभिवहेयुरावहेयुः नचिदितिनिपातोनिषेधेअत्रवर्षते अग्रतं अमरणहेतुभूतं सोमः 
क्षणं हृविः वायोहेतोः. नु इदानीं नूचिद नेवविदस्येद क्षंनपामुयाद्‌ पात्रेग्रहीतः 
सोमोवायुनाथुष्यति ततःप्रेवतत्पानार्थ अश्वाइन्द्मभिवहेसरित्यथः ॥ ३॥ 
चतुदिक्‌ गमन करनेवाले, रथ मं युक्त ओर सरलतापुर्वक गमन 
करनेवाले अदवगण सुंदुद्चक्र रथ पर अवस्थित बलशाली इन्र को हमारे 
अभिमुख -लावं । अमृतमय सोमलक्षण हवि वायु से नष्ट (शुष्क) नहीँ 
हों। अर्थात्‌ सोमरस के बिगड़ने के पहले ही इन्द्र सोम को पी जायें । 
व रिंडो अस्यदस्तिणारमिय॒तीन्द्रोमघोनांतुविकूर्भितंमः। 
य॒यांवञ्िवःपरियास्यंहामघाचष्णोदयंसेोविस्रीन्‌ ॥ ३ ॥ 


वरिष्ठ: । अस्य॒ । दक्षिणाम्‌ । इयति । इन्द्रः । मघोनाम्‌ । 
तुविकूर्मिऽत॑मः । यया । वज्निवः । परिश्यासि । अहः । 
मघा । च। घृष्णो इति । दय॑से । बि। सूरीन्‌ ॥ ४ ॥ 


बरिष्ठउरुतमः तुविकूर्मितमः अतिशयेनबहुविधकमाइन्दरः मघोनां मघवतां हविलेक्ष- 
णधनोपेतानांमध्ये अस्ययजमानस्य दक्षिणां यज्ञेदातव्यां इयर्ति प्रेरयति यद्वा मघोना- 
“मिति अस्येत्यनेनसमानाधिकरणं वचनब्यत्ययः मघोनोहविष्मतोस्ययजमानस्पेत्ययेः शे- 
शखूशत्यक्षछतः हेवजिवोवजवजिन्द्र ययादक्षिणयारत्तया अंहः पापं यज्ञसंबून्यि परियासि 
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विनाशयसि हेषृष्णो धर्षक मघा मघानि धनानि सूरौनस्तोतुनपुत्रांश्च ययाच दक्षिणयाविद्यसे 
प्रयच्छसि ताइशीँ दक्षिणां प्रेरयसीत्यर्थ:॥ ४ ॥ 


४. निरतिशय बलशाली और बहुविधि कार्य करनेवाले इन्र हुवि- 
स्वरूप घनवाले व्यक्तियों के मध्य में यजमान को दक्षिणा प्रदान करते 
है। हे वस्त्रधर, तुम दक्षिणा-द्वारा पाप नाश करो। हे शत्रुविजयी, 
तुम बैसी दक्षिणा प्रेरित करो, जिससे घन-राशि मोर स्तुतिकर्सा पुत्र 
हम प्राप्त हो 

इन्द्रोवाज॑स्यस्थविरस्यदातेन्दरोगी मिर्वधेतांडद्वमंहाः । 
इन्द्रोइचंहनि्ोअस्तुसत्वातासूरिःएंणतितूतुंजानः॥ ५॥ ९ ॥ 


इन्द्रः । बाज॑स्य । स्थविरस्य । दाता । इन्द्रः । गीःऽभिः । 

वर्धताम्‌ । डद्धऽमंहाः। इन्द्रः । टम्‌ । हनिष्ठः। अस्तु । सत्वां । 
आ। ता । सूरिः । पृणति । तूतुंजानः॥ ५॥ ९॥ 

अयमिन्त्रः स्थविरस्य श्रेष्ठस्य वाजस्यानस्य बळस्यवादाताभवतु सचेन्दोवृद्धमहाः प्रवृ- 


दवेजस्कःसन गी्िरस्मरदीयाशिः स्तृतिभिःवधंतांसत्वाशत्रूणांशातयिता सहन्त्रः वृत्रं आवर 
कंशाहनिष्ठः हन्दृतमोस्तु भवतु अपिच सुरिः मेरकः सइन्दस्त्तुजानसतवरमाणः ता तानिधना- 
नि आपूणति अस्मग्यं प्रयच्छतु ॥ ५॥ 


५, इन्द्र श्रेष्ठ अन्न अथवा बल के दाता हों। अत्यधिक तेजोयुक्त 
इन्द्र हम लोगों को स्तुति-द्वारा बद्धित हों। झात्रुओं को सतानेवाले इन्द्र 
आवरक झत्रु का संहार करे । प्रेरक इर वेगवान्‌ ह्रोकर हुम लोगों को 
समस्त धन प्रदान करे । 
अपादितईतिपंचऽपंचदृशंसुक्तं भरद्वाजस्याप वेहभमैन्द्रं अपादित्यनुकान्तं महानतेनि 


प्केवल्ये उक्तोविनियोगः | 


अपांदितउदुनश्वित्रत॑मोमहीं भषेद्युमती मिन्दर हूतिमू । 
पन्‍्य॑सीधीतिदेव्य॑स्थथामजन॑स्परातिंब॑नतेसुदानु) ॥ १ ॥ 
अपांतू । इतः । उतू । ऊँ इति । नः चित्रऽत॑मः। महीग्‌। 
भर्षत्‌ । युः्मतीम्‌ । इन्दरशहूतिम । पन्य॑सीम्‌ । धी तिम्‌ । दैन्यस्य । 
याम॑न्‌ । जन॑स्य । रातिम्‌ । वनते । सुध्दानु: ॥ १ ॥ 


चित्रतमश्ायनीयतम:आ श्रयंवमोवासहन्द्र: नोस्मदीयाव इतः अस्मातग्महमसादेःअपा 


ह सोम पिबत यदवा इतोस्माच्छत्रोः नोस्मानपाव पातु रक्षतु उदुइत्येतोप्रणी तथा महीं मह 


. जा 
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तीं यमीं दीपिमतीं इनत इन्द्रस्यस्तुतिं भर्षव सइन्दोबिभरतु धारयतु दैव्यस्य देवसंबन्धि 
नोजनस्य यामन्‌ यामनि यतञेक्रियमाणां पन्यसीं स्तृत्यतमांधोर्ति परिचरणरूपांक्रियां राति 
दातब्यंहविश्व सुदानुः शोभनदानइन्द्रः बनते संभजतु ॥ १ ॥ 
१, आइचर्यतम इन्द्र हम लोगों के पानपात्र से सोमरस पान करे । बे 
महान्‌ और दीप्तिमान्‌ आह्वान (स्तुति) को स्वीकार करे। दानशील इच 
घामिक यजमान के यज्ञ में अतिशय स्तुत्य परिचरण और हव्य ग्रहण करे। 


द्राचिदाव॑ंसता अस्यकणाघाषादिन्द्र॑स्यतन्यतिब्र॒वाणः | 
एयभेनदेवहतिवइत्यान्म१ गिन्द्रमियम्‌च्यमांना ॥ २ ॥ 


दरात्‌ । चित्‌ । आ। वृसतः। अस्य । कर्णा । घोषात्‌ । इन्द्रस्य । 
तुन्यति । श्रुवाणः । आ । इयम्‌। एनम्‌ । देवऽहूंतिः । वटत्यात्‌ । 
म्यक । इन्द्र॑स्‌ । इयम्‌ । ऋच्यमांना ॥ २॥ 


अस्थेन्द्रस्य कर्णा कर्णी दूरा्चिद द्रदेशादपि आवसतः स्तोत्रभ्रवणार्थमागच्छतः इ- 
नस्य घोषात्‌ घोषणीयाससतोत्राद्धेतोः ब्रुवाणः स्तुवन स्तोता तन्यति शब्दंकरोति यद्वा सर्वः 
अविस्तारयति देवहूतिः देवस्येन्स्यआह्वानरूपाइयंस्तृतिश्च ऋच्यमानास्वयंप्ेयमाणासतीएन- 


मिन््रं मद्यक्‌ मद्भिमुखं आवधृत्याद आवर्तयतु पुनरियमितिपूरणः ॥ २ ॥ 

२- इन्द्र के कर्णयुगल दूर देश से भी स्तोत्र अवण करने के लिए आते 
हे । स्तोता उच्च स्वर से स्तोत्र-पाठ करते हु । इन्द्र का आह्वान करने" 
ब्राली यह स्तुति स्वयं प्रेरित होकर इन्द्र को हमारे अभिमुख लावे । 

तंवोंधियापरमयांपुराजामजरमिन्ब्रमभ्यंनूष्यकेः। 


नझांचगिरोंदधिरेसमंस्मिन्मददाश्रस्तोमोअधिवर्धदिन्द्रे॥ ३॥ 
तभ्‌ । वः | धिया। परमर्या । पुराऽजञाम्‌। अजर॑म्‌ । इन्द्रम्‌। 

अभि। अनूषि । अकैः । ब्रह्मं । च । गिरं; । दधिरे । सम्‌ । अस्मिन्‌। 
महान्‌। च॒ । स्तोमः । अधि। व॒र्धतु। इन्द्रे ॥ ३॥ 


हेइन् तं ताइशमिन्द्रं वः तां व्यत्ययेनवहुवचन परमया उत्कृष्टतमया घिया स्तुत्या अ- 
कैरचंनसाधंनेहंविमिः साधं अश्यनूषि अभिष्टीमि कीदृशं पुराजां प्वस्मन्काउेजातं चिरत 
नं अजरं जरारहितं नित्यं अतःकारणात्‌ अस्मिनिनवे भ त्राणि हविेक्षणान्यानि गि- ` 
रःस्तुतयभ संदधिरे संधीयन्ते संम्लिष्यन्ते महानमबु्‌ःस्तोमश्च अधिवर्धद अधिकंवर्धवे॥३॥ 
३. है इन्द्र, तुस प्राचीन ओर क्षयरहित हो। हम उत्कृष्टतम स्तुति 
और हव्य-द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हं; इसी लिए इन्द्र में हव्यरूप अन्न 


`` ओर स्तोन्न निहित हे । महान्‌ स्त्रोत्र अधिक वर््धभान होता है । 
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ब्ोदययज्ञउतसोममिनद्व्ाङ्रहगिर॑डवथाचमन्मं । 
बचोहेनमुपसोयामंक्तोवधोन्मासाःशरोष्यावइन्॑य ॥४॥ 


वर्धात्‌ । यम्‌ । यज्ञः । उत । सोमैः । इन्द्र॑म्‌ । वर्धाव्‌ । रह्म॑। गिर॑ः । 
उक्था। च । मन्म॑। वर्थ। अह | एनम्‌। उषस॑ः। यामंन्‌। अक्तोः। 
वर्धान्‌ । मासाः। शरदः । द्यावे: । इन्द्र॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


यमिन्द्रं यशोयागः वधाद वर्धयति उतापिच तत्साधनभूतःसोमश्थ यंश वर्धयति तर 
थात्रह्न हविउंक्षणमनंचपुरोडाशादिके यमिन वर्धा वर्षयतिगिरः स्तोत्राणि मन्म मननी- 
यानि उक्था उकथशख्राणिचयं वर्धयन्ति एनमिन्द्रं उपसश्च अक्तोः रात्रेः यामन्‌, यामनि गम- 
नेसवि वर्यत्ति मासाः शरदः संवत्सराश्च य्यावादिवसाश्वएनमित्वे वर्धान, वर्षयन्ति ॥ ४॥ 
४, जिन इन्द्र को यज्ञ और सोमरस बाद्धित करते हे, जिन इन्द्र को 
हव्य, स्तुति, उपासना और पूजा बद्धित करती ह, दिन और रात्रि की गति 
जिन्हें बात करती हे एवमु जिन्हें मास, संवत्सर और दिन वात 
करते हें । 
एवाजतज्ञानंसहसे असांमिवाइधानंरार्धसेचश्रुतायं । 
महामुग्रमव॑ेविमनूनमावैवासेमर्रतूर्यषु ॥ ५॥ १० ॥ 


एव | जज्ञानम्‌। सह॑से । असांमि । वट॒धानम्‌। राधसे। च । 
श्रुताय । म॒हाम्‌ । उम्‌ । अर्वसे । विष । नूनप । आ। 
विवासेम । ट्तरऽतूर्येषु॥ ५॥ १०॥ 


हेविष मेधाविलिन्द एव एवंजज्ञानं प्रादुरवन्त सहसे शत्रूणामभिभवार्थ असामि बहु- 
हे वावृधानं वर्षमानं महाँ महान्तं उम्ुदूरणरंतांनूनं अद्य वृतये संग्रामेषु शुताय 
विश्रुताय राधसे धनायच अवसे रक्षणायच आविवासेम परिचरेम ॥ ५॥ 
५. हे मेधावी इख, तुम इस प्रकार से प्राठुभूंत, समू, बलक्षाली 
झर प्रचण्ड हो । हम लोग लाज घन, कीति, रक्षा और शत्रुविनाश के 
(ए तुम्हारी परिचर्या करते हं । 


॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेदशमोवर्गः ॥ १० ॥ 


td क्य भरवाजस्प्ष तेमनं .मनरसेतयमुक्कान्तं गतोवि- 
भी 
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तत्रप्रथमा- 
मन्द्रस्थकवेदिव्यस्यवद्वेविभमन्मनोवचनस्यमध्व: । 
अपानस्तस्प॑सचनस्य॑देवेषोंचुवखणणतेगोअंग्राः ॥ १॥ 
मन्द्रस्यं । कवेः । दिव्यस्यं । वह: । विभश्मन्मनः । व॒चनस्यं। मध्व॑ः । 
अर्पाः । नः। तस्यं । स॒चनस्यं। देव । इषः। युव । गृणते । गोऽअंप्रा।१॥ 


मन्द्रस्य मोदनस्य मदकरस्यवा कवेः विक्रान्तस्य दिव्यस्य दिविभवस्य वद्दर्वोदुः वि 
प्रमन्मनः विप्रामेधाविनोमन्मःस्तोतारोयस्यसःतथोक्तःतस्य वचनस्य वचनीयस्य स्तुत्मस्य तः 
स्यसर्वत्रप्रसिद्धस्य सचनस्य सेव्यस्य एवंभूतस्य मध्वोमधुनः सोमस्य क्रियाग्रहणंकर्तव्यमि- 
तिकमेणःसंपरदानतवाच्चतुथ्यर्थेषषठी एवंभूतं नोस्मदीयंसोमं हेइन्द तं अपाःपिब अपिच हेदेव 
द्योतमानेन्द गृणते स्तुवते तुती मार्थेचतुर्थी स्तुवतामयागोअग्राः गावः अग्नेप्रमुखेयासांतादशा- 


इषोन्नानि युवस्व संयोजय-॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, तुम हमारे उस सोम को पियो, जो मदकारक पराक्रमः 


कर्ता, स्वर्गीय, विज्ञ-सस्मत फलदाता प्रसिद्ध और सेवनीय ह्‌ । देव, 
तुभ हमें गो-प्रमुख अन्न दो । 
अयमुशानःपर्यद्रिमुखाऋतधी तिभिकेतयुग्युंजानः । 
रुजदरुंग्ण॑विवऊस्य॒सानुपर्णीवचों भिरभियोंघदिन्द: ॥ २॥ 
अयम्‌। उशानः। परिं। अद्भिम्‌। उस्राः । ऋतधीति४भिः। 
ऋतऽयुक्‌ । युजानः । रुजत्‌ । अरुंग्णम्‌ । वि । व॒रूस्य॑ । सानुंम्‌। 
पणीन्‌ । वच॑ःऽभिः। अभि । योधत्‌। इन्द्रः ॥ २॥ 


अयमिन्द्रः अङ्गि बेन गोपिधानाय निर्मितं शिठोचयं परि परितः पर्वतसमीपे विद्यः 
मानाउस्तागाः उशानः कोमयमानः कऋतधीतिशिः सत्यकर्मभिः अंगिरोभिः युजानः संगच्छ- 
मानः ऋतयुक्‌ क्तेनतत्ङृपेनस्तोत्रेणयुक्तश्च भूता बठस्यासुरस्य स्वभूतं सानुमुच्छितपर्व॑त अ- 
रुणं अन्यैर विरुजत ब्यभांक्षीद, किंच पणीन बलानुचरानेतत्संज्ञानसुरांभ्न वचोभिः सु- 
त्यैरायुवैः संतर्जनरूपेर्वाक्येरेववायमिन्वः अभियोधव अभ्ययुध्यर॥ २ ॥ 
` २. इन्हीं इन्द्र ने पवत के बीच गुप्त रीति से रक्‍्खी गायों के उद्धार 
के लिए यज्ञकर्ता अङ्गिरा लोगो के साय होकर और उनके सत्य-रूप 
स्‍्तौत्र-द्वारा उत्तेजित होकर दुभेद्य पर्वत को भिन्न और ताइना-द्रारा पणियों 
को तरत किया था। 
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अयंद्योतयद्य्युतोव्य$ क्ून्दोषावस्तों:शरद्इन्दुरिन्द्ि । 
इमंकेतुमंदधुनेचिदद्दांशुचिजन्मनउषसंश्रकार ॥ ३॥ 

अयम्‌। ग्रोतयत्‌ । अयुतः । वि । अक्तून्‌ । दोषा । बस्तों: । 

शरदः । इन्दुः । इन्द्र । इमम्‌। केतुम । अदधुः । नु । चित । अह्वांग्‌। 
शुचि६जन्मनः । उषस॑ः। चकार ॥ ३॥ . 


हेइन्द वयानियम्यमानः पीयमानोवा अयमिन्दुः सोमः अयुतः अद्योतमानान अक्तून 
अक्तुरितिराविनाम अत्रचतत्संबन्धावपक्षमासादयोलक्ष्यन्ते पक्षमासादीनतथादोषारातरिं वस्तोः 
दिवसंशरदः संवत्सरांश्च विद्योतयत व्यंदीपयत कुतइत्यत आह नूचिद पुरादेवा इमंसोमं चन्दा- 
तमना नभ्रसिवपंमानं अहां दिवसानां केतुं ज्ञापकं यस्माद्दधु््यद्धुः अकुर्वन तस्मादनेन 
'पक्षमासादयःसर्वेप्रकाःयन्ते चन्द्रगत्यधीनत्वातिथिविभागानां अपिचायंसोमः उषसः उषः- 


कालान, शुचिजन्मनः आत्मीयेनतेजसा शुद्धोदयाब चकार करोति ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, इस सोम ने दीप्ति-शूऱ्य रात्रि, दिन और वर्ष--सबको 


प्रदीप्त किया था । प्राचीन समय में देवों ने इस सोम को दिन का केतु- 

स्वरूप स्थापित किया था। इसी सामने अपनी दीप्ति से उषाओं को 

प्रकाशित किया था । 
अयंरोचयदरुचोरुचानोडंयंवासयद्यूतेनपूर्वी: । 
अवमीयतकतयुग्मिरश्वेःसर्विदानाभिनाचर्षेणिप्राः ॥ ४ ॥ 
अग्रम। रोचयत्‌ । अरूचः | रुचांनः। अयम्‌ | वासयत्‌ । बि । 
ऋतिने । पूर्वीः । अयम्‌। ईयते । कतयुक्शणिः । अभ्वैः। खः६विदां। 
नाभिना । चर्षणिइप्रा:॥ ४ ॥ 

) अयमिन्तः रुचानोरोचमानः सर्यात्मनादीप्यभानः अरुचः प्रकाशरहिवान तभसामठी- . | 
भसानसर्वान्डोकान रोचयद प्रकाशयति तथा पर्वह्वीरुषसश्च अयमिन््रः ऋतेन सत्यभूतेन | 
सर्वेत्रननशीलेनवा तेजसा विवासयद्‌ व्यापयति ततरत्यानितमांसिनिवर्तयतीत्य्थः तथा ऋ- 
तयुग्मिः कतेनस्वोनेणयुज्यमानेरश्वैः नाभिना संनेन सिदा अरणीयस्य धनस्य उंभ- 
केनरथेन चर्षणिमाः चरषणीनांमनुष्याणांकामैःपरयितासय, अयमेवेन्द्रः ईयते गच्छति ॥ ४ ॥ 

४, इन्हीं इच्ध ने सुयं-रूप से प्रकाशित होकर प्रकाश-दान्य भवनों को 
प्रकाशित किया था और सर्वत्र गतिशील दौप्ति-द्वारा उपाओं का अन्पकार 
नष्ट किया था । मनुष्यों कें अभीष्ट फलदाता ये इच स्तोत्र-द्वारा नियोजित 
होतेवाले अशवों-द्रारा आकृष्ट और धतपुणे रय पर आरूढ 

होकर गये थे। 
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अथपंचमी- 


नर्गणानोणणतेप्रलराजन्निषःपिन्ववसुदेरयायपूर्वी: ! 
अपओषंधीरविषावनांनिंगाअर्वतोनचचसरिरीहि ॥ ५॥ ११॥ 


नु । गणानः । गणते । भर्न । राजन्‌ । इषः । पिन्व । वसुध्देयांय । 
पूर्वी: । अपः। ओषंधीः | अविषा । वनांनि । गाः । अर्वतः । 
नुन्‌ । ऋचसें। रिरीहिं॥ ५॥ ११॥ 


हेपल पुरातन राजन राजमानेन्द्र गृणानः सूयमानस्वं वसुदेयाय वसूतिधनानित्वया 
देयानियस्मेताइशाय गृणते सतुवते पूर्वीवेह्ीः इषोचानि नु क्षिं पिव सिंच प्रयच्छेत्यर्थ: कि 
च ऋचसे अर्चयित्स्तोत्रे अपः वृष्टिटक्षणान्युदकानि ओषधीः वरीज्यादीन,अविषाविषरहिता 
निरक्षकाणिवा वनानि बृक्षजातानि चूतपनसादीनि गाः अ्वतोश्वाचुनसनुष्याश्च कर्मकरान्‌ . 
रिरीहि देहि॥ ५ ॥ 


५. हे पुरातन और प्रकाशमान इन्द्र, तुम स्तुति किये जाने पर घन 
देने योग्य स्तोता को प्रचुर धन दो । तुम स्तोता को जल, ओषधि; विष- 
शुन्य वुक्षावली, धेनु, अश्व और मनुष्य प्रदात करो । 


॥ इतिचतुथेस्यसप्षमेएकाद्शोवर्गः॥ ११ ॥ 

___ इन्दपिबेतिपंचर्चसपदशसूक भरद्वाजस्य रषे इन्द्रपिबित्यनुकान्तं! गतः सुक्तवि 
नियोगःप्रथमेरातिपर्यायेअच्छावाकस्यभाद्याशख्रयाज्या सूनितंच-इन््रपिबतुभष्यंसुतोमदायेति। 
सेषाप्रथमा- 

इन्द्रपिबतुभ्धसुतोमदायाव॑स्य॒हरीविमुचासखाया । 
उतप्रगांयगणआनिषद्याथायज्ञाय॑एणतेवयोंघाः ॥ १ ॥ 
इन्द्र॑ । पिबं । तुभ्य॑म्‌ । सुतः । मदाय । अवं । स्थ । हरी इति । 
बि। मुच्‌ । सखांया। उत। भ्र । गाय । गणे । आ। निइस्ं। 
अथ॑ । यज्ञाय॑ । एणते । वर्थः। घाः॥ १ ॥ 


हन्तं सोमं परिब यः रोमसतुभ्यं मदाय मदार्थ सतोभिपुतः यतस्वयात्तोबः पातव्यः 
!कारणाव. सखाया समानर्यानो मित्रूतौवा हरी अश्यौ. भवस्य अबस्थापय तदन्तरं 
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विमुच रथाद्विमंच उतापिच णे अस्मठस्तोतृसंघे आ आभिमुख्येन निषचोपविश्य पगायअस्मा 
ज़िःकतंस्तोत्रमुपश्लोकय अथानन्तरं यज्ञाय यजमानाय गृणते स्तुवते वयोनंधाः देहि ॥१॥ 
१. इन्द्र, तुम्हारे मद-वद्धंत के लिए जो सोम अभिषुत हुआ है, 
उसे पान करो । अपने मित्र-भूत दोनों भइवों को रथ में जोतो और 
इसके पीछे रथ में उन्हें छोड़ दो। स्तोताओं के बीच बंठकर हमारे द्वारा 
किये गये स्तोत्तो के उच्चारण सें योग दो । स्तोता यजमान को अन्न दो । 
अस्यपिब॒यस्यजिज्ञानईन्द्रमदांयक्तेअपिंबो विरप्शिन्‌ । 
तमुतेगावोनरआपोअद्रिरिन्देसर्मद्यन्पीतयेसमंस्मे ॥ २॥ 


अस्य॑ । पिब्‌ । यस्यं । जज्ञानः । इन्द्र मदांय । क्त्वे । अपिबः । 
बिऽरप्शिन्‌ । तम्‌। ऊँ इति । ते । गाव॑ः। नरंः। आप॑ः। आद्वैः। 
इन्दुंम्‌ । सम्‌। अह्यन्‌। पीतये । सम्‌। अस्मै ॥ २॥ 


हेइन्त्र अस्यइमंसोमंपिव हेविरप्शिन, महनजज्ञानोजायमानएवत्वंयस्ययंसोमंअपिब:पूर्व 
पीतवानसि किमर्थे मदायहर्षोय कत्वेक्सणे वृत्रवधादिटक्षणंवीर्यकर्मकतुंच तमुतादृशमेवेन्दुसो . 
'मंग्रावःगविभवा*अपणसाधनाःक्षीरादयः नरोनेतारोध्वयेव: आपोवसतीवयाख्या: अद्र्रिभिषवा- 
थोग्रावाएवेसवें अस्मेअस्पेन्द्रस्यवेववपीतयेपानाथ समझनसमगमयन्‌ हिगतावित्यस्मेतदृपं 
पुनश्समितिपूरक:॥ २॥ 

२. हे महेन्द्र, तुमने उल्लास और वीरता प्रकट करने के लिए जन्म 
लेते ही जेसे सोसपान किया था, उसी तरह सोमपान करो । तुम्हारे 
लिए सोम तैयार करने के लिए गाय, ऋत्विकू, जल और पाषाण इकटूठे 
होते है । मड 

समिद्धे अग्नोसुतईन्द्रसोंमआत्वावहन्तुहर॑योव हिष्ठाः । 

त्वायतामनसाजोहवीमोन्द्रायांहिसुवितार्यमहेनः॥ ३॥ 

समःइद्वे । अगी । सुते। इन्द्र सोमें। आ। त्वा वहन्तु । 

हरंयः। वहिष्ठा: त्वाऽय॒ता । मन॑सा । जोहवीमि । इनदरं । 

आ। याहि । सुवितार्य । महे । नः॥ ३॥ 
Lr si सोमेसुते अभिषुतेसति हेन लातांवहिष्ठा: बोढुतमाः 
ओन भाव बह इभयशमत्यानयन्तु अहंचलायवा त्वांकामयमानेनमनसाजोहवीमि पनः 
| हइ ल॑नोस्माकंमहेगहते सुविवायकल्याणाय आयाहिभागच्छ ॥ ३॥ 
३. इन्द, आग प्रज्वलित और सोमरस अभिषुत हुआ है । ढोने में 
शक्तिशाली तुम्हारे अश्‍व इस यज्ञ में ले आबें। हम तुम्हारो ओर चित्त 


लगाकर तम्हें बुला रहे हैं। तुम हमारी विशाल समृद्धि के लिए आओ । 
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आयांहिशश्वं दुशतार्ययाथेन्द्रंमहामनंसासोमपे्ंम्‌। 
उपब्रहणिश्ृणवइमानोर्थातियज्ञस्तन्वे३व्योधात्‌ ॥ ४॥ 

आ । याहि । शश्व॑त्‌। उशता । ययाथ । इन्द्रं । महा । मनसा । 
सोमऽपेस॑म्‌ । उप॑ । ब्रह्माणि । शणवः । इमा । नः। अथं । 
ते । य॒ज्ञः। त्वे । वर्यः । धात्‌॥ ४॥ 


हेइन्द पुराशश्वद्वहुरुलोययाथ सोमपानार्थयज्ञंगतवानसि अतःकारणाव्‌ उशताअस्मान्का- 
मयमानेन महामहतामनसासह सोमपेयंसोमःपीयतेयस्मिनताइशमस्मदीयंयत्ञं आयाहिअभि- 
गच्छ आगत्यच ब्रह्माणिस्तोत्राणि इमाइदानींप्र युज्यमानानि नोस्मदीयानिउपश्ृणवःउमश्रणु 
अथानन्तरं यज्ञोयजमानस्तेतवतन्वेशरीरायत्वच्छरीरपोषार्थं वयोजसोमात्मकंधावददातु ॥४॥ 
४. इन्द्र, तुम सोमपान के लिए कई बार यज्ञ में उपस्थित हुए हो। 
इसलिए इस समय सोमपान की इच्छा से महान्‌ अन्तःकरण के साय इस 
यज्ञ में आओ। हमारे स्तोत्रों को सुनो। तुम्हारी देह की पुष्टि के लिए 
धजमान तुम्हें सोमरूप अन्न प्रदान करे । 
यादिन्द्रदिविपार्येयधग्यद्वास्वेसदनेय त्रवासि । 
अतेनोयज्ञमवंसेनियुत्वौन्सजोषांःपाहिगिरवेणोमराद्गः ॥ ५॥१२॥ 
यत्‌ । इन्द्र । दिवि । पार्ये । यत्‌ । ऋध॑क्‌ । यत्‌ । वा । खे। 
सवने । यत॑ । वा । असि । अत॑ः । नः । य॒ज्ञम्‌। अवंसे। 
नियुत्वांन्‌ । सऽजोषांः । पाहि । गिर्वणः। मरुतिः ॥ ५॥ १२ ॥ 
हेइन्द्र पार्येपारगेद्रदेशे द्विद्युलोकारुये यद्यदित्वंवतैसे यदिवा ऋधकूएतदपथक्रा- 
ब्देनसमानार्थ इथगन्यसिमन्देशिवतेसे यद्वा स्वेस्वकीयेसदनेगृहे अथवा किंमनेनविशेषणेन 
यत्रयसिमन्देशेअसिभवसि अतोस्माठस्थानादागत्यहेगिवेणः गिरांसंभक्तरिन्द नियुताचनियु- 
तोश्वाततद्वाच्‌ मरुद्धिःसजोषाःसहमीयमाणस्त्वं नोर्माकमवसेरक्षणाययज्ञमस्मदीयंयागंपाहिर- 
क्ष यद्वा यज्ञजमानसाधनंअस्मदीयंसोमं अवसेतर्पणायपाहि पिब॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, तुम दूरस्यित स्वर्ग, किसी अन्य स्यात वा अपने गृह में 
झथवा कहीं हो; स्तुति-पात्र भोर अइवों के अधिपति तुम सरतो के साथ 
प्रसन्न होकर हमारी रक्षा करवे के छिए हमारे यज्ञ को रक्षा करो। 


॥ इविचतुर्थस्पसपमेद्रादशोव गे: ॥ १२॥ 
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अहेळमानइतिपंचचंमष्टादशंसूक्तभरदवाजसयाषत्र्भमेन्रं अनुकरान्तंच-अहेळमानइति । 
गतोविनियोगः । 
अईैळमानउपंयाहियजञंतुर्भ्यपवन्तइन्द॑वःसुतासः । 
गावोनवंज्िन्तस्वमोको अच्छेन्द्रागं हिप्रथमोयज्ञियानाम्‌ ॥ १॥ 
अहेळमानः । उप॑। याहि । यज्ञम्‌ । तुभ्यम्‌ । प वन्ते । इन्द॑वः । 
सुतासः । गावः न। वज्निन्‌ । स्चम्‌। ओर्कः । अच्छ । 
इन्द्र । आ। ग॒हिं । प्रथमः । यज्ञियाना१॥ १॥ 
हेइन्द अहेळमानो$ कुध्येस्त्वं यज्ञमस्मदीयंउपयाहि उपगच्छ यतःकारणावतुभ्यंत्वद- 
य सुतासःअभिषुता:इन्दवःसोमा:पवन्तेपूयन्ते दशापवित्रेणशोध्यन्ते हेवज़िन्‌ वजवनिन्द गा- 
वोन गावःस्वकीयंगोष्ठमिव स्वस्वकीयंओक:स्थानंदरोणकडशाद्लिक्षणं अच्छाभिमुख्येनप्रा- 
मुवन्तीविशेषः अतःकारणात्‌ हेइन्द यज्ञियानांयज्ञाहाणांदेवानांमध्येप्रथमोमुर्यस्वं आगहि 
आगच्छ ॥ १॥ 

१. इन्द्र तुम क्रोध-शून्य होकर हमारे यज्ञ में आओ; क्योंकि तुम्ह रे 
लिए पवित्र सोमरस अभिषुत हुआ हे । वस्त्रधर, जैसे गाये गोशाला में 
जाती हैं, बैसे ही सोमरस कलश में पेठ रहा हे । इसलिए इन्द्र, तुम आओ । 
तुम यज्ञ-योग्य देवों में प्रधान हो । 

यातेकाकृत्सुरुतायावरिंष्ठाययाशश्वत्पिब॑सिमध्वंङ्िम्‌ । 
तयांपाहिपतेअध्वभुरंस्थात्सन्तेवच्रोव्ततामिन्द्रगत्मुः ॥ २॥ 


या । ते । काकुत्‌ । सुऽक॑ता ॥या । वरिष्ठा । ययां । शश्व॑त्‌ । 
पिबंसि । मध्व॑ः । ऊर्मिम्‌ | तयां । पाहि । प्र । ते । अध्वर्युः । 
अस्थात्‌ । सम्‌ । ते । बर्ज्ज: । वर्तताम्‌ । इन्द्र । गव्युः ॥ २॥ 
हेईन या ते तवकाकृनिह्वा सळवासुष्ठ्धाजानिर्गिता याच वरिष्ठाउरुतमाविस्तीर्णंतमा 
ययाचमध्वोमधुनःसोमस्यऊाैरसंराश्वदवहुरुलःपिवसि तयाजिह्वयासमदीयंसोमंपाहिपिब तदः 
थंमध्वयुरध्वरस्यनेताकतिग्याहीतसोमःसन्‌ प्ास्थात हविर्धानादुत्तरवेदिदेशंप्रत्यगमत्‌ अपिच 
हेइन्दु गव्युःशतुसंबंधिनीर्गाःझामनइच्छन तेत्वदीयोवज्ञ:संवर्ततां शत्रुभिःसंगतोशवतु तान्हं- 
तित्यर्थः॥ २॥ 

२. इन्द्र, तुम जिस सुनिमित और सुविस्तृत जीभ से सदा सोमपान 
करते हो उसी जीभ से हमारे सोमरस का पान करो । सोमरस लेकर 
ऋत्विक्‌ तुम्हारे सामने खड़ा है। इन्द्र, शत्रुओं की गोओं को. आत्म- 
सातु करने के लिए अभिलाषी तुम्हारा वच्च शत्रुओं का संहार करे। _ 


| 
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एषट्रप्सोटंषभोविश्वरपईंड्रांयरष्णेसर्मकारिसोमः । 
एतंपिबहरिवःस्थातरुग्रयस्येशिषेप्रदिवियस्तेअन्नम्‌ ॥ शी 
एषः। द्रप्सः। टषभः | वि*व£रूपः । इन्द्रांय । र्ण । सम्‌ । 
अकारि । सोम॑ः । एतम्‌ । पिब॒ । हरिध्वः । स्थातः। उग्र । 
यस्यं । ईसिषे. । ्शदिवि । यः । ते । अन्नंम्‌॥ ३॥ 

दप्सोदवणशीलोवृषभःकामानांवर्षिता, विश्वरूप/वहुविधरूपोपेतः इदग्विधएषसोमः बृ- 
्गेकामानांवर्षिनेईद्रायइन्वस्यपानार्थ समकारिअभिषवादिभिःसंस्कतोभूव, हेहरिवः हरीअश्वौ 
तद्॒नहेस्थातः सर्वेषामधिष्ठावः उग्रडदूर्णबठेन्द एतमीदृशसोमंपिब यस्यसोमस्यप्दिवि जातावे- 
कवचनं मभूतेषुदिवसेषु मगतेष्वहःशुवा ईशिषे लमेवेश्वरोभवसि यश्चसोमस्ते तवअनंभन- 
त्वेनपरिकर्पितः एतंगिबेत्यन्वयः ॥ ३ ॥ 

३. ग्रवीभूत, अभीष्टवर्षी और विविध-मूति यह सोम मनोरयवषंक 
इन्द्र के लिए सुसंस्कृत हुआ है। हे अदवो के अधिपति सबके शासक और 
प्रचण्ड बलशालो इन, बहुत दिनों से, जिसके ऊपर तुमने प्रभुत्व किया 
है और जो तुम्हारे लिए अन्नरूप साना गया है, वही तुम इस सोमरस 
फा पान करो। 

सुतःसोमोअपुंता दिनदरवस्यानयंश्ेयांचिकितुषेरणाय । 

एतंतितिवडपयाहियज्ञतेनविश्वास्तविषीराएणस्व ॥ 9 ॥ 

सुतः । सोम॑ः । असुतात्‌ । इन्द्र । वर्यांन्‌ । अयम्‌ । श्रेयान्‌ । 

चिकितुषे । रणांय । एतम्‌ । तितिव॑ः । उप॑ । याहि । यज्ञम्‌ 

तेन॑ । विश्वा: । तविषीः । आ । पृणस्व ॥ ४ ॥ 

हेईन्य सुोभिपुतोयंसोमः -असुतादभछवाभिषवातसोमादन्यदीयावसस्यादततीयानं 
वसुमत्तर/प्रशस्यवरः तथा चिकितुभेविदुषेअभिज्ञायतुश्यं रणायरमणीयाय तदर्थ भेया- 
नप्लेहअभवति लामविशयेनरमयितेत्य्थः हेविविवेः शतूणांतरितरिन्द यज्ञंयजनसाधनमेतं 


सोमंडपयाहि उपगच्छ तेनचसोमेनविश्वास्तविषीः सवोणिब॒डानिआइणख आ रय॥ ४॥ 
४. इन्द्र, अभिषुत सोम अनभिषुत सोम से धेष्ठतर हे और ।वचार- 


शाली तुम्हारे लिए अधिक प्रसताकारर है । शत्रु-विजयी इन्द्र, तुम 
यज्ञ-सायन इस सोम के पास आओ । मर इसके द्वारा अपनी सारी शक्तियां 


शत॑क्रतोमाद्वासुतषुमासमंवतनासुपविशु 0५॥ १३॥ 
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हृयांमसि। त्वा । आ । इन्द्रं । याहि । अर्वाङ्‌ । अर॑ब्‌। ते। 
सोमः । तन्वें। भवाति । शतक्रतो इति शात॑ऽक्रतो । माद्यरव । 
सुतेषु प्र। अस्मान्‌ । अव । पृत॑नासु । ध्र। विक्षु ॥ ५॥ १३॥ 


हेइन्द तातांह्यामसिआहूयामः अतःकारणात्तंअवोहस्मद्भिमुखःसनआयाहिआ- 
गच्छ अस्मदीयःसोमश्च तेतन्वेतवशरीरायअरंपर्यापभवातिभवतु लदीयंशरीरंयथाभिठाषं 
तर्पयतित्यर्थंः हेशतक्रतो बहुविधकर्मनिन््र त्वचसुतेष्वभिषुतेष्वस्मदीयेषुसोमेषु मादयस्व 
तप्यस्व मद्तृप्रियोगे तदृनन्तरं पृतनाझुसंग्रामेष अस्मानसाव प्रक्षेणरक्ष नकेवछंइतनासु 
किन्तु विश्षुसर्वासुपरजासु अस्मान्माव प्रक्ष ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, हम तुम्हें बुलाते हें। तुम हमारे सामने आओ। हमारा 
यह्‌ सोम तुम्हारे शरीर के लिए पर्याप्त हो। शतक्रतु इन्द्र, अभिषुत सोम- 
पान के द्वारा उस्लासित होओ और युद्ध में सब लोगों से हमें चारों ओर 
से रक्षित करो। . 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेत्रयोदशोवर्ग: ॥ १३ ॥ 


प्रत्यस्माइतिचतुक्तेचमेकोनविशंसूक्त भरद्वाजस्यापमेन्द् चतुर्थीबृहती शिष्टाअनृष्टुभः त- 
थाचानुकान्तं-प्रत्यस्मेचतुष्कमानुष्ठ भ॑वृहत्यन्तमिति । प्रातःसवनेच्छावाकस्यइद्मुनीयमानसू- 
क्तं सनितंच-प्रत्यस्माइत्युलीयमानायानूच्येइति । 

त्यरमेपिपींपते विश्वां निविदुषेभर । 
अरगमायजग्मयेपंश्राद्दध्वनेनरे॥ १॥ 


he 


भति । अस्मे । पिपीषते । विशवानि । विदुषे । भर्‌ । अरम्‌ऽगमायं । 
जग्मये । अप॑श्रात्‌६दघ्यने । नरें ॥ १॥ 


 हेअथयों अस्माइन्वाथपविभर अभिहर सोमंपरयचछस्थःकीहशामेन्राय पिपीपतेपा- 
तुमिच्छते विश्वनिसर्वाणिवेद्यानिविदुषेजानते अरंगमाय पर्याप्तममनाय जग्मयेयज्ञेषृगमनशी- 
ठाय अपशवाइ्वने दिगेतिकमां अपक्षादुमनाय सर्वेपामग्रगामिने नरेनेत्रेयज्ञानां ॥ १ ॥. 
१. ऋत्विको, इन्द्र को सोमरस दो; . क्योंकि व्र पिपासु, सर्वज्ञाता, 
सवंगामो, यज्ञ में अधिष्ठाता, यज्ञ के नाग्रक और सबके भग्नगामी हु । 


वेषामिति एतीयेस्वरसाजि निष्केवल्मेएमेनमिविस्तोवियर्तच: सनितंच-एमेनंप्रत्येतनेत्यायोवास-- 
। 
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एमेनंप्रत्येत॑नसोमेंसिःसोमपार्तमम्‌ । 
अर्मत्रेशिकजीषिणमिन्द्सुतेभिरिन्दुभिः ॥ २॥ 
आ । इम । एनम्‌ । प्रतिःएत॑न । सोमेजिः । सोमऽपातम्‌ । 
अमत्रेिः। ऋजीषिण॑म्‌ । इन्द्र॑म्‌ । सुतेभिः । इन्दुशजिः ३ ॥ 
हेअध्वर्यवः सोमेभिःसोमेःकरणभूतैः सोमपातमंअतिशयेनसोमस्यपातारमेनमिच् आ- 
अभिमुखंप्रत्येवनगतिगच्छत ईमितिनिपातोनर्थकः कीदशम अमत्रेभि'अमतरैः सोमपातेः 
ग्रहचमसादिभिः ऋजीषिणं कजीपेशवूणामुपाजकंबलं तदुन्तं यद्वा कजीपिणमित्युचरतसंब- 
न्यनीये सुतेभिरमिषतैरिन्दुभिः सोंमेःकजीपिर्ण गतसारःसोमकजीष: तदं अथवा अमतरेभिः' 
अमनैरमावैरपरिमितेःअभिपुंतःसोंमेः ऋजीषिणं कजेगत्यथांत भावताधनकजीपशब्द तंतो- 
मत्वर्थीयइनिः संगत मित्यर्थः एवंविधमिन्देमतिगच्छतेत्यन्वयः अन्यआह-अमत्रेभिः ग्रहच- 
मसादिगतेः अभिपुवैः सोमेः ऋगीपिणं बठवत्तमेगश्रमतिगच्छपेि ॥ २ ॥ 

२. ऋत्विको, तुम सोमरस के साथ, अतिशय सोमरस-पानकारी 
इन्द्र के पास उपस्थित होजो । अभिषुत सोमरस से भरे हुए पात्र के साथ 
बलशाली इन्द्र के सम्मुख आओ। 

थदीसुतेनिरिन्डुंसिःसोमेभिःतिभूष॑थ । 
वेदाविश्व॑स्यमेषिरोधुषत्तन्तमिदेष॑ते ॥ ३॥ 
यदि । सुतेशिः । इन्दुभिः । सोमेभिः । परतिऽमुषंथ । वेदै | 
विश्वस्य । मेधिरः । धृषत्‌ । तमइत॑म्‌ । इत्‌ । आ । ईषते ॥ ३॥ 
हेअध्व्यवः सुंतेभिरभिपुवैः इंदुभिरुंदनशीठेः दीपवोसोमेजिःसोंमेः यदिपतिभूषथ इ- 
न्वुपतियूयंमतिगच्छथ भूपाधावित्यस्थैतदूप तदार्गीमेधिरोमेधावी मेधोयज्ञस्तद्रानवा तेईन्य 
विश्वस्य विश्वेसरवभवदीयंकामंवेद वेत्ति जानाति ज्ञाबाच बृषद्‌ शंतूर्णांधषकःसत पैतमि- 
ततंतंकाममेव एषतेप्रापयति ॥ ३ ॥ 
३. ऋत्विकों, अंभिषुत और दीप्त सौमंरस के साथ इन्द्र के पास उपः 
स्थित हीओं । मेघावी इन्द्र तुम्हारा अभिप्राय जानते हे और शत्रुसंहार 
के साथ वह तुम्हारे मनोरथ को पूर्ण करते हैँ। 


अस्माअंस्माइदन्थसोध्वर्योपंरासुतम्‌ । 
कुवित्स॑मस्यजेन्पंस्पशपतोशिशस्तेखस्परत ॥ ४॥१ शो 
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अस्मेऽअंस्मै । इत्‌। अन्ध॑सः । अध्वर्यो इतिं । प्र। भर । सुतम्‌ । 
कुचित्‌। समस्य । जेन्य॑स्य। शर्धतः। अभिऽशंर्तेः। अवःस्परत्‌ ॥ ४॥१४॥ 


अस्मा अस्माइत अस्माएवेन्दाय नान्यस्मै हेअध्वर्यो लंअन्धसः सोमलक्षणस्यान्नस्य 
सुतमभिषुतरसं प्रभर संप्रहर प्रयच्छेतियावद सचेन्रः समस्यसर्वस्यजेन्यस्य जेतव्यस्य श- 
तः उत्महमानस्यशत्रोः अभिशस्तेः अभिशंसनाद तत्क॒वाद्धिसनावकुविद्ृहुशः अवस्परत्‌ 
अस्मान्पाउयतु॥ ४ ॥ 

४. ऋत्विक्‌, एकमात्र इन्द्र को ही सोम-रूंप अन्न क्रा अभिषुत रस 
दो। इन्द्र हमारे सारे उत्साही और जीते जानेवाले रिपुओं के द्वेष से 
हमारी सदा रक्षा करे। ` 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्षमेचवु्शोवर्गः॥ १४ ॥ 
यस्यत्यदितिचतु्कचंविशंसूक्ं । भरदवाजस्याषमोष्णिहमनरं अनुक्रम्यतेच-यस्यौष्णिह- 
मिति । महाततेपिनिष्केवस्येऔषिणहत्चाशीतावेततसक्तं तथैवप॑चमारण्यकेसूत्रितं-यस्यत्यच्छे- 
वरंमदइतित्रयस्ठ्चागायत्यइति । 
यस्य॒त्यच्छम्वरेमदेदिवोदासायरन्धयंः । अयंससोमईन्दतेसुतःपिर्ब ॥१॥ 
यस्यं । त्यत्‌ । शंबंरम्‌ । मदे । दिव:ऽदासाय । रन्धर्यः। अथम्‌ । 
सः । सोमः । इन्द्र । ते सुतः । पिब॑ ॥-१॥ 
हेइन्द यस्यसोमस्यमदेपानेनजनितेहर्षसति शंबरमसुरं दिवोदासायरात्ञेरंधयः अहिंसीः 
यद्वा वशीकृतवानसि रध्यतिवैशगमनइतियास्कः । त्यदिविक्रियाविशेषणं त्यत्तमसिड्ध यथा 
भवतितथाअरन्धयइत्थः हेईन्द सोयसोमस्तेतदर्थसुताभिपुतः अतस्तंपिब ॥ १ ॥ 

१. इन्द, जिस सोमरस-पान के उल्लास में तुमने, दिवोदास के लिए, 
शम्बर को वश किया था, वही सोमरस तुम्हारे लिए भभिषुत हुआ हं । 
इसलिए इसे तुम पान करो। | 

यस्यंतीब॒स॒तंमढंमध्यमन्तचरक्ष॑से । अयंससोम॑इन्द्रतेसुतःपिब ॥२॥ 
यस्य॑ । ती्रऽसुत॑गर । मदर । मध्य॑म्‌ । अन्त॑म्‌ । च । रक्षसे । 
अयम्‌। सः । सोमः । इन्द्र । ते । सुतः । पिब ॥ २॥ 

हेच तंयस्यसोमस्यभवयवशातंतीबतंतीकषसुतमभिषवोयस्यसतीवुतः प्रातःसव 
र ंममदकरंसोमरसं मध्यं मध्यंदिनसवनगतं अंतं तृतीयसवनगतंचसोमरसं रक्षसे 
क्षति सोयंत्ोमस्तवदृथंमनिषुतस्तंपिबेति ॥ २ ॥ 
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JRE सोम का मादक रस, प्रातः, मध्याह्न ओर सायं की पुजा 

सें अभिषुत होता हुँ, तब तुम इसे घारण करते हो। यही सोमरस तुम्हारे 

लिए अभिषुत हुआ हू । इसे पान करो। 
यस्यगाअन्तरश्मंनोमदेदहाअवासंजः । 
अथंससोमंइन्द्रतेसुतःपिर्ब ॥ ३ ॥ 

यस्य॑ । गाः। अन्तः। अश्मनः । मदे । दुह्णाः। अवअसुंजः। 

अयम्‌ । सः । सोमः । इन्ह । ते । सुतः । पिबं ॥ ३॥ 

यस्यसोमस्यमदेमद्करेरसेपीतेसति अश्मनः बठासुरेणनिहितस्यपरवतस्यअन्तमंध्येवि- 
दाना: इहलः इृढपिधानाश्रगाःपणिभिरपहताः अवासृजः बठस्यबन्थनाझयरट गर ससोम- 
इत्यादिगत ॥ ३ ॥ 

३. ईन्द्र, जिस सोम के मादक रस का पान करके तुमने पर्वत के 
बीच, अच्छी तरह से बेंघी हुई गायों को छुड़या था, बही सोमरस तुम्हारे 
लिए अभिषुत है इसे पान करो। 

यस्य॑मन्दानोअन्प॑सोमाघोनंदथिपेशार्वः । 
अयंससोम॑इन्द्रतेमुतःपिब ॥ ४ ॥ १५॥ 
यस्य॑ । मन्दानः । अन्ध॑सः । माघोंनम्‌। दधिषे । शर्वः । अयम्‌। 
सः । सोम॑ः । इन्द्र । ते । सुतः । पिबं ॥ ४ ॥ 3५ ॥ 
हेइन्द लँयस्यअन्धसःसोमलक्षणस्यानस्यपानेनमन्दानोमंदमानः ह्न माघोनेऐ- 
शवः असाधारणंबळं दधिषे धारयसि येनसोमेन तवेन्द्रबंजावमित्यथः सोयंसोमः सुतो- 
मिषुतस्तंपिब॥ ४ ॥ 

४, इन्र, जिस सोमरूप अन्न के रस-पान से उल्लसित होकर तुस 
अंसहुबारण बल को घारण फरते हो, वही सोमरस तुम्हारे लिए अभिः 
बुत हुआ हे। इसे पान करो। : का 

॥ इतिषडेमंडेदुवीयोनुवाकः ॥ ३ ॥ या 
ुथेुवाकेषद्सक्तानि तत्रयोरयिवइतिचुिर्य्थमंस्क | 
रेख आदितःषळनुष्टुभः सपतम्यष्टमीनवम्योविराजः अष्टम्येकेववाविराट्‌ शिष्टालिष्टशः तथाचा- 
ुक्तन-ोरमवतुििुहसयोसवेषतशरतसिरणोाातिि 
गतःसुक्तबिनियोगः। 


यन्तमोयोययुैुञब्॑तमः 


__ सोमसुतः सइति धापतेम्ः ॥ 3 ॥ 
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यः । रयिश्वः। रयिम्‌ऽत॑मः। यः। यञ्चः । सुञ्नव॑त्‌इतमः। 
सोमः । सुतः । सः । इन्द्र । ते । अस्ति । सव॒ धाऽपते । मर्द: ॥ १ | 
हेरयिवोधनवनिन्व यःसोमःरयिन्तमःअतिशयेनरयिमान्‌ धनवान्‌ यश्च्ुन्नैद्ोतमांनैर्य- 
शोभिः युन्नवत्तमोतिशयेनयशस्ती हेस्वधापते स्वधायाःअननस्यसोमठक्षणस्यपालकेन्् ससो- 
मोभिषुतः सन्‌ तेतवमद्‌ःमद्करःअस्ति भवति ॥ १ ॥ 

१. हे घनझाली ओर सोमरूप अन्न के रक्षक इसे, जो सोम अतिशय 
घनञाली हे और जो दीप्त यक्ष के हारा समृज्ज्वल है, वही सोम अभि- 
बुत होकर तुम्हें उल्लसितं करता हैत 

यः शग्मस्तुविशग्मतेरायोदामामंतीनाम्‌ । 
सोरमःसुतःसईन्द्रतेरितस्रधापतेमदंः॥ २॥ 
यः। शुरमः। तुविऽशग्म। ते । रायः। दामा। मतीनाम्‌ । 
सोम॑ः । सुतः ¦ सः । इन्द्र ते । आसि । खधाऽपते । मर्द: ॥ २ ॥ 
हेतुविशग्म बहुसुखेन्द यःशग्मःएुखकरः तेत्वदीयःसोमः मतीनांस्तोतृणांरायोधनस्यदा- 
मा दाताभवति हेस्वधापतेइन्द सस्तोमोभिषुतस्तवमद्करोभवति ॥ २ ॥ 

२. हे विपुल-सुखकारी और सोमरूपं अन्न के रंक्षांकारी इख, छौ 
सोम तुम्हारा प्रसञ्तता-कारक और तुम्हारे स्तोताओं फा ऐतवर्य-विधांयक 
है, वही सोम अभिषुतं होकर तुम्हें उल्लसित करता है। 

येन॑ड्॒डोनशव॑सातुरोनखामिरूतिमिः । 
सोम॑:सुतःसईन्द्रतेस्तिखधापतेमर्द: ॥ ३॥ 
येनं । द्धः न | शवसा । तुरः। न । घाः । ऊतिऽमिः । 
सोम॑ः । सुतः । सः । इन्द्र । ते। अस्ति । ख॒धाश्पते । मर्द: ॥ ३॥ 
इयीनशदोतमुन्चयाथौ येनप्रीवेनसोमेनवृद्धोनपदृदशसरस्वाभिरूतिशिःआत्मी यैर 
जिः सार्धं शवतावरेनतुरःशनुणा हिकश्चभरवि ससोमइत्यादिपूर्ववर ॥ ३॥ 

इ. हे सोमरुप अन्न के रक्षक, इता, जिस सोम के थाने से प्रवृद- 
बंल होकर, अपने रक्षक भरतो के साथ, रिपु-विनाश करते हो, धही सोभ 
भंमिषुत होकर तुम्हें उल्लसित करता है। 

ल सवितंच-त्यमुवोभप्रहणमप्तदू- 
णा. त्युंवोअर्पहणंगणीपेशवसस्पातिम्‌ । 
इन्हंविश्वासाहनरंमंहिष्ठंविश्वचषणिम्‌ ॥ ४ ॥ 
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त्यम्‌ । ऊँ इति। वः । अप्र॑:हनम्‌ । र णीषे । शवसः । पतिम। 
` इन्द्र॑म्‌ । विश्वसहंग। नर॑म्‌ । मं हिम्‌ । विश्वच॑षैणिम्‌॥ 2 ॥ 
हऋतिग्यजमानाः वोयुष्मदर्थ त्यमुतमेवेन्द्रंगणीषे स्तौमि यद्वा वोयूयंग्रणीपे सूः 
णीव स्तुत वचनव्यत्ययः कीहृशमिन्द्रं अमहणं अप्रहन्तारंभक्तानामनुग्राहकं शवसोबरस्यपाि 
पालक विश्वासाहं विश्वस्यशत्रोरमिभवितारं नरंनेतारं मंहि्ठंदातृतमं विश्वचर्षणि सर्व- 
सयबनष्टारं॥ ४॥ 

४. यजमानो, हम तुम्हारे लिए उन इख की स्तुति करते हे, जो 
भक्तों के कृपालु, बल के स्वामी, विश्वजेता, यागादि क्रियाओं के नायक 
और श्रेष्ठ राता तथा सर्व-दर्शक हे। 

यंवर्षयन्ती द्विरःप्ितुरस्यराध॑सः। 
त मिर्न्वस्यरोदसी दिवी शुष्म॑सपर्यतः ॥ ५॥ १६॥ 
यम्‌ । व॒र्धय॑न्ति । इत्‌ । गिरः । पतिम्‌। तुरस्य॑ । राध॑सः । तम्‌ । 
इत्‌ । नु । अस्य॒ । रोद॑सी इति । देवी इति । शुष्म॑म्‌। सपर्यंतः॥ ५।१६॥ 
गिरःस्तुतयःइन््संबन्धिनंयमिव यमेवशु््मबरंवर्धयन्ति कीहशंपापि श्वरे कस्यतुरस्य 
हिँसकस्यशत्रोराधसोधनस्यशनुधनानामपहतारमित्यथैः अस्पेन्द्रस्यतमितः तमेवशुष्मशोषकं 
बलं देवीदेवनशीठेरोदसी यावाप्रथिब्यौ नुक्षिमंसपर्यंतः परिचरतः ॥ ५॥ 

५. हमारी स्तुतियों द्वारा इन्द्र का जो शत्ुःघन-ह्रण करनेवाला बल 

वित होता है, उसी बल की परिचर्या स्वगेदेव और पृथ्वी-देदी 


करती हु । ॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेषोडशोवर्गः ॥१६॥ 


अथपषष्ठी- 


तहैउक्थस्येबदेणेन्द्रांयोपस्तृणीषाणि । 
विपोनयस्योतयोवियद्रोईन्तिस्तक्षितंः ॥ ६॥ 


तत्‌ । वः । उक्थस्य । बर्हणां। इनद्रांय । उप$स्तुणीषणि । 
विष: | न । यस्य॑ । ऊतयः । वि । यत्‌ । रोहन्ति । सशक्तः ६॥ 


हेस्तोतारः वोयुष्मदीयस्मोक्थस्यस्तोत्रस्यतदहैणा बहुत्वंमाहाल्यं इता इच्रार्थ उप- 
स्तुणीषणिउस्तरणीयं उपेत्यविस्तरणीयं इन्द्ो यथास्वोनरस्यमाहाल्यंजानीयाद तथाविस्तार- 


मवदइत्यथ! यस्येन्द्रस्य ऊतगोरक्षाःविपोनमेधाविनइवशवन्ति सर्वकार्यकुशलाइत्यर्थः यद्वाने- 
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विपूरकः विपोविप्रस्यमेधाविनोयस्येन्दरस्येतियोज्यं यव्यस्मिनेन्द्रेसक्षितः समाननिवासा; सं- 
हवाऊतयः बिरोहन्ति प्रादुभवंति तस्माइन्दायेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. स्तोताओ, इन्द्र के लिए अपना स्तोत्र विस्तृत करो; क्योंकि 
मेघावी व्यक्ति की भाँति तुम्हारी रक्षा इन्द्र के साथ हे । 
अविददक्षमित्रोनवीयान्पपानोदेवेभ्योवस्यों अचैत्‌ । 
ससवान्त्स्तोखामिर्धोतरी भिरुरुष्यापायुर॑भव॒त्सरिभ्यः ॥७॥ 


आविदत्‌ । दक्षेम्‌। मित्र: । नवीयान्‌ । पपानः। देवेभ्यः । बस्य॑ः। 
अचेत्‌ । ससऽवान्‌ । स्तोलाभिः । धोतरीजिः । उरुष्या । पायुः। 
अभवत्‌ | सरखिऽभ्यः॥ ७॥ 


सइन्दुः दक्षकर्मसुसमर्थ पवृद्धंवायष्ठारं अविदत्‌ जानाति कीहशाःमित्ो मित्रभूतः नवी- 
याचनवतरः कल्याणतरःस्तुत्यतरोवा सचपपानःसोमंपिबन्‌ देवेभ्यःस्तोठ्भ्यः वस्योवसीयः श्े- 
हंधनंअचेदचिनोति उपचितंकरोति द्दातीतियावत्‌ अपिच ससवानससमित्यन्ननाम हविले- 
क्षणानोपेत:सइन्दः स्तौठाभिःस्थूडाजि'भवृद्धानिः चैवरीकिःकंपनकारिणीभिवेदवातिः हैह- 
शैमरुद्धिवायुक्तःसन, ससतिज्यःस्तोत्यःउरुष्यारक्षणेच्छयाआगत्यपायुरभवत रक्षकोभवति 

यद्दा ससवानितिसनतेःकसौरूपं स्तोछाभिर्षोतरीजिःससवानसंभजमानइतिसंबंधः ॥ ७॥ 

; ७. जो यजमान यज्ञादि कार्य में वक्ष.हे, उसकी बातें इन्द्र जानते 
हैं। मित्र ओर नवीनतर सोम का पान करनेवाले इन्द्र स्तोताओं को 
श्रेष्ठ धन प्रदान करते हूँ । हव्य-रूपी अन्न भोजन करनेवाले वह इत्र 
प्रवृद्ध और पृथ्वी को कंपानेवाले अइवों के साय स्तोताओं की रक्षा छी: 
इच्छा से आकर उनकी रक्षा करते हे। 


ऋतस्यपथिवेधाअंपायिश्रियेमनांसिदेवासोंअक्रन्‌ । 
दुघांनोनामंमहोवचों भिव पृंशेवेन्योव्यांबः ॥ < ॥ 
ऋतस्यं। पथि। वेधाः। अपायि । श्रिये। मनांसि । देवासः । 
अक्रन्‌। दर्धानः। नाम॑ । महः । वर्चःऽभिः | वपु: | दृशयें । वेन्यः । 
- वि । आवरित्यांवः॥ < ॥ 
कतस्यय्ञस्यपथि माग वेधाः विधाता सर्वस्यदृष्टासोमः अपायि इन्द्रेणपीवोभूद यद्वा 
वेषा विधाता इन्द्रःअपायि सोमंपिबतु ्यत्ययेनकतंरिचिण्‌ तस्मिनसोमेहन्द्रस्यमनांसि श्रिये 
श्रय देवाःस्तोवारकतिज: अकच्‌ कर्माणिकुवैन्ति सचेन्ःनाम शतरूणांनामकं महोमहदझा- 
-लीयंबपु-शारीरंदुधानोधार्‍यत वचिः स्तुति: वेन्योवननीय:संभजनीयअसनइशयेदरशनार्थ 
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व्यावःविवृणोतु प्रकाशयतु अनुकूलंतेजइविशेषः यद्व वेन्यइतिवेनतेःकान्तिकमंणोरूप वपुरि- 
तिचरूपनाम वेन्यःकमनीयः वपु'भास्वररूप दशयेद्शनार्थ व्यावः विवृणोतु वचोमिशस्तूयमानः 


सन ॥ < ॥| ९ ww कण = 
८« यज्ञमागं सं सर्वदर्शी सोम पिया गया हे । ऋत्विक लोग उसी 


सोम को; इद्र का चित्त आकृष्ठ करने के लिए प्रदर्शित करते हुँ। 
शत्रुजेता और विशाल देह धारण करनेवाले बही इन्द्र हमारे स्तव से प्रसन्न 
होकर हुमारे सामने प्रकट हों। 
ययुमत्तमंदक्षेधेद्यस्मेसेधाजनांनांपूर्वीररांती: । 
वर्षीयोवयं:रुणुहिराचीभिर्षनंस्यसातावस्माअंविटि ॥ ९ ॥ 
दयुमतऽतं॑मम्‌। दक्ष॑म्‌ । घेहि । अस्मे इतिं । सेध॑ । जनांनाम्‌। पूर्वीः । 
अरांतीः। वर्षीयः । वयः । कणुहि । शचीजिः । धर्नस्य । सातो । 
अस्मान्‌। अविहि ॥ ९॥ 
हेस थुमत्तमं दीधिमत्तमं दक्षबलंअस्मेअस्माङषेहि धारय जनानांस्तोतृणामस्माकं 
पवीर्बह्दीररातीः शतुसेनाः सेध निषेध निवारय अपिचास्माकं वर्षीयःवृद्तरं वयानं शचीभिः 
रालीयाभिः प्रज्ञाभिः छणुहिकुरु तथाधनस्यसातौसंभजनेअस्मामअविडि गमय यद्वाधनस्य 


संभजनार्थंअस्मानरक्ष ॥ ९ ॥ व. 
९, इन्द्र, तुम हमें अतीव दीप्ति से युक्त बल दो। अपन उपासक 


के असंख्य शत्रुओं को दुर करो। अपनी बुद्धि से हमें यथेष्ट अन्न दो । 
घन का भोग करने के लिए हमारी रक्षा करो। 
इनट्रतुभ्यमिन्मंघवन्नभूमव्यंदाचेईरिवोमा विवेनः 
नकिरापिदेदशेमत्यंत्राकिमइरंघचोद॑नंखाहुः! ॥ १० ॥ १७ ॥ 
इन्हे । तुभ्य॑म्‌ । इत्‌ । मघऽवन्‌। अभूम । बथम्‌। दाचे । 
हरिध्वः । मा। वि । वेनः । नकिः । आपिः । दढशे । मृत्येश्चा । 
किम्‌। अइः। रधऽचोर्दनम्‌। त्वा | आहुः ॥१०॥ 39॥ 
हेमघवन धनवलिन्द् दावेकामानांदात़े तुश्यमित तुश्यमेव वयशेषभूताअभूम सद्दा ल- 
्थमेवदाते हविषांदानेवर्तमानाः अभूम हेहरिवः हरिवलिख अतःकारणाव्माविवेनः माविग- 
तकामोभूः अस्मानसवेदाकामयस्त वेनति/कान्तिकर्मा मत्यत्रा मर्त्येपुमनुष्येषुमध्ये आपिबन्धुः 
लत्तोन्य/क्श्रिद्पिनकिपृद्शे नेवदशयंते किमनेनविशेषकथनेन अंग हेश ला लां रधचादेन 
-ररस्यराधकस्यसङ्टद्वस्यधनस्यचोदनं चोदयितारं आई: कथयन्ति पुराजाः ॥ १०॥ 
॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेसप्दशोवर्गः ॥ १७ ॥ 
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१०. घनशाली इन्द्र, तुम्हारे लिए ही हम हव्य दे रहे हँ। अश्वो 
के स्वामी इन्द्र, हमारे प्रतिकूल नहीं होना । मनुष्यों के बीच हम तुम्हारे 
सिवा किसी को अपना मित्र नहीं देखते । इन्द्र, यदि तुम्हारे अन्दर यह 
गुण नहीं रहता, तो तुम्हें प्राचीन लोग “धनद” क्यों कहते? “ 

भाजस्वनेरषभनोररी थामातेरेवतःसख्येरिंषाम । 
पूर्वीचन्द्रनिष्विधोजनेषुजसुष्वीन्प्रदहा्णतः ॥ १३ ॥ 
मा | जख॑ने । रषज । नः । ररीथाः । मा । ते । रेवत॑ः । सख्ये । 
रिषाम । पूर्वी: । ते । इन्द्र । निःऽसिधंः । जनेषु । जहिं । 
असुस्वीन । प्र । टह । अप्रणतः॥ ३१ ॥ 


हेवृषभ कामानांवरषितरिन्द जस्वने जसिरुपक्षयकर्मा उपक्षयित्े राक्षसादये नोस्मान्‌ 
माररीथाः मादाः रेवतोधनवतस्तेतवसख्येसखिलवेवतंमानावयंमारिषाम हिंसितामाभूम हेइन्द् 
तेतदीयाभवीःबह्णीः निःषिधःतिःषेधाः निवारणानिजनेषुशबुषुनिहिताःसन्ति यद्वा निःपिधो- 
निषेधाथौरजवः ताःशतरुजनेषुतवबद्यो विन्ते अतःकारणाद्‌ असुस्वीनअनभिषोतृनअयजमा- 
नावजहि मारय अएणतः हवींष्यप्रयच्छतश्षमबृह उन्मूलय पृणदानेइतिधातुः॥ ११ ॥ 

११- अभीष्ट-वर्षो इन्द्र, तुम हमें कार्य-विनाशक राक्षसादिकों के 
पास नहीं छोड़ना । तुम घनयुक्त हो। तुम्हारे बन्धुत्व के ऊपर भव- 
लम्बित होकर हम कोई विघ्न न पावें। मनुष्यों के बीच तुम्हारे लिए अनेक 
प्रकार के विघ्न उत्पन्न किये जाते हें। जो अभिषवकर्ता नहीं हें, उनका 
संहार करो और जो तुम्हें हव्य नहीं देते, उनका विनाश करो। 

उद॒भ्राणींवस्तनर्यच्नियतीन्दोराधांस्यश्वानिगव्या । 
त्वमसिप्रदिवःकारुधांथामात्वांदामानआर्दभन्मघोर्न: ॥.१२॥ 
उतू | अभाणि६इव । स॒नय॑न्‌ । इयति । इन्द्रः। राधासि । 
अश्व्यानि । गव्यां । वम्‌ । असि । प्र४दिवः। कारुऽधांयाः। 
मा। त्वा । अदामान॑: | आ । दभन्‌ । मघोन॑ः॥ १२॥ 
अभ्राणीवस्तनयनगर्जेयनपजेन्यः यथामेधानडदुमयति एवमिन्य:अ*यानि अश्वसंबन्धीनि 
गव्यागव्यानिगोसंबन्धीनि एतत्समूहद्वयरूपाणि राधांसिधनानि उदियर्ति उदीरयति उद्गमयति 
स्वोतुभ्योदात उत्तराधभत्यक्षछुतः हे परदिवशुराणस्तं कारुधायाः कारूणांस्तोतृणांधार- 
यितासि अवसि वादलातामघोनोधनवन्तःरुपणाः अदामानःहविषामदातारःमाआदशन. 
माहिंतिषुः यद्वावचनव्यत्यय; मंधवानंधनवन्संत्वामिविरबंधः ॥ १२ ॥ 
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१२. गर्जन करनेवाले पर्जन्य जैसे मेघ उत्पन्न करते हैं, बसे ही इन्द्र _ 
स्तोताओं को देने के लिए अश्व ओर गायें उत्पन्न करते हें। इन्द्र, तुस 
स्तोताओं के प्राचीन रक्षक हो। तुम्हें हव्य न देकर घनी लोग 
तुम्हारे प्रति अन्यया आचरण न करें। 

अध्वर्योवीरभमहेसुतानामिन्द्रायभरस्यस्यराजा । 


यःपृव्यामिरुतनूतनाभिगीभिवांडघेगूणतामूपी णाम्‌ ॥ १३ ॥ 


अध्वर्यो इति । वीर । प्र। महे । सुतानांम्‌ । इन्द्राय । भर । 
सः । हि । अस्य । राजां । यः । पूर्व्याणिः । उत । नूत॑नाजिः । 
गीःइभिः । वद॒घे। गुणताम्‌ । ऋषीणाम्‌॥ १३ ॥ 


हेवीर हविषांविशेषेणप्रेरयितरध्वर्यों महेमहतेअस्मेइन्द्रायसुतानां कर्मणिषष्ठी सुतांनभिषु- 
ताचसोमान्मरभर महर प्रगमय सहिखल्विन्व: अस्यसोमस्यराजास्वामीभवति यइन्युः पृव्योतिः 
पूवकालेछताभिः उतापिच नूतनाभिःइदानी क्रियमाणाभिः ग्रणतांस्तवतांकपीणांसंबन्धि- 
नीभिगीमिंः उभयविधाभिःस्तृतिभिवावृधेवर्धते सइन्द्रः यस्मातसोमस्यराज्रातस्मादस्रैतोः 
मःपदेयइत्यर्थः ॥१३॥ 
१३. ऋत्विको, तुम इन्हीं महेन को अभिषुत सोम अपित करो; 
क्योंकि ये ही सोम के स्वामी हें। यही इन्द्र स्तोता ऋषियों के प्राचीन 
मर नवीन स्तोत्रों के हारा परिवद्धित हए हें। 
प्रथमेरानिपर्यायमैत्रावरुणस्यअस्यमद्दविशख्चयाज्या सून्ितंच-अस्यमदेपुरुवपसिः 
विद्वानितियाज्येति । 


अस्यमदेपुरुवर्पासिविद्ानिन्द्रोडराण्यंप्रतीजघान। 
तमुप्रहोपिमधुंमन्तमस्मैसो्ंबीरासंशिमरिणेपिबंष्ये॥ १४ ॥ 


अस्य । मदें। पुरु । बपीसि । विद्वान्‌ । इन्द्रः । डञजाणि । 

अप्रति । ज॒घान । तम्‌। ऊँ इति । प्र । होषि । मधुमन्तम्‌ 

अस्मै । सोम॑म्‌ । वीराय॑ । शिप्रिणें । पिब॑ध्यै ॥ १४ ॥ 

अस्यसोमस्यपानेनमदेहरेपति विद्वानअभिज्ञइममरः पुरुपुरूणिबहूनिवपॉसि आवरका- 
गिवृत्राणिशवूनझप्रतिस्वयमन्यैरप्रतिगतःसव. जघान हतवान, यक्ष वपेइविरूपनाम बहूनि 
वपाँसिअसुरमाययानिर्मितानि रूपाणि विद्वान्जानभिन्दर त्राण्यावरकाणिरकषःमतीनि 
इतःपृवैमन्येरप्रतिगतानि जघानहतवान, मधुमन्त॑माधुयेवन्तंतमुतमेवसोम शिपिणेशो भतहनुकी - 
यअस्मैदीराय शतूणांवारगिनेईजाय पिवध्येपातुंपहोषि हेअध्वयोमजुइुषि ॥ १४ ॥ 

३२ 


४९८ ऋक्‍्संहितामाष्ये [ अ०७ १०१९ 
१४. ज्ञानी और अवाघ प्रभाव इन्द्र ने इसी सोम का पान कर ओर 
उल्लसित होकर असंख्य प्रतिकूल आचरण करनेवाले शत्रुओं का विनाश 
'छिया हे। 
` दवितीयेरातिपयायमैत्रावरुणस्यैवपातासुतमितिशख्नयाज्या सुत्रितंच-पातासुतमिन्दोअ 
्तुसोमंहनतावृत्रमितियाज्येति । 


पातासुतमिन्द्रों अस्तुसोमंहन्ताइत्रंवज्रेणमन्दसानः । 
गंतांयज्ञंपरावतश्चिदच्छावसुधौनामंविताकारुधांयाः ॥ १५॥ 


पातां । सुतम्‌ । इन्द्रः । अस्तु । सोम॑म्‌ । हन्तां । ट्ञरम्‌। बञ्ज्रेण । 
मन्दसानः । गन्तां । यज्ञम्‌। पराऽवतंः। चित्‌ । अच्छं । वसु: । 
घीनाम्‌। अविता । कारुश्धांयाः॥ १५॥ १८॥ 


अयमिन्द्रः सुतमभिषुतंसोमंपातास्तु साधुपाताभ्षवतु साधुकारिणितृन्‌ अतएवनळोकाव्य- 
येतिषष्ठीषतिषेधादवितीया एवंहन्तेत्यादाविदरष्टव्यं तेनचसोमेनमन्द्सानः मायनत्नजेणायुधेनवृ- 
घमावरकंशवुहन्तास्त भवतु एतदुभयार्थेपरावतश्चित्‌ दूरदेशादपियज्ञमच्छअस्मदीयंयज्ञम भिग- 
न्ताभवतु दरदेशस्थोपिशीधमस्मद्यज्ञेसोमपानायागच्छतित्यथः कीहशइन्द्रः वसुःसरवेषांनिवास- 
यिता धीनांध्यातुणांस्तोतृणांकमंणांवाअवितारक्षिता कारुधाया/कारूणांकतृणांयजमानानां 

घारयिता॥ १५॥ 

र १५. इन्द्र इस अभिषुत सोम का पान करें ओर इससे उल्लसित होकर 
बच्त्र-्रारा वत्र का संहार करें। गृहदाता, स्तोतूरक्षक और यजमान-पालक 
वह इन्द्र दुर देश से भी हमारे यज्ञ में मावे । 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्रमेशद्शोवर्ग: ॥ १८ ॥ 


. तृतीयेरानिषययेप्रशास्तुरिदृत्यदितिशखयाज्या सूवितंच-इदृत्यसावमिन्द्रपानमितिया- 
ज्येति । 
सैषासक्तेपोहशी- 
इदंत्यत्पामिन्द्रपानमिन्द्रर्यमरियममृत॑मपायि । 
मत्सद्मथांसोमनसार्यदेवंव्य ५स्मदेषोयुयवञ्ंहः ॥ १६ ॥ 
इदम्‌ । त्यत्‌ पारम्‌ । इनद्रऽपानंम्‌ । इन्द्र॑स्य । प्रियम्‌ । 
असतंस । अपायि । मतस॑त्‌ । यथां । सोमनसाय॑ । देवम्‌ । 
वि । अस्मतू । देषः । युयवं॑त्‌। वि । अंहः ॥ १६॥ 
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पात्रपातव्येइन्द्रपान॑ इन्दुस्यपानाह इस्द्रस्पप्रियंजनुकूल त्यदतदिदैसोमालकमष्तंअपाः | 
यि इन्द्र/पिवतु व्यत्ययेनकर्तरिचिण्‌ यद्वा एतद्सतंअपायि इन्देणपीयतां यथायेनप्रकारेणपी 
तःसोमः सौमनसायसुमनस्त्वायदेवमिन्द मत्सदमादयेद्‌ तथापीयतामित्यर्थः सपीतसोमइन्दः 
देषोदेष्टनअस्मदअस्मत्त/वियुयवर वियोजयतु अंहःपापंचअस्मत्तोवियोजयतु ॥ १६॥ 

१६. इन्द्र कै पीने के योग्य ओर प्रिय यह सोम-रूप अमृत इन्द्र के 
द्वारा इस प्रकार पिया जाय कि वे उल्लसित होकर हमारे उस्र 
अनुग्रह करें और हमारे शत्रुओं तथा पाप को हमसे दूर करें। 

एनाम॑न्दानोज हिशूरशत्रूंञा मिमर्जामिंमषवचमिर्जान्‌। 
आशिषेणाअभ्या ३देदिशानान्पराचइन्द्प्रश॑णाजहीचं ॥१७॥ 


एना । मन्दानः । जहि । शूर । शत्ून्‌। जामिंय्‌। अर्जाभिम्‌। 

मघ$वन्‌ । अभित्रांन्‌। अभिऽसेनान्‌ । अभि । आईदेदिशानान्‌। 

परांचः। इन्द्र । प्र । रण । जहि। च ॥ १७॥ 

हेमघवन धनवन शूर शौर्यवलिन्द्र एनाएनेनप्ररतेनानेनसोमेनमन्दानोमन्द्मानोमाधन, 
लामिज्ञाविंअजागिंतद्रिळक्षणं एवमुभयविधानमित्रानअस्मत्मतिकूलाचरणपरानशजून जहि 
हिंसिवानकुरु किंच अभिषेणानपत्यभिगताससेनायेषांताइशान, अस्मदर्भिमुखंआदेदिशानान, 
आयुधानिपुनःपुनःआदिशतोविसुजतःशश्च हेइन्द पराचः प्रशणवेयथापराइसाभवन्ति त- 


थाबाधस्व तद्नन्तरंताचजहिच॥ १७॥ | 
१७. शौर्यंशाली इन्र, इस सोम के पान से प्रसन्न होकर मारे 


आत्मीय और अनात्मीय प्रतिकूलाचरण-कर्ता शत्रुओं का विना करों। 
इन्द्र, हमारे सामने आये हुए अस्त्र छोड़नेवाले शत्रु-तेन्यो को पराडमुख 
और उच्छिन्न करो। 
आसुष्मांणोमघवञ्निनद्रगूत्व  स्मभ्यंमहिहरिवःसुगंकः 
अपांतोकस्यतनंयस्यजेपइन्त्रूरीन्छंणुहिस्मांनोऊर्षस्‌ ॥ ५८॥ 
आसु । स्म । नः | मघध्वन्‌ । इन्द्र । पृत्सु । अस्मभ्यम्‌ 
माहे । बरिंबः । सुश्गम्‌ । करितिकः । अपाम्‌। तोकस्य॑ । तनॅयंस्या 
जेषे । इन्द्र । सूरीन । रुणूहि । स्म॒। नः । अर्धम्‌ ॥ 9८॥ 
हेमघवन. धनवनिन्द नोस्मदीयास आसुएत्ततनासुसंग्रामेषु अस्मस्यॅमहिवहत सुगं 
झुखेनमाप्यं वरिवोधनं कःकुरु स्मेतिपूरणः अपिच हेश अपांभापव्यानांधनानांडदकानावां 


कुरु यद्वा अपकारिणः शतूणांसंडयितून कुरु स्मेतिपूरकः ॥ १८॥ 

. १८. इन्द्र, हमारे इस सारे संग्राम में अतुल धन हमें सुलभ क्रो। 
लय-प्राप्ति में हमें समर्थं बनाओ। वर्षा, पुत्र और पोत्र के द्वारा हमें 
समुद्ध करो। 

आत्वाहरयोरषणोयुजानारषरथासोरषरश्मयोत्यांः । 

अस्मत्रांचोटपंणोवञ्ञवाहो ड णेमदायसुयुजोंबहन्तु ॥ १९॥ 

आ । तरा । हर॑यः । दर्षण: । युजानाः । दषऽस्थासः । ृष॑ऽरश्मयः। 
अत्याः । अस्मशत्राञ्चः । डरष॑णः । वज्व॒ध्वाहः । दष्णे । म्दाय। 
सुध्युजः । वहन्तु ॥ १९॥ 

देइन ा्ांहरयोश्वाः वृष्णेतर्षिनिमदायमदकरायसोमायईहशंसोमंपराययितुंआवहल्तु 
कौदृदशाअश्वाः वृषणःकामानांवर्षितारः युजानाःस्वयमेवरथेयुज्यमानाः वृषरथासःवृषाकामा- 
भिवर्षकोरथोयेषातितथोक्ता: वृषरःमयः वर्षितारोरशमयःमग्रहायेषांताइशाः अत्याःसततगामि- 
नःअस्मत्रांचःअस्मानपत्संचन्तोगच्छन्तःृषणोनित्मतरुणाः वजवाहःवजादीन्यायुधानिवहुन्तः 
झुयुजःशोभनयोजनाः॥ १९ ॥ 

१९, इन्द्र, तुम्हारे अभीष्ट-वषंक, स्वेच्छा के अनुसार रथ में नियुक्त, 
अभीष्ट-दाता रथ के ढोनेवाले, वारिवर्षक, किरणों-द्वारा संयुक्त, दुतगामी, 
हमारे सामने आनेवाले, नित्य तरुण, वजा-वाहक और शोभन रूप से 
योजित अइव बहुत नशा करनेवाले सोम को पीने के लिए तुम्हें ले आवं । 

आतेडषन्दषंणोद्रोण॑मस्थुरषृतपुषोनोर्मयो मदन्तः । 

| इन््रप्तुभ्यडष॑भिःसुतानांडप्णेभरन्तिडषभायसोमं म॥२०॥१९॥ 
आ। ते | टन्‌ । टर्षण: द्रोण॑म्‌। अस्थुः । घृतःऽधुष॑ः। न। 
ऊर्मयः । मर्दन्तः । इन्द्र । पर । तुभ्य॑म्‌ । टषंईजिः । सुतानांम्‌ । 
वृष्णे । भरन्ति। टषजार्य । सोम॑म्‌॥ २०॥ १९॥ 

. हेबषन_ कामानांवर्षितरिन्द्र दृषणःसेक्ारोमुवानःवदीयाअश्वाःपृतपुषोनोमंयः घृतमुद्‌- 
कंसिंचन्तः सामुद्रा/तरंगाइवमदन्तः हष्यन्तः मत्ताःसन्तःतेत्वदीयंद्राणंदुममयरथंआस्थुः आ- 
स्थितवन्तः अतस्तमागच्छेतिभावः कृतशत्पतआह हेइन्द दृष्णेयूनेनित्यतरुणायवृषशायका- 
मानांव्षयित्ेतत्यं वृषभिः्कामाभिवर्षकेः ्रवभिःसुतानामश्िषुतानांसोमानांमध्येत्वद्गागरूपं- 
सोमंयस्मादध्वर्यवः प्रभरन्ति प्रहरन्ति होमार्थेप्रणयन्ति तस्मादागच्छेत्यर्थः ॥ २० ॥ 
| ॥ इविचतुर्थस्यसप्रमेएकोनविशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


पव क्तक्संहिताभाष्ये [अ०७ब०३० 
तोकस्यपुत्स्यतनयस्यपौत्रस्यच जेषे जयार्थसरीनस्तोतृदलोस्मानअर्ैअ्धौचसष्ानणुहि 


म०६अ०४ सू०४४ ] चतुर्थोइक ७०१ 
२०. अभीष्टवर्षी इन्र, तुम्हारे जल-वर्षक और ,तदण अश्व जल का 
सेवन करनेवाली समुद्र-तरद्धों के समान उल्लसित होकर तुम्हारे रथ 
में जुते हुं। तुम तरण ओर काम-वर्षक हो। ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें पाषाण- 
द्वारा अभिषुत सोमरस अर्पण करते हें। 


वृषांसिदिवोर्टषभःपंथिव्यादषासिन्थूनांषभस्तिर्यानाम्‌ । 
दृष्णेंतइन्दुंडषभपीपायरवादूरसोंमधुपेयोवराय ॥ २१॥ 


इषां । असि । दिवः। दषः । पृथिव्याः । टर्षा । सिन्धूनाम्‌। 
दषः । स्तियांनाम्‌ । दष्णे । ते । इन्दुः । वृषभ । पीपाय । राहु | 
रस॑ः। म॒धुऽपेर्यः । बरांय ॥ २१ ॥ 


हेह लंदिवोबुलोकस्यवृषासि हविशिःसेक्ताभवसि पुथिव्याःभूमेश्ववृषभः कामानांव- 
विता सिंधूनांस्यन्दनशीलानांचनदीनांवृषा व्ेणपूरयितासि तथास्तियानासंघीभूतानां स्थावरः 
जंगमासमनांग्राणिनांवृषश्ञः कामानांवर्षिताभवसि यद्वा स्तियाःतंघीभताआपःवासांबर्षितासि 
वृषक्षकामाभिवर्षकेन्द वरायश्रेष्ठायवृष्णे सेक्रे तेतुभ्यं त्वदर्थस्वादुमधुररसोरसनीय:पशस्यो- 
रसवान्वारसालकोवा मधुपेयोमधुवतातव्यः इन्दुःसोमः पीपायप्यायतेवर्धवे अतस्त्वमागत्यतं- 


सोमंपिबेतिभावः 
२१. ६ हुम स्वर्ग के सेवनकर्तता, पृथ्वी के वर्षण-कर्त्ता, नदियों 


के पूरण-कर्त्ता ओर एकत्र समवेत स्थावर और जङ्गम विश्व-भूतों के 

अभीष्ठ-कर्ता हो। अभीष्ट-प्रदायक इन्दर, तुम श्रेष्ठ सेचनकारी हो। 

तुम्हारे लिए मधु की तरह पीने योग्य माठा सोमरस बढ़ रहा है। 

अथद्वाविशी- 

अथंडेवःसहसाजार्यमानइन्देणयुजापणिमंस्तभायत्‌ । 
अयंखस्य॑पितुरायुधानीन्दुरमुष्णादशिवस्पमायाः ॥ २२७ 
अयम्‌ । देवः । सहंसा । जाय॑मानः । इन्ट्रेण | युजा । पणिम्‌ । 
अस्तभायत्‌। अयम्‌ | सस्यं । पितुः । आयुधानि । इन्दु । 
अमुष्णात्‌। अशिबस्य। मायाः॥ २२॥ 


देवोद्योतमानःअयमिनदुःसोमः इन्देणयुजासख्यासहजायमानः पराभवन्‌ पर्णिवणिजंग- 
वामादातारं बठाख्यमसुर यदा पणीनांस्वामित्वादपणिरितमुच्यते तमसुरंसहसाबलेनअस्तभा- 
यव अस्तन्ञात्‌ न्यरुधव अपिचअयंसोमःस्वस्य घनस्पगोरूपस्यपितुःपाठयितुः अशिवः 


स्यासुखकरस्यवलस्यायुधानि नळ 
त्सर्यवत्रावएतत्सर्गसोमःकतवान,अतस्तवमहिमाकेनवर्णयितुंशक्यतशी तद ॥२२॥ 


) 


७०२ ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०७व०२१ 
२२. इस दीप्तिमान्‌ सोम ने मित्रं इन्द्र के साथ जल लेकर बल- 
पुर्वक पणि कौ स्तुति की थी। इसी सोम ने गोरूप घन को चुरानेवाडे 
हे पियों की साया और अस्त्रो को व्यर्थ किया था। 
अयमंरुणोदषसं:सुपत्नीरयंपुर्येअदधाऊघोतिरन्तः । 


अयंत्रिधातुदिविरोचनेषुत्रितेषुविन्ददमतंनिगूहुम्‌ ॥ २३॥ 


अयम्‌ । अकृणोत्‌ | उषसः । सुऽपल्रीः । अयम्‌। सूर्य । अदधात्‌। 
ज्योतिः । अन्तरिति । अयम्‌। चिइधात॑ । दिवि । रोचनेषु । चितेषु । 
विन्दत्‌। अस्टतम्‌ । निऽगूह्कम्‌॥ २३ ॥ 


अयंसोमः उषसःउषःकाठान, सुपलीःशोभनःपतिःपाउकःसर्योयासामुषसांताहशीरछ- 
णोत्‌ अकरोत अयमेवसुयेसु्यमंडडेनतरधयेज्यो तिस्तेजःअद्धात निहितवान, निधापुसवनत्रय“ 
रूपेणत्रिपकारं अयंउतारूपःसोमःदिविययुळोके रोचनेषुरोचमानेषु तितेषुृतीयेस्थाने ततेषुवि- 
स्तृतेषदेवेषनिगूह्णं नितरांगृढंअहश्यतयावतमानं अग्गतंअग्गतत्वकारणं पीयूपंविन्द्वअविन्द- 
“तअलभत हेइन्द्त्वत्साहाय्यादेवमेवंसोमःरुतवानितीन्द्रस्यस्तुतिरधिगंतव्या यद्वा इदृशब्देनइ- 
््ुएवपरामश्यते अयमिन्द्रः उषसःशोभनपतिकाअकरोत अयमेवसमेतेज्जयोतिरदृधातदिवि- 
द॒डोकेरोचमानेषुत्रिस्थानगतेषुदेवेषुमध्ये अयमेवेन्दः त्रिधातु सवनतर्‍यात्मनानिप्रकारंनिगूढं 
ात्रैःसतृतं अस्रतंझमरणहेतुभूतंसोमंअविन्द्दळभत ॥ २३ ॥ 

२३. इसी सोम ने उपाओं के पति-स्वरूप सूर्यं को शोभा-सम्पन्न 
किया था। इसी सोम ने सूर्य-मण्डल में दीप्ति स्थापित की थी। इसी 
सोम ने दीप्ति-संयुक्त तीनों भुवनों के बीच स्वगं में गृह भाव से अवस्थित. 
त्रिविध अमुतो को प्राप्त किया था। 

अथचतुर्विशी- 


अयद्यावा एथिवीविष्कभायदर्यरथमयुनक्सप्तरंर्मिम्‌। 
अ्ंगोषुशच्यांपककमन्तःसोमोंदाधारदशंय त्रमुत्संम्‌ ॥२४।२०॥ 
अथम्‌ । द्यावापृथिवी इति । वि। स्कभायत्‌ । अयम्‌ । रथम । 
अय॒नक्‌ । सप्नऽरश्मिम्‌। अयम्‌ । गोषुं। शच्यां । पक्कम्‌ । 

अन्तरिति । सोम॑ः। दाधार । दर्शध्यंत्रम्‌ । उत्स॑म्‌ ॥ २४॥ २० ॥ 


अयंसोमः यावाइथिवी दिविचपृथिवींचविष्कभायत्‌ विविधमस्थापयत्‌ अपिचायंसोम 


सूयस्यपरथंसपरारमिसपररिमिभिःकिरणेरुपेतं सपाश्वसपचक्ंवाअयुनक्‌ अयोजयत्‌ तथा- 


अयंसोमः गोष्वन्तमध्येपक्निष्प्ल रणशीठंपयःदाधार 


शाच्यापरज्ञयासकल्परूपयाउत्समृत्स 
ह धारयति दृशायंत्रं उत्सस्यहेतुगभविशेषणमेतव उत्सरणहेतुभूते्ेशिःचशषुःओता दि गिः यनै रुप - 


बा Ss ७७७४७ 


मं०६ अ०४ सू०४५]॥ चतुर्थोडकः ७०३ 


चैयुक्त इदृचपदेखैलिकेनमंत्रान्तरेणव्याख्यायते-चशुअभोनेचम नश्रवाक्वप्रणापान दि हद 
शरीरं । दोत्यंचावनुठोमौविसरगवितंतंमन्येदशयंत्रमुत्समिति । यद्वाअयमिन्दः द्यावापूथिवी- 
विष्कभायद स्वस्वेस्थानेस्थितेकरोत, अयमेवसप्तररॅम समस्यरथमयुनक्‌ अयमेवेन्ोगो- 
प्वन्तःशच्याआत्मीयेनकर्मणापक्ंपयोधारयति एवंभूवेन्दार्थसोमःदशयंनं द्शसंख्याकेरेन्दवा- 
वायवादिभिःगरेयंतितेःयहीतैरपेत उत्संउत्सरणशी् रसं दाधारधारयति पातः 
वायवाद्योदशग्रहागृसंते तथाचन्नासणं-नवातहागृंतेनवभिशै हिष्पवमानेस्तुवतेस्ततेस्तोमे- 
दशमंगहवातीति । अन्यतरान्नातं-दशैतानध्वयुंभातःसवेग्हा्य्ातीति। तदुभिप्रायेणेददशयं- 
ज्ञमितिविशेषणं ॥२४॥ 
२४. इसी सोम ने स्वर्ग और पृथ्वी को अपने-अपने स्थानों पर 


संस्थापित किया था। इसी सोम ने सप्तरश्मि रथ को योजित किया या। 

इसी सोम ने स्वेच्छानुसार गौओं के बीच परिणत दुग्ध के दस यस्‍्त्रों के 

कप को या बहुघारा-विशिष्ट प्रत्रवण को स्थापित किया था। 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्रमेविशोवगः ॥ २० ॥ 
य॒आनयदितित्रयसिंशत्यूचंद्वितीयंसक्त बृहस्पतिपुत्रस्यशंयोरापे पुरूतममित्येषातिनिचृत, 

अधिबूबुस्िषापादनिचुदजयःसप्काःपादनिचृदपध्यम':पटु ेदतिनिुदित्युकलक्षणावतयलि- 
श्यनुष्ठप्‌ शिष्टागायच्र्यः अधिवृवुभणीनामित्पेस्मिज॑त्मेटवेबूबुनो मत क्षासतूयते अवश्सतचावहदि- 
वताकः शिष्टासिंशदैन््ः तथाचानु्रनं-पआनमतरयरितशदवयरुूतममितिनिदत्यनुः 
दृर्वेत्येवृबुस्तक्षांदेवतमिति । महाब्रतेपिनिष्केवल्येअंत्यस्तचवजंमेतत्सक्त तंथेवपंचमारण्यकं य- 
आनयत्रावतइतितिस्तउत्तमामुद्धरतीति । 


तज्पथमा- 
यआनंयतरावतःसुनीतीतुषेशंयदुंस्‌। इनद्रःसनोयुवासखां ॥ 3 
यः। आ। अन॑यत्‌। पराऽवतः । ₹ रीती । तुवेशेम। यदुब्‌। 
इन्द्र । सः। न॒ः । युगा ! स्वा ॥ १ ॥ | 
यनः ंयदुचएततसचौराजाभेशदगिईेरोमतिषो सुनीतीछगीत्याशोभनेननयने- 
जपरावतःतस्माहूरदेशावझानयदानीहगव. युशररुणःयइजःनोस्माकंसलाश बड ॥१॥ 
१. जो उत्कृष्ट नीति-दारा तुंश और यदु को दूर देश से लाये थे, 
बही तदण इन्द्र हमारे मित्र घनें। 
__अविषेचिहयोवंदनाशुनांचिदनता इना । इन्द्रोजेतांहितंधन॑म्‌ ॥ २॥ 


१ ऐ० बा० ३. १. । 


७०४ ऋक्‍संहिताभाष्पे [अ०७ब०२२ 


अविप्रे । चित्‌। बयः । दध॑त्‌ । अनाशुनां । चित्‌ । अर्वता । इन्द्र: । 
जेतां । हितम्‌ । धनंम्‌॥ २॥ 


अवि्रेचित्‌ विप्रःस्तोता तद्विरक्षणेपिपुरुषे वयोनंद्धदइन्त्रोधारयति किमुवक्तब्य॑स्तोत- 
रिधारयतीति सइन्द्रःअनाशुनाचिद्अक्षिप्रगमनेनापिअव॑ता अश्वेनहितं शतषुनि हितेस्थापितं 
घनंजेता जयशीउोभवति जयतेस्ताच्छीलिकस्तृन्‌ अतोनलोकाव्यमेतिषषठीप्रतिषेधः ॥ २॥ 
२. जो व्यक्ति इन्द्र को स्तुति नहीं करता, उसे भी इन्द्र अन्न प्रदान 
करते है। इन्द्र मन्यर-गतिं अश्व पर चढ़कर दात्रुओं के बीच निहित 
सम्पत्ति को जीतते हूँ। 
महीरस्यप्रणीतयःपूर्षी रतप्रशस्तयः। नास्यक्षीयन्तऊतय॑: ॥ ३॥ 
मही: | अस्य । प्रऽनीतयः । पूर्वीः । उत । प£शंस्तयः । न। अस्य्‌ । 
क्षीयन्ते । ऊतर्यः ॥ ३ ॥ 
अस्येनदरस्यप्रणीतयः प्रकृष्टानीतयः प्रापणानि महीःमह्योमहत्योवन्ति उतापिचप्रश- 


९४१ MS 


स्तय:परृष्टा:स्तुतयःस्तोतृशि:क्रियमाणाःपूर्वीबत्योभवन्ति तथास्येन्धस्यऊतयोरक्षाःनक्षीयन्ते 
नापचीयन्ते किन्तुसवदावधन्तएव ॥ ३॥ 
३. इन्द्र की नीतियाँ उत्कृष्ट और महान्‌ हं । उनकी स्तुतियाँ भी 
नाना प्रकार की हैं। उनको रक्षा का कथन कभी क्षीण नहीं होता। 


सखांयोजह्मवाहसेचतप्रचंगायत । सहिनःप्रमंतिर्मही ॥ 9 ॥ 
सखायः । अल्ल॑ध्वाहसे । अर्चत । भ | च । गायत । सः हि। नः । 
प्रध्मतिः | मही ॥ ४ ॥ 
हेसखायः समानख्याना/स्तोतारः जल्ववाहसे जश्षनिर्गनेवहनीयायप्रापव्यायेन्द्रायअच- 


त शत्नाणिशंसत प्रगायतच स्तोत्राणि सहिसखल्विन्दर:नोस्माकंमहीमहतीप्रमति'प्ररुष्टाबुद्धिः- 
ईहयाबुदेःमदतित्यर्थः ॥ ४ ॥ 


४. बन्धुओ, मन्त्र-द्वारा आह्वान के योग्य उन्हीं इन्द्र की पूजा करो 
भोर उन्हीं की स्तुति करो; क्योंकि वही हमें वस्तुतः प्रकृष्ट बुद्धि प्रदान 
करते हैं। 
त्वमेकंस्यरचहच्नविताहयोरसि । उतेदशेयथावयम्‌ ॥ ५॥ २१ ॥ 

लवम्‌ । एकस्य । टचःहन्‌ । अविता । दयोः । असि । उत । ईदृशं । 

यथा | व॒यम्‌ ॥ ५॥ २१॥ 


मं०६आ०४ सू०४५] चतुर्थोकः ७०५ 


हेवृव्हन वृत्राणांशतृणांहन्तरिन्द त्वएकस्यस्तोतु:दयो्वस्तोजोःअवितारक्षिवासि सर्वेषां 
स्वोतृणांरक्षकोभवसीत्यर्थः उतअपिच ईदरोजनेप्यविताभवर्ति यथायाइशाव्यत्वयारक्िताव- 
हुविधपुत्रपोत्राअभूम इंदशस्यापिजनस्यत्वमेवरक्षकोनान्यइत्यथ: ॥ ५॥ 
५. बृत्र-विनाशक इन्द्र, तुम एक वा दो स्तोताओ के रक्षक हो! 
तुम्हों हमारे जैसे लोगों के रक्षक हो। 
॥ इतिचतुर्थस्पसप्तमेएकविंशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 
अथषष्ठी- 


नयसीदइतिद्विष:कुणोष्युक्यशंसिन॑ः । दमिःसुवीरंडच्यसे ॥ ६॥ 
नय॑सि । इत्‌ । क॑ इतिं । आति । विष: । कृणोषि । उक्थ॒ऽशंसिनंः। 
च्र्मिः । सुध्वीरः । उच्यसे ॥ ६॥ 
हेर इततमेवद्विषः द्वेष्टु. अतिनयसि अस्मानयसितारयसि उइतिपूरकः तथाउक्थः 
शंसिनःउक्थानिशख्राणिशंसतःस्तोतृनस्मानणो पि. सङद्धानकरोषिंयस्माच्वंरृिः स्तुतीनांने- 
दूभिःपरंबैः सुवीरःशोभनेः वरिःपुत्रपोत्रादिशिः स्तोतृः्योदातय्यरुपतइत्युच्यसे स्तूयसेअतस्वा- 
नप्यस्मभ्यंप्रयच्छेतिशेषः ॥ ६॥ 

६. इन्द्र, हमारे पास से विद्वेषियों को दूर करो ओर स्तोताओं को 
समृद्धि दो। इन्द्र, तुम शोभन पुत्र-पौत्र आदि देनेवाले हो; इसलिए मनुष्य 
तुम्हारी स्तुति करते हें। 
बह्माणंह॑वाहसंगीसिःसखांयमुग्मि्॑म । गांनदोहसेंइवे ॥ ७ ॥ 

ब्रह्माण॑म्‌ । ब्रह्न॑ध्वाहसम्‌ | गीःऽशञिः । सखांयम्‌ । ऋग्मिय॑म्‌ । 

गाम । न । दोहसे। हुवे ॥ ७॥ 

्राणंपरिवृढं ्रवाहसं ब्र्भिःस्तृतिरपैमवेवहनीयं सखायंअस्माकंससिभूतंक्म्मि- 
ये ऋग्माऋचस्तदई स्तृत्यहैमित्यथः एवंभूतमिन्द दोहोर गांन गामिव गीशिः स्तुतिभिः 
हुवेआहूयामि अस्मदीयान्कामानदोगधुम्‌ ॥ ७ ॥ 

७. मैं स्तोत्र के बल से मित्र, महात्‌ मन्त्रद्वारा आह्वान के योग्य 
भर स्तुति-पात्र इन्द्र को, घेन कोत झभीष्ट दूहने के लिए, बुलाता हू । 


यस्यविश्वानिहस्तयोरूचुवेसूनिनिडिता । दीरस्यंपृतनासह: ॥ < ॥ 
यस्य । विश्वांनि । हस्त॑योः । ऊचुः । वनि । नि। हिता । 
'वीरस्य॑ । पृतनाध्सहः ॥ < ॥ 


५०६ कक्संहितामाष्ये [ अ°७ ब्‌०२३ 


ीरस्यवीर्यवतः पृतनाषहः पृतनाःशुसेनाः तासामंभिभवितुः यस्‍्थेन्द्रस्यहस्तयों: बा- 
होः विश्वानिसवा णिद्विता दिव्यपार्थिवरूपेण दे वतंमानातिवसूनिविद्यन्तइतिन्यूचुः ऋषयोनि- 
वरांवदन्ति तमिन्दुदुवइतिपूर्वमसंबन्धः ॥ ८ ॥ 

८. वीर्यवान्‌ और शत्रु-सेना को पराजित करनेवाले इन्द्र के दोनों 
हाथों में दिव्य ओर पाथिव धन हु--ऐसा ऋषि लोग बराबर कहा 
करते हे । 
विदहानिचिदंद्रिवोजनांनांशचीपते । इहमास्म आवाचत ॥ ९॥ 


वि। दह्कानि । चित्‌ । अद्विध्वः । जनानाम्‌ । शचीऽपते। वृह। 
मायाः । अनानत ॥ ९॥ 


हेअद्रिवः आहणात्यनेनेत्यदिर्वजः तद्वचशचीपते इन्त जनानांशत्णांह्णानिचिवहृढा- 
निस्थिराण्यपि पुराणिन्रलानिवा विबृह विशिधि विविधमुन्मूलयेत्यर्थ: हेअनानव अपहीभूव 
सर्वोच्छितेन्दर मायाश्रशबुभ्िगिमिता: विवृह विनाशय ॥ ९॥ 

९. हे वञ्रघारक और यज्ञपति इन्द्र, तुम शत्रुओं के बृढ़ सगरो को 
निर्मूल करते हो। हे सर्वोन्नत इन्व, तुम शत्रुओं की मायाओं को विनष्ट 
करते हो। 
तर्मुत्वासत्यसोमपाइन्द्रवाजानांपते । अहुंमहिश्रवस्पव: ॥१०॥२२॥ 


तम्‌ । ऊँ इति । त्वा । सत्य । सोमऽपाः । इन्द्रं । वाजानाम्‌ । 
पते । अहूमहि । अ्रव॒स्यवं: ॥ १०॥ २२ ॥ 


हेसत्य अवितथस्वभाव सोमपाः सोमस्यपातः हेवाजानांपते अननानापाठयितः एवं- 


भूतहेइन्द्र अवस्यवः श्रवोन्नंआामनइच्छन्तोवयं वमुत्वा तादृशेत्वामेवअहूमहि आहुयामः स्त 
मइत्यर्थः ॥ १०॥ 


१०. हे सत्यस्वभाव, सोमपायी और अघ्नरक्षक इन्द्र, हम, अन्नाभिलाषी 
होकर, ऐसे गुणों से संयुक्त तुम्हें ही बुलाते हे'। 
॥ इविचतुर्थस्यसप्रमेद्वार्विशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 


अथेकादशी- 
तमुत्वाय:पुरासिथयोवानूनंहितेधनें । हव्यःसश्रुधीहवंम्‌ ॥ ११ ॥ 


तम्‌। ऊँ इति । त्वा । यः] पुरा। आसिथ । यः। वा। नुनम्‌। 


हिते । धर्ने । हव्य: । सः । श्रुधि। हवम्‌ ॥ १३॥ 


श॑०६ अ०४ सू०४५] चतुर्थोषकः ७०७ 


हश तमुत्वा तमेवत्वां स्तुमइविशेषः यसं पुरापूर्वस्मिन्काठे हच्पेह्मातत्यःआतिय बूः 
दिथधनळाभार्थ योवायश्वत्व हिते शतुषुतिहितेधनेनिमित्तभृतेसवि नूनमद्यामिहव्योह्वावव्यो- 
बभूविथ सत्वमस्मदीयंहवस्तोबंशुषि शणु ॥ ११ ॥ 

११. इन्द्र, तुम पहले आह्वान के योग्य थे और इस समय शत्रुओं 
के बीच रखे हुए घन की प्राप्ति के लिए आहुत होते हो। हम तुम्हे बुलाते 
हे। तुम हमारा आह्वान सुनो। 

धीशिरर्वद्धिर्वतोवाजॉइन्हश्रवाय्यांन्‌ । त्वयांजेव्महितंधनम्‌॥ १९७ 
धीजिः । अर्वतूइभिः । अर्वतः । वाजानू । इन्दर । श्रवाय्यान्‌ । 
खयां । जेष्म । हितम । धनंष्‌ ॥ १२ ॥ 

हेइन्द्र धीजिः स्तुतिभिः लदिफ्याजिःभीतिनत्वयाअनुग्रहीतावयअवंद्िस््मदीवेरनवैः 
अर्तः शत्रुसंबन्थिनोश्वानश्षवाय्यान_ अवणीयान, प्रशस्यानवाजान.अनानिच. हितेशतुपुनि- 
हितंधनंद जेष्म त्वदनुमरहाज्जयेंम ॥. १२ ॥. 

१२. इसर, हमारे स्तोत्र को सुनकर तुम्हारे प्रसन्न होने पर तुम्हारी 
छुपा से हम अवो के द्वारा शत्रुओं के अहव, उत्कृष्ट अस और गढ घत 
को जीतने में समर्थ हों न्न प 
अभरुवीरगि्वणोमहॉन्दथनेंहिते । सरेंवितन्तसाय्यः ॥ १३॥ 

आभूः । ऊँ, इति. । वीर । गिर्वणः । महान । इद्र । धने । हिते । 

करें । वितन्तसाय्ये: ॥ १३ ॥ 

हेवीर विविधंईरयितःशधूर्णा हेगिवेणोगीिवेननीयेल्द हितेशबुपुनिहितेथनेनिमित्तभू- 
देसवि महानप्रवृद्धस्व॑ मरेसंग्रामेवितंतसाम्यः शत्रूणांजेता भू: तंतसइतिधातुःजयाथैऽहादी 
दयते वस्माळयुपसशदौणादिकःकर्वरिआय्यप्रत्ययः ॥ १३ ॥ 

१३. घोर और स्तुति-पात्रं इख, तुम शत्रुओं के बीच निहित घन 
दी प्राप्ति के लिए युद्ध में शत्रुओं को जीतने में समर्थ हुए हो। 

यावेऊतिरंमित्रहन्म क्षूज॑वस्तमासंति । तयांनोहदिनुहीरर्थम्‌ ॥ १४ पे 


या। ते। ऊतिः । अभिचध्हन । मक्षुजवःशतमा । असंति । तयां । 
नुः। हिनुहि । रथम ॥ १४ ॥ 
हेअमित्रहन, अमित्राणाशूणांइन्तरि्द् तेत्वदीयामक्षुजवस्तमा अतिशयेनेशीप्रजवा 
बाङतिमेतिःअसतिभरिति तमागत्मानोस्माकंरथंहिनुहि मेरय शुजयार्थशींगमय ॥ १४ ॥ 
१४. रिपुञ्जय इन्द्र, तुम्हारी गति अतिशय वेग से संयुक्त है। ड्सी 
गति के द्वारा शत्रु को जय करने फे (लिए हमारा रय चलाओ। 


`` 


७०८ कक्संहितामाष्ये [ अ०७ ब्‌०२५्‌ 
सरेथेनरथीतंमोस्माकेनाभियुर्वंना । जेषिजिष्णोहितंधनंम्‌ ॥ १०॥२१॥ 
सः । रथेन। रथिःतंमः । अस्मार्केन । अजिध्युग्बंना । जेषि । | 
जिष्णो इति । हितम । धनंस्‌॥ १५॥ २३॥ | 
हेजिष्णो जयशीलेन्द रथीतमः अतिशयेनरथीमहारथः सत्वं अस्माकेन अस्मदीयेन अः 
भियुग्वना अभियो क्काशभूणामभिभवित्रारथेन हितंशबुषुनिहितंधनंजेषि अस्मदर्थजय ॥ १ ५॥ 
१५. जयशील ओर रथि-श्रेष्ठ इन्द्र, तुम हमारे शात्रु-विजयी रय | 
के द्वारा शत्रुओं के द्वारा निहित धन को जीतो। | 
॥ इतिचतुर्थस्यसपतमेत्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 
अथषोइशी- 
यएकइत्तमुंडुिरिष्टीनांविच॑र्षणिः । पतिजज्ञेडपंऊतुः ॥ १६॥ 
यः। एकः । इत्‌ । तम्‌ । ऊँ इति । स्तुहि । कृष्टीनाम्‌। 
विशचंर्षणिः । पतिः। जज्ञे । रष॑ऽक्ऋतुः॥ १६ ॥ 
“विचरषेणिरविशिषेणसवेस्यदृष्टा वृषक्रतुरवषेकर्मायइन्दः एकहद एकएव कछृष्टीनांप्रजानांप- 
तिरधिपविजेजे अजायत नान्यःकश्चिद तमुतमेवेन्बुहेस्वोतःस्वृहि ॥ १६॥ 
१६. जो सवंदर्शी और बर्षणशील हे, जिन्होंने एक-एक मनुष्यों के 
अघिपति-इप से जन्म घारण किया हे, उन्हीं इन्द्र की स्तुति करो। 
अथपतप्वदशी-. 


योगृणतामिदासिथापिरुतीशिवःसखां । सत्वंनइन्द्रसृळण ॥ १७ ॥ 
यः | गुणताम्‌ । इत्‌ । आसिथ । आपिः । ऊती । शिवः । 
सां । सः त्वम्‌ । नः । इन्द्र । मूळय ॥ १७॥ 
हेस यसं ऊतीत्या रक्षयांशिवःतुखकरः अतएवसखामितरभूतशसन गृणवामिद्‌ 
पुराबभूविथ सवाइशरुवं नोस्माबरदानींरंळय सुय. ॥ १५५ 
१७- इच, तुम रक्षा के कारण सुखदाता और मित्र हो। हमारी 
स्तुति पर तुमने प्राचीन समय में बन्धुता प्रकट की थी। इस समय हुम 
सुखी करो। | अथाष्टादशी- 
पिष्ववज्ंगर्शस्त्पोरक्षोह॒त्यायवज्थिव: । सासही हा अभिरषृष: ॥ १८॥ 


` धिष्व । कजग । गर्सत्यो: रक्ष:इहृत्यांय.। वृञ्जिइबः । 
ससहीहाः । अजि । स्पूर्ध: ॥ १९ ॥ 
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देवज्जिवः वजवनिन्् गभस्त्योराममीययोहेस्तयोवेजंकुलिशंधिष्व धारय किमर्थ रक्षो- 
हत्याय रक्षसांहननार्थ पृत्वाच स्टधःप्धमानाःअभि अभिगंत्रीरासुरीःसेनाः ससहीष्ाः 


अत्यथेमभिभव ॥ १८ ॥ 
१८. वाघर इन्द्र, तुम राक्षसों के नाश के लिए अपने हाथों में 


वज घारण करते हो और स्पर्दावालों को भली भाँति पराजित करते हो। 
प॒ लर्यीणांयुजंसखायंकी रिचोदनम्‌। जह्मवाहस्तमंडुवे ॥ १९॥ 
र्मम्‌ । रयीणाम्‌ । युजम्‌। सर्वायम्‌। की रिश्चोर्दनम्‌। 
्रह्मवाहःऽतमम्‌। हुवे ॥ १९॥ 
र चिरंतन सर्वेपामाय॑ रयीणाँधनानांयुजं योजयितारं दातारंसखायंमित्रभूत कीरि- 
चोदनं कीरीणांस्तोतृणांचोदयितारं ब्रसवाहस्तमं अतिशयेनन्नलभिर्मत्रैवेहनीयं एवविधमिन्द 


हुवे आह्वयामि ॥ १९ ॥ 
१९. जो धनद, मित्र, स्तोताओं के उत्साहदाता और मन्त्रों के द्वारा 


आह्वान के योग्य हैँ, उन्हीं प्राचीन इनद को में आह्वान करता हूं। 
सहिविश्वांनिपाथिवॉएकोवसनिपत्यंते । गिर्वणस्तमोआभिंगु:॥२०॥२ शा. 
सः। हि । विश्वानि । पार्थिवा | एकंः। चनि । पर्त्यंते । 
गिर्वण:६तमः । अध्रिशगुः॥ २०॥ २४॥ 
सहि सखल्विन्दः विश्वानिसर्वाणिपाथिवा प्थिब्यांभवानि वसुनिधनानिएकएवपत्यते 
इष्ठ नान्यःकश्चिद पत्यतिरेश्वर्यकमौ कीदशइन्दरः गिर्वणस्तमः अतिशयेनगीरिसस्तुतिभिःसंभ= 


जनीयः अभिग्रघृतगमनः अपरतिहृतगतिरित्यर्थः॥ २० ॥ _ 
२०. जो स्तुति-द्वारा वन्दनीय और अप्रतिहत गति हें, वही एकमात्र 


इन्द्र ही सारे पार्थिव धनों के ऊपर एकाधिपत्य करते हैं। 


॥ इतिचतुर्थस्पसप्रमेचतुरविशोवर्ग:॥ २४ ॥ 
अथैकविंशी- 


सनोनियुद्धिराप॑ण॒कामंवाजैमिरस्विमिः । गोम॑द्धिगोपतेश्षपत्‌ ॥२ १॥ 
सः। नः । नियुतश्जिः। आ। इण । कामंम्‌। वाजेभिः । 
अभ्वि्धक्षः । गोमंतूश्शिः । गोऽपते । घृषत्‌ ॥ २१॥ 


FE... 
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| 


हेगोपते गवां पाउयितः सत्वनोस्माकंकामंनियुद्विरवडवाभिः भृषतरधृष्ठ॑दारि ब्यनाशनसम॑- 
र्थयथाभवतितथाआपणापूरय यद्दा पृषदितीन्दविशेषणं शरूणांधर्षकस्त्वमित्यर्थः तथामोम- 
द्विवंइुभिर्गोशियुके:अश्विभिःबहुभिरःवरुपतेवाजेरनेश्व अस्मदीयंकाममापूरय ॥ २१ ॥ 
२१. हे गोओं के अधिपति, तुम बड़वा लोगों के साथ आकर अन्न, 
असंख्य अइवों ओर धेनुओं से भली भाँति हमारे मनोरथ को पूरा करो। 
तद्दोंगायसुतेसचांपुरुहतायसर्ने । शैंयहवेनशाकिनें ॥ २२॥ 
ततू । वु: । गाय । सुते । सचां । पुरुहूता । सर्त्वने । शम्‌। 
यत्‌ । गर्व । न। शाकिने ॥ २३ ॥ 
हेस्तोतारोवोयूयंसुतेअभिषुतेसोमेसति पुरुहूतायबहुभिर्यजमानैराहृताय सत्वने शबू- 
णांसादयित्रे धनानांवासनित्रेदातेइन्दाय तवस्तोत्रंसचा सह संहताभूत्वा गायगायत यवस्तोशं 
शाकिनेशक्तिमतेइन्द्राय शंसुखकरंभवति गवेनयथागवेयवसंसुखकरं भवति तदुदित्पर्थः॥ २२ ॥. 
२२. स्तोताओं, जैसे घास गो के लिए सुखावह होती है, वैसे ही 
सोमरस के तैयार होने पर इन्द्र का सुखदायक स्तोत्र भी बहुसंख्यक लोगों 
के द्वारा वन्दनोय होता है। रिपुञ्जय इन्द्र के पास. एकत्र होकर गान करो। 
नघावसुरनिस॑मतेदानंवाज॑स्यगोमंतः। यत्सीमुपशशरवाद्गिरँः ॥ २३ ॥ 
न। घ । वसुः । नि। यमते । दानम्‌.। वाज॑स्य । गोध्मंत: । 
यतू । सीम्‌ । उप॑ । श्रव॑त्‌ । गिर: ॥ २३ ॥ 
बसुवासयितासइ्रः गोमतोबहुभिर्गोभिर्युक्तस्यवाजस्यानस्यवलस्यवा दानंप्रदानं नघ 
नख नियमते नियच्छति उपरतंकरोति यद्यदि सीसर्वतः गिरःभस्मदीयाःस्तृती; उपश्षवद उ- 
पश्चणुयाद स्वोत्रश्नवणेसवि सर्वदाददातीत्यथः ॥ २३ ॥ 
२३. गृह-अदाता इख जिस समय हमारा स्तोत्र सुनते हैं, उस समय 
वे घेनुओं के साथ अन्न प्रदान करने में विरत नहीं होते । 
कुवित्सस्यमहिविजंगोर्मंदस्युहागम॑त्‌ । । शचीजिरपंनोबरत ॥ ३१ ॥ 
कुवितूईसंस्य । प्र। हि। वजम । गोऽमंन्नम्‌ । दस्युइहा। 
गम॑त्‌ । शचीभिः । अप॑ः । न्‌ः। वरत्‌ ॥ २४॥ 
कुवित्सस्य कृबिदृहुशः तस्यस्वृभूतत गोमंतं बहुभिर्गाभ्ञि- 
युक्त गों दस्य॒हाद्यूनामुप्षपयितृणणा हनदेन्दः प्रमद मकपॅगगच्छावि हियस्मादेवतस्मा- 
वगचीभिरालाेः कमभि मज्ञाशिर्वा नोसमाकतागाः अपवरव्‌ निगद्ास्ताअपाबृषोद॥ २४ ॥ 
२४. दस्पुओं के बघकर्ता इत्तर कुवित्स को असंख्य बेनुओंवाली गोशाला 


में गये ओर उन्होंने अपने बृद्धि-बल से हमारे लिए उस निगूढ़ गो-वुन्द 
को प्रकट किया। व 
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इ्माउंत्वाशतक्ततोभिपरणोंनुवुर्मिरंः । इन्द्र॑व॒त्संनमा तरः ॥ २५ ॥२०॥ 
इमाः । ऊँ इति । त्वा । शतक्रतो इति शतशकतो । अजि प्र। 


नोनुवुः । गिर॑ः । इन्द्र । वृ्सम्‌। न। मातर: ॥ २५॥ २५ ॥ 
हेशतकतो बहुविधकर्मच बहुविधपज्ञवेन्द्र त्वात्वामभिइमाअस्मदीयागिरः स्तुतयः पणो- 
ुवृः परकर्षेणपुनःपुनरगच्छन्ति नोतिरत्रगतिकमाँ तत्दषटान्तः-तत्संनमातरः यथामावरोगावो- 
यृहेवपेमानंवत्संशीधमभियच्छन्तितद्वद यद्वास्मदीयावाचस्त्वां अभिनो नुः अभिवःशब्द्यन्ति 
स्तुवन्ति यथागावोवत्समभिलक्षयहंभारवंकु्वन्तितदुद्‌॥ २५॥ 

२५. बहुविध कर्मा के अनुष्ठाता इन्द्र, जैसे गाये बार-बार बछड़ों 
के सामने जाती हें, वेसे ही हमारी ये सारी स्तुतियां बार-बार तुम्हारी 
ओर जाती हें। `: 

ई ॥ इविचतुर्थस्यसप्रमेपंचविंशोवगं: ॥ २५ ॥ 
इणाशंसख्पंतवगोर॑सिवीरगव्यते । अश्वोअश्वायतेसंव ॥ २६॥ 
दु:ऽनश॑म्‌। सख्यम्‌ । तवं । गोः । असि । वीर । गव्यते । 

अश्व॑ः । अश्व॒श्य॒ते । भव ॥ २६ ॥ 

हेइन्द्र तवत्वदीयंसख्यंसखितं दणाशं दुनोश नाशयितुमशक्यं अतिदढमित्यर्थः अतो- 
हेवीर वीरमितरिन्द्र गब्यतेगामाअनइच्छतेत्वंगोरसि गवांमदाताभवसि उपचारात्कारणेकापं- 
शब्द; तथाअश्वायतेअश्वानामनइच्छतेअश्वोभव अश्वप्रदोभवसि ॥ २६॥ 

२६. इन्द्र, तुम्हारे बन्धुत्व का विनाश नहीं होता। दीर, तुम गौ 
चाहनेवाले को गौ और घोड़ा चाहनेवाले को घोड़ा देते हो। 
सरम॑न्दस्वा्न्धसोराधंसेतन्वांमहे । नस्तोतारनिदेकरः ॥ २७॥ 

सः। मन्दस्व । हि। अन्ध॑सः । राध॑से । तन्वां । महे । न। 

स्तोतारंम । निदे । करः॥ २७॥ 

हेइन््र सताइशस्त्वं अन्धसःसोमस्यपानेनहष्टया तन्वाआत्मीयेनशरीरेणमन्द्स्त मोद्स्व 
किमर्थ महेमहते राधसेधनार्थ हिप्रणः अपिच तवी मं्तोतारंनिदेनिंद्कायतस्पवशनकरः न- 


'कुयोः॥ २७॥ 
२७. इन्द्र, महाधन के लिए प्रदत्त सोमरस का पान करके अपने को 
परितृप्त करो। तुम अपने उपासक को निन्दक के हाथ नहीं सॉपते। 
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इमाउंत्वासतेसुतेनश्षन्तेगि्वणोगिरंः । वत्संगावोनधेनवंः ॥ २८ ॥ 
इमाः । ऊँ इति । त्वा । सुतेध्सुते । नक्षन्ते । गिर्वणः । 
गिर॑ः । वत्सम । गाव॑ः। न । धेनवः ॥ २८ ॥ 
हेगिवंणोगीगिवननीयेन््र सुतेसुतेसोमेभिषुतेभिषुतेसति इमाअस्मदीयागिरस्तुतयःत्वा 
त्ांनक्षन्ते व्यापुवन्ति घेनवोदोग्यः गावोन गावइव वत्सं तायथाशीभंवत्संब्यामुवन्तितद्दद 


उप्रणः॥ २८॥ ने (“कक 
२८. स्तुति द्वारा वन्दनीय इन्द्र, जैसे दूध देनेवाली गायें बछड़ों के 


पास जातो हे, वैसे ही बार-बार सोमरस के अभिपुत होने पर हमारी ये 
स्तुतियां, बड़े वेग से, तुम्हारी ओर जाती हे। 
पुरूतभपुरूणांस्तोंतृणांविवांचि । वार्जेभिवाजयताम्‌ ॥२९॥ 
> पुरुःतमंम। पुरूणाम्‌ । स्तोतृणाम्‌ । विश्वांचि । वाजेजिः। 


वाजश्यताम्‌॥ २९ ॥ 
हइन्द प्रुतमंपरूणांवहूनांशत्रुणांतर्मायतारंग्लपयितारंत्वाँ पृरूणांतरहनांस्तोतृणांअ- 
स्माकंस्तुतिःपामोत्वितिशेषः कीदृशानां विवाचिविविधाः स्तुतशस्त्रात्मिकावाच:यस्मिन्यज्ञेत- 
स्मिनदाजेभिर्वाजेईविउंक्षणेरनेर्वाजयतांवाजवनतंवेगवन्तंबलवन्तंवातवांकुर्वताम्‌॥ २९ ॥ 
२९. यज्ञ-मण्डप मे हुव्यरूप अन्न के साथ दिये गये भसंख्य स्तोताओं. 
के स्तोत्र, असंस्य शत्रुओं के नाशक तुम्हे, बलशाली कर । 


अस्मार्कमिन्द्रभूतुतेस्तोमोवाहिँष्ठोअन्त॑मः । अस्मान्रायेमहेहिनु॥ ३ ०७ 


अस्माकंम । इन्द्र । भतु । ते । स्तोमः । वाईिष्ठः। अन्त॑मः | 
अस्मान्‌। राये । महे। हिनु ॥ ३० ॥ 
हेइन्द वाहि्ोवोढुतमःअस्माकंस्तोम स्तोजंतेववअन्तमःअन्तिकतमोभूतुभवतु त्वंचास्मान, 
महेमहते रायेधनायहिनप्रेरय ॥ ३० ॥ 


३०. इन्द्र, अतीव उच्नति-कारक हमारे स्तोत्र तुम्हारे पास जायें। 
हमें, महाधन को प्राप्ति के लिए, प्रेरित करो। ' 
अथेकरनिशी- 
अधिड्बुःप॑णीनांवषिशेमूर्थचनस्थात्‌। उरुःकक्षो नगाइथः ॥ ३१ ॥ 
अधि, बूबुः । पणीनाम । व्षिष्ठे | मूर्धन्‌ । अस्थात्‌। उरुः। 
कक्ष: । न । गाइन्य: ॥ ३१ ॥ 


i 
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बबुनामपणीनांतक्षा तत्सकाशालब्धधनोभरद्वाजः तदीयंदानमनेनतृचेनास्तोद एतञ्चभः 
नुनास्मर्यते-भरद्वाज:श्षधार्तस्तुसपृत्रो निजनेवने । बह्वीगीःमतिजग्राहवृबोस्तक्ष्णोमहासृशाइति ॥ 
पणनात्रणयोवणिज:एतत्संज्ञाअसुरावा तेषांतक्षाबृबु:वार्ष्ठेमधेनमूर्धनिमधवदुच्छितेस्थठेजध्यः 
स्थाद अधिष्ठितोभूत गांग्यः गंगायाःकूछेउन्तेभव; कक्षोन कक्षइव उरुविस्तीर्णःसनजातितो- 
होनोविदातृत्वातसवंत्रश्नें्ठोशवतीत्यर्थ: ॥ ३१ ॥ 
३१. गद्भा के ऊँचे तटों की तरह प्राणियों के बीव ऊँचे स्यात पर. 
बुबु ने अधिष्ठान किया था। 


पस्य॑वायोरिंवद्ववद्धदारातिःसंहर्खिणी । सद्योदानायमंहते ॥ ३२॥ 


यरय॑। वायोःऽईव । द्रवत्‌ । भद्रा । रातिः । सहस्रिणी । 
सद्यः। दानायं। मंहते ॥ ३२॥ 


वायोरिवद्रवदक्षिप्रगामिनोयस्यबृबोः भद्राकल्याणी सहसिणीसहससंख्यायुक्ता राति- 
दौनंसद्यःस्तुतिसमयेएवदानायंदानकामाययाचमानाय महंमंहतेअपेक्षित धनंद्दा ति. तंबूबूमि. 


तिउत्तरस्यावचिसुंबन्ध। ॥ ३२॥ 
३२. में धनार्थी हूँ। बुबु ने मुझे वायुःवेग के समान वदान्यता के 


सय एक हजार गाये तरत दी थीं। 
तत्मुनो विश्वे अर्य आसदाएणन्तिकारवंः । 
डबुंसंहदात॑मंसूर्रिसह्रसातंमम्‌॥ ३३॥ ३२ ॥ 
तत्‌ । सु। नः। विश्वे । अर्यः । आ। सदां । गुणन्ति । कारवः 
बृबुभ्‌ । सहस्नऽदात॑मम्‌। सूरिम्‌। सहस्रऽसातंमम्‌॥ २२॥ २६॥ 


तततंबृबुंनोस्मदी याःविःवेसर्वेअ्सतुतीनामोरयितारःकारवः स्तोतारः सुसुदुआगरणन्ति 
अभिगृणन्ति अक्निष्टुवन्ति कीइशं सह्तदातमंअतिशयेनसहस्तसंख्यस्यधनस्यदातारं सूरिपाजञ 


बद्वा मेरपितारंसहससातमं अतिशयेनसहस्रसंख्यस्यस्तोत्रस्यधनस्यवासंभक्तारं॥ ३३ ॥ 
३३. हम सब लोग स्तुति करके हजार गाये देनेवाले, विद्वान्‌ और 


हजारों स्तोत्रों के पात्र उन्हों बुबु को सदा प्रशंसा करते हू। 
॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेषद्दिशोवर्गः ॥ २६॥ 


ल्वामिद्धीतिचतु्दशर्चततीयंसक्त वृहस्पतिपृत्रस्यशयोराषमेन्द॑प्रथमात॒वीयायाजयुनो* 
बृहत्यः द्रितीयाचवुर्थ्यांद्यायुजःसतोबृहृत्य तथाचानुक्रान्त-त्वामिद्धिषळनापरागाथमिवि | सः 


७१४ ऋफफ्संहिताभाष्ये [अ०७ब०२७ 


क्तविनियोगोरेंगिकः यदिज्यो वि्टोमोबृहत्पृष्ठःस्याततदानींनिष्केवल्यस्यआद्यःपरगाथ:स्तोजियः 
सत्ितच-य्युवैबृहवःवामिद्धिहवामहइति । महातरते पिनिष्केवल्येअयंप्रगाथःशंसनीयः वथेवपं- 
चमारण्यकेसतिव-लामिद्धिहवामहेलंश्ेहिचेरवइति बृहतस्तोत्रियानुरूपाविति । 

'तत्रप्रथमा- 
त्वामिद्धिहवांमहेसातावाजस्यकारवः । 
त्वांखत्रेष्विन्ड्रसत्पांतनस्स्त्वांकाएासवर्वत:॥ १ ॥ 

त्वाम्‌। इत्‌ । हि । हवांमहे । साता । वाज॑स्य । कारः । 
त्वाम्‌ । टत्नेषुं | इन्द्र । सत्‌ऽप॑तिम्‌ । नरैः । त्वाम्‌ । 
काहांसु । अर्वतः ॥ १॥ 
कारवःस्तोतारोबयें वाजस्यान्नस्यसातासातोसंभजनेनिमित्तभूतेसति हेइन्द त्वामिद्धि 
त्वामेव हवामहे स्तुतिभिराह्नयामः हेइन्द सतपि सतांपालयितारं श्रेष्ठवांनरः अन्ये पिमनुष्याः 
बृेष्वावरकेषुशतरुषसत्सुहवते आहुयन्ति तजयार्थं अपिच अवेतोश्वस्यसंबन्धिनोपुकाष्ठासु 
यत्राश्वःक्ान्त्वातिडति तासुकाहासुसंग्रामषुयुधकामाञ्चतवामेवाह्ृयन्ति अतोवयंत्वामेवाहुयाम- 
इत्यर्थ:॥ १ ॥ 9 
१. हम स्तोता हें। अन्न-प्राप्ति के लिए तुम्हें बुलाते हें । तुम साधुओं 
के रक्षक हो; इसलिए अइवों से युक्त संग्राम में शत्रुओं को जीतने के लिए 
वे तुम्हें हो बुलाते हे। 
सत्वंन॑श्चि व हस्त ्टष्णुयामहसस्तवानो अंद्रिवः । 
गामश्वरथ्यमिन्ट्रसंकिरसत्रावाजंनजिग्युषे ॥ २॥ 
सः । त्वम्‌ । नः | चित्र । वज्जः्हस्त । धृष्णुध्या । महः । 
स्तवानः । अद्विऽवः। गाम्‌ । अश्वम्‌ । रथ्यंम्‌ । इन्द्र । 
सम्‌। किर । सच्चा वाज॑म्‌ । न। जिग्युषे ॥ २॥ 
हेचित्र चायनीय वज्नहस्त वज्जत्राहो अद्विवः वञवन्‌ यद्वा आदृणाप्यनेनेत्य द्रिरशनिः 
तदन एवंभूवइन्द पृष्णुयापृष्णुः शरणां र्षयिता महोमहानसताइशैरतं स्तवानोस्माभिःस्तू- 
यमानः सन्‌ गांरथ्यंरथवाहनमश्वंचसंकिर सम्यकपरयच्छ जिग्युषे जितवत पुरुषाय भोगार्थ 
'त्रामहत्मभूत॑ वान अन्नमिब यथाशतरनजितवतेभोगार्थबहुनपयच्छसितद्रत्‌ ॥ २ ॥ 
२. विचित्र-वद्ध-पाणि वस्त्नो, जैसे तुम युद्ध में विजयो पुरुष को ययेष्ट 
अन्न देते हो, वसे हो तुम हमारे स्तव से प्रसन्न होकर हमें यथेष्ट गो और 
रय वहन करने म॑ पट्‌ अश्व दो; तुम शत्र-नाशक और प्रतापी हो। 
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गर महावतेनिष्केवल्येय:सबाहेत्यादिसक्तशेषःशंसनीयः सूज्यवेहि-यःसत्राह विचपणिरि- 
शेषो$ यंतेअस्तृहयैतइविसक्तेदति । चातुर्विशिकेहनिमाध्यंदिनसवनेय:सत्राहेविमगाथावेक- 
लिकोनुरूप+ सूवितंच-यःसत्राह्मविचर्पणि:स्वादोरित्याविषवतइति । 


प्रगाथेप्रथमासूक्तेतृतीया- 


यःसंत्राहाविचषेणिरिन्टरंतहूमहेवयम्‌ । 
सह॑खमुष्कतुविनृम्णसत्पंतेवांसमत्सुंनोइघे ॥ ३॥ 


यः । सत्रा$हा । विशच॑र्षणिः । इन्द्र॑म्‌ । तम्‌ । हूमहे ॥ ब॒यम्‌। 
सह्॑रऽमुष्क । तुर्वि£्रम्ण । सत्‌ऽपते ४ अवं | समत्‌&स । 
नः। ट्धे॥ ३॥ 
यः इन्दःसत्राहा महतांशजूणांहन्ता विच्णिरविशेषेणसर्ंसयदष्टा तमिन्दंवयंहूमहे स्तुतिप- .. 
देराहुयामः उचराधपत्यक्षकतः हेसहसमुष्क सहसशेफ यांकांचस्ियेसंभवनिन्व: भोगजोः ~ 
डुपतया स्वशरीरेपर्वणिपर्वणिशेफानससर्जेविकीषीतकिभिराज्ञातं तदभिप्रायेणदंसंबोधनं हेतुः 
विनृम्ण वहुधन सत्पते सतांपाठयितरिन्दर समत्सुसंग्रामेष्‌ नोस्माकंवृधेवधनायभव ॥ ३॥ ˆ 
३. जो प्रबल झात्रुओं के निघन-कर्ता और सर्वदर्शी हें, उन्हीं इन्द्र को 
हम बुलाते हेँ। सहत्र-शेक, अतुलधन-सम्पन्न और सत्पालक इन्द्र, रण-स्यलू 
में तुम हमें समृद्धि दो। 
बाध॑सेजनान्टपभेव॑मन्युनाधुषों मीहर्फ चीषम । 
अस्माकेबोध्यवितामंहाधनेतनृष्वप्सुसूर्य ॥ 9 ॥ 
बाधसे । जनांनू । टषभाध्ड्‌व । मन्युनां । घूर्षो । मीछे । कची षम्‌ । 
अस्माक॑म्‌ । बोधि । अविता । महाऽ धने । तनूषुं । अप्‌$सु सूर्ये ॥ ४॥ 


हेऊचीषम ऋचासम ऋकयादइशंरूप॑प्रतिपादयतिताहमूपेन्द्र पुषौशजूर्णापर्केंबाधुकेमी- न 
्ेसंग्रामेजनान्‌ अस्भदीयानशबून्‌ वृषभेव वृषभेणेव बलवतामन्युनाक्रोघेनवाधसे वाधस्व तथा. 
महाधने महतोधनस्यनिमित्तभूतेसंग्रामेच अस्माकमवितारक्षिताबोधे बुध्यस्व रक्षित्लेनात्मा- 


नंजानीहि रक्षकोभवेतियावत किमर्थे तनूषुतनयेषुअप्सूदकेषुसुर्येचठन्धमयेषृसरसु एतेषांठांभा- 


र्थसू्यस्गठाभसंद्शनंतदर्थमित्यथः॥ ४ ॥ ६० 
४. इन्त्र, जेसा ऋचा ये वणन मिलता हू, बसा हो तुम्हारा रूप हें 


तुम तुमुल युद्ध में, वृषभ की तरह, अत्यन्त क्रोध के साथ हमारे शत्रुओं 
पर आक्रमण करो। जिससे हम सन्तति, जल और सूर्य का दर्शन (अयवा 
बहुत समय तक भोग) कर सकें, उसके लिए तुम रण-झूमि सें हमारे रक्षक 
घतो। 
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चातुविशिकेहनिमाध्यंदिनसवनेजराणणाच्छंसिनःइन्दुज्येहंनआभरेविमगाथेवकत्पिकोनु- 
रूपः सूतरितंच-इन््ज्ये्ेनआभरात्वासहस्तमाशतमिति | 
तत्रप्रथमासूक्तेपंचमी- 


इच्रज्येइनआमरभोजिष्टपपुरिश्रवं:।._ 

येनेमेचित्रवज्तरहस्तरोद॑सी ओजेसुशिप्रप्नाः ॥ ५ ॥२७॥ 

इन्द्र । ज्येष्ठम्‌ । नः। आ । भर । ओजिए्ठम्‌ । पपुंरि । श्रव॑ः। येनं । 

इमे इति । चित्र । वज्ञऽहस्त । रोद॑सी इति । आ । उभे इति । 

सुइशिप्र। घ्राः॥ ५॥ 

देइन ज्येष्ठंपरशस्यतमं ओजिष्ेओजस्वितमं अतिशयेनबजकरं पपुरिपूरकंश्रवोजंनोस्म- 
क्यंआभर आहर प्रयच्छ हेचित्र चायनीय वजहस्त वज्बाहो हेसुशिप्र शोभनहनुक एवंभूत 
देइन येनालनइमेपरिद्श्यमानेउभेरोद्सीयावाएथिव्यौआपाः आपूरयसि तद्नमाभरेत्यन्व- 


यः॥ ५॥ ५, शोभन हुनु (केहुंनो) वाले मर मद्भुत-्रपाणि इन्द्र, जिस 


अन्न से तुम स्वर्ग और पृथ्वी का पोषण करते हो, हमारे पास वही 
प्रकृष्टतम, अत्यन्त बल-वद्धंक और पुष्टिसाघक अन्न ले आओ। 
॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेसप्र्विशोवर्गः ॥ २७ ॥ 


त्वामुग्रमवसेचषणीसहंराजंदवेषुहूमहे । 
विश्वासुनोंविथुरापेब्दनाव॑सो मित्रान्त्मुषहान्कधि ॥ ६॥ 


त्वाम्‌। उग्रम्‌। अव॑से । चषेणि:सहंग । राज॑न्‌। देवेषु हूमहे । विशवां। सु। 
नः | विधुरा । पिब्दना । वसो इतिं । अमित्रान्‌ । सुऽसहांन्‌। कूधि॥ ६॥ 


हेराजन राजमानेन्द्र देवेषदेवानांमध्ये उममदूर्णबडं चर्षणीसहं चर्षणीनांशजुभूतानां 


्रजानामभिभवितारंत्वां अवसेरक्षणाय हूमहे आह्वयामः त्वंविश्वा सर्वाणि पिब्दना पिब्द- 


नानि रक्षांसि पिहितं अव्यक्तंशब्दयन्तइतिषिब्द्नानि पवोदरादिः तानि सु सुष्ठ॒ विधुरा व्य- 
थितानि बाधिवानि कुरु हेवसो वासकेन्द्र नोस्मदीयानमित्रानशबूंश सुपहानसुखेनाधिभ- 
वितृंशक्यानकृषि कृरु ॥ ६॥ 
६. दीप्तिशाली इन्द्र, तुम हमारी रक्षा करोगे; इसलिए तुम्हें हम 
बुलाते हें। तुम देवों में सबसे बली और शत्रु-जयी हो। गुहदाता इन्र, 
तुम समस्त राक्षसों को अलग करो और हमें शत्रुओं के ऊपर बिजय दो। 
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अथसप्रमी- 
यादैन्ट्रनाहुषीष्वाँ ओजोंनुम्णंचंरुडिषु। 
यद्दापच्च॑क्षितीनांुन्नमाभंरस॒ञाविश्वानिपोस्वां ॥७॥ 
यत्‌ । इन्द्र । नाइंषीषु । आ । ओजः | नृम्णम्‌ । च | करिषु । यत्‌। 
चा । पञ्च । क्षितीनाम्‌ । युरम्‌ । आ । भर । सच्चा । विश्वांनि। पौंस्यां॥७॥ 
हेइन्द नाहुषीषु नहुषइतिमनुष्यनाम तत्सँबन्धिनीषुरुष्टिषुप्रजासु आकारःसमुञ्चये य- 
चओजोचलंनृम्णंधनंचविद्यते यद्वा य्चपंचपंचानांक्षितीनां निषाद्पंचमाश्चत्वारोवर्णाःपंचक्षिः 
तयः तेषांस्वरूपं दयन्नद्योतमानमन्नं तत्सर्वमस्मश्यंआभराहर प्रयच्छ तथासत्रामहान्तिविश्वा- 


निसर्वाणिपौंस्यानिबळा निचास्मश्यंआहर.॥ ७ ॥ 
७. इन्द्र, मनुष्यों में जो कुछ बल और धन है और पाँचो वर्णो में 


जो अन्न हूँ, सो सब सारे महान्‌ बरू फे साथ, हमें दो। 
अथाष्टमी- 
यहांतृत्तोमंघवन्दुद्यावाजनेयत्पूरोकच रष्णपंम्‌ । 
अस्मभ्ये्ताद्ररीहिसच्ुषा्येमित्रान्पृत्सुतुवणे ॥ ८ ॥ 
यत्‌ । वा । वृक्षो। मघ ऽबन्‌। दुस्तौ । आ। जनें। यत्‌। प्री। 
कत्‌ । च॒ । दष्ण्यम । अस्मभ्य॑म्‌ । तत्‌। रिरीहि ।.सम्‌। कुश्सश् । 
अमित्रान्‌ । पृतूइसु । तुर्वणे ॥ < ॥ 
हेमपवन धनव्िनदर वक्षोएतत्सज्ञेराजनि यद्वा यच्चबलंविद्यतेदह्यावादुश्ौच ते 
चजनेयद्दलमस्ति परौएतत्सं्ञेनृपेचयत्कचचयत्किचनवृष्ण्यंवीर्यविद्यते तसवैमस्मसतदृश्य 
सम्यगरिरीहि प्रयच्छ कदा अृषस्लेनृभियोंद्ृभिःसोडब्येयुद्धेप्वृत्ते किमर्थ एत्सुपृतनासुसंमरामेषु 


अमित्राबशजूनतुवणेतुर्वितुहिंसितु ॥ ८ ॥ र 
८. एइवर्यशाली इम्ब्र, दात्रुओं के साथ युद्ध प्रारम्भ होने पर हम उन्हे 


युद्ध में जीत सकें, इसके लिए तुम हमें तलु, द्राह्म ओर पुर का सारा 
बल दे देना। न 
चातुर्विशिकेहनिनिष्केवल्येइन्दत्रिधातितिवेरुपस्यसाममगाथःशंसनीयः सविपच-इ- 
न्हबिधातुशरणंत्वमिन्दरप्रतूर्तिष्विति । 
तत्रप्रथमासुक्तेनवमी- 
इन्द्रजिधातुशरणंजिवरु यंखंस्तिमत्‌। 
छदिर्यच्छाचंञ्यशरम्चयावयांदियुमेभ्यः। ९ ॥ 


५१८ कक्सं हिताभाव्ये [अ०७व०२९ | 


इन्द्र । त्रि३धातुं। शरणम्‌ । त्रिश्वरूथम । स्च स्तिऽमत्‌ । | 
छदिः । यच्छ । मघव॑त्‌ऽभ्यः। च॒ । मस्तं्‌। च । य॒वय॑ | दियुम | | 
एभ्यः॥ ९॥ 
हेइन्द्र विधातु तरिमकारंत्रिभूमि्कतिवरूथंत्रयाणांशीतातपवर्षाणांवारकंस्वस्तिमद अवि- 
नाशयुक्तं छार्द्‌ःछंदिष्मत आच्छादनयुक्तं एवगुणविशिष्टेशरणंगृहेमघवड्यश्रवमघंहविटंक्षणंध- 
नदव्यश्चास्मदीयेश्यःमंभरद्वाजायचयच्छ देहि अपिचएभ्यःसकाशात्‌ दियुं शतुभेरिन = 


योतमानमायुधंयवय पृथकरु ॥ ९ ॥ Sa 
९० इन्द्र, हृच्यरूप धन से युक्‍त मनुष्यों कोओर मुझे एक ऐसा 


घर दो, जो लकड़ी, इंट और पत्थर का बना हुआ हो और जिसमें शीत, 

ताप ओर ग्रोष्न न सतावे तया जो घर समृद्ध और आच्छादक हो। 

शत्रुओं के सारे दीप्तियुक्त आयुधों को दूर करो। 
येगव्येतामनसाशत्ञुमाद सुरंभिप्रप्नन्तिषटष्णुया । 
अर्धस्सानोमघवन्निन्द्रगिवेणस्तनूपाअन्तमोभव ॥१०॥२८॥ 


ये। गव्यता । मन॑सा। शचचुम | आऽदशुः । अजिध्प्रन्नानत | धृष्णुध्या । 
अर्धं । स्म । नः | मघध्वनू । इन्द्र । गिवेणः । तनूःपा: । अन्त॑मः । 
भव ॥ १०॥ २८ ॥ 

- येजनाः गव्यताशत्रणांगाइच्छतामनसायुक्ताःसन्तःशत्रुंशातयितारं वैरिणंआदभुर हिंसिषुः 
येचघृष्णुयाधृष्णवःषृष्टाःसन्तःअस्मानभिलक्ष्यपप्नति प्रकर्षेण हिंसंति हेमघवन्‌ धनवन गिर्वणो- 
गिरांसुंभक्तरिन्त्र अधस्म अस्मिन्काठे तेम्यःसकाशावनोस्माकंतनुपाः तनूनांशरीराणांरक्षिता 
सन्‌ अन्तमःअन्तिकतमोभव ॥ १० ॥ 

१०. ऐदवर्यक्षाली इन्द्र, जिन्होंने हमारी गाये अपहृत करने के लिए 

हमारे ऊपर झत्रुवत्‌ आक्रमण किया था अथवा जिन्होंने धृष्टता के 
साय हमें उत्पीड़ित किया था, उनसे (हमारे स्तोत्रं से. प्रसन्न होकर) | 
हमारी रक्षा करने के लिए हमारे पास भाओ। 
॥ इविचतृर्थस्यसप्रमेशविंशोवर्ग: ॥ २८ ॥ 

अथैकादशी- 

अर्धस्मानोरघेभवेन्डनायमंवायुधि । 
यदन्तरिश्षेपत्न्तिपणिनोंदिद्यव॑स्तिग्ममूर्धानः ॥ ११ ॥ । 


अर्ध | स्म्‌ । नः। वृधे । भव । इन्द्र । नायम्‌ । अव | युधि। 
` यत्‌। अन्तर । प॒तय॑न्ति । पाणिनः । दिवः । तिग्म:मूर्धानः ॥११॥ 
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हेईन्द अधस्मतदानींनोस्माकंबूधेवर्धनायभव अपिचनाययोस्माकनयोनेतायुधियुद्धे तः 
मपिभवरक्ष तदेतयुक्तंकदेत्यतआह पर्णिनः पक्षवन्तः तिगमूर्धानस्तीकष्णास्याः दिययवोदीप्ा:बा- 
णाः यद्यदाअन्तरिक्षेग्पोशिपतयन्तिशतृभिर्विसृष्टा:पतन्ति तदानींवृधेभवेत्यन्वय: ॥ ११ ॥ 
११. इन्द्र, इस समय हमें घन दो। जिस समय पक्ष-युक्‍त, तोढणाग्र 
ओर दीप्त शत्रुओं के वाण आकाश से गिरते हे, उस समय जो हमारी 
रक्षा करते हैं, उनकी रक्षा तुम समर-ममि में करना। 
यत्रशूरांसस्तन्वों वितन्वतेप्ियाशर्मपितृणाम्‌। 


अधघस्मायच्छतन्वे3तनेचछरदिरचित्तयावयद्वेषः ॥ १२ ॥ 
यत्र॑ । शूरांसः । तन्व॑ः । विऽतन्व॒ते । प्रिया । शर्म । पितृणाम्‌ । अर्ध। 
पट + 
र्म । यच्छ । तन्वें । तने । च । छद: । अचित्त॑म्‌ । यवय । द्वेषः ॥ १२ ॥ 


यत्र यस्मिन्काले शूरासःथूराः शोर्यवन्तोयोद्धारः तन्वः स्वकीयानिशरीराणिवितन्वते 
विस्तारयन्ति स्वामिनोजयायशत्रूणांपुरतोदर्शयन्ति तथायस्मिन्काउेपियाप्रियाणि शर्मशर्मा- 
शि स्थानानि पितृणांजनकानांसंबन्धीनि वैरजितानीतियावद एतानिचवितन्वते शतूणांपुरस्ता- . 
दविस्तारयन्ति परित्यजन्तीवियावत्‌ _अधस्मअस्मिनकाठेतन्वेशरीरायतनेतनयायच छर्दिः 
छाद्नंआयुधामांनिवारकंकवचं . अचित्तं शतरुभिरज्ञातं यथाभवतितथायच्छ प्रयच्छ शतुज्ञाना- 


तूवमेवदेहोत्यर्थःअपिददवे दष्टचशातरनयावय तेश्योवियोजय ॥ १२॥ 
१२ शत्रुओं के सामने जिस समय बीर लोग अपनी देह को दिखाते 


और पैतृक स्थानों का परित्याग करते हें, उस समय तुम हमें और हमारी 
सन्तानों को शरीर-रक्षा के लिए, गुप्त रूप से, कवच देना और शत्रुओं 
को दूर फरना। 
यदिन्द्रसर्गअवैतभ्रोदयासेमहाधने । 
आसमनेअध्व॑निइजिनेपथिश्येनांईवश्रवस्यतः ॥ १३॥ 
यत्‌ । इन्द्र । सर्ग । अर्षतः । चोदयासे । महाऽधने । असमने । 
अध्व॑नि । वृजिने । पथि। श्येनान्‌ऽइंब। श्रवस्यतः॥ १३॥ 
हेइन्द्र महाधनेजेतव्यस्पमहतोधनस्पनिमित्तेमह॒तिसंग्रामेसगेंउयोंगेसति असमनेबिषमे 
आध्वनिमागेअर्वतोरमदीयानश्वान्‌ य्दाचोदयासे मेरयसि बृजिनेकुटिलेपथिमागेअन्तरिक्ष- 
हक्षणेश्रवस्यतः श्रवःअननमामिषरूपंआत्मनइच्छत: श्येनानइवयथाआमिषाथिनःश्येनाःअ- 
न्तरिसषेशीभंगच्छन्ति तथास्मदीयानश्वानयदातवंशीमंगमयसि तदानीमस्माकंतन्वेतनयायच छ- 
दियेच्छेतिपूर्वस्याद्रचिसंबन्पः ॥ १३ ॥ 


५२० 'ऋष्सहिताभाष्पे आ०७ व्‌ ०-३० 
_ १३: महायुद्ध का समारोह हो) पर तुम विकट भागं से हमारे अइवों 
को, कुटिल प्रान्त से जानेवाले, ब्रुतगति और आमिषार्थी शयेन की 
तरह, भेजना। 

न्यूरिविप्रवणआंशुयायतोयदिवलोशमनुष्वणि । 
आंयेवयोनवर्डतत्याभिषिएीताबाह्ोगवि ॥ १9 ॥ १९॥ 


सिग्धूनुइव । प्रवणे । आशु्या । यतः। यादि । क्लोश॑भ्‌ । अनुं । 
खानि। आ । ये । वर्यः । न । वर्दतति । आमिंषि। गभीताः। 
बाह्वोः । गावे ॥ १४ ॥ २९ ॥ 


उक्तसभेवार्थस्यभतिशयप्रतिपाइनार्थेयं वणे निन्नदेशेसिन्धूनिव स्यन्द्मानानत्रीरिव आ 
शुयाआशशीषंग्रतोगच्छतोश्वान्‌ हेइन्द यदिचोदयासे मेरयसि केदाङ्कोशमनुक्लोशमिति भय 
नाम भयमनुलक्षयस्वनिस्वनेआक्रोशेसति कीदृशास्तेश्वाः बाह्वोबांदुमूजयोृभीताः कक्ष्य- 
याबद्धायेअश्वाः गविगोरूपेधनेजेतब्येसति आववृंतति पुनःपुनरावतैन्ते आमिषिआमिषे . मांसे 
अहीतव्ये सति वयोन मथाशपेनादयःपक्षिणःपुनःपुनरावरपतेतद्वद एवेभूतानश्वाब्‌भयेन को शेस- 
'तियदात्वंप्रेर्यसि तदानीमरमदीयेक्यः छ र्दैःप्यच्छेतिसंबन्धः यद्यपिक्रषेयुंदधेप्रसक्तिनास्तित- 
'थापिराजपुरोहितत्वेनराजकीयानां प्रुषाणांजयःपार्थ्यतइतिनकश्चद्विरोधः ॥ १४ ॥ 

१४. यद्यपि डर के मारे घोड़े जोर से हिनहिनाते हु, तथापि निम्न- 


गामिनी नदियों की तरह, वे ही वेगगामी और दृढ़संपत घोड़े, आसि- 
षार्थो पक्षियों की तरह, घेनु-प्राप्ति के लिए, प्रवृत्त संग्राम में, बार-बार 
दाह्ते हे। 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्षमएकोनात्रशोवरगः ॥ २९ ॥ 


स्वादुरितिए कत्रंशहचंचतुथसूक्तंभरद्वाजपुत्रस्यगर्ग सया प्रस्तोकइन्वित्येषा विष्ठ( दशा- 
श्वानित्यनृष्टर्‌ दृशरथानितिगायत्री महिराधइतिद्वपदाब्धेकादशका युजानोहरितइत्येषाबृहती 
दिवस्पृथिव्याइतिजगवी शिष्टासिष्टभः आदितःपंचानांोमोदेवता अगव्यूतिक्षेतरमित्यधंचंप्रथ- 
मपादेदेवाउत्तरस्यभूमिः तृतीयस्यनृहस्पतिः चतुर्थस्पेन्द्रः मस्तोकइत्या्ाश्चतस्रःसुंजयपुत्रस्य 
राज्ञोदानस्तृतिरूपत्वाततद्ववताका; वनस्पतेवीदुंगइत्ययंतचोरथदेवत्य: उपश्वासये विठ चोदुदु भि- 
देवत्यः समश्वपर्णाइस्यधचऐन्द्र; शिष्षाइन्द्रदेवताकाः तथाचानुक्रान्त-स्वादुरेकातेशदुगःपंचा - 
` दैसीम्योगव्यूत्यध॑चोडिंगोक्तदेवतः मस्तोकइतिश्रिष्टबनष्ट्प॒गायत्रोद्रिपदासाअयस्यप्रस्तोकस्य 
दानस्तुति। परोटचोरथदृंदुभिदेवत्यावैन्द्रोन्योध॑चोयुजानोबहतीदिविस्पृथिब्याजगतीति । आ- 
खिमारुतेआदितश्वतसःशंसनीया; सूतितंच-स्वादृष्किलायमितिचतसोमभयेचा्वान्‌मिति। 
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तत्रप्रथमा- 
स्वादुष्किलायंमधुमाँउतायंतीनःकिलायंरसंबाउतायम्‌। 
उतोन्वस्यप॑पिबाँसमिन्द्रंनकश्चनसंहतआहवेषुं ॥ १ ॥ 
श्वांदुः । किल॑ । अयम्‌। मुमान्‌ । उत | आयम्‌। तीज: । 
किल॑ । अयम्‌ । रस॑ऽबान्‌ । उत। अयम्‌। उतो इतिं। नु । अस्य । 
पृपिऽवांसंम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । न । कः। चन । सहते। आध्हवेषु ॥ १॥ 
अयंभभिषुतःसोमः स्वादुरास्वादनीयःकिलभवति उतापिच मधुमानमाधुर्यवांभायंसोमो- 
भवति तथायंसोमः तीब्रःकिल मदोतादनेतीक्ष्णःखङ्भवति उतापिच अयंसोमोरसवान. सारवां- 
अभ्नवति अनेनवाक्यचतष्टयेनसोमस्यमाधुर्यातिशयत्वंचपरतिपादितं उतीअपिच अस्यसोमस्य 
द्वितीयार्थेषष्ठी इमंसोमंपपिवांसंपीतवन्वमिन्दं आहेषुसंगरामेषुनकश्वननकोपिसहते अभिभवः 
ति नुइतिपूरकः ॥ १ ॥ 

१. यह अभिषुत सोम सुस्दाइु, मधुर, तीव्र और रसवान है। इसका 
इन्द्र पान कर लेते हं, तब संग्राम में उनके सामने कोई नहीं ठहर 
सकता। अथद्वितीया- 

आर्यादुरिहमर्दैष्ठआसमस्मेन्द्रोररहत्षेममाद । 

पुरूणियर्योत्नाशम्बरस्यविन॑वातिनवंचदेद्योहन्‌ ॥ २॥ 

अयम्‌ । स्वादुः । इह्‌ । मदिठः। आस। यस्यं । इन्दः । 

दत्रहत्ये । ममाद । पुरूणि । यः । च्योला । शम्ब॑रस्य । 

वि। नवतिम्‌ । नव॑ । च । देख: । हन्‌ ॥२॥ 

इहास्मिनयज्ञेअयंसोमः स्वादुरास्वादितःपीतःसन्‌ मदिष्ठः अविशयेनमद्‌यिता आसब- 

भूव यस्यसोमस्यपानेनइन्दोवृत्तहत्ये वृत्रहननकाठे ममाद मत्तोवभूव यःसोमः शंबरस्यासुरस्य 
पुरूणिबहूनिच्यौतराच्यैल्रानिबछानिजघान तथादेदः दिग्धाःउपचिताःआसुरी पुरी: तदीयान. 
देहानवानवतिनवचनवोत्तरनवतिसंख्याकाःयःसोमोविहन, व्यहन्‌ अयंसोमइतिप्रथमपादे- 
नसंबन्धः॥ २॥ 

२. इस यज्ञ में पीने पर ऐसे ही सोम ने अत्यन्त हर्ष प्रदान किया 
था। वृत्र के विनाश के समय इन्र ने इसे पीकर प्रसन्नता प्राप्त की यो। 
इसने शम्बर की निन्यानवे पुरियों का विनाश किया था। 

अथतुतीया- 
अयेमेंपीतउदिय्तिवाचंमयंमंनीपामुंशतीमंजीगः। - 
अयंषदुवीर॑मिमीतर्धरोनपाभ्योशुवनकचनारे ॥३॥ 


७२२ कक्सं हिताभाष्ये [अ०७ब०३१ 


अयम्‌। मे । पीतः। उत्‌ । इयति । वाच॑म्‌ । अयम्‌ । मनीषाम्‌ । 
उशतीम्‌। अर्जीगरिति। अयम्‌ । षद्‌ । उर्वीः । अभिमीत । धीर॑ः । 
न। याभ्य॑ः। भुर्वनम्‌ । कत्‌ । चन। आरे॥ ३॥ 


अयंसोमःपीतःसन्‌ मेममवाचंउदियतिं उद्गमयति अयमेवसोमउशतीकान्तांमनीषांतु- 

डि उद्जीगः उद्रारयति प्रकाशयति गृनिगरणेइत्यस्माण्ण्यन्ाक्लुङिचङिरुपं अपिचायंधीरोधी- 

मान्‌ सोमःषळुर्वी: पण्मोवीरंहसस्पान्तु ्ोश्चपृथिवीचाहश्चरातरिश्रापश्वो षधयश्चे तिप्रतिपादिता- 

युपृथिव्याद्याःषट्‌अमिमीत निर्मितवान्‌, याभ्यउवी्यआरेद्रे विप्रकृष्टेदेश कञ्चन किंचन भुव- 
नंभूतजातं नभवति अपितुआस्वेवसर्वभूतजातंवतेतेताइशीरुवीरनिमितवान ॥ ३ ॥ 

३. पौने पर यह सोमरस मेरे वाक्य की स्फूति को बढ़ाता है। यह 
झमिलषित बुद्धि को प्रदान करता है। इसी सुबुद्धि सोम ने स्वगं, पथ्वी 
दिन-रात्रि, जल ओर ओषधि आदि छः अवस्थाओं की सूष्टि की ह्‌ । 
भूतगण में कोई भी इससे दूर नहीं ठहर सकता । 

अयंसयोवरिमाणंप्राथेव्याव॒ष्माणंदिवो अरुणो दयंसः । 


आयेपीयूरषंतिसर्षुमवत्सुसोमोद्ाधारोरवऽन्तरिक्षम्‌ ॥ ४॥ 

अयम्‌ | सः। यः। ब्रिमाणंम्‌ । पृथिव्याः । व॒ष्मौण॑म्‌ । 

दिवः । अर्कृणोत्‌ । अयम्‌। सः। अयम्‌ । पीयुषंम्‌ । 

तिरूषु । प्रवतूईसु | सोमः । दाधार । उरु । अन्तरिक्षम्‌ ॥ ४ ॥ 

सखल्वयंत्तोम: यःपथिव्यावरिमाणं उरतं विस्तृतत्वंअरुणोदअकरोत्‌ तथायंसोमो दिः 
वोचुलोकस्यवर्ष्याणं संहतलंदढत्वंअरुणोद्करोदअयंसोमःसहिभवति आपिचायंसोमः तिसृ- 


ष्वोषषीपुअप्छुगोपूचमरवसुपरृष्टासेतादुपीयूषंरसंदाधार धारयति तथाउरुविस्तीर्णमन्तरिक्ष 


चधारयति तथाचमंत्रन्तरंततवमिमाओषधीःसोमविश्वास्वमपोअजनयस्तवंगाः । त्वमाततंथो- 
ब १वरिक्षंमिति॥ ४ ॥ 
फलतः इसी सोमरस ने पृथ्वी का विस्तार और स्वर्ग की दढ़ता 


की हैं। इसी सोमरस ने ओषधि, जल और घेन नामक तीन उत्कृष्ट 
आधारों में रस दिया था। यही विस्तृत अन्तरिक्ष को घारण किये हुए हे । 
अथपंचमी- 
अयंविदचित्रदशीकमर्णःशुक्सद्मनामषसामर्नाफ़े । 
अयंमहान्महतास्कम्भनिनोद्यामस्त॑श्नाइ पशोमरत्वान्‌ ॥५॥३०॥ 
१ ऋ० सं० १. ६. २३. । 


~—— 
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अयम्‌। विदत्‌। चित्रऽटृशींकम्‌ | अर्णः । शुक्ऽसं्नाम्‌। 

उषसांम्‌। अनीके । अयम्‌ महान्‌ । महता । स्कम्भनेन । उत्‌ । 

द्याम्‌ । अस्तश्नात्‌ । टषभः । मरुत्वांत्‌॥ ५॥ ३०॥ 

अमंसोमः चित्रदशीकंविचित्रदृशनं यद्वा आश्वयंतेनद्शंनीयं अणःसर्वस्यमेरक सौर 

ज्योतिःविद्दळंभयति कस्मिन्काले शुक्सद्मनांशुकनिर्मलमन्तरिक्षंसद्मसद्नंयासांतासामुषसां 
अनीकेप्रमुखेउषःकालइत्यर्थः अपिच महान्मवृद्धोयंसोमः महतास्थविष्ठेनस्कंभनेन स्तभनसा- 
धनेनमध्यवार्तिनान्वरिक्षेणद्यां्युलाकंउद्स्तश्नाव ऊर्ध्वमस्थापयत्‌ यथाअधोनपततितथाअन्त- 
रिक्षंतस्याधारत्वेनङतवानित्यर्थः कीदृशःसोमः वृषभोवृष्टेजंनयिता सोमाइुत्याहिवृष्टिजन्यतेम- 
रुत्वान्मरुद्भिर्युक्तः ॥५॥ 

५. निर्मल आकाश में स्थित उषा के पहले यही सोम विचित्र दर्शन 
सुर्य-ज्योति को प्रकट करता है, बारिवर्षी और बल्ज्ञालो यह सोमरस 
ही मरुतों के साथ सुदृढ़ स्तम्भ-द्वारा स्वगं को घारण किये हुए है। 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्रमेनिशोवर्ग: ॥ ३० ॥ 
शषस्ििबकलशेसोमंमिन्द्ररहार्शूरसमरेवसूनाम्‌। 

माध्य न्दिनेसवंनआइंषखरयि स्थानोंरायिमस्मासंघोहि ॥ ६ ॥ 


घृषत्‌ । पिब॒ । कलशे । सोमंम्‌। इन्द्र । टञ्रऽहा । शूर । 
सम्‌इअरे । वसूनाम । माध्य॑न्दिने । सव॑ने । आ। टषस्व । 
रयिऽस्थानंः । रयिम्‌ । अस्मासुं । धेहि ॥ ६॥ 
हेशूर शौरयवलिन्तर वृत्रहा बृत्राणामावरकाणांशतूणांहन्तात्वं वसूनांघनानांसमरेसंग्रामे 
निमित्तभूतसति करशेद्रोणकळरेव स्थिंसो मं धृषवघुष्टेयथाभवतितथापिब अपिच माध्यंदिने 
सवने आवृषस्व आसिंचस्व जठरंसामेनप्रय सरवै हिमाध्ं दिनं सवनं. रिंचरपिस्थानःरयी- 
णांधनानांस्थानभूतरुवंरायिधनमर्मासुषेहिधारय ॥ ६ ॥. ब. 

६. वीर इन्द्र, धन-प्राप्ति के लिए आरम्भ किये गये संग्राम में तुम 
शत्रु संहार करो। साहस के साथ कलस-स्यित सोमरस का पान करों। 
मध्याह्न के यज्ञ में तुम बहुत सोम पान करो। हे घन-पात्र, हमें घन दो। 

अथसप्तमी- 
इनद्रपण॑ःपुर्एतेब॑पश्यपणोंनयपरतरंवस्यो अच्छ 
भवा हुपारोअंतिपारयोनो भवा छु नी तिरृतवाम नी ति: ॥.७॥ 


ष्र कक्संहिंताज्ञाष्ये [ अ०७ब्‌०३२ 


इन्द्र । प्र । नः | पुरएताऽईव । पश्य । भ | नः। नय । घऽतरम्‌। 
वस्य॑: । अच्छं । अव॑ । सुऽपारः। अतिऽपार॒यः। नः । भव॑ । 
सुऽनींतिः। उत । वामश्नींति ॥ ७॥ 
हेइन््र त्वंपुरएतेव पुरतोगंतेव नोस्मानप्रपश्य प्रकषेणईक्षस्व यथामार्गरक्षकःस्वयंपुरतोग- 
च्छन्‌अनुगच्छतोरक्षणीयानपथिकानपश्यति तथापशथेत्यर्थः तथावस्योवसीयःश्रेष्ठंधनंअच्छा- 
भिमुख्यनप॒तरं प्रङष्टतरंअतिशयेनप्रणयअस्मानप्ापय वथासुपारःष्ठुपारयिता दृःसेभ्यस्तार- 
यिताभव तथानोस्मानस्तोतुनअतिपारयः शत्रूनतिक्रामय झुनीतिःशोभननयनश्वास्माकेभव 
उतापिच वामनीतिः वामानांवननीयानांधनानांनेताभव यद्वास्मदर्थश्रेष्ठमापणोभव ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, मार्गेरक्षक की तरह तुम अग्रगामी होकर हमारे प्रति 
दृष्टि रखना ओर हमारे सामने श्रेष्ठ घन ले आना। तुम भली भाँति हमें 
दुःख और शत्रु से बचाओ और उत्कृष्ट नेता होकर हमें अभिलषित घन 
सें छे जाओ। 
एन्रेपशोउरुंनइत्येषावपायायाज्या सूत्रितंच-उरुनोडोकमनुने पिविद्वानपससा हिषेपुरुहू- 
तशत्ूनिति । होत्रकैःसद्‌ःपसपणसमयेप्येषाजप्या सरतरितंच-उरुनोडोकमनुनेषिविद्वानितिज- 
पंतइति ¦ चातुरवैशिकेहन्यहगेणेषुचद्वितीया दिष्वहःसुमाध्यंदिनसवने च्छावाकस्यैषाचारंणीया 
सुत्रितंच-उरुनोलोकमनुनेषिविद्वानितिकद्ञ्यआरेभणीयाइति । 
सैषासुक्तेष्टमी- 
उरुनोंलोकमनुनेषिविद्दान्त्ख॑बज्ज्यो तिरभ॑यंस्वस्ति । 
ऋष्वातंइन्द्रस्थविरस्पवाहउप॑स्थेयामशरणाह॒हन्तां ॥ .< ॥ 
उरुम | नः। लोकम्‌ । अनु । नेषि । विद्वान्‌ । स्व॑ःवत्‌ । ज्योति: । 
अभ॑यम्‌ । स्वस्ति | ऋष्वा । ते । इन्द्र । स्थविरस्य । बाहू हाते । 
उप | स्थेयाम । शरणा । बृहन्ता ॥ < ॥ 
हेरर विद्वाबजानंस्वंउरं विस्ती्णलोकंस्थानंस्वगांख्यंनोस्मानअनुनेषि अनुगमय त- 
थासवंदहुखवदअभमंभयरहित्योतिश्सवस्तिषेमेणनुनेषि अस्माननुगमय हेइन्द्र स्थवि- 
रस्यस्थूडस्यबृद्धस्यवेतवसंबंधिनौकरप्वाद्शनीयौ मृहन्तामहान्तौ बाहुलदीयौहस्वौशरणाशर- 
णौरक्षकोरक्षकवयाउपस्थेयाम उपविष्ठेम सेवेमहि ॥ ८ ॥ 

८. इत, तुम ज्ञानी हो। हुमे विस्तीणे लोक में--सुखमय और भय- 
शून्य आलोक में भी--निविध्त ले जाना। तुम प्राचीन हो। हुम तुम्हारे 
मनोज्ञ और बृहत्‌ बाहुओं के ऊपर रक्षा के लिए आशित हे। 

वर्रिष्टनहन्द्रवन्धुरेंघावाहिएयो:शतावच्न ख॑योरा । 
इषमाव॑क्षीषांवर्िष्ठा मान॑स्तारीन्मघवन्नायों अर्यः ॥ ९ ॥ 
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बरिष्ठ । नः । इन्द्र वन्धुरे । धाः। विषयोः । शतश्वन्‌। 
अश्व॑योः । आ । इष॑म्‌ । आ । वक्षि । इषाम्‌ । वषिष्ठाम्‌। 
मा। नः। तारीत्‌। मघश्वन्‌ । राय॑ः । अर्यः ॥ ९ ॥ 


हेन्द्र वरि्ठेरुतमेबिस्तीणंतमेवंधुरे आत्मीयेरथे नोस्मानधाःवेहिधारय अपिच हेशत- 
वन्‌ शतसंख्यधनेन्द वहि्ठयोवोृतमयोः आकारःसमुच्यये अश्वयोरा्दीययोःअश्वयोश्षः 
स्मानधारय तथाइषामञ्नानामध्येवर्ांवृ्धतमांइषमननमावक्षि अस्मद्थमावह आनय हेमः 
घवनधनवलिंद अ्योधनस्यस्वामी अन्यःकश्रिव्नेस्माकंरायोधनानिमावारीव्माहिसी व ॥ ९ ॥ 
९. धनाढ्य इन्द्र, तुम हमें अपने पराक्रमी अइबों के पीछे विस्तृत रय 
पर चढ़ाओ। विविध अन्नों के बीच तुम हमारे लिए प्रकृष्टतम अन्न ले 
आओ। मघवन्‌ कोई भी घनी घन में हमें न लाँघ सके। 
इन्द॑शुळमर्स॑जीवातुंमिच्छचोदयधियमसंसोनधारांम्‌। 
य्किंचाइन्त्वायुरिदंवदांमितज्ञुषषिमा देववन्तम्‌ ॥१०।३१॥ 


इन्द्र । सुळ । मझंग्‌ । जीवातुम्‌ । इच्छ । चोदयं । धिय॑म्‌। 
अयंसः। न। धारांम्‌। यत्‌ । किंम्‌ । च । अहम्‌ | लाध्युः । 
इद्म्‌ । बदांमि । तत्‌ । जुषस्च । छथि | मा। देवऽव॑न्तम्‌ ॥१ ०॥३१॥ 


हेहन्द्र परळ प्रळय अस्मान्सुखय जीवातुंणीपनोषधंचमझंदातुमिच्छ तथाधियंबुद्धिचोद- 
य स्तुतिविषयांकर्मविषयांवाभरय तीक्ष्णीकुरु अयसोनधारां अयोमयस्यसन्नादेःधारामिव सा 
यथासक्ष्मातद्वत सक्ष्मविषयांधियंचोदयेत्पर्थः किंचत्वायुःवामात्मनइच्छनइदमिदानींयत्किच- 
नाहँवदामिसमीचीनमसमीचीनंवावज्जुषस्व मामांचदेववन्तरक्षकेईवेरुपेतंधिकुरु॥ १०॥ 
१०. इन्द्र, तुम मुझे सुखी करो। मेरी जीवन-वृद्धि करने में प्रसन्न 
होओ। लोहमय खड्ग की घार को तरह सेरी बुद्धि को तेज करो। तुम्हे 
प्रसन्न करने के लिए इस समय जो कुछ में कह रहा हैं, सो सब ग्रहण 
करो। देवगण मेरी रक्षा करे। 
[ ॥ इतिचतुर्थस्यसप्रमेएकतिंशोवर्ग: ॥ ३१ ॥ 
आयुष्कामेष्ट्यांइन्दस्यत्रातुखातारमित्यनुवाक्या सवितच--जातारमिन्द्रमवितारमिन्देमाते- 
अस्यांसहसावन्परिष्टाविति । 
सेषावैकादशी- 


आतारमिन्द्रमवितारमिन्द्रंहवेंहवेस॒हबंश्रमिन्जम्‌ । 


हृयांमिशकपुरुहंतमिन्हेखस्तिनोमघवांधालिर्नः ॥११॥ 
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चातारम्‌। इन्द्रम्‌ । अवितारम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । हवेहवे । सुःहवंम । 
शूरम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । हयांमि । शक्रम्‌ । पुरुऽहतम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । 
सवस्ति । नः । मघवां । धातु । इन्द्रः ॥ ११॥ 
तातारंशनुभ्यःपालयितारमिन्त्रमाह्ृयामि तथाअवितारं कामैस्तपैयितारमिन्तरमाह्वयामि 
हवेहवेसरवेष्वाहवनेषु सुहवंसुखनाहातुंशक्यंशूरंशोयवन्व शर्कंसर्वकार्येपृशक्त पुरुहूतंपुरुिबंहु- 
भिःपाउनार्थमाहूतं एवंविधमिस्ृहयाम्याहुयामि एवमाहूतोमघवाधनवान्सइन्द्र/स्वर्ति अवि- 
नाशंनोस्मश्यंधातुददातु यद्वास्माकंविद्धातु ॥ ११ ॥ 

११. जो शत्रुओं से रक्षा करते ओर मनोरथ पुर्ण करते हैं, जो अना- 
यास आह्वान-योग्य, शौर्यशाली और सभी कामों में समर्थ हे, से उन्हीं 
बहुलोक-वन्दनीय इन्द्र को, प्रत्येक यज्ञ में, बुलाता हँ । धनवान्‌ इन्द्र हमें 
समृद्धि दें। 

इन्द्रःसत्रामाखवाँ अवोभिःसुसळीकोभंवतुविश्ववेदाः ॥ 
बाध॑तांदेषो अभ यंरुणोतुसुवीर्यस्यपतंयःस्याम ॥ १२॥ 
इन्द्र: । सुऽत्रामां । स्वःवांन्‌ । अब॑:ऽभिः । सुऽम॒ळीकः। 
अवतु । विश्वऽवेदाः । बाधताम्‌ । दवेषः । अभ॑यम्‌ । कृणोतु । 
सुशवीर्यस्य । पत॑यः । स्याम ॥ १२॥ 
सुनामाइुधुत्राता स्ववानधनवानसइन्द्रः अवोभीरक्षणेःसुग्रळीकः सुष्ठ्सुखयिताभवतु 
तथाचविश्ववेदाःसर्वधनःसर्वविद्वान्यासइन्दः दवेषःदेष्टनशभून्चाधतां हिनस्तु अभयंभयरहितंचा- 
स्माकंठणोतु करोतु वयंचतत्मसादादसुवीयंस्यशोभनवीर्थस्यपतयःस्याम भवेम॥ १२ 
१२. शोभन रक्षा करनेवाले और घनशाली इन्द्र रक्षा-दारा हमें सुख 
` देते हैं। वही सववज्ञ इन्द्र हमारे शत्रुओं का वध करके हमें निर्भय करते 
हैं। उनको प्रसन्नता से हम अतीव दीयं-शाळी बने। 


अथत्रयोदशी- 
| तस्यंवरयंुमतोयज्ञियस्यापिभरेसोमनसेस्यांम | 
सथुभामाखवाइन्दोंअस्मेआराजिद्वेषःसनुतर्युयोतु ॥ ५ ३॥ 
त्यं । वयम्‌ । सुः्मतो । यज्ञियस्य । आप । भद्रे । सोमनसे । 


त्याम । सः। सुशत्रामां। स्ववान्‌ । इन्द्र: । अस्मे इतिं। 
आरातू। चितु । द्वेषः | सनुत: | युयोतु ॥ १३॥ 
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यत्तियस्यय्ञाहँस्यतस्मेन्त्स्यसुमतो शोभनायामनुग्रहासिकायांबुदधौवंयस्याम विषयभू- 
चाभवेम तथाभदेकल्याणेसोमनसेसुमनोभावेपितदीयेस्याम भवेम सइन्तरोस्मासअनुग्हालिकों 
बुद्धेंसौमनस्यंचकरोविवत्यर्थः सुज्रामासुधु्रातास्ववान्‌ धनवान्‌ सइन्दश्व अस्मेअस्मत्तः आरा- 
श्विवदुरदेशेएवद्देषःदेष्टनसनुतः अन्तर्हितनामितव अंतरहितानयुयोतुपृथक्करोतु ॥ १३ ॥ 
१३. हम उन्हों योगार इन्द्र के अनुग्रह, बुद्धि और कल्याणदाही 
प्रीति के पात्र बनें। रक्षक ओर घनी वही इच्ध विद्वेषियों को बहुत दूर 
ले जायं। 
अवृलेईन्वप्रवतोनोभिमिरोजह्या णिनियुतोधवन्ते । 
उरूनराधःसर्वनापुरुण्यपोगावंज्रिन्युवसेसमिन्दून्‌ ॥ १४॥ 
अवं । त्वे इतिं । इन्द्र । पऽवत॑ः । न । ऊभिः । गिर॑ः | 
ब्रह्मांणि । निऽयुत॑ः । धवन्ते । उरु। न। राध॑ः । सव॑ना । 
पुरूणि । अपः। गाः। वज्मिनू । युवसे । सम्‌ । इन्दूनू ॥ १४॥ 
हेइन्वर तेत्वांनियुवःस्तोतुःगिरः उक्थालिकावाचः ब्र्ाणिसामरूपाणिसतोत्राणिच अः 
च्षधवन्ते अवगच्छन्ति वत्रदृष्टान्तः-ऊर्मि:जल्संघः पवतोन प्रवणदेशानिव यथाउ च्छितात्स्थ= 
छानिन्नदेशंशीधंगच्छतितद्वद नशब्दःसमुच्चये उरुउरूणि राधोराधांसिच हविलक्षणानिधना= 
नि पुरूणिबह्ूनि सवनासवनानि बहवोभिषृताःसोमाश्च त्वामेवाभिगच्छन्ति हेवजिन वज्जव- 
निन्द अपेवसतीवर्याख्यागा:गोविकारानश्रतदध्यादीनश्रयणार्थांनइन्दूनसोमांभ्र संयुवसेसम्य- 
म्मिश्रयत्ति त्वांयट्रुंवसतीवरीभिरभिषृत्यवंसोममा शिरादिजिःश्रपणदव्येःसंस्कृवेन्तीत्यर्थः॥) ४॥ 
१४. इन्द्र, स्तोताओं की स्तुति, उपासना, विशाळ घन और प्रचुर 
अभिषुत सोमरस, निम्न देश-प्रवण जलराशि की तरह, तुम्हारी ओर जाते 
हें। बप्त्रधर इन्द्र, तुम जल, दूध और सोमरस भली भांति मिलाते हो। 
अथपंचद्‌शी- 
कई स्तव॒त्कःप॑णास्कोयंजातेयदुग्रभिन्मघवां विश्वहावेत्‌ । 
पादांविवभहर्॑ञन्यम॑न्यंूणोतिपूरवमप॑रंशचींिः ॥ १५ ॥३२॥ 


कः । ईम्‌। सवतू । कः । पृणात्‌। कः | यजाते । यत्‌। उसम्‌। 

इत्‌ । मघःवां । विश्वहां । अवेंत्‌। पादोंऽइव । प्रशहर॑न्‌। 

अन्यम्‌ऽअ॑न्यम्‌। कृणोतिं। पूर्वम्‌। अप॑रम्‌। शचीभिः ॥१५॥३२॥ 
कःस्तोता इमेनमि्द्ंस्तवद्‌ स्तुयात्‌ स्तोतुंशक्कयाद कोवापृणात्‌ एनंप्रीणयेव कश्चयजाते 


एनंहविभिर्यजेत यद्यस्मातुअयंमघवाधनवानिन्दःउममिवउदूर्णमेव विश्वहासवदाअवेद आ- 
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'लानंवेचतिजानातिसर्वदाउग्रएवभवति तस्मात्कारणाव नकोप्येनंस्तोतुंप्रीणयितुंयइवाशक्तोती- 
तिभावः इतोपिस्तृत्यादेरविषयइत्याह-यस्मादयमिन्द:शचीभिरात्मीयाजिःपज्ञाभिःपूर्परथम- 
भाविनंसन्त स्तोदारंअपरंपशचाद्भाविनंचअन्यमन्यंपरस्परव्यतिहारेणछृणोतिकरोति य:प्रथम- 
भावी मुख्यस्तोतातंजघन्यंकरोति यश्चजघन्यःस्तोतातंमुख्यंकरोति तत्रदृशन्त:-प्रहरनपादाविव 
पादौपहरनसागेप्रश्षिपनपुरुषःपूर्वपादमपरंकरो ति अपरंचपूर्वतद्वद अतोपिकारणातइन्दःस्तत्यादे- 


रविषयइतिभावः एतदारिकेनपंचर्चेनइन्दुस्यातिस्वातंत्र्येप्रतिपाद्यते ॥ १५ ॥ 
१५. भली भाँति कौन मनुष्य इन्द्र की स्तुति, प्रसन्नता और यज्ञ 


करने में समर्थ हे ? धनशाली इन्द्र प्रतिदिन अपनी उप्र शक्ति को जानते 
हैं। जैसे पथिक अपने पेरों को कभी आगे ओर कभी पीछे करता है, वैसे 
ही इच्चर अपने बुद्धि-बल से स्तोता को कभी परवर्ती और कभी अग्रवर्ती 
करते हे । ॥ इतिचतुर्थस्यसप्रमेद्दानिशोवर्ग: ॥ ३२ ॥ 
अथषोडशी- 
श्ण्वेवीरउग्रमुंग्रंदमायच्नन्यमन्यमतिनेनीयमांन: । 
एधमानहिळुझयंस्यराजांचोष्कूयतेविशइन्दोमनुष्यांनू ॥ १६॥ 
शण्वे । वीरः । उयमःउंग्रम । दभऽयन्‌ । अन्यमःअंन्यम्‌ । 
अतिध्ननीयमानः । एधमान$द्विंदू । उभयंस्य । राजां । 
चोष्कूयतें । विश॑ः । इन्द्रः | मनुष्यांनू ॥ १६॥ 
अयमिन्दोवीरोवीयंवानितिश्वण्वे श्रूयते किंकुर्वन उग्ममुग्रेंडदूर्ण उदूर्णंबलिनंशअप्रतिद्मा- 
यन्‌ दृमःदृमनं बाधनमिच्छन्‌ अन्यमन्यंप्रथमंनेतन्यमन्यंपश्नानेतव्यंचान्यं पूर्वमपरंपरस्परव्यव- 
हारेण स्तोतृनअतिनेनीयमानः अत्यन्यंपुनःपुननंयन, अपिचएधमानद्विट्‌ एधमानानांवर्धमाना- 
नांअझु्वताद्वष्टा उभयस्यदिव्यस्यपा्थिवस्यचधनस्यराजाईश्वरोयमिन्यविश;निवेशमिवृच 
स्वस्यपरिचारकानमनुष्यानचोष्कूयते रक्षणार्थपूनःपुनराहुर्याते ॥ १६ ॥ 

१६. प्रबल शत्रु का दमन करके और स्तोताओं का त्यान सदा परि- 
वर्तन करके इन्द्र, अपनी वीरता के लिए, प्रसिद्धि प्राप्त करते हे। उद्धत 
व्यक्तियों के द्वेषी और स्वर्गीय तथा पार्थिव घनों के अधिपति इन्द्र अपने 
सेवकों को, रक्षा के लिए, बार-बार बुलाते हे । 

परापूर्वषांसख्याईंणक्तिवितर्तुराणो अपरेभिरेति । 
अननुभूतीखधून्वान:पूर्वी रिन्दशरद॑स्ततरीति ॥ १७ ॥ 
परां । पूर्वपाम्‌ | स॒ख्या । दणक्ति। वि$ततुराण: । अपरेभिः । 
एति । अनंनुश्भूतीः । अवऽधृन्वानः । पूर्वी: । इन्द्र॑ः । 

श॒रद॑ः । तर्तरीति ॥ १७॥ 


मं०६ अ०9 सू ०२७] चतुर्थोषकः ५२९ 


अयमिन्द्रः परवेषांपूवैभाविनांमशस्तानांक्मणांकुर्वतांपुरुषाणांतल्यासलित्वानिपरावण- | 

क्ति वर्जयति अपिच विततुराणस्तानर्हिसन अपरेभिरपरेः अमुख्यैरमशस्तैरपिकर्मानृष्ठादमिः ` 

एति सख्यंप्रामोति तथाअनानुभूतीः अपरिचरणाभजाः अवघून्वानः परित्यजन्‌ परवीन; शर- 

ड an त्रीति भशमविक्रामति सतोतभिःसहसस्ंकुरवच्‌ चिरकाटवसती- 
त्यथः ॥ १७॥ 

१७. इन्द्र पुर्वंतन प्रशस्त कर्मो के अनुष्ठाताओं की मित्रता त्याग 
वेते हं ओर उनसे द्वेष करके उनकी अपेक्षा निकृष्ट व्यक्तियों के साथ 
मित्रता करते हैं । अथवा अपनी उपासना से रहित व्यक्तियों को छोड़कर 
परिचारकों के साथ अनेक वर्ष रहते हें। 


रूपरुपंप्रतिरूपोब भूवतद॑स्परूप॑प्रतिच्णाय । 
इन्द्रोंमायात्िः प्रुरुपईयतेयुक्ता्स्पहर॑यःशतादर्श ॥१८॥ 
रूपम्‌३रूपम्‌ । प्रतिऽूपः । बभूव । तत्‌। अस्य । रूपम। 
प्रतिध्चक्षणाय । इन्द्र: । मायापीः । पुरुःरूप: । ईयते । | 
युक्ताः। हि । अस्य । हर॑यः। श॒ता। दश॑॥ १८॥ 


SET 


Snes 
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अयमिन्दःपविरूपोरूपाणांमविनिधिःसन रूप॑रूपतत्तदश्यादिदेववास्वकपंवर्भूवप्रामोवि 
भ्ाप्ावितिधाुः इन्द्र/स्वमाहात्म्येनवत्तदेवतारूपोभवतीत्यर्थ: अस्यचेनस्यतत्ापतमस्यादिदेव- 
तास्वरूपंप्रतिचक्षणायप्रतिनियवद्शनाय अयमगिरयंविष्णुरयंरुदइत्येवमसंकी्णदर्शनायश- | 
बति अपिचायमिन््रोमायाभिः ज्ञाननामैतव ज्ञानैरात्मीयेःसंकले!पुरुरूपोबहदुविधशरीर:सन ई- 
यतेषहुन्यमानाचशच्छति ननुद्दावेवास्याश्वो एकश्चरथः कथमनेन युगपद्दहूनगच्छतीत्यतआ- 
ह-अस्येग्तरस्यहरयोश्वाःयुक्तारथेयोजिताःशतादश सहस्संख्याकाःअपरिमिताःसन्तिहि यः 
समादेवंतस्माद्हुशरीराणिस्वीरत्य युगपद्विष्मतोयजमानानगाच्छतीत्यर्थः अन्येमन्यन्ते इंदि- 
प्रमेश्वर्येइत्यस्यधातोःरथानुगमादिन्द:परमात्मासचाकाशवतसर्वगत!सदानंदरूपः सएवोपा- 
धिभिरन्तःकरणेश्रतिशरीरमवच्छिननःसन्‌ जीवात्मेतिव्यपदिश्यते सएवअनादिमायाशक्तिभिः | 
बियदादिजगदात्मनाविवतैतेशद्दादिविषयहरणशीठा:इच्ियवृत्तयश्रतेनेवसंबद्धाः एतत्सवैतस्प 
परमात्मनोयद्वास्तव॑रूप॑तस्यद्शनायेति अयमर्थोनयाप्रतिपाथते रूपंरूपरूप्यतइतिरूपं शरीः 
शंदिपतिशरीर॑चिदृप/सर्वगतःपरमात्माप्रविरूपः प्रतिबिबरूपःसन्‌ भर्वाणिशरीराणिबभूव भरामो- 
ह तैच्प्राधप्रतिविंवरूप॑अस्पपरमात्मन/प्रतिचक्षणा यप्रतिनियवा का रस्पद्शना य भव वि. सेच्रः 


३४ 


५३० कक्‍्संहिताभाष्ये [ अ०७व०३४ 


परमेश्वर मायाशिर्मायाशक्िभिःपुरुरूपःवियदादिभिवहुविधरूपेरुपेतःसन्ीयत्रे चेष्टते एतद्पि 
अस्यपरमालनःप्रतिचक्षणायभवति अस्यचद्शशतासहस्रसंख्याकाहरयःइन्दियवृत्तयःयुक्ताः 
विषयग्रहणायोदुक्ता/सन्ति तदपिअस्यवास्तवरूपस्यदर्शनायभ्षवतांति एवंस्थूलसुक्ष्मशरीरयो- 
. वियदादिमहामपंचस्यचतत्ञानहेतुत्वमनयापत्यपादीति ॥ १८॥ 
१८. सारे देवों के प्रतिनिधि इन्द्र तीन प्रकार की मूतियां घारण करते 
हे ओर इन रूपों को धारण कर वे अलग-अलग प्रकट होते हु । वे माया- 
द्वारा अनेक रूप धारण करके यजमानों के पास उपस्थित होते हुँ; क्योंकि 
इन्द्र के रय में हजार घोड़े जोते जाते हे । 


युजानोहरिवारथेभूरित्वषेहराजति । 
कोविश्वादा दिषतःपक्ष॑आसतउतासीनेषुसूरिषुं ॥ १९॥ 


युजानः । हरितां । रथे । भूरिं । त्वष्टा । इह्‌ । राजति । कः। 
विश्वाहा । हिषतः । पक्ष: । आसते । उत । आसीनेषु । सूरिषु॥ १९॥ 


हरिताहरितावश्वो रथेयुजानोयुंगरत्वष्ादीपइनतरःइहेलोक्येभूरिभूरिष॒ बहुषुपदेशेषु 
राजति दीप्यते उदअपिच सुरिपुस्तोत्षुअस्माइरोषु आसीनेषुसत्सु विश्वाहासर्वदाइन्द्रादन्यः 
कोनामदिषवःशत्रोः पक्षपाचकोबाधकः सन्‌ आसते आस्ते इन्द्एवसर्वदा शतरृनबाधवश्त्यर्थः 
यद्वा पक्षरतिसकारान्वंसमीपवचनं इन्दादन्यः कोनाम द्विषतः शत्रोः समीपेआसते आस्तेइन्- 
एवनि$यःसवशबुसमीपेस्थातुंशक्नोतीतिभावः ॥ १९ ॥ : 

१९. रथ में इन्द्र ही घोड़े जोतकर त्रिभुवनों के: अनेक स्थानों में 
प्रकट होते हे । दुसरा कोन व्यक्ति प्रतिदिन उपस्थित स्तोताओं के बीच 
जाकर शत्रुओं से उनकी रक्षा करता हूँ ? 


अथाविंशी- 
अगव्यातिश्ेत्रमाग॑न्मदेवाउर्वसिती भूमिरंहूर णाभूत्‌ | 
रह॑स्पतेमाचिकित्सागाविावितथासतेजरित्रईन्द्पन्थांम्‌ ॥२०॥३३॥ 
अगबयूति। क्षेत्रं । आ । अगन्म । देवाः । उवी । स॒ती। 
भूमिः। अहूरणा । अभूत्‌ । बृह॑स्पते। प्र चिकित्स । गोऽईश। 
इत्था । स॒ते। जरित्रे । इन्द्र । पन्थाम्‌ ॥ २० ॥ ३३॥ 
अन्ोक्त-अरण्येनि्नेगगे दिवानभूमिंबृह स्पत्ि । इजंचास्तौत्स्वरक्षाथंगरचामार्गच्युतीन- 
. येवि॥१॥ आगब्यूतीलनदेवानादेभूमिमथोत्तरे | ym ns 
` ॥ २ ॥ हेदेवा; अग्यूविजगोचरंगोसंचाररहितसेनंरेशंभागन्स आगतास्म; अतोमांरकषतेवि- 
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शेषः उ्वीविस्ती्णांसवी भूमिश्चभंहूरणाअंहवः आहन्तारोद्स्सवः तेषारमणारमपित्रीअभूद 
भवति अस्मानअतःसापिरक्षतु हेबहस्पते तवंगविशेगवामन्वेषणेउपायेपचिकित्स प्रवेदय 
इत्थाइत्थमनेनमकारेणसतेभवते दुःखमनुभवतेजरितेस्तोतेमहयं हेइन्द पंथांपंथानंमार्गप्िकि- 
त्स ज्ञापय ॥ २०॥ 

२०. देवो, हुम गगन घूमते-धूमते उस देश में आ पहुंचे हे, जहां गाये 
नहीं हें। विस्तृतं पृथ्वी वस्युओं को आश्य देती हें । बृहस्पति, तुमं 
घेनुओं के अनुसन्धान में हमें परिचालित करो। इन्द्र, इस तरह से पथः 
शष्ट अपने उपासक को मागं दो। 

॥ इतिचतर्थस्यसप्रमेत्रयलिंशोवर्ग: ॥ 
दिवेदिवेसदशीरन्यमर्थकृष्णाअंसेधदपसर्बनो जा: | 
अहंदासारषभोवंखयन्तोदर्नजेवर्चिनंशम्वरंच ॥ २१ ॥ 


दिवेशदिवे । सऽशींः । अन्यम्‌। अर्धम्‌ । कृष्णाः । असेधत । 
अप॑। सर्न: । जाः। अह्‌ । दासा । टषभः । ब्नऽयन्तां। 
उदइब्रेजे वाचनम्‌ । शस्बरम । च ॥ २१॥ 


अयमिन्द्ः सझनः सदनावस्वकीयादंतरिक्षेकदेशादस्थानादजाःजायमानःसर्यीत्मना 
प्रादुभवन, सहशीस्तुल्यरूपाःष्णाःरृष्णवर्णाराजीः दिवेदिवेधतिदिवसंअपासेधत, निवर्तयति 
किमर्थं अन्यमर्थअहरथमपरंभागंमकाशयितुअहोरात्रामकस्यदिवसस्यहिराविरेकोभागः 
आपिचवृषभोवर्षयितासइन्द दासादासोउपक्षपयितारो यः ज्ञकर्मणांवसयन्तावसंनिवासहेतुभू- 
तंघनं तदिच्छन्तो वर्षिनंशंबरंचएतत्संज्ञावसुरोउदूबजे 
विशेषः तस्मिनअहनहतवान ॥ २१ ॥ 

२१. इन्द्र भन्तरिक्षस्थित गृह से सूर्य-रूप से प्रकट होकर दिन का 
अपराद्ध प्रकाशित करने के लिए प्रतिदिन, समान रीति से रात्रि को दूर 
करते हे। “उदवस्र” नामक देश में शम्बर ओर यर्चो नास के दो 
धनार्थी दासों का वर्षक ईन्द्र ने संहार किया था । 


प्रस्तोकह नुराध॑सस्तइन्द्रदशकोशंचीदेशंबाजिनोंदात्‌। 
दिवोदासादतिथिग्वस्य॒राधशाम्बरंवसुप्रत्य॑ग्रभीष्म ॥ २२॥ 
प्रश्सोकः । इत्‌। नु । राध॑सः । ते । इन्द्र । दशं । कोश॑यीः। 
दश॑ । वाजिनः । अदात्‌। दिव:४दासातू । अतिथिऽग्वस्यं। 

राध॑ः । शाम्ब्रम्‌। वर्स । प्रति । अमशीष्म्‌॥ २२॥ 


(९ 
उद्कानिवजंत्यस्मिनितिउदृबजोदेश 
C) 


कफ ..... 
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एतदायाझचतसुषुसृंजयपुत्रस्यपर्तोकस्यराज्ञोदानस्तुतिः सएवदिवोदासःअश्वथःअति-| 
थिःवइतिचाख्यायते हेड तेतवराधसःआराधयितुःस्तातुः चतुर्थ्यर्थेषष्ठी त्वांस्तुवते महगः 
यप्रस्तोकोराजादशकोशयीः सुवर्णपूर्णानरशसंख्याकाचकोशानदशवाजिनोश्वांश्च ुक्षिमंअदा- 
त्‌ पायच्छद इद्तिप्रणः वयंचतस्माददिवोदासातएततंज्ञातपरस्तोकात्‌ वृसुधनेप्रत्यमभीष्म प 
तिगृहीतवन्तः कीदृशं अतिथिग्वस्य तस्यैवपस्तोकस्यस्वभूतंराधःराधकं शांबरं शंबरादसुरा- 
दागतंशंबरंहत्वा त्वयाद्तंतदीयमित्यर्थः ॥ २२॥ 

२२. इन्द्र, प्रस्तोक ने तुम्हारे स्तोताओं को (हमें) सोने से भरे 
दस कोश ओर दस घोड़े प्रदान किये थे। अतिथिग्व ने शम्बर को जीतकर >» 
जो घन प्राप्त किया था, उसी घन को हमने दिवोदास से पाया है । 

दशाश्वान्दशकोशान्दशवस्त्राधिसोजना । 
दुशोंहिरण्यपिण्डान्दिवोंदासादसानिषस्‌ ॥ २३॥ 


दुशं । अश्वान्‌ । दशं । कोशांनू । दश॑ । बच्चों । अर्थिऽभोजना । 
दशो इति। हिरण्यऽपिण्डान्‌। दिव॑ः:ऽदासात्‌। असानिषम्‌ ॥ २३ | 


दृशदशसंख्याकानश्वान्‌ दशसंख्याकानहिरण्यपूर्णावकी शान, अधिभोजना भोजनमिः 
तिधननाम अधिकंधनंयेषांमूल्यंताहशानिदंशेसंख्यानिवखाणिच दशोदशचदशसंख्याकांभ्र' 
हिरण्यपिंडान्‌ सुवर्णापेंडानएतानस्वानदिवोदासातप्रस्तोकातअहमसानिषंसमभर्ज॑ न| 
नस्मि ॥ २३ ॥ 
२३. मेते दिवोदास के पास से दस घोड़े, दस सोने के कोश, कपड़े, | 
यथेष्ट अन्न और दस हिरण्य पिण्ड पाये ह । 


अथचतुर्विशी- 
दशरथान्प्राथिमतःशतंगाअर्थवभ्य: । अश्वथःपायवेंदात्‌ ॥ २४ 


दर्श । रथान्‌ । पराटिईमतः । शतम्‌ । गाः । अध्॑वऽभ्यः । 
अश्वथः । पायव । अदातू॥ २४॥ 


` देशदशसतख्याकानप्िमत; प्रष्टिल्रिपद॒आधारः तद्दद्हन्तीतिप्रष्टयोश्वाः न 
शर्शतसंस्याकागाशजथ्वक्य; अथर्वगेनेक्यक्रषित्यः पायवेभरद्वाजपुभाय 
समद्ानेच अश्वथः अश्ववानेतत्तंज्ञ।पस्तोकः अदात्‌ दत्तवान्‌ ॥ २४॥ 


२४. मेरे भाई अदवत्त्य ने पायु को घोड़ों के साथ दस रय और अयर्व- 
- गोत्रीय ऋषियों को एक सौ गायें प्रदान कां । 
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अथपंचर्विशी- 
` महिराषोंविश्वजन्यंद्धांनान्भरद्दांजान््साजेयोअभ्यंयष ॥२५॥३४॥ 
महि । राधः । विश्वः्जन्यम्‌ । दर्धानान्‌ । कषरतूईवाज्ञानू । 
सार्ञयः। अभि | अयष्ट ॥ २५॥ २४॥ 
विश्वजन्यंसवंजनहितंमहिमहवराधोधनंदधानादधारयतोभरद्वाजाचरद्वाजपुत्रानस्मातः 
॥ ाजयःसुजयपुत्रमस्तोकः अभ्ययष्ट अपूजयव्‌॥ २५॥ 
[ २५. भरद्वाज के पुत्र ने सबकी भलाई के लिए जो ये सव एइवयं 
ग्रहण किये थे, सुञ्जयपुत्र ने उनकी पुजा की थी । 
॥ इतिचतुर्थस्यसप्तमेचतुलिशोवर्ग: ॥ ३४॥ 


वनस्पतइत्येषारथारोहणेविनियुक्ता सूत्रितंच-वनस्पतेवीडुगो हिभूयाइरयेतयान्यान्यपि- 
वानस्पत्यानीति । 


| सैषानषहिंशी- 


, वन॑स्पतेवीईंगो हिभूया अस्मत्संखाप्रतरणःसुवीरंः । 
| गोमिःसर्नद्धोअसिवीळयंखास्थातातेजयतुजेत्वानि॥ २६॥ 


वन॑स्पते । वीळुऽअगः । हि । भूयाः । अस्मतूई्सखा । प्रश्‍तरणः | 
सुध्वीरः। गोजिः । समइनंद्वः । असि । वीळर्यस्व । 
आइ्स्थाता । ते। जयतु । जेत्वांनि॥ २६॥ 


हेवनस्पते वनस्पतिविकाररथ त॑ वीहुँगःहढावयवोभूयाः भव अस्मत्सखावयंसखायोय- 

स्यसतादृशश्वशव प्रतरण'भ्रवर्धयितासुवीरःशोभने:वीरे'शूरभटेःपुत्रादिभिर्वायुक्तश्वशव अपिच 

| तंगोभिःगोविकारेशर्मणिः सनद्ोसि सम्यग्बद्धोभवसि ताइृशस्तंवीळयस्व अस्मानइढीकुर 
तेतवआस्थातात्वय्यवस्थितोरथीच जेत्वानिजेतव्यानिशङुसैन्यानिजयतु ॥ २६ ॥ 

२६. वनस्पति-नि्मित रथ, तुम्हारे सब अवयव दृढ़ हों । तुम हमारे 
रक्षक और मित्र बनो । तुम प्रतापी बीरों से युक्त होओ। तुम गोचर्स 
द्वारा बांधे गये हो । हमें सुदृढ़ करो । तुम्हारे ऊपर आल्ढु रथो अनायास 
ही संग्राम में शत्रुओं को जीतने में समर्थ हो । 


दिवस्य॑थन्याःपर्योजउङ्भतवनस्पतिभ्यःपयोशतंसहंः 
अपामोज्मानंपरिगो सिराद॑तमिन्द्॑स्प॒व-चंहविषारथयज ॥२७॥ 
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दिवः । पृथिव्याः। परिं। ओजंः। उत्‌ऽभुंतम्‌ । वनस्पतिऽभ्यः। 
परि । आध्भुंतम्‌ | सह: । अपाम्‌। ओज्मान॑म्‌ । परि । गोझिः । 
आलत । इन्द्र॑स्य । वज्ञ॑म्‌ । हविषां । रथ॑म्‌ । यज ॥ २७॥ 


दिवोयुठोकावपृथिव्याभूमेथउद्धतं उद्धतंसारत्वेनोपात्ं यदोजोबमरिति तदूपंवनस्प- 
तिविकारत्ाव्रथस्यवनस्पतयोहिपृथिव्याःसारभूताः तेचयुसंबन्धिभिरुदकै:प्वृद्धाः अतोरथ- 
स्यठोकदरयसारत्वमुपपन्नंपरिःपचम्यर्थानुवादी अपिच वनस्पतिभ्योवृ्षे्यःपरिपूर्ववदआशच- 
तमाहतंसहोबडकूपं अपामुदकानांओज्मानंमेरकं यद्वा ओज्मावेगः अपावेगइववेगवन्तंगो शिः 
गोविकारेःचर्मभिःपरितआदृतं आवेष्ितंइन्द्रस्यवञवन्नेकदेशं श्ूयतेहि-इन््रोबृत्रायवञ्जमुद्य- 
च्छत्सवेधाव्यभजव वञ्जसतृतीयंरथस्तृतीयंयूपर्तृतीयैमिति। एवंगुणविशिष्टरथंहृविषापुरोहा- 
शादिनाहेअध्वरयो यजनूनमेषाउत्तराचरथदेवत्यस्यहविषोयाज्यानुवाक्येछिंगादवरगतब्ये॥२ ७॥ 

२७. ऋत्विको, तुम हृव्य से रथ का यज्ञ करो। यह रथ स्वर्ग ओर 

पृथ्वी के सारांश से बना है, वनस्पतियों के स्थिरांदा से घटित है, जल के 

वेग की तरह वेगवान हे, गोचर्म द्वारा ढका हुआ तथा बञ्च की तरह है। 

इन्द्रस्थवज्ञोमरुतामनीकंमित्रस्यग्ञोवरुणस्पनाशिः । 
सेमाजोहव्यदातिजुषाणोदेवरथप्रातिहव्यार॑भाय ॥ २८॥ 


इन्द्रस्य । वञ्ञ॑ः । मरुतांम्‌ । अनींकम्‌ । मित्रस्य' । गर्भ: । 
वरुणस्य । नाझिः । सः । इमाम्‌ । नः । हव्यःदांतिम । 
जुषाणः । देव॑ । रथ । प्रति । हव्या । शुञ्ाय ॥ २८ ॥ 
योरथः इन्दस्यवज्ञ: उक्तमकारेणवन्रैकदेशः मरुतांएतत्सज्ञानांदेवगणानांअनीकंअग्रभूतं 
वददवशीमगामीमित्रस्यअहरभिमानिनोदेवस्यगभोंगरभवदंतर्वतमान: अहनिहिरथःसंचरति वरु- 
णस्यराव्यशिमानिदेवस्यनाभि:नाभिस्थानीय:नाभियंथादेहमध्येने पे नावविशतेत दूत ात्ौ- 
क्चिदेवस्थितः हेदेव थोतमानरथयउक्तगुणः सताइशस्तव इमांनोस्मदीयांहव्यदातिंहविर्दानव- 
तीयागक्रियां जुषाण/सेवमान/सनह॒व्या हव्यान्यस्मदीयानिहवींषि प्रविग्रभाय प्रतिग्रहाण॥२८॥ 
२८. हे दिव्य रय, हमारे यज्ञ में प्रसन्न होकर हव्य प्रहण करो; 
क्योंकि तुम इख के वस्रस्वरूप, सरतो के भग्रवर्ती, मित्र के ग्भ ओर 
वरुण की नाभि हो। 
: सूतितंच-उपश्वासयपृथिवीमुतद्यामितितुचेनदंद- 
5 सूत्र तितृचेनइुद 


>... ijn} _...... ——————्ि्ि ानमन 
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. . सैषानैकोनातिशी- 
उपंश्वासयप्रथिवीमुतद्यांपुरुत्रातेमनुतांविष्ठितेजगंत्‌। 
[ 


स्दुन्दुभेस जूरिन्द्रेणवेवैदरादवीयो अपसेघशजून्‌ ॥ २९ ॥ 
उप॑। श्वासय । पुथिवीम्‌। उत । द्याम्‌। पुरुऽत्रा । ते। 
मनुताम्‌ । विऽस्थितम्‌ । जग॑त्‌ । सः । दुन्दुभे । सऽजूः । इन्द्रेण । 
देंबे: । दूरात्‌ । दवीयः । अप॑ सेध । शर्चूनू ॥ २९॥ 


हेंदुंदभे प्रथिवाउतअपिच ययांदिवंउपश्वासय आतल्ीयेनजयघोषेणाश्वासय यथा 
ठोकदव्यंतवदीयेनशब्देनापूरितंभ्वति ताहृशंशब्दकुर्वित्यर्थः अपिचविस्थितंविशेषेणस्थितं 
स्थावरंजंगमंच उभयविधंप्राणिजातंवेत्वदीयंशब्दपुरुत्नावहुधामनुतांमन्यतांजानातु हेदुदुशे स- 
तंइन्द्ेण अन्येदेवेश्वसजूःसहद्राद्ववीयः द्रादपिद्रतरंशबूनस्मदीयानअपसेध अपगमय अतरः 
निरुक-दुंदुभिरितिशब्दानुकरणंदरमोगिजमितिवादंदश्यतवांस्याद्धकमणइत्यादि ॥ २९ ॥ 
२९. हे युद्ध-दुन्दुभि, अपने शब्द से स्वर्गं और घरणी को परिपूर्ण 


करो-स्यावर और जंगम इस बात को जानें। तुम इच्ध और अन्य देवों 

के साथ होकर हमारे रिपुओं को दूर फेंक दो । दता 
आर्कन्दयबलमोजोंनआधानिःडंनिहिडुरिताबार्धमानः। 
अपंप्रोथडुन्दुभेदुच्छुनांइतइन्द्र॑स्यमुष्टिरसिवीळयख ॥ ३० ॥ 


| आ। कन्दयः बल॑म्‌। ओजः । नः। आ। धाः। निः। 
| स्तनिहि । दुःऽइता । बाध॑मानः । अपं । प्रोथ । दुन्दुभे । 
दुच्छुनांः । इतः । इन्ट्रस्य मुष्टिः । असि । वीळयंरच ॥ ३०॥ 
हेदद्भे आकन्दमअस्मच्छत्रूनरोदय बउंसेनारुपंओजःशरीरवडंच नोस्म/यंआधाः 
आपैहि प्रयच्छ तथादुरितादुरितानि दुर्गमनानिबाधमानोहिसँस्वंनिस्तंनिहि नितरांशब्दकु- 
| रुस्तनशब्द्‌इतिधातुः हेँदुभे दुच्छुनाःअस्महुःखहेतुभूतंशनंसुखंयासांताइशी'शतुसेनाःइतो” 
स्मात्थानादअपपरोथबाधसवलं चेन्स्ममुष्टिरसि मुष्टिरिवशतूणांहन्ताशवसि अतोस्मान्वीठयस्व 


द पति हमारे शत्रुओं को रुलाओ हमें बल दो। इतने जोर 


से बजो कि बुद्ध शत्रुओं को दुःख मिले। दुन्दुभि, जो हमारा अनिष्द 
करके आनन्दित होते हें, उन्हें हूर हृदाओ। तुम इतर की मुष्टिका-सी हो; 
इसलिए 00 ह गत क हमें दृढता दो । - 


१ नि० ९.१२। _ 


“= 
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अथैकतिंशी- 


आमूरजपरत्याव॑तयेमा केंतुमईदुभिर्वाबदीति । 


| 


समश्व॑पर्णाश्चरन्तिनोनरोस्मार्कमिन््ररथिनोंजयन्तु ॥३१।३७॥ ` 


आ । अमूः। अज । प्रति&आव॑र्तय । इमाः । केतुऽमत्‌। 

दुन्दुभिः । वावदीति । सम्‌ । अश्व॑ऽपर्णाः । चर॑न्ति । नः। 

नर॑ः | अस्माकम्‌ । इन्द्र । रथिनं: । जयन्तु ॥ ३१ ॥ ३५॥ 

अस्याभूवाधोदिदुभिदेवत्यः उत्तराधंश्वेन्दः यद्वा उभावप्यर्धचवैन्द्री हेइन्द अमूःशतरषु 

स्थिता/तागाःआजअस्मान्यत्यागमय इमाःअस्मदीयागाःशनुभिर्जिधुक्षिताःप्रत्यावर्तय प्रतिनिव- 
तेय अयंचदुंदुभिःकेवुमतपतज्ञानवत यथासवेज्ञायतेतथावावदीविभरशंशब्दंकरोति अश्वपर्णाःअ- 
श्वपतनाःअश्ववाहाश्चनोस्मदीयाश्चनरःपुरुषाःसंचरन्ति शनुज्ियुध्यमानावर्तन्ते तथासति हेइन्हु 
अस्माकंरथिनः रथारूढाःपुरुषाःशमूनजयन्तु ॥ ११ ॥ 

२१. इत्तर, हमारी सारी गायों को रोककर हमारे पास ले आओ। 
सबके पास घोषणा करने के लिए दुन्दुभि नियत उच्च रव करता हे । 
हमारे सेनानी घोड़ों पर चढ़कर इकदूठे हुए हे । इस, हमारे रथारूढ़ सैनिक 
भोर सेनायें युद्ध में विजयी बन । : 

॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेपंचानिंशोवर्गः ॥ ३५ ॥ 


वैदार्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दनिवारयन_ | पुमथौश्षतुरोदेयाद्रियातीथमहेश्वर ॥ १ ॥ 
इविश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमा गंपवत॑क भी वी खु कभूपा उ सा राज्य धुरंघरे ससाय- 
EE ॥ ७॥ 


पज टा--- 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
---+*(0200:009#---- 


यस्यनिःश्वसितंवेदायोवेदे+योखिछ॑जगद । निर्ममेतमहंवन्देविधावीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
अथाष्टमोध्यायआरक्यते | षडठमंडउस्यतुर्थेनुवाकेचतारिसूक्तानिव्यारुतानि यज्ञायज्ञैतिद्वा- 


| विंशतयुचंपंचमंसकतवृहस्पतिपुतरस्यशेयोरार्ष अत्रानुकरम्यते-यज्ञायज्ञा्यधिकाशंयुस्तुृणपाणि्क- 
| पश्षिसकमगाथौबृहतीमहासतोबृहतीमहाबाहतबाहतोपगाथावित्याभेय्य:काकृभःप्गाथ; पुरउ- 


प्णिग्बृहृत्यविजगतीविमारुत्योत्यात्तिस्रोवासांठिंगोकदेवताःकाकुभःमगाथःपुरउष्णिकूबृहती- 
तिपौष्ण्योबृहतीमहाबृहतीयवमध्यांत्यानृष्ट्पमारत्येत्याचावाभूम्योरवापृ्षेवेवि । यज्ञायज्ञावइत्ये- 
षाबुहती ठृतीयद्वादशकात्यष्टकेतितहक्षणसद्भावाद द्वितीयासतोबृहती अयुजौजागतौ सवो- 
घृहतीत्युक्तलक्षणोपेतत्वाद ठतीयाचतुर्थीबृहतीसवोबृहत्यो पंचमीबृहती पष्ठीमहासतोबृहती अ- 
ाक्षराखयःपादाः द्वादशाक्षरोद्वौपादोसामहासतोबहती सप्तमीमहाबृहतीअशक्षराश्वत्वारः पादाः 
एकोद्वादशाक्षरःसामहावृहती अष्टमीमहासतोवृहतीअषिनस्रयःब्वणागतोत्तामहाततोवृहृती नव- 
मीबृहतीदशमीसतोबृहती एवादशाभिदेवत्याः एकाद्शीककुपूमध्यमोयदिद्वादशाक्षरःउभयतो- 
एकौद्वीपाशौसाककृप्‌ दादशीसतोबृहतीत्रयोदशीपुरउष्णिक्‌ आद्योजागतः द्विवीयतृतीयौगायतौ 
सापुरउष्णक्‌ चतु्दशीबृहतीपंचदशीअविजगतीद्दापंचाशदक्षरा एकादश्यादयापंचमरुद्देवताकाः 


` श्रयोद्श्यादीनांतिसृणांलिंगोक्ताइन्द्रादयोवादेवताः षोडशीककुप्‌ सपदशीसतोबृहतीअष्ादशी- 


औ--- 


पुरउष्णिक्‌ एकोनविंशीबृहतीषोळश्यादीनांचतसणांपूषादेवताविंशीबृहतीएकविशीयवमध्याम- 
हाबृहतीआदोद्वावश्कौदतीगोद्वादशकःचतुथपंचमावष्टकौसायवमध्यामहाब्ृहतीविश्येकविर्योः 
पृक्चिसक्तमित्युक्ततान्मरुतांमातापृ्चिदेवताद्वाविश्यनृष्ट्पसाचापिपुश्निदेवत्यायावाभूमिदेवत्यावा 
सक्तविनियोगॉटेंगिकः । आभिमारुतेयज्ञायज्ञावइत्ययंस्तोनियप्रगाथः सूत्रिषंच-मत्ञायज्ञावो- 
अग्नेदेवोवोद्र विणोदाइतिमरगाथीस्तोतरियानुरुपाविति । 


त्रैषाप्रथमा- 


यज्ञायंज्ञावो अभ्रयेंगिरागिरचदॅलंसे । 
प्रभंवयमस्तजातबेदसंपरियंमित्रेनशेसिषम्‌ ॥१॥ 
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यज्ञायज्ञा । बः। अग्नये । गिराऽगिरा । च । दक्षसे। प्रधप। व॒यम्‌ । 
अरुत॑म्‌। जातऽदसम्‌। प्रियम्‌ । मित्रम्‌ । न । शंसिषम्‌ ॥ १॥ . 


हेस्तोतारोबोयूयंयज्ञायश्ा यरेयज्ञे सर्वेषुयागेषुदक्षसेप्रवृद्धायाप्नये गिरागिरास्ुतिकृपया 
वाचावाचास्तोब॑कुरतेंतिशेष: चशब्दीभिजक्रमोवहत्यस्मातरोवृष्टव्यः यूय॑चस्तो॑कुरत वयम- 
पिवममिपगरशंततिपं पसमुपोदभपादपूरणइतिप्रशब्दस्यद्रिक्तिपादप्रणार्था व्यत्ययेनैकव वनं 
छान्दसोलढ प्रशंसाम कीहशंअशवतंमरणरहित॑ जातवेद्संजावानविदितारं जातप्रजंजातथनंवा 
मित्रंन सलिभूतमिवमियंअनुकूलं यद्वा व्यत्ययेनतवमित्यस्यवसादेशः अग्नयइतिचकर्मणिच- 
तुर्थी करियामहणमपिकतव्यमितिकमंण:संप्रदानतवा चशब्दक्षणितिनिपातथेदर्थेवतते दक्षस- 
शविचदक्षेंद्िकमंणोन्वर्भावितण्यर्थाछरिरूपं चणायोगादनिपातैरयद्यरिहन्वेविनिघातप्रतिषेध: 
तजञायप्थः-हेस्तोतस्वंयज्ञे यशेडममश्रिंगिरागिरास्तुत्यादक्षसेचव्धयसिचेदवयमपिअपततारि- 
गुणकंत॑प्रशंसोम ॥ १॥ 

१. स्तोताओ, तुम प्रत्येक यज्ञ में स्तोत्र-दारा शक्तिमान्‌ अग्नि की 
बार-बार स्तुति करो । हम उन अमर, सर्व-द्रष्ठा और मित्र की तरह्‌ अनु- 
कूल अग्निदेव की प्रशंसा करते हे ॥' 

ऊजोनपतसहिनायमंस्मयुदाशेमहव्यदातये । 
भुवद्ाजेष्वविताभुव॑द॒धडतत्रातातनूनांम ॥२॥ 


ऊर्जेः। नर्पातम्‌ । सः | हिन । अयम्‌। अस्मध्युः । दार्शेम । 
हव्यःदांतये । भुवत्‌ । वाजेषु । अविता । भुवंत्‌ । धः । 
उत । ञाता । तनुर्नाम्‌ ॥ २॥ 


ऊर्णेलस्यबलस्यवानपातृपृत्नपशंसिषमित्यनुषंगावप्शंसमित्यर्थ: हिनेतिनिपातद्यश्तमु- 
सहिसखल्वयमग्निः अस्मयुरस्मान्कामयमानोभवति वय॑चहव्यदातये - हव्या- 
नांहविषादिवेश्योदातरे तस्मैअभयेदाशेम हवींपिद्याम सचामिश्वाजेपुसंग्ामेष॒अवितारक्षिताबू- 
घोव्कभसमाकंभुवञ्जवतु उतभि वनूनांवनयानामस्मलुषाणांचतरातारक्षिताभवतु ॥२॥ 
२. हम शक्ति-पुत्र की प्रशंसा करते हैं; क्योंकि बे वस्तुतः हमसे ` 
प्रसन्न हे । हव्य वहन करनेवाले अग्नि को हम हव्य प्रदान करते ह। बे 
संग्राम में हमारे रक्षक और समृद्धि-विधायक हों। बे हमारे पुत्रों की. 


रक्षा करें। अथतृवीया- 


रपादमेअजरोमहान्विझास्याचष । 
अर्जसेणशोचिषाशोयुचच्युचेसदीतिभिःुदीदिहि ॥३॥ 
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टषां । हि । अग्ने । अजर॑ः। महान्‌ । विधभाति । आचिषां । 
अज॑स्रेण । शोचिषां। शोशुचत्‌ । शुचे । सुदीतिःर्मिः । 
सु। दीदिहि॥ ३॥ व. 
हेअभ्ने वृषावर्षिताकामानांवृष्टेःकतावा अजरोजरारहितः महानगुणेरधिकः एवंभूतस्त्व 
अिषादीध्याविभासिहि विशेषेणपकाशसेखठु हेशुचे दीप्ताभे अजस्तेणभविच्छिलेनशोचिषा 
तेजसाशोश्चद भृशंदीप्यमानरवं सुदीतिभिःरुदीपिभिःसुदीदिहि सुष्ठुअस्माबदीपय प्रकाशः 


य॥३॥ 
३. हे अण्नि, आप ईप्सित फलों के देनेवाले जरारनित, महात्‌ और 


दीप्ति से विभाषित हैं । हे दीप्ताग्ति, अविच्छिन्न तेज से दीप्यमान्‌ 
झाप अपनी दीप्ति-द्रारा हमें भी प्रकाशित कीजिए । 
` महोदेवान्यजंसियक्ष्यांनुषक्तवकतवोतदंसनां। 
अर्वाचसंरुणुझ्यभेव॑सेराखवाजोतवख ॥ ४ ॥ 
महः । देवान्‌ । यज॑सि । यक्षि । आनुषक्‌ । तव । तत्वं । 
उत। दँसनां।। अर्वाच॑ः। सीम्‌। कणु । अभ्रे । अवसे। 
राख॑ । वाजां | उत । वख ॥ ४ ॥ ः 
हेअभे ल॑महोमहतोदेवानयजसि यजमानानांयजेहविशिशएृजयत्ति -अतोस्माकमपियतञे- 
आनुषक्‌ अनुष्तसन्तप॑यथाभवतितथायक्षि तानदेवानयज तदर्थतवक्रताप्रज्ञया उतापिचदस- 
नाकमणाच सीमितिपरिमहार्थीयः वानसर्वार्देवानअरवांचः अस्मदृभिमुखान रुणुहिकुरु अवः 
सेअस्मवरक्षणार्थ तथावाजावाजानहविलेक्षणान्यनानिरास्वंतेश्योदेवेश्योदेहि उतांपिच लम- 


पिवंस्वतुपरत्तानिहृवीपिसँभजस्व ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि, तुम महान्‌ देवों का यज्ञ किया करते हो; इसलिए हमारे 
पत्ञ में सदा देवों का यज्ञ फरो। हमारी रक्षा के लिए अपनी बुद्धि और 
काय से देवों को हमारे सामने ले आओ। तुम हमें हृव्य-रूप अश्न दो मोर 
ह्दयं इसे स्वीकार करो । 

अथपेचमी- 


यमापोअद्र॑योवनागर्भमुतस्यपिमति। ` 


सहुसायोमंधितोजामंतेनािःथिव्याअघिसानवि 0.५ १ ॥ 


यम्‌ । आप॑ः । अब्र॑यः । वना। गरम । ऋतर्यं । पिप्र॑ति । 
सहंसा । यः । मथितः । जार्यते । दशभिः । पृथिव्याः । 
अधि। सानंवि॥ ५॥ १ ॥ 
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आपोवसतीवयांख्याः अद्रयोभावाणः 
गर्भ गर्भवदन्वैतमानंयम पति प्रयन्ति 


वनावनानिकाछानिच कतस्ययज्ञस्योदकस्यवा 


यद्वा आपःसमुद्रियाअद्रयोमेघाः वनान्यरण्या- 
निच ऋतस्यगर्भ॑वाइववैद्युतदावरूपेणवर्तमानं यमशिपिपरति प्रयन्ति यशचाञनिःनृभिनतभिःक- 
| लिगिःतहसावछेनमथितःसन थिव्याअधिभूमेरुपरि सानविसमु देउ तेव यजनदेरोजा 


| ेपराुर्भवति सततंवंस्वेत्यन्वयः यद्वायःपप्रावित्यनयासंबन्धः ॥५॥ 


| 
| 
| 


५. तुम यज्ञ के गर्भ हो, तुम्हें सोम सें मिलाने के लिए जल (वस- 
। तीवरी), अभिषव-पाषाण और अरणि-काष्ठ पुष्ट करते हें । तुम 
| ऋत्विकों-द्वारा बल-पूर्दक मये जाकर पृथ्वी के भत्युन्नत स्थान में (देव- 
यजन-देश में) प्रादुभूत होओ। 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेपथमोवर्ग:॥ १ ॥ 
आयःपपीभानुनारोदसीउसेधूमेनंधावतेदिवि 
तिरस्तमोंद्टशऊम्यासाश्यावास्रुपोडषाश्यावाअंस्षोदषां। ६॥ 


आ। यः । पप्नो । भानुनां। रोद॑सी इति । उभे इति । धूमेन । 
धावते । दिवि। तिरः । तर्मः। ददृशे । ऊर्म्यांसु । आ। 
श्यावासुं । अरुषः। रषा । आ । श्यावाः। अरुषः । षां ॥ ६ ॥ 


| योमिः भानुनादीष्याउभेरोद्सीयावाएथिव्यौ आपपौ आपूरमति सः धूमेनदिविअन्वरि- 
'क्षेधावतेगच्छात धृमोहिमेघामनापरिणतःसन्‌ अन्तरिक्षेगच्छति कार्यकारणयोरभेद्विवक्षया 
 तद्वमनममावुपचर्यते अपिचायंअरुपः आरोचमानः वृषावर्षिताकामानां एवंगुणको गनिःश्यावा- 
 सुश्याववणासुरुष्णामुऊम्योस रात्रिनामैतत्‌ निशासुतमोधकारंतिरःतिरस्छत्यआसमंतावदरे 
| इश्पवेश्यावाः श्याववर्णारात्रीश्च आतिष्ठति अरुषोबुषेतिपुनरुक्तिरादरार्थापादप्रणाथोवा ॥६॥ 
|| ६. जो अग्नि दीप्ति-द्वारा स्वर्ग भोर पृथिवी को पूर्ण करते हैं, जो 

| | घुए के साय आकाश में उठते हैं, बही दीप्तिमान्‌ और अभोष्ट-वर्षी. अग्नि 

. भंबेरी रात का तम नष्ट करते देखे जाते हे । बीप्तिमान्‌ और मभोष्ट- 

' वर्षो वे हो भरित रात्रियों के ऊपर अधिष्ठान करते है। 
` 
| 


| 


- Sass 


दहद्धिमेअचिभिःशुकेणदेवशोचिषा । 


| भरदाजेसमिधानोयविष्ठ्यरेवन:शुक्तदीदिहियुमःपांवकदी दिहि। ७) 


.. वृहतऽभिः। अग्ने। आभिः । शुक्रेणं। देव । शोचिषां । 
 तरतु्वाजे । समऽइ्धानः । यवि्ठय । रवत्‌ | न्‌ः। शुक्र। 
` दीदिहि। द्युमत्‌ । पावक । दीदिहि॥ ७॥ ° 
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हेदेव दानादिगुणयुक्त यविष्ठय युवतम शुक्र दीप्ताभ़े शक्रेण निर्मटेनशोचिषातेजसा 
भरद्वाजेअस्मड्भावरि समिधानः समिध्यमानस्ल वृहद्धिमहद्धिरविभिः तेजोभिः नोस्मदर्थ 
रेववधनयुक्तेयथाभवतितथादीदिहि.दीप्यस्व तथापावक हेशोधकामे यरुमद्योतमानेनचयुक्तं 
यथाभवतितथादीदिहि दीप्यस्व ॥ ७॥ 

७. देव, देवों में कनिष्ठ और प्रदीप्त अग्नि, तुम हमारे भ्राता भारद्राज- 
हारा समिध्यमान होकर हमें धन देते हुए निर्मल और प्रबल दीप्ति के 
साथ प्रज्वलित होओ । प्रदीप्त अग्नि, तुम प्रज्वलित होओ । 

विश्वांसांग॒हपतिर्विशामंसित्वम्नेमानुंषीणाम्‌ । | 

श्तपूर्मियविष्ठपांहंस समेद्धारंशतंहिसा:स्तोत भ्यो बेचदरदति ॥<। 

विश्वांसाम्‌ । एहऽप॑तिः । विशाम्‌। असि । त्वम्‌। अग्ने | 

मार्नुषीणाम्‌ । शतम्‌ । पू:ऽभिः। यविष्ठ । पाहि। अंहंसः। 

सम्‌ऽएद्धारंम्‌। शतम्‌ । हिमांः । स्तोतृऽभ्यः । ये । च॒ । दद॑ति ॥ ८ | 

हेअग्ने तंमानुपीणांमनोरपत्यभूतानां विश्वासांसर्वासांविशांप्रजानांग्हपतिरसि गृहस्वा- | 

मीभवसि हेयविष्ठ युवतमाझे अतस्त्वंशतंहिमाः शतंहेमन्तानसंवत्सरानसमेद्धरतवांसम्यगिदं 

छतवन्तंमांशवशतेनशतसंख्यांकेः पूर्मःपालकेः अंहसः पापात आहन्तुः शात्रोर्वांपाहिरक्ष' 

येचस्तोठम्योददति धनंतवसमिन्थनस्यकर्तरिपरयच्छन्ति तांश्रपाहि ॥ ८ ॥ | 

८. अग्नि, तुम सारे मनुष्यों के गृहपति हो । मे तुम्हें सो हेमन्तों | 

तक प्रज्वलित करता हूँ । तुम मुझे संकड़ों रक्षाओं-द्वारा पाप से बचाओ, ' 

जो तुम्हारे स्तोताओं को अन्न देते हें, उन्हें भी बचाओ। | 
त्वनश्चिचऊत्यावसोराधासिचोदय । 

अस्वरायस्त्वमंग्नेरथीरसिविदागाधंतुचेतुन: ॥ ९॥ 


त्वम्‌ । नः। चित्र: । ऊत्या । वसा दात । राधासि। चोदय। अस्य । 
रायः । लवम्‌ । अग्रे। रथी: । असि । विदाः। गाधम्‌ । तुचे । तु। न॥ ९ 


हेवसो वासकामे चित्रोदर्शनीयस्त्वंडत्यारक्षयासह राधांसिधनानिनोस्मःयंचोंद्य पेर” 
य ्वत्रठेकेप रिटरयमानस्सरायोधनस्सत्वरेथीरसि रंहितानेताभवसि अतःकारणावअस्मभ्य्‌ 
घनानिम्ररयेत्यर्थः अपिच नोस्माकंतचेअपत्यनांमेतरअपत्याय अपतनहतुभूताय पुत्रादयेगाध 


प्रतिष्ठांतुक्षिपंविदा! भय ॥ ५ ॥ 
गृह॒दाता विचिञ अग्नि, तुम हमारे पास रक्षक के साथ घन भेजो; 


क्योंकि तुम्हीं सारे घनों के प्रेरक हो। शीघ्र ही हमारी सन्तानों को 
प्रतिष्ठित करो । 


प 


| 
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, अथद्शमी- 
पपितोकंत्नंयंपर्तैमिद्मदब्वेरप्रयुत्वजिः । 
अभेहेळांसिदेव्मांयुयोधिनोदेंबानिह्रसिच ॥ १० ॥ २॥ 


पर्षि। तोकम्‌ । तन॑यम्‌ । पर्तृ्षिः । तवम्‌ । अदन्तः । 
अर्भयुत्वःजिः । अमन । हेळासि । दव्यां। युयोधि । नः । 
अदेवानि । ह्रासि । च॥ १०॥ २॥ 


हेअभे ल॑ अदब्वेःकेनाप्यहिसितेः अमयुत्वभिः यौविरतपृथ भावार्थ: अप्रथग्भूव सवे 
पर्ैजिःपाटनसाधनैतोकंपुततनयंपौमंचपर्षिपालय दैव्यादेवसंबन्धीनिच हेळांसिक्रोधानोस्म- 
त्तोयुयोधि पृथकुरु अदेवानि मनुष्यसंबन्धीनिच हरांसिहिंसनानिच अस्मत्तः पृथकुरु॥१ ०॥ 
१०. अग्नि, समवेत ओर हिसा-रहित रक्षा के द्वारा हमारे पुत्र- 
पोत्र का पालन करो । हमारे यहाँ से तुम देवों का क्रोव और मनुष्यों का 
विद्वेष हटाओ। | इतिचतुर्थस्याष्ट्मेद्रिवीयोवर्गः ॥ २॥ 
आसंखायःसबदुर्घाधेनुम॑जध्वमुपनव्य॑सावच: । 
सूजध्वमनपस्फुराम्‌॥ ११॥ 


आ। स॒रवायः। सबःऽइघांम्‌। धेनुम्‌। अजध्वम । उप॑। 
नव्यसा । वर्चः । रूजध्वंम । अन॑पइस्फुराम्‌ ॥ ११॥ 


हेसखायः समानख्यानाअध्वर्यवः सबदुंां सबरितिपयस्तोनाम अमरणहेतुभूतस्यपयसो- 
दोगीधेनुंगांआअजध्व॑ अभिगच्छत प्रामुत केनसाधनेन नव्यसानवीयसा नवतरेणवचःवचसा 
आहानरूपेणशब्देन तदनंतरंअनपस्फुरां स्फुरतिवंधकर्मा अनपबाध्यांतांधेनुंडपसुजध्वं 
वत्सेनोपसृष्टांकुरुत मरुद्ेवत्यत्वादमरुतांयागायपयोदोग्धुमितिशेषः अथवामरुतांमातापृश्न्या= 
ख्यामाध्यमिकावाग्षेनुः हेसखायःस्तोतारः सबुंघांमरुननदेतुभूतस्यपससोदो री पैनुपृश्चिन- 
व्यत्ानवतरेणवचसास्तों ी्ेणउपाज्वमुपागच्छत अनपस्फुरांअनपबाधनीयांतांसुजध्यं बन्ध- 
नद्विसुजत मुंचत इंदशीमहतीपेनुः मरुतांमाताकिमुवक्तव्यंतेषांमाहातम्यमितिमरुतस्तुति; ॥११॥ 

११. बन्वृगण, नये स्तोत्रों के साथ तुम दुध देनेवाली गाय के पास 


भाओ। इसके पइचातृ उसे इस प्रकार छुड़ाओ, जिससे उसकी कोई हानि 
हे होने पावे । 
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- अथद्वादशी- 
याश्धायमारुतावखर्भानवेश्रवोर॑त्युधुक्ल॑त । 
यामुर्ळाकेमरुतींतुराणांयासुभ्नेरचयावरी ॥ १२॥ 


या । शर्धाय । मार॑ताय । सवश्व । शरवः । अमंत्यु । धुक्षत । 
हि पु 


या । मुळीके । मरुतांम्‌ । तुराणांम्‌ । या। सुञ्नैः । एवध्यावरी॥१२॥ 


याधेनु: अग्त्युअमरणहेतश्रवोनंपयोलक्षणंमारुतायमरुत्संघायश्चक्षतअधुक्षव कीदृशाय 
शर्धायमसहनशीडाय स्वभानवेस्वायत्तदीप्रये याचतुराणांक्षिपकारिणांमरुतांगळीकेसुखेतत- 
रावतेते याचसन्ने'सपेहतुभूतैः एवयावरीएवेरगतभिरवेः मध्यमस्थानेरद्कैवांसहयातीअन्ये- 
षामपिसुखार्थवृष्टिजठेः सहागच्छन्ती तांधेनुंउपाजध्वमितिपूरवत्रान्वयः अत्रापिपूरववन्मरुत्स्तुः 
तिरधिगन्तव्या ॥ १२॥ 

१२. जो सहिष्णु, स्वाधीनतेजा, मरुतों को अमरण-हेतु पयोरूप अन्न 
देती हे, जो वेग मरुतों के सुख-साधन में तत्पर हे और जो वृष्टि-जल के 
साथ सुख वर्षण करके अन्तरिक्ष मागं में घूमती हे, उस धेनु के पास 
आाओ। ` अथत्रयोदृशी-- 


भरदाजायाव॑धुक्षतद्विता । 
धेनुच॑विश्वदोहसमिषेचविश्वभोजसम्‌ ॥ १३ 0 


ल्ल 


भरतूइवांजाय। अव । धुक्षत । द्विता । धेनुम्‌। च । 
विश्वऽदोहसम्‌। इष॑म्‌। च । विश्वऽभोंजसम्‌॥ १३॥ 


हेमरुतः भरद्वाजायासमङ्भत्ेदविताद्वितयंअवशक्षत दत्त किंतद्दितयं धेनुंचगांच इपंचभ- 
नच कीदशींधिनु विश्वदोहसं विश्वस्यव्यापस्यबहुउस्यदोगीं कीदशमल विश्वभोजसंसर्े- 
षांभोगपर्याप ॥ १३॥ प 
१३. मरुतो, भरद्वाज के लिए विशेष दूध दी गाय और सभी 
के खाने के लिए यथेष्ट अन्न इन दो सुखों का दोहन करो । 
अथचपुदशी> 
तंव॒इन्द्रंनसंकैतुवरुणामिवमा यिन॑म्‌ । 


अयमणंनमन्द्ंसभभोंजसंविष्णुनस्तुंपआदिशें ॥ ११ ॥ 


Ni TPM 
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तम्‌ । वः। इन्द्रम्‌ । न न सुशक्रतुंम्‌ । वर॑णम्‌ऽइव । मायिन॑म्‌ । 
अर्यमणम्‌ । न । मन्द्रम्‌ । रुप्रःभोंजसम्‌ विष्णुम्‌ । न। 
स्तुषे) आऽदिरें॥ १४॥ 


हेमरुद्रण तंतादशंवश्वांस्तुपेस्तोमि किमर्थआदिशे आदेशनाय धनानामतिसर्जनाय 
दानाय कोइशंतां इन्द्ंनइन्द्रमिव सुक्रतुंसुकर्माणं वरुणमिवमायिनं मायावन्तंप्रज्ञावन्वंअर्य- 
मणंभर्यमणमिव मन्दरंसत्यं विष्णुंन विष्णुमिवसृमभोजसं प्रसूप्धनं यदात्स्याङिंगोः 
क्तदेवतास्तदानीनेवशब्दोचशब्दार्थेदृषव्यो ॥ १४॥ 

१४. मरुतो, तुम इन्द्र के महान्‌ कर्मों के अनुष्ठाता हो, वरण की 
तरह बुद्धिमान्‌ हो, अर्यमा के समान स्तुति-पात्र हो, विष्णु के समान 
दानशील हो। धन के लिए मे तुम्हारी स्तुति करता हूँ। 

लेषंशधोनमारतंतुविष्वण्य॑नर्वाणंपूषणंसंय थांशता । 

संसहख्ाकारिपचरष णिभ्यआँ आ विर्ह्णावसूंकरत्सुवेदानोवसूकरत्‌॥ १ 


लेषम शर्धः । न। मारंतम्‌। तुविऽसवाने । अनर्वाणभ । पृषणंम्‌। 
सम्‌। यथां । श॒ता । सम्‌। सहस्रां । कारिंषत्‌ । चर्षणिऽभ्य॑ः । आ 
आविः। गृह्णा । वसु । करत्‌ । सुश्वेदां नः । वसु । करत्‌ १५ 


नतिसंपत्य्थेनसंग्तिइदानीं तवेषंदीप्तुविष्वणि-बहुस्वनं अनर्वाणंभपरत्यृतंशतरुजिरन 
गतं पूषणंपोषकंमारुतंमरुत्संघरूपमीदर्शशर्धाबळं स्तौमीतिशेषः सचमरुद्रणः यथायेनप्रकारे 
श॒ता शतसंख्याकानिधनानिसंसहैवचरषणिभ्योमनुष्येफ्योस्मभ्यकारिषत कुयौत्‌ आकारः 
च्चये यथावासहस्रासहस्तसंर्याका निधनानिचसंसहेवकारिषतकु्यात्‌ तथास्तौमीतिपूर्वत्र 
आपिच सभरुद्रणः गूहागुढानि संबृतानिवसुवसूनिधनानिआाविष्करत अस्मक्यमा 
तथावखुवसूनिधनानिसुवेदासुठभानिचनोस्माकंकरत्‌ करोतु यदातु्िंगादियंपौष्णीतवा 
शधंइवलेषंपूषणंपूषकमेतत्संशंदेवंस्तोमीतियोजनीयं ॥ १५ ॥ 

१५. मरुद्गण सँकड़ों-हज़ारों तरह के घन हमें एक ही समय 
दे। इसके लिए में उच्च शब्दकारी हू अप्रतिहत-प्रभाव और पुष्टिकारक 
मरतो के दीप्त बल की स्तुति करता हूं । वे ही मरुद्गण हमारे पास गूढ 
धन प्रकट करें और समस्त धन सुलभ करें। 

अथषोइशी- 


आरमापू्नुपं्रवशासिंषचनुतेअपिक्र्णआंघृणे । 


अधाअरयोअरांतयः॥ १६॥ ३॥ 
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आ। वा । उन्‌ । उप । इव । शंसिषस्‌ । नु । ते । अविऽकणे 
आतण । अधाः। अर्यः । अरांतयः॥ १६॥ ३॥ 
हेपूषच,मामांआग्रव रक्षणा्थमभिगच्छ हेआपृणे आगतदीपे अषाःआहेती; अर्यः 
अरीः अभिगंत्री अरातयः शुभूताः प्रजा: उपद्रववाधस्व उपपूर्वोद्रवतिबांधायांवदते य- 
थापजांपशून्यजमानस्यउपदोद्रावयति अहंचतेतवअपिकर्ण कर्णावपिगवेसगीपरेशेस्थितःसद, 
नक्षिपंशंसिषंप्रशंतामि ॥ १६ ॥ ः 
१६. हे पुषन्‌ तुम शीघ्र मेरे पास आओ। दीप्तिमान्‌ देव भीषण 
आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पीड़ा पहुंचाओ। मं भी तुम्हारे कान के 
पास आकर गुण-गान करता हे ॥ 
॥ इविचतुर्थस्पाष्टमेतलीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 
संथत्ततदेशी- 
मार्काकबी रमुईहोवनस्पतिमशस्तीर्विहिनीनंशः । 
मोतसूरोअहएबाचनग्रीवा आदर्धतेवेः ॥ १७॥ 
मा । काकम्बीर॑मू। उतू ¦ दहः । वनस्पतिम्‌ । अशस्तीः । वि। 
हि। नीनंशः। मा । उत । सूर: । अहरिति । एवं। चन । 
यीवाः। आईदर्धते । वेरितिवेः॥ ३७॥ 
कषिः त्रपत्रसहितमालमानंबहुपक्ष्या्रयवनसतिलरनूपयततस्यानद्धारमाशासे हे- 
पूष॒न्‌ माकाकंबीरंकाकानांभतारंवनस्पतिंवृक्षंमाउद्वहः उद्धर माबाधस्व ुपोादिभिः स- 
खीभूतैरुपेतंअन्येश्वबहुभिराश्रिमांमाहितीरित्यर्थः हिशब्दशार्थ अशस्तीरशंसनीयाः अशुः 
सनीयस्यदुःखस्यकीर्तयित्रीवाशतुभूताः प्रजाः विनीनशोहि विनाशयच मोवमाचसरः मेरकः 
शः एवएवंमाअहःअस्मान्माहाषीत्‌ एवमित्यभिसंबन्धाठ आख्यातस्योदात्तवलाचचअश्नुतोपिः 
यथेत्येतद्वाक्येध्याहियते ग्रीवाःगिरन्तिअन्तरवस्थापयत्तिबभ्ननतीतिग्रीवाःदामानि यथाव्या- 
घाःवेःपक्षिणोहरणार्थग्रीवाः दामानिजाउरुपाणिआदधवे भूम्यांनिदधते पैअनिहतिः पत्ि- 


बन्धनोपाये; हार्षीरित्यर्थः ॥१७॥ कर 
ल ला दे 


व निन्दकों को पूर्णतः दो । जसे व्याध 
नष्ट नहीं करना। मेरे निन्दकों को र्तः नष्ट कर द 
चिड़ियों को फंसाने के लिए जाल फेलाता है, वेते शत्र लोग, किसो तरह 
भी, मुझे नहीं बाँध सक । 
अथाष्टादशी= 


इतेरिवतेउकमस्तुसतख्य रेव ते उकम स्तु सख्यस्‌ । 
ल ॥१८॥ 


३५ 
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टतेःऽइव । ते । अटकम्‌ । अस्तु । सरूयम्‌ । आच्छिदरस्य । 
दधनुशवतंः । सुऽपूणस्य । दधन्‌इवतः ॥ १८॥ 
हेपूषन तेदवसख्यंसखिलंअवृकंबाधकरहितंसर्वदैकरूपेणवर्तमान॑ अस्माकमस्तुसर्व- 
दाभवतु इतेरिवयथादतेस्वदीयंसख्यंअविच्छिनंतद्वत कोदशोदइविःअच्छिद्रस्यछिदररहितस्यसं- 
स्हिष्ठस्यदधन्वतोदधिमत:सुपूर्णस्यदभासुष्ठुप्रितस्यपुनदंधन्वतइतिधन्योधिकतवयोतनार्थः ई- 
दशोहतिशसवेदापृष्णोरथेवर्तते सइववयमपितवसखायोभवेमेत्यूषिराशास्ते ॥ १८॥ 
१८. पुषन्‌ दधिपूर्णं और निदिछद्र चमं की तरह तुम्हारी मित्रता 
सदा अविच्छिल्त रहे। अथैकोनविंशी- 
परोहिमत्पेरसिसमोदेवेकतश्रिया । 
अभिसख्यंःपूषन्पृत॑नास्ुनस्त्वमर्वानूनंयथांपुरा ॥ १९॥ 
प्रः। हि । मत्यः। असिं। समः । देवैः । उत । श्रिया । अजि । 
ख्यः। पुष्‌ । पृ्तनासु । नः । त्वम्‌। अब॑ । नूनम्‌। यथां। पुरा॥ १ ९॥ 
हेपूषन_ मत्येमेत्येशयोमनुष्येश्य:परःपरस्तावस्थितोसि श्रियासंपदादेवैरुतसवे:देवेश्रसमः 
संमानोसि अतस्तवंपूतनासुसंग्रामेषुनोस्मानभिर्यः अभिपश्य अनुभ्रहदृष्टयाविछोकय यथापु- 
रायेनप्रकारेणपूर्वकालीनानपुरुषान, ररक्षिथ एवंनूनमथइदानीअवअस्मानरक्ष हीतिपूरणः॥ १ ९॥ 
` १९, पुषन्‌ तुम मनुष्यों को अतिक्रम करके अवस्थित हो। घन मे 
देवों के बराबर हो। इसलिए संग्राम मे हमारी ओर अनुकूल दुष्ट 
रना । प्राचीन सभय सें तुमने सनुष्यों की जेसे रक्षा की थी, वसे ही 
इस समय हमारी रक्षा करो। 
वामीवामस्यंधूतयःप्रणी तिरस्तुसूनृतां । 
देवस्य॑वामरुतोमर्त्यस्यवेजानस्य॑प्रयज्यवः ॥ २० ॥ 
वामी । वामर । धूतयः । प्रश्‍नींतिः । अस्तु । सूनां । देवस्य । 
वा । महतः। म्यस्य । वा । ईजानस्य॑ । पः्यज्यवः ॥ २० ॥ 
जा हेधूतयःकंपयितारः प्रयज्यवः पकर्षेणयष्टव्यामरुतः सासनूत्ताधियसत्यातसिकामाध्य- 
| पणीविरस्तु अस्मदुर्थधनानांमणेत्रीभवतु देवस्यवामत्येस्यमनुप्यस्पवाई- 


जानस्य इष्ठवतः उभयविधरंपुरुषस्यवामीपशस्तायावाकू वामस्यवननी यस्यधनस्थप्रणीतिः 
प्रणेत्री सासुनृतेत्यखयः प्रणीविरस्तुअस्मदर्भ ॥ २० ॥ र 
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२०. कम्पनकारी और भली भाँति स्तुति-पात्र मरुतो, तुम्हारी जो . 
प्रशस्त बाणी देवों ओर यजमानों को वाञ्छित धन देती है, वहो सदय 
और सूनृत बाणी हमारी पथ-प्रदाश्िका बने । 
सद्यश्चिद्यस्येचछतिःपरिद्यांदवोनेतिसूर्य; । 
तवषंशवों दधिरेनामंय जञिर्यमरतो वचरहंशवोज्येईर्त्हंशवः ॥२१॥ 
सद्य: | बित्‌। यस्य॑ | चळतिः। परिं। द्यांम | देवः । न । एवि। 
सूर्य: । त्वेषम । शव: । देधिरे । नाम॑ । यज्ञिय॑म्‌ । म॒रुत॑ः । 
टञ्रऽहम्‌। शर्वः । ज्ये्ठंम्‌ । रचध्हम्‌ । शर्व: ॥ २१॥ 
यस्यचमरुदृणस्यचृतिः कर्मसद्यश्चित. सयएव यांपर्येति परिगच्छति दिव्यन्तरिक्षेप- 
रिवोवर्तते देवोन देवोद्योतमानःसूर्यइव ताइशागणालकामरुतः तेषंदीप॑नामशतूरणांनमयित य- 
त्रियंयज्ञाहशवोबठं दधिरेअधारयन्‌ तञ्च शवोबलंवृनहंवृत्रादेरसुरस्यहन्त भवति तच्चवृ्हेशवः 
ज्येप्नसरवेम्यः प्रशस्ततमंभ्नवति ॥ २१ ॥ 

२१. जिन मरतो के सारे कार्य दीप्तिमात्‌ सूर्ये की तरह सहसा आकाश 
में ब्याप्त होते हें, वे ही मरुद्गण दीप्त, शत्रु-विजयी, पुजनीय जोर 
शत्रुनारक रू धारण करते हे। झत्रु-नाशक बळ सवापिक्षा प्रशस्त 
होता हं । 

सकृडद्योर॑जायतसकड्भूमिरजायत । 
पृकष्य दुग्धसरूत्पयस्तद्न्योनानुंजायते ॥ २२॥ 
` सरत । ह । द्यौः | अजायत । सरूत्‌। भूमिः। अजायत । 
पक्ष्याः । दुग्धम्‌ । सत्‌ । प्यः । तत्‌। अन्यः। न। 
अनुं । जायते॥ २२॥ 


सरुद्सरुदेवोरणायत उदपद्यत सळदुतनेवस्थिताभवति नपुनसतस्यानष्टायांअन्या 
तत्सद्शीयोर्जायते भूमिश्चसरुदेवाजायत पृश्न्याः मरुतामातुगोः पयश्चसछदेकवारमेवदुरधं य~ 
स्मात्पयसोमरुतोजज्ञरे परश्चियेवेषयसोमरुतोजाताइतितितिरीयकं । यथाद्यावापथिव्यौसहदे- 
वोस देते एवंपृक्चिरपिसरुद्‌ दुगेनैवपयसोमरुतोजीजनव्‌ ततःरंअन्पः पदाथोनानुजायते त- 


तद्यते॥ २२॥ . 
मा i हो बार स्वर्ग उत्पन्न हुआ ओर एक ही बार .पृथिवी । एक 


ही आर पृष्णि (पुषिन) या मरुतों को माता गाय से दूध दुहा गया हु । 


इनके समय ओर कुछ उत्पन्न महीं हुआ। 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 


9 तेर सं २. २, ११. । 


७५४८ कक्सं हिताभषाष्ये [अ०८व०५ 


्ुषेजनमितिपंचवशार्चषंसूकतं भारद्राजस्यक्जिश्वनआर्ष वैश्वदेवं अंत्याषट्पंचाशद्‌- 
क्षराशक्री शिष्टखिष्टभः तथाचानुक्तान्तं-स्तुषेपंचीनाकजिशवाहंवेश्वदेवंहशक्तर्यन्तमिति । 
व्यूह्ेदशरातेपंचमेहनिइदवैश्वदेवनिविद्धानं सूनितंच-ऋभुर्विक्वास्तुपेजनमितिवैश्वदेवमिति । 
आधामहानान्नीत्रतेजप्या । 
सेषाप्रथमा- 
स्तुषेजनंसुबतंनव्यसीभिगीसिर्मित्रावरुणासु श्रयन्तां । 
तआर्गमन्तुतइहश्रंवनतुसुक्षत्रासोवर॑णोमित्रोअञ्निः ॥ १ ॥ 


स्तुषे । जन॑म्‌ । सुऽब्र॒तम्‌ । नव्य॑सीभिः । गीःइ कि: । मित्रावरुणा । 

सुभ्नयन्तां । ते। आ । गमन्तु । ते। इह। श्रुवन्तु । 

सुऽक्षत्रासः। वरुणः । मित्र: । अग्निः ॥ १॥ 

सुब्रत सुकमौंजनंदवयंजनंदेवसंघंनव्यसीभिःनवतरामिगीरःसतुतिमिः रतुषे अह तुये 
तथा मित्रादरुणामित्रभमीयते्ञायकःवरुणःपापाना निवारयिता एतावपिेवौस्तौमि कीदृशी 
झन्नयन्तासुन्नंसुखंस्तोतृणामिच्छन्त इक्षत्रासःशोभनव टास्तवरुणादय:संवेदेवा:इहास्मिन्यजे- 
आगमन्तु आगच्छन्तु तेताइशाःश्रुवन्तु अस्मवीयाःस्तुतीःश्वण्वन्गच अत्रमित्ादीनांपरिगणन- 
मुपलक्षणं सुक्तस्यसवस्यदेवताप्रतिपादकत्वातअतएवपूर्वजनमितिसामान्यनिदेश: ॥१॥ 

१- में नये स्तोत्रो के द्वारा देवों ओर स्तोताओं के सुखाभिलापी 
मित्र ओर वरुण को स्तुति करता हे । अतीव बली मित्र, वरुण और 
अग्नि इस यज्ञ में आवे और हमारे स्तोत्र सुने । 

अथद्वितीया- 
विशोविशइंड्यंमध्वरेष्वडसकतुमरातियुंवत्यो: | 
दिवःशिशुंसहंस/सूनुमाभियज्ञस्यकेतुमरुषयजंध्ये ॥ २॥ 
विशःऽविशः । ईड्य॑म्‌ । अध्वरेष । अईपशक्रतुम्‌। अरतिम। 
युवत्योः । दिव: । शिशुम्‌ । सहंसः । सूनुम्‌ । अग्निम्‌ । यज्ञस्य' । 
केतुम्‌ । अरुषम्‌ । यज॑ध्यै ॥ २ ॥ 


विशोविशास्याभणायाःभभ्यरेुतेषुईचं कॅतिमयःस्तृत्यं अद्मक्रतुंदर्परहितकर्मा- 
णंअमूढपज्ञंवा पुक्‍त्यो्ांबाएिव्योररविमजिगन्तारअर्येलामिनंदिवोयुदयकस्यशि धुप दि 
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. वस्परिपथमंजज्ञेअग्निरितिनिगमः। अथवादिवःस्तोतुःपुतरभूत॑ तथापिनिगमोभवति त्वंपुत्रोभव- 
सियस्तेविधदिति सहसोवलस्यसनंपुत्रंयज्ञस्ययागस्यकेतप्रज्ञापकं अरुषमाराचमानं एवंगुण- 
कमयिंयजध्येयष्स्तुषइत्यनुषज्यत स्तुपेस्तवे ॥ २ || 
२. जो अग्नि प्रत्येक व्यक्ति के यज्ञ में पुजा-पात्र हे, जो कार्य करके 
भहंकार नहीं करते, जो स्वर्ग और पृथिवी नामक दो कन्याओं के स्वामी 
ह, जो स्तोता के पुत्र-भूत शक्ति-पुत्र हें और जो यज्ञ फे प्रदीप्त केतु-रूप 
हू, में उन्हीं अग्नि का यज्ञ करने के लिए यजमान को उत्तेजित 


92204 42 . अधथतृतीया- 


आरुषस्यंदुहितराविरुपेस्तृमिरन्यापिपिशेसूरोंअन्या । 
मिथस्तुराविचर॑न्तीपावकेमन्म॑श्रुत॑नक्षतक्रच्यमनि ॥ ३॥ 


अरुषस्यं । दुहितरां । विर्॑पेइतिविऽरपे । स्तृ४मि: । अन्या । 
पिपिशे । सूर: । अन्या । मिथःशतुरां । विचर॑न्तीइतिवि$चरन्ती। 
पाव॒के इति । मन्मं । श्रुतम्‌ । नक्षतः। ऋच्यमाने इति॥ ३॥ 
इयमहोरात्रयोःस्तुतिः अरुषस्यरोचमानस्यसुर्यस्यदुहितरौ सूर्येणहिअहोरात्रयीर्विभाः 
गःक्कियते अतस्तद्‌धीनामठाभतवादतस्यदुहितरावित्युच्यते विूपेशक्कृष्णतयानानारूपेतयो- 
रन्याएकारानिःसतुभिर्नक्षतैः पिपिशेपिश्यते संम्हिष्यते पिशअवयवइतिधातुः अन्याअहरासिः 
कादुहिता सूरःसूर्येणपिपिशेसं*टिष्यते तेचनक्षतरैसुयेंणचाउंकृतेभवतइत्यर्थः मिथस्तुरापरस्पः 
रंबाधयंत्यौअह्वारात्रानवत्येते रात्र्याचाहरितिपरस्परंबाधः अतएवविचरन्तीविविधेपथकूचरं- 
त्योपावकेसवंस्यशोधयित््यो एवंभूतेअहश्वराविश्वकरच्यमाने अस्माभिःस्तूयमानेसत्यौ श्रुत 


श्रोतव्यंमन्ममननीयं स्तोत्रमस्मत्छतंनक्षतःव्यामुतां ॥ ३॥ 
१. दोप्तिमान्‌ सूर्य को विभिन्न-रूपिणी दो कन्याये (दिन ओर रात्रि) 


हे । इनमें एक मक्षत्र-समूह और एक सूर्य के द्वारा समुज्ज्वळ हे। पर- 

स्पर-विरोघी, पुथक्‌ रूप से संचरण-शील, पवित्रता-विघायक और 

हमारे स्तुति-भाजन ये दोनों हमारा स्तोत्र सुनकर प्रसन्न हों। 
प्रवायमच्छ।डहतीमंनीषाडहद्राथ विश्ववाररथप्राम्‌। 
द़ुतद्यांमानियतःपत्यंमानःकविःक विमियक्षसिप्रसज्यो ॥ 9 ॥ 


प्र । वायुम। अच्छ । बृह॒ती । मनीषा । बृहत्‌ऽरंयिम्‌। 


विश्वध्वांरम । रथ$प्राम्‌ । द्युततूऽयामा । नि३युतेः । पत्थमानः । 
कविः । कविम्‌ । इयक्षसि । प्रयज्योशतिप्शयज्यो ॥ ४ ॥ 


१ ऋ० सं० ७. ३. २८. | २ ऋ० सं० २.५, १८.। 


५५० फक्संहिताभाष्ये [ अ<ब०६ 


बृहतीमहतीमनीषास्मदीयास्तिः वायृम च्छािमुख्येनप्रगच्छतु उपसर्गश्रुतेयोंग्य क्रिया- 
ध्याहारः कीहरशंवायुं बृहत्रयिमहाधनं विश्ववारं विश्वेवेरणीयं ` संभजनीर्यरथमां रथस्यात्मी- 
यस्यप्रावारंप्रयितार यदवा स्तोतूणांरथंधनेःपुरयितारं अथपत्यक्षस्तृति: हेप्रयज्यो प्रकपॅणयष्ट- 
व्य वायो युतद्यामा प्रदीप्तयान'नियुतःआत्मीयरथयोज्या:वडवा:ता;पत्यमानःअभिपतन्‌ अभि 
गच्छन्‌ यद्वा पत्यतिरेश्वर्गकर्मा तामांवउवानामीश्वरःकविःङऋन्तदर्शी एवं भ्तरुपकर्विमेधाविन | 
सोतारंइयक्षसि धनेनप॒जय ॥ ४॥ 

४. हमारी महती स्तुति महाधन-सम्पन्न, अखिल लोकों के 
वन्दनीय ओर रथ के पूरक वायु के सामने उपस्थित हों। हे सम्यकू 
पज्ञ-पात्र, सनुज्ज्जत रय पर आरूढ, जुते हुए अवो के अधिपति और 
इरउशी मरुः, तुम मेघावी स्तोता को धन के द्वारा संबद्धित करो। 

समेवपुछदयदश्विनोयोरथोविरुक्शान्मनमायुजात: । 

येनंनरानासत्येपयध्येव वे याथस्तनंयासत्सनेच ॥५०॥१५॥ 

सः । मे । वपुः । छड्यत्‌ । अश्विनों: । यः । रथ: | विरुक्मान्‌ । 

मन॑सा। युजानः । येन॑ । नरा । नासत्या । इपयध्ये । 

विः । याथः । तन॑याय । त्मने । च ॥ ५॥ 

अग्विनोःस्वभूतःसरथः मेमदीयंबपुः शरीरंछदयनछादयत तेजसाआछादयतु योरथो- 
विरुक्मानविरोचनवान विशेषेणदीष्यमानः मनसामनोव्यापरर॒मविणयुजान:अख्वेसंयुज्यमानो- 
भवति हेनरानिवारों हेनासत्यासत्वस्वभावी सत्यनेतारी नासिकाप्रभवीवा अश्विनों येनरथेन 
वर्षि:स्तोतृगृहं तनयायपृत्रायमनेआतनेतसित्रेस्तेजिच्‌इपयश्ये कामानप्रापयितुंयाथ; गच्छथः 
सरथइविपृवंत्रान्वय: ॥ ० ॥ 

५. जो रथ सोचने के साथ अइव से जुत जाता हूं, अश्विनोकुमारों 
का वही समुज्ज्वल रथ दीप्ति-दरारा मेरी देह को- आज्छादित करे । नेता 
अशविचीकुनारो, रथ पर चढ़कर, अपने स्तोता का मनोरथ पुणं करने 
के लिए उसके घर जाना। 

“ इतिचतूर्थस्याष्ठमेपंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
पर्जन्यवातारषक्ाएधिव्या:पुरींपाणिजिन्वतमप्यानि | 
तत्यंचुन'ळवयोवस्यंगीिजंगंतःस्थातर्जगदाझयुध्वम्‌ ॥६॥ 
पर्जन्यवाता । टपभा । पृथिव्याः । पुरीषाणि । जिन्वतम्‌ । 
अप्यानि । सत्य॑&श्रुतः । कवय: । यस्य | गीःजिः । जग॑तः | 
स्थात: । जगत्‌ । आ । ळणध्वम ॥ ६॥ 
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हेपजंन्यवाता पजन्यवायू वृषभावृष्टेकर्तारौप्थिव्याः अनतरिश्षनामैतद अन्तरिक्षाद 
आप्यानि आप्तव्यानिपुरीषाणिप्रकाण्युदकानि जिन्वतंप्रेरयत उत्तरोधर्चोमारुत: हेसत्यश्रुतः 
सत्यस्यस्तोतस्य श्रोतारः कवयोमेधाविनोमरुतः यस्यस्तोतुःगीगिःस्तृविभिःयूयंस्तुताभवथ तः 
सयस्तोतुःजगतस्थावरजंगमाल्सर्वमाणिजातंआङणुध्वं आभिमुख्येनकुरुत हेजगतःस्थातःग- 
णाभिप्रायमेकवचन स्थावरजंगमामक स्यजगतोवस्थापकहेमरुदरणेतियोज्यं ॥ ६ ॥ 
६. वर्षा करनेवाले पर्जन्य ओर बायु, अन्तरिक्ष से तुम प्राप्त जल 


भेजो। ज्ञान-सम्पन्न, स्तोत्र सुननेवाले और संसार-त्यापक मरतो, 
जिसके स्तोत्र से तुम प्रसन्न होते हो, उसके सारे प्राणियों को समुद 
करते हो । 
अन्वारंभणीयायांसारस्वतस्यहविषोयाज्यापावीरवीत्येषा सूत्रितंच-पावीरवीकन्याः 
चित्रायुःपीपिवांसंसरस्वतइति । एकादृशिनेसारस्वतेपशोएंषेवपुरोडाशस्ययाज्या सूत्रितंच- 
'पावीरवीकन्याचित्रायुयैस्तेस्तनःशशयोमयोभूरिति । आम्निमार्तेशस्नेप्येषा सूनितंच-राका- 
महमितिद्वेपावीरवीकन्याचित्रायुरिति । 
पावीरवीकन्यांचित्रायुःसरस्वतीवीरपल्लीधियंघात्‌ । 
मराभिराच्छिद्रंशरणंसजोषांदुराधर्षणतेशर्मयंसत्‌ ॥ ७॥ 


पावीरवी । कन्यां । चित्रऽआंयुः । सर॑स्वती ।वीर्पंली । 
-- धिर्यम्‌ । धात्‌ । मार्जिः । अच्छिद्रम्‌। शरणम्‌ । सश्जोषाः। 
दु: आधर्षम्‌ । गुणते । शर्म । यंसत्‌ ॥ ७॥ 


पावीरीशोधयित्री कन्याकमनीया चित्रायुश्रित्रगमनाचित्रालावा वीरपलनीवीरः प्रजाँ- 
पतिः पतिर्यस्यास्ताइृशी यद्वा वीराणांपालयित्री एवंभूतासरस्वतीधियं अस्मदीर्यकर्मयज्ञाख्यं 
घातद्घातृ धारयतु ददातु वाशब्देनमतिपादितोसर्थोनुढीयते अपिचञ्चाभिदेवपल्लीभिः सजोषाः 
भहपीयमाणाः यद्वाभाःगायत्यादीनिच्छंदांति छन्दांस्विमाइतिश्ुतेः । तःपहमीयमाणाःणते 
स्तवते मह्म॑अच्छिद्रंछिद्ररहितंदुराधर्ष शजुभिः शीतवातादिभिश्चधितुमशक्यं शरणंगृह शे- 
मैसुखंचयंसदप्रयच्छतु ॥ ७॥ | 
न ७. पवित्रता-कारिणी, मनोहरा, विचित्र-गमना और बोर-पत्ती 
सरस्वती, हमारे यागादि कर्मों का निर्वाह करे । थे देव-पत्तियों के साथ 
प्रसन्न होकर स्तोता को छेद-रहित, शीत और वायु के लिए बुद्ध गृह 
ओर सुख प्रदान करे । प 
एकादृशिनेपौऽगेपशोपथस्पथइतिहेविषोयाण्या -पथस्पथःपरिपिवचस्या- 
बृहसतेयापरमापेरवादिद्वेहति । 


१ ते सं ५. १. ७. । 
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अथाष्टमी- 
प्थस्पंथःपरिंपातिवचस्याकामेनरुतोअभ्यांनळकम्‌ । 
सनेरासच्छुर॑श्न्द्राया धिर्थंधियंसोषधातिपरपूषा ten 
प॒थःऽपथः । परिपतिम्‌ । वचस्या । कामेन । कृतः। अभि। 
आनट्‌ | अर्कम्‌ । सः । नः । रासत्‌। शुरुधः । चन्द्रऽअंयाः । 
धियंम्‌ऽधियम्‌। सीस॒धाति । प्र। पूषा ॥ ८ ॥ 
पथस्पथः स्वेस्यमागैस्यपरिपतिमधिपतिर्कमर्चनीयं पूषणं कामेनकाम्यमानेनफछेन 
कुतोवशीरुतःस्तोता वचस्यास्तुत्याअभ्यानर्‌ अभ्यश्षुतां परामोतु सचपृषा नोस्मभ्यंशुरुधः 
शुचोरोधयित्रीगौः चन्दाग्राः चन्द्रमितिहिरण्यनाम हिरण्यममुखाः यद्वास्वणशंगाः रासह- 
दातु रादानेअस्माठेटिरूपं तथाधियंधियंसर्वमस्मदीयंकर्म सपूषाप्रसीषधातिमसाधयतु ॥ ८ ॥ 
. <. स्तोता, वाञ्छित फळ के वश में आकर सारे मार्ग के अधि- 


पति पूजनोय पूषा के पास, स्तोत्र के साय, उपस्थित होओ। बे हमें 
सोने को सोंगवाली गाये दें । पुषा हमारे सारे कार्य पूर्ण कर । 
वाष्टेपशौपरथमभाजमितिहविषोयाज्या सुनितंच-परथमभाजंयशसंवयो धांसोमापषणाज- 
ननारयीणामितिसूक्तमिति । 
सेपासुक्तेनवमी- 
पथमभार्जयशर्सवयोधांसुंपाणिदेवंसुगभस्तिमभ्वम्‌ | 
होतांयक्षथ्यजतंपस्त्मांनामभिस्त्वशारंमुहर्वविभावां ॥९॥ 
प्रथमभाजम्‌ | यशसंम्‌ । वयःः धाम । सुऽपाणिम्‌ । 
देवम्‌ । सुऽगभस्तिम्‌। ऋम्व॑म्‌ । होतां । यक्षत्‌ । यज्ञ॒तम्‌ । 
सरत्यानाम्‌ । अग्निः। त्वष्टारम्‌ ।सुःहर्वम । विभाःवा ॥ ९ ॥ 
ति मथमेउतत्तिकाठएवविभकारंंतना यावच्छविरेतस:सिक्तस्यवष्टरूपा- 
गिविकरो विवावच्छेवितत्मजायतइविश्रे । यशसंयशत्विनं वयोधांवयसोलस्यहविरक्ष- 
ग्यधातारं i द्वा स्वोभ्योजमद सुपाधिहस्तस्यमणिबंधादृध्येप्रदेश; पाणिः 
शोभन सुगभार्त गभस्तिरितिवाहनाम शोभनदोईइ ऋफ्व॑उरुभास- 


व FO सं १, ५, ९.। 
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माने महान्तंवापस्त्यानां परत्यमितिगृहनाम तत्स्थानांयजतंयषटव्यं शहस्वैयजनीयमित्यर्थ: 
स॒हवंसुखेनद्वातुंशक्‍यं एवंभूतंतषठरंहोवादेवानामाह्णाता विभावा दीप्यमानो ग्निः यक्षण्यंजव 
अनेनहविषायजवृ ॥ ९ ॥ 


९. देवों को बुलानेवाळे और दीप्तिमान्‌ अग्नि त्वष्टा का यज्ञ करें। 
त्वष्टा सबके आदि विभाजक, प्रसिद्ध अन्नदाता, शोभन-पाणि, दान- 
घोल महान्‌ गृहस्थों के यजनीय और अनायास आह्वान के योग्य हे । 

भुव॑नस्पप्तरेंगीमिराभी रुद्रेदिवाव धर्यारुद्रमक्तो । 
ढुड्न्तंसुष्वमृज्रसुषुञ्नमष॑ग्युवेमकविनेंषितासंः॥ १० ॥ ६॥ 
भुव॑नस्य । पितरंम्‌ । गीःइज़िः । आजिः। रुद्रम्‌ । दिवां । 
वर्धेय । ुद्रम्‌। अक्तौ । बृहन्तंम्‌। ऋष्वम्‌। अजरंम्‌। सुइशुन्नम्‌। 
ऋध॑क्‌ । हुवेम । कविनां । इषितासंः॥ १० ॥ ॥ ६ ॥ 
भुवनस्यभूतजातस्यपितरंपाउयितारंरुङ्ं रुहुःखंतद्रावयितारमीश्वरं आमिगीर्मिःस्तुवि- 
भिःद्वाअहनिहेस्तोतवंर्धय अक्तौराञ््यांचतमेवरुदस्तृतिभिवर्धय वर्यंचकविनाप्राज्ञेनरद्रेणइ- 


पिवासभेषिताभेरिता/सन्तः बुहन्तंमहान्त॑कष्व॑दर्शनी यम जरंजरारहित॑ सपुत्नंशोभनसुसं एवं- 
गुणविशिष्टरुतरंकधक ऋद्धंसमद्धंयथा भवतितथाहुवेम स्तवाम ॥ १० ॥ 


१०. स्तोता, दिन में इन सारे स्तोत्रों के द्वारा भुवन-पालक रुद्र 
को वरद्धित करो और रात्रि में रद्र की संवद्धंना करो । 
॥ इतिचतुथस्याष्टमेबष्ठीवर्ग: ॥ ५ ॥ 
अथैकादशी- 
आयंवानःकवयोय ज्ञियासोमरुतोगन्तग्रॅणतोवरस्याम्‌ । 
अचित्रंचिद्धिजिन्वंथाधन्तंइस्थानक्ष॑न्तोनरोअङिरखत्‌ ॥ १ १॥ 


आ । य॒बांनः । कवयः । यज्ञियासः । मरुतः। गन्त । खुणतः। 
वरस्याम्‌ । अचित्रम्‌। चित्‌ । हि । जिन्व॑थ । इधन्त॑ः। इत्या । 
नक्षन्तः । नरः । अङ्गिरस्वत्‌ ॥ ११ ॥ 


हेयवानोनित्यतरुणाः कवः रातः यक्षियासोयशाहाः एवंशूताहेमरतः भवाशु 
वरंस्यावरणीयांस्तृतिप्रविआगन्त आगच्छत आपिच हेनरोनेवारोमरुवः इत्थाइव्यमनेनप्र- 
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कारेणवृधन्तोवर्धमानाः द्वा इत्थाअमुत्रान्तरिक्षेनक्षन्तोब्यापुवन्तः अंगिरस्वतअंगिरसोगम- 
नशीलारश्मयः तेयथाशीपंनशस्थलंब्यामुवन्ति तददद यद्वाक्रषयएवांगिरसः तद्गतशीघ्रगांमिनः 
एवंभूतायूयं अचित्रंचितओपषधिवनस्पतिभिर्निबिडोदेशशिज्नंतद्विलक्षणं ओषध्यादिभिर्वियुक्त- 
मपिदेशंजिन्वथ वृष्ट्यातपयथ हीतिप्रण:॥ ११ ॥ 

११. नित्य तरुण, ज्ञान-सम्पन्न और पुजनीय मरुदृगण, जहाँ यज- 
मान स्तोत्र करता हुं, वहाँ आओ । नेताओ, तुम इसी प्रकार समृद्ध 
होकर और चलनेवाली रश्मियों की तरह व्याप्त होकर वृष्टि-द्वारा विरल- 
पादप वनों को तृप्त करो । 

भ्रवीरायभ्रतवसेतुरायाजांयूथेवंपशुरक्षिरस्त॑म्‌ । 

सपिस्परशातितन्विश्रुतस्यस्तृभिननार्कवचनस्थविपंः ॥ १२॥ 


प्र वीराय । प्र । तवसें । तुरायं । अजं । यूथाऽइव । पशुशक्षिः । 
अस्तंम्‌ । सः | पिस्पृशति । तन्वि। श्रुतर्यं । स्तृ६मिः । न। 
नाकंम्‌। व॒चनस्यं। विपः ॥ १२ ॥ 


वीरायविक्रान्वायविविधंशत्रूणामीरकायवा मरुद्रुणाय प्राज हेस्तोतः स्तृतिपरगमय तथा 
तवसेबजिनेतरांयक्षिरगमनासचतस्मैगणायमाज तत्रदृष्टान्:-पशुरक्षिःपशुपालकः यूथेव स- 
यथागोयूथानिसायंकाउेअसतगृहंशीपरंगमयति तद्वद शीमस्तृततपररयेत्यर्थः सचमरुदृणः वचन- 
स्वक्तःविपःविगस्ममेधाविनःसतोतुःश्चुतस्य करियाग्रहणमपिक्तव्यमितिकर्मणःसंप्रदानतवा च- 
पुथ्येर्थष्टी श्रुतंश्षेतिव्यं स तन्वि आत्मीयेशरीरेपिस्पृशविस्पर्शयतु॒संम्लेषयतु तत्स्तोभं 
हद्रवंभववित्यर्थः स्सशनेदृ्टान्त;-स्वृभिननाकं यथानक्षतेर्नाकमन्तरिक्षस्पर्शयविसंश्ठेषयति 
वद्र ॥ १२॥ 

१२. जेते पशु-पालक गोयूथ को शीध्च परिचालित करता है, वैसे 
ही पराक्रान्त, बली और ब्रुतगामी मरुतों के पास शी घ्र स्तोत्र प्रेरित करो। 
जैसे अन्तरिक्ष नक्षत्र-मण्डल-द्वारा संदिलष्ट है, बैसे ही बे ही मरुद्गण 
मेघावी स्तोतः के सुभाव्य स्तोत्र-द्वारा अपनी देह को संदिलष्ट करें। 

अथत्रयोद्शी- 


योरजॉसिविममेपाथिवानितिश्रिहिषणुरमनवेवाधिताय' । 
तस्यंतेशर्भसुपदद्यमनिरायामंदेमतन्वातना'च | १ ३॥ 
यः। रजाति । विध्ममे पार्थिवानि । त्रि: 'चित्‌। विष्णुः |. 
मवे । बाधिता । तस्यं जे । शर्मत्‌ । उपऽइ्नमाने। राया! 
देम तन्वं । तनां । च॒॥ I | 
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योविष्णु/बाधितायअर्रैहिंसिवाय मनवेप्रजापतये तदर्थपाथिवानिपथिव्यासंबद्धानि 
रजांसिडोकाचज्गीनलोकानितियावत्‌ विश्चिदविममें चिदित्यवधारणे विमिरेवविक्रमणेः परिः 
मतवान्‌ हेविष्णो तस्यताइशस्यतेतव तृती यार्थेषष्ठी इद्शेनत्वयाउपदद्यमाने अस्मभ्यंदीयमाने 
शर्मनदार्मणिशहेसुखेवावतंमानाःसन्तोवयं रायाघनेनतन्वारोगादिरहितेनशरीरेणच तनातनः 
येनपुत्रेणच मदेम मोदेम दृष्टाभवेम ॥ १३॥ 

१३. जिन विष्णु ने उपद्रुत भनु के लिए त्रिपाद पराक्रम के द्वारा 
पार्थिव लोकों को नाप डाला था, वही तुम्हारे द्वारा प्रदत्त गृह में निवास 
करें ओर हम धन, देह ओर पुत्रद्वारा अनुभव क्षर । 

अथचतुदेशा- 
तन्नोहिवेभ्यो अ द्धिरकेस्तस्पर्वतस्तत्स॑विताचनोधात्‌ । 
तदोपंधी सिरभिरांतिषाचोभगःपुरंधिजिन्वतुप्रराये ॥ १४ ॥ 
तत्‌ । नः । आहेः । बुध्यंः। अत्‌ऽभिः । अकः । तत्‌ । पर्वतः । 
तत्‌ । सविता । चन॑ः । धात्‌ । तत्‌ । ओष॑धीभिः । अजि । 
रातिऽसाच॑ः । भग: । पुरंम्‌ऽधिः । जिन्वतु प्र। राये ॥ १४ ॥ 


ओड.) 


वृश्य/चुध्नमंतरिक्षतवभवःअहिः एत्यन्तरिक्षइत्यहिः उक्तंच-अहिरयनादेत्यंतरिक्षवि । 
एतत्पदृद्दयाभिधेयोदेवः अर्के:अर्चनसाधनेमंत्रेःस्त्‌यमानःसननोस्म्यंतवडोकेप्रसिद्धंचनोजं अ- 
द्वि।उदकै/सा् धानदधातु विदधातु प्रयच्छतु पर्वतःपूरयिता पर्वपूरणेड्विधातुः यदव परववववजंप- 
वेत/तद्वान्‌ पर्वस्यगिरेःशङ्रितिवाप्तःसचतञ्चनोदधात्‌ वथासवितामेरकोदेवश्चतञ्चनोदधातु 
अपिचिरातिपाचःरामिंदानंसचन्तेसेवम्तइतिरातिपाचो विश्वेदेवाः तेचओषधीभिः ओषःपाकःआ 
सुधरीयतइतिओषध्रयस्तिठमापाथाः तामिश्सार्धवदल्ममभिप्रयच्छलतु तथापुरन्वि्ेहुधीःबहुपर- 
्रोवाबहुकर्मावाभगोभजनीयएततसं्ञोदेवश्वरायेधनार्थै प्रजिन्वतु अस्मान्परयतु ॥ १४॥ 
१४. हमारे मन्तरोंद्रारा स्तूयमान भहिर्बुध्न, पवत और सविता हसें 
जरू के साथ अन्न दें। दानशीलं विइवदेवगण हमें ओयधि के साय बही 
अन्न दे । सुबुद्धिदेव भग हमें धन के लिए प्रेरित करें । 
अथपंचदशी= 


नूनोरायिरथ्यंचर्षणिमांपुंरुवीरंमहतस्यंगोपाम्‌। 
क्षयंदाताजरंयेनजनान्स्द्धोअदेवीरभिचक्तमामवि- 
शआदेंवीरभ्यां१श्नवांम॥ १५॥ ७॥ 


१ नि० २. १७.। 
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गु। नः । रयिभ्‌। रथ्यम्‌ । चर्षणि्षपाम्‌ । पुरुऽवीरम्‌। महः । ऋतस्य । 
गोपाम्‌। क्षय॑म्‌ । दात । अजरम्‌ । येन॑ । जनानू। स्पृर्धः। अदेवीः । 
अभि। च । क्रमाम । विशंः। आइदेवीः । अभि । अश्भवांम ॥१५॥५७॥ 


हेसवेदेवाः नोसमश्यंन्षिपर॑रयिधनंक्मंगृहंच दात प्रयच्छत कीदृशंरमि रथ्यंरथर्स॑बंन्धिन॑- 
रथयुक्तमित्यर्थ: चर्षणिप्रां चर्षणयोमनुष्यास्तेषांपूरयितारं पुरुवीरं वीर्याजायन्तइतिवीरा!पुत्रा- 
दयः बहुभिःवीरेरुपेतं महोमहतःकरतस्य॒यज्ञस्यगोपांरक्षकंदक्षिणारूपेणधनेन हियज्ञोरक्ष्यत मृ- 
तोयज्ञस्व॒दक्षिणइतिवचनात्‌ कीदृशक्षयं अजरंजरारहितं येनरयिणाक्षयेणचजनानशूनस्पृध: 
समानाः अदेवीःअदेवसंबन्धिनीरासुरीःसेना्च अभिक्रमाम अक्षिभवेम तथाआदेवी;आ- 
गतादेवायासुहविःस्वीकारार्थं ताआदेव्यः ताहदशीविशःपजा:यज्ञानुष्ठायिनीःयेनधनेनगृहेण 
चआअफ््यश्नवाम अभिप्रामवाम ताहशंधनंग्रहंचदातेत्यन्वयः || १५ ॥ 

१५. विश्वदेवणण, तुम हमे रय-युक्त और असंख्य अनुचरों के 
साथ अनेक पुत्रों से युक्त यज्ञ का साधन-भूत गृह ओर अक्षय्य अन्न प्रदान 
करो, जिसके द्वारा हम स्पर्धा करके शत्रुओं और देवशून्य सेन्यो को 
पराजित करेंगे और देव-भक्तों को आश्रय प्रदान करने में समर्थ होंगे । 

॥ इतिचतुथस्याष्टमेसप्तमोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
॥ इतिष्छेमंइळेचतुर्थोनुवाकः ॥ ४ ॥ 
चमे नवाके द्वादशसक्तानि तजहुवेवइतिपंचदशर्चप्रथमंसूक्त कजिश्वनभर्ष बहुदेवताकं 
नभं इेवरत्यनुान्तं गतःसुक्तविनियोगः । 
हवेवोवेवीमदितिनमों लिशेडीकायवर्रुणंमि्रम पिम्‌ | 
'अभिक्षदामंयमर्णसुशेवंचातुन्देवान्त्सवितारंसर्गच ॥ १ ॥ 
हुवे। वः। देवीम्‌। आदितिम्‌ । नमःजि: । सळी कायं । वरुणम्‌ । 
मित्रस्‌ । अग्निम्‌। अशिःक्षदाम्‌। अर्यमणम्‌ । सुइशेवंम । 
तृन्‌ । देवान्‌ । सवितार॑म्‌ । भग॑म्‌ । च॥१॥ ` 
दवाः वोयुष्पाकंमातरंदेवीधोतमानां अदितिंअसंडनीया अदीनांवा एतत्संज्ञादेवतांगर- 
व्ीकायसुखार्थनगोजिःनमस्कारेःस्वोनेवाहुवे हयामि सौमि तथावरुणंबारक मितंप्रमीतेखा- 
यकं देवं आमिंचएतां्ेवाचनमोभिहुवेतथाअगिक्षदां क्षदिहिसाकर्मा अभिक्षत्तारं शत्रणां 
हिंतितारं इरेवं ससुखंझ्यमणंचनमोभिहुवे सवितारंभगंचनमोभिहवे किंबहुना बातुनपाल- 
यिततसरवाबदेवाननमोशिःस्तोतरेईवेस्तोमि ॥ १ ॥ 
१. देवो, में सुख के लिए स्तोत्र 'के साथ अदिति, वरुण, मित्र, 


अग्नि, शत्रु-हन्ता और सेव्य, अर्यमा, सविता, भग भोर समस्त रक्षक 
देवों को बुलाते हुं । 


मं०६ अ०५ सू०७० ] चतुर्थोकः ७७७ 
अथद्वितीया- 

सज A, यद [| महोवी 

सुज्योतिषःसूयद्षपितूननागास्लेसुमहोवीहिदेवाच्‌ | 
` हिजन्मानोयर्ऊतसापंससत्या:ख॑वनन्‍्तोयजताअंभिजिह्ाः ॥ २॥ 
सुऽज्योतिषः । सूर्य । दक्षश्‍पितृन । अनागा:$त्े । सुऽमहुः । वीहि। 
देवान्‌ । द्विः्जन्मांन: । ये । ऋतऽसार्पः । सत्याः । स्वः६वन्तः । 
यजताः । अभिःजिह्दा: ॥ २॥ 
हेसुमहः शोभनदीपे सूर्य सरवस्यमेरक दक्षपितृन्दक्षःपितामहोयेषातिदक्षपितरः पितृशव्दो- 
हिसामान्येनपूर्वपुरुषत्वमाजं्रूने यथाआहंपितुन्सुविद्वाअवित्सीति । एपांदक्षंपितृत्वंचमदिति- 
हेजनिष्टेतिमंत्रादेवगम्यते । इंदशानज्योतिषःशो भनज्यो तिष्का न, देवान्‌ अनागास्वेअनपराधत्वे 
वीहिकामयस्व यथास्माकंअपराघंतेनकु्न्तितथाकृयीइत्यर्थः येदेवाःद्विजन्मान:दुयोर्लाकयो- 
जायमानाः परादुभवन्तः ऋतसापः कतंयज्ञंस्पृशन्तः सत्या्भवितथाःसत्यवादिनोवा स्ववन्तोध- 
नवन्तः यजतायष्टव्याः अभ्निजिह्वाःअग्निःजिह्वास्थानीयोयेषांते एवंभूतायेदेवा;सन्ति ताबदेवा- 
न्वीहीत्यन्वयः ॥ २ ॥ 

२. वीप्तिसम्पन्न सूर्यं, दक्ष से सम्भूत शोभन-दीप्तिशाली देवों को 
हमारे अनुकूल करो । द्विजन्मा (स्वगं और पृथिवी से उत्पन्न) देवगण 
यज्ञ-प्रिय, सत्यवादी, धन-सम्पन्न, यागाहं ओर अग्नि-जिह्व होते ह । 

उतद्यांवापथिवीक्षत्रमुरुदृहङरोंदसीशरणंसुषुस्ने । 
महस्करथोंबरिंवोयथांनोस्मेक्षयांयधिषणेअनेहः ॥ ३॥ 
उत। द्यावापृथिवी इति । क्षत्रम्‌। उरु । बृहत्‌। रोदसी इतिं। 
शरणम्‌ । सुसुस्नेइतिसुऽसुस्ने । महः। करथः । वरिंबः। यथां । 
नः। अस्मे इति । क्षयांय । धिषणे इतिं । अनेहः॥ ३॥ 
उतापिच हेद्यावापृथिवी द्यावापृथिव्यौ उरुविस्तीणणक्षत्रंबंकरथः कुरुतं तथारोइसी 
यावापृथिन्यौ सपुन्ने सुखे यवांृहन्महच्छरणंगृहंचकरथः कुरुतं महोमहद वरिवोधनंनो- 
स्माकंयथास्यादतथाकुरुतमित्यर्थः अपिच हेधिषणे धारयित्यों धावाइथिव्यौ अनेहःपापरा- 


हित्यंचअस्मेअस्माकेक्षयायिवाप्ार्थकुरुतं ॥ ३ ॥ 
३. स्वरं और पृथ्वी तुम अधिक बल दो। स्वे ओर पृथ्वी, 


हसारी स्वतन्त्रता के लिए विशाल गृह हमें दो। ऐसा उपाय करो कि 
हमारे पास अतुल ऐदवये हो जाय । सदय देव-हय, हमारे घर से पाप को 


Meo oe \ 
१ ऋ० सं० ७. ६, १७.॥ २ च? सं० ८, ३. १.। 
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| अथचतुर्थी- 


आनोरुद्रस्य॑सूनवोनमन्तामद्याहूतासोवसवो् डा: । 

यदीमभेमहतिवाहितासोंबाधेमरुतो अछ मदेवान्‌ ॥ ४ ॥ 

आ । न: । रद्र्यं । सूनवः । नमन्ताम्‌ । अद्य । हतास॑ः । 

वसंबः । अश्षृष्टा: । यत्‌ । ईम्‌ । अभे । महति । वा । हितास॑: । 

बाघे । मरुत॑: | अह्वाम । देवान्‌ ॥ ४ ॥ 

रुद्रस्यसूनवः पुत्रामरुतः अद्यास्मिन्काठेआहूतासःआहूता:सन्तः नोस्मानप्रविआन- 
मन्तां आनताभवन्तु आगच्छन्तु कीदृशाः वसवोवासयितारः अधृष्टाः अन्यैरहिंसिताः यद्य- 
दाइमेनान्मरुतोदेवान अर्भेअल्पेमहतिप्रभूतेवाबाचे संग्रामे हितासोनिहिताःस्थिताःसन्तोवयं 
अह्वाम आहुयाम तदानीमधयेत्मन्वयः॥ ४ ॥ 

४. गह-दाता और अजेय रुद्र पुत्रगण इस समय बुलाये जाकर हमारे 
पास आवें । ये महान्‌ ओर क्षुद्ध क्लेश के समय हमें सहायता देगे; इस- 
लिए हम सरुतों को बुलाते हे । 

मिम्यक्षयेपृरोद्सीनुदेवीसिपक्तिपृपाअभ्यर्धयज्वां । 

श्रुत्वाहवंमरुतोयद्ध॑याथभूमरिजन्तेअर्ध्वनिमाविक्ते ॥ ५॥ < ॥ 
रिष्यक्ष। थेषु । रोदसी । नु । देवी । सिसंक्ति । पूषा । 
अभ्यर्धऽयज्वां । श्रुचा । हवम । मरुतः । यत्‌ । ह । याथ । 

भूम । रेजते । अध्व॑नि । प्रशविक्ते ॥ ५॥ ८ ॥ 


येपुमरुत्सुरोदसीरुतरस्यपत्नीदेवी्योतमानामाध्यमिकावाक्‌मिम्यक्ष नुक्षिपंसंगच्छते तथा- 
अभ्यर्धयज्वा स्वोतून॒झभयर्धयन सम्रद्धान्कुरवन्योयजति धनेनपूजयति तादृश:पूषापोषकोदेवश् 
सिषक्त यान्मरुतःसेवते अश्यधयज्वाश्यधरयन्यजतीतियास्क: | हेमरुतस्ेयूयंहवमस्मदीयमा- 
हवानंश्रुत्वा यद्ध यदाखळु याथागच्छथ वदानीअध्वनिमागेंप्रविक्तेगमनार्थ पृथकुतेसति तत्र विद्य 
सानानिभूमभूतजातानिरेजन्ते कंपन्ते तथाचमंतरान्तरं-प्रवेपयन्तिपवेतान्विर्विंचंतिवनस्पतीन॥ ५॥ 
५. जिन भरतों के साथ दीप्तिमान्‌ स्वगे और पृथ्वी संडिलष्ट है, 
जिन मरतों फौ सेवा, धन के द्वारा, स्तोताओं को समृद्ध करनेवाले 
पृषा करते हे, ऐसे तुम, मरता, जिस समय हमारा आह्वान सुनकर आते 


हो, उस समय तुम्हारे विभिन्न मार्गों में अवस्थित प्राणी काप जाते हैं। 
रक ॥ इतिचतुर्थस्याश्मेष्टमोवर्ग: ॥ ८ ॥ 


१ नि०६. ६. ॥ > ऋ० सं० १, ३, १८. | 
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अथपषष्ठी- 
'अभित्यंवीरंगिर्वणसमर्चेनद्रंबंणाजरितर्नवेंन। 

श्रवदिद्धवृमुप॑चर्तवांनोरासद्वाजाँउपंमहोगणानः॥ ६ ॥ 

अभि । त्यम्‌ । वीरम्‌ । गिर्व॑णसम्‌ । अर्च । इन्द्रम्‌ । ब्रह्मणा। 
जरितः । नवेन । श्रव॑त्‌ । इत्‌ । हव॑म्‌ । उप । च॒ । स्तर्वानः । 
रासंत्‌। बाजांन्‌। उप॑ । महः । गुणानः ॥ ६ ॥ 
हेजरितःस्तोतः त्तप्रसिदधवीरवीर्यवन्तंविशेषेणशत्ूणामीरकंवा गिर्वणसंगिरांसभक्तार॑ 
एवंविधमिन्द्रंनवेनाभिनवेनशोभनेनन्नह्णास्तोत्रेण अश्यर्चअभ्निष्ठुहि सचस्तवा "स्तूयमानः 
सन, हवमस्मदीयंस्तोतेउपश्रवदिव्‌ उपश्णुयादेव अपिच गृणानःस्तूयमानइन्दरः महोमहृतः प्र 
भूतानवाजान्‌अनानिचउपरासत प्रदेयात्‌ यतएवेअदःसुहीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. स्तोता, अभिनव स्तुति-द्वारा स्तुति-पात्र बीर इन्र की स्तुति 
करो । इस प्रकार स्तुति किये जाने पर इन्द्र हमारा आह्वान सुने; हमें 
प्रभूत अन्न वें। 

ओमान॑मापोमानुषीरमक्तंधातंतोकायतनंयायशंयोः । 

यूयं हिष्ठाभिषजोंमातृत॑माविश्व॑स्यस्थातुजंग॑ंतोजनित्रीः ॥ ७॥ 

ओमान॑ब्‌ । आपः। मानुषीः । अमृक्तम्‌ । धात॑ । तोकाय॑ । 

तन॑याय । शम्‌ । योः । यूयम्‌ । हि । स्थ । शिषज: । मातृऽत॑माः। 

विश्व॑स्य । स्थातुः । जग॑तः । जनित्रीः ॥ ७॥ 

हेआपः मानुषीर्मनुष्य हितायूयंअगरक्तमहिंसितं ओभानंअवतिरक्षतीत्योमारक्षकमननंतोः 
कायपृत्रायतनयायततुत्रायचघात धत्त प्रयच्छत तथाशंशमनमुपद्रवाणांयोर्यावनंपृरथकरणंच 
पृथक्कतेव्यानांवत्त प्रयच्छत कुतइत्यतभाह-हियस्मादयर्यमातृतमाः मातृभ्योप्यधिकाभिषजः 
स्थभवथ तस्माद्चातेत्यन्वयः कथं मादक्योप्यधिकंगैषज्यमस्तीत्यवआह-विश्वस्पसरवस्य 
स्थातुः स्थावर॑स्यजंगतोजंगम-यजनित्रीजनयित्योभवथ असोयूयंभिषजःस्थ ॥ ७॥ 

७. वारि-राशि तुम मानव-हितेषी हो; इसलिए हमारे पुत्र-पोत्रो कै 
लिए अनिष्ट-घातक और रक्षक अन्न प्रदान करो । तुम सारे उपब्रवों 
को शान्त ओर विदूरित करो । तुम माताओं की अपेक्षा श्रेष्ठ चिकित्सक 
हो। तुम स्यावर-जंगम-रूप संसार कै उत्पादक हो। 

अथाष्टमी- 
आनोदिवःसंवितात्रायंमाणो हिरण्यपाणिर्यजतोजंगम्यात्‌। 
योदत्वॉडपसोनपर्ताकव्यूणुतेंदाशुपेवार्याणि ॥ < ॥ 
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आ। नः । देवः । सविता । त्राय॑माणः । हिर॑ण्यऽपाणिः । 
यजतः । जगम्यात्‌। यः ! दत्रशवान्‌ । उषसः । न । प्रतीकम्‌ । 
विऽऊुर्णते । दाशुषे । वार्याणि ॥ ८ ॥ 
चरायमाणोरक्षन्‌ हिरण्यपाणिःसुवर्णहस्त:हितरमणीयपाणिर्वा यजतोयष्टव्यः एवंभूतः 
सवितामेरकोदेवः नःअस्मानआजगम्यादागच्छतु योदेवः द्त्रवानधनवान्‌ उषसोनपरतीकं उ- 
षसःपमुखमिव दाशुषेहवषिद्त्तवतेयजमानाय वार्याणि वरणीयानिधनानिव्यूणुंवे विवृणो- 
ति प्रकाशयति ससवितेत्यन्वयः ॥ ८ ॥ 

८. जो उपा-मुख की तरह यजमान के पास अभिलषित धन प्रकट 
करते हे, वे ही रक्षक, हिरण्प-पाणि और पुजनीय सविता हमारे पास 
झावें । .अथनवमी- 

उतत्वंसूनोसहसोनोअद्यादेवाँअस्मिनथ्वरेवत्याः । 

स्थामहन्तेसदमिद्रातोतव॑स्थामभेव॑सासुवीरं: ॥ ९॥ 

उत । त्वम्‌। सूनो इतिं । सहसः । नः । अद्य । आ । देवानू । 

अस्मिन्‌। अध्व॒रे । वदत्या; | स्याम । अहम्‌ । ते । सर्दम्‌ । 

इत्‌। रातो । तव॑ । स्याम्‌ । अग्ने ¦ असा । सुश्वीर: ॥ ९॥ 

उतअपिच हेसहस/सूनो बलस्यपुत्राभ़े लअद्या\' हालेनो स्मदीयेअस्मिनध्वरेयागे दे- 
वान्यष्टव्यानिन्हादीनझववृत्याः आवर्तयआगमय अपिच तेतवरातोधनस्यदाने सदमिद स- 
बंदेववतमान;स्यांभवेयं तथाहेअभे तवावसात्दीयेनरक्षणेनशव।{:शोभंनेःवीरेःपत्रपौत्रादिभि- 


रुपेतश्वस्यांभवेय ॥ ९॥ 
९. शक्ति-पुत्र अग्नि, हमारे यज्ञ में आज देवों को ले आओ। मै 


सदा तुम्हारी उदारता का अनुभव करू । देव, तुम्हारी रक्षा के कारण 
में शोभन पुत्र-पौत्र आदि से युक्त बनूँ। 


अथदृशमी- 
उतत्यामेहव॒भाजग्म्यातंनासंत्याधी भिर्यृवमङ्गविप्रा 
आत्रिनमहस्तमसोमुमुक्तूर्वतंनरादुरितादीकें ॥ १० ॥ ९॥ 
उत त्या । मे । हव॑म्‌। आ । जम्म्यात॒म्‌ । नासंत्या । धीजिः । 
युबम्‌। अङ्ग । विप्रा । आत्निम्‌। न । मंहः । तम॑सः । अमुम॒क्तम्‌। 
वतम्‌ । नरा । दुःऽइतात्‌। अभीके ॥ १०॥ ९॥ 
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उतअपिच हेविमा पाजी नासत्या सत्यस्वभावी सत्म्पनेतारवा हे अखिनो तवीय 
दौयुवंयुवांधीभिःपरिचरणकेःकर्मिरुपेतं मेमदीयंहवस्तोतअंग क्षिः आन्तं आगच्छतं 
आगत्यच महोमहतस्तमसःभइरङृतदंषकाराव अतिन यथानिश्वर्षिअमुमुक्त मोचितवन्तौस्थः 
हेनरानेतारावश्विनो तथास्मानपिअभीकेअभ्थक्ते परापेसंमामेदुरिताहु:खावशुळुतावतुर्ववंअ- 


स्मांस्वारयतं ॥ १० ॥ 
१०. हे प्राज्ञ अदिवनीकुमारो, तुम ज्ञीत्र परिचर्यावाले मेरे स्तोत्र 


कै पास आओ । जेसे अन्धकार से तुमने अत्रि ऋषि को छुडाया था, वसे 
ही हमें भी छुड़ाओ। नेतुददय तुम हमें युद्ध-बुःख से बचाओ। | 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेनवमोवरगः॥ ९ ॥ 
अथैकादशी- 
तेनोरायोद्युमतो वाज॑वतोदातारों भूतनुवत-पुरुल्षोः । 
दशस्यन्तोंदिव्याःपार्थिवासोगोजांताअप्यांमूळतांचदेवा: ॥.१9॥ 
ते । नः । रायः । दुधसतः । वाजंवतः । दातार । भूत । 
` नुइवतंः। पुरुऽक्षोः । दशस्यन्तः । दिव्याः । पार्थिवासः । 
गो$र्जाताः । अप्यांः । मुळतं । च । देवाः ॥ ११॥ 
हेदेवास्तेयूयंद्युमतोदीमिमतः वाजवतोबलयुक्तस्यनृवतःतृभिःपुभादिभिरुपेवस्य पुरुशोःब- 


'हुभि'कीर्तनीयस्य रायोधनस्यनोस्मम्यंदातारोभूतभवत अपिच दशस्यन्व; कामानपयच्छत्वः 
दिव्या/दिविभवाआदित्याः पार्थिवासः पथिव्यांभवावसवः गोजाता:गौःपूक्षिमोध्यमिकावाकूवतः 


उत्पनामरुतः अप्याःअप्सुभन्तरिक्षेभवाःरुव्राभ्व तेसवॅयूयंअस्मान्सळतःसुखयत ॥ ११ ॥ 

११. देवो, तुम हमें दीप्ति-युक्त, बलकारी, पुत्रादि-सम्पद्यच ओर 

सुप्रसिद् घन प्रदान करो । स्वर्गीय (आदित्यगण), पार्थिव (वसुगण), 

गोजात (पुहिन-पुत्र सरुवृगण) और जलजात (रुद्रगण), हमारे मनो- 

रय को पूर्ण कर सुखी करो। 
तेनोंरुद्ःसरखतीसजोषांमी ुष्म॑न्तो विष्णुमेलन्तुवायु: 
ऋभुक्षावाजोदैव्योविषाताप॒जन्यावातापिप्यतामि्ेनः ॥१२॥ 
ते। नः । शद्रः । सरसवती । सश्जोषा: । मौ हु्न्तः। विष्णु । 
मुळन्तु । वामुः। ऋभुक्षाः । वाजः । दैव्यः । विधाता । 
पूर्जच्यावाता । पिप्यताम्‌ । इष॑म्‌ । नुः॥ १२॥ 


३६ 
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मीहुष्मन्तोवर्षणवन्तःवेदेवाः नोस्मानमळन्तुपळयन्तुसुखयन्तु केतेइविचेदुच्यते-रुद)स- 
रस्वतीचसजोषाः सहप्रीयमाणाः विष्णुर्वा युश्वकरभुक्षाः ऋभुर्विक्वावाजइतित्रय:सौधन्चना: ते- 
षामाद्यः कभुश्ववाजोन्तिमश्रउपटक्षणमेतत विभ्वाचदैव्योदेवेश्यो हितः विधाताप्रजापतिश्च अ- 
पिचपर्जन्यावातापर्जन्यश्चवायुश्चउभो नोस्मफ्यमिषमलनपिप्यतांवर्धयतां ॥ १२ ॥ 
१२. रुद्र, सरस्वती, विष्णु, वायु, ऋभुक्षा, वाज और विवाता- 
समान-रूप से प्रसन्न होकर हमें सुखी करें। पर्जन्य ओर वायु हमारे अन्न 
को बढ़ावें। अथत्रयोदशी- 


उतस्यदेवःसंबिताभगोंनोपांनपांदवतुदानुपामिः । 
खडादवेभिजानिभिःसजोषाय्योदेवेभिःपथिवीसंमुद्रैः ॥ १३ ॥ 
डत । स्यः। देवः । सविता । भर्गः । नः। अपाम्‌ । नपात्‌ । . 
अवतु । दानु । पप्रिः । त्वष्टा । देवेभिः । जनिंऽभिः। सऽजोषांः । 
द्योः । देवेभिः । पृथिवी । समुद्रेः॥ १३॥ 


उतापिच स्यः सः यःपेरकतयासवत्रप्रर्यातः ससवितादेवःभगश्चअपांनपाञ्चअपांमेघ- 
स्थानांुत्रोमाध्यमिकोम्निः सचनोस्मानएक्षतु कीदृशोपांनपाद दानु दातव्यंधनंपमिःमाताप्रयि- 
ता प्रापूरणइत्यस्मादाइगमहनइतिकिनो लिइुङ्रावानजोकाब्ययेतिषषठीप्रतिषेधः तथादेवेभिववैः 
. जनिभिस्तसत्नीभिश्वसजोपाः सहमीतिसतष्ाचदेवेमिर्देवेःसहमीयमाणा यौश्वसमुद्रैशसहपी यमा- 
णा प्रथिवीचएवाश्वसरवादेवताअस्मानवन्त्‌ ॥ १३॥ 

१३: प्रसिद्ध देव सविता, भग और वारि-राशि के पोत्र दानशील 
अग्नि हमारी रक्षा करें। देवों ओर देव-स्त्रियों के साथ समान-रूप से 
प्रसन्न हुए त्वष्टा, देवों के साथ रुमान-प्रसन्न स्वर्ग तथा समुद्रों के साथ 
समान-प्रसन्न पृथिवी हमारी रक्षा करे । 

आग्निमारुतेउतनो हिरित्येषा सूवितंच-उतनोहिबुध्य:एणोतुदेवानांपत्नीरुशतीरवनुन- 
इति। सेषासक्तेचतुईशी- 


उतनोदिंबुभ्यःथणोत्वजएकंपात्सथिवीसंमुदर: | 
विश्वेदेवा्चतारथोइवाना:स्तुतामत्रा:कविशस्ताअंवन्तु ॥१४॥ 
उत । नः। आहेः । बुशः । श्रणोतु । अजः। एकंध्पात्‌ । 

परथिवी । समुद्र: । विश्वे । देवाः । कृतं: । हुवानाः । स्तुता: । 
भञ्राः। कवि$शस्ता: । अवन्तु ॥ १४॥ क 
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उतअपिचअहिदुध्योनोस्माकंस्नोवंश्णोतु अजोजन्मरहित:एक:असहायएवपद्यतेगच्छ- 
वीत्येकपातएततसदुद्दयाजिधेयोदेवश्षपृथिवीसमुदरथअस्मदीयंस्वोवंश्रणोतु आपिच ऋतोवृष/ऋ- 

- स्ययज्ञस्यसत्यस्यवावधयितार हुवानाः अस्माभिराहूयमाना: पू्वकपिभिश्वस्तवेःस्तुवा; भः 
तामंत्रणीयाशुप्भावितव्या: मंत्रमतिपाद्यावा कविशस्ताः कविभिर्मेधाविभिकेषिनिःशलेररों- 
सिताइइशाःविश्वेंदेवाः अवन्वस्मानरक्षन्त ॥ १४ ॥ 

१४. भहिबुंध्न, अज-एक-पाव, पुथिवी और समुद्र हमारे स्तोत्र सुनते! 

यञ्च के समृद्धिकर्ता, हमारे द्वारा, आहुत ओर स्तुत, मन्त्र-प्रतिपाद्य 
और मेघावी ऋषियों-द्वारा स्तुयमान, विइवदेवगण हमारी रक्षा करें। 
अथपंचदृशी- 
एवानपांतोममतस्यंधी मिर्भरद्राजाआभ्यंचे््केः । 
शाहुतासोवसवो इंटटाविश्वेस्तुतासोंभूतायजत्राः॥ १५॥ १५॥ 
एव । नपातः । ममं । तस्य॑ । धीभिः । भरत्‌इवांजाः। अजि | 
अन्ति । अकैः। गराः । हुतास॑ः । वसंबः । अधृंशः । विश्वे | ` 
स्तुतासः । भूत । य॒ज्ञाः ॥ १५॥ १० || 
एवएवं योहदेवान्स्तुतवान्‌ तस्यममक्जिश्वनोनपातःुताः भरद्वाजाः भरदाजगोतजा; सु- 
होत्रादयःघीभिःसतोैरकैरर्चनसाधैरभ्यचंत्ति अक्निष्टुवन्ति हेयजत्राः यष्टव्यादेवाहुतास:पुरो- 
डाशादिभिहैविर्गिईताःतार्पिताः वसवोनिवासयितारःअभृष्ठाकैरप्य हिंसिताः एवंभूता/विश्वेतेस- 
बॅयूयंभाः देवपल्यश्च सतुतासोभूत तैःसुहोत्रादिभिःस्तृताभवत ॥ १५॥ 

१५. भरद्वाज-गोत्रीय मेरे पुत्र इसी प्रकार के पूजा-साघक स्तोत्र" 
द्वारा देवों की स्तुति करते हें। यज्ञाहू देवो, तुम हव्य-दवारा हुत, गहदाता 
मीर अजेय हो । तुम देव-पत्नियों के साथ नियत पुजित होते हो। 

॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेदशमोवर्गः ॥ १०॥ 
उद्त्यद्विषोडशर्चदितीयंसकेकनिश्वनआरपवश्वदेव॑ जयोदश्याद्यात्विसडष्णिह:पोळःय- 
नु्ठप्‌ शिष्टाखि्ठभः तथाचानुक्तान्त-उदुत्यत्रोळशत्र्युष्णिगनष्ट॒बन्तमिवि । गतःसूक्तविनियोगः । 
तत्रप्रथमा- 
उदुत्यचक्षुमंहिमित्रयोरौएतिप्रियंवरुणयोरद॑च्धम्‌ ।. 
ऋतस्प॒शुचिदशतमनीकंरुक्मो नदिवउदिताव्यंयोत्‌ ॥ 9.॥ 
उत्‌ । ऊँ इतिं । त्यत्‌। चक्षुः । महि । मित्रयोः । आ। एति 
भ्ियम्‌। वररुणयोः । अदब्धर्‌ । ऋतस्‍्थ । शुचि । दर्शत्‌। | 
अनींकम्‌ | रुक्मः। न | दिव: । उत्‌ऽइता । बि। अं्ौत्‌॥ १॥_ 
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त्यत्‌ तवप्रसिद्धचक्षु: प्रकाशकंम हिमहृ्विसतृतंमित्रयोर्वरुणयोःपियं मित्रशब्दोवरुणशब्द्‌- 
्रेतरेत्रयोगान्मत्रावरुणावुभावप्याचष्टेमित्रावरुणयोरतिमियंअद्बधंरक्षोभिरहिसितं शुचिशुद्ध 
निर्मल दृशतंदर्शनीयं एवंभूतंक्रतस्यादित्यसयअनीकंतेजः आसर्वेषामञिमुखं उदेति उद्गच्छति 
उदिताउदिौसर्यस्योदथेसतिउदितंतत्तजःदिवोनतरिक्षस्यरुक्मोन भूषणमिवव्ययोद्‌ विद्यो- 
ततेप्रकाशते ॥ १॥ 

१. सूर्य को प्रसिद्ध, प्रकाशक, विस्तृत तथा मित्र और वरुण की प्रिय, 
अप्रतिहत, निर्मल और मनोहर दीप्ति) प्रकाशित होकर अन्तरिक्ष में 
भूषण की तरह शोमा पा रहो है । 

वेदयस्रीणििदर्थान्येषादिवानांजन्मंसनुतराचविप्ः । 

ऋजुमतंषुडजिनाचपश्यंनभिचष्टेसूरोअर्यएवांन्‌ ॥ २॥ 


वेद । यः । चीणि । विदर्थानि। एषाम्‌ । देवानांम्‌। जन्म॑ । सुनुतः । 

आ। च । विभ्रंः। ऋजु । मर्तेषु । टजिना । च । पश्य्‌ । 

अभिः । चष्टे । सूर: | अर्यः। एवान्‌ ॥ २॥ द 

यःसुर्यः त्रीणितिसंख्यानि विदथानिवेदितव्यानिस्थानानि तरीन्छोकानवेद्वेत्तिजाना- 
ति एषांएतद्छोकत्रयवर्तिनांदेवानांवसुरुद्रादित्यात्मकानां समनुतरंतर्हितनामेतत्‌ अन्तर्हितं 
अपज्ञायमानं जन्मजननंचयोविमोमेधावीसूर्योवेत्ति. आकारःपूरकः ससुरःसू्यः मर्तेपुमनु- 
प्येषुविद्यमानानिकजुकजूनिशोभनानिकर्माणिवृजिनावृजिनानिअशोभनानिकर्माणिच पश्य- 


नसाक्षितयाजाननअभिचष्टे अभितशसर्वजगह्मकाशयति तथाअर्यःस्वामीभूतवाएवान प्रापव्या- 
न्‌ कामांश्रमनुष्येषुपरकाशयति॥ २॥ 


२. जो तीनों ज्ञातव्य भुवनों को जानते हे, जो ज्ञानशाली हे और 
दवों के दुर्जेय जन्म को जानते हे, वही सूयं मनुष्यों के सत्‌ ओर अंसत्‌ 
कर्मों का परिदर्शन करते हे और स्वामी होकर मानवों के अनुकूल मनो- 
रय को पुणं करते हें। भथत्तीया- 

स्तुपउंबोमहक्तस्यंगोपानदिमि्रवरुणंसुजातान्‌। 
अरयमणंभगमद॑ब्यधीतीन च्छांवोचेसधन्यःपावकान्‌ ॥ ३॥ 
स्तुषे। ऊँ इति । वः । महः । तस्यं । गोपान्‌ । अदितिम्‌ । सित्रम्‌ । 


वरुणम्‌ । सुऽजातान्‌। अर्यमणम्‌ । भग॑म्‌ । अदब्धःधीतीनू । 
अच्छ । वोचे । सधन्यः । पावकान्‌ ॥ ३॥ 
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देवाः महोमहतऋतस्ययज्ञस्थगोपानरक्षकानवोयुष्मानसतुपेसुवे उइतिपूरणः तानेवदे- 
वानाह-अदितिमदीनांदेवमातरंमिप्रंवरुणंचएतान्‌ सुजातान्‌ शोभनजननान अर्यमणंभगंचअ- 
दृव्धधीवीन अहिंसितकर्मणः सधन्यःघनस हितानपावकानः विश्वस्यशोधकान, इहशावसर्वः 
नदेवानअच्छवोचे अभिप्रत्रवीमीत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. में यज्ञ-रक्षक और शोभन-जम्मा अदिति, भित्र, वरुण, अयसा 
और भग की स्तुति करता टे । जिनके कायं अप्रतिहताहे, जो घनशाली 
और संसार की पवित्र करनेवालो हे, उनके यक्ष का में कीर्तन करता हूँ। 

रिशादसःसतपंतीरदब्यान्महोराश्ञंःसु वस॒नस्य॑दातृन्‌। 
यून सुक्षत्रान्ष्॑तो दिवोनुनांदित्यान्याम्यादैर्तिदुवोयु॥ 9 ॥ 


[रिशादसः । सत्‌ऽपतीन्‌। अद॑ब्धान्‌ । महः । राज्ञः । सुशव॒सनरयं। 
दातून्‌ । यून॑ः । सुइक्षत्रान्‌। क्षय॑तः दिवः । नृन्‌। आदित्यान्‌ । 
यामि । अदितिम्‌। दुवःऽयु ॥ ४ ॥ 


रिशादसः रिशतांहिसकानांअसितृनः क्षेप्रव्‌ यद्वा रिशानांहिसकानांअत्तूनभक्षयितून 
सततीन्‌ सतांपालयितुन्‌ अदृब्धानहिसितान महोमहतः रात्ञोराजमानानईश्वरात्रा्ुवसनस्य 
शोभननिवासस्यदातृन्‌ यूनोनित्पतरुणाच्‌ सक्षत्रार शोभनधनानशोभनबलायदा क्षयतः 
निवसतः यद्वा क्षयरिरिश्वर्यकर्मा ईशानानदिवोदुडकस्यनृचनेतृन्‌ आदित्यान, अदितेः पुः 
वान ईहशाचर्वानदेवानदुवोयु छप्विभक्तिकमेतत्‌ दुवोयुदुवोस्मदीयंपरिचरणंकामयमानांअ- 
दितिंदेवमातरंच यामि प्रामोमि यद्रा यामियाचामि ॥ ४ ॥ 

४. हे हिसकों को फॅकनेवाले, साधुओं के पालक, अवाघ-प्रभाव, शक्ति- 
आन्‌ भघीइवर, शोभत-गह-दाता, नित्य तरुण, अतीव ऐवर्येशाली 
स्वर्ग के मेता अदिति-पुत्रो, में अविति की शरण लेता हूँ; क्य कि वह 
भेरी परिचर्या चाहती है । वाती 
दयौ ई ष्पितःप्थिविमातरध्ुगभेश्रातर्वसवो मुळतांनः । 

विश्व॑ आदित्याअदितेसजोषांअस्मभ्यंशर्मबहुरंविय॑न्त ॥५॥११॥ 
यों: । पितरिति । पृथिवि । मातंः। अधुंक्‌ । अगर । आतः। 
व॒सवः। मळत । नः । विश्वे । आदित्याः । अदिते । सऽजोषांः। 
अस्मभ्यम्‌ । शर्म । बहुलम्‌ । वि । य॒न्त ५॥ ११ ॥ 


हेपितः पितुस्थानीयचयःयुळोकहेमातः मातस्थानीयेअधुगद्गोग्धि परथिवि हेभातःभात- 
स्थानीयाम्ने हेवसवोवासयितारोदेवाः तेसरवेयूयंनोस्मानसळतसुखयत हेविश्वभारिश्याःवे- 
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अदितिपुत्ादेवाः हेअदिते यूयंसजोषाः संगताभूताअस्मभ्यंवहुङंअधिकंशर्मसुखं विस्तृतंवा- 
शेहंवियन्तम्रयच्छत ॥ ५ ॥ 
` ५ हे पिता स्वगे, माता पुथिवी, भ्राता अग्नि और वसुओ, तुम हमें 
सुखी. करो । हे अद्रिति के पुत्रो और अदिति, इकद्ठे होकर तुम हमें 
अधिक सुख दो । 
. ॥ इतिचतुर्थस्याष्ठमेएकादशोवगः ॥ ११ ॥ 
मानोउकोंषडक्येसमस्मा अघायतेरीरधतायजत्राः । 
यूयं हिष्ठारथ्योनस्तनूनायूयंदक्॑स्यवच॑सोबभूव ॥ ६॥ 
मो। नः | टकांय । डक्यें । समस्मै । अघऽयते । रीरधत । 
हि | [| 
यता अष हि । स्थ॒ । रथ्यः । नः । तनूनांम्‌। यूयम्‌। 
दक्षस्य बच॑सः। बभूव ॥ ६॥ ४ 
` हेयजत्रायष्टव्यादेवाः नोस्मानवृकायहिंसका यस्तेनायवृ क्येतस्य॒स्ियैचमारीरधत मावशं- 
नेष्ट मावशीकुरुत यद्ा वृकःअरण्यस्वा तस्यस्रीबृकी अपिचसमस्मैसवस्मैअघायतेअघमनर्थ- 
मस्मा्कमिच्छते शवुजनायअस्मान्मावश॑नयत यूयंहियूयंखलु नोस्माकंतनूनांशरीराणांरध्यो- 
नेतारःस्थ भवथ यूयमेवदक्षस्यास्दीयस्यवठस्यवचसोवाक्यस्यचनेतारोबभूव अतःकारणा- 
तूभस्मान्मारीरधतेत्यन्वय; ॥ ६ ॥ 


६. यागयोष्य देवो, तुम हमें बक और बुकी (अरण्य-कुक्कुर और 
कुश्करी अथवा दस्य ओर उसकी पत्नौ) के हाय में महीं जाने देना । 
सुम हमारी बेह, बल गोर वाकय के संचालक प्लो। 


| अथसप्तमी- 
मावएनोंअन्यर्रुतं भुजेम॒ मातत्कर्मवसवोयचचयध्वे । 
बि्वस्य॒हिक्षय॑थविश्वदेवाःसंरिपुस्तन्यरी रिषी ट ॥ ७॥ 
मा। वः | एनः। अन्यऽक्ंतम्‌ । भुजेम। मा । तत्‌। कर्म । 
वसवः | यत्‌ । चयंध्वे । विश्व॑स्य । हि। क्षयथ । विश्वदेवाः । 
स्व॒यम्‌ । रिपुः । तन्वम्‌ । रिरिषीष्ट ॥ ७॥ 
i देवाः बोगु्ाकंलभूतावयंअनयरुतअन्ैः शुभिः तमात एनःपापं माभुजेम मा 
i मराजिः पापं माभुजेम मा- 
भुमि हेवसवीवासमितारोदेवा: यव्येनृछतेनपापेन चयध्वेझस्मान्वाधध्वे चयतिसाक- 
माँ वाश्रा माकाप्म करोतेमीडिलुडिम॑नेघसेतिचेडंक विश्वाः सर्वेदेवाः विश्वः 


मं०६ अ०५ सू० ७१ ] चतुर्थो इकः दह्‌ 


स्यसर्वस्यजगतोयूयंहिक्षयथ इंश्वराभवथ अवःकारणावअस्मदो योरिपुःशतरुः तन्वंस्वशुरीरं 
स्वयमेवरिरिषीष्ट हिंस्यात यथेवंभवतितथाकरुतेतिभाव: ॥ ७ ॥ 
७. देवो, हम तुम्हारे ही हें । हम दूसरे के पापी क्लेश का अनभन्न 
त्र करें । घसुओ, जिसका तुम निषेध करते हो, उसका म्रतृष्ठान ह्म न 
करे । विइवदेवगण, तुम विइव के अधिपति हो; इसलिए ऐसा उपाव 
करो कि शत्रु अपनी देह का अनिष्ट कर डाले । 


नमइदुभ्रनमआर्विवासेनमोंदाधारपरथिवीमुतद्याम्‌ । 
~ [8] ला चिदेनोनमसा लत 
नमोदेवेभ्योनमंइशएषांरुतंचिदेनोनमसाबिवासे ॥ < ॥ 


नमंः। इत्‌ । उपयम्‌ । नमः । आ। विवासे ।नम॑ः। दाधार । पृथिवीम्‌ । 
उत । द्याम्‌ । नमः । देवेभ्यः । नमः । इशे । एषाम्‌। कृतम्‌। 
चित्‌ । एनः । नमसा । आ। विवासे ॥ ८ ॥ 


आसतांवावददेवानांमाहात्यं तवीयोनमस्कारोपिइत्यंमहाभागइतित्रुवाणः केमुतिकन्याये 
नंदेवानस्तौति-नमइवनमस्कारएवउग्रमुदूर्णवठंसर्वोतकृष्टंतेनहिसर्वजभ्यते अतोनमःनमस्कारं 
आविवासे परिचरामि नमःनमस्कारएव प्रथिवीउतद्यांदुलोकंचदाधार धारयति द्यावापूथि- 
व्यौप्राणिभिन॑मस्क्रियमाणे सत्यौ तदुपभोगायचिरकालमवविठ्ठेते अतोदेवेभ्यईँहृशनमस्करो- 
मि एषांदेवानांनमोनमस्कारः ईशेईष्टे यतस्तेनतेवशीकृताः छतंचिवछतमपिआचरितमप्येनः 
पापंनमसानमस्कारेणआविवासे विवासोवर्जनं वर्जयामि विनाशयामि॥ ८॥ 
८ नमस्कार सबसे बड़ी वस्तु हे; . इसलिए में नमस्कार करता 
हैं । नमस्कार ही स्वर्ग और पुथिवी को घारण करता हे; इसलिए में 
देवों को नमस्कार करता हूँ । देवता लोग नमस्कार के बशीभत हें; 
इसलिए में ममस्कार-द्वारा किये हुए पापों का प्रायश्चित्त करता हू । 
कतस्यंवोरथ्यःपूतदक्षाचतस्यंपस्त्यसदोअदंब्धान्‌ । 
ताँआनमोंभमिरुरुचक्षसोनुन्विश्वा्चआन॑मेमहोय॑जत्रा: ॥ ९॥ 
ऋतस्यं । वः । रर्थ्यः । पूतऽदक्षान्‌। ऋतस्य॑ । पस्त्यःसदः । 
अदंब्धान्‌ । तान्‌ । आ। नम॑ःऽभिः। उरुशचक्षंसः । नृन्‌। 
विश्वांन्‌। वः। आ । नमे | महः । य॒जञचाः॥ ९॥ 
हेयजत्रयष्टवयोदेवाः वोयुष्मदीयस्यक्षवस्ययजञस्यरथयोरंहितुन नेतनपुतदक्षानंशद्वठान 
कतस्यमञ्ञस्यपसतयसदः यज्ञसंबन्थिनिपस्येदेवयजनटक्षणेगृहेसीदतोनिपण्णान अदब्धावरक्ष 
प्रभृतिभिरहिसितान उरुचक्षसोबहुदष्ट्वनुननेतून, महोमहत/ताइविश्वानसवानिवोयुष्याण आ- 
आभिमुख्येन क्रियमाणेनंमोभिनगस्करेःआनमे भोनंतोस्मि ॥ ९॥ 


६६८ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [आ०८ ब०१३ 
९. यज्ञ-पाल देवो, में नमस्कार के साथ तुम लोगों के पास प्रणत 

हो रहा हूँ; क्योंकि तुम यज्ञ के नेता, विशुद्ध बल से युक्‍त, दैव-यजन- 

गृह के निवासी, अजेय, बहुदर्शों, अधिनायक और महान्‌ हो । 
तेहिश्रेष्ठ॑चसस्तउनस्तिरोविश्वांनिदुरितानय॑न्ति । 

सु्षचासोवरुणोमित्रोअभिक्ततथीतयोववमराजंसत्याः ॥9०॥१२॥ 

ते। हि। श्रेष्ठ वर्चसः । ते । ऊँ इति । नः । तिरः। विश्वांनि। 
दुःऽइता । नय॑न्ति । सु६क्षत्रासः । वरुण: । मित्रः । अग्निः । 
ऋतऽधीतयः। वक्मराज॑$सत्याः। १० ॥ १२ ॥ 


येदेवाःवक्ष्यमाणगुणाः तेहितेखलु श्रेडवर्चसः प्रशस्यतमदीप्रयोभवन्ति अतः तउतएव- 
नोस्माकंविश्वानिसर्वोणिंदुरिवापापानि तिर:तिरो हितानियथाभवन्तितथानयन्ति नयन्तु विना- 
शयन्तित्यर्थ: येवरुणाद्योदेवाः सुक्षतासंः शोभनबछाः शोभनधनावाक्रतधीतयः सत्यकर्माणः 
वक्मराजसत्याः वक्‍्मवचनंस्तोञ्र तस्य॒राजानःईशानावक्मराजानः स्तोतारः तेषुसत्या/अवित- 
थाः एवंभूवास्तेहीत्यन्वयः ॥ १० ॥ 
१०. वे अच्छी तरह से दौप्ति-सम्पन्न हें । वे ही हमारे सारे पापों 
का नाश करें । वरुण,” मित्र और अग्नि शोभन बलवाले, सत्यकर्मा और 
स्तोत्र-निरत व्यक्तियों के एकान्त पक्षपाती हे । 
॥ इविचतुरथस्याष्टमेद्वादशोवर्गः ॥१२ ॥ 
तेनइन््रः थिवी क्षामंवर्षन्पूषाभगो आइैतिःपञ्चजनाः। 
सुशर्माणःखब॑सःसुनी थाभवन्तुनःसुचाञ्रासःसुगोपा: ॥ ११ ॥ 
ते। नः। इन्द्रः । पृथिवी । क्षामं । वर्धन्‌। पूषा । भर्गः। 
अदितिः। पञ्च । जनाः । सुःशर्माण: सुऽअब॑सः । सुऽनीथाः। 
भर्वन्तु । नः । सुः्रात्रासः । सुऽगोपाः॥ ११॥ 


... वैदेवानोत्माकंक्षामनिवासभूमिव्धनवर्धयन्तु केते इन्द्र: प्रथिवीच पूषाचभगश्व अदि- 
'विरदीनादेवमाताच पंचजनादेवमनुष्याणांगंधर्वीप्सरसामित्यादिनोलणोक्तादेवमनुष्यादयश्ते- 
चंोस्मदर्थतशर्माण: सुसुखाःस्ववसः शोभनाः सुनीथाः सप्रापणाश्रभवन्तु अस्मभ्यंशो- 

भंनसुखोदिकंप्रयच्छन्तवितिभाव न bt तप * वथाइन्ाासः सुष्ठुजातारः झगोपाः शोभनगोपायितारश्वभ- 
ह शजम्योरक्षणंाणं तेषांउतत्तिनिरोधेन रक्षणंगोपनं ॥ ११ ॥ 

Ee) ३१ इन्द्र पृथिवी, पुषा, भग, अदिति और पञ्चजन (देव, गन्धर्व 
अड) हमारी बास-भूमि को वर्द्धित करें। वे हमारे सुखदाता, अन्नदाता, 
पतक स पजा रेवले भोर भयवाताहो। ___ अदक्ष शोभन रक्षा करनेवाले और आश्यदाता हों । 
 3९०-बाब्‌३. ३१. । | 


“र फर 
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अथद्वादशी- 
नूसदमानंदिव्यंनंशिदेवाभारंदाजःसुम॒तियातिद्दोतां । 
आसानेसिर्यज॑मानोमियेषैदेवानांजन्मूमुर्बबन्द ॥ १२ ॥ 
नु । स्॒मानंम्‌ । दिव्यम्‌ । नंशि । देवाः । जार॑तूइवाजः । सुऽमतिम्‌। 
याति । होता । आसानेभिः। यज॑मानः । मियेचैः ।देवानांम्‌। 
जन्म । वसुऽयुः। ववन्द ॥ १२॥ 
अनथाक्रषिरातमनंपरोक्षवदाह-हेदेवाः भारद्वाजःभरद्वाजगोत्रजः होतास्तोतायद्वषिः 
दिव्यंदिविभवंसझयानंसदनंस्थानंनुक्षिपंनंशि व्यामोतु तथासुमतिशोभनांमतियुष्मदीयामनुग्र- 
हबुद्धिच यातियाचते यातियांज्याकर्मा तदूर्थआसानेभिः आसीनेः सत्ासनंकुर्वक्विः मियपैमें- 
मघाः अन्ययजमानेः सार्धं यजमानःयागंकुवनयस्रषिः वसयु्वसूनिधनान्यामनइच्छनदे- 


वानांजन्मजनंसंघंववंदवंदते स्तोति ॥ १२॥ 
१२. देवो, भरद्वाज-गोत्रीय यह स्तोता शीघ्र ही एक स्वर्गीय निवास 
(बा दीप्तिमान्‌ गृह) प्राप्त करे; क्योंकि वह तुम्हारी कृपा चाहता हे । 
हृव्यदाता ऋषि, अन्य यजमानों के साथ, .धनार्यो होकर देवों की स्तुति 
करते हें। | 
दुशरात्रस्यचतुर्थहनिपउगशस्त्रेअपत्यंवृजिनमित्येषवेश्वदेवस्तूचः सूनितंच-अपत्यंवृजि- 
नरिपुमंवितमेनदीतमइत्यानुष्टअप्रउगमिति । 


तृचेप्रथमासूक्तेत्रयोदशी- 
अपृत्यं॑जिनं रिपुस्तेनमंमेदुराष्यंम्‌ । 
दृविष्ठ्मस्यसत्पतेछधीसुगम्‌ ॥ १३॥ 
अप॑ । त्यम्‌ । ड॒जिनम्‌ । रिपुम्‌ । स्तेनम्‌। अग्ने । दु:ऽआध्यंगर्‌। 
द्विष्ठम्‌। अस्य । स॒त्‌ऽपते । कृधि । सुगम्‌ १३॥ 
हेभभे लंत्यंतंप्रसिदधंबजिनकुटिलंरिपुंपापकारिणं दुराध्यं दुःसस्याध्यातारंदुष्टाभिपायं 
एवंभूतंस्तेनंहिसकंदविष्ठंद्रतमं अपास्य अपक्षिप असुक्षेपणइतिधातु; हेसतते सतांपाढयितर- 
भे अस्माकंसुगंशोभनेनगंतन्यंसुखंरुधि कुरु अतसवंदेवातमकस्याभेःस्तवनादेश्वदेवतं ॥ १३॥ 
१३. अरिनि, तुम कुटिल, पापी और दुष्ट शत्रु को दूर करो। हे साधुओं 
के रक्षक, हमं सुख दो | अथधतुर्दशी- 
भ्रावाणःसोमनोहिकसरिवत्वनायंवावशुः । 
जंहीन्य॑१चिर्णपार्णिडकोहिषः ॥ १४॥ 
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ग्रावाण: | सोमानः। हि। कम्‌। सखिऽनायं । वावशुः । जहि। 

नि। अन्निण॑म्‌ । पणिम्‌ । र्कः । हि। सः॥ १४ ॥ 
हेसोम नोस्मवीयाइमेग्रावाणःअभिषवार्थाःपाषाणाः तवसखित्वनायसख्यार्थवावशुः काम- 
यन्ते कमितिपूरकः हियस्मादर्थे यस्मादेवंतस्मात्त्वंपर्णिवणिजमदातारं अनिणं अद्नशीलं रा- 
क्षसादिकंनिजहि विनाशय सपणिवृंकोहि आदानपरःखड्सरवदास्मत्तोपहरणशीलः अतस्वंज- 


हत्यर्थः वृकआदानइतिघातः ॥ १४॥ 
१४. हे सोम, हमारे ये अभिषव पोषण तुम्हारी मित्रता चाहते ह । 


तुम भोजन-निपुण पणि का संहार करो; क्योंकि वह वास्तविक वस्य है 
यूर्यहिष्ठासुंदानवइन्ईज्येष्ठाअभिद्यंबः । 
कर्तानोअध्वज्ञासुगंगोपाअमा ॥ ३५॥ 
यूयम्‌। हि । स्थ । सुदानवः । इन्द्र॑ऽज्येष्ठाः । अभिऽद्य॑वः । कर्त । 
नः। अर्वन्‌ । आ । सुगम्‌ । गोपाः। अमा ॥ १५॥ 
हेसदानवः शोभनदानादेवाः यूयंदिष्ठ यूयंखठुपभवथ सरृद्धास्थ इन््ण्ये्ठाः इन्दःज्ये- 
एःभुख्योयेषांते अभि्यवःअभिगतदीक्षयः तेयूयं अध्वनअध्वनिमार्ेनोस्माकं अमासहैवगोपाः 
गोपायितारोर्षितारःसन्तः सुगंसुखं आकार/समुच्चये इंच कते कुरुत ॥ १५॥ 
१५ इन्द्रादि देवो, तुम दान-शील और दीप्ति-ञ्याली हो । भाग में 
हुम हमारे रक्षक और सुख-दाता बनो । 
प्रवासादागमनेअपिपंथामित्येषायजमानेनजप्या सुंतरितंच-भपिपंथामगन्महीतिप्रतयेत्य- 
समिसाणिरिति | सेषासूक्तेपोडशी- 
अपिपन्थांमगन्महिसवस्तिंगामनेहसंम्‌ । 
येनविश्वाःपरिद्रिषोटणाकतिविन्दतेवस ॥ १६॥ १ ३॥ 
अपि । पन्थाम्‌ । अगन्महि । स्व॒स्ति३गाम्‌ अनेहसम्‌ । येन॑। 
विश्वाः । परि। द्विषः । दणक्ति । बिन्दे । वसु ॥ १६॥ १३॥ 
पथांपथानंमागँअप्पगम्महि अपिगताःााःस्मः कीदृशं सवस्तिगां सुखेनगन्तव्यं अने- 
हैस परहितं येनपथागच्छत विस्वाःसर्वा!द्रिदेष्टी'पजाः परिवृणक्ति परिवर्जयति वाधते 
वधत्ते उशते ताहशंप्रयानमित्यथ; ॥ १६॥ 


१६. हम उस पवित्र और सरल मार्ग में आगये है, जिसमें जाने पर 
शत्रु का परिहार और घन का लाम होता है । 


` ॥ इविचतुथस्याध्मेत्रयोदशोवर्ग; ॥ १३ ॥ 
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नतद्विवेविसप्तदशर्चंदतीयंसूककजिश्वनभाषवेश्वदेवं आदित:पटनिष्टभ: साम्यायाप- 
वसत्य चयोदशीनिषटप्‌ चतु्शीजगती शिष्टास्तिसलिष्ट्भः तथाचानुकान्य -नवव्यूना- 
सपम्यायाःषङ्गायत्यश्चतु्दंशीजगतीति । गतोविनियोगः | | 

तत्रप्रथमा- 

नतहिवानएंथिव्यानुमन्पेनयज्ञेननोतशमी भिरातिः । 

उनन्तुतंसुभ्व4:पर्वतासोनिहीयतामतियाजस्पया ॥ १॥ 

न। ततू । दिवा । न । पृथिव्या | अनु । मन्ये । न । य॒ज्ञेन । 

न। उत | शमीणिः । आजि: | उनन्तु । तम्‌ । सुऽभ्वः । पर्वतासः। 

नि | हीयताम्‌। अतिऽयाजस्य॑। यष्टा ॥१॥ 

अतियाजोनामकश्चिद्वषिरस्मादजिश्वनःउत्कष्टस्यामहमितिवृध्यादेवान्यियक्षुरासक्रषि- 
स्तदीयंयजनंनिराचष्टाद्यया नतदतिमाजस्यक्रपेःत्जनंदिवाद्युठोकेनततत्येनदेवगणेनयुक्त- 
मित्यह॑नानुमन्ये नानुमतिंकरोमि नचप्रथिव्यापार्थिवेनापिदेवगणेनयु क्तमितिनानुमन्ये नचयत्षे- 
नमयानु्ठितेनसद्ृशंतदित्यहनानुमन्ये उतापिचआभिःशमीजिःअन्येरपिमयाछते:एमिःकर्मभिः 
सदृशमित्यपिनानुमन्ये मयावशीरुतादेवास्तदीयंयजनंनांगीकुन्तिसचानभिततवात्सम्पग्यष्ट- 
मपिनशक्तीतीतिभावः आअपिचतस्राषें सुभ्वःसुष्ठभवन्तः पर्वतासः पर्वताः इन्देणपहिताःसन्तः 
उब्जन्तुहिंसन्तु उब्जिहिंसाकर्मा तथातस्यातियाजस्यक्रजिश्वनोप्यतिशयेनाहंदवान्यजामी- 


तिबुध्यायुक्तस्यक्रपेःयोयष्टायाजकःसनिहीयतां नितरांहीनोभवतु ॥१ ॥ 
१. में इसे (ऋजिश्वा के यज्ञ को) स्वर्गीय अथवा देवों के उपयुक्त 


नहीं समझता । यह मेरे द्वारा अनुष्ठित यज्ञ अथवा दूसरों द्वारा सम्पा- 
दित यज्ञ की तुलना करेगा, यह भी नहीं समझता । इसलिए सारे महान्‌ 
पंत उसको (अतियाज ऋषि को) पीड़ित करें। अतियाज के ऋत्विक्‌ 
भी अत्यन्त दीनता प्राप्त करं । 
अथद्वितीया- 
आतिवायोमंरुतोमन्यंतेनोह्म॑वायःक्रियमांणंनिनित्सात्‌। 
तपूषितस्मेंडजिनानिसन्तुबह्मदिष॑मभितंशोंचतु्यो: ॥ २॥ 
अतिं। वा । यः । मरुतः । मन्यते । नः । ब्रह्म । वा । यः । 
क्रियमांणम्‌। निनित्सात्‌ । तषि । तस्में | टजिनानि । सन्तु । 
्रहमऽदविषंम्‌। अजि | तम्‌। शोचतु । गो: ॥२॥ 
हेमरुतः यःपुरुषोनोस्मानतिमन्यतेअतीत्यस्वस्याधिक्यंमन्यतेअस्मत्तपिस्वयमधिकइपि- 
बुध्यतेअस्माजिःकियमाणंबरसंस्तोनवायोनिनित्साव, निन्दितुमिच्छेव्तस्सेपुरुषायतपृपिवेणांति 
वृजिनानिबांधकानिसन्ुभवन्तुजशदिषनंशंदौरादित्यश्रअभिशोचतुअभितृपतुसभिदहतु॥२॥ 
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२. मरुतो, जो व्यक्ति तुमको हमारी अपेक्षा श्रेष्ठ समझता हें और 
मेरे किये स्तोत्र की निन्दा करता हें, सारो शक्तियां उसका अनिष्टकारिणी 
बनें और स्वर्ग. उस ब्राह्मण-द्रेषी को दग्ध करे । 
किमङ्गत्वाबरह्म॑णःसोमगोपां किमइत्वाइरभिशस्तिपांन॑ः । 
किमङ्गनःपश्यसिनिद्यमांनान्त्रह्मदिषेतपुंषिहेतिमंस्य ॥ ३॥ 
किम्‌ । अङ्ग । त्वा । ब्रह्मणः सोम । गोपाम्‌ । किम्‌। अद | त्वा । 
आहुः। अजिशस्तिःपाम्‌ । नः । किम्‌ । अङ्ग। नः। पश्यसि । 
निद्यमांनान्‌ । त्रक्मःद्विषें । तपुंषिम्‌। हेतिम्‌। अस्य ॥ ३॥ 
किमंगेतिप्रसिद्ध्योतकौनिपातो हेसोम लातांडुनहाणोमंत्रस्यकर्मणोवान्रह्मजातिवागो- 
पांगोपायितारं आहुः कथयन्तिपुराविद्‌ः तथानोस्माकमभिशस्तिपां अभिशंसकेभ्यःपाठयि - 
तारंत्वामेवखल्वाहुः यद्वाअंगेत्यभिमुखीकरणे अंग हेसोम किंकारणंतांत्रह्णोगोपामाइः किं- 
कारणंत्वा्ांअस्माकमभिशर्तिपामाहुः निंधमानान्परेईष्यमाणाननोस्माच अंगहेसोम किंका- 
रणंपश्यसि त्वामेवस्वत्रह्मणोरक्षकंशुभ्यःपालकंचकथयन्ति अतोस्मासुपरेनिन्धमानेषु भौदा- 
सीन्यंतवानुचितं अतोब्रसद्रिषेब्रासणदवेष्टतस्मेतपुर्षितापकं हेतिमायुधंअस्यक्षिपम्रेरय ॥ ३ ॥. 
३. सोम, लोग तुम्हें क्यों मन्त्र-रक्षक कहते हें? और, क्यों तुम्हें 
निन्दा से हमें उद्धार करनेव:ला बताया जाता हं? शत्रुओं द्वारा हमारे 
न्दत होने पर तुम क्यों निरपेक्ष भाव से.देखते रहते हो ? ब्राह्मण- 
विद्वेषी के प्रति अपना सन्तापक आयुध फेंको । 
अव॑न्तुमामुषसोजायंमानाअव॑न्तुमा सिन्ध॑वःपिन्व॑मानाः । 
अव॑न्तुमापर्वतासोधुवासोव॑न्तुमापितरोदिवहूंती ॥ ४ ॥ 
अर्बन्तु । माम्‌। उषसः । जाय॑मानाः। अव॑न्तु । मा । सिन्ध॑वः । 
पिन्व॑मानाः । अन्त । मा | पर्वतासः । धरुवासः । अब॑न्तु । मा। 
पितरः । देव:हूंतो ॥ ४ ॥ 


जायमानाःपादुभवन्यउषसः मांअवन्तु रक्षंतु तथापिन्वमानाः वर्धमानाः सिन्धवः स्य- 
नूनशीठानयश्च मामामवन्तु तथा घुवासो निश्चलाःपर्वतासः पर्वताश्च मामामवम्तु तथादेवहुतैदे- 
बानांहूिराह्वानमस्मिनितिदेवहतियागः ततरविद्यमानाःपितरः पितुदेवताश्चमामामवन्तु ॥ ४ ॥ 
_ % आविभूत उषाये मेरी रक्षा करें । सारी स्फीत नदियां मेरी रक्षा 
कर । निइचल पर्वत मेरी रक्षा करें। देव-यजन-काल में यज्ञ में 
उपस्थित पितर ओर देवता मेरी रक्षा करे । 


विश्वबदारनौंसुमनसःस्यामपश्येंमनुसूर्यमुच्चरन्तम्‌ । 
त्थांकर॒दसुपतिंषंसूनांदेवाओहानोवसागमिध्; ॥७५॥ १३ ॥ 
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विश्वदानीम्‌ । सुमन॑सः । स्याम । परधम । नु । सूर्यम | 
उत्‌इचरन्तम्‌ । तथां । करत । वसुपतिः । वसूनाम्‌ । दवान्‌। 
ओहांनः। अबंसा। आइग॑मिष्ठः॥ ५॥ १४॥ 
हेदेवाः विश्वदानींसर्वदावयंसुमनसःस्याम शोभनमनस्काभवेम नुशब्द्‌ःसमुञ्चये उच्चर- 
न्तं उदयन्तं सूर्य सवंदापश्येमच वसनांवसुपतिः उत्कष्टधनाधिपतिरभिः देवानवसाअस्मदीयेः 
नहविषाओहानोवहन प्रापयन्‌ आगमिष्ठः आगंतृतमः एवगुणविशिष्टःसन्‌ तथाकरतअस्माच्‌ 


तथाविधानुक्तपकारान्करोतु ॥ ५॥ 
५. हम सदा स्वतन्त्र-चित्त हों। हम सदा उदयोन्मुख सूयं के दशन 


करें । देवों के पास हमारा हव्य ढोनेवाले यज्ञ के अधिष्ठाता और महेर 
इवयंझाली अग्नि हमें उक्त प्रकार से बनावं । 

॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेचतुदंशोवर्ग:॥ १४ ॥ 
इनद्रोनेदि्ठमवसागंमिष्ठःसर॑खती सिन्धुभिःपिन्व॑माना। 
पृजन्योनओषंधीभिर्मयो भुरनिःसुशंसःसुहब॑ःपितेवं ॥ ६॥ 
इन्द्रः । नेदिँडम्‌ । अव॑सा । आऽग॑मिषः । सरखती । सिन्षृशभिः । 
पिन्व॑माना । पर्जन्यः । नः । ओष॑धीभिः । मयः३ भुः । 
अग्निः । सुऽशंसंः । सुषहवः । पिताऽइव ॥ ६ ॥ 

अयमिनद्रोनेदिषठमन्तिकतमंयथाभवतितथा अवसारक्षणेनसाधआगमिष्ठ: आगन्तुतमो- 
स्तु सिंधुमिः स्यन्दनैरुदकैःपिनवमाना वर्षमानानदीरूपासरस्वतीच आगन्तृतमाभवतु ओषृधी- 
भिश्सार्ध पर्जन्यश्चनोस्माकं मयोभूः सुखस्यभावयितावतु अग्निश्चपितेवपुत्रस्यजनकइव सु- 
शसः सुखेनशंसनीयः सुहवःसुखेनाह्वातव्यश्चभवतु ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र ओर वारि-राझि के द्वारा स्फोत सरस्वती नदी, रक्षा के 
साय, हमारे पास आवें । ओयधियों के साय पर्जन्य हमारे लिए सुख-दाता 
हों । पिता की तरह अग्नि अनायास स्तुत्य और आह्वान-योग्य हों । 
आग्रयणेवेश्वदेवस्यचरोःविश्वेदेवासआगतेत्यनुवाक्या सूतितंच-विश्वेदेवासआगतये- 
केचज्मामहिनोअहिमायाइति । 
सैबासूक्तेसप्तमी- 
विश्वेद्‌वासआगंतश्णुतामंइमंहव॑म्‌ । एदंबद्दिनिषीदत ॥ ७॥ 
विश्वे । देवासः । आ। गत । शृणुत । मे । इमम्‌ । हव॑म्‌ । 
आ | इदम्‌। बहिंः। नि। सीदत्‌ ॥ ७॥ 
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विश्वेंदेवासः सर्वेदेवाः आगतआगच्छत आगत्यच मेमदीयंइमंहवंहदमाह्वनं श्रणुत श्रु- 
त्वाच इद्मास्तीर्ण बर्हिरानिषीदत आस्तीर्णेबार्हिषिनिषण्णाभवत उपविशत ॥ ७॥ 
७. विश्वदेवणण, आओ, मेरे आह्वान को सुनो ओर बिछे हुए कुशों 
पर बेठो । । 
योवोदिवाघतस्नुनाहव्येनंप्रतिभूष॑ति । तंविश्वउरपंगच्छथ ॥ ८॥ 
यः । वः | देवाः । चृतऽश्नुंना । हव्येन । भतिऽभूष॑ति । 
तम्‌ । विश्वे । उप॑ | गच्छथ ॥ < ॥ 
हेदेवाः वोयृष्मानयोजनः घुतखुना घुतप्रक्षरणेनहव्ये नहविषाप्रतिभूषति परिचरति तंज- 
नंविश्वेसर्वेयूयं उपगच्छथ उपगताभवथ ॥ ८ ॥ 
८. देवो, जो व्यक्ति घृत में मिले हव्य के द्वारा तुम्हारी सेवा करता 
है, उसके पास तुम सब आओ । 
उप॑नःसूनवो गिरःश्रृण्वन्त्वसतंस्यये । सुमुळीकाञवन्तुनः॥ ९॥ 
उप॑ । नः । सूनव॑ः । गिर॑ः । शण्बन्तुं । अस्ग्तंस्य । 
ये । सुध्रळीकाः। भवन्तु । न: ॥ ९॥ 
अइ्तस्यमरणरहितस्यप्रजापतेः येसूनवः पुत्राः तेंदेवा/नोस्माकंगिरःस्तुतीः उपश्रणवन्तु 
नोस्माकंसुश्ळीकाः सहठख्डयितारः सुखयितारश्वभवन्त ॥ ९ ॥ 
९. जो अमर के पुत्र हें, वही विइवदेवगण हमारा स्तोत्र सुनें और 
हमें सुख दें । 
द श्वेदेवाकतारधकताभिह्दव ९ [| e eI 
विश्वेदेवाकताइधंकतुमिहंवनश्रुत: । जुषन्तांयुज्यंपर्य: ॥ १० ॥१५॥ 
विशवे । देवाः । कतऽ । ऋतुशः । हवन६श्रुर्तः । 
4 जुषन्तांग । युज्य॑म्‌ । पर्य: ॥ १०॥ १५॥ 
| तताबृधः कतस्ययज्ञस्यवर्धका: कतुभिःकालविशेंपेः हवनशुतः हवनस्यस्तोत्रस्यश्रो- 
तारः तस्मिनूतरिमन्यागकाठेस्तूयमानाः १हशाविशवेर्वेदवाःयुजयंयोग्यंपयःआगिक्षा्ूपं नुषं- 
सिवता श्रूयतेहि-तपेपयसिद॒ध्यानयतिसावैश्वदेव्यांमिक्षेवि ॥ १० ॥ 
१०. यज्ञ के समृद्धिकारी और यथासमय स्तोत्र-अवणकारी विइव- 
देवगण, अच्छी तरह से अपने-अपने उपयक्त दुग्ध ग्रहण करो । 
——— ०2 0... . ॥ इतिचतुर्थऱ्याष्टमेपंचदशोवर्ग: | १५ ॥ 
. _ १ थरृ० पृ ब्रा० 


मं०६ अ०५ सू०५२ ] चनतुर्थोडकः ५७७ 
अथेकादशी- 
स्तोचरमिन्द्रोमरुद्रणस्त्वष्टेमान्मिञ्रोअर्यमा । इमाहव्याजुंषन्तनः।११॥ 


स्तोत्रम्‌। इन्द्र॑ः । मरुत्‌ऽग॑णः । लष्टध्मानू | मित्रः । अर्यमा । 
इमा । हब्या | जुषन्त । नः॥ ११॥ 
मरुदणः मरुतोगणभूताः परिजनभूतायस्यताइशइन्दः तवष्टमानतवष्टसहितोमित्रोयंमाच 
नोसमाकेस्तोत्रं इमाहब्या इमानिहवींषिच जुषन्त सेवंतां ॥ ११ ॥ 
११. मरुतों के साथ इन्द्र, त्वष्टा के साथ मित्र और अर्यमा हमारे 
स्तोत्र और समस्त हव्य को ग्रहण कर । 
इमंनोंअम्नेअध्व्रंदोतवयुनशोयंज । चिकिलान्देव्यंजन॑म्‌ ॥ १२॥ 


इमम्‌ । नः। अग्ने । अध्वरम्‌ । होत॑ः। बयुनशशः । 
यज । चिकित्वान्‌ । दैव्य॑म्‌ । जन॑म्‌ ॥ १२॥ 
हेहोतः देवानामाह्वातरमे दैवयदेवसंबन्धिनंजनंसंघंयजनीयं चिकिलानजानंस्व॑नोस्मदीय- 
मिममध्वरंहिंसार हित॑यज्ञवयुनशः ज्ञानक्रमेणयथानुपूर्व्यादेवाबुद्धिस्थाःतथायज या गंकु रु) १ २॥ 
१२- देवों को बलानेवाले अग्नि, देवों में जो महायोग्य है, उन्हे 
जानकर उनकी मर्यादा के अनुसार हमारी इस यज्ञ-क्रिया का सम्पादन 
करो । 
वेश्वदेवशखस्यविश्वेदेवाइतियाज्या सूनितंच-आश्रुत्यैतेतिशस्त्वाजपेद्िश्वेदेवाःशरणुते- 
मंहवंमइतियाज्येति । वैश्वदेवेपशौएबेवयाज्या सूतितंच-विश्वेदेवाःशरणुतेमंहवमेयेकेचज्माम- 
हिनोअहिमायाइति । 
सेषासु्ेत्रमोदशी> 


Ne AN 


विश्वेदेवाःश्रणुतेमंहवमेयेअन्तरिक्षेषउपद्यविष्ठ । 
घेअंप्रिजिहाउतवायजंत्राआसद्यास्मिन्ब॒हिपिमादय ध्वम्‌ ॥१३॥ 


विश्वे । देवाः । *रणुत । इमम्‌। हव॑म्‌ । मे ये । अन्तरिक्षे। 
ये । उप॑। बांविं । स्थ । ये । अग्निऽजिह्णाः । उत । वा। यजंत्राः। 
आऽसद्यं । अस्मिंन । बहिषि । मादयध्वुस्‌॥ १३॥ 
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हेविश्वेदेवाः मेमदीयमिमंहवंआह्वानंश्रणुत येयूयंअन्तरिक्षेस्थ अन्तरिक्षछोकेव्माना- 
भवथ येचउपतत्समीपस्थेभूडोकेभवथ येचद्यविद्युलोकेस्थ येचाग्निजिह्वाः अग्निर्णहास्था- 
नोयोयेषां यद्वा अग्नेजिह्वा तयापोष्यमाणत्वात्‌ जिन्हाइत्युच्यन्ते उतवा आपिवा येयजत्राः 
यजनीयाः वेसवेयूयंआस्तीर्णेस्मिनवहिषि आसद्योपविश्यमादयध्यं सोमेनासमानंतर्पयथ ॥१३॥ 
१३. विञ्वदेवगण, तुम अन्तरिक्ष, भूलोक वा स्वग में रहते हो । 
हमारा आह्वान सुनो । अरिनि-रूप जिह्वा-द्रारा वा किसी भी प्रकार से 
हमारे इस यज्ञ को ग्रहण करो । सब लोग इन बिछे कुझों पर बैठकर 
ओर सोम-रस पान कर उल्लसित होओ । 
विश्वेदेवाममंश्रण्वन्तुयज्ञियांउभेरोद॑सी आपांनपांचचमन्म॑। 
मावोवर्चासिपरिचक्ष्यांणिवोचंसुम्नेष्विद्ो अन्त॑मामदेम ॥ १४॥ 


विश्वे । देवाः । मर्म । श्ण्वन्तु । यज्ञियाः । उभे इति । 
रोदंसीइति । अपाम्‌ । नपांत्‌। च । मन्म॑ । मा । व: | वर्चासि । 
परिशचक्ष्याणि । वोचम । सन्नेषु । इत्‌ । वः । अन्त॑माः । मदेम ॥ १४ ॥ 

यज्ञियाय्ञाहांविश्वेदेवाः मममदीयं मन्ममननीयं स्तोत्रं शृण्वन्तु चित्तेवधारयन्तु 
तथाउभेरोद्सी थावाएइथिब्योअपांनपातमध्यमस्थानोमिश्च अस्मदीयंस्तो वंश्ण्वन्ु अथम- 
्यक्षतः हेदेवाः वोयुष्मतत्यंपरिचक्ष्याणि व्णेनीयानि वचांसिस्तोत्राणि मावोचंमानवीमि अ- 
पितुसमीचीनानिअवोवोयुष्माकमन्तमाःअन्तिकतमाःसन्तोवयं स॒न्नेष्वित युप्माभिदंतेपुसुसे- 
ध्वेववर्तमानाः मदेम मोदेम ॥ १४ ॥ 

(१४. यज्ञाह विङवदेवगण, स्वगे, पृथिवी और जल-राशि के पौत्र 
अग्नि हमारे स्तोत्र को सुनें । देवो, जो स्तोत्र तुम्हें अग्राह्य है, उसका 
हेम उच्चारण न करें । हम तुम्हारे निकटस्य होकर ओर सुख प्राप्त कर 
उल्लसित हों । 

आंग्रयणवैश्वदेवस्ययेकेचज्मेतियाज्या सूतितंच--विवेदेवासआगतयेकेचण्माम हिनो- 
अहिगायाइति । वैश्वदेवपुरोडाशस्येषेवायाज्या सूत्रमुदाहतं । अ 


येकेचज्मामहिनोअहिंमायादिवोज॑त्तिरेअपांसघस्थे | 
तेअस्मम्यंमिषयेविश्वभायुःलपंडसारवरिवस्पन्तुदेवा: ॥ १५॥ 
ये। के । च्‌ । उमा । महिन: । अहिंशमायाः । दिबः । जज्ञिरे । 
अपाम । स॒धस्थे । ते । अस्मभ्यंम । इषयें । विश्वम्‌ । आयुंः। 
कषपः। उस्राः। वॅरिवस्यन्त । देबाः॥ १५॥ 


ts ° ळक > 
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महिनोमहान्तः अहिमायाः मायेविप्रज्ञानाम अ हन्तपज्ञाः एवंभूतायेकेचनदेवा: ज्मा पृ 
थिवीनांमेतद्‌ प्रथिब्यांजशिरे प्रादुर्बभूवः येकेचन दिवोदुडोकादंजक्तिर केश 
सहमादनेस्थाने अन्तरिक्षेजजञिरे तेसर्वेदेवाः अस्मभ्यं इषये इष्यतइविडपिःपुत्रादिः तसै 
विश्वंसवमायुरजंजीवनंवाश्षपः सवोरात्री; उद्लाः सवोण्यहानिच स॒र्वदानेरंवर्येणवरिवस्यन्तु 
प्रयच्छन्तु ॥ १५ ॥ 
१५. पृथिवी, स्वर्ग अथवा अन्तरिक्ष में प्रादुभूत, महान्‌ ओर संहारक 
शक्ति से युक्त देवगण दिन-रात हमें और हमारी सन्ततियो को अन्न दें । 
अग्नींपजन्याव्तंघिर्यमेस्मिन्ह्वेसुहवासुदुार्वन: । 
इळॉमन्योजनयददर्भमन्यःपजावंतीरिषआर्धत्तमस्मे ॥ १६॥ 
अग्नींपर्जन्यो । अवंतम्‌ । धिय॑म्‌ । मे । अस्मिन्‌। हवे । 
सु&हवा । सुऽस्तुतिम्‌। नः। इळांम्‌ । अन्यः। जनय॑त्‌ । गरम्‌ । 
अन्यः । प्रजाइवंती: | इषः । आ । धत्तम्‌। अस्मे ते ॥ १६॥ 
हेअभीपर्जन्यौ मेमदीयंधियंकर्मयज्ञलक्षणं अवतं गच्छतं रक्षतंवा हेसहबासुखेनहातुं 
शक्यो अस्मिनहवेयज्ञेनोस्मदीयांसुष्ट्विशोभनांस्तुविचरक्षतं यद्वाअनुवृत्तोअवतिःभवणार्थः 
अवतं श्रृणुत॑ युवयोग॑ध्येअन्यः पर्जन्यः इळामनंजनगयजनयति वृष्टयाह्योषधितनस्पतयोजा- 
यन्ते वेष्यभानंजायते अन्योभिर्गशेजनर्याते पुरुषेणभुक्तमनजाठरेणामिनापक्कंसळेतो- 
रूपेणपरिणमते तदेवयोषित्सुगर्भाशवति अतोयवांप्रजावतीः प्रजाभियुक्ताः इोन्नानि अस्मे 


अस्मासुआधत्तं अवस्थापयतं ॥ १६॥ 
१६. अग्नि और पर्जन्य, हमारे यज्ञ-कार्य की रक्षा करो । तुम अना- 


यास आह्वान के योग्य हो; इसलिए इस यज्ञ में हमारा स्तोत्र सुनो । 
तुमं से एक व्यक्ति अन्न देते हे और दूसरे गर्भ उत्पन्न करते हुं । इसः 
लिए तुम हमें सन्तष्टि के साय अस्त यो । 
अथसप्तदशी- 
स्तीणेबददिषिसमिधाने अनसूक्रूनंमदानमसाविवासे । 
अस्मिनोंअद्यविदथेयजभराविश्वेदैवाहविषिमादसध्वम्‌ ॥ १७ ॥१६॥ 
स्तीर्णे । ब॒हिंषि । सभ्‌ऽइधाने । अगो । सुऽउक्तेनं । महा । ` 
नम॑सा । आ। विवासे । अस्मिन्‌ । नः । अद्य । विदथें। 
यजत्राः। विश्वे । देवाः । हविषि । मादयध्वम्‌॥ १७॥ १६॥ 
हेविग्वेंदेवाः बहिपितपुणेवे्ा्वीणिसति अप्नोचसमिधानेसमिदेसति अनेषसक्तेन 
स्वोबिंणचमहामहतानमसागमस्कारेणच आविवासे पर्यंचरं हेयजे्ायंजनीयाविशेदेवा: अप- 


३७ 
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अस्मिनदिनेनोस्मदीयेस्मिनविद्थेयज्ञेहविषि तृतीयार्थसप्तमी हविषाअस्माशिदुतेनमादय- 
ध्वं तृप्यध्वं ॥ १७॥ 

१७. पूजनीय विद्वदेवगण, आज हमारे इस यज्ञ में, कुश बिछने पर, 
अग्नि प्रज्वलित होन पर ओर मेरे स्तोत्रोच्चारण ओर नमस्कार के साथ 
तुम्हारी सेवा करने पर हव्य-द्वारा तुम तृप्ति प्राप्त करो । 

॥ इतिचतुथस्याष्टमेषोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 
वयमुत्वतिदशचचतुर्थसू्त भरदाजस्यापपौष्णं यांपूषनित्यनृष्ट्प्‌ शिष्टागायत््यः तथाचा- 
नुकान्वं-वर्यद्शपोष्णंतद्वायत्रवैयांपषलनुष्टविति । अर्थार्थिभिःप्रवसद्भिरितवजप्यं सूनितंच- 
वयमुत्वापथस्पथइत्यथेचर्याचरिष्यनितिजपेदितिशेषः । 
तत्रपथमा- 
वयमुंत्वापथस्पतेरथंनवाजंसातये । धियेपृंपन्नयुज्महि ॥ १॥ 


व॒यम्‌ । ऊँ इतिं । त्वा । पथः। पते । रथ॑म्‌ । न। वा्ज॑ऽसातये । 
धिये । पूषन्‌ । अयुज्महि ॥ १॥ 
हेपथस्पते मार्गस्यपाठयितः पूषन्‌ धियेकमौर्थवाजसातये अन्नस्यलाभायच वयंरथंनयु 
रथमिव त्वातांअयुज्महियुंज्महि अस्मदभिमुखंकुर्मः ऊइतिप्रकः ॥ १ ॥ 
१. सार्ग-पति पूषन्‌, कर्मानुष्ठान ओर अन्न-लाभ के लिए रण-स्यल 
में रय की तरह हम तुम्हें अपने अभिमुख करते हु । 
अभिनोनर्यवसुवीरंमर्यतदक्षिणम्‌ । बामंग्रहपीतिनय ॥ २ ॥ 
अभि गे नः । नर्यम्‌ । वसु । वीरम्‌ । प्रयंतःदक्षिणम । वामम्‌। 
गुह्‌शपतिम्‌। नय॒ ॥ २॥ 
हन xr FE विसुबनं अभिपाुीरंदार्स्यविरेषेणईरयितारं गमयिता प्रय 


| यद्दाप्रयतंशुद्धंदश्षिणंधनंयस्यताद्दशवामंवननीयं एवंविधं ग्रहप- 
विंग्रहस्थंनोस्माजयप्रापय ॥ २ ॥ व 


हा २. पुषन्‌, हमारे यहां मानव-हितंषी, घन-दान में मुक्‍तहस्त ओर 
वद्युद्ध दानवाला एक गहस्य भेजो । 


अदित्सन्तंचिदाधुणेपूषन्दानांयचोदय । पणेश्रिद्दिस्रदामन: ॥ ३॥ 


अदित्सन्तम्‌ | चित्र । आपणे । प॑न । दानाय । चोद 
पृणेः। चित्‌। वि। ग्रद | मनः ॥ ३.॥ कक 
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हेआषृणे आगतदीपे पूषन्‌ अदित्सन्त॑चित्‌ दातुमनिच्छन्तमपिपुरुषं दानायअस्मद्वानाथचो 
दय पेरय पणेश्विववणिजोपिवाधुषिकस्यटुब्धस्यापिमनोहदयंविम्रद दानार्थमृदकुछ ॥ ३ ॥ 
३. दीप्ति-सम्पन्न पुषन्‌, कृपण को दान देने के लिए उत्तजित करो 
और उसके हृदय को कोमल करो । 


विप॒थोवाजंसातयेचिनुहिविश्धोजाहि । साध॑न्तामुप्रनोधिय: ॥ ४ ॥ 
वि । प॒थः । वाजं्सातये । चिनुहि । वि । मधः । जहि। 
साध॑न्ताम्‌ । उग्र । नः | धिय॑ः ॥ ४ ॥ 
हेउग़र उदूर्णवलपूषन,पथोमार्गान्वाजसातयेन्नलाभायविचिनुहि शोधिवानकुरुयेःपथिमि- 
गेताघनंलभेमहि वाहशान्पथःपृथकूकुरवित्यर्थ: सृधोवाघकानतस्करादीश्चविजहि बाधस्व तथा 
नोस्माकं वियः कर्माणिअलछाक्षार्थकियमाणानिसाधन्तां सिथ्यन्तु सफठानिभवन्तु ॥ ४॥ 
४. प्रचण्ड-बल्शालो पूजन्‌, अन्न-लाभ के लिए सारे पथ परिष्कृत 
करो । विघ्नकारी चोर आदि का संहार करो ओर हमारे अनुष्ठानों को 
सफल करो । 
परिंतु न्थिपणीनामार॑याङद॑याकने । अर्थेमस्मभ्यरन्धय ॥ ५ ॥१५७॥ 
परिं । तुन्थि । पणीनाम्‌ । आरया । र्दृदया । कवे । अर्थ । 
ईम्‌। अस्मभ्यंम्‌ । रन्धय ॥ ५॥ १७॥ 
हेकवे प्राज्ञ पूषन्‌ पणीनांवणिजांठुव्धानांहदयाहद्या निकटिनानिआरयासूक्ष्मलोहामो- 
देडःप्रतोद्‌इत्यारेतिचाख्यायते तथापरितृन्धि परिविध्यहदृतंकाहिन्यमपनयेत्यर्थः अथानन्तरं 
इमेनान्पणीनस्मश्यंरेधय वशीकुरु ॥ ५॥ ः 
५. ज्ञानी पुषन्‌, सुक्ष्म लोहाग्रदण्ड (आरा) से पणियों या लुब्धको 
का हृदय विद्ध करो और उन्हें हमारे वश में करो । 
॥ इतिचतुर्थस्याषठमेसपषदशोवरगः ॥ १७॥ 
विपूषनार॑यातुदपणेरिच्छडदिप्रियम्‌। अथेमस्मभ्यरन्धय। ६॥ 
वि । पूषन्‌ । आर॑या। तुद्‌ । पणेः। इच्छ । दि । घ्रियम्‌। 
अथं । ईम्‌। अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥ ६॥ 
पूषन्‌ आरयोप्रवोदेनपणेव॑णिजोहदयंवितुद्‌ विविध्य तस्यपणेहदिहदुयेमियमस्मायंश- 
नुकूलंधनंइच्छ दातव्यमितीच्छांजनय अथानन्तरंभस्मशयरमेनातन्धय वशीकरु ॥ ६॥ 
६. पूषन्‌, सुक्ष्म लोहाग्रदण्ड (प्रतोद या आरा) से पणि या चोर 
का हृदय चीरो । उसके हृदय में सद्भावन। भरो और उसे मेरे वश में 


क्रो । 
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अथसप्तमी- 
आरिखकिकिरारुणुपर्णानांडद॑याकबे । अ्थेसस्मभ्यरन्धय ॥ ७॥ 
आ। रिख | किकिरा । कृणु । प॒णीनाम्‌। त्ददया । कवे । 
अर्थ | ईम्‌। अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥ ७॥ 
हेकवे पाज्ञपूषन पणीनांवणिजांहदयाहदयानिआरिखआलिख आळिख्यचकिकिराकी- 
णौनिमशिथिलानिछणु कुरु झदूनिकुर्वित्यर्थ: अन्यद्गृतं ॥ ७ ॥ 
७. ज्ञानी पूषन्‌, चोरों के हृदयों को रेखाङ्कित करो । उनके हूदयों 
को कठोरता को भली भांति कम करो और उन्हें हमारे वश में करो । 
यांपूंषन््रह्मचोद॑नीमारांबिभरष्याघृणे । 
तर्यांसमस्य॒द्दय॒मारिख किकिराकंणु ॥ ८॥ 
याम्‌। पूषन्‌ । अह्न*चोदनीम्‌ । आरांम्‌ । बिभ्षिं। आघृणे॥ 
तयां । समस्य । त्टद॑यम्‌। आ। रिख । किक्रा। कृणु ॥ ८ ॥ 
हेआघुणे आगतदीपे पूषन, बह्नचोदनीवल्णोलस्यप्रेरयित्रीयामारांविभर्षिं हस्तेधारय- 
सि तयासमस्यसर्वस्यळुधजनस्यहदयंआरिख आठिख किकिराकिकिराणिकी ्णानिप्रशिथि- 
'हानिचकृरु ॥ ८ ॥ 
८. दौप्ति-सम्पन्न पुषन्‌, तुम अञ्नःप्रेरक प्रतोद धारण करो ओर 


उसके द्वारा सारे लोभी व्यक्तियों का हृदय रेर्खाड्ित करो एवम्‌ उसको 
कठोरता शिथिल करो । 


यातेअष्ट्रागोओपशाईंणेपशु साध॑नी । तस्यास्तेसु श्लमीमहे ॥ ९॥ 
या। ते । अष्ट्रा। गोइओंपशा । आघुणे । पशुइसाधंनी । 

तस्यां: । ते । सुम्नम्‌ । ईमहे ॥ ९॥ 
हेआपृणे आगतदीपे पन वेलदीयायाअह्ाआरागोओपशाउपरोरतइत्योपशाः गावः 


शोपशायस्पाशाइशी अवएवपशुसाधनीपशूनांसाधयित्रीभवति तेतवदी यायास्तस्याःसंबंधिसु- 
अंहुर्सईमहे ॥ ९.॥ | 


- ९. दीप्तिगाल्ली पूषन्‌, तुम जिस अस्त्र से घेनुओं और पशुओं को 
परिचालित करते हो, तुम्हारे उसी अस्त्र से हम उपकार की प्रार्थना 


व _ अधदशमी- ge 
उतनोंगोषणिधियॅमश्वुसांवांजुसामुत । चुवत्कणु हिवीतये ॥ १.०॥ १८ 
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उत । नः । गोऽसनिम्‌। धिय॑म्‌। अः्वसाम्‌। वाजइसाम । 
उत। नुशवत्‌ । कृणुहि । वीतये । १० ॥ १८॥ 
उतभपिच हेपूषन गोषणिगवांसनिीं अश्वसांअभ्वारनासनितीं वाजसांवाजानामना- 


नांसनित्रीं उतअपिचनृवत्जूवरतीनृणांवनित्रीदारी एवंभूतांधियंबुर्धिकर्मवानोस्माकंवीतयेला 
दनायउपभोगार्थ छणुहि कुरु ॥ १० ॥ 


१०. पुषन्‌, हमारे उपभोग के लिए हमारे याग-कर्म को गो, अश्‍व, 
अन्न मोर परिचारकों का उत्पादन करो । 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेष्टादशोवगैः ॥ १८॥ 
संपूषनितिदशर्चपचमंसूक्त भरदाजस्यापैपौष्णंगायतं संपषनित्यनुक्रान्त नष्टधनमत्विः 
स्कुतापुरुषेणेतजप्यं सुनितंच-संपूषन्विदुषेतिनष्टधनमधिजिगमिषन्मूह्होवेति । 
तत्रप्रथमा- 
संपूंबन्विदुषांनययो अञ्जसानुशासति | यएवेदमितिबरव॑त्‌॥ १॥ 
सम्‌। पुषन्‌। विदुषां । नय । यः। अज॑सा । अनुंऽशासंति। 
यः। एव । इदम्‌ । इतिं । त्रवत्‌ ॥ १॥ 
हेपूषन पोषकदेव विदुषाजानतावेनजनेनसलय अस्मान्संगमय योविद्वानअंजसाकजुमा- 
भेण अनुशासति अनुशास्ति नष्टदरव्यमाप्युपायमुपदिशावि यश्नएवएव्‌्दन्टेभवदीयंधनमिति- 
ग्रवतश्वीति नष्टंधनंदुर्शयतीत्यर्थः तेनविदुषेत्य वयः ॥ १ ॥ 
१. पुषन्‌, तुम हमें एक ऐसे विलक्षण व्यक्ति से मिलाओ, जो हमें 


वस्तुतः पथःप्रदर्शन करावेगा और जो हमारे अपहृत द्रव्य को मिला देगा। 
अथद्वितीया- 


समुपूष्णाग॑मेमहियोगहौअंसिशासंति । इमएवेतिचअवंत्‌॥ २॥ 
सम्‌। ऊँ इति । पूष्णा। गमेमहि । यः। शहान्‌। अभिऽशासंति। 
इभे। एव। इति। च । ब्रव॑त्‌ ॥ २॥ 
पृष्णानुगृहीतावयंसंगमेमहि तेनजनेनसंगच्छेमहि योजनोगृहानसेषुगरहेष्वस्मदीयानहाः 
प्रशवस्तिष्टन्ति वानगरहावअभिशासति अभिशास्ति आभिमुख्येनवोधयति यभडइमेत्वदीयान- 


षटाःपशवःएवएवं तिष्ठन्तीतिचन्नवद्‌ नूयात॥ २॥ व 
२. हम पुषा कौ कृपा से ऐसे व्यक्ति से मिलें, जो सारे ग॒ह में दिखा- 


बेगा और कहेगा कि ये ही तुम्हारे खोये हुए पशु हें। 
अथठ्तीया- 
ष्णश्रक्नरिण्यतिनकोशोब॑पचयते । नोअस्यन्पथतेपषिः ॥ ३॥ 
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` पूष्ण:। चक्रम्‌ । न । रिष्यति । न । कोश: । अवं । पद्मते। 
नो इतिं । अस्य । व्यथते | पविः॥ २॥ 
ृष्णःपोषकस्यदेवस्यचक्त॑आयुधंनरिष्यति नविनश्यति अस्यचक्तस्यकोशश्वनावपद्यते 
नहीयते अस्यपविधोराचनोनिवव्यथते कुंठीभवति तेनचक्रेणचोरानहत्वाअस्मदीयंधनंप्रकाश- 
येतिभावः ॥ ३ ॥ 
३. पुषा का आय्‌घ-चक्र विनष्ट नहीं होता । इस चक्र का कोश हीन 
नहीं होता और इसकी घार कुण्ठित नहीं होती । 
योअंस्मेहविषार्विधन्नतंपूषापिंशष्यते । प्रथमोविन्दतेवसुं ॥ ४ ॥ 
यः । अस्मे । हविषां । अविधतू । न तम्‌। पूषा । अपिं । 
सष्यते । प्रथमः । विन्दते । बसु ॥ ४ ॥ 
योयजमानः अस्मेपृष्णेहविषाचरुपुरोडाशादिना अविधत्‌ परिचरति तंयजमानंपूषाना- 
पिग्रष्यते अपिशब्दईषदर्थे ईषद्‌पिनहिनस्ति सचमथमोमुर्यःसनवसुधनंविन्द्ते लभते ॥ ४॥ 
४. जो व्यक्ति हव्य-द्रारा पुषा की सेवा करता है, उसका पुषा ज्ञरा 
भी अपकार नहीं करते और प्रधानतः वही व्यक्ति घन पाता भी हे । 


अथपंचमी- 
पूषागाअन्वेतुनःपूषारक्षत्वर्वतः । पूषावाज॑सनोतुनः ॥ ५॥ १९॥ 
पूषा । गाः। अनु । एतु । नः । पृषा। रक्षतु । अर्वतः । 
पूषा । वाज॑म्‌। सनोतु । नः॥ ५॥ १९॥ 
पषापोषकोदेवः नोस्मदीयागाःअन्वेतु रक्षणार्थमनुगच्छतु सचपृषाअव॑तोश्वानरक्षतु चो- 
रोयःतथावाजमननंचनोस्मभ्यंपूषासनोतृ प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
५. रक्षा के लिए हमारी गायों का पुषा अनुसरण करें। वे हमारे 
अइवों की रक्षा करें। वे हमें अन्न द॑। 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेएकोनविशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 
अथषष्ठी- 


पषन्ननुमगाइहियजमानस्यसुन्वतः । अस्माकस्तुवतामृत ॥६॥ 


पूरषनू । अनुं । प्र । गा: । इहि । यज॑मानस्य । सुन्वतः । 
अस्मार्कम्‌ । स्तुवताम्‌ । उत॥ ६ ॥ 
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हेपूषन स॒न्वतःसोमाभिषवंकुर्वतोयजमानस्यगाःपशूनअनुमेहि रक्षणार्थमनुगच्छ उतः 
अपिचस्तुवतांतद्विषयंस्तोतकुवेतामस्माकंगाश्चानुगच्छ ॥ ६ ॥ 

६. पूषन्‌, रक्षा के लिए सोम का अभिषव करनेवाले यजमान की 
गायों. का अनुसरण करो ओर स्तोत्र उच्चारण करनेवाली हमारी गायों 
का भी अनुसरण करो । 

माकिनेशन्माकीरिषन्माकासंशांरिकेवटे । 
अथारिंडाभिरागंहि ॥ ७॥ 
माकिः । नेशत्‌ । माकीम्‌ । रिषत्‌। माकींम्‌। सम्‌ । शारि । केवटे 
अथ । अरिटाभिः। आ । गहि ॥ ७॥ 


हेपषन अस्मदीयंगोधनंमाकिर्नेशव मानश्यतु माकिमोकीमिस्पेवीपतिपेधमानिवतते माः 
कींरिषवमान्याघादि भिहिस्यतांमाकींमाचकेवरेकूपेसंशारि संशीर्णंभूद कूपपातेनापिहिसिपंमाभ- 


बतु अथएवंसतिअरिष्टामिरहिंसिताभिगोभिःसहआगहि सायंकाठेआगच्छ॥ ७॥ 
७. पुषन्‌, हमारा गोधन नष्ट न करने पावे । यह व्याध्रादिद्वारा 


निहित न होने पावे । यह कु में न गिरे इसलिए तुम अहिसित धेनुओं 
के साथ सायंकाल आओ। भथाष्टमी- 
शुण्वन्तपूषणंवथमियमर्नंछवेदसम्‌ । ईशांनंरायईमहे ॥ < ॥ 
%ण्बन्तंम्‌ । पृषण॑भ्‌ । वयम्‌ । इर्यस्‌। अनष्टऽवेदसम्‌ । 
_ ईशानम्‌। रायः । ईमहे ॥ < ॥ 
अस्मदस्तोत्राणश्रणवंतं इ्यदरिपरस्यभेरकं अनश्वेद्स अविनष्टधनं ईशानंसव॑स्पेश्वर 
एवंविषंपूषणदेवंबयंरायोधनानिईमहे याचामहे ॥ ८॥ 
८. हमारे स्तोत्रों को सुननेवाले, दारिद्र्य-नाशक, अविनष्ट-घन ओर 
सारे संसार के अधिपति पुषा के पास हम घन की प्रार्थना करते हें 
शापुम स्पेषवैश्वदेवेपव॑ णिपौष्णस्यहविष/पूषन्‍्तवत्रतइत्येषा नुवाक्या सूनितंच-सार्ममध्त 
विवंवाममुश्वःपूषन्तववतेवयमिति । 
धृषुन्तव॑बृतेवयंनरिंष्येमकदांचन। स्तोतार॑स्तइहस्मंसि ॥ ९ ॥ 
षन्‌ । तव॑ । ब्रते। व॒यम्‌ । न। रिष्येम । कदां । चन । 
स्तोतार॑। ते । इह । स्मसि ॥ ९ ॥ 
हेपून पोषक तेत्वदीयेमतेकर्मणिवतंमानावयं कदाचनकंदाचिदपिनरिष्येम हिंतितांनं 
भवेन ताइशाश्ववयंहहासिन्करमणितेतवस्तोतारःस्मसिस्मः भवामः ॥ ९ ॥ 
९. पुषन्‌, जब तक हम तुम्हारी उपासना में लगे रहते हे, सब तक 
हम कभी मारे न जायें । इस समय हुम तुम्हारी स्तुति करक वसे ही हों । 


| 


७८९ कक्सं हिंतामाष्ये [अ०<ब०२१ 
अथदृशमी- 
परिपृषापरस्ता द्वस्तंदधातुदज्तिणम्‌ । 


~ 


पुननोनष्टमाज॑तु॥ १० ॥ २०॥ 
परिँ। पूषा । परस्तांतू हस्तम्‌ दधातु । दक्षिणम्‌ । पुनः । नः। ` 
नष्टम्‌ आ। अज्ञतु॥ १०॥ ३०॥ 


पुषापोषकोदेवः परस्तादपरस्मिनदेशे सुसंचारादन्यस्मिनचोरब्याधादिशिरुषितेदेरे गच्छ 
तोगोधनस्यनिबारणायस्वकीयंदक्षिणहस्तंपरिदधातु परिधानंनिवारकंकरोतु नोस्मदीयंनष्टेच 
गोधनंपुनराजतु आगच्छत्‌ आगमयतु ॥ १० ॥ 
१०. पूषा अपने दाहिने हाथ से हमारे गोधन को विपथगामो होने 
से बचाव । बे हमारे नष्ट गोधन फो फिर ले आवें । 
॥ इतिचतुर्थस्यष्टमेविंशोवर्गः॥ २०॥ 


एहिवामितिषळचंषष्ठसुक्तं भरदवाजस्यार्षगायत्रपोष्णं अनुक्म्यतेच-एहिवांषडिति । 
गतोविनियोगः । 


तनप्रथमा- 


Ie 


एहिवांविमुचोनपादा घृणेसंसंचावहे । 


रथीऋतस्प॑नोभव ॥ १॥ 
आ। इहि । वाम्‌ । विशमुचः । नपात्‌। आघूंणे । सम्‌। 
सचावंे । रथी: । ऋतस्य । नः। भव ॥ १॥ 
हेविमुचोनपात्‌ विमुंचतिसृष्टिकाठसवसकाशावसर्वा पजा; विसजतीतिविमुक्‌ प्रजापतिः त 
्यपत्र आधृणेआगतदीपे पूषन्‌ वांवातिगच्छतिसतुिग्ामोती तिवास्तोता वागतिगंधनयो रित्यस्मा- 
दातोमनिननितिविच्‌ वांगन्तरंस्तोतारंमांएहि आगच्छ आवांचसंसचावहै समयावसंगच्छाबंहै 
द्वं आवामित्यस्याद्याक्षरहोपेवामिविभवाते आवांसचावहेइविसंबन्ध यावसेगच्छावहैताइशं 
थीहितानेताभव तथासविततरत्यंहंबिस्वयागिठःयतत्यर्थ; ॥१॥ 
१. हे दीप्ति-सम्पन्न प्रजापतिपुत्र पूषन्‌, तुम्हारा स्तोता मेरे पास 
अवे । हम दोनों मिलें । तुम हमारे यज्ञ के नेता बनो । 
अथद्वितीया-- 
रथीत॑मंकपर्दिनमीशांनंराध॑सोमहः । 
रायःसखषमीमहे ॥ २॥ 


मं०६आ०५ सू००५ ] चतुथाएकः ष्ट 


रथिइतंमम्‌ । कपर्दिनंम्‌ । इशांनम्‌ । राध॑स॒ः । महः । 
राय: | सखायम्‌ । ईमहे । ॥ २॥ 


रथितमंअतिशयेनरथिनं यद्दाअविशयेनरंहितारंनेतारंकपर्दिनं कपदेशरूहातदन्त राप्नो- 
त्यनेनेविराधोधनं महोमहतोराधसोधनस्यईशानंस्वामिनं सखायं अस्माकंमित्र एवविधपूषणंरा- 
योधनानिईमहेयाचामहे ॥ २॥ 
२. हम अपने रथि-श्रेष्ठ, चूड़ावान्‌ (कपर्दो), अतुल ऐस्वर्यं के अधि- 
पति और अपने मित्र पूषा के पास धन को प्रार्यता करते हें । 
रायोधारांस्याषृणेवसोंराशिरंजाश्व । धीर्वतोधीवतःसखा ॥ ३ ॥ 
रायः। धारां। असि। आघृणे । वसोः। राशिः । अज$अश्व । 
धीब॑तःऽधीवतः । सखां ॥ ३॥ 
हेआधृणे आगतदीपे पूषन, रायोधनस्यधारासि ्रवाहोभवसि स्तोतृक््योबहुधन॑नेरंवर्येण 
पयच्छसीत्पर्थः अजाश्वः अजाः छागाएवअश्वाः अश्वकार्यापन्नायस्यतादशपूषन्‌ वसोः 
वसुनोधनस्यराशिः संघश्वभवसि धनसंघ श्वत्वय्येवनिवसतीत्यंथः धीवतोधीवतः सवेस्यस्तो 
नवतः पुरुषस्यसखामित्रभूवश्वभवसि ॥ ३ ॥ 
३. दीप्ति-शाली पूषन्‌ तुम धन के प्रवाह हो, धन को राशि हो ओर 


छाग हो तुम्हारे अश्‍व का कार्य करता है । तुम प्रत्येक स्तोता के मित्र हो । 
अथचतुर्थी- 


पूषणंन्व १ जाश्वमुप॑स्तोषामवाजिनंम्‌ । खसुर्याजारउच्यत्ते ॥४॥ 
पूषर्णम्‌ । नु । अज६अंश्वम्‌ । उप॑ । स्तोषाम । वार्जिनंम । 
स्वसुः । यः। जारः। उच्यते । ४ 
अजाश्वंछागवाहनंवाजिनंभनवन्तेबलवन्तंवा पूषणंपोषकंदेवनुझयउपस्तोषाम उपस्त- 
वाम यः पूषास्वसुरुषसोजारः उपपतिरित्युच्यते तंपूषणमित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 


४. आज हम उन्हीं छाग वाहन और अश्नयुक्त सुर्य वा पुषा की स्तुति 
करते हुँ, जिन्हें लोग भगिनी या उषा का प्रणयी अथवा जार कहते हें । 


अथपञ्चमी- 
मातु्दिविषुर्मजवखसुंजारःशणोतुनः । 
आतेन्‍द्रस्थसवामम ॥ ५॥ 
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मातुः । दिधिषुम्‌ । अन्नबम । खसः । जारः। श्रणोतु । नः। 
आतां । इन्द्र॑स्य | सखां । मम ॥ ५ ॥ 
मातुः निमात््याः रात्रेः दिधिषुंपतिंएषणंअन्रवं स्तोमि स्वसुरुषसोजारश्चपूषानोस्माकंस्तो- 
ब्ाणिश्रणोतु इ्रस्यभ्रातासहजातः पूषाममस्तोतुः सखामित्रभूतोस्तु ॥ ५ ॥ 

५. रात्रि-रूपिणी माता के पति पुषा की हम स्तुति करते हैँ । अपनी 
भगिनी (उषा) के जार पूषा (सुर्य) हमारा स्तोत्र सुने । इन्द्र के सहो- 
दर पुषा हमारे मित्र हों। 

आजासं'पूष णंरथेनिशुम्भारतेजनश्रियंत्‌ । 
देव॑बहन्तुबिश्वतः॥ ६ ॥ २१ 
आ। अजास॑: । पूषणंग्‌ । रथे । नि&श्ट॒म्जाः । ते । 
जनइश्रियंग्‌ । देवम्‌ । वहन्तु । बिभ्र॑तः ॥ ६॥ २१॥ 
अजासःअजाः छागाः निश्ंभाःनिभ्रथ्यसंबध्यहर्तरः तेपूष्णोवाहनतयाप्रसिद्धाः छागाः 
जनश्षियंजनंस्तोद्संंश्रयतिगच्छतीतिजनश्रीः तंपूषणंदेवरथेबिभ्रतोधारयन्तःआवहन्तुआन- 
यन्तु ॥ ६॥ 


६. रथ में नियुक्‍त छागगण स्तोताओं के आश्रय पुपा का रथ ढोते 
हए उन्हें यहाँ ले आवें । 


॥ इतिचतुर्थस्याष्ठमेएकविंशोवर्गः ॥ २१॥ 
यएनमिविषळूचंसप्रमंसूक भरद्वाजस्पापपौष्णमंत्यानुप्ठूए आदोप॑चगायत्यः तथाचानु- 
कान्वे-यएनमन्यांनृषठुबिति । गवो विनियोगः । 
तनप्रथमा- 
यएनमादिवेशतिकरम्मादितिपूषणंम्‌ । नतेनदेवआदिशे ॥ १ ॥ 
यः। एनम्‌। आइविदेशति । करस्मःअत्‌ । इति । 
पृषण॑म्‌ । न । तेन॑। देवः। आइदिशें ॥ १॥ 


तत यास्वोवा एनंपूषणंपोषकंकरंशातकरंभानांपूवमिश्नानांयवसक्तूनांअत्तेतिआदिदिशवि अ- 
 वेनपुरुषेगअन्योदेव:ल॒आरिशे आदेष्व्यः स्वोतव्योनभर्वाते पूश्‍्णएवसर्वस्याभितमस्प- 
घनस्मलाभावदेवतान्तरंनस्तोतिहस्पर्थः ॥ १ ॥ 


> ३ जो पूषा को घो-मिले जो के सत्तू का भोगी कहकर उनकी स्तुति 
० ६ कणा उसे अन्य देवों की स्तुति नहीं करनी पड़ती । 
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अथद्वितीया- 
उतघासरथीत॑मःसख्यासत्पंतियुजा । इन्दोंरयाणिजिघ्रते॥ २॥ 


उत | घ॒ । सः । रथि&त॑मः । सख्यां । सतूःपंति: । युजा । 
इन्द्रः । ट्त्राणि । जिप्नते॥ २॥ 


उतघ अपिच सःयःशतरृणांहन्तुत्वेनप्रसिद्धस्ताहृशः रथीतमः अतिशयेनरथीमहारथः 
सत्पतिः सतांपाळयिता एवंगुणइन्द्रः सख्यामित्रभूतेनपृष्णायुजासहायभूतेनयुक्तःसनवृत्राणि- 
शत्नजिप्नतेहन्ति इन्द्स्यापिअयमेवसाहाय्यकारीत्यर्थः ॥ २॥ 
२. रथि-श्रेष्ठ, साधुओं के रक्षक ओर सुप्रसिद्ध देव इन्द्र अपने मित्र 


पुषा की सहायता से शत्रु-संहार करते हें। 
उतादःप॑रुषेगविसूर॑श्चक्ंहिरण्ययप्‌ । न्पेरयद्रथीतमः ॥ ३॥ 
उत । अदः। परुषे । गर्वि । सूर॑ः । चक्रम्‌ । हिरण्ययम । 
नि। ऐरयत्‌। रथिऽत॑मः॥ ३॥ 
उतापिच सूरः प्रेरकः रथीतमः अतिशयेनरथीनेतृतमोवापूषापरुषेपरुष्मतिपवेवतिभास्व- 
तिवागविगच्छतीतिगोरादित्यः तस्मिन्‌हिरण्ययंहिरण्मयंसवर्णनिर्मितंअद्स्तद्रथ स्यचकन्यैर य 
वनितरां मेरयविस्म ॥ ३॥ 
३. चालक और रथि-श्रेष्ठ पुषा सुर्य के हिरिणमय रथ का चक्र नियत 
परिचालित करते हें । 


अथचतुर्थी- 

यदद्यत्वांपुरुष्टतनरवांमदस्रमन्तुमः । तत्सुनामन्मसाधय ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । अद्य । त्वा । पुरुऽसुत । ब्रवाम । दस । मन्तुध्मः । 

तत्‌ । सु । नः। मम्भ । साधय ॥ ४॥ 
हेपुरुष्टत बहुभिर्यजमानैःस्तुत दद्शैनीय मन्तुमःज्ञानवनः पूषन्‌ अथेदानींयदुदिऱ्य 

त्वांबवाम स्तवाम नोस्माकंमन्ममननीयंसुसुष्ठुतडूनं साधय उताद्य ॥ 8 ॥ 
४. हे बहुलोक-बन्दनीय, मनोहर-मू्ति और ज्ञानी पूषन्‌, रोज़ हम 

जिस धन को लक्ष्य करके तुम्हारी स्तुति करते हूँ, उसी वांच्छित धन को 


में प्रदान करो । जरात 
हम = 


इमंचेनोगवेष॑णंसातयेंसीषघोगणम्‌ । आरातूंष्नसिश्चुतः ॥ ५॥ 
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इमम्‌। च । नः। गोऽएंष॑म्‌ । सातयें । सीसधः । 
गणम्‌ । आरात्‌ । पषन्‌ । असि । श्रुतः॥ ५॥ 
हेपूषन नोस्माकेसातयेठाभायइमंचगणंमनुष्यसंघं गवेषणं गवामेषयितारं सीषधःसाध- 
य हेपषयआरावदूरदेशेपितंश्रुतोविशुतःपर्यातोसि भवसि ॥ ५ ॥ 
५. गोकामी इन समस्त मनुष्यों को गो-लाभ कराओ। पुषन्‌, तुमने 
दूर देश मं भी प्रसिद्धि पाई हे । 
आतेंखस्तिमींमहआरेअंघामुपांबसुम्‌ । 
अद्याचसवंतांतयेश्वश्र॑सवेतांतये ॥ ६॥२२॥ 


आ। ते । स्थस्तिम्‌ । इमहे । आरेऽअंघाम्‌ । उप॑३वसुम्‌ । 

अद्य) च॒ | सवेतांतये । श्व: । च । सर्वध्तांतये ॥ ६ ॥ २२ ॥ 

हेपूषनएवदीयांत्वयादेयांस्वरितिकल्याीरक्षांआरेअघांआरेद्रेअधंपापंयस्या: ताइशीं 
उपावसं उपगतधनां ईहरीस्वरिति अ्चचभस्मिश्वकाले सवतातये संवैषतिग्भिः स्तायतइति- 
सवेतातिरयज्ञः तदर्थ यद्वासर्वेषांभोगानांविस्तारय श्वश्चपरस्मिनंपिदिनेसरवतातयेसरवंदासर्वता- 
त्यर्थआईमहे भतियाचामहे ॥ ६॥ ` 


६- पुषन्‌, हस आज ओर कल के यज्ञों के सम्पादन के लिए तुम्हारी 
उसी रक्षा को चाहते हें । वह रक्षा पाप से दुर और घन के पास ह 


॥ इतिचतुथस्याष्टमेदवाविंशोवरगः ॥ २२ ॥ 


इ््ानपूषणेतिषङ्चमष्टमंसूक्तं भरद्वाजस्पापैगायतमेन्द्रापोष्णं अनुक्रान्तंच-इन्दानवे- 
रेति । गतोविनियोगः । 


तनप्रथमा- 


इन्द्रनुपूषर्णावयंसख्याय॑स्वस्तयें । हुवेमवाज॑सातये ॥ १॥ 
इन्द्रा । नु। पूषणा । वयम्‌ । स॒ख्याय । स्चरतये । 
हुवेमं। वाज॑ऽसातये ॥ १॥ 


इतरेतरयोगादिन्दृप्षनशब्दयोरुभयतरद्िव चर्न इन्दरापृषणे देवोनुअद्यवयंस्स्तयेसर्या- 


यशोभनायसलिताय वाजसातये वाजस्याजस्यवलस्यवासातये संभजनायचहुवेम आहुया- 
ब्र स्ववाम ॥ १॥ 


१, हे इन्द्र और पुषन्‌, अपने मंगल के लए आज हम तुम्हारी मिंत्रता 
` ओर अन्न की प्राप्ति के लिए तुम्हें बुलाते हैं 


मं०६ अ०० सू००७ ] चतुर्थाएक: - पटर 
अथद्वितीया- 
सोम॑म॒न्यउपांसदत्पात॑वेचम्बों:सुतम्‌ । करम्भमन्यईच्छति ॥२॥ 
सोम॑म्‌ । अन्यः। उपं। असदत्‌ । पार्तवे । चम्बों; । सुतम्‌ । 
करम्भम्‌ । अन्यः। इच्छति ॥ २॥ 
चम्वोःभधिषवणफलकयोः सुतमभिषुतंसोमंअन्यःअनयोरेकतरइन्दरः पातवेपातुंउपाः 
सदत्‌ उपसीदति उपगच्छति अन्यएकतरः पृषाकरंभंघृतसिक्तंसत््कामकंहविःभक्ष॑यितुमिः 
च्छति ॥ २ ॥ 
२. तुममें से एक (इन्द्र) पात्र-स्थित -अभिसुत सोम का पान करने 
के लिए जाते हें ओर दुसरे (पुषा) जो का सत्त खाने की इच्छा करते 
ह अथतृतीया- 
अजाअन्यस्यवह्ण॑योहरीअन्यस्यसशंता । ताभ्यांटत्राणिजिप्रते॥३॥ 
अजाः। अन्यस्थं । वह्ण॑यः। हरी इतिं । अन्यस्यं । 
समइभुंता । ताभ्यांम्‌। टञाणिं । जिघ्तते ॥ ३॥ 
अनयोरिनद्रापूष्णोःअन्यस्यएकस्यपृष्णः अजाः छागाः वह्णयोवाहकाअश्वाः अन्यस्या- 
परस्येन्द्रस्यसंभतासंभवैसम्यक्पुष्ठो हरीएतत्सज्ञावश्वो वाहकौसेन्ब्रःवाभयादृत्राणिशतूनजिन्न 
ते हन्ति॥ ३ ॥ 
३. एक के वाहन छाग हें और दूसरे के वाहन स्यूल-काय दो अइव 
हे । दूसरे (इन्द्र) इन्हीं दोनों अवो के साथ वुत्रासुर का संहार करते हे । 


यदिन्द्रो अनघडद्वितोंमही रपोडषतमः । तर्त्षपूषाझवत्सचा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । इन्द्रः । अनंयतु । रित॑ः । महीः । अपः। 
ढष॑नूइतमः । तर्च । पषा । अभवत्‌ । सचा ॥ 9 ॥ 


यद्यदा वृषन्तमः अतिशयेनवर्षिताइन्दरः परितःपरितोगंत्रीमंहीः महतीः अपःवृष्ट्युदकानि 

अनयतइमंडोकंप्रापयति तत्रतदानी[षापोषकोदेवः सचाभवदअस्येन्रस्यसहायोभवति ॥ ४ ॥ 
४. जिस समय अतिशय वर्षक इन्द्र महावृष्ठि करते हें उस समय 

इनके सहायक पुषा होते हें । 

he अथपंचमी- 


तांपूष्णःसुंमर्िवषंइक्षस्य॒मवयामिव । इ्त्रस्यचारंमामहे ॥ ७॥ 
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ताम्‌ । पूष्णः ! सुऽमतिम्‌ । वयम्‌ । टक्षरुथ । प्र । 
वयाम्‌६इंव । इन्द्र॑स्य । च । आ । रभामहे ॥ ५॥ 
पृष्ण:पोषकस्यदेवस्यइन्द्स्यच तांप्रसिद्धांसमतिंकल्याणीमतिंअनुमहबुद्धि वृक्षस्यमही- 
रुहस्यप्रवयां प्ररुष्टांदडांशाखामिववयंआरभामहे अवलंबामहे आश्रयामहइत्यर्थ: ॥ ५ ॥ 
५. हम वृक्ष को सुदृढ़ शाखा की तरह पुषा और इन्द्र की कृपा-वद्धि 
के ऊपर निर्भर रहते हे ॥ अथषष्ठी- 
उत्पूषणयुवामहेझीशँरिवसारंथिः । मद्याइन्डस्वस्तये॥ ६॥२२॥ 
उतू | पूषणंम्‌ । युवामहे । अभीशून६इव । सारंथिः । 
मच्चे । इन्द्र॑म्‌ । खस्तयें॥ ६ ॥ २३॥ 
पुषणंपोषकंदेवमिन्ब्रंचमहेमहत्यै स्वस्तयेरक्षाथउयुवामहे उद्योजयामः उद्योजनमाकर्षणं 
त्रदृष्टान्तः-सारथिःसूतः अभीशूनिव अभीशून्रश्मीनअश्वबन्धनाथौनआकर्षतितद्वव|॥ ६ ॥ 


६. जसे सारथि रहिस (लगाम) खींचता है, वसे ही हम भो, अपने 
प्रहृष्ट कल्याण के लिए, पुषा और इन्द्र को अपने पास खींचते हूँ । 


॥ इंतिचतुर्थस्याष्टमेत्रयोविंशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 


शुक्तंतइतिचतुक्रेचंनवमंसूक्त भरद्वाजस्यार्षपौष्णं द्वितीयाजगती शिश्ल्निष्ठभः तथा- 
चानुक्तान्व -शुकचतुष्कंद्रितीयाजगती ति । वैश्वदेवेषबैणिवैश्वदेवस्यह विष: शुकंतइतियाज्या सू 
तरितंच-शुकंतेअन्यद्यजतंवेअन्यदिहेहवःस्वतवसइति । एकादशिनस्यपौष्णस्यप्शोर्व॑पायाएंषै- 
वयाज्या सूनितंच-- युकतेअन्यद्यजतंतेअन्यत्मपथेपथामजनिष्टपूषाइति । अमामिष्टवेप्येषास- 
वितंच-शुक्रतेअन्यद्यजतंतेअन्यदपश्यंगोपामनिपद्यमानमिति । 


सेषामथमा- 
शुकतेअन्यद्यजतन्तेअन्यददिषरुपेअहनीच्योरिवासि । 
विश्वा हिमाभाअवसिसावोभदरतेपूष निरा तिस्तु ॥ १॥ 
शुकरम्‌ ते। अन्यत्‌ । यजतम ते । अन्यत्‌ । विषते तिबिषु;ूये । 
अहनी इति । द्यौ:ईइंव । असि । विश्वा; । हि । मायाः। अव॑सि । 
` ख॒ष्ाऽवः। भद्रा । ते। पृषन्‌। इह । रानिः। अस्तु ॥ १ ॥ 
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हेपूषन्‌ वेतवशुकंशुक्षवर्ण अन्यदेकमह भव तिवासरात्मक॑ तथातेतवसंबन्धियजतं यजिर 
तसंगतिकरणेव्ते यजनीयं प्रकाशेनसंगमनीय स्वतः रुष्णवर्ण अन्यदेकमहअवरिरात्याख्य 
इत्थंविषुरूपे शुक्करष्णतयानानारुपे अहनीतवमहिन्नानिष्पदयेते यद्वाहेपृषनः त्वदीयमन्यदेक 
रुपंशुङकनिर्मळंदिवसस्योताद्कं त्वदीयमन्यंदेकंरूपंयजतं केवळंयजनीयंनप्रकाशकं रविरु- 
तपादृकं अतएवविषुरूपे विषमरूपेअहनीअहश्चरातिश्चभवतः अहोरात्रयोः निर्माणेसूर्यएवकर्ता 
कथमस्यप्रसक्तिरितिवत्राह-योरिवासि यथाचौरादित्यः प्रकाशयितातथालंप्रकाशकोसि कुः 
तइत्यतआह-हेस्वधावोनवनपुषन्‌ विश्वाः सर्वाः मायाः प्रज्ञाहियस्मावकारणादअवसिर- 
क्षसि अतःकारणादत्वंसयं्वभवसीत्यर्थः ताइृशस्यतेतवभद्राकल्याणीरातिदानंइहास्मासुअः 
स्तुभवतु यास्कस्त्वाह-शुक्रंतेअन्यल्लोहितंतेअन्यदयज्ञियंतेअन्यदृयज्ञियंतें अन्यदितिवाविषमः 
रूपेअहनीकर्मणाद्यौरिवचासिसर्वाणिचपरज्ञानान्यवस्यनंवनिति ॥ १ ॥ 

१. पुषत्‌, तुम्हारा यह रूप (दिन) श्लवर्ण हे ओर अन्य रूप (रात्रि) 

केवल यजनीय हे । इस प्रकार दिन और रात्रि के रूप विभिन्न प्रकार के 

हे । तुम सूयं की तरह प्रकाशमान हो; क्योंकि तुस अभी दाता हो ओर 

सब प्रकार के ज्ञान धारण करते हो। इस समय तुम्हारा कल्याणवाही 

दान प्रकाशित हो । अथद्वितीया- 


अजाश्बंःपशुपावाज॑पस्त्योषियंजि न्वोभुवनेविश्व॒आर्पितः । 
अर्टपषाशिथिरामुद्रींडजत्संचक्षांणोशुवंनादेवईयते ॥ २ ॥ 


अजऽअंश्वः । पशुऽपाः। वाज॑ऽपर्त्यः । धियमऽजिन्वः । भुर्वेने । 
विश्वे । आर्पितः । अष्टम्‌ । पूषा । शिथिराम्‌। उदइवरीडजत्‌। 
समशचक्षांणः। भुव॑ना । देवः । ईयते ॥ २ ॥ 


अजाश्वः छागवाहनः पशुपाः पशूनांपालयिता वाजपसत्यः वाजाअनानिपस्त्येग्रहेयस्य 
ताइशः धियंजिन्वः धियः स्तोतारः कमाणिवातेषांप्रीणयिता विश्वेविश्वस्मिनसर्वस्मिन्भुवने 
ोकेअर्पितः प्रजापतिनापोषकतवेनस्थापितः अतएवंभूतः पूषापोषकोदेवः अष्टांआरांस्वहस्तगः 
तांशिथिरांशिथिडांसतीउद्रोबृजत्‌ उथच्छयशुवनाश्नुवनानि सवोनलोकाचभूतजातानिवासँ- 


चक्षाणः संपश्यन्‌ सूयौत्मनाप्रकाशय नईयतें नभसिगच्छति ॥ २ ॥ “८ 
२. जो छाग-वाहन भोर पशु-पालक हे, जिनका गृह अझ्न से परिपू 


है, जो स्तोताओं के प्रोतिदाता हैं, जो अखिल भुवनों के ऊपर स्थापित 
हे, वही देव (पूषा) सूयंखूप से सारे प्राणियों को प्रकाशित करके ओर 
अपने हाथ से आरा उठाकर नभोमण्डल में जाते हे । 


१ नि० १२. १७, | 


प ME 0 व ने सूरय की स्त्री के पास भेजा था । 


७९२ कक्‍्संहिताभाष्ये [अ०< ब०२५ : 


पोष्णस्पपशोव॑पापुरोडाशयोय स्तेप्पनित्यादिकेदेकचावनुवाक्ये सूतनितंच-यास्तेपूष- 
नावोअन्त/समुद्रइतिद्वेपपमा आशाअनुवेद्सवीइति । 
यास्तेंपूषज्ञावों अन्त संमुद्रेहिरण्ययी रन्‍्तरि्ले चरैन्ति । 
ताशियासिदृत्यांसूर्यस्थकामेनकतश्रवंइच्छर्मानः ॥ ३॥ 
याः । ते । पूषन्‌ । नाब॑ः। अन्तरिति । समुद्रे । हिरण्ययीः । 
अन्तरिक्षे । चर॑न्ति । ताभिः । यासि । त्याम्‌ । सूर्यस्थ । 
कार्मेन । कृत । श्रव॑: । इच्छर्मान: ॥ ३॥ 
हेंपूषन तेलदीयाःयाहिरण्ययीःहिरण्मस्यःहितरमणीयानावः समुद्रेउद्धावन्तर्म ध्येअन्त 
रिक्षेनभसिचचरन्ति संचरन्ति ताभिने भिःसर्यस्यदत्यंयासिगच्छसि कदाचित्टेवैः्सार्धसर्येज 
सुखधार्थप्रस्थिवेसति तस्यभार्यास्वभर्वरिसंजावोत्सकाबभूव वांमतिसर्य:पूषणंप्राहेषीत वेनचा 
नपूषास्तूयते अपिचत्वंश्रवोहविठक्षणमनंइच्छमानः इच्छनकामेनपश्वादिविषयेण स्तोतृभिःक 
त/वशीछतोसि ॥३॥ 
२. एुषन्‌ तुम्हारी जो सारी हिरिणमयी नौकायें समुद्र-मध्यस्यित 
अन्तरिक्ष में चलती हें, उनके द्वारा तुम सुर्य का दृत-कार्य करते हो । 
तृन हव्यरूप अन्न चाहते हो । स्तोता लोग तुम्हें स्वेच्छा से दिये पशु 
अदि के द्वारा दशीभूत करते हं । 
पूषासुबन्धुदिवआएंथिव्याइलस्पतिसघवादस्मव॑र्चा: । 
यंदेवासोअददुःसूयाथेकार्मनरुतंतवसंख्थम्‌ ॥४॥२४॥ 
पूषा । सुइबरन्धु: । दिवः । आ । पृथिव्या: । इळ: । पतिः | सघःवा। 
दस्मइवर्चाः । यम्‌ । देवास: । अददुः । सूर्यायें। कार्मेन । कृतम्‌ | 
तुवम्‌ । सुव्अर्थर ॥ ४॥ २४॥ ` 
एापोषकोदेवः दिवा युठोकस्यचपरथिव्याअमुबन्यु: शोभनोबन्युभवति तथाइळसप- 
विः इठायाअजस्पपतिः मघवा मघमितिधननामतद्वान्‌ यद्वा मंहतेदानकर्मणोभावसाधनोमघ 
शदः दानवाच दस्मवर्चाः व्षहतिरूपनाम द्स्मंदर्शनीयं वर्चोयस्यताइश: यंपषणंदेवासःसर्वेदेवाः 
सरययैसूयंस्यपल्ये यद्वासावित्र्येसुर्याख्याये अश्विनोव॑रणायअददुद्त्तवन्तः पुन्र।पितरावबृणी 
वश्ेविहिधूयते-की पर कामेनपर्वोदिविषयेणछत स्तो तवसंबलवन्तंमवृद्ध 
वासवचंसवंचनंसुहगच्छ्त एवंविधंयंपपणंद सपूपासुबन्युरियन्वय: ॥४॥ 
% पुषा स्वर्ग और पृथिवी के शोभन बन्धु हैं, अन्न के अधिपति हे; 
ऐश्वर्यशाली हैं, मनोहर-मूत्त हें। वे बलशाली, स्वेच्छा से दिये पशु 
आदि के द्वारा प्रसन्नता के योग्य और शोभन गमन-कर्चा हूँ। उन्हें देवों 


१ क० सं० ८. ३. २२, | 
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पनुवोचेविदशर्चैदशमंसूकभरदाजस्यार्ष इनं भिदेवताक॑ सपम्यादयाश्वतसोनृष्टभ: शिषः 
षट्बृहत्यः वथाचानुक्तान्तं-प्रनुदशैन्दाम्ंतुबाहवंचतुरनृष्ट्वन्तमिति । गतो विनियोगः । 
तत्रप्रथमा- 
भनुवोंचासुतेपुवांवीया ई यानिचऋथु: । 
हतासोंवांपितरोदेवशंत्रवडन्दांभीजीवथोयुवम्‌ ॥१॥ 
प्र । नु । वोच । सुतेषु। वाम्‌ । विर्यां । यानि । चुकथु: । हतास: । 
वाम्‌ । पितरः । देवऽशंत्रवः । इन्द्रांशी इति । जीव॑थः । युवम्‌ ॥१॥ 
हेइन्वाश्ी यानिवीर्याविर्याणिवीरकर्मीणिचकथु:छृतवन्ती युवांसुतेष॒ञभिपुतेपुसोमेष असम पत्ते 
वांयुवयोस्तानिवीर्याणि नुक्षिमंमवोच प्रवोचंजवीमि । तदेववीर्यदर्शयविहेइन्दाी देवशत्रवःदेवाः 
शत्वःशातयितारोयेषांताद्दशाअसुराः पितरःहिंसकाःपीयतिहिसाकर्मा तस्येतवूपं इददशाअसुराः 
वांयुवाश्यांहतासोहताआसनयुवंयुवांतु जीवथःजीवनवन्तोभवथः अरुरैन॑बाधितावितियावव)१॥ 

१. इन्र और अग्नि, तुमने जो वीरता प्रकर की है, उसी वीरता का 
धान हम, सोमरस के अभिषुत होने पर, बड़े आग्रह के साथ करते हुं। 
देवद्वेष्टा असुर तुम्हारे द्वारा मारे गये हे ओर तुम लोग अक्षत हो । 

बळित्याम हिमावामिन्दरांग्मीपनिष्ठआ । 
समानोबाँजनिता भ्रातरायुबंयमाविहेहमातरा ॥ २॥ 
बटू । इत्या । महिमा । वाम्‌ । इनदरग्मी इति । पनिष्ठः। आ। 
स॒मानः। वाम्‌। जनिता । भातंरा । युवम्‌ । यमो। इहेहऽमातरा॥२॥ 
हेन्री वांयुवयोःमहिमामहत्त्वे इत्थाइत्थंअनेनप्रकोरेण बट्सत्यं युष्मदविषययनत्म 
महत्व॑प्रतिपायते तत्सर्वैयथार्थ मित्यर्थः पनिष्ठःआपनिष्ठःस्तुत्यतमश्वप्रजापतिःसमानः एकएव 
वायुवयोजैनिताज़नयिंता अतोयुवंयुवांश्रातरात्रातरोस्थः अपिच यमौयमलौसहोतन्ञौ इहेह- 
मातराइहचेहचसर्वत्रमाताययोस्ताइशोस्थः अदिविहनयोमातांैवविस्तीणाभूमिरितिरहेहमात- 
रावितिस्तूयते ॥ २॥ 

२. इन्द्र और अग्नि, तुम लोगों को जो जन्स-साहात्म्य प्रतिपादित 
होता हे, बह सब यथार्थ और अतीव प्रशस्य है । तुम दोनों के एक हो 
पिता हें । तुम यमज भाई हो ओर तुम्हारी माता सर्वत्र विद्यमान हुँ। 

अथतुतीया= 


ओकिवांसांसुतेसचाअश्वाससीइवादने । 
इन्ट्रान्व॑१म्रीअव॑सेहवञ्जिणांवयंदेवाहंवामहे ॥ ३ ॥ 


३८ 


) 


५९३ कक्संहितामाष्ये [अ०< व०२६ 


ओकिश्वांसां । सुते । सचा । अश्वां । समीइवेतिसमीऽइव । 

आदे । इन्द्रा । नु । अभी इतिं । अव॑सा । इह्‌ । वज्निणां । वयम्‌। 
देवाः । हवामहे ॥ ३॥ | 
हेइन्दाझी सुतेअभिषुतेसोमेयुवांसचासहओकिवांसाओकिवांसोसमवेतोसंगतोभवतं उच 


समवायइत्यस्येतदर्प त्रदष्टान्तः-आदनेभक्षणीयेघासेसपीइवाश्वा सर्पणशीलावश्वाविव नुअ- 
द्यवयंवाइशाविन्दाइन्दीअमीइन्दामी इहास्मिन्यज्ञेअवसारक्षणेनहेतुनाहवामहे आह्वयामहे । इ- 


` त्रेतरयोगातइन्द्रशब्देअभिशन्देचद्विवचनं कीृशाविन्द्राधी वजिणावजिणो आयुधोपेतौ 


देवादानादिगुणयुक्तो ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र और अग्नि, जैसे द्रुतगामी दोनों भरव भक्षणीय धास की 
ओर जाते हं, तुम भो उसी तरह, सोमरस के अभिषुत होने पर, एक 
साय जाते हो। अपनी रक्षा के लिए आज हम वजत्रषर और दानादि 
गुण से युक्त इन्द्र ओर अग्नि को इस यज्ञ में बुलाते हें। 

यईन्द्राभ्रीसुतेुंवांस्तवत्तेष्टंतारधा । 
जोषवाकंवर्दतःपञ्जहोषिणानदेवाभसथंश्रन ॥ 9 ॥ 


यः । इन्द्रामी इतिं । सुतेषुं । वाम्‌। स्तव॑त्‌ । तेषुं । ऊतःटधा । 
'जोषः्वाकम्‌ । वद॑तः । पज्ञुऽहोषिणा । न । देवाः । भसथ॑:। चन ॥४॥ 


हेकतावृधा कवस्यसत्यस्ययज्ञस्यवावर्धयिताराविन्दाशी सुतेष्वभिपुतेपुसोमेष यःस्तोता 
वांयुवांस्तववकुत्सितंस्तूयात! तेुसोमेषुमध्येजोषवाकंवद्तः जोपंजोषयितव्यंप्रीविहेतुत्वेनकर्वव्यं 
स्वयमप्रीतिकरंताइशंवाकंवाक्यंवदतस्तस्यस्तोतुःसोमंहेपजहोषिणा पञ्जमार्ितःमसिद्धः हो- 
बोघोषः ्ोतरययोस्ताइशोहेदेवो युवांनभसथोनभक्षयथः चनेतिपादपूरकःअतरनिरुक्तं जोष 
वाकमित्यविज्ञातनामधेयंजोषयितव्यंभवति। 


प्रानिवहोषिणौदेवोनतस्याश्रीथइति ॥ ४ ॥ 
४. यज्ञ के समृद्धिदाता इन्द्र ओर अग्नि, तुम्हारा स्तोत्र प्रसिद्ध है। 


जो व्यक्ति सोमरस के अधिषुत होने पर प्रेम-रहित स्तोत्र द्वारा, कुत्सित 
रूप से, तुम्हारी स्तुति करता है, उसका दिया सोम तुम नहीं छे । 
अथपंचमी- 


इन्द्रोगीकोअस्थवान्देवीमर्तश्चिकेतति | 
वैर्पूचोअश्वान्युयुजानईयतएक॑समानआरवें ॥५॥२५॥ ` 
१ नि० ५. २१.। भ इज बज 
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इन्द्रांभी इति । कः । अस्य । वास । देवों । मर्तः । चिकेतति । विषूंचः। 
अश्वांन्‌। युयुजानः । ईयते । एकः । समाने । आ । रथे ॥॥२५॥ 
हेदेवी योवमानाविन्द्रामी वांयुवयोःअस्यइद॑करमकोमतोमनुष्यःचिकेतति जामीयाद नः 
-कोपीत्यर्थः किंतत्कर्म विषूचः नानाअंचतोगच्छतोअस्वान्त्समानेरभयार्थेएकस्मिनरथेयुव- 
योरेकइन्दः सूर्यात्मनावतैमानः युयुजानः ताइशानश्वाचयोजयचआईते सर्वजगदभिगच्छाति। 
यद्वाविषूचोनानारूपानअश्वानल्यापकानरशमीन्‌ समानेएकरूपेरथेसंवत्सराल केयुयुजानोगोज- 
यच युवयोरेकःसूर्यात्माइन्वः आईयतेआगच्छवि । एवद्युवयोः कर्म को य थावजा नी या दित्य 4) ५ 
५. वौप्ति-सम्पन्न इन्द्र और अग्नि, जिस समय तुममे से सूर्यात्मक 
इन्द्र नाचा प्रकार का गमन करनेवाले अदवो को जोतकर, अग्नि के 
साथ एक रथ पर चढ़कर, जाते हे, उस समय कोन मनुष्य तुम्हारे इस 


कार्य का विचार करेगा या जानंगा ? (कोई भी नहीं) 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेपंचर्विशोवगंः॥ २५॥ 


इन्दांभीअपादियंपूवार्गात्पद्दतींभ्य: । 
हित्वीरिरोंजिव्हयावावंदचर॑निशत्पदान्यंक्रमीत्‌ ॥ ६॥ 
इन्द्रांम्री इतिं। अपात्‌ । इयम्‌। पूर्वा। आ । अगात्‌। 
पृतूइवतींभ्यः। हित्वी । शिर॑ः। जिह्वयां । वाव॑दत्‌ । चर॑त्‌। डिशत । 
पदा । नि। अक्रमीत्‌ ॥ ६॥ 
हेइन्द्राझी अपावपादरहिताइयमुषाःपदवतीभ्यःपाद्युक्ता्यःसुप्ताप्यशजाश्यः पूर्वाप्रथ- 
माभाविनीसती आगादआगच्छति। तथाप्ाणिनांशिरोहित्वीमेरयित्री यद्वाशिरोहित्वात्यत्त्का 
स्वयमशिरस्कासती जिह्वयामाणिस्थयातदीयेनवागिस्रियिणवावद्द भरशंशब्दकुर्वन्तीचरव ए= 
वंचरन्तीउषाविंशत्पदानिअवयवभूताननिशन्मुहूतांनन्यक्रमीठ एकेनद्वसेनातिक्रामति एतच्च 
युवयोःकर्मतदकोजानीयादितिंपूवत्रान्वयः॥ ६ ॥ 

६. हे इन्द्र ओर अग्नि, पाद-रहित यही उषा प्राणियों के शिरोदेश 
को उत्तेजित करके और उनकी जिह्नाओं से उच्च शब्द कराकर 
पादसम्पन्न और निद्रित जीवों की अभिमुख बात्तनी हो रही हे और 
इसी प्रकार तीस पद (मुहुत्त) अतिक्रम करती हे । 

इन्द्रां आहित'्वतेनरोधन्वांनिबाह्णोः ॥ 

मानोंअस्मिन्म॑हाधनेपरौवक्तेगविष्टिषु ॥ ७॥ 
इन्द्रांभी हाते । आ । हि ।.तन्वते । नर: । धर्न्वांनि । बाहो: । मा । 
नः । अस्मिन्‌। महा्धने । परा । वर्क्तम्‌। गोऽइष्टिषु॥ ७॥ 
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हेरी नरोयोडारोमनुष्याःबाहोहेस्तयोःधन्वानिधनूंपिअतन्वतेहि आततज्यानिकुर्ववे- 
हि। युवांचास्मिनमहाधनेजेतव्येनमहाधनेनोपेतेसंग्रामे गविष्टिषगवामन्वेषणेषुनोस्मान्मापरावर्फ 
मापरित्यजत ॥ ७॥ 
७. इन्द्र और अग्नि, योद्धा लोग दोनों हाथों से धनुष फेलाते हे । 
इस महासंग्राम मं, गोओं के अनुसन्धान के समय, हमें नहीं छोड़ना । 
इनदराम्नीतर्पन्तिमाघाआयोीआरीतयः । 
अपरेषांस्याहुतंयुयुतंसूयोदधि ॥ ८॥ 
इन्द्रांगी इति । तंपॅन्ति । मा । अघाः। अर्यः । अरांतयः । 
अप॑ । दवेषांसि । आ | कतम्‌ । युयुतम । सर्यात्‌। अधि॥ < ॥ 
हेस अघाआहंत्यः अर्यःअभिगंतर्यः अरातयःशतुसेनामातपन्तिमांबाधंन्ते ताअपा- 
कतंअपाकुरूतं । तथाद्वेषांसिद्वेष्टनशतूनसूर्यादधि अधिःपंचम्यथानुवादकः सूर्यदर्शनातयुयुरव- 
पथकुरुतंचयथतिसर्यंनपःयन्तितथाकुरुतं मारयत मित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र और, अग्नि, हुनन-परायण ओर आक्रमण-कर्त्ता शत्रु हमें 
पीड़ित कर रहे हं। उन्हे तुम द्र करो और उन्हें सुर्य-दर्शन से भी 
वज्चित करो (विनष्ट करो) । 

इन्डी युवोरपिवसुंदिव्यानिपार्थिवा। 
आन॑इहपर्यच्छतरयिविश्वायुंपोषसम्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्रांमी इतिं। युवोः। आप । वसु । दिव्याने । पार्थिवा। आ। 
नः। इह। प्र | यच्छतम्‌ । रयिम्‌। विश्वार्युःपोषसम्‌ ॥ ९॥ 
हस्म युवोर्युवयोःदिव्यानिदिविभवानि पार्थिवाएथिव्यां भवानि लोकद्वयसंबन्धीनि 
0 | क Om es 
हशंरयि विश्वायुपोषसं आयवतिमनुष्यनाम सर्वेधांम ध्याणांपोषणायपर्याप्त॑ यद्वास 
वंस्यायुषःपोषणेशक छान्‍्दसोवर्णलोपः ॥ ९ ॥ म 
९. इन्द्र ओर अग्नि, तुम लोग दिव्य और पार्थिव--सारे धनो के 
अधिपति हो; इसलिए इस यज्ञ में हमें जीवन-पोषक सारे धन दो । 
न्दरांभीउकथवाह सास्तोमेभिईवनश्रुता । 
विश्वाभिगीिरागंतमस्यसोम॑स्यपीतयें ॥ १० ॥२ ६॥ 


इन्द्राग्री इति । उक्यऽवाहसा । स्लोमेजिः| हवन श्रता । विश्वाजिः 
गी।इकिः। आ । गतम्‌ । अस्य । सोम॑स्थ । पीते ॥ १० ॥२६॥ 


मं०६ अ०५ सू०६०) चतुर्थोष्ठकः ७९७ 


हेउक्थवाहसाउक्यैःस्तुतिभिवेहनीयो हेहवनशुता हवनस्यआहानस्यश्रोतारी एवंभूतौ 
हेहन्द्राग्ी स्तोमेभिःस्तोनैःविश्वाज्ि:सर्वा भी: शखरूपा गिव ग्तित्रहेतुभूताभिरागतमागच्छ- 
तं । किमर्थं अस्यास्मदीयस्यसोमस्यपीतयेपानार्थ ॥ १० ॥ 
१०. स्तोत्र-द्वारा आकर्षणीय इन्द्र और अग्नि, हमारे इस सोमरस 
का पान करने के लिए आओ; क्योंकि तुम लोग स्तोत्रों और उपासनाओं 
से युक्‍त आह्वान सुनते हो । 
॥ इतिचतु्थस्याष्टमेषईिशोवर्ग: ॥ २६ ॥ 
्रथदृत्रमितिपंचदशर्चमेकादशंसक्तं भरद्वाजस्यापंमेन्दाभं आदौविखशिष्ट्भः चतुर्थ्या 
द्यानवगायत्र्यः बयोद्शीनिशुए्‌ चतुरदशीबृहती पंचद्रयनुष्टप॒ तथाचानुकान्त-पथर्चोनागा 
यन्रंतुनिनिष्टबादितरिष्वद्नृत्यनुष्ट वन्तमिति ।गतःसूक्तविनियोगः | वरुणप्रघासेपुरेन्दाभस्यहविषः 
भथदित्येषायाज्या सूतितंच-इन्दाभीअवसागतंश्नथद्दुषमुतसनोतिवाजमिति । 
सेपाप्रथमा- 
क्षथंडुञमुतसंनोतिवा जमिन्द्राया अभी सहुरी सपरयात्‌ । 
इरज्यन्तांवसव्यस्यभूरेःसईस्तमासहसावाजयन्ता ॥ 3 ॥ 
शवर्थत्‌ । टत्नम्‌ । उत । सनोति । वाज॑म्‌ । इन्द्रां । यः । 
अग्नी इति । सहुरी इतिं । सपर्यात्‌ । इरज्यन्ता । वसरव्यस्य । 
भरें! । सह॑:ऽतमा । सहसा । वाजध्यन्तां ॥ १ ॥ 
सपुरुषः वृतरमावरकंशजुक्षथत्‌ हिनस्ति उतअपिच वाजमलंबलंवासनोति उभते यःपुरुषः 
सहुरीशतज्रणामजिभविताराविन्दाशीसपयोत परिचरेद । इतरेवरयोगादुभयत्रपूर्वदद्दिवचन कीहः 
शाविन्द्राप्नी भुरेःभूवस्यवसव्यस्य वसुसमूहस्य यद्वास्वाधिकोयत धनस्यइरज्यन्ता ईशानोस्वा= 
मिनो इरज्यत्रिश्वर्यकमी सहसाबठेनसहस्तमाझविशयेनाभिभविवारी शत्रूणांवाजयन्तावार्ज 
हवि्क्षणमनंआलनइच्छन्तौ यद्वावाजंस्तोतृभ्योदातव्यमजंकामयमानी ॥ १ ॥ 

१- जो विशाल धन के स्वामी हं, जो बलात्‌ शत्रुहन्ता हे और जो 
अन्नाभिलाषी इन्द्र और अग्नि की सेवा करते हे, वे शत्र-संहार और 
अन्न-लाभ करते हें। अथद्वितीया- 

तायोंघिष्टममिगाइन्द्रनूनमपःस्ैरुषसो अमन ऊहाः । 
दिशःख॑रुपसंइन्द्रचित्राअपोगाअंप्रेयुवसेनियुत्वांन्‌ ॥ २ ॥ 
ता। योधिष्टम्‌ । अजि । गाः । इन्द्र । नूनम्‌। अपः । स्वः । 
उषसंः। अग्ने । ऊह्णाः । दिशंः-। स्वः । उषसः । इन्द्र । 
चित्राः । अपः । गाः। अग्ने । युवसे । नियुत्वांर्‌॥ २ ॥ 


७९८ कक्संहिताभाष्ये [अ०८व०२८ 


हेइन्द हेअभे ता वो युवांगाःआपःउद्कानिस्वःसूर्यडषसःउषःकाठान ऊह्हाःपणिभिर- 
पहताः एतानगवादीनमिलक्ष्ययोधिष्टं तैरसरेःयु्धंरतवन्तो नूनमितिपादप्रणार्थः हेइन्द तव॑दि- 
शश्नाच्याया/स्व:सूर्य उपसश्रचित्राशायनीयाअपउद्कानिच गाश्च पणिभिरपहतानेतानयुवसे 
अनेनलोकेनायोजयःयद्वाअसरेरावृरतानदिगादीनअसुरवधेनावरणमपनीय पएथकरृतवानसीत्यथः 
हेअभे नियुत्वाननियद्धिरश्वेयक्तःसन्‌ त्वमप्येवमकार्षीरित्यर्थः ॥ २॥ 

२. इन्द्र ओर अग्नि, तुमने अपहृत धेनुओं, वारि-राशि, सुर्यं और 
उषा के लिए युद्ध किया या । इन्द्र, तुमने दिशाओं, सूर्य, उषाओं, विचित्र 
जल ओर गौओं को संसार के साथ योजित किया हे । हे अइवों के अधि- 
पति अग्नि, तुमने भी एसे कार्य किये हे । 
ऐन्द्राम्नस्पपशोव॑पायाआवृतरहणेत्यनुवाक्या सूनितंच-आवृत्रहणावृत्रहृण्तिःशुष्मैराभरत॑ 

शिक्षतंवन्नवाहूइति । 
आदंतरहणादअहमिःशुष्मेरिन्द्रयातंनमों भिरभे अवाक्‌ । 
युवराधोजिरकंवेझिरिन्द्ाभ्रेअस्मेभंवतउत्तमेसिः ॥ ३ ॥ 


आ। ट््रऽहनां | ट्त्रऽहमिः । शुष्मैः । इन्द्र । यातम्‌ । 
नमं:ऽभिः । अग्ने। अवीक्‌ । युवम्‌ । रा॑:ऽिः । अर्कवेभिः । 
इन्द्र । अने । अस्मे इतिं । भवतम्‌ । उत्‌ऽतमेभिः॥ ३॥ 
हेबृवहणा वृत्रस्यासुरस्यहन्तारी हेइन्द हेअभे वृरहिःवत्रस्यहन्तृभिःवृत्रहनन निमित्तैः 
शष्मेबंठेः नमोमिःअस्मश्यंदातव्येरनेश्र साधे अर्वाकूअस्मद्भिमुखंआयातमागच्छतं । हेइन्दु 
हेअ्न युबंयुवांअकवेभिःअकृत्तितेमंह्भिःउत्तमेभनिः उत्कृष्टतमेःराधोभिःधेनेःसहअस्मेअस्मा- 
सभवतमाविभेवतं ॥ ३ ॥ 

३. हे वृत्र-हन्ता इन्द्र और अग्नि, तुम हमारे हव्यान्न-द्वारा परिपुष्ट 
होने के लिए आात्रु-नाझक बल के साथ हमारे सामने आओ । इन्द्र ओर 
अग्नि, तुम लोग अनिन्द्य ओर अत्युत्कृष्ट धन के साथ हमारे पास आवि- 
भूत होओ । 

चातूर्विशिकेहनिमातःसवनेच्छावाकशलेताहुवेइविषळहःस्सोनियरतूच: सूवितच-ताहु- 
वेययोरिदमियंवामस्यमन्सनइति । पहयािपुवषडह्योःसतोमबुदताहुवइ्याथयानवर्चआवा 
पर्थाः सत्रितंच-ताहुवेययोरिद्मितिनवेयंवामस्यमन्मनइत्येकादशेति । 


ताइवेययोरिदंपभेविश्व॑पुराकृतम्‌ । इन्द्राप्नीनमर्धतः ॥ १॥ 


ता। हुवे। ययोः । इदम्‌ । पमे । विश्व । पुरा तम्‌ 
नक ्द्राी इति. न। मर्धतः ॥ री == $ | ऊतम्‌ । 


मं०६ आ०५ सू०६० ] चतुर्थोषकः ५९९ 


वा वो ताहशावित्वाश्ी हुवे आह्वये ययोरित्राश्योः पुरापर्वल्मन्काठेळतंविश्वसरवरद 
पूर्वस्रक्षकीबितंवीर्यपमेपन्यते कपिभिःस्तूयते ताविन्दामीहुवइत्यन्वय: तौचेन्चाभीनमधवःस्तो- 
तृननहिंस्तः अतःअस्मानप्याहूतोरक्षतामितिभावः मर्धतिहिसाकर्मा ॥ ४ ॥ 
४. प्राचीन समय में ऋषियों-द्वारा जिनके सारे वोर-कार्य कोत्तित 
हुए हे, मे उन्हीं इन्द्र और अग्नि को बुलाता हूं । वे स्तोताओं की हिसा 
नहीं करते । अथपंचमी- 
उग्माविघनिनामधइन्‍्द्राश्नीह॑वामहे । तार्नोमळातडट्शे॥५॥२७॥ 
उया । विशघनिनां । सरथः । इन्द्राञ्मी इति । 
हवामहे । ता । नः । खळातः । ईट्शे ॥ ५॥ २७॥ 
उगाउओो उदूर्णबलौ अतएवरधःशतून्विषनिनौविघनिनाविशेषेणहतवन्यी इन्दाशीहवा- 
महे आह्वयामहे । तौचेन्दाशीईइशेस्मिन्त्संग्रामेनोस्मान्मळातःसुखयतां यद्वासळतिरुपद्याकर्मा 
नोस्माकंग्रळतःउपद्यांकुरुतां ॥ ५ ॥ 
५. हम प्रचण्ड-बलशपली, शत्रुहन्ता इन्द्र और .अग्नि को बुलाते हे । 
वे हमें ऐसे युद्ध में कृतका्य करके सुखी बनावें। 
॥ इविचतुथेस्याष्टमेसप्रविशोवर्ग: ॥ २७ ॥ 
अथषष्ठी- 
हतोडञाण्यार्याहतोदासांनिसत्पती । हतोविश्वाअपहिष: ॥६॥ 
हतः । टचाणि । आर्या । हतः । दासानि । सतूपंतीइतिसतइपंती । 
हतः । विश्वाः। अप । द्विषः ॥ ६॥ 
ताविन्दाभ्नीआर्याआर्येःकर्मानृष्ठावभिःरुतानिवृत्राण्युपदवजातानिहतःहिस्तः तथासत- 
तीसतांपाछयितारौइन्द्राभी दासानिदासाः कर्महीनाः शत्रवश्तैः छतानिचोपद्रवजावानि हितः 
अपिचविश्वाश्सर्वाद्विप१ देष्टीःशुभूताःपजाः अपहत;विनाशयतः अतोस्माकमप्येवमेवकुरुवा- 


मिविभावः ॥ ६॥ 
६. साधुओं के रक्षक इन्द्र और अग्नि, धामिकों ओर अधामिकों- 


हारा कृत समस्त उपदर्वो का निवारण करते हे । उन्होंने सारे विद्वेषियों 
फा संहार किया हे । 
चातु्ैशिकेहनिप्ातःसवनेच्छावाकशस्नेइन्वाञीयुवामितिकूलहास्तोतरियस्त्ः सविः 
वंच-इन्दाभीयुवामिमेयज्ञस्यहिस्थकतिजेत्यच्छावाकस्येवि-। be 
इन्द्रग्रीयुवामिमेरैभिस्तोमांअनूषत । पिब॑तंशम्भुवासुतम्‌ ॥७॥ 
इ्द्रंी इति । युवाम्‌। इमे। अजि । स्तोमां । 


अनूषत । पिब॑तम्‌ । शंमइगुव । सुतम्‌॥ ७॥ 


६०० कक्संहिताभाष्ये  .[अ०८व०२९ 


हेइन्दामी युवांइमेस्तोमाःस्तोतारः अभ्यनूषत अभिष्ट्वन्ति हेशंभुवा सुखस्यभावयिता- 
राविनत्रा्नी सुतम भिषुतमस्मदीयंसोमंपिबतं || ७॥ 
७, इन्द्र और अग्नि, ये स्तोता तुम्हारी स्तुति करते हे । हे सुखदाता 
इन्द्र और अग्नि, तुम इस अभिषुत सोम को पियो । 
यावांसन्तिपुरुस्पहोनियुतोंदाशुपेनरा । इन्द्राप्नीतामिरागंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
या । वाम्‌ । सन्ति । पुरुऽरंपृहः । निऽधुतः । दाशुषे । 
नरा । इन्द्रामी इतिं | ताशिः। आ। गतम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेनरानेताराविन्दाय़ी वांयुवयोःस्वभूताःपुरुसपृहःपुरुभिबंहुभिःस्पृहणीयाः दाशुषेहवींषि 
दुत्तवतेयजमानार्थडसन्ञा: या नियुतोश्वाःसन्ति हेईन्दाभी ताभिरनियुद्धिरागतआगच्छवं ॥ ८ ॥ 
<. नेता इन्द्र और अग्नि, बहु-लोग-वाञ्छनीय और हुव्यदाता के 
लिए उत्पन्न जो तुम्हारे घोड़े हे, उन सब पर चढ़कर आओ । 
ताभिराग॑च्छतंनरोपेदंसव॑नंसुतम्‌ । इन्द्रांग्नीसोम॑पीतये ॥ ९ ॥ 
ताणिः | आ । गच्छतम्‌ । नरा । उप॑। इृदम्‌ । सव॑नम्‌ । 
सुतम्‌ । इन्द्रांभी इति । सोमश्‍्पीतये ॥ ९ ॥ 
हेनरानेताराविन्दाय्री सूयतेअभिषूयतेइतिसवनःसोमः इद्सवनंइमंसोमंसुतमभिपुतंउप- 
प्रति यद्वाइदंपातःसवनंउपअस्मिनसवनेसुतमभिषुतंसोमंप्रतिताभिःनियुद्धिरागच्छतं किमर्थ 
सोमपीवये तस्यसोमस्यपानार्थ॥ ९ ॥ 


९. नेता इन्द और अग्नि, इस सवन मे अभिवुत सोमरस का पान 
करने के लिए आओ । 


तमीळिष्वयोअचिषावनाविश्वापरिष्वजंत[कुण्णारणोविजिहयां ॥१०२८ 
तम्‌ । ईळिष्व । यः। अचिरा । वनां । विश्वा | प्रिऽस्चज॑त्‌ । 
कृष्णा । कूणोतिं। जिहयां॥ १० ॥ २८॥ 
हेखोतः तमर्गिईेडिषस्तृहि 
ण्यानिपरिष्वजत्‌ परिष्वजति परितोवेष्ट 


वि ॥ १०॥ 
१०. स्तोता, जो अग्नि अपनी शिखा-द्रारा समस्त वनों को ढक लेते 
हैं और ज्वाला-रूप 


जिद्वा-द्वारा उन्हें काले कर देते है, तुम उन्हों अरि 
की स्तुति करो) a ड 
॥ इपिचु्थस्याष्ठष्ािशोवगः ॥ २८॥ 


योग्रिःअर्थिषाज्वालारूपेणतेजसाविश्वासरवाणिवनान्यर- 
यति यश्चतानिवनानिजिह्दयाज्वालयादग्धाळष्णारुष्ण- 
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अथैकादशी- 
यहद्धआविवरसतिसुम्नमिन्द्रस्यमर्त्य: । युम्नायसुतरोअपः ॥9१॥ 
यः । इद्धे । आविवासति । सुञ्नम्‌ । इन्द्र॑स्य । 
मर्त्यः । दुस्नाय॑। सुइतरां: । अपः॥ ११॥ 
योमत्योमनुष्यः इडेदीपे्ोसुन्नंसुसकरंहविःइन्तरस्यइन्वायआविवासति परिचरतिप्रय- 
च्छति चतुथ्यर्थेषष्ठी तस्यमत्येस्यद्युज्ञाययोतमानायानाय तदु्थसुतराशसुखेनतरणीयाःअपः 
उदकानिवृष्टयात्मका निइन्द्र/करोवीविशेषः ॥ ११ ॥ 
११. जो मनुष्य प्रज्वलित अग्नि में इन्द्र के लिए सुखकर हृव्य प्रदान 


करते हे, इन्द्र उन्हॉ व्यक्ति के दीप्ति-सम्पन्न अन्न के लिए कल्याणकर 
वारि-वर्ष॑ण करते हे । 


तानोवाज॑वती रिष॑आशूल्पिएतमर्वतः । इन्दमप्निचत्रोहने ॥ १२॥ 
ता । नः। वाज॑ऽवतीः। इषः । त्य | प्रवृतम्‌ । 
अर्वतः । इन्द्र॑म्‌ । अभिम्‌ ॥ च। वोह्व॑वे॥ १२ ॥ 
हेइन्दा्नी वा वोयुवांवाजवतीमअजवतीःइषःइष्यमाणागृष्टीः यद्वा वाजोबलवद्वतीरिपो- 


जानि आशूनशीमगान्‌ अ्तोश्वांश्चनोस्मभ्यंपिपृतंपूरयतं प्रयच्छतं । किमर्थ इन्द्ममिचयुवां 
वोहवेबोढु हविरःमापयितुं॥ १२॥ 


१२. इन्द्र और अग्नि, हमें बलकर अन्न दो ओर हमारे हव्य को 
बलवान्‌ करने के लिए हमें वेगवान्‌ अश्‍व दो । 


ऐन्द्ाझस्यपशोहविषोनुवाक्याउभावामित्येषा सूत्रितंच-उभ्नावामिन्राम्ीजाहुवध्यैश- 
चिंनुस्तोमंनवजातमद्येति । 


सेषासक्तेत्योदशी- 
उज्ावामिन्द्राश्रीआहुवष्यांडभाराधसःसहमांदयध्यें । 
उभ्ञादातारांविषांरंयीणामुझावाजस्यसातयेडुवेवाम्‌ ॥ १३॥ 
उभा । वाम । इन्द्रामी इति । आध्हुवष्यें । उ्ञा । राध॑सः। 
सह | मादयध्यें । उभा । दातारों । इषाम्‌ । रयीणाम्‌। उज्ञा। 
वाज॑स्य । सातये । हुवे । वाम्‌॥ १२॥ 
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हेइन्दाभी उभाउशेसंहत्यवरतमानीवांयुवांहुवेआह॒यामि किमथेआहुवध्ये आभिमुख्ये- 

नहोतु वथाउभाउभोयुवामाहये राधसःराधसाराधकेनहविषासहयुगपदेवमादयध्ये मादयितुंतर्प- 

. यितुसर्वषुदेवेपुसत्सुआवयोराह्वानेकिकारणमितिचेदुच्यते-उभाउभोतोयुवां इषामनानांरयीणां 

घनानांचदावारोस्थः अतःकारणाव्उभाउभो वांयुवां वाजस्यानस्यसातये संभजनायहुवे 
आहये ॥ १३॥ 

१३. हे इन्द्र और अग्नि, होम-द्वारा तुम्हें अनुकूल करने के लिए में 
तुम दोनों को वुलाता हूं । हव्यद्वारा तुरत तृप्ति करने के लिए में तुम 
दोनों को वुलाता हु । तुम दोनों अन्न ओर धन को देववाले हो; इस- 
लिए में अन्न-लाभ के लिए इ.नों को बुलाता हू । 

. आनोगव्येंभिरःव्येंवेसत्ये ३ रुपगचछतम्‌ । 
सखायोदेवोसरूयायशम्भुबेन्द्राप्रीताहवामहे ॥ १४ ॥ 
आ। नः । गव्येजिः | अश्व्येः । वसव्येंः । उप॑ । गच्छतम्‌ । 
सखांयौ । देवो । सख्याय । शम्‌ऽशुवां । इन्द्रात्री इति । 
ता । हवामहे ॥ १४ ॥ 


` हेन्री गब्येभिगोसमहेः अश्येरश्वसमहैः वस्येवंसुसमृहैथ्वसाधे नोस्मानाभिमु- 
स्थेनउपगच्छतं शेषःपरोक्षरतः सखायोसमान्यानौदेवौ दानादिगुणयुकत शंभुवा शंभुवो 
सुलस्यभावयितार ता ताइशाविन्दाम्नी सख्यायससितार्थवर्यहवामहे आहयामहे ॥ ४ ॥ 
१४. इन्द्र और अग्नि, तुम गोओं, अश्वों और विपुल धन के साथ 
'हमारे सामने आओ । हम मित्रता के लिए मित्रभूत, दानादि गुणों से 
युक्त और सुख-प्रदाता इन्द्र और अग्नि का आह्वान करते हे । 


इन्द्रांमीश्रणुतंहवयज॑मानस्यसुन्वत () £) 


न्दांभीशणुतंहव वृत: । 
वीतंहव्यान्यागंतंपिबंतसोम्यंमधु ॥ १५॥ २९॥ 
इन्द्राग्री इति। शृणुतम्‌ । हवम । यज॑मानस्य । सुन्वतः । वीतम्‌ । 
हर्या । आ। गतम्‌ । पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधुं॥ १५॥ २९॥ 
_ शाम तः सोगाभिषवंकुव॑तीयजगनस्यहवमाहुन॑स्तोबंशणुत॑ थुत्वाचतदीया- 


निहव्यानिहवींपिवीतं कामयेथां । कामयित्वाच आगतंभागच्छतं | आगत्यचसोम्यंसोमातम. 
केमञपिवतं h १५॥ ड 


तुम सोम का अभिषव करनेवाले यजमान 
इच्छा करो, आओ और मधुर सोमरस का 


इविचतुर्थस्याष्टमेएकानानिशोवर्ग; वगः ॥ २९ ॥ 
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इयमद्दादितिचतुदंशंद्वादशंसूकतं भरद्वाजस्यार्षं सरस्वतीदेवताकं आदितस्विस्रोजगः 
त्यः तरयोदरेयपिजगती चतुदेशीनिहुप्‌ शिष्टगायत््यः तथाचानुकांतं-इयंषळनासारस्ंत्रिजः 
गत्यादिजगतीिषटुबन्तमिति। अत्रशौनकः-इयमित्येतदाचनतुसुक्तसारस्वतंजपेत | द्रिजः प्रातः 
शुचिशृत्वावाग्मी भवतिबुद्धिमानिति १ पार्ठिकेषष्ेहनिमउगेइयमद्दादितिसारस्वतस्तृचः सः 
तितंच-इयमद्दाद्रभस इृणच्य॒तमितिप्रउगमिति । 


तनप्रथमा- 


` इथयमंददाङ्गमसमणच्युतं दिवोंदासंवघ्यश्वायंदाशुषें । 
याशश्ब॑न्तमाचरादावसंपणितातेंदात्राणितविषासरंखति ॥ १॥ 


इयम्‌। अददात्‌। रभसम्‌ । ऋणऽच्युत॑म्‌। दिवः६दासम्‌। वप्र्यः*वायं । 
दाशुषे । या। शश्व॑न्तम्‌। आधचखाद । अवसम्‌। पणिम्‌ | ता । 
ते । दाच्राणि । तविषा | सरखति ॥ १॥ 
इयंसरस्वती रभसंवेगवन्तंक्णच्युतं वैदिकस्यदेवक्रषिपित्संबन्धिनोजौकिकस्यचक्रण- 
स्यच्यावयितारं दिवोदासमेतत्सज्ञंपुत् दाशुषेहवींषिद््वतेवध्यश्वाय एततँज्ञाय्षषयेअद्दाद 
द्त्तवती । यासरस्वतीशश्वन्तंबहुठंपणिंपणनशीलंवणिजं अदातृजनं अवसंकेवउंस्वामनएवव 
पकं आचखाद्आजघान। सेयमद्दादित्यन्वयः अथप्रत्यक्षीकत्यस्तौति हेसरस्वति देवि वावा- 
नि पुत्रदानादीनितेत्वदीयानिदात्राणिदानानि तविषातविषाणिमहान्तिभवन्ति ॥ १॥ 

१. इन्हीं सरस्वती देवी ने हुव्यदाता बघ्यप्रश्‍व को वेगवान्‌ तथा ऋणः 
मोचक दिवोदास नाम का एक पुत्र दिया है । उन्होंने बहुल आत्म-तपंक 
तया दान-विमुख पणि का संस्कार किया । सरस्वति, तुम्हारे ये दान बहुत 
महान्‌ है । 

अथहद्वितीया- 


हयंशुष्मेमिविसखाईवारुजत्सानुंगिरीणां तविषेमिरुमिस्तिः | 
पारावतप्रीमर्वसेसुटक्तिझिःसररखतीमाविवासेमधीतिर्मिः ॥ २॥ 


इयम्‌ । शुष्मेजिः । बिसखाः६ईंव । अरुजत्‌ । सानुं । गिरीणाम्‌ । 
तविषेभिंः। ऊर्मिऽभिंः पारावतः्भीम । अवसे । सुद्क्तिऽभिः । 
सर॑स्वतीम्‌। आ^-विवासेम। धीतिऽशिः॥ २ ॥ 


) 


Fe 


- 
त्र 
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सरस्वतीदेवतारूपेणनदीरूपेणचवर्तते देवतारूपासुताधुनानयानदीरूपांसरस्वतीस्तौ ति । 
इयं नदीरूपासरस्वतीशुष्मे'शोषकैरात्मीयेवठेःतविषेभिः महद्भिर्ूर्मिभिःतरगेःगिरीणांपर्तानांती - 
रसंबदानां सानुसानूनिअरुजङ्गनक्ति। बिसखाइवबिसंखनतीतिविसखाःसयथाविशार्थपंकेरुज- 
विद्‌ तांसरस्वतींपारावतश्ती परावतिदूरदेशेवि्यमानस्यापिवृक्षादेहती सवृक्तिमिःस्तुविभिःधी- 
तिभिःकर्मभिश्चअवसेरक्षणार्थंभाविवासेम परिचरेम। यद्वा पारावत्नी पारावारेपरावीचीतीरेतयो 
घांतिनीं। उक्तंच-पारावतष्नीपारावारघातिमीमिति ॥ २॥ 

२. ये सरस्वती (नदी) मुणाल-खननकारी की तरह प्रबल और 
वेगवान्‌ तरंगों के साय पर्वततटों को भग्न करती हैँ । रक्षा के लिए हम 
स्तुत और यज्ञ द्वारा दोनों तटों का विनाश करनेवाली सरस्वती की परि- 
चर्या करते हुं । अथतृतीया- 


सर्रखातिदेवनिदोनिबहयप्रजांविश्वस्यरसंयस्यमायिन॑: । 
उतक्षितिस्योवनीरविन्दोविषभेभ्योअखवोवाजिनीवति ॥ ३॥ 


सरस्वति । देव॒ऽनिद॑ः । नि । बर्हुय । प्रजाम्‌ । विश्व॑स्य। वृसं यस्य । 
मायिन॑ः। उत । क्षितिऽभ्य॑ः । अवनीः । अविन्दः । विषम्‌ । एभ्यः । 
अस्रवः। वाजिनीश्वति ॥ ३॥ 


हेसरस्वति देवनिदोदेवानांतिन्‍्दकानसुरालिवहयन्‌ न्यवहेयः अवधीः। तथाविश्वस्यव्याप- 
स्यमायिनोमायाविनःवृसयस्य बृसयइतित्वष्टुनांमधेयं त्व्टःभजांपुतवृत्रासुरंचन्मवधी; | त्वत्साहा 
य्यादेवइन्हीहतवानित्यथः । उतअपिच हेवाजिनीवति अन्नवतिसरस्वति तंक्षिति्योमनुष्येभ्यः 
ह अदाओं अढंभयः । एश्योमनुष्येभ्यःविषमुद्कंचअस्रवःभक्षारय । 
यद्वा * पश्यःत्तकाशात॒अवनीःभूमीः अविन्दोलन्धवानसि वान्हत्वाएफ्यश्रासुरे- 
कपः विषंधविहेतुभुवंगरलंअज्ञवः ॥३॥ 


३. सरस्वति, तुमने देव-निन्दर्को का दघ किया हैं और सर्वव्यापी 
बृसय वा त्वष्टा के पुत्र का संहार किया है अथवा तुम्हारी सहायता से 


इन्द्र ने संहार किया हे। अन्न-सम्पन्ना सरस्वति, तुमने मनुष्यों 
को भूमि-प्रदान किया है ओर उनके [ए बारे-यंषंण भी किया हे । 


पणोडिवीसरखतीवाजेमिर्वाजिनी ठ _ गीतं. । घीनामंविञ्यंबलु ॥ ४ ॥ 
प्र । नः । देवी । | ॥ वाजेभिः । वाजिनीऽबती 
अवित्री। अबतु ॥ ४ ॥ rg 
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देवी दानादिगुणयुक्ता वाजिनीवती वाजोजंयस्यांक्रियायांसावाजिनी तथुक्ता धीनां 
घ्यातृणांस्वोतृणांअवित्रीरक्षितरी एवंभूतासरस्वती वाजेभिरचेर्नस्मास्ावतुपक्षेणतर्यवु ॥ ४ ॥ 

४. दानशालिनो, अन्न-युक्‍्ता ओर स्तोताओं की रक्षकारिणी सरः 
स्वती अन्न दारा भली भाँति हमारी तुप्ति कर । 

यस्त्वांदेविसरखत्युपजूतेधनेंहिते । इइनरंतरतू्ये ॥ ५ ॥ ३० ॥ 
यः । त्वा । देवि । सरस्वति । उपःरूते । धने । हवते । इन्द्र॑म्‌ । न। 
ट्च्रऽतूर्ये ॥ ५ ॥ ३० ॥ 
हेदेवि सरस्वति यःस्तोतावृत्तयेंग्रामेधने हितेनिहितेनिमित्तभूतेसति इन्दंनइन्द्रमिव्ां 
उपरे स्तौति तंरक्षेतिशेषः॥ ५॥ 

५. देवी सरस्वति, जो व्यक्ति इन्द्र को तरह तुम्हारो स्तुति करता. 
हूँ, वही व्यक्ति जिस समय धन-प्राप्ति के लिए यद्ध में प्रवृत्त होता हे, 
उस समय उसकी तुम रक्षा करना । 

॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेज्िशोवर्ग: ॥ ३० ॥ 
त्वंदेविसरख॒त्यवावाजेंषुवाजिनि । रदरांपूषेव॑नःसनिम्‌ ॥ ६॥ 
पृषाइंव ।नः | सनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
हेदेवि दानादिगुणयुक्ते हेवाजिनि वाजोबलमनंवातदयुकेहेसरस्वति लंवाजेपुसंग्रामेषुअव 
अस्मान्नक्ष । आपिच नोस्मभ्यंपुषेवपोषकोदेवइव सर्निसंभजनीयंधनंरद्‌ विलिख प्रयच्छे- 
तियावत॥ ६॥ 
६. अन्न-शालिनी सरस्वति, संग्राम में हमारी रक्षा करना और पूषा 
की तरह हमारे भोग्य के लिए धन प्रदान करना । 
उतस्यानःसरखतीघोराहिरंण्यवर्तेनिः । रच्नीवरिसुषुुतिस॥७॥ 
उत । स्या । नः । सर॑स्वती । घोरा । हिर॑ण्यश्वर्तनिः । वधी । 
वृष्टि । सुश्स्तृतिम्‌ ॥ ७॥ 
उतअपिच स्यासाप्रसिद्धासरस्वती घोराशतरूणांभयकारिणी हिरण्यव्ैनिः वर्ततेअनेने- 
तिवर्वैनिःर॒थःहिरण्यमयोवर्तनियेस्याःसातथोक्ता वृतन्नी वताणाशूणाहत्री एवंभूतासासरस्वती 
नोस्मदीयांसुष्टुति शोभनांस्तुतिवष्टिकामयतां ॥ ७॥ 

७. भोषण, हिरण्मय रथ पर आरूढ़ और शत्रुघातिनी वही सरस्वती 

हमारे मनोहर स्तोत्र की इच्छा कर । 
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अथाष्टमो- 
यस्यांअनन्तोअहुंतस्त्रेषश्चरिषणुररणवः । अमश्वर॑तिरोह॑वत्‌ ॥2॥ 


यस्यां: । अनन्तः। । अहुंतः । खेषः । चरिष्णुः । अर्णवः । अम: । 
चर॑ति । रोरुवत्‌ ॥ < ॥ 


यस्याःसरस्वत्याः अमोबछअनन्तः अप्यन्तः अपरिमितः अहुतः अहिँसितः अकुटि- 
लोवालेपोदीप्रः चरिष्णुः चरणशीलः सर्त्रप्रविहतगतिरित्पर्थः अर्णवः उद्कवाचउद्क- 
पद्‌इत्यर्थ: एवंभूतःसन्‌ रोरुवदशांा्कर्चचरति वर्तते । सानोविश्वाइत्युत्तरतसंबन्धः ॥८॥ 


८. सरस्वतो का अपरिमित, अकुटिल, दीप्त और अप्रतिहत-गति 
जलवर्षक वेग, प्रचण्ड शब्द करता, विचरण करता हैं। 
सानोविश्वाअतिद्दिषःखसूरन्याकतार्वरी । अतनहेवसूर्यः ॥ ९॥ 


सा। नः। विश्वा: । आति । द्विषः । स्वसुः । अन्याः । ऋत॑ध्वरी । 
अतन्‌ । अहांऽइव । सूर्यः ॥९॥ 
सासरस्वतीनोस्माचविश्वाःसा द्िषेददेष्टीःपजाःअविनयतु अतितारयतु तथास्वसूः स्वयं- 
सारिणीः सहोसचावा ऋतावरी ऋतमित्युदृकनाम तथुक्ताअन्याश्चनदीः अस्मानअतिनयतु य- 
दवा जस्येव वाच्छन्द्सीतिपूर्वसवणंदी षः उद्कवत्यःस्वसारोभगिन्योअम्याःगंगाचानचञ्चभस्मान्‌ 
शङूनतिनयन्तु तत्रदटान्तः-सुसर्वस्यमेरकआदित्यः अतन्‌सततंगच्छन अहेवअहानीवय- 
शाअहानिशीघमतिनयतितद्रुद ॥ ९ ॥ 
९. नियत ञ्जमणकारी सूयं जैसे दिन को ले आते हे, वैसे ही वे 
सरस्वती हमारे सारे शत्रुओं को पराजित करें और अपनी अन्यान्य जळ- 
मयी भागिनियों को हमारे पास ले आवे । 


दररात्रेतृतीयेहनिम्रउगेउतनःपरियेतिसारस्व 


त्यौध्णिहंपउगमिति पस्तच: सूबितंच-उतनःप्रियाप्रियासि- - 
घ्मिहंमउगमिवि CT िनश्याउतनामियतिसारसवस्महविगोनुवा्या सूतरितंच-उतनः 
प्रियापियालिमाजुहनायुष्मदानमोभिरिति । क 


| द ठचेप्रथमासुक्ेदशमी- 
उतर्न-प्रियाभियासंसपस॑ंसासु जुश । सरखतीस्तोर्म्यांभूत्‌ ॥१ ०॥३१॥ 


उत। नु: । प्रिया। प्रियाहुं। सप£स्वसा । सुध्जुंश । सरस्वती । 
स्वोन्यां। भूत्‌॥ १० ॥ ३१ ॥ 


मं०६ अ०५ सू०६१ ] चतुर्थोरकः दष ल 


उतअपिच नोस्माकप्रियासुप्रियाणांमध्येप्रियाप्रियतमा सपस्वसागायतर्यादीनिच्छंदासि 
स्वसारोयस्यास्ताइशी नदीकूपायास्तुगंगायाःसपनयः सवसारः सुजुष्टाः सष्ठ्पुरातनेकेपिमिः सेः 
विता एवंभूवासरस्वतीदेवीस्तोम्पाभूद स्वोतव्याभवतु ॥ १० ॥ 
१०; सप्तनदी-रूपिणी, सप्त भगिनी-संयुता, प्राचीन कषियो-दारा 
सेविता और हमारी प्रियतमा सरस्वती देवी सदा हमारी स्तुति-पात्रो हों । 
॥ इतिचतुर्थस्ाष्टमेएकत्रिशोवरगः ॥ ३१ ॥ 
अथैकाद्‌शी- 
आपमुषिपार्थिवान्युरुरजों अन्तरिक्षम्‌ । सर॑स्वतीनिदस्पांतु ॥ 3१ ॥ 


आऽपभुषीं ।-पार्थिवानि । उरु । रज॑ः । अन्तरिक्षम्‌ । सर॑स्वती | 
निदः । पातु ॥ ११ ॥ : 
पार्थिवानि पृथिव्या/संबन्धीनि उरुउरूणि विस्तीर्णानि रजोरजांसिलोकानअन्तरिक्ष 


अन्तराकषान्तंनभश्च आपमुषी स्वतेजसापूरितवती । सरस्वतीदेवी निदःनिन्दकाच्छत्रो: पातु अ- 


स्मात्रक्षतु ॥ ११ ॥ पी ब्र 
११. पृथिवी ओर स्वगं के विस्तीणं प्रदेशों को जिन्होंने अपनी दीप्ति 


से पुणं किया हँ, वही सरस्वती देवी निन्दकों से हमारी रक्षा करें। 
अथद्वादशी- 


त्रिषधस्थांससधातुःपञ्चंजातावर्धयंन्ती । वार्जेवाजेहव्यांभूत्‌ ॥ १२॥ 
चिःसधस्थां । सप्तशधांतुः । पञ्च॑ । जाता । वर्थय॑न्ती। वार्जेध्वाजे । 
हव्या । भूत्‌ ॥ १२ ॥ 


त्रिषधस्था भरिषुढोकेपुसहावतिष्ठमाना तिलोकव्यापिनी सपतधातुःसप्तधातवोवयवाः गा- 
यतर्याद्यागंगा्ावायस्याःसातथोक्ता पंचजाताजातानिनिषादपंचमानचतुरोवणीनणंधर्वादीन्वा- 


वर्धयन्ती अभिवृद्धान्कुवन्ती ईदशीसरस्वती वाजेवाजे युद्धेयुद्धेसवेंष॒युद्धेष हब्याभूवह्वातव्या 


भवति ॥ १२॥ र 
१२. त्रिलोक-व्यापिनो, गंगा आदि सप्त नदियों से युक्ता, चारों 


वणो और निषाद को समृद्धि-विघायिनी सरस्वती देवी प्रतियुद्ध में लोगों 


के आह्वान योग्य होती हें । पणत्या 


प्रयामंहिश्नामहिनांसुचेकितेयुस्रेमिरन्याअ पस| मपस्तमा । 
रथंहवडहतीविभ्वनेछृतोपस्तुत्यांविकितुषासरखती ॥ १३॥ 


> 
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श्। या । म॒हिग्मा । महिनां । आसु.। चेकिते । युश्नेशिं: । अन्या: । 
अपसाम्‌ । अपःऽत॑मा । रथःऽइव | बृहती । विः्भ्वने । कृता । 
उपशसतुत्यां । चिकिनुषां। सर॑स्वती ॥ १३ ॥ 

' महिननामाहाल्येनमहिनामहती सुम्नेभिःयुननोतमानेःयशोभिरननेवोयुक्तासवी आजु 
आततनदीनादेवतानांमध्येयासरस्वतीपचेकिते पकर्षणज्ञायते । याचअन्याःभन्यासां सुपांसुलु- 
गिविषष्ठीबहुवचनस्यजस्‌ अपसांवेगवतीनांमध्येअपस्तमावेगवत्तमा - 
लायबृहती परिदृद्ा गुणेरधिकाझता प्रजापतिनानिर्मेता सासरस्वतीचिकितुषा जानतास्तोतर 

॥ १३॥ 

१३. जो माहात्म्य और कीति-्रारा देवों में प्रसिद्ध हें, जो नदियों में 
सबसे वेगवती हु ओर श्रेष्ठता के कारण जो अतीव गुण-झाळिनी है, वही 
सरस्वती देवी ज्ञानी स्तोता की स्तुति-पात्रा होती हू । 

सरखत्यजिनोनेधिवस्योमापस्फरीःपर्यसामान॒आधक। 


जुषख॑न:सख्यावेश्यांचमात्वत्सेत्राण्यरंणानिगन्म ॥१४॥६३२९॥ 

सर॑स्वति । अजि । नः। नेषि । वर्स्य: | मा । अप॑। स्फरीः । 

पय॑सा । मा। नः। आ। धक्‌ । जुषस्व॑ । नः । स॒ख्या । वेश्या । 

च । मा। त्वत्‌ । क्षेत्राणि । अर॑णानि । गन्म॥ १४ ॥ ३२ ॥ 

हेसरस्वति नोस्मानवस्योवसीयः प्रशस्वंवसुघनंअभिनेषि अभिप्रापय मापस्फरीः 

अपइयासाका्ीः । स्फारोवदिः उपस्गवशात्तदिपरीतेवर्वते तथापयसोदकेनअधिकेननो- 

स्मानमाआधक्‌ नाभिदृह नवाधस्व । अपिचनोस्माकंसख्यासख्यानिसलिफर्माणिवेशयप्रबेश- 
नानिचजुभस्व सेवस्व | व्यंचतत्सकाशादभरणानिअरमणानिनिकृष्टािसेत्राणिमागन्म 


माप्राः 
भवाम अपितुरमणीयान्येव ॥ १४॥ 
१४. सरस्वती, हमें प्रशस्त घन में ले जाओ। हमं हीन नहीं करो । 
अधिक जल-द्वारा ह्म उत्पीडित नहीं करना । तुम हमारा बन्धत्व ओर 
गृह स्वीकार करो । हुम तुम्हारे पास से निकृष्ट स्थान में न जाये । 


॥ इविचतुरथसयाहमेदािशोवर्गः ॥ ३२ ॥ 
दाथ्यमकारोनतमोहाईनिवारयन्‌ । पुमर्थावतुरोदेयादिद्यावीथमहेश्वर: ॥ १ ॥ 
| रे औमब्रानाविताणपरमेशव रैदिकमागंप तंक भी वीक भूप उाघाज्पपुरपरेग साय ा- 
७७७७७ केमा समाप्त ॥ ८॥ 
॥ चतुथारक: समाप्त: ॥ ४ ॥ 
mmm 


on 


(बैदिक-संहिता ). न 


७  क्रग्तेद 'संहिता | -मूलमान; (गुरका) र्य र क 
९ क्रग्वेद संहिता) मूलमात्रा। `` ` ह त्त 
% ` तक्रग्वेद संहिता। भोषामात्र। रामगोविन्द' त्रिवेदी >. 


०% ऋग्वेद संहिता. सायणाचार्यू कृत भाष्य एव हिन्दी 
व्याख्या) सहित |. २8: भाग: सर्म्पण 


50० ऋग्वेद सहिता (प्रथम अध्याय; सूक्त'-79) 
हिन्दी व्याख्या) तथा$ हिन्दी (अग्रेजी ` ` 
अनुवाद \सम्पादकतम्रोः उमाशंकर शर्मा: “ऋषि "` 


5९ शावलयजुर्वेद सहिता। वलमात्र (गुटका) ` ' 
` ° शुक्लयजुर्वेदः संहिता] सम्पा: श्री दोलतरोमःगोड ` 
४ ` शावलुसजुर्वदः संहिता | मूलमात्र । (विर्णयेसागर संस्करण) 


% ७ «शुक्‍्लयजुर्वद संहिता | पदपाठ उव्वर>महीधरभाष्य संवोलित 
१९१. तत्वलीधिनी हित्ती व्याख्या सहित डॉ. रामकष्ण शास्त्री 


४ > सामवेद संहिता! मूलमंत्र (गुटका). `. 


5 >सामवेद संहिता | सायणभाष्यः तथा पं। रामस्वरूप शर्मा गोड! कतं व 
हिन्दी भाषानताद संहित ` SSN | 


४४ अथर्ववेद संहिता पलमात्रं (गुटका) 


स अथर्ववेदं संहिता |. सायणभाष्य/ तथा पे रामस्वरूप “गोड कत 
(> हिन्दी भाषानेवात सहितः ४58 भोग 


चौखम्बा. विद्याभवन 
वाराणसी. 


